
啊啊 ā (叹) Şaşkınlık veya hayret ifa-
de eden bir ses.

阿阿 ā (Evde beslenen hayvan isim-
lerinin, insanların soy isimleri-
nin, sülale veya diğer akrabalık 

unvanlarının önüne gelir.). ~哥 

Ağabey ~婆 Büyükanne, nine. 
 Bakınız ē
阿飞 āfēi (名) Külhanbeyi, serseri, 

kabadayı, hayta.
阿訇 āhōng (名) İmam.
阿拉伯 ālābó (名) Arap, Arabistan, 

Arabistanlı. ~语 Arapça.
阿门 āmén Amin! (Dua sonunda söy-

lenir.)
阿摩尼亚 āmóníyà (名) Amonyak.
阿司匹林 āsīpǐlín (名) Aspirin.
阿姨 āyí (名)  Bir çocuk için annesi-

nin yaşındaki kadına hitap şekli, 
teyze.  Dadı.  Hala.

啊啊 á (叹) Verilen cevabın veya söy-
lenen herhangi bir şeyin tekrarı 
istenirken kullanılır.

啊啊 a (助)  Cümlenin sonunda 

takdir hislerini veya yavaş sesle 

yapılan uyarıları ifade ederken 

kullanılır.  Konuşmada du-
raklamadan önce dikkat çekmek 

için kullanılır.  Arkası arkasına 

sayılan aynı türdeki şeylerin her 

birinden sonra kullanılır.

啊啊 ǎ (叹) Şaşkınlık veya hayret ifa-
de ederken kullanılır.

啊啊 à (叹) Bir şeyi birden anladığı-
nı veya farkına vardığını ifade 

ederken kullanılır.

腌腌 ā
 Bakınız yān
腌臜 āzā Pis, kirli, (Moral) bozuk. 

哀哀 āi (名)  Acı, keder, üzüntü.  

Matem, yas.  Acıma, merha-
met.

哀悼 āidào (动) Ölünün arkasından 

yas tutmak, başsağlığı dilemek.
哀告 āigào (动) Yalvarıp yakarmak, 

acı acı yalvarmak.
哀号 āiháo (动) Üzüntüsünden feryat 

etmek, ağlamak. 
哀鸣 āimíng (名) Kederden sızlanma, 

inilti, feryat, şikayet.
哀求 āiqiú (动) Yalvarmak, yalvararak 

istemek, yalvarıp yakarmak.
哀伤 āishāng (形) Üzgün, kederli, 

hüzünlü.
哀思 āisī (名) Merhumdan kalan acı 

hatıralar, anılar, keder, üzüntü. 
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哀叹 āitàn (动) Hüzünle iç çekmek, 
acı acı göğüs geçirmek.

哀痛 āitònɡ (名) Keder, hüzün, bü-
yük üzüntü, acı.

哀乐 āiyuè (名) Ağıt, cenaze marşı 
veya müziği. 

挨挨 āi (动)  –e yakın olmak, -e 

yaslanmak, -e dayanmak.~着他

坐. Yanına otur.  Sırayla, ardı 
ardına.

 Bakınız ái

唉唉 āi (叹) Bir soruya karşılık olarak 

verilen cevaplarda kullanılır.
唉声叹气 āishēngtànqì Çaresiz veya 

umutsuzca iç geçirmek.

哎哎 āi (叹) Şaşkınlık veya hoşnut-
suzluk ifade etmede kullanılır..

哎呀 āiyā (叹) Hayret ifade eder.

埃埃 āi (名) Toz toprak, toz.

癌癌 ái (名) Kanser, habis ur.
癌细胞 áixìbāo (名) Kanser hücresi. 
癌症 āizhèng (名) Kanser.

皑皑 ái (形) <书> Sade beyaz, (Kar) saf 

beyaz. 
皑皑 áiái (形) Sade beyaz. 

呆呆 ái 
 Bakınız dāi 
呆板 áibǎn (形) Basmakalıp, eğilmez, 

oynamaz, bükülmez, monoton, 
somurtkan.

挨挨 ái (动)  (Acı, sıkıntı vs.) çek-
mek, zarar görmek.  (Bir işi) 

Uzatmak.  Geciktirmek, oyala-
mak, tehir etmek.

 Bakınız āi
挨斗 áidòu (动) (Toplumun içinde 

veya toplantılarda) Alenen suç-
lanmak, kınanmak. 

挨整 áizhěng (动) Eleştirilerin hedefi 
olmak, çok ciddi eleştirilmek.

霭霭 ǎi (名) <书> Hafif sis, pus, ince 

duman, bulut.

蔼蔼 ǎi (形) Cana yakın, dostça, se-
vimli. 

嗳嗳 ǎi (叹) Anlaşmazlık veya uyuş-
mazlık ifade eder.

矮矮 ǎi (形)  Kısa, kısa boylu, bo-
dur.  Alçak, normal düzeyden 

aşağı, alt sınıf.
矮墩墩 ǎidūndūn (形) Kısa, bodur, 

güdük.
矮小 ǎixiǎo (形) Normalden daha kü-

çük, kısa, alçak, bodur. 
矮子 ǎizi (名) Bodur kişi, güdük, cüce, 

kısa boylu adam. 

隘隘 ài i (形) Dar, ensiz ii (名) Dar yol, 
geçit, boğaz.

艾艾 ài (名)  Çin’de yetişen Pelin 

ağacı.  Bitmek, sona ermek. 
艾滋病 àizībìng (名) AIDS hastalığı.

碍碍 ài (动) Engel olmak, engellemek. 
碍口 àikǒu (形) Başkalarını incitme 

veya üzme korkusundan dolayı 
söylenemeyen.

碍事 àishì (动) Ayağına dolaşmak, en-
gel olmak.

碍手碍脚 àishǒu àijiǎo Ayak altında 

dolaşma, mâni veya engel olmak.

唉唉 ài (叹)  Pişmanlık veya üzün-
tüden dolayı iç geçirmeyi ifade 

eder.
 Bakınız āi 

爱爱 ài (动)  Sevmek, muhabbet bes-
lemek.  Hoşlanmak, sevmek, 
zevk almak, düşkünü olmak, -
meye bayılmak.  –ma adetinde 

olmak, -e meyilli olmak.
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爱...不... àibù Tekrarlanan fiillerden 

önce “ister…. ister….ma” anlamı-
nı vermek için kullanılır.

爱不释手 àibùshìshǒu Bir şeyi çok 

sevdiğinden dolayı elinden bı-
rakmamak.

爱称 àichēng (名) Sevgi ve muhab-
bet sözü.

爱戴 àidài i (动) Sevgisini kazanmak, 
hürmet görmek, takdir toplamak 

ii (名) sevgi, hürmet, takdir. 
爱抚 àifǔ (动) Şefkat göstermek, ok-

şamak, öpmek, sevmek.
爱国 àiguó (动) Vatanını sevmek, va-

tansever olmak.
爱好 àihào i (动) –meyi sevmek, -

e hevesli olmak, -e meraklı, -e 

ilgisi olmak. ii (名) Hobi, ilgi, 
merak, alaka.

爱护 àihù (动) Sevmek ve korumak, 
üzerine titremek.

爱恋 àiliàn (动) Birisine âşık olmak 

veya sevmek.
爱面子 àimiànzi Rezil ya da mahcup 

olmaktan kurtulmaya çalışmak. 
爱莫能助 àimònéngzhù Yardım et-

meyi istemek fakat elinden bir 

şey gelmemek.
爱慕 àimù (动) Hayran olmak, takdir 

etmek, bayılmak, -e bitmek.
爱情 àiqíng (名) (Kadın ve erkek ara-

sında) Aşk, sevgi. 
爱人 àiren (名)  Karı, hanım, koca. 

 Sevgili.
爱惜 àixī (动) Kıymetini bilmek, -e 

çok değer vermek, değerini bil-
mek.

爱憎 ài-zēng (名) Sevgi ve nefret.

嗳嗳 ài (叹) Öfke ve pişmanlık göste-
ren nida. 

暧暧 ài (形) <书> (Gün ışığı) Bulanık, 
donuk.

暧昧 àimèi (形)  Belirsiz, anlamsız, 
iki anlamlı, müphem.  Şüpheli, 
kesin olmayan. 

安安 ān i (动)  Bir şeyi uygun bir 

yere koymak.  Kurmak, bağ-
lamak, yerleştirmek, takmak.  

Niyeti olmak, maksat gütmek. 
ii (形)  Huzurlu, sessiz, asude, 
rahat, sakin.  Teskin etmek, 
yatıştırmak, sakinleştirmek.  

(İş, hayat vs.) –den memnun ol-
mak. iii (名) Emniyet, güven.

安安 ān <书> (Soru kelimesi)  Ne, 
nerede?  Nasıl? 

安瓿 ānbù (名) Ampul.
安插 ānchā (动)  Kişi, makaledeki 

kelimeler, olayın özeti.  Belirli 
bir yere yerleştirmek, sokmak.  

(İşe, fabrikaya vs.) Yerleştirmek.
安定 āndìng i (形) (Hayat, ortam, 

durum) Sakin, iyi, istikrarlı, 
sağlam, sabit. ii (动) Dengede 

tutmak, istikrarlı hale getirmek, 
sakinleştirmek, korumak.

安顿 āndùn (动) (İnsan veya eşyaya) 

Yer bulmak, yerleş(tir)mek.
安放 ānfàng (动) Koymak, bırak-

mak, yatırmak, gömmek, yer-
leştirmek.

安分 ānfèn (形) Namuslu, doğru, dü-
rüst, saygılı, itaatkâr. 

安抚 ānfǔ (动) Teselli etmek, içini 
rahatlatmak, avundurmak, avut-
mak.

安好 ānhǎo (形) Sağ salim, sağlıkça 

iyi, iyi.
安家 ānjiā (动) (Ev) Yerleşmek, bir 

yere evini kurmak, yapmak.
安检 ānjiǎn (名) Emniyet kontrolü.

ài-ānài-ān
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安静 ānjìng (形) Sessiz, sakin, huzur-
lu, rahat.

安居乐业 ānjū-lèyè Rahat, huzurlu 

ve işinden memnun yaşamak.
安康 ānkāng (名) Sağ salim ve sağ-

lıklı.
安乐 ānlè (名) Rahatlık, refah, huzur, 

konfor. 
安眠 ānmián (动) Rahat uyumak.
安宁 ānníng (形)  Sakin, asude, ra-

hat, durgun, huzur  Sükûnet, 
gürültüsüz ve sakin, endişeden 

uzak.
安排 ānpái (动) Ayarlamak, planla-

mak, düzenlemek, gereken ha-
zırlığı yapmak.

安培 ānpéi (名) Amper. 
安全 ānquán (形,名) Emniyet(li), 

güvenli, emin, emniyette.
安全理事会 Ânquán Lǐshìhùi (名) 

Birleşmiş Milletler Güvenlik 

Konseyi.
安然 ānrán (名)  Emniyetle, güven-

lik içinde, kazasız belasız, sağ 

salim, salimen.  Rahat içinde, 
huzurlu.

安如泰山 ān rú Tàishān Tai dağı ka-
dar sarsılmaz ve emin.

安适 ānshè (动) Kurmak, tesis et-
mek, inşa etmek.

安身 ānshēn (动) Barınmak, sığın-
mak.

安神 ānshén Sinirlerini yatıştırmak, 
sakinleştirmek.

安生 ānshēng (形)  Huzurlu, rahat, 
endişeden uzak, tasasız.  Ses-
siz, sakin, uslu, yumuşak huylu.

安适 ānshì (形) Rahat, asude ve kon-
forlu.

安危 ān-wēi (名) Emniyet ve tehlike. 

安慰 ānwèi (动)  Teselli etmek, 
avutmak, içini rahatlatmak.  

Teselli edici, teselli.
安稳 ānwěn (形) Sallanmaz, sağlam 

ve sabit. Emniyetli ve huzurlu.
安息 ānxī (动) Huzur içinde olmak, 

rahat etmek, dinlenmek, huzur 

içinde yatmak. 
安闲 ānxián (形) Gamsız, kaygısız, 

tasasız.
安祥 ānxiáng (形) Soğukkanlı, sakin, 

sessiz, halim, durgun. 
安歇 ānxiē (动)  Yatağa yatıp uyu-

mak, odasına çekilmek.  Din-
lenmek. 

安心 ānxīn (动) İçi rahat etmek, fe-
rahlatmak.

安逸 ānyì (形) Kaygısız, endişeden 

uzak ve konforlu.
安营 ānyíng (动) (İzciler) Kamp kur-

mak, çadır kurup yaşamak. 
安葬 ānzàng (动) (Ölüyü) Gömmek, 

defnetmek.
安之若素 ānzhīruòsù Soğukkanlı 

olan, istifini bozmayan, heye-
canlanmayan.

安置 ānzhì (动) Yerleştirmek, koy-
mak, oturtmak, ayarlamak. 

安装 ānzhuāng (动) Döşemek, kur-
mak, tesis etmek, takmak, yük-
lemek.

鞍鞍 ān (名) Semer, eyer.
鞍马 ānmǎ (名)  Yapma at.  Se-

mer ve at.  (Jimnastik) Kulplu 

beygir
鞍子 ānzi (名) Eyer, semer.

氨氨 ān (名) Amonyak. 

谙谙 ān (动) <书> Çok iyi bilmek. 
谙练 ānliàn (形) Tecrübeli, mahir.

暗暗 àn (形)  Karanlık, kapalı, kas-
vetli, ışıksız, bulutlu.  Gizlice, 
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içinden, çaktırmadan, gizli saklı, 
karanlık.  Bulanık, belirsiz, 
sisli, karışık. 

暗暗 àn¸àn (副) İçinden, gizlice, ses-
sizce, içten içe. 

暗藏 àncáng (动) Gizle(n)mek, sak-
la(n)mak.

暗娼 ànchāng (名) (Vesikasız) Gayrı 
resmi fahişe.

暗淡 àndàn (形) Belli belirsiz, donuk, 
karanlık, hayal meyal, kasvetli.

暗地里 àndìli (副) Gizlice, çaktırma-
dan, sinsice, arkadan.

暗害 ànhài (动) Arkadan vurmak, 
gizlice öldürmek, zarar vermek.

暗号 ànhào (名) Gizli sinyal, işaret.
暗合 ànhé (名) (Daha önce görüşül-

mediği halde) Benzemek, uy-
mak, birbirine uymak.

暗箭 ànjiàn (名) Arkadan hançerle-
me, vurma.

暗礁 ànjiāo (名) Su yüzüne yakın giz-
li kaya, resif.

暗杀 ànshā (动,名) Suikastla öldür-
mek, katletmek, cinayet, sui-
kast.

暗示 ànshì (动) İma etmek, üstü ka-
palı söylemek, çıtlatmak.

暗算 ànsuàn (动) Komplo kurmak, 
tezgahlamak, tuzağa düşürmek, 
suikast düzenlemek, başkasına 

komplo kurmak.
暗锁 ànsuǒ (名) Gömme kilit.
暗滩 àntān (名) Gizli sığlık, gizli sığ 

yer.
暗探 àntàn (名) Dedektif, ajan.
暗无天日 ànwú tiānrì Karanlık gün-

ler, adaletsiz günler.
暗箱 ànxiāng (名) Fotoğraf makinesi.
暗笑 ànxiào (动) Bıyık altından gül-

mek, kıs kıs gülmek.
暗语 ànyǔ (名) Şifre kelime, parola.

暗中 ànzhōng (副)  Karanlıkta.  

Gizlice, çaktırmadan, el altından.
暗自 ànzì (副) İçinden, gizlice, kendi 

kendine.

案案 àn (名)  Dava, olay, hukuki 
dava, kanun tasarısı.  Dosya, 
sicil, zabıt, tutanak, kayıt.  

Düşünülerek sunulmuş plan, 
öneri, teklif. 

案板 ànbǎn (名) Kesme ve doğrama 

tahtası.
案件 ànjiàn (名) Hukuki dava, dava.
案卷 ànjuàn (名) Siciller, dosyalar, 

arşiv, kayıtlar.
案例 ànlì (名) Dava, olay.
案情 ànqíng (名) Bir davanın detay-

ları, dava.
案头 àntóu (名) Masa üstü.
案验 ànyàn (动) <书> Cinai delilleri 

araştırmak.
案子 ànzi (名) 1 <口> Dava, hukuki 

dava.  Uzun masa, tezgah.

按按 àn i (动)  Bastırmak, sıkıştır-
mak, itmek, dürtmek.  Zapt 
etmek, alıkoymak.  Tutmak, 
zapt etmek, kontrol etmek.  

–e göre, gereğince, nazaran, göz 

önünde tutulursa, -in esasına 

göre. ii (名) Not, pusula.
按兵不动 ànbīng bùdòng  Asker-

leri savaş için hazırlayıp fırsat 
kollamak.  Hiçbir şey yapma-
yıp beklemek. 

按部就班 ànbù-jiùbān Her zamanki 
kurallara veya düzene göre ha-
reket etmek, o kuralları uygu-
lamak.

按劳分配 ànlǎo fēnpèi Çalışmaya 

göre taksim, dağıtma.
按理 ànlǐ (副) Normalde, makul ola-

rak, normal olarak, genellikle.

ànàn
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按脉 ànmài (动) Nabzını tutmak, na-
bız atışını saymak.

按摩 ànmó (动) Masaj yapmak. 
按捺 ànnà (动) Zapt etmek, tutmak, 

bastırmak, sınırlamak, hâkim 

olmak, kontrol etmek.
按钮 ànniǔ (名) (Elektrik, makine vs. 

için) Düğme. 
按期 ànqī (副) Belirlenen tarihe (Sü-

reye, zamana) göre, zamanında.
按时 ànshí (副) Zamanında, dakik 

olarak.
按说 ànshuō (副) Normalde, genel 

anlamda, her zamanki duruma 

göre.
按需分配 ànxū fēnpèi İhtiyaca göre 

dağıtmak, vermek. 
按语 ànyǔ (名) (Yazar veya bestekâr 

tarafından eser veya eserin bir 

parçası hakkında yazdığı yazı) 

Not, haşiye, kısa yorum. 
按照 ànzhào (介) –e göre, gereğince, 

göre, göz önünde tutarak, -in 

esasına göre.

黯黯 àn (形) Bulanık, donuk, karan-
lık, kasvetli.

黯淡 àndàn
 Bakınız “暗淡” àndàn
黯然 ànrán (形) <书>  Soluk, do-

nuk.  Kederli olmak, morali 
bozuk olmak.

岸岸 àn (名) Sahil, deniz kıyısı, ke-
nar. 

岸然 ànrán (形) Ciddi ve vakur halde. 

肮肮 āng
肮脏 āngzāng (形) Kirli, pis, müs-

tehcen, bozuk, namussuz, hain, 
çirkin, ayıp.

昂昂 áng i (动) Başını dik tutmak. ii 
(形) Yüksek, yüce, önemli, paha-
lı.

昂贵 ángguì (形) Pahalı, masraflı, 
çok para isteyen,değerli.

昂然 ángrán (形) Dimdik ve korku-
suz.

昂首阔步 ángshǒu-kuòbù Başı dim-
dik ve büyük adımlarla yürümek, 
ilerlemek. 

昂扬 ángyáng (形)  Yüksek ruhlu, 
ateşli, cesur, asil, yüce gönüllü. 

 (Ses)Yüksek, tiz.

盎盎 àng (名) Büyük karınlı ve dar 

ağızlı bir tür eski kap.
盎然 àngrán (形) Çok bol, dolu, taş-

kın. 

凹凹 āo (形) İçbükey, çukur, oyuk, 
obruk, konkav, çökük, çukurlaş-
mış, oyulmuş.

凹透镜 āotòujìng (名) Çukur mer-
cek.

凹陷 āoxiàn (形) Çukur, oyuk, basık, 
çökük.

鏖鏖 áo (动) <书> Çok büyük ve şid-
detli bir savaşa tutuşmak, başla-
mak.

鏖战 áozhàn (动) <书> Şiddetle savaş-
mak, hiddetle savaşa tutuşmak.

熬熬 áo (动)  Kayna(t)mak, yavaş 
ateşte kaynatarak pişirmek.  

(Zorluk, acı, çile, zulüm) Çek-
mek, -e katlanmak, dayanmak, 
uğramak.

熬煎 áojiān (名) Acı, çile ve ızdırap. 
熬夜 áoyè (动) Gece geç vakitlere ka-

dar oturmak, çalışmak. 

遨遨 áo (动) Aylak aylak dolaşmak, 
tembel tembel gezinmek.

遨游 áoyóu (动) Dolaşmak, aylak ay-
lak dolaşmak, gezinmek, başıboş 
dolaşmak. 

嗷嗷 áo
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嗷嗷 áo¸áo (象) (Ses) İnilti. 病得~叫 

Rahatsızlığından dolayı acılar 

içinde inliyor. 

翱翱 áo (动) <书> Kanatlanmak, uçup 

gitmek, uçmak.
翱翔 áoxiáng (动) (Kuşlar için) Gök-

yüzünde süzülmek, çok yüksek-
lerde uçmak. 

袄袄 ǎo (名) Bir çeşit Çin stili kısa ce-
ket ya da palto.

媪媪 ǎo (名) <书> Yaşlı kadın, mo-
ruk.

奥奥 ào (形) Anlaşılması güç, çok de-
rin, derin anlamlı.

奥林匹克运动会 Àolínpǐkè Yùndòng-
huì (名) Olimpiyat, Olimpiyat 
organizasyonu.

奥秘 àomì (名) Gizem, büyük esrar, 
derin sır, engin muamma.

奥妙 àomiào (形) Esrarlı, gizemli, 
muamma.

傲傲 ào i (形) Gururlu, mağrur, ken-
dini beğenmiş, kibirli. ii (动) 

Boyun eğmemek, -e karşı dayan-
mak, teslim olmamak, eğilme-
mek.

傲岸 àoàn (形) <书> Büyüklük tas-
layan, kibirli, tepeden bakan, 
mağrur.

傲骨 àogǔ (名) Azametli, metin ve 

boyun eğmez kişilik, tabiat.
傲慢 àomàn (形) Kibirli, kendini be-

ğenmiş, mağrur. 态度~ (Tavır) 

Kendini beğenmiş ve havalı. 
傲气 àoqì (名) Kibir, gurur, kurum, 

azamet.
傲然 àorán (副) Azametle, yılmaz ve 

boyun eğmez bir şekilde.
傲视 àoshì (动) Burun kıvırmak, hor 

görmek, küçümsemek, beğen-
memek.

澳澳 ào (名) Cumba, koy, defne, de-
nize giriş yeri. (Liman)

澳门 àomén (名) Makao. 

拗拗 ào 

 Bakınız niù 

拗口 àokǒu (形) Telaffuzu zor, söy-
lenmesi zor.

懊懊 ào (形)  Pişman, esef ve keder 

dolu, vicdan azabı çeken.  Canı 
sıkkın, kederli.

懊悔 àohuǐ (动) -e pişman olmak, piş-
manlık duymak, teessüf etmek, 
üzülmek. 

懊恼 àonǎo (形) Kederli, meyus, 
canı sıkkın, morali bozuk, keyfi 
kaçmış.

懊丧 àosàng (形) Üzgün, hüzünlü, 
mahzun.

áo-àoáo-ào
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巴巴 bā (动)  Zevkle ya da sabırsız-
ca beklemek, çok arzulamak, iple 

çekmek.  Dolanmak, sarılmak, 
tırmanmak, yapışmak.  –e ya-
kın olmak, bitişik olmak.

巴不得 bābude <口>. -meye can at-
mak, çok istemek, arzulamak.

巴结 bājie i (动) Dalkavuklukla gözü-
ne girmeye çalışmak, yaltaklan-
mak, yaranmak. ii (形) Gayretli, 
çalışkan.

巴黎公社 Bālí Gōngshè (名) Paris 

Komünü.
巴望 bāwàng (动) Sabırsızlıkla bek-

lemek, iple çekmek.
巴眨 bāzha (动) Göz kırpmak, gözle-

rini kırpıştırmak.
巴掌 bāzhang (名) Aya, el içi.

捌捌 bā (数) Sekiz. (Çek veya senet-
lerin üzerinde, yanlışlık veya 

değiştirmelere engel olmak için 

sadeleştirilmiş olan 八¸ nın yerine 

kullanılır.)

扒扒 bā (动)  –e tutunmak, yapış-
mak.  Sökmek, çekmek, yık-
mak, kazmak, tırmıklamak.

 Bakınız pá
扒拉 bāla (动) Hafifçe dokunmak, 

çekmek, sallamak.

疤疤 bā (名) Yara izi.
疤痕 bāhén (名) Yara izi.

八八 bā (数) Sekiz. 
八宝 bābǎo (名) 1 Değrli malzeme-

ler 2 (Belli ve özel yemekler için 

seçilmiş katkı maddeleri). ~饭 

Sekiz tatlandırıcılı pirinç tatlısı, 
aşure.

八成 bāchéng i (名) Yüzde seksen, 
hemen hemen. ii (副) Büyük bir 

ihtimalle, muhtemelen.
八方 bāfāng (名) Tüm yönler, her 

taraf. 四面~ Her taraftan, çok 

cihetten. 
八股 bāgǔ (名)  Sekiz ayak stili. 

(Ming ve Qing hanedanlıkları 
zamanında devlet memurluğu 

için yapılan sınavlarda kullan-
dırılan bir edebiyat türü.)  

Basmakalıp ve klişe makale, yazı 
veya yazı stili.

八路军 bālùjūn (名)  Kolordu. (Ja-
ponlara karşı verilen Direnme 

Savaşı (1923–45) sırasında Çin 

Komünist Partisi tarafından yö-
netilen kolordu.)

八面玲珑 bāmiàn línglóng Güler 

yüzlü, tatlı dilli, kibar, (Sosyal 
ilişkilerde) herkesi memnun eden, 
kimseyi kırmayan.

B b
b



八仙 bāxiān (名) Taoizm’de sekiz ef-
sanevi ölümsüz peri.

八仙桌 bāxiānzhuō (名) Bir tür sekiz 

kişilik kare şeklinde masa.
八月 bāyuè (名)  Ağustos.  Ay 

takviminde  Ay, sekiz ay.
八字 bāzì (名) 八 (bā) karakteri.

芭芭 bā 

芭蕉 bājiāo (名) Bajiao Muzu.
芭蕾舞 bālěiwǔ (名) Bale, bale dansı.

吧吧 bā i <象> (Ses) Ünlem hecesi ii 
(动) (Sigara) Çekmek.

 Bakınız ba

拔拔 bá (动)  Çekmek, çekip çıkar-
mak, sökmek, güçlükle çekmek, 
yolmak.  (Zehirli gaz vb.) So-
ğurmak, içine çekmek.  (Aday-
lar arasından) Seçmek, seçip ayır-
mak.  Yükseltmek, kaldırmak. 

 Aşmak, baskın çıkmak, -den 

daha iyi olmak.  Ele geçirmek, 
zapt etmek.  Suda serinletmek, 
soğutmak.

拔除 báchú (动) (Ot vs.) Kaldırmak, 
tamamen yok etmek, bertaraf 

etmek, ortadan kaldırmak, yol-
mak. 

拔海 báhǎi (名) Rakım, deniz seviye-
sine göre yükseklik. 

拔河 báhé (名) Halat çekme oyunu. 
拔火罐儿 báhuǒ guànr (名) Fincan-

lama, hacamat.
拔尖儿 bájiānr i (形) <口> En iyi, en 

üstün, seçkin. ii (动) Kendini öne 

çıkarmak, kendini göstermek.
拔节 bājié (名) (Pirinç, buğday vs. 

için) Uzama devresi.
拔苗助长 bámiáo zhùzhǎng (Fidele-

ri çekerek büyümesine yardımcı 
olmaya çalışmak.) Aşırı aceleci-

likten dolayı işleri berbat etmek, 
bozmak. 

拔腿 bátuǐ (动) Tabanları yağlayıp 

gitmek.

跋跋 bá i (动) Dağlarda uzun yürüyüş 
yapmak, dolaşmak. ii (名) Kitap, 
mektup, makale gibi şeylerin ya-
zılması bittikten sonra eklenen 

not, dipnot, haşiye.
跋扈 báhù (形) Mütehakkim, dedi-

ğini yaptırmak isteyen, despot, 
sert.

跋涉 báshè (动) Yorgun argın yürü-
mek, göç etmek.

靶靶 bǎ (名) Hedef. 
靶场 bǎchǎng (名) Poligon, atış 

alanı.
靶心 bǎxīn (名) Hedef tahtasının or-

tası. 
靶子 bǎzi (名) Hedef, hedef tahtası.

把把 bǎ i (动)  Sımsıkı tutmak, 
yapışmak, kavramak.  (Ço-
cukların küçük abdestini bo-
zarken işemesi için) Ayağını 
tutmak.  Kontrol etmek, kendi 
tekeline almak, zapt etmek.  

Beklemek, tutmak, gözetlemek. 
ii (名)  (El arabası gibi şeyler 

için) Kulp, sap.  Deste, tomar, 
demet, salkım. iii (量)  (Kulp 

veya kabzalı aletler için) Tane.  

(Avuçlanabilir şeyler için) Avuç, 
tutam.  (Bazı soyut şeyler için 

bir hayli manasında kullanılır.). 
有~力气 Bir hayli güçlü, epey 

güçlü  (Birisine yapılan el uzat-
ma veya yardım teklifini ifade 

etmek için). 拉我一~ Bana bir el 
uzatıver.  Aşağı yukarı, kadar, 
civarında. iv (介) (Fiilden önce 

gelen nesnenin önüne gelerek, 
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nesnenin yerinin, şeklinin veya 

mahiyetinin değişmesine sebep 

olmayı ifade ederken kullanılan 

belirteç, dolaylı tümleç eki. -ı, -i). 
请~门打开. Lütfen kapıyı açınız. 

把柄 bǎbǐng (名) Sap, kulp, kabza, 
kullanma, idare, muamele, baş-
kalarının kendisine karşı kulla-
nabileceği, şantaj yapabileceği 
suç veya hata gibi şeyler, şantaj 
malzemesi, birisinin yanındaki 
kellik, açık nokta, nüfuz, etki.

把持 bǎchí (动) Kendi tekeline almak, 
kontrol etmek, ele geçirmek.

把舵 bǎduò (动) Dümen kullanmak, 
dümenle idare etmek. Olayın gi-
dişatını kestirmek.

把风 bǎfēng (动) Gözcülük etmek, 
nöbet tutmak, beklemek, (Gizli 
bir atakta bulunan arkadaşlarını) 

kollamak 

把关 bǎguān (动)  Bir geçidi tut-
mak, beklemek, zapt etmek.  

Denetlemek, kontrol etmek.
把酒 bǎjiǔ (动)  Şarap kadehini kal-

dırmak.  Birisinin şarap kade-
hini doldurmak.

把势 bǎshi (名) <口>  Wushu, bir 

Çin dövüş sanatı. (武术)  Eği-
tim almış usta adam.  Kabili-
yet,beceri

把守 bǎshǒu (动) Beklemek, koru-
mak, nöbet tutmak. 

把手 bǎshǒu (名) Kabza, kulp, sap, 
yumru, topuz. 

把头 bǎtóu (名) Usta başı, grup baş-
kanı.

把稳 bǎwěn (形) Güvenilir, emin, 
mazbut, itimada şayan. 

把握 bǎwò i (动) Kavramak, iyice 

anlamak, kaçırmamak, tutmak, 
değerlendirmek. ~时机 Fırsatı 

kaçırmamak. ii (名) Teminat, ke-
sinlik, güven, garanti. 

把戏 bǎxì (名)  Cambazlık, akroba-
si, hokkabazlık.  Hile, dolap, 
düzen, dümen, numara, dalavere, 
madik.

把兄弟 bǎxiōngdì (名) Yeminli kar-
deşler.

爸爸 bà (名) Baba, peder.
爸爸 bàba (名) Baba, peder.

罢罢 bà (动) Durmak, vazgeçmek, -e 

son vermek.
罢黜 bàchù (动) (书)  İşten atmak, 

çıkarmak.  Atmak, son ver-
mek, men etmek. 

罢工 bàgōng (动) Grev yapmak, işi 
bırakmak.

罢官 bàguān (动) (Resmi dairedeki) 

İşten atmak, görevine son ver-
mek.

罢课 bàkè (名) Öğrencilerin derse 

girmeme grevi yapması. 
罢了 bàle (助) (Cümlenin sonunda bir 

şeyin daha fazla söylenmesinin 

gereksizliğini vurgulamak için 

kullanılır.) O kadar, hepsi o. 你们

别表扬我，我只是为群众做了一

点我应该做的事~ Beni övmeyin, 
ben sadece insanlar için yapmam 

gereken şeyleri yaptım o kadar.
罢了 bàliǎo (Karşı tarafın söylediği 

şey hakkındaki memnuniyetsiz-
liği ifade etmek için kullanılır.) 

罢免 bàmiǎn (动) Azletmek, geri 
almak, görevden almak, iptal 
etme.

罢市 bàshì (名) Esnaf grevi.
罢手 bàshǒu (动) Vazgeçmek, dur-

mak, pes etmek.

bàbà
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罢休 bàxiū (动) (Genelde olumsuz 

cümlelerde). –den vazgeçmek, 
bırakmak.

霸霸 bà i (名)  Derebeylikteki 
prenslerin başı, senyör, emir.  

Despot, zalim hükümdar, tiran, 
zorba, gaddar. 恶~ Yöresel zalim, 
despot.  Hegemonik güç, ha-
kim güç. ii (动) Egemen olmak, 
hükmetmek, -e hakim olmak, 
-e zulüm etmek, baskı yapmak, 
tahakküm etmek. 

霸道 bàdào (名) (Derebeylikte) Zorla 

idare, zor kullanarak idare etme. 
霸道 bàdao (形)  Zorba, zalim, 

gaddar adam.  (İçki ve ilaçlar 

için) Sert, acı, etkili, kuvvetli.
霸权 bàquán (名) Hegemonya, haki-

miyet, egemenlik. 
霸王 bàwáng (名)  Despot, gaddar 

hükümdar.  Hegemon Kral. 
(M.Ö 232–202 yılları arasında 

yaşayan Xiang Yu (项羽) tarafın-
dan kendisi için kullanılan isim.) 

霸占 bàzhàn (动) Zorla işgal etmek, 
ele geçirmek, almak.

坝坝 bà (名)  Bent, baraj.  Bent, 
toprak set, şev.  Kum seti.  

Açık ve düz arazi.

耙耙 bà i (名) Tırmık, sürgü. ii (动) 

Tarlayı sürmek, toprağı kazmak. 
 Bakınız pá

把把 bà (名)  Kulp, sap, tutacak 

yer, kabza  (Çiçek, yaprak ve 

meyve için) Sap. 
 Bakınız bǎ
把子 bàzi (名) Sap, kulp, kabza.

吧吧 ba (助)  (Cümlenin sonunda 

tavsiye, istek, teklif, ve emirleri 
göstermek için kullanılır.)  

(Cümlenin sonunda teklifin ka-
bul edildiğini ya da anlaşmaya 

varıldığını ve uygun bulundu-
ğunu ifade etmek için kullanılır.) 

 (Cümlenin sonunda tahmin, 
sanı, şüphe veya kuşku ifade edi-
lirken kullanılır.)  (Bir çıkmaz 

olduğunu ifade etmek için kulla-
nılır.)

掰掰 bāi (动) Bir şeyi parmaklarıyla 

kırmak, eli ile ikiye ayırmak.

白白 bái i (形)  Beyaz, kar beyazı. 
 Net, netleştirilmiş, açık, ber-

rak.  Sade, süssüz, basit, boş, 
açık. ii (副)  Boş yere, boşuna, 
faydasız, gereksiz.  Parasız, 
bedava, beleş. iii (名)  Zararsız, 
masum, tertemiz. (Bir hareke-
tin simgesi olarak kullanılır.)  

Operadaki konuşma bölümü vs. 
iv (动) İfade etmek, açıklamak, 
izah etmek, söylemek. 

白班儿 báibānr (名) <口> Gündüz 

vardiyası.
白白 báibái (副) Boşu boşuna, boş 

yere, gereksiz.
白壁微瑕 báibì wēixiá Zümrütün 

üzerindeki ufak bir nokta kadar 

olan beyazlık, bir insanın ka-
rakterindeki ufak tefek kusurlar 

veya zaaflar.
白布 báibù (名) Beyaz bez, patiska.
白菜 báicài (名) Çin lahanası, beyaz 

lahana.
白痴 báichī (名)  Aptallık, buda-

lalık.  Aptal, budala, sersem, 
ahmak.

白炽 báichì (名) Akkor. 
白搭 báidā <口> Faydasız, gereksiz, 

işe yaramaz, boş.
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白带 báidài (名) Kadınlarda olan be-
yaz akıntı.

白丁 báidīng (名) Resmi veya akade-
mik unvanı olmayan kimse, halk 

tabakasından olan kimse.
白费 báifèi (动) Boş yere harcamak, 

israf etmek.
白宫 Bái Gōng (名) Beyaz Saray.
白骨 báigǔ (名) Beyaz turna kuşu.
白果 báiguǒ (名) Çin’den Amerika’-

ya getirilen ve meyve de verebi-
len bir çeşit süs ağacı.

白鹤 báihè (名) Beyaz turna.
白喉 báihóu (名) Difteri.
白话 báihuà (名) (İstek, arzu, tartış-

ma) Mantıksız, saçma, esassız, 
asılsız. 

白话 báihuà (名) Yeni Çincede kitap 

dilinin şekli, yeni dil.
白金 báijīn (名) Platin.
白净 báijing (形) (Deri için) Beyaz, 

açık renkli ve pürüzlü.
白酒 báijiǔ (名) Beyaz ispirto, mısır 

ve süpürge darısından damıtılan 

bir çeşit ispirto.
白茫茫 báimángmáng (形) (Bulut, 

duman, kar, sel için) Engin ve 

geniş beyazlık, göz alabildiği 
yere kadar olan beyazlık.

白米 báimǐ (名) (İnceltilmiş veya ter-
biye edilmiş) Pirinç.

白面 báimiàn (名) Buğday unu, ince 

un.
白面书生 báimiàn-shūshēng Yakı-

şıklı ve genç bilgin.
白描 báimiáo (名)  Bir çeşit Çin 

resim sanatı.  Sade, süssüz ve 

basit yazı stili.
白沫 báimò (名) Köpüklü salya, kö-

pük.
白内障 báinèizhàng (名) (Tıpta) 

Gözdeki perde, katarakt. 

白热 báirè (名) Akkor.
白热化 báirèhuà (形) Ateşli, çok kız-

gın, şiddetli.
白人 báirén (名) Beyaz ırk.
白刃 báirèn (名) Yalın kılıç.
白日做梦 báirì zuòmèng Gündüz gö-

züyle hayal görmek.
白色 báisè i (形) (Renk) Beyaz. ii (名) 

(Bir hareketin sembolü olarak 

kullanılır.) Masum, zararsız. 
白手起家 báishǒu-qǐjiā Bir şeye avan-

tajsız ve başlangıç noktasından 

başlamak, sıfırdan başlamak. 
白薯 báishǔ (名) Tatlı patates.
白糖 báitáng (名) Beyaz toz şeker.
白天 báitiān (名) Gündüz, gündüz 

vakti.
白条 báitiáo (名) Üzerinde bir vaat 

ve bir de istek içeren, not olarak 

bırakılan kağıt.
白铁 báitiě (名) Galvaniz demir, çinko 

ile kaplanmış demir. 
白头 báitóu (名) Ağarmış baş, ak saç-

lı, yaşlı ve saçları beyazlamış. 
白头偕老 báitóu xiélǎo Karı kocanın 

bir yastıkta mutlu bir şekilde 

kocaması, ölünceye dek beraber 

yaşamak.
白血病 báixuèbìng (名) Kan kanseri.
白血球 báixuèqiú (名) Alyuvarlar.
白眼 báiyǎn (名) Hor gören, küçüm-

seyici, aşağılayıcı bakış.
白杨 báiyáng (名) Beyaz kavak.
白银 báiyín (名) Gümüş.
白纸黑字 báizhǐ-hēizì Siyah beyaz 

yazılmış.
白昼 báizhòu (名) Gündüz.
白字 báizì (名) Yanlış yazılan veya 

yanlış telaffuz edilen karakter, 
yanlış söz veya kelime. (Kelime-
nin yanlış yerde ve şekilde kulla-
nılması)

báibái

b

 13



百百 bǎi (数)  (Sayı) Yüz.  Çok, 
pek çok, çok sayıda, çok çeşitli. 

百般 bǎibān (副) Bin bir yolla, her 

türlü yolla, ne yapıp edip.
百倍 bǎibèi (形) Yüz katı, yüz misli, 

yüz kez.
百尺竿头, 更进一步 bǎchǐ gāntóu, 

gèngjìn yībù Bilgi veya başa-
rının belli seviyeye gelmesine 

rağmen azimle çalışmaya hâlâ 

devam etmek,en iyiyi elde etmek 

için sürekli azimle çalışmak.
百发百中 bǎifā bǎizhōng (Okçu-

luk ve nişancılıkta) Her atışta 

hedefi vurmak, iş yaparken hiç 

fiyaskoya uğramamak, hiç ıska-
lamamak.

百废俱兴 bǎifèi jùxīng İhmale uğra-
yan bütün işleri yeniden yapma-
ya başlamak.

百分比 bǎifēnbǐ (名) Yüzde oranı, 
yüzdelik.

百分之百 bǎifēnzhībǎi Yüzde yüz. 
百感交集 bǎigǎnjiāojí Çok çeşitli 

duygularla dolmuş, değişik duy-
gularla kalbi dopdolu.

百花齐放百家争鸣 bǎihuā qífàng 

bǎijiā zhēngmíng Yüz çiçek 

açsın, yüz fikir serbestçe tartışıl-
sın. (Mao Zedong) 

百货 bǎihuò (名) Günlük ihtiyaç 

malları.
百科全书 bǎikē quánshū (名) An-

siklopedi.
百孔千疮 bǎikǒng qiānchuāng 

Dertlerden dolayı delik deşik ol-
mak, her türlü sıkıntının başına 

gelmesi. 
百炼成钢 bǎiliàn chénggāng Ça-

lışa çalışa çelik gibi olmak, çok 

çalışarak iyi bir kıvama gelmek, 
iyice kaşarlanmak. 

百年 bǎinián (名)  Uzun bir süre. 
 Ömür.

百年大计 bǎiniándàjì (名) Sürekli ve 

hayati önemi olan proje, plan, 
çok iyi bir zamanlaması olan ve 

uzun vadeli ehemmiyeti olan bir 

girişim.
百思不解 bǎisī-bùjiě Saatlerce veya 

uzun bir süredir düşünülmesine 

rağmen hala bir muamma olarak 

kalmak.
百万 bǎiwàn (数) Milyon. 
百闻不如一见 bǎiwèn bùrúyījiàn Bir 

kez görmek yüz kez duymaktan 

daha iyidir, çok duyan değil çok 

gören bilir.
百无聊赖 bǎiwúliáolài Can sıkıntı-

sından patlamak, çok canı sıkıl-
mak. 

百姓 bǎixìng (名) Normal halk, halk, 
vatandaş.

百叶窗 bǎiyèchuāng (名) Kepenk, 
panjur.

百依百顺 bǎiyī-bǎishùn Uysal ve ita-
atkâr, her şeye itaat eden.

百战百胜 bǎizhàn-bǎishèng Yenil-
mez olmak, hiç yenilmemek, yüz 

kez savaşıp yüzünde de yenmek.
百折不挠 bǎizhé-bùnáo Yılmamak, 

tüm zorluklara veya engellere 

rağmen vazgeçmemek, sebatkâr 

olmak.

佰佰 bǎi (数) Yüz (100), (Çek veya 

senetlerde yanlışlıklara meydan 

vermemek için sadeleştirilmiş 
olan 百 yerine kullanılır.)

柏柏 bǎi (名) Servi. 
柏树 bǎishù (名) Servi ağacı.
柏油 bǎiyóu (名) Zift, asfalt, katran.

摆摆 bǎi i (动)  Koymak, yerleştir-
mek, ayarlamak.  Takınmak. 
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 Salla(n)mak. ii (名) Sarkaç, 
saat sarkacı, rakkas.

摆布 bǎibu (动) Birine emir vererek 

oraya buraya koşturmak, idare 

etmek.
摆动 bǎidòng (动) Salla(n)mak, asıl-

mak,asmak, sallandırmak
摆渡 bǎidù i (名) Araba vapuru, fe-

ribot. ii (动) Feribotla karşıya 

geçmek ya da taşımak.
摆弄 bǎinòng (动) İleri geri hareket 

ettirmek, ile oynamak. 
摆设 bǎishè (动) Dayayıp döşemek, 

süslemek.
摆设 bǎishe (名) Mefruşat, mobilya.

　 

摆脱 bǎituō (动) (Zabt, baskı, zorluk 

ve bela gibi şeylerden) –den kur-
tulmak, -den yakasını sıyırmak.

拜拜 bài i (动)  Nezaket ziyaretinde 

bulunmak.  Birisiyle resmi bir 

ilişki kurmak. ii (敬) (Fiilden 

önce kullanılır.) Saygıyla.
拜把子 bàibǎzi (动) Kan kardeş ol-

mak.
拜辞 bàicí (动) –e veda etmek, … ile 

helalleşmek.
拜倒 bàidǎo (动) Dizüstü yere ka-

panmak, dizüstü yere çökmek.
拜访 bàifǎng (动) Ziyaret etmek.
拜会 bàihuì (动) (Günümüzde daha 

çok diplomaside kullanılır.) Res-
mi ziyarette bulunmak. 

拜见 bàijiàn (动)  (Misafirden yük-
sek makamda birinin.) Resmi zi-
yarette bulunmak, ziyaret etmek. 

 Bir büyüğünü ziyaret etmek.
拜年 bàinián (动) Yeni yılını kutla-

mak.
拜托 bàituō (动) (敬) Birisinden bir 

şeyler yapmasını rica etmek, bazı 

işlerin yapılmasını nazikçe başka 

birine rica etmek.
拜谒 bàiyè (动)  Ziyaret etmek.  

(Anıt veya mezarlarda) Hürmet 
edip saygı göstermek.

败败 bài (动)  Savaşta bozguna uğra-
mak ya da yarışmada yenilmek. 

 (Düşmanı) Bozguna uğrat-
mak.  Bozmak, berbat etmek, 
içine etmek.  (Etkisini) Yok 

etmek, gidermek.  Kurumak, 
buruşmak, solmak. 

败北 bàiběi (动) (书) Bozguna uğra-
mak, yenilmek.

败笔 bàibǐ (名) Yazıda veya resimdeki 
hatalı hat veya çizgi.

败坏 bàihuài (动) Bozmak, mahvet-
mek, lekelemek, batırmak.

败家子 bàijiāzǐ (名) Müsrif, savurgan, 
çul tutmaz. 

败类 bàilèi (名) Bir toplumun ayakta-
kımı, dönekleri.

败露 bàilù (动) (Örgütün) Ortaya çı-
karılması veya deşifre edilmesi.

败落 bàiluò (动) Batmak, fakirleş-
mek.

败兴 bàixìng (形) Kederli veya üzgün 

olmak.
败阵 bàizhèn (动) Savaş alanında 

bozguna uğramak.
败子 bàizi (名) Müsrif, savurgan kim-

se, mirasyedi. 

稗稗 bài  (名) Ahır veya ambarın 

yanındaki avlunun içindeki ot-
lar, çalılar.  (形) Küçük veya 

önemsiz. 
稗官野史 bàiguān-yěshǐ (名) Önem-

siz, sonradan uydurma tarih hi-
kayeleri.

bàibài

b

 15



稗子 bàizi (名) Ahır veya ambarın 

yanındaki avlunun içindeki otlar 

veya tohumlar.

班班 bān i (名)  Sınıf, ekip,grup, ta-
kım.  İş nöbeti, vardiya. ii (量) 

 (Bir grup insan için kullanılır.) 

 (Taşımacılıkta sefer sayısı 
için kullanılır.) iii (形) Düzenli, 
mutat, daimi.

班车 bānchē (名) (Düzenli seferi 
olan) Otobüs, servis.

班次 bāncì (名)  Okullardaki sı-
nıfların dereceleri.  Uçuş veya 

sefer sayısı.
班底 bāndǐ (名)  Tiyatronun daimi 

üyeleri.  Bir organizasyonun 

çekirdek üyeleri. 
班房 bānfáng (名) <口> Nezaretha-

ne, hapishane.
班机 bānjī (名) Tarifeye göre uçan, 

sefer yapan uçak.
班门弄斧 bānmén-nòngfú İş ehlinin 

önünde bilgi ve kabiliyetini ser-
gilemek.

班长 bānzhǎng (名)  Sınıf başka-
nı.  Manga kaptanı.  Takım 

kaptanı.
班主任 bānzhǔrèn (名) Sınıf öğret-

meni,sınıf danışmanı. 
班子 bānzi (名)  (Eski kullanım) Ti-

yatro topluluğu.  Grup, takım, 
kadro vs.

斑斑 bān i (名) Ufacık leke, nokta, 
leke, boya. ii (形) Lekeli.

斑白 bānbái (形) (Saç) Kır düşmüş, 
ağarmış. 

斑驳 bānbó (形) (书) Alacalı, alaca 

bulaca, renk renk
斑点 bāndiǎn (名) Ufacık leke, nok-

ta, leke, boya.

斑斓 bānlán (形) Pek parlak, rengâ-
renk, debdebeli, görkemli.

斑马 bānmǎ (名) Zebra.
斑纹 bānwén (名) Çizgi, sırma, şerit.

癍癍 bān (名) Benek, sivilce, derideki 
anormal renkli benek.

扳 bān (动) Çekmek, çevirmek.
扳机 bānjī (名) Tetik.
扳手 bānshou (名)  İngiliz anahta-

rı, somun anahtarı.  (Makine-
de) Manivela. 

扳子 bānzi (名) İngiliz anahtarı, so-
mun anahtarı.

颁颁 bān (动) Resmen ilan etmek, ya-
yınlamak, neşretmek. 

颁布 bānbù (动) Resmen ilan etmek, 
göndermek, yayınlamak, ver-
mek; kararı ilan etmek, ferman 

yayınlamak.
颁发 bānfā (动) Dağıtmak, vermek.
颁行 bānxíng (动,名) (Uygulamaya 

başlanacağını) İlan etmek, du-
yurmak; ilan, duyuru.

般般 bān (名) Çeşit, tür, şekil, yol.
般配 bānpèi (形) (Evlenecek çiftler 

için) Birbirine çok iyi uyan. 

瘢瘢 bān (名) Yara izi.

瘢瘢 bānhén (名) Yara izi.

搬搬 bān (动)  Alıp götürmek, ta-
şımak, hareket ettirmek, kaldır-
mak.  (Ev) Taşımak, taşınmak. 

 Gelişigüzel tatbik etmek veya 

kullanmak.
搬家 bānjiā (动) (Ev) Taşınmak, ta-

şımak.
搬弄 bānnòng (动)  Bir şeyi ileri 

geri hareket ettirmek, oynatmak, 
çekmek.  Göstermek, sergile-
mek, göz önüne sermek.  Kış-
kırtmak, fitlemek, körüklemek. 
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搬运 bānyùn (动) Bir yerden bir yere 

nakletmek, taşımak.

版版 bǎn (名)  Basma tabakası, pla-
ka veya levha.  Baskı, yayım. 

 (Gazete) Sayfa. 
版本 bǎnběn (名) Edisyon, basım. 
版次 bǎncì (名) Baskı sırası, baskı, 

tab.
版画 bǎnhuā (名) Asitle maden veya 

cam üzerine hakkedilmiş resim.
版面 bǎnmiàn (名)  Sayfa yüzeyi. 

 Baskıdan çıkmış tabakaları 
düzenlemek.

版权 bǎnquán (名) Telif hakkı.~所
有 Her hakkı mahfuzdur.

版式 bǎnshì (名) Format, kitap boyu.
版税 bǎnshuì (名) Kitap telifinden 

alınan vergi.
版图 bǎntú (名) Toprak, arazi, ülke.

坂坂 bǎn (名) (书) Yokuş, bayır, ya-
maç, eğim.

板板 bǎn i (名)  Uzun tahta, lev-
ha, plaka.  Kepenk, panjur.  

Rastgele cinsel ilişkide bulunan 

kadın.  Zaman, ölçü. ii (形)  

Sert, katı.  Katı, soğuk, resmi. 
iii (动) Ciddi görünmek.

板凳 bǎndèng (名) Tahta tabure ya 

da bank.
板胡 bǎnhú (名) Bir çeşit Çin enstrü-

manı.
板结 bǎnjié (动) Sertleştirmek, pek-

leştirmek, katılaştırmak
板刷 bǎnshuā (名) Bir çeşit temizlik 

fırçası
板牙 bǎnyá (名)  Ön dişler, kesici 

dişler.  Azı dişler.
板眼 bǎnyǎn i (名) Geleneksel Çin 

müziğinde bir ölçü. ii (形) Özlü, 
derli toplu.

板滞 bǎnzhì (形) Katı, sert.

板子 bǎnzi (名)  Uzun tahta, levha, 
plaka.  Bedensel cezalandırma-
da kullanılan bambu veya kayın 

ağacı.

办办 bàn (动)  Yapmak, halletmek, 
ele almak, ile meşgul olmak.  

Kurmak, açmak, yönetmek.  

Satın almak, bir şeyleri hazırla-
mak.  (Kanunen) Cezalandır-
mak, hesap sormak. 

办案 bàn¸ àn (动) Bir davaya bak-
mak, ele almak.

办报 bànbào (动) Gazete işletmek, 
yönetmek.

办法 bànfǎ (名) Yol, yöntem, araç, 
vasıta, vesile, yol ve yöntemler.

办公 bàngōng (动) Memuriyete ait 
işlerle uğraşmak,ofis işleri yap-
mak.

办理 bànlǐ (动) Halletmek, yapmak, 
görmek, uğraşmak.

办事 bànshì (动) İş yapmak, bir şeyle 

uğraşmak, çalışmak.
办学 bànxué (动) Okul açmak veya 

idare etmek.

瓣瓣 bàn i (名)  Taç yaprağı.  

(Mandalina için) Dilim, sarım-
sak dişi.  Valf, kapakçık. ii (量) 

(Taç yaprağı, dilim ve yaprakta 

olduğu gibi)
瓣膜 bànmó (名) Valf, kapakçık, 

kapak.

拌拌 bàn (动) (Mesela salata yapar-
ken) Karıştırarak hazırlamak. 

拌种 bànzhǒng (名) Tohum ilaçla-
ma.

拌嘴 bànzuǐ (动) Ağız kavgası etmek, 
tartışmak.

半半 bàn (形)  Yarı, yarım.  Ya-
rısında, yarı yolda.  Çok az, en 

bǎn-bànbǎn-bàn
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az, en küçük.  Kısmen, aşağı 
yukarı, hemen hemen yarısı. 

半…半… bàn… bàn…(Benzer iki ke-
limeden önce aynı anda iki farklı 
fikir ya da durumun olduğunu 

belirtmek için kullanılır.)
半辈子 bànbèizi (名) Ömrün yarısı.
半边 bànbiān (形) Bir şeyin yarısı 

veya bir tarafı. 
半成品 bànchéngpǐn (名) Yarı işlen-

miş ürünler.
半导体 bàndǎotǐ (名) Yarı iletken. 
半岛 bàndǎo (名) Yarımada.
半点 bàndiǎn (形) Azıcık, zerre ka-

dar.
半封建 bànfēngjiàn (形) Yarı feodal.
半工半读 bàngōng-bàndú (动) 

Hem çalışmak hem okumak. 
半截 bànjié (名) Bir şeyin yarısı, bir 

bölümü.
半斤八两 bànjīn-bāliǎng Birbirine 

tıpatıp benzeyen iki şey, ha öyle 

ha böyle, ikisi de aynı.
半径 bànjīng (名) Yarıçap.
半决赛 bànjuésài (名) (Sporda) Yarı 

final.
半空中 bànkōngzhōng Havada. 
半路 bànlù (名) Yarı yolda, yolda.
半路出家 bànlù-chūjiā Ömrünün 

belli anından sonra yeni bir işe ya 

da çalışmaya başlamak. 
半票 bànpiào (名) Yarı fiyatına bi-

let.
半瓶醋 bànpíngcù (名) Çat pat bilgi-

si olan kişi.
半旗 bànqí (名) Yarıya indirilmiş 

bayrak.
半球 bànqiú (名) Yarı küre, yarım 

küre.
半晌 bànshǎng (名) Epey bir süre. 
半身不遂 bànshēnbùsuí Vücudunun 

bir tarafının felç olması. 

半数 bànshù (名) Yarı.
半天 bàntiān (名)  Günün yarısı.  

Epey uzun bir süre.
半途而废 bàntú¸érfèi Yarı yolda vaz-

geçmek, işini yarıda terketmek.
半夜 bànyè (名) Gece yarısı.
半夜三更 bànyèsāngēng Gecenin 

en koyu anında, gecenin yarısı.
半圆 bànyuán (名) Yarım daire, ya-

rım çember.
半殖民地 bànzhímíndì (名) Yarı ko-

loni.

伴伴 bàn i (名) Eş, ortak, arkadaş, 
yoldaş. ii (动) Eşlik etmek, arka-
daşlık etmek.

伴唱 bànchàng (名) Şarkı söyleyene 

eşlik etmek.
伴侣 bànlǚ (名) Eş, arkadaş.
伴随 bànsuí (动) Takip etmek, iz-

lemek, eşlik etmek, arkadaşlık 

etmek.
伴奏 bànzòu (动) (Müzik aleti ile) 

Eşlik etmek.

绊绊 bàn (动) (Tökezlemeye, sendele-
meye) Sebep olmak.

绊脚石 bànjiǎoshí (名) Engel, mani.

扮扮 bàn (动)  Kendine … süsü 

vermek, … rolünü oynamak.  

Yüzünü ekşitmek, yüzünü bu-
ruşturmak.

扮相 bànxiàng (名) Bir artistin ya da 

aktörün makyajı.
扮演 bànyǎn (动) … rolünü oyna-

mak.

邦邦 bāng (名) Ülke, millet. 
邦交 bāngjiāo (名) İki ülke arasında-

ki ilişkiler, diplomatik ilişkiler. 

梆梆 bāng (名) Bekçi bambusu veya 

tahta çan tokmağı.
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梆子 bāngzi (名)  Bekçi çanı tokma-
ğı.  Farklı uzunlukta çubukları 
olan tahta çan tokmağı.

帮帮 bāng i (动) Yardım etmek, 
yardımına koşmak ve yardımcı 
olmak. ii (名)  (Lahana vb. şey-
lerin) Dış yaprak.  Ekip, takım, 
güruh, grup, klik. iii (量) (Bir 

grup insan için kullanılır.)
帮办 bāngbàn i (动) (İdari işlerde) 

Yardım etmek. ii (名) Vekil, mu-
avin, yardımcı.

帮倒忙 bāngdàománg Yardım 

ediyor görünüp esasında köstek 

olmak. 
帮工 bānggōng i (动) Çiftlik işinde 

yardımcı olmak. ii (名) Çiftlik 

işçisi.
帮会 bānghuì (名) Gizli komite, ye-

raltı çetesi.
帮忙 bāngmáng (动) Yardım etmek, 

yardımına koşmak ve yardımcı 
olmak.

帮派 bāngpái (名) Hizip, bölük.
帮腔 bāngqiāng (动) ile aynı fikirde 

olmak, –i desteklemek.
帮手 bāngshou (名) Yardımcı, asis-

tan.
帮闲 bāngxián (动) Satılmış ve adi 

yazılarla zenginlere ve güçlülere 

yardım etmek.
帮凶 bāngxiōng (名) Suç ortağı veya 

(Suç işlerken kullanılan) yardım-
cı şeyler.

帮助 bāngzhù (动) Yardım etmek, 
yardımcı olmak.

榜榜 bǎng (名) Asılmış veya bir yere 

yapıştırılmış liste. 
榜样 bǎngyàng (名) İyi örnek, mo-

del, örnek.

膀膀 bǎng (名)  Omuz.  (Kuş) 

Kanat. 
膀臂 bǎngbì (名)  Omuz, destek. 

 En çok güvenilir yardımcı, 
sağ kol.

膀子 bǎngzi (名)  Kolun üst kısmı, 
kol.  Kanat.

绑绑 bǎng (动) Bağlamak, iple bağla-
mak, bağlayıp kapamak.

绑架 bǎngjià (动) (Adam, çocuk) 

Kaçırmak.
绑票 bǎngpiào (动) Adam kaçırmak 

ve onu fidye için tutmak.
绑腿 bǎngtuǐ (名) Bacak sargısı.

谤谤 bàng (动) İftira etmek, yermek, 
lekelemek.

磅磅 bàng i (名)  Pound.  Terazi 
gözü, terazi, kefe. ii (动) Tart-
mak, ölçmek.

 Bakınız páng
磅秤 bàngchèng (名) Baskül.

镑镑 bàng (名) Paund, sterlin, İngiliz 

resmi para birimi.

傍傍 bàng (动) Yaklaşmak, yanaş-
mak. 

傍晚 bàngwǎn (名) Akşama doğru, 
akşam vakti, akşam karanlığı. 

棒棒 bàng i (名) Sopa, çubuk, değ-
nek. ii (形) <口> Güçlü, kuvvetli, 
pek iyi, mükemmel, sağlam. 

棒槌 bàngchui (名) (Çamaşırları 
yıkarken elbiseleri dövmek için 

kullanılan) Tahta sopa, çamasir 

tokmagi. 
棒球 bàngqiú (名) Beyzbol.
棒子 bàngzi (名)  Çubuk, sopa, 

değnek.  Mısır, buğday.  Mı-
sır başağı, mısır koçanı. 

蚌蚌 bàng (名) Tatlı su midyesi, 
mengene, kara kabuk midyesi.
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包包 bāo i (动)  Sarmak, dolamak, 
paket yapmak, sarıp saklamak. 

 Kuşatmak, etrafını çevirmek, 
sarmak.  İçermek, ihtiva et-
mek, kapsamak.  Vazifeyi üze-
rine almak, yüklenmek.  Ga-
ranti etmek, kefil olmak, teminat 
vermek.  Kiralamak, tutmak. ii 
(名)  Paket, koli, bohça, çıkın. 

 Çanta, torba. iii (量) (Paket, 
koli, balya, bohça, çıkın için) 

Tane. 
包办 bāobàn (动)  Tek başına üst-

lenmek, üzerine almak.  Başka-
larına danışmadan iş yapmak. 

包庇 bāobì (动) Himaye etmek, sak-
lamak, örtbas etmek, barındır-
mak.

包藏 bāocáng (动) Barındırmak, 
beslemek, taşımak. 

包产到户 bāochǎn dàohù Çiftlik 

hasılatını veya gelirini ev halkı 
arasında dağıtmak, vermek.

包场 bāochǎng (动) Bir sinema ya 

da tiyatroda koltukların hepsini 
ya da büyük bir kısmını tutmak.

包抄 bāochāo (动) Kuşatmak, aş-
mak, (Sağ, sol vs.) kanadını çe-
virmek, sarmak.

包车 bāochē (名)  Kiralık araba.  

Özel araba.  Bir veya iki kişi ta-
rafından çekilen bir çeşit fayton. 

包袱 bāofu (名)  Bez sargısı, boh-
çası.  Bezle sarılmış paket.  

Yük, ağırlık.
包干 bāogān (动) Bir işi bitinceye 

dek üstlenmek. 
包工 bāogōng i (动) Bir işi istenilen 

şartlarda ve süre içersinde yap-
mayı üstlenmek. ii (名) İş anlaş-
ması, sözleşmesi. 

包谷 bāogǔ (名) Mısır.

包裹 bāoguǒ i (动) Sarmak, paketle-
mek, bağlamak, paket yapmak. ii 
(名) Paket, koli, bohça, çıkın. 

包含 bāohán (动) İçermek, kapsa-
mak, anlamına gelmek.

包涵 bāohan (动) <套> Kusura bak-
mamak, mazur görmek.

包机 bāojī (名) Kiralık uçak.
包括 bāokuò (动) İçermek, içine al-

mak, içinde olmak, dahil olmak.
包揽 bāolǎn (动) Bütün işleri üstüne 

almak, yüklenmek.
包罗 bāoluó (动) (Genelde geniş alan) 

İçermek, içine almak, kapsamak. 
包罗万象 bāoluó-wànxiàng Geniş 

fikir ya da nesne tayfını kapsa-
mak, her türlü şeyi içermek.

包容 bāoróng i (形) Hoşgörülü, yüce 

gönüllü, bağışlayıcı. ii (动) İçer-
mek, içine almak, tutmak. 

包围 bāowéi (动) Kuşatmak, sarmak, 
(Sağ, sol vs.) kanadını çevirmek.

包厢 bāoxiāng (名) (Tiyatro veya 

opera salonlarında) Loca, özel 
bölme.

包销 bāoxiāo (动) Özel satış hakkına 

sahip olmak.
包扎 bāozā (动) Sarmak, bağlamak.
包装 bāozhuāng (动,名) Paketle-

mek, sarmak, ambalaj yapmak; 
sargı, paket, ambalaj.

包子 bāozi (名) Buharda pişirilen içi 
doldurulmuş mantıya benzeyen 

Çin yemeği.

褒褒 bāo (动) Övmek, takdir etmek, 
methetmek.

褒贬 bāobiǎn (动) Değer biçmek, de-
ğerlendirmek. 

褒贬 bāobiān (动) Eleştirmek, kı-
namak, yermek, (Arkasından) 

konuşmak. 别在背地里~人! Ada-
mın arkasından konuşmayın!
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褒义 bāoyì (名) Övücü bir anlam ifa-
de eden.

炮炮 bāo (动) Tavada hafif kızart-
mak, sote yapmak.

 Bakınız páo, pào

苞苞 bāo (名) Tomurcuk, gonca. 

龅龅 bāo
龅牙 bāoyá (名) Dışarıya doğru fır-

lak olan üst ön diş.

胞胞 bāo i (名) Plasenta, meşime. ii 
(形) Aynı anadan doğmuş. 

孢孢 bāo 

孢子 bāozǐ (名) Spor.

剥剥 bāo (动) –ın kabuğunu soymak, 
soymak.

 Bakınız bō 

雹雹 báo (~子) (名) Dolu, dolu tane-
si.

薄薄 báo (形)  Zayıf, dayanıksız, 
ince.  Hafif, açık.  Soğuk, so-
ğuk olarak, cimrice.  Verimsiz, 
çorak.

 Bakınız bó
薄板 báobǎn (名) Metal levha, levha, 

tabaka, yaprak.

宝宝 bǎo i (名) Hazine, define, değerli 
eşya. ii (形) Değerli, kıymetli. iii 
<敬> (Eskiden bir arkadaşın ailesi 
için söylenirdi.)

宝贝 bǎobèi (名)  Değerli ya da 

kıymetli şey, hazine, bulunmaz 

Hint kumaşı.  Nazlı, bebek, 
sevgili.  Garip fikir ya da hare-
ketleri olan insan.

宝贵 bǎoguì i (形) Değerli, kayda 

değer, kıymetli. ii (动)Kıymetini 
bilmek, çok değer vermek, üzeri-
ne titremek.

宝剑 bǎojiàn (名) İki tarafı keskin 

kılıç.
宝库 bǎokù (名) Hazine dairesi.
宝石 bǎoshí (名) Mücevher, kıymetli 

taş.
宝塔 bǎotǎ (名) Pagoda.
宝物 bǎowù (名) Değerli eşya, de-

fine.
宝藏 bǎozàng (名) Değerli mineral 

kaynakları.
宝座 bǎozuò (名) Taht. 

保保 bǎo i (动)  Korumak, muha-
faza etmek, savunmak, müdafaa 

etmek.  Korumak, muhafaza 

etmek, sürdürmek.  Garanti et-
mek, teminat vermek.  Birisine 

tahliyesi için kefil olmak. ii (名) 

Garantör.
保安 bǎo¸ān (动)  Asayiş ve emni-

yeti temin etmek.  (Üretimdeki 
işçilerinin) Emniyetini sağlamak. 

保镖 bǎobiāo (名) Koruma, muhafız 

asker, badigart.
保不住 bǎobúzhù (动)  Elinde tu-

tamamak.  Kesin değil.
保藏　bǎocáng (动) (Meyve vs.) 

Depoda muhafaza etmek, sakla-
mak, bozulmasını veya çürüme-
sini önlemek.

保持 bǎochí (动) Sağlamak, muha-
faza etmek, devam ettirmek, 
korumak.

保存 bǎocún (动) Korumak, mu-
hafaza etmek, devam ettirmek, 
sürdürmek.

保单 bǎodān (名) Garanti belgesi, 
pusulası.

保管 bǎoguǎn i (动) –e bakmak, göz 

kulak olmak. ii (副) Elbette, her-
halde, kesinlikle.

保护 bǎhù (动) Korumak, himaye 

etmek.
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保皇党 bǎohuángdǎng (名) Kralcı, 
kralcı parti.

保驾 bǎojià (动) (Espri olsun diye 

söylenir.) Krala refakat veya eş-
lik etmek.

保健 bǎojiàn (名) Beden sağlığı, sağ-
lığı koruma.

保龄球 bǎolíngqiú (名) Bowling, 
bowling topu. 

保留 bǎoliú (动)  Yitirmemek, mu-
hafaza etmek, korumak, devam 

ettirmek.  (Hakkını) Saklı tut-
mak, bulundurmak.

保密 bǎomì (动) Sır tutmak, sır sak-
lamak.

保姆 bǎomǔ (名) Çocuk bakıcısı, ba-
kıcı, hizmetçi. 

保全 bǎoquán (动) (Zarardan) Ko-
rumak, muhafaza etmek, kur-
tarmak.

保墒 bǎoshāng (名) Topraktaki ru-
tubeti muhafaza etmek.

保释 bǎoshì (动) Kefaletle serbest 
bırakmak.

保守 bǎoshǒu i (动) Korumak, mu-
hafaza etmek, saklamak. ii (形) 

Tutucu.
保送 bǎosòng (动) Birisini okula ka-

yıt için tavsiye etmek.
保卫 bǎowèi (动) Korumak, savun-

mak.
保温 bǎowēn (动) Sıcaklığı koru-

mak, muhafaza etmek, izole 

etmek.
保鲜 bǎoxiān (动) (Sebze, meyve 

vs.) Tazeliğini korumak, taze 

kalmak.
保险 bǎoxiǎn i (名) Sigorta. ii (形) 

 Emniyetli, ihtiyatlı, tedbir.  

Mecbur ya da bağlı olan.
保险刀 bǎoxiǎndāo (名) Tıraş ma-

kinesi. 

保险丝 bǎoxiǎnsī (名) Sigorta, sigorta 

teli.
保修 bǎoxiū (名) Tamir garantisi, 

garanti.
保养 bǎoyǎng (动)  Sağlığına dik-

kat etmek, kendine iyi bakmak. 
 İyi halde tutmak, bakmak.

保佑 bǎoyòu (动) İnayet edip koru-
mak. 阿拉~你 Allah seni koru-
sun.

保育 bǎoyù (名) Çocuk bakımı, ço-
cuk sağlığı.

保障 bǎozhàng (动) Korumak, ga-
ranti altına almak.

保证 bǎozhèng i (动) Taahhüt etmek, 
söz vermek, garanti vermek, te-
minat vermek, vaat etmek. ii (名) 

Garanti, teminat, taahhüt.
保证人 bǎozhèngrén (名)  Garan-

tör.  Kefil.
保重 bǎozhòng (动)  Kendine bak-

mak, kendine dikkat etmek.  

(İki samimi insan ayrılırken kul-
lanılır.) Kendine iyi bak.

堡堡 bǎo (名) Kale, istihkam.
堡垒 bǎolěi (名) Kale, duvarlarında 

silah atmak için delikler bulunan 

müstahkem küçük bina, sığına-
k,iyi muhafaza edilmiş bina. 

葆葆 bǎo {书} i (名) Gür ve bol yetiş-
me. ii (动) Korumak, muhafaza 

etmek. 

饱饱 bǎo i (形)  Tok, doymuş.  

Dolgun, tıknaz, semiz. ii (副) 

Tamamen, tamamıyla, tam. iii 
(动) –in tam anlamıyla zevkini 
çıkarmak, memnun etmek,gö-
zünü doyurmak, tatmin etmek. 
iv(动) Canının istediği kadar, 
doyasıya yemek.
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饱嗝儿 bǎogér (名) Hıçkırık, geğir-
ti.

饱和 bǎohé (名) Doyma.
饱经风霜 bǎojīng fēngshuāng Gına 

gelecek kadar veya çekilebilecek 

bütün çileleri çekmek. 
饱满 bǎomǎn (形) Olgun, tıknaz, se-

miz, şişmanca, büyük, dopdolu. 
饱学 bǎoxué (形) Engin bilgili, alla-

me, bilgince.

报报 bào i (动)  İlan etmek, bildir-
mek, beyan etmek.  Karşılığı 
vermek ya da yapmak, mukabele 

etmek. ii (名)  Gazete.   Der-
gi, mecmua.  Telgraf, telyazı. 

报案 bào¸àn (动) (Kanuna aykırı 
veya sosyal düzeni bozucu bir 

hareketi) Polise bildirmek, ihbar 

etmek.
报表 bàobiǎo (名) Üstüne verilen ra-

por formları.
报仇 bàochóu (动) Öcünü almak, 

intikam almak.
报酬 bàochou (名) Ücret, bedel, kar-

şılık, ödeme.
报答 bàodá (动) Karşılığını vermek 

ya da yapmak, mukabele etmek, 
altında kalmamak. 

报到 bàodào (动) (Geldiğini) Bildir-
mek, haber vermek, adını kay-
dettirmek.

报道 bàodào i (动) (Haberi) Haber 

vermek, rapor etmek, bildirmek; 
haberini yapmak. ii (名) Haber, 
rapor, gazete makalesi.

报恩 bào¸ēn (动) Kendisine yapılan 

iyiliğin karşılığını vermek, min-
nettarlık borcunu ödemek. 

报废 bàofèi (动) Daha fazla işe ya-
ramayan şeyleri ıskartaya çıkar-
mak, atmak, çürüğe çıkarmak, 
doğramak, parçalamak. 

报复 bàofù (动) Misillemede bulun-
mak, öç almak, aynı şekilde kar-
şılık vermek.

报告 bàogào i (动) Rapor vermek, 
haberdar etmek, bildirmek. ii 
(名) Rapor, konuşma, ders, kon-
ferans.

报关 bàoguān (动) Yasalara uymak 

için ithalat ve ihracat kurallarını 
uygulamak. 

报国 bàoguó (动) Kendi hayatını 
vatanına adamak, ömrünü feda 

etmek. 
报户口 bàohùkǒu (动) İkametgah 

için başvurmak, yerel polise otu-
rumunu bildirmek.

报价 bàojià i (名) Piyasa fiyatı. ii (动) 

Piyasa fiyatını söylemek.
报捷 bàojié (动) Bir başarıyı bildir-

mek, zaferi ilan etmek. 
报界 bàojiè (名) Basın, medya, med-

ya dünyası, gazeteciler. 
报警 bàojǐng (动)  Gelecek tehli-

keyi haber vermek, uyarmak, 
bildirmek.  Alarm vermek, 
tehlikeyi bildirmek.

报刊 bàokān (名) Gazeteler, dergiler 

ve magazinler, basın. 
报考 bàokǎo (动) İmtihan için kayıt 

yaptırmak. 
报名 bàomíng (动) Kayıt yaptırmak, 

ismini yazdırmak.
报幕 bàomù (动) (Tiyatroda vb.) 

Programın içeriğini anons et-
mek.

报社 bàoshè (名) Gazete acentesi, 
gazete şirketi.

报失 bàoshī (动) Görevlilere kayıp 

eşyaları bildirmek 

报时 bàoshí (动) (Genelde televizyon 

ve radyolarda yapılan saat anons-
ları) Doğru saati bildirmek. 
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报数 bàoshù (动) (Genelde sıraya di-
zilip sağ veya sol baştan saymak) 

Saymak, sayıyı bildirmek.
报坛 bàotān (名) Gazete bayii, gazete 

satılan baraka.
报务员 bàowùyuán (名) Telgraf 

veya radyo operatörü. 
报喜 bàoxǐ (动) Kutlamaya değer bir 

başarıyı haber vermek, muştu 

veya müjde vermek.
报销 bàoxiāo (动)  Harcamala-

rı istemek.  Yazıya dökmek, 
yazmak. 

报晓 bàoxiǎo (动) (Horoz, çan, zil vs. 
için) Sabah olduğunu haber ver-
mek, ötmek, çalmak. 

报效 bàoxiào (动) Birisinin yaptığı 
iyiliğe teşekkür etmek, karşılığı-
nı vermek.

报信 bàoxìn (动) Birisine mesaj gön-
dermek, haber yollamak. 

报应 bàoyìng (名) Hak edilen ceza 

ya da ödül, yargı, karar, birisinin 

müstahakkı.
报章 bàozhāng (名) Gazete vb. şey-

lerin toplu ismi.
报纸 bàozhǐ (名)  Gazete.  Gazete 

kağıdı.

抱抱 bào i (动)  Kucaklamak, kol-
larında taşımak, götürmek, sa-
rılmak.  İlk defa çocuğa sahip 

olmak.  (Çocuk) Evlat edin-
mek, evlatlığa kabul etmek.  

Birbirinden ayrılmamak, anca 

beraber kanca beraber olmak.  

Beslemek, taşımak, sahip olmak, 
barındırmak. ii (量) Kucak dolu-
su, kucak.

抱病 bàobìng (动) Hasta olmak, sağ-
lıkça kötü olmak.

抱不平 bàobùpíng Başkalarının 

haksızca çektiği acılara içerle-
mek, kızmak.

抱残守缺 bàocánshǒuquē Eski 
düşüncelere saplanmış olmak ve 

değiştirmeyi reddetmek, çamura 

saplanmış olmak.
抱负 bàofù (名) Şiddetli istek, emel, 

hırs.
抱恨 bàohèn (动) Son derece pişman 

olmak, pişmanlıktan yıkılmak.
抱歉 bàoqiàn (动) Özür dilemek, üz-

gün olmak, pişman olmak.
抱头鼠窜 bàotóu-shǔcuàn Başını 

iki eli ile kapatıp bir korkak gibi 
kaçmak, apar topar kaçmak.

抱头痛哭 bàotóu tōngkū Birbirleri-
ne sarılıp ağlamak. 

抱团儿 bàotuánr Ekip kurmak, bir-
lik olmak, anca beraber kanca 

beraber olmak.
抱怨 bàoyuàn (动) Söylenmek, ho-

murdanmak, şikayet etmek.
抱罪 bàozuì (动) Suçluluk duymak, 

vicdan azabı çekmek. 

刨刨 bào i (动) Düzeltmek, üstünü 

temizlemek, rendelemek, pü-
rüzleri düzeltmek. ii (名) Planya, 
rende.

 Bakınız páo
刨床 bàochuáng (名) Planya maki-

nesi.
刨子 bàozi (名) Planya, rende.

鲍鲍 bào 

鲍鱼 bàoyú (名)  Kabuklu bir de-
niz hayvanı.  {书} Tuzlanmış 
balık.

暴暴 bào (形)  Ansızın ve şiddetli, 
ani ve sert.  Acımasız, vahşi, 
zalimce, canice.  Çabuk öfkele-
nen, hemen parlayıveren, asabi. 

24

b

bàobào



暴病 bàobìng (名) Ani ve ağır has-
talık. 

暴跌 bàodiē (动) (Fiyat) Birdenbire 

düşmek, inmek. 
暴动 bàodòng (名) Ayaklanma, is-

yan, başkaldırma.
爆发 bàofā (动)  (Savaş, yangın, 

sel) Çıkmak, patlak vermek, bas-
mak.  Birdenbire zengin ya da 

güçlü olmak.
暴风 bàofēng (名)  Fırtına, bora, 

yağmur.  (11 şiddetinde rüzgar) 

Fırtına, tufan. 
暴风雨 bàofēngyǔ (名) Şiddetli yağ-

mur fırtınası, bora.
暴风骤雨 bàofēng zhòuyǔ (名) Şid-

detli fırtına, kasırga, bora.
曝光 bàoguāng (名) (Şiddetli ışığa) 

Maruz bırakma, tutma. 
暴君 bàojūn (名) Zalim, despot, gad-

dar, zorba hükümdar.
暴力 bàolì (名) Şiddet, cebir, zor, 

baskı. 
暴利 bàolì (名) Büyük veya çok olan 

haksız şekilde kazanılmış mal, 
haram.

暴戾 bàolì (形) <书> Zalimce, gaddar-
ca, canavarca.

暴烈 bàoliè (形) Vahşi, azılı, şiddetli, 
azgın.

暴露 bàolù (动) Meydana çıkarmak, 
açığa vurmak, açığa çıkarmak, 
açmak, ifşa etmek.

暴乱 bàoluàn (名) Ayaklanma, isyan, 
başkaldırma.

暴民 bàomín (名) Kalabalık, insan 

kalabalığı.
暴虐 bàonüè (形) Zalimce, gaddarca, 

merhametsizce, kabaca, aman-
sızca. 

暴殄天物 bàotiǎn tiānwù Bile bile ve 

düşüncesizce tabiat ananın bize 

verdiği şeyleri yok etmek, mah-
vetmek.

暴跳如雷 bàotiào rúléi Tepesi atmak, 
ifrit kesilmek, çok öfkelenmek.

暴徒 bàotú (名) Kabadayı, zorba, 
külhanbeyi, haydut, eşkıya. 

暴行 bàoxíng (名) Zorbalık, tecavüz, 
vahşet, gaddarlık. 

暴雨 bàoyǔ (名) Şiddetli yağmur, 
bora. 

暴躁 bàozào (形) Çabuk kızar, asabi, 
sinirli. 性情~Çabuk kızmak veya 

sinirlenmek.
暴涨 bàozhǎng (动) (Su basması, 

fiyat vs.) Aniden yükselmek, 
birdenbire artmak.

暴政 bàozhèng (名) Despotizm, he-
gemonya, istibdat idaresi.

暴卒 bàozú (动) Aniden ölmek. 

爆爆 bào (动)  Patlamak. 自行车胎

~了 Bisikletin lastiği patladı.  

Hızlıca veya seri bir şekilde kı-
zartmak, sote yapmak. 

爆炒 bàochǎo (动) Seri ve harıl harıl 
kızartmak, hararetle pişirmek. 

爆发 bàofā (动) İndifa etmek, püs-
kürmek, patlamak, çıkmak, pat-
lak vermek.

爆冷门 bàolěngmén (Yarışmalar-
da) Beklenmedik bir şampiyon 

çıkması.
爆破 bàopò (动) Yıkmak, havaya 

uçurmak, yok etmek.
爆炸 bàozhà (动) Patlamak, patlat-

mak, infilak et(tir)mek.
爆竹 bàozhǔ (名) Kestane fişeği. 

曝曝 bào 

 Bakınız pù
曝光 bàoguāng (名) (Şiddetli ışığa) 

Maruz bırakma, tutma.

豹豹 bào (名) Leopar, panter.
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杯杯 bēi (名)  Fincan, kadeh, bar-
dak.  (Ödül) Kupa, ganimet, 
madalya.

杯弓蛇影 bēigōng-shéyǐng Çok 

panik olmak ve gereksiz yere 

korkmak. 
杯水车薪 bēishuǐ-chēxīn Alev sarmış 

bir araba odunu bir bardak suyla 

söndürmeye çalışmak, boşa kü-
rek sallamak.

杯子 (名) bēizi Bardak, fincan, kadeh. 

悲悲 bēi (形) Mahzun, üzgün, üzün-
tülü, kederli, hüzünlü, dertli, 
gamlı.

悲哀 bēi¸āi (形) Üzgün, üzüntülü, ke-
derli, hüzünlü.

悲惨 bēicān (形) Acıklı, hüzün dolu, 
üzücü.

悲悼 bēidiào (动) Yas tutmak, ölü-
müne ağlamak, sızlamak, yasını 
tutmak.

悲愤 bēifèn (名) Keder ve öfke. (İn-
fial)

悲歌 bēigē i (名)  Hüzünlü müzik 

ya da şarkı.  Ağıt. ii (动) Hü-
zünlü veya vakur bir duyguyla 

söylemek. (Ağıt yakmak) 

悲观 bēiguān (形) Kötümser, karam-
sar, bedbin. 

悲欢离合 bēihuān líhé (Genelde ha-
yattaki değişik ve acı tecrübelere 

işaret eder.) Vuslat ve ayrılık, 
acılar ve sevinçler. 

悲剧 bēijū (名) Trajedi, acıklı olay, 
felaket.

悲凉 bēiliáng (形) Üzgün ve sıkıntılı, 
perişan ve kimsesiz, meyus. 

悲泣 bēiqì (动) Kederle ağlamak, göz-
yaşı dökmek.

悲伤 bēishāng (形) Üzgün, mahzun, 
kederli.

悲叹 bēitàn (动) Ağlayıp sızlanmak, 
yanıp yakılmak, ağlamak.

悲天悯人 bēitiān mǐnrén İnsanların 

ahlaksızlığına ve kalabalıkların 

acı çekmelerine hem üzülmek 

hem de suçluluk duymak. 
悲痛 bēitòng (名) Keder, hüzün, 

üzüntü.
悲喜交集 bēi-xǐjiāojí Karmakarışık 

duygular içinde olmak, hüzün 

ve sevinç karışımı hislerle meşbu 

bulunmak.
悲壮 bēizhuàng (形) Huşu içinde, 

vakarla.

背背 bēi (动)  Sırtında taşımak, sırt-
lamak.  Taşımak, kaldırmak, 
omuzlamak, omzunda taşımak.

背包 bēibāo (名)  Sırt çantası, tor-
ba, çanta.  Battaniye rulosu.

背包袱 bēipāofu (动) Kafasında bir 

sıkıntısı olmak, üzerinde büyük 

yük olmak.
背负 bēifù (动) Sırtında taşımak, 

sırtlamak, taşımak, omuzlamak, 
omzuna almak.

背黑锅 bēihēiguō (动) <口> Kabak 

başına patlamak, günah keçisi 
olmak, suçu üzerine almak.

背债 bēizhài (动) Gırtlağına kadar 

borç içinde olmak, borçlu olmak.

卑卑 bēi (形)  Alçak, basık, çukur. 
 Aşağı, alt, adi.  {书} Alçak 

gönüllü, mütevazi. 
卑鄙 bēibǐ (形) Aşağılık, alçak, rezil, 

adi.
卑躬屈节 bēigōng qūjié Cesaretsiz 

ve rezil, aşağılık. 
卑贱 bēijiàn (形)  Basit, alçak, dü-

şük.  Alçak ve aşağılık.
卑劣 bēiliè (形) Aşağılık, alçak, rezil, 

adi, basit.

26

b

bēibēi



卑怯 bēiqiè (形) Zayıf bacaklı, güç-
süz, düşkün, sefil, aşağılık.

卑猥 bēiwēi (形) Miskin, aşağılık.
卑污 bēiwū (形) Ahlaksız, bozuk 

ahlaklı.
卑下 bēixià (形) (Davranış, hareket 

tarzı) Adi, sıradan, düşük. 

碑碑 bēi (名) Dikili taş, heykel, kita-
be.

碑贴 bēitiè (名) (Hattatlıkta model 
olarak) Bir kitabe ya da yazılı 
levhadan yapılan alıntı.

碑文 bēiwén (名) Kitabe üzerindeki 
yazılar.

碑志 bēizhì (名) Kitabe üzerine yazı-
lan şeylerin kaydı.

北北 běi i (名) Kuzey. 华~ Kuzey Çin. 
ii (动) {书} Yenilgiye uğramak, 
bozguna uğramak. 

北半球 běibànqiú (名) Kuzey yarım-
küre.

北冰洋 běibīngyáng (名) Kuzey Buz 

Denizi.
北斗星 běidǒuxīng (名) Saban yıldı-

zı, Büyükayı.
北方 běifāng (名)  Kuzey.  Bir 

ülkenin kuzey bölgesi, özellikle 

Sarı Nehrin kuzey kısmı. ~话 

Kuzey lehçesi. ~人 Kuzeyli.
北国 běiguó (名) {书} Bir ülkenin 

kuzey bölgesi, kuzey.
北极 běijí (名)  Kuzey Kutbu.  

Mıknatıs kutbu.
北京 Běijīng (名) Beijing. (Çin’in baş-

kenti)
北京人 Běijīngrén (名) Pekinli.
北美洲 Běi Měizhōu (名) Kuzey 

Amerika Kıtası.
北纬 běwěi (名) Kuzey enlemleri.
北温带 běiwēndài (名) Kuzey Tropi-

kal Bölge.

备备 bèi i (动) Donatmak, teçhiz 

etmek, sahip olmak.  Hazır-
lamak, hazırlanmak.  –e ha-
zırlanmak, hazır olmak, -e karşı 
önlem almak. ii (名) Donatım, 
teçhizat, malzeme. iii (副) Tama-
men, olabilecek tüm ihtimallere 

karşı.
备案 bèi `àn (动) Bir olayın raporunu 

veya kayıtlı belgelerini gelecekte 

tekrar başvurabilmek için yük-
sek bir makama vermek.

备查 bèichá (动) (Genelde resmi 
belgeleri) Gelecekte tekrar baş-
vurabilmek veya referans olarak 

alabilmek için hazırlamak. 
备耕 bèigēng (动) Çift sürmek veya 

ekim için hazırlanmak.
备荒 bèihuāng (动) Tabii afetlere 

karşı hazırlanmak.
备件 bèijiàn (名) Yedek parçalar.
备考 bèikǎo (名) İlave, ek veya refe-

rans olarak hazırlanmış notlar.
备课 bèikè (动) (Öğrenci veya öğret-

men için) Derse hazırlanmak.
备料 bèiliào (动)  Ham maddeleri 

hazırlamak.  (Çiftlik hayvan-
ları için) Yem, ot vb. şeyler ha-
zırlamak.

备忘录 bèiwànglù (名)  Memoran-
dum, nota, muhtıra, andıç, not. 

 Memorandum, not defteri. 
备用 bèiyòng (动) - için ayırmak, 

tahsis etmek, yedek olarak al-
mak, saklamak. 车里有个~轮胎 

Arabada bir yedek lastik var.
备战 bèizhàn (动) Savaşa hazırlan-

mak.
备至 bèizhì (副) Son derece, azami 

şekilde, alabildiğine, en kötü ih-
timale karşı.
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备注 bèizhu (名) (Ek bilgi için tahsis 

edilen sütun) Not, haşiye.
焙 bèi (动) Fırında hafif ateşte pişir-

mek. 
焙烧 bèishāo (动) Kızartmak, kavur-

mak, fırında pişirmek.

倍倍 bèi i (量) Kez, kere, kat. ii (形) 

İki misli, iki katı.
倍数 bèishù (名) Kat.

蓓蓓 bèi
蓓蕾 bèilěi (名) Tomurcuk, gonca.

悖悖 bèi {书} –e karşı olma, muhalif 

olma. 
悖谬 bèimiù (形){书} Saçma, akıl al-

maz, mantıksız.
悖入悖出 bèirùbèichū Haydan gelen 

huya gider.

辈辈 bèi (名)  Aynı devrenin veya 

neslin insanları.  Nesil, kuşak. 
 Ömür.

辈出 bèichū (动) Büyük sayıda ön 

plana çıkmak.
辈分 bèifen (名) (Yaşça) Aile içindeki 

sıralama.

贝贝 bèi (名) Kabuklu deniz hayvanı.
贝壳 bèiké (名) Kabuk.
贝类 bèilèi (名) Kabuklu yumuşakça.

背背 bèi i (名)  Vücudun veya her-
hangi bir şeyin arka kısmı, sırt. 

 Arkada, arkasında. ii (动)  

Görülmesin veya bilinmesin diye 

saklamak, gizlemek.  Ezberden 

okumak, ezberlemek.  Çiğne-
mek, ihlal etmek, karşı gelmek, 
hiçe saymak. iii (形)  Sapa, 
ücra.  Zor duyulan.  <口> Ta-
lihsiz, şanssız, aksi, isabetsiz.

背道而驰 bèidào érchí -e taban ta-
bana zıt, ters yönlerde, ters düş-
mek, aksine gitmek.

背地里 bèidìli (副) Birisinin arkasın-
dan, gizlice, çaktırmadan.

背风 bèifēng (形) Rüzgar altı.
背光 bèiguāng (动) Gölgeli olmak, 

güneş vurmamak.
背后 bèihòu (名)  Arkasında,arka-

sından.  Birisinin arkasından. 
不要~乱说, 有话当面说 Arkam-
dan konuşma, söyleyeceklerini 
yüzüme karşı söyle.

背井离乡 bèijǐng líxiāng (Genelde is-
temediği halde) Geçim derdinden 

dolayı memleketinden ayrılmak. 
背景 bèijǐng (名) Öz geçmiş, tahsil, 

bilgi.
背静 bèijing (形) Sessiz ve tenha, 

ücra.
背靠背 bèikǎobèi  Sırt sırta.  

Birisini haberi olmadan kontrol 
etmek ya da eleştirmek.

背离 bèilí (动) Ayrılmak, vazgeçmek, 
dönmek.

背面 bèimiàn (名) Arka taraf.
背叛 bèipàn (动) İhanet etmek, yü-

züstü bırakmak.
背弃 bèiqì (动) –den vazgeçmek, terk 

etmek, bırakmak. 
背时 bèishí (形)  Eski kafalı.  Ta-

lihsiz, uğursuz.
背书 bèishū i (动) Ezberlemek. ii (名) 

(Çek için) Ciro. 
背水一战 bèishuǐ yīzhàn Arkasını 

ırmağa dayayarak savaşmak, 
ölümüne savaşmak.

背诵 bèisòng (动) Ezberden oku-
mak.

背心 bèixīn (名) Kolsuz ve düğmesiz 

üste giyilen elbise.
背信弃义 bèixìn qìyì Birine verdiği 

sözden dönmek, karşı tarafı sat-
mak, sözünde durmamak.
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背阴 bèiyīn (形) Gölgeli, gölgede ka-
lan.

背影 bèiyǐng (名) Bir şeyin arkadan 

görünüşü.
背约 bèiyuē (动) Sözünden dönmek, 

anlaşmayı ihlal etmek, kelek at-
mak.

褙褙 bèi (动) Bir parça kumaş ya da 

kağıdı başka bir kumaş ya da ka-
ğıt parçasının ucuna eklemek/

惫惫 bèi (形) Bitkin, yorgunluktan 

canı çıkmış.

被被 bèi i (名) İçi yünlü yatak örtüsü, 
yorgan. 棉~ Pamuklu yorgan. ii 
(介) (Edilgen cümlede işi yapa-
nın önüne gelen ek.) Tarafından. 
他~被老师打了 O öğretmen tara-
fından dövüldü. iii (助) (İmgesel 
fiilden önce öznenin etkilendiğini 
ve edilgene dönüştüğünü göster-
mek için kullanılır.). -ınılmak, 
-ınmak, -anmak. ~逮捕 Tutuk-
lanmak, yakalanmak. ~选为班长 

Sınıf başkanı olarak seçilmek.
被剥削阶级 bèibōxuē jiējí (名) Sömü-

rülen sınıf veya topluluklar.
被单 bèidān (名) Yatak örtüsü, çar-

şafı.
被动 bèidòng (形) Pasif, edilgen.
被服 bèifú (名) (Askeriyede) Yatmak 

veya giymek için verilen yatak 

veya elbise.
被告 bèigào (名) Sanık, davalı.
被害人 bèihàirén (名) Mağdur, kur-

ban, ezilen taraf.
被里 bèilǐ (名) Yorganın iç kısmı.
被面 bèimiàn (名) Yorganın kenarına 

geçirilen kumaş, yüz, kaplama.
被迫 bèipò (动) Mecbur edilmek, 

zorlanmak, -e mecbur olmak, 
zorunda kalmak.

被褥 bèirù (名) Yatak malzemeleri 
veya elbiseler, gecelikler.

被套 bèitào (名)  Uyku tulumu.  

(Tulum şeklindeki) Yorgan yüzü. 
 Yorgana pamuk doldurma. 

被选举权 bèixuǎnjǔquán (名) Seçil-
me hakkı. 

被压迫民族 bèiyāpò mínzú (名) Ezil-
miş millet.

被子 bèizi (名) Yorgan.

呗呗 bèi (助)  (Bir şeyin basit ve 

anlaşılmasının kolay olduğunu 

gösterir.). 你不会骑车就学~ Bi-
siklete binmesini bilmiyorsan 

öğren canım!  (İsteksiz bir şe-
kilde razı olmayı gösterir.)

奔奔 bēn (动)  Hızlıca koşmak, 
hızlı gitmek.  Acele etmek.  

Kaçmak.
奔波 bēnbō (动) Koşuşturmak, gidip 

gelmek.
奔驰 bēnchí (动) Çok hızlı gitmek, 

uçmak, çabuk gitmek. 大巴~而
过 Otobüs çok hızlı geçti.

奔放 bēnfàng (形) (Duygu, düşünce, 
yazı vs.) Serbest, dobra, açık, 
gözü pek. 热情~ Derin duygular-
la dopdolu olmak.

奔赴 bēnfù (动) (Bir yere) Acele et-
mek, -e seğirtmek. 

奔流 bēnliú (动) Hızlı akmak, sel gibi 
akmak. ii (名) Coşkun akan su, 
sel, akın.

奔忙 bēnmáng (动) Gün boyunca 

koşuşturup durmak.
奔命 bēnmìng (动) İşten işe koşmak, 

ölesiye çalışmak. 
奔跑 bēnpǎo (动) Hızlıca koşmak, 

seğirtmek.
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奔丧 bēnsāng (动) Ailesinin cenaze 

törenine katılmak için eve alela-
cele dönmek.

奔逃 bēntáo (动) Kaçmak, gemi azı-
ya alıp gitmek.

奔腾 bēnténg (动)  Dörtnala git-
mek.  (Nehir veya su) Kabar-
mak, kabarıp akmak. 

奔泻 bēnxiè (动) (Yağmur) Bardak-
tan boşalırcasına yağmak, çok 

yağmak.
奔走 bēnzǒu (动) Koşuşturmak, çok 

hızlı yürümek ya da gitmek.

贲贲 bēn
贲门 bēnmén (名) Yemek borusu ve 

midenin birleştiği yer.

锛锛 bēn i (名) (~子) Keser. ii (动) 

Keserle kesmek.

畚畚 běn (动) Faraşla temizlemek. 
畚箕 běnjī (名)  Bambudan yapılmış 

bakkal küreği.  Faraş.

本本 běn i (名)  Bir bitkinin kök 

veya sapı.  Temel, esas, orijin. 
 Sermaye, anapara, kapital.  

Defter. 日记~ Günlük.  Baskı, 
versiyon, yayım. ii (形)  Oriji-
nal, esas, asıl, gerçek.  Kendi, 
kendisi, bizatihi.  Bu, içinde 

bulunulan. ~周 Bu hafta. iii (介) 

–e göre, -e uygun olarak. iv (量) 

(Kitap, albüm vb. şeyler için) 

Tane. 两~书 İki tane kitap.
本草 běncǎo (名) Çin bitkisel ilaçları 

hakkındaki kitap.
本初子午线 běnchū zǐwùxiàn (名) 

Birinci meridyen, başlangıç me-
ridyeni.

本地 běndì (名) Bu yer, yöre, burası. 
~人 Buralı, buranın yerlisi.

本分 běnfèn i (名) (Vazife vs.) Kendi 
görevi, kendisine düşen. ii (形) 

Halinden memnun, kaderine 

razı.
本国 běnguó (名) Ana vatan, bu 

ülke, kendi ülkesi.
本行 běnháng (名) Kendi mesleği, 

işi.
本家 běnjiā (名) Aynı oymak veya 

kabilenin üyesi, aynı soy isimli 
uzak akraba. 

本届 běnjiè (形) Bu yılın, bu döneme 

ait.
本金 běnjīn (名) Sermaye, kapital, 

anapara.
本科 běnkē (名) Üniversite seviyesi 

eğitim, lisans.
本来 běnlái i (形) Asıl, aslen, gerçek. 

ii (副)  Aslında, başlangıçta, 
zaten, önceleri.  Tabii, söyle-
meye gerek yok, bilinen şey, za-
ten olması gereken. 

本领 běnlǐng (名) Maharet, yetenek, 
hüner. 

本命年 běnmìngnián (名) Birisinin 

doğum yılı ve doğumundan son-
raki her on ikinci yıl.

本末 běn-mò (名)  Bir olayın baş-
langıcından sonuna kadar olan 

süreç.  (Mesele) Esas ve ay-
rıntı. 

本能 běnnéng (名) İçgüdü.
本钱 běnqián (名) Sermaye, anapara.
本人 běnrén (名)  Kendisi, kendi, 

bizzat, şahsen.  (Bana, kendi-
me) Ben. 

本色 běnsè (名)  Gerçek özellikle-
ri, ayırt edici özellikleri, gerçek 

yüzü.  Tabii renk. 
本身 běnshēn (名) (Cansızlar, hay-

vanlar veya olaylar için) Kendisi, 
kendi. 

本事 běnshì (名) Kaynak materyal, 
gerçek hikâye, masal. 
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本事 běnshi (名) Yetenek, istidat, 
beceri.

本题 běntí (名) Ana tema, işlenilen 

konu. 
本土 běntǔ (名) Kendi memleketi, 

kendi toprakları.
本位 běnwèi (名)  Standart veya 

ayar, belli bir ölçü. 金~ Altın aya-
rı.  Kendi bölümü ya da birimi.

本文 běnwén (名)  Bu makale, yazı 
vb.  Bir kitabın ana parçası, 
kısmı. 

本性 běnxìng (名) Huy, tabiat, mi-
zaç. ~难移 Huy zor değişir. (Can 

çıkar huy çıkmaz.)
本义 běnyì (名) Esas anlam, kasıt, ana 

konu.
本意 běnyì (名) Temel fikir, asıl dü-

şünce, esas maksat, niyet.
本着 běnzhe (介) ile aynı fikirde ol-

mak, mutabık, -e uygun olarak, 
-e uyarak, göre, göz önünde tu-
tularak.

本质 běnzhì (名) Öz, esas, asıl tabiat, 
gerçek mahiyet.

本子 běnzi (名) Defter, not defteri.
本族语 běnmínzú (名) Ana dili.

畚畚 běn (动) Faraşla temizlemek. 
畚箕 běnjī (名)  Bambudan yapılmış 

bakkal küreği.  Faraş.

奔奔 bèn (动)  –Doğru dümdüz git-
mek, - doğru gitmek, yol almak. 

 <口> -e yaklaşmak, yanaşmak, 
girmek, gelmek.

奔命 bènmìng <口> Son derece telaşlı 
olmak.

奔头儿 bèntour (名) <口> Umut, ge-
lecek.

奔奔 bèn (动)  –e doğru dümdüz 

gitmek, - doğru gitmek, yol al-

mak.  <口> -e yaklaşmak, ya-
naşmak, girmek, gelmek.

奔命 bènmìng <口> Son derece telaşlı 
olmak.

奔头儿 bèntour (名) <口> Umut, ge-
lecek.

笨笨 bèn (形)  Aptal, ahmak, ka-
lın kafalı, sersem.  Beceriksiz, 
sakar, hantal.  Ağır, hantal, 
yerinden kalmaz. 

笨蛋 bèndàn (名) Budala, aptal, ah-
mak, sersem.

笨口拙舌 bènkǒu-zhuōshé Konuş-
ması yavaş ve beceriksiz, kendini 
iyi ifade edemez.

笨鸟先飞 bènniǎo xiānfēi Yavaş 
uçan kuş erken yola çıkmalı.

笨重 bènzhòng (形) Ağır, hantal, ye-
rinden kalmaz.

笨拙 bènzhuō (形) Beceriksiz, sakar, 
aptal, ahmak.

崩崩 bēng (动)  (Toprak) Çökmek, 
yıkılmak, birdenbire düşmek, 
kaymak.  Patlamak, patlatmak. 

 Patlayarak çarpmak veya vur-
mak.  <口> Ateş ederek idam 

etmek, vurmak.
崩溃 bēngkuì (动) (Devlet politikası, 

ekonomi, askeriye) Yıkılmak, 
çökmek, devrilmek, birdenbire 

düşmek.
崩裂 bēngliè (动) Çatlamak, yarıl-

mak.
崩塌 bēngtā (动) Patlayarak yıkıl-

mak, çökmek, devrilmek.

嘣嘣 bēng (象) (Atma, çarpma veya 

patlama sesi.)

绷绷 bēng i (动)  Germek, sıkmak, 
uzatmak.  Fırlamak, çıkıver-
mek, zıplamak. ii (名) Teyel, iri 
başlı çivi, toplu iğne.
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绷带 bēngdài (名) Sargı.
绷子 bēngzi (名) Nakış kasnağı, kas-

nak.
 Bakınız běng, bèng

甭甭 béng (动) e- gerek olmamak.

绷绷 běng (动) <口>  ~着脸 Suratı-
nı asmak, suratından düşen bin 

parça olmak.  Kendini zorla-
mak. ~住颈 Olanca çabasını har-
camak.

 Bakınız bēng, bèng

迸迸 bèng (动) Saçmak, fışkırmak, 
fışkırtmak, birdenbire artmak.

迸发 bèngfā (动) Çıkmak, çıkart-
mak, saçmak, patlamak. 

迸裂 bèngliè (动) Yarılmak, çatla-
mak. 

泵泵 bèng (名) Pompa, tulumba. 离
心~ Merkezkaç pompa. 

蹦蹦 bèng (动) Sıçramak, atlamak.

绷绷 bèng (动) Çatlamak, yarılmak. 
 (副) <口> (‘’ Sert, sıkı, parlak 

‘’ gibi sıfatlardan sonra derecenin 

çok yüksek olduğunu göstermek 

için kullanılır.) Çok, aşırı, epey.

逼逼 bī (动)  -e zorlamak, zorunda 

bırakmak.  -mesi için baskı 
yapmak, zorla ya da tehditle al-
mak.  Yaklaşmak, varmak.

逼宫 bīgōng (动) (Bakanlar vs. için) 

Kralı veya hükümdarı tahttan 

inmesi için zorlamak. 
逼供 bīgòng (动) (Genelde işkence 

yaparak) İtiraf etmeye zorlamak. 
逼近 bījìn (动) Yaklaşmak, yanaşmak, 

yavaş yavaş olmak. 
逼迫 bīpò (动) Zorlamak, zorunda bı-

rakmak, baskı yapmak, -e mec-
bur etmek.

逼债 bīzhài (动) Borcunu ödemeye 

zorlamak, sıkıştırmak. 
逼真 bīzhēn (形)  Canlı gibi görü-

nen, gerçekmiş gibi duran, ger-
çeğe uygun.  Açık, açık seçik, 
açık bir biçimde.

荸荸 bí
荸荠 bíqí (名) Su kestanesi.

鼻鼻 bí (名) Burun.
鼻孔 bíkǒng (名) Burun deliği.
鼻梁 bíliáng (名) Burun köprüsü.
鼻腔 bíqiāng (名) Burun deliğinin iç 

kısmı. 
鼻青脸肿 bíqīng liánzhǒng Ağzını, 

burnunu kan içinde bırakmak. 
打得~ Ağzını, burnunu kan için-
de bırakıncaya kadar dövmek.

鼻儿 bír (名)  (Çeşitli maddelerin 

üstünde bulunan içlerine bir şey-
lerin girmesine yarayan) Delik, 
göz. 针~İğne deliği.  <口> Islık. 

鼻涕 bítì (名) Sümük.
鼻息 bíxī (名) Nefes almak, soluk al-

mak.
鼻烟壶 bíyānhú (名) Enfiye şişesi. 
鼻炎 bíyán (名) Burun nezlesi, burun 

iltihabı.
鼻音 bíyīn (名) Genizden çıkartılan 

sesler. (m, n, ng gibi)
鼻子 bízi (名) Burun. 
鼻祖 bízǔ (名) Ata, ilk insan.

匕匕 bǐ (名) Eski bir kaşık çeşidi. 
匕首 bǐshǒu (名) Hançer, kama.

比比 bǐ i (动)  Karşılaştırmak, re-
kabet etmek.  Gibi, kadar, 
kıyaslamak, mukayese yapmak. 

 El kol hareketi yapmak.  

Örnek almak, taklit etmek, mo-
delini yapmak. ii (介)  (Derece 

farkını gösterir). 他~我唱得好

听. O benden daha güzel şarkı 
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söylüyor.  (Miktar farkını ifa-
de eder)  (İki yarışmacı takım 

arasıdaki skor(Sayı) farkını ifade 

eder). 现在几~几? Şu anda durum 

kaç kaç?
比比 bǐbǐ (副) (书)  Sık sık, bir çok 

kez.  Her yerde.
比方 bǐfang i (动) -e benzetilmek, -e 

benzemek. ii (名) Örnek, misal, 
örnekleme.

比分 bǐfēn (名) Skor, sayı, puan. 
比画 bǐhua (动) (Konuşurken) El 

kol hareketleri yapmak ve el kol 
hareketleriyle konuşmaya çalış-
mak. 

比价 bǐjià (名) Fiyat eşitliği, parite.
比较 bǐjiào i (动) Mukayese etmek, 

karşılaştırmak. ii (介) İki iş veya 

şey arasındaki derece farkını gös-
terir. iii (副) Nispeten, -e kıyasla, 
oranla, epey, hayli, daha çok, ol-
dukça. 我~爱看连续剧. Ben daha 

çok dizi izlemeyi seviyorum. 
比例 bǐlì (名)  Oran, nispet, orantı. 

4与5的~等于8与10的~. 4’ ün 5’e 

oranı 8’in 10’a oranına eşittir. 
比例尺 bǐlìchǐ (名) (Mesela haritalar-

da) Ölçek, mikyas. 
比邻 bǐlín i (名) Komşu, kapı komşu-

su. ii (形) Yakın, komşu, bitişik.
比率 bǐlǜ (名) Oran, nispet, orantı.
比拟 bǐnǐ i (动) Karşılaştırmak, mu-

kayese etmek. ii (名) Benzerlik, 
mukayese.

比热 bǐrè (名) Özgül ısı.
比如 bǐrú (连) Örneğin, mesela, söz 

gelişi, gibi, şöyle ki. 
比赛 bǐsài (名) Maç, karşılaşma, mü-

sabaka, turnuva. 演讲~ Hitabet 
yarışması. 

比试 bǐshì (动)  Yarışma yapmak, 
rekabet etmek, yarışmak.  Jest 
yapmak, hareket yapmak.

比翼 bǐyì (动) Birbirine yakın uç-
mak.~鸟 Muhabbet kuşu, sadık 

eşler.
比喻 bǐyù (名) Benzerlik kurma, mu-

kayese etme, örnekleme. 打个~ 

Bir örnek vermek. 
比照 bǐzhào (动)  Kopyasını çıkar-

mak, modelini yapmak.  Mu-
kayese etmek, karşılaştırmak. 

比值 bǐzhí (名) Özgül değer, oran.
比重 bǐzhòng (名) Payı, yeri, oran.

笔笔 bǐ i (名)  Kalem. 圆珠~ Tüken-
mez kalem.  Güzel yazı sanatı, 
hattatlık. 文~ Yazı stili.  Hat, 
çizgi, vuruş. ii (量) ((Para) Bü-
yük miktar.). 一大~钱 Büyük bir 

miktar para.
笔触 bǐchù (名) Çin yağlı boya res-

minde veya kaligrafisinde çizgi 
veya vuruş, yazı stili, özlü stil. 简
练的~ Basit ve sade yazı stili. 

笔底下 bǐdǐxià (名) Yazma kabiliyeti.
笔调 bǐdiào (名) (Yazı için) Tarz, stil.
笔法 bǐfǎ (名) Güzel yazma veya çiz-

me tekniği.
笔锋 bǐfēng (名)  Fırça ucu.  Yaz-

ma stilindeki güç ve kuvvet.
笔杆 bǐgǎn (名)  Kalem sapı.  

Kalem.
笔画 bǐhuà (名) Çince karakterlerdeki 

vuruş.
笔迹 bǐjì (名) Kişinin el yazısı.
笔记 bǐjì i (动) Not almak, bir kenara 

yazmak. ii (名)  Notlar, alıntı-
lar.  Rastgele notlardan oluşan 

edebiyat türü.  Derste veya 

konferansta alınan notlar.
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笔力 bǐlì (名) Yazıdaki ya da resimdeki 
çizgilerin, vuruşların güç veya 

kuvveti.
笔录 bǐlù i (动) Yazmak, not etmek. ii 

(名) Notlar, kayıtlar.
笔名 bǐmíng (名) Mahlas.
笔墨 bǐmò (名) Kalem ve mürekkep, 

sözler, yazı. 我对你的爱不可能

用~来可以形容的. Sana karşı 
aşkımı ifade etmeye kelimeler 

yetmez.
笔试 bǐshì (名) Yazılı sınav. 
笔顺 bǐshùn (名) Kaligrafide vuruşla-

rın sırası.
笔挺 bǐtǐng (形)  (Duruş) Dümdüz. 

 İyi düzlenmiş, ütülenmiş.
笔头 bǐtóu (名)  Kalem ucu, uç.  

Yazma kabiliyeti. 
笔误 bǐwù (名) (Yazıda) Hata, yanlış, 

kalem sürçmesi.
笔心 bǐxīn (名) Kurşun kalem ucu. 
笔译 bǐyì (名) Yazılı tercüme.
笔者 bǐzhě (名) (Genelde yazarın ken-

disine işaret eder.) Yazar, eserin 

yazarı.
笔直 bǐzhí (形) Dümdüz, dimdik.

鄙鄙 bǐ i (形) Adi, alçak, bayağı, kaba, 
terbiyesiz. ii (代) <谦> Benim, 
fakirin, acizane benim. ~意 Aci-
zane fikrim. iii (动) (书) Küçük 

görmek, küçümsemek. 可~ Hor 

görülmeye layık, aşağılık, adi.
鄙薄 bǐbó i (动) Küçümsemek, hor 

görmek, tepeden bakmak. ii (形) 

Kaba saba, yontulmamış, gör-
güsüz. 

鄙俚 bǐlǐ (形) (书) Kaba, terbiyesiz, 
yontulmamış, hoyrat.

鄙吝 bǐlìn (形) (书)  Kaba, terbiye-
siz, aşağılık, adi.  Cimri, pinti.

鄙陋 bǐlòu (形) Dar, sığ, yüzeysel, se-
viyesi düşük.

鄙弃 bǐqì (动) Tenezzül etmemek, 
nefret etmek, iğrenmek, küçük 

görmek.
鄙人 bǐrén (代) (谦) Aciz kulunuz.
鄙视 bǐshì (动) Hor görmek, aşağıla-

mak, küçümsemek. 
鄙俗 bǐsú (形) Sıradan, adi, incelme-

miş, incelikten yoksun.

俾俾 bǐ (书) -mesi için, -cek şekilde.

秕秕 bǐ (形) (Hububat için) Dolgun 

olmayan, boş.
秕糠 bǐkāng (名)  Kepek.  Adi 

şeyler, değersiz maddeler.
秕子 bǐzi (名) Taneleri dolgun olma-

yan hububat. 

妣妣 bǐ (名) (书) Kişinin merhum an-
nesi.

彼彼 bǐ (代)  O, şu, onlar.  Diğer 

parça veya taraf. 知已知~ Kendi-
ni bildiği gibi rakibini de bilmek. 

彼岸 bǐ¸àn (名) Karşı yaka veya taraf.
彼此 bǐcǐ (代)  Birbirine, karşılıklı. 

 <套> (Genelde her iki tarafın-
da aynı durumda olduğunu ifade 

etmede kullanılır). 你太辛苦啦! 
---- ~~! Siz çok yoruldunuz. ---
- Siz de öyle!

必必 bì i (副) Kesinlikle, mutlaka, ta-
bii, elbette. ii (动) -meli, -malı, 
-meye mecbur olmak, -mek zo-
runda olmak.

必定 bìdìng (副) Kesinlikle, mutlaka.
必恭必敬 bìgōng-bìjìng Saygılı ve 

sevgili, son derece hürmetkâr. 
必然 bìrán i (形) Kaçınılmaz, kesin, 

muhakkak. ~趋势 Değişmez gi-
dişat.

必修课 bìxiūkè (名) Zorunlu dersler.
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必须 bìxū (动) -meli, -malı,-mek zo-
runda olmak, -meye mecbur 

olmak. 
必需 bìxū (形) Gerekli, zaruri, mutla-

ka, kesin, vazgeçilmez.
必要 bìyào (形,名) Gerekli, zorunlu, 

zaruri, ihtiyaç, gerek, zaruret, 
gerekli şey, gereç. 没有~再争论

了. Bir daha tartışmaya gerek 

yok. 

毖毖 bì (名) Uyarı, ihtar.

愎愎 bì (形) İnatçı, kafasının dikine 

giden, aksi, kötü huylu.

闭闭 bì (动) Kapa(t)mak, kapanmak.
闭关自守 bìguān zìshǒu Ülkeyi ulus-

lararası ilişkilere kapamak.
闭路电视 bìlùdiànshì (名) Kapalı dev-

re televizyonu.
闭门羹 bìméngēng (Genelde deyim-

lerde kullanılır). 吃~Girmesine 

izin verilmemek.
闭门思过 bìménsīguò Kendini bir 

yere kapatıp, hataları üzerine 

uzun uzun düşünmek.
闭门造车 bìménzàochē Kapalı ka-

pılar arkasında yapmak, kendini 
gerçeklerden tecrit edip körü kö-
rüne hareket etmek.

闭幕 bìmù (动)  (Tiyatroda) Perde-
nin kapanması.  Sona er(dir)-
mek, bit(ir)mek, sonuçlanmak. 
~式 Kapanış töreni.

闭塞 bìsè i (动) Tıkama(n)k, kapa(n)-
mak. 管道~ Boruların tıkanması. 
ii (形)  Ücra, ulaşılmaz.  Yan-
lış bilgilendirilmiş.

闭音节 bìyīnjié (名) Kapalı hece.

敝敝 bì i (形) (书) Eski, yıpranmış, 
eski püskü, pejmürde.~衣 Pej-
mürde giyiniş, eski püskü elbise-
ler. ii (代) (谦) Benim, bizim, bu.

敝俗 bìsú (名) Bozuk veya kötü adet-
ler.

敝屣 bìxǐ (名) (书) Eskimiş ayakkabı-
lar, değersiz şey.

敝帚自珍 bìzhǒuzìzhēn Bir şeyleri 
bazı duygusal sebeplerden dolayı 
sevip korumak.

蔽蔽 bì (动) Örtmek, saklamak, ka-
patmak.

弊弊 bì (名)  Dolandırıcı, sahtekâr, 
yolsuzluk yapan.  Dezavantaj, 
zarar, ziyan.

弊病 bìbìng (名) Engel, dezavantaj, 
sorun, güçlük.

弊端 bìduān (名) Suistimal, rüşvet 
yeme, dolandırma. 

秘秘 bì 
秘鲁 Bìlǔ (名) Peru. 

碧碧 bì i (名) (书) Zümrüt. ii (形) Ma-
vimsi yeşil, mavi.

碧绿 bìlǜ (形) Zümrüt yeşili, koyu 

yeşil.
碧血 bìxuè (名) Bir davadaki kan iz-

leri. 
碧玉 bìyù (名) Yeşim taşı.

庇庇 bì (动) Saklamak, kapatmak, ko-
rumak, gizlemek, barındırmak.

庇护 bìhù (动) Korumak, kanatları 
altına almak, sığınmak.

庇荫 bìyìn (动) (Ağaç vs. gibi şeyler) 

Gölge yapmak, gölgelemek.

毕毕 bì i (动) Bit(ir)mek, başarıya 

ulaşmak, son bulmak. ii (副) (书) 

Tamamen, bütünüyle, tam ola-
rak.

毕竟 bìjìng (副) Sonunda, ne de olsa, 
neyse, sonuç olarak. 

毕生 bìshēng (名) Ömür, hayat.
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毕肖 bìxiào (形) (书) -e çok benze-
mek, tıpatıp aynısı olmak, tıp 

deyip burnundan düşmek.
毕业 bìyè (动) Mezun olmak, okulu 

bitirmek, eğitimini tamamla-
mak.

哔哔 bì 
哔叽 bìjī (名) İnce sayak.

筚筚 bì (名) Bambu veya ince dallar-
dan yapılmış çit.

筚路蓝缕 bìlù-lánlǚ (书) Eski elbise-
leri giyerek at arabasıyla ormanı 
açmaya gitmek, bir işte öncülük 

yaparken çok zorluk çekmek.

毙毙 bì (动)  Ölmek, vefat etmek, 
katledilmek, öldürülmek.  <口> 

Öldürmek, vurmak, katletmek.
毙命 bìmìng (动) Katledilmek, vahşi-

ce öldürülmek.

陛陛 bì (名) (书) Saray salonuna giden 

bir katlık merdiven basamakları.
陛下 bìxià (名) (Kral veya kraliçeye 

hitap şekli) Hazretleri, efendim. 

痹痹 bì (名) Kaslardaki veya eklemler-
deki uyuşukluk veya ağrı, roma-
tizma.

裨裨 bì (名) (书) Fayda, yarar, avantaj, 
çıkar. 

裨益 bìyì (名) (书) Fayda, yarar, avan-
taj, çıkar, kazanç.

婢婢 bì (名) Köle veya hizmetçi kız. 
婢女 bìnǔ (名) Köle veya hizmetçi 

kız.

币币 bì (名) Para, servet. 硬~ Madeni 
para. 纸~ Kağıt para.

币值 bìzhí (名) Para değeri, döviz de-
ğeri. 

篦篦 bì (动) Taramak.

篦子 bìzi (名) Bambudan yapılmış ve 

her iki tarafında ince dişleri bu-
lunan tarak.

辟辟 bì i (动) (书) Geçiştirmek, savuş-
turmak, engel olmak. ii (名) (书) 

Tek erk, monarşi. 复~Tekrar mo-
narşik yapılanma.

 Bakınız pì
辟邪 bìxié (动) Dua ya da büyü ile 

kötü ruhları defetmek.

避避 bì (动) 1 Kaçınmak, çekinmek, 
sakınmak, uzak durmak, kaç-
mak. ~风雨 Yağmur veya rüz-
gardan korunmak için sığınak 

aramak, kaçmak.  Önlemek, 
engellemek, - karşı tedbir almak.

避风港 bìfēnggǎng (名) Liman, ba-
rınak, sığınak.

避雷针 bìléizhēn (名) Paratoner, yıl-
dırımsavar. 

避免 bìmiǎn (动) Olmasını engelle-
mek, kaçınmak, çekinmek, sa-
kınmak, uzak durmak, kaçmak.

避难 bìnán (动) Sığınmak, kapağı at-
mak, sığınacak yer aramak.

避暑 bìshǔ (动) Yazın sıcak bölgeler-
den uzaklaşmak, yazın mesirele-
re tatile gitmek. 

避嫌 bìxián (动) Yanlış anlaşılmaya 

veya şüphe uyanmasına sebep 

olacak şeyler yapmaktan çekin-
mek. 

避重就轻 bìzhòng jiùqīng Büyük 

işlerden kaytarıp küçük işlerle 

meşgul olmak.

璧璧 bì (名) Ortası delikli, yuvarlak ve 

yassı eski bir yeşim taşı.
璧还 bìhuán (动) (敬) Bir şeyi nazikçe 

sahibine geri vermek ya da hedi-
yeyi geri çevirmek. 
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壁壁 bì (名)  Duvar, yan kısım.  

Uçurum, yar.
壁橱 bìchú (名) Gömme dolap, gar-

dırop.
壁虎 bìhǔ (名) Ev kertenkelesi, ker-

tenkele. 
壁画 bìhuà (名) Renkli duvar resmi, 

fresk. 
壁垒 bìlěi (名) Sur, siper, karşı fikir 

ya da şey.
壁立 bìlì (Uçurumlar vs. için) Çok dik 

olmak, çok dik yükselmek, çok 

sarp olmak.
壁炉 bìlú (名) Şömine, ocak. 
壁毯 bìtǎn (名) Duvar halısı.
壁纸 bìzhǐ (名) Duvar kağıdı.

臂臂 bì (名)  Kol.  Üst kol, omuz. 
臂膀 bìbǎng (名) Kol. 
臂章 bìzhāng (名) Pazıbent.

弼弼 bì (动) (书) Yardım etmek, des-
teklemek.

煸煸 biān (动) Azıcık kızartmak, 
kızgın yağın içine atıp biraz kı-
zartmak.

边边 biān (名) Yan, taraf, kenar, yan 

taraf. 海~ Deniz kenarı.  (Süs 

olarak) Dantela, kıyı.  Sınır, 
hudut.  Uç, sınır, limit.  (Bir 

şeyin) Yakınında, civarında, ke-
narında.

边边 biān (Yön belirten bir son ek). 东
~ Doğu tarafı. 左~ Sol taraf.

边…边… biān…biān… (İki ayrı fi-
ilden önce, bu fiillerin aynı za-
manda yapıldıklarını göstermek 

için kullanılır.). 边听音乐边吃饭 

Bir taraftan müzik dinlemek, bir 

taraftan yemek yemek.
边陲 biānchuí (名) (书) Sınır, sınır 

bölgesi.

边防 biānfáng (名) Sınırları koru-
mak, hudutta nöbet tutmak.

边关 biānguān (名) Sınır kapısı.
边际 biānjì (名) Limit, sınır, hudut, 

uç. 
边疆 biānjiāng (名) Sınır bölgesi, sı-

nır, hudut. 
边界 biānjiè (名) (Bölgeler arasındaki) 

Sınır. 越过~ Sınırı geçmek, haddi 
aşmak. ~争端 Sınır kavgası.

边境 biānjìng (名) Sınır, hudut, uç 

bölge.
边卡 biānqiǎ (名) Trafik kontrol 

noktası.
边区 biānqū (名) Sınır bölgesi veya 

alanı.
边塞 biānsài (名) İstihkam, kale.
边线 biānxiàn (名)  Kenar çizgisi, 

sınır çizgisi.  (Beyzbolda) Ceza 

sahası.
边沿 biānyán (名) Sınır, hudut, kıyı, 

kenar.
边缘 biānyuán (名) Kıyı, civar, ke-

nar, sınır, bölge. 
边远 biānyuǎn (名) Ücra, uzak, ırak. 
边寨 biānzhài (名) Sınır köyler. 

蝙蝙 biān
蝙蝠 biānfú (名) Yarasa. 

鳊鳊 biān
鳊鱼 biānyú (名) Karagöz balığı, Sar-

yus.

编编 biān i (动)  Dokumak, örmek, 
sarmak, terkip etmek, dolamak. 

 Organize etmek, ayarlamak, 
düzenlemek.  Yayına hazırla-
mak, çevirmek, yapmak, derle-
mek. ~词典 Sözlük çevirmek ya 

da yapmak.  Yazmak, meydana 

getirmek.  Uydurmak, salla-
mak, atmak. ii (名) Cilt, kitabın 

bir bölümü, sayı. 
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编导 biāndǎo i (动) (Senaryoyu) 

yazıp (Filmi) yönetmek. ii (名) 

Oyun-yazar yönetmeni. 
编队 biānduì i (动) Takım oluştur-

mak, kuyruk oluşturmak. ii (名) 

(Gemi ya da uçaklar için) Olu-
şum, teşekkül. 

编号 biānhào i (动) Numaralamak, 
numara vermek. ii (名) Seri nu-
marası.

编辑 biānjí i (动) Yayına hazırlamak, 
yapmak, derlemek. ii (名) Editör, 
derleyen kişi. 总~ Baş editör.

编剧 biānjù i (动) Oyun ya da senaryo 

yazmak. ii (名) Senarist, oyun 

yazarı.
编码 biānmǎ (动) Kodlamak, şifrele-

mek, kod koymak.
编目 biānmù i (动) Kataloglamak, 

listelemek, listeye almak. ii (名) 

Katalog, liste. 
编年史 biānniánshǐ (名) Tarihsel 

olaylar, kronoloji.
编排 biānpái (动) Dizmek, düzelt-

mek, sıralamak, plana göre dü-
zenlemek.

编审 biānshěn i (动) Okuyup düzelt-
mek. ii (名) Kıdemli editör.

编写 biānxiě (动) Yazmak, derlemek.
编译 biānyì (动) Tercüme edip yayına 

hazırlamak.
编造 biānzào (动)  Düzenlemek, 

yazmak, kaleme almak.  Üret-
mek, uydurmak.

编者 biānzhě (名) Yayına hazırlayan, 
editör, derleyen.

编织 biānzhī (动) Dokumak, örmek.
编制 biānzhì i (动)  Örmek, doku-

mak.  Hazırlamak, çıkarmak, 
yapmak. ii (名) Tesis, kurma, 
kuruluş.

编篡 biānzuǎn (动) Derlemek, yayı-
na hazırlamak.

鞭鞭 biān i (名)  Kamçı, kırbaç. 
 Demir değnek. (Bir çeşit eski 

silah)  Kestane fişeği kordonu 

veya şeridi. ii(动) Dövmek, kır-
baçlamak, kamçılamak.

鞭策 biāncè (动) Mahmuzlamak, 
dürtmek, teşvik etmek, acele et-
tirmek.

鞭长莫及 biāncháng mòjí Gücünün 

yetmemesi. 
鞭笞 biānchī (动) (书) Dövmek, kır-

baçlamak, kamçılamak.
鞭打 biāndǎ (动) (Sopa veya kırbaç-

la) Dövmek, vurmak.
鞭炮 biānpào (名)  Kestane fişeği. 

 Kestane fişeği kordonu veya 

şeridi. 
鞭辟入里 biānpì rùlǐ Derinlemesine, 

içe işleyen, direkt, sorunu net 
açıklayan.

鞭挞 biāntà (动) (书) Ağır şekilde ce-
zalandırmak. 

鞭子 biānzi (名) Kırbaç, kamçı.

扁扁 biǎn (形) Yassı, düz, yayvan, 
dümdüz. 

扁担 biǎndan (名) Taşıma sırığı, çu-
buğu ya da direği.

扁豆 biǎndòu (名) Sümbül fasulyesi.
扁桃腺 biǎntáoxiàn (名) Bademcik. 

~淡 Bademcik iltihaplanması.
扁圆 biǎnyuán (形) Kutupları yassı-

laşmış.

褊褊 biǎn (形) (书) (Yer) Dar, sıkışık.
褊急 biǎnjí (形) (书) Dar görüşlü, 

bağnaz, çabuk öfkelenen, hemen 

parlayıveren.
褊狭 biǎnxiá (形) (书) Dar, sığ.

匾匾 biǎn (名) Üstüne takdir sözleri 
yazılmış düz tahta tabela.
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匾额 biǎn¸é (名) Üstüne yazı yazılan 

düz tahta veya levha. 

贬贬 biǎn (动)  Rütbesini indirmek. 
 Azaltmak, indirmek, düşür-

mek, değerini düşürmek, değeri-
ni indirmek.

贬斥 biǎnchì (动) (书)  Rütbesini 
düşürmek.  Alenen suçlamak. 

贬黜 biǎnchù (动) Rütbesini indir-
mek, makamını düşürmek. 

贬低 biǎndī (动) Kasıtlı olarak gerçek 

değerinden daha düşük değer ver-
mek, küçümsemek, oynamak.

贬义 biǎnyì (名) Mugayir, küçük dü-
şürücü, aşağılayıcı.

贬谪 biǎnzhé (动) Rütbesini düşürüp 

başkentten uzak yerlere sürmek. 
贬值 biǎnzhí (动) (Para için) Değer 

kaybetmek, değerini düşürmek, 
indirmek.

变变 biàn i (动)  Değişmek, değiş-
tirmek, farklı hale gelmek. 现在

情况~了. Şimdi durum değişti.  

Değiştirmek, biçimini değiştir-
mek, dönüştürmek. ~农业国为

工业国 Tarıma dayalı ekonomiyi 
endüstriyel güce dönüştürmek. 
ii (名) İşlerdeki beklenmedik de-
ğişme. 事~Olay. ~乱 Karışmak, 
kargaşa meydana gelmesi.

变本加厉 biànběnjiālì Daha fena ol-
mak, berbatlaşmak. 

变电站 biàndiànzhàn (名) Transfor-
matör, dönüştüreç.

变动 biàndòng (名) (Daha çok top-
lumsal işlerde) Değişiklik, değiş-
tirme, değişim. 

变法 biànfǎ (名) Politik reform.
变革 biàngé (动,名) Biçimini ya da 

şeklini değiştirmek, değişim, de-
ğişiklik. 

变更 biàngēng (动) Değişiklik yap-
mak, değiştirmek.

变故 biàngù (名) Beklenmedik olay 

ya da hadise. 
变卦 biànguà (动) Birdenbire fikrini 

değiştirmek, aniden sözünden 

dönmek.
变化 biànhuà (名,动) Değişiklik, de-

ğişim, farklılaşmak, değişmek, 
değişiklik yapmak.

变幻 biànhuàn (动) Düzensiz olarak 

değişmek, bir yükselip bir azal-
mak, inip çıkmak.

变节 biànjié (动) Ülkesine ihanet et-
mek, ele vermek.

变脸 biànliǎn (动) Birdenbire düşman 

kesilmek.
变量 biànliàng (名) Değişken. 
变乱 biànluàn (名) Kargaşa, sosyal 

kargaşa, karışıklık, düzensizlik.
变卖 biànmài (动) (Birisinin malını) 

İpotek etmek.
变迁 biànqiān (名) Değişiklik, birbi-

rini izleyen, değişiklikler, inişler 

çıkışlar. 
变色 biànsè (动)  Rengi değişmek, 

rengini değiştirmek.  Rengini 
değiştirmek, bozmak.  Yüzüyle 

memnuniyet veya memnuniyet-
sizlik ifade etmek.

变色龙 biànsèlóng (名) Bukalemun.
变态 biàntài i (名) Başkalaşım, bi-

çim veya kılık değiştirme. ii 
(形) Anormal, normal olmayan, 
sapık, bozuk.~心理 Anormal 
psikoloji.

变天 biàntiān (名) Hava durumu de-
ğişikliği. 

变通 biàntōng (动) Belirli şartlara 

göre değişiklikler yapmak.
变戏法 biànxìfǎ Hokkabazlık yap-

mak, el çabukluğu ile göz bağ-
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lamak, hile yapmak, yolsuzluk 

yapmak, kandırmak. 
变相 biànxiàng (形) Sadece kılığı 

değişik şekilde, gizli, saklı, çak-
tırmadan. 

变心 biànxīn (动) Bir şeye olan inancı-
nı veya güvenini yitirmek.

变形 biànxíng (动) Eğilmek, büzül-
mek, yamulmak, şekli değişmek.

变压器 biànyāqì (名) Transformatör, 
dönüştürücü.

变样 biànyàng (动) Görünüşü ya da 

şekli değişmek.
变异 biànyì (名) (Aynı tür canlıların 

başka devirlerdeki şekilleri ara-
sındaki fark) Değişim, varyas-
yon, değişme, başkalaşma.

变质 biànzhì (动) Bozulmak, tadı git-
mek veya bozulmak. 这个牛肉

~了. Bu inek eti bozulmuş.
变种 biànzhǒng (名)  Mutasyon.  

Varyete, değişiklik, değişim.

辨辨 biàn (动) Ayırt etmek, farkını 
belirlemek, ayırmak. 明~是非 

Doğruyu ve yanlışı ayırt etmek.
辨别 biànbié (动) Ayırt etmek, farkı 

göstermek, ayırmak. ~真伪 Doğ-
ru ve yanlışı birbirinden ayırt 
etmek.

辨认 biànrèn (动) Tanımak, kimliğini 
saptamak, kim olduğunu çıkar-
mak, anlamak.

辨析 biànxī (动) Ayırt edip analiz et-
mek, farkı görmek.

辩辩 biàn (动) Tartışmak, atışmak, 
müzakere etmek, itiraz etmek, 
karşı çıkmak. 

辩白 biànbái (动) Haklı olduğunu 

göstermeye çalışmak.
辩驳 biànbó (动) Yanlış olduğunu 

kanıtlamak, göstermek.

辩才 biàncái (名) (书) Belagat, öz 

sözlülük, hitabet.
辩护 biànhù (动) (Birisini) Savun-

mak, müdafaa etmek, korumak. 
~权 Savunma hakkı.~人 Savunan 

kişi, avukat.
辩解 biànjiě (动) Mazeret ileri sür-

mek, bahane uydurmak.
辩论 biànlùn (动) Tartışmak, atış-

mak, münazara etmek.~会 Mü-
nazara.

辩证 biànzhèng (形) Diyalektik, mü-
nazara, fikirlerin tenkitli tahlili. 
~逻辑 Diyalektik mantığı.

辩证法 biànzhèngfǎ (名) Diyalektik, 
mantık bilimi. 唯物~ Materyalist 
diyalektik.

辩证唯物主义 biànzhèng wéiwù 

zhǔyì (名) Diyalektik materya-
lizm.

辫辫 biàn (名) Örgü, sargı, bağ, de-
met.

辫子 biànzi (名) Örgü, sargı, bağ, 
demet. 

忭忭 biàn (形) (书) Mutlu, memnun, 
hoşnut.

遍遍 biàn i (形) Her yer, her yerde, 
her tarafta, her tarafında, yayıl-
mış. ii (动) Her tarafa yayılmak, 
yaygın olmak. iii (量) (Bir fiilin 

başından sonuna kadar olan gi-
dişatını ifadede kullanılır.) Kere, 
tekrar. 请再说一~. Lütfen tekrar 

eder misiniz?
遍布 biànbù (动) Her yerde bulun-

mak, her yere yayılmak, dağıl-
mak.

遍地 biàndì (名) Her yer, her taraf, 
her yanında, her yerde, her ta-
rafta. 
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遍及 biànjí (动) Her yere yayılmak 

veya dağılmak, uza(n)mak. 
遍体鳞伤 biàntǐlínshāng Vücudunun 

her tarafı yara ve bere içinde, çok 

yerinde yarası olmak. 

便便 biàn i (形)  Kullanışlı, rahat, 
elverişli, pratik.  Uygun gö-
rülürse, uygunsa. 悉听尊~Nasıl 
isterseniz, siz bilirsiniz.  Düz, 
sıradan, bayağı, resmi olamayan, 
ucuz. ii (名) Sidik, bok, dışkı. iii 
(副) O zaman, sonra, daha sonra. 
iv (连) (Olası bir ödün ya da tavi-
zi ifade eder.)

 Bakınız pián
便池 biànchí (名) Lazımlık.
便当 biàndang (形) Kolay, rahat, 

basit. 
便道 biàndào (名)  Kestirme, kısa 

yol.  Kaldırım, yaya kaldırımı. 
便饭 biànfàn (名) Basit veya sade ye-

mek, aperatif yemek. 
便服 biànfú (名) Günlük kıyafet, gay-

ri resmi kıyafet.
便函 biànhán (名) Bir organizasyon 

tarafından gönderilen gayri res-
mi mektup. 

便壶 biànhú (名) (Tuvalet ihtiyacı 
için kullanılan kap) Lazımlık, 
ördek. 

便笺 biànjiān (名) Küçük not defteri, 
not defteri, defter, kağıt.

便捷 biànjié (形) Hızlı ve rahat, sü-
ratli ve uygun.

便览 biànlǎn (名) Kısa rehber, reh-
ber, broşür.

便利 biànlì (形)  Rahat, kolay, uy-
gun, elverişli.  Servis sunmak.

便秘 biànmì (名) Kabızlık, peklik.
便民 biànmín Halkın faydası için, 

halk yararına.
便盆 biànpén (名) Oturak, lazımlık.

便桥 biànqiáo (名) Geçici köprü.
便条 biàntiáo (名)  Kısa ve öz not, 

not.  Not defteri.
便鞋 biànxié (名) Terlikler.
便血 biànxiě (名) Dışkıyla gelen kan.
便宴 biànyàn (名) (Akşam yemeği) 

Sade ve gayri resmi ziyafet. 
便衣 biànyī (名)  Sivil elbiseler, düz 

veya günlük elbiseler.  Sivil 
polis.

便宜行事 biànyí xíngshì Nasıl uygun 

görüyorsa ya da bildiği gibi hare-
ket etmek.

便于 biànyú (动) –e uygun, -meye el-
verşli, -e müsait, kolay olmak. 

便中 biànzhōng (副) Uygun bir za-
manda, müsait bir anda.

弁弁 biàn (名)  Eski devirlerde kul-
lanılan bir çeşit erkek şapkası.  

Eski Çin’de düşük rütbeli me-
mur. 

弁言 biànyán (名) (书) Önsöz, tak-
dim.

镳镳 biāo (名) (书) (Atbaşı veya yular 

için) Gem.
 Bakınız “镖” biāo

飚飚 biāo (名) Şiddetli rüzgar, hor-
tum, kasırga.

彪彪 biāo (名) (书) Genç kaplan.
彪炳 biāobǐng (动) (书) Parlamak, 

parıldamak, kendini göstermek.
彪悍 biāohàn (形) Kahraman, yiğit, 

yürekli, cesur, korkusuz.
彪形大汉 biāoxíng dàhàn Güçlü 

kuvvetli kimse, iri yarı adam.

标标 biāo (名)  İz, işaret, marka, 
numara, etiket.  Fiyat etiket 
yapıştırmak, numaralamak, 
marka basmak.  Ödül, ikrami-
ye, şampiyona.  Dış işaret, işa-
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ret, belirti.  Fiyat teklifi, fiyat, 
deklarasyon.

标榜 biāobǎng (动)  Övünmek, 
böbürlenmek, hava atmak.  

Atmak, sallamak, abartarak öv-
mek. 互相~ Karşılıklı övmek ya 

da övünmek. 
标本 biāoběn (名) Örnek, numune, 

model.
标兵 biāobīng (名)  (Geçit alayının 

geçeceği yollar boyunca dizilmiş) 

Alay korumaları.  Örnek olan, 
örnek.

标尺 biāochǐ (名)  Mesahacı ölçeği. 
 Personel ölçü aleti.  Arkadan 

görünüş. 
标点 biāodiǎn i (名) Noktalama. ~符

号 Noktalama işaretleri. ii (动) 

Noktalama yapmak, noktalama 

işaretleri koymak. 
标定 biāodìng (动) Sınır çekmek, sı-

nırını belirlemek.
标号 biāohào (名) Cins, derece, özel-

lik belirten sayı ya da kısa not. 
标记 biāojì (名) İşaret, iz, sembol, im.
标价 biāojià i (动) Fiyat belirlemek, 

fiyat etiketi yapıştırmak. ii (名) 

Etiket fiyatı.
标明 biāomíng (动) İşaretlemek, 

göstermek, belirtmek, göstergesi 
olmak.

标签 biāoqiān (名) Etiket, fiş. 价目~ 

Fiyat etiketi.
标枪 biāoqiāng (名) Cirit, mızrak, 

kargı.
标题 biāotí (名) Başlık.
标新立意 biǎoxīn-lìyì Kasti olarak 

toplum farklı olmaya çalışmak, 
başkalarından farklı olduğunu 

göstermek için ortaya yeni ve alı-
şılmamış fikirler koymak.

标语 biāoyǔ (名) Slogan, afiş, poster.

标志 biāozhì i (名) İz, işaret, sembol, 
belirti, gösterge. ii (动) Göster-
mek, işaret etmek, sembolize 

etmek.
标致 biāozhi (形) (Kadınlar için) Gü-

zel, hoş, çekici, tatlı, sevimli.
标准 biāozhǔn (名) Standart, ölçü, 

kriter.

镖镖 biāo (名) Kargı türü bir silah.
镖局 biāojú (名) Muhafız temin eden 

bir profesyonel kuruluş. 

膘膘 biāo (名) (Hayvanlar için) Şiş-
man, iri, dev gibi, büyük. 

表表 biǎo i (名)  Yüzey, dış taraf, 
dış, harici, dışa ait.  Model, 
örnek.  Çizelge, tablo, tarife, 
program. 申请~ Başvuru formu. 

 Ölçüt, metre.  Saat. 手~ Kol 
saat.  Erkek veya kız kardeş ço-
cukları arasındaki ilişkiyi ifadede 

kullanılır.  İmparator anıtı. ii 
(动) Göstermek, ifade etmek, be-
lirtmek, dile getirmek, anlatmak.

表白 biǎobái (动) Doğruluğunu ka-
nıtlamak, haklı çıkarmak, temi-
ze çıkarmak.

表册 biǎocè (名) Çizelge ya da form 

dosyası, istatistikler dosyası. 
表达 biǎodá (动) (Duygu ya da dü-

şüncelerini) İfade etmek, belirt-
mek, dile getirmek, söylemek, 
anlatmak.

表带 biǎodài (名) Saat kayışı.
表格 biǎogé (名) Form, çizelge.
表功 biǎogōng (动)  Yaptıklarıyla 

övünmek, böbürlenmek.  Öv-
mek, methetmek, takdir etmek. 

表决 biǎojué (动) Seçmek, oy ver-
mek, oylamak.~权 Oy verme 

hakkı, seçme ve seçilme.
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表里如一 biǎolǐ rúyī İçin ve dışın bir 

olması, söyledikleri ve yaptıkla-
rının bir olması.

表露 biǎolù (动) Açığa vurmak, orta-
ya koymak, göstermek.

表蒙子 biǎoméngzi (名) Saat kristali, 
saat camı.

表面 biǎomiàn (名) Yüzey, çehre, dış, 
dış taraf, yüzeysel, dış görünüş.

表面化 biǎomiànhuà (动) Su yüzüne 

çıkmak, yüzeye çıkmak, meyda-
na çıkmak. 

表明 biǎomíng (动) Açıklamak, açı-
ğa vurmak, ifade etmek, açıkça 

belirtmek, göstermek.
表皮 biǎopí (名)  Yüz, yüzey.  

Üst deri, tırnakların çevresinde-
ki deri.

表亲 biǎoqīn (名)  Kuzen.  Ku-
zenlik.

表情 biǎoqíng i (动) Duygularını ifa-
de etmek. ii (名) İfade, anlatım.

表示 biǎoshì (动) Göstermek, ifade 

etmek, belirtmek.
表述 biǎoshù (动) İfade etmek, dile 

getirmek, belirtmek.
表率 biǎoshuài (名) Örnek, model. 先

知们是人类的表率 Peygamberler 

insanlığın örneğidir.
表态 biǎotài (动) Açık bir şekilde 

pozisyonunu veya fikrini ilan et-
mek ya da ortaya koymak.

表现 biǎoxiàn i (名) İfade, tavır, belli 
etme, gösterme. ii (动)  Göster-
mek, ortaya koymak, sergilemek. 

 Gösteriş yapmak, göstermek, 
göz önüne sermek.

表演 biǎoyǎn i (动) Oynamak, gös-
teri yapmak, rol yapmak, sahne-
lemek, temsil etmek. ii (名) Rol, 
oyun, gösteri. 

表扬 biǎoyáng (动) (Halkın karşı-
sında) Övmek, takdir etmek. 

表语 biǎoyǔ (名) Yüklemin parçası 
olarak kullanılan yüklemcil.

表彰 biǎozhāng (动) Örnek olarak 

vermek, göstermek, bahsetmek, 
övmek.

裱裱 biǎo (动) (Resmi veya portreyi) 

Monte etmek, takmak, yerleştir-
mek. 

裱褙 biǎobèi (动) (Bir resmi) Monte 

etmek, takmak, asmak.
裱糊 biǎohú (动) (Duvarı ya da tava-

nı) Duvar kağıdı ile kaplamak.

婊婊 biǎo
婊子 biǎozi (名) Kaltak, fahişe.

鳔鳔 biào (名)  Yüzgeç.  Balık 

zamkı.

瘪瘪 biē 

 Bakınız bié 

瘪三 biēsān (名) Dilencilikle yaşayan 

ve perişan kılıklı serseri.

憋憋 biē (动)  Bastırmak, tutmak, 
kontrol altına almak, hakim 

olmak. ~不住 Kendini kontrol 
edememek, kendine hakim ola-
mamak.  (Havasızlıktan) Bo-
ğulmak, çok havasız olmak. 

鳖鳖 biē (名) Yumuşak kabuklu su 

kaplumbağası.

别别 bié i (名) Fark, ayrılık, faklılık. 
ii (动)  Ayrılmak, bırakmak, 
terk etmek.  Ayırt etmek, farkı 
göstermek, ayırmak, belirlemek. 

 Ataç veya toplu iğne ile tut-
turmak.  Koymak, sokmak, 
takmak, yapıştırmak. iii (形) 

Diğer, başka, öteki, başkası. ~人 

Diğer insanlar. vi (副)  Yap-
ma!, Etme! (Gibi emirlerden önce 
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kullanılır.)  是 İle birlikte fark 

ifade etmek için kullanılır.
 Bakınız biè 

别出心裁 bié chū xīncái Yeni bir şey 

başlatmak, farklı yaklaşım orta-
ya koymak.

别动队 biédòngduì (名) Özel müfre-
ze, gizli ajan takımı.

别号 biéhào (名) Namı diğer, diğer 

adıyla, takma isim.
别具匠心 bié jù jiàngxīn Ustalık ve 

becerisini göstermek, orijinalite-
ye sahip olmak.

别具一格 biéjù yīgé Tek, özel ya da 

farklı bir stile sahip olmak. 
别开生面 biékāi shēngmiàn Yeni bir 

stil geliştirmek, orijinal bir alan 

açmak. 
别离 biélí (动) Ayrılmak, bırakmak, 

terk etmek, kalkmak, hareket 
etmek. 

别名 biémíng (名) Alternatif isim.
别人 biérén (名) Diğer insanlar, baş-

kaları.
别墅 biéshù (名) Villa.
别有用心 biéyǒu yòngxīn Gizli ni-

yetleri olmak, kimseye söyleme-
diği gizli emelleri olmak.

别针 biézhēn (名)  Çengelli iğne, 
toplu iğne.  Broş.

别致 biézhì (形) Alışılmamış, orijinal, 
yeni çıkmış, hoş, zevkli. 

别字 biézì (名) Yanlış yazılmış ya da 

yanlış telaffuz edilmiş karakter.

蹩蹩 bié (动) (Birisinin el veya ayak 

bileğini) Burkmak, burkulmak.
蹩脚 biéjiǎo (形) Adi, ikinci derecede, 

bayağı, kalitesiz.

瘪瘪 biě (形) Büzülmüş, havası inmiş, 
buruşmuş, küçülmüş.

 Bakınız biē

别别 biè 

 Bakınız bié
别扭 bièniu (形) Anlaşılması zor, uy-

gunsuz, biçimsiz, tuhaf. 

濒濒 bīn (动)  (Deniz, nehir vs.) –e 

yakın olmak, bitişik olmak, or-
tak sınırı olmak  –mek üzere 

olmak
濒临 bīnlín (动) –e yakın olmak, biti-

şik olmak, ortak sınırı olmak.
濒危 bīnwēi (动) Tehlikeli durumda 

olmak, ile yüz yüze olmak.
濒于 bīnyú (动) –ın eşiğinde olmak, 

-mek üzere olmak. ~破产 İflasın 

eşiğine gelmek.

宾宾 bīn (名) Misafir. 贵~ Seçkin mi-
safir, güzide misafir. 

宾馆 bīnguǎn (名) Otel, pansiyon.
宾客 bīnkè (名) Misafirler, ziyaret-

çiler.
宾语 bīnyǔ (名) Nesne. 
宾至如归 bīnzhì rúguī (Otel veya 

misafirhaneler için) Misafirlerin 

kendilerini kendi evindeymiş gibi 
hissettikleri yer, evden uzakta 

ama sanki ev gibi.

滨滨 bīn i (名) Kenar, kıyı. ii (动) (De-
niz, nehir vs.) –e yakın olmak, 
bitişik olmak, kenarında olmak.

傧傧 bīn 

傧相 bīnxiàng (名) Düğünde gelinin 

veya damadın yanında refakat 
eden kişi. 

缤缤 bīn
缤纷 bīnfēn (形) (书) Çok aşırı bolluk 

içinde. 

彬彬 bīn
彬彬有礼 bīnbīn yǒulǐ İnce, kibar, na-

zik, yumuşak.
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鬓鬓 bìn (名) Şakak, şakaklardaki saç-
lar.

鬓发 bìnfā (名) Şakaklardaki saçlar.

殡殡 bìn (动) Defin yerine (Ya da ölü-
lerin yakıldığı yere) tabut taşı-
mak.

殡仪馆 bìnyíguǎn (名) Cenaze tören 

salonu.
殡葬 bìnzàng (名) Ölüm töreni ve 

defin işleri.

禀禀 bǐng (动)  (Bir üstüne) Rapor 

etmek, bildirmek, dilekçe ver-
mek.  Bağış almak, kabul et-
mek.

 Bakınız “秉承” bǐngchéng
禀赋 bǐngfù (名) Allah vergisi, yete-

nek, armağan.
禀告 bǐnggào (动) (Bir üstüne) Ra-

por etmek, bildirmek.
禀性 bǐngxìng (名) Tabiat, huy, mi-

zaç, fıtrat, yaratılış.

饼饼 bǐng (名)  Pasta, kek.  Pasta 

şeklinde yapılmış şeyler.
饼干 bǐnggān (名) Bisküvi, kraker.

屏屏 bǐng (动)  (Nefesini) Tutmak. 
 Atmak, çıkarmak, ayırmak.

 Bakınız píng
屏弃 bǐngqì (动) Atmak, fırlatmak, 

çıkarmak, bırakmak.
屏息 bǐngxī (名) (Nefesini) Tutmak. 

(Mesela seyircilerin bir gösteriyi 
çok beğenip nefeslerini tutarak 

izlemeleri manasında)

丙丙 bǐng (名)Üçüncü. ~等 Üçüncü 

derece, C derecesinde.

炳炳 bǐng (形) (书) Parlak, görkemli, 
göze çarpan, dikkate değer.

柄柄 bǐng (名)  Kulp, sap. 刀~ Bıçak 

sapı.  (Çiçek veya meyve yap-
rağının) Sap. 

秉秉 bǐng (动) (书) Tutmak, kavra-
mak, elinde tutmak, elinde bu-
lundurmak. ~烛 Mum tutmak. 
~政 Politik gücü elinde bulun-
durmak.

秉承 bǐngchéng (动)(书) (Emir ya 

da tavsiyelere) –e göre hareket 
etmek. 

秉公 bǐnggōng (副) Adaletle, taraf-
sızca.

秉正 bǐngzhèng (形) Makul düşünen, 
dürüst, doğru.

摈摈 bìn (动) Atmak, başında savmak, 
-den kurtulmak, terk etmek. 

摈斥 bìnchì (动) Geri çevirmek, kov-
mak, kabul etmemek, reddet-
mek. 

摈弃 bìnqì (动) Vazgeçmek, terk 

etmek, bırakmak. ~陋习 Sevil-
meyen gelenek ve görenekleri 
bırakmak.

兵兵 bìng (名)  Asker, er. 当~ Asker 

olmak.  Silah.  Ordu, kara 

ordusu, birlik, askeri kuvvet.  

Askeri strateji.
兵变 bìngbiàn (名) İsyan, ayaklan-

ma.
兵不厌诈 bìng bù yàn zhà Savaşta 

her şey makuldür, savaşta hile 

caizdir.
兵法 bìngfǎ (名) Savaş sanatı.
兵工厂 bìnggōngchǎng (名) Askeri 

mühimmat cephane fabrikası.
兵贵神速 bìngguì shénsù Hız savaşta 

son derece önemlidir. 
兵荒马乱 bìnghuāng mǎluàn Savaş-

ta ortalığın karışması, kargaşa 

çıkması.
兵祸 bìnghuò (名) Savaş afeti, fela-

keti.
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兵家 bìngjiā (名) Eski Çin’de askeri 
stratejist, (Savaş zamanında) As-
keri kumandan.

兵力 bìnglì (名) Askeri güç.
兵马 bìngmǎ (名) Askeri kuvvet, as-

ker ve at.
兵马俑 bìngmǎyǒng (名) Terako-

ta askerleri, Xian’da hükümdar 

Qinshi Huang tarafından çamur-
dan yaptırılmış ve fırınlanmış 
asker, at, teçhizat vs. heykelleri. 

兵器 bìngqì (名) Silah, cephane.
兵强马壮 bìngqiáng mǎzhuàng İyi 

eğitilmiş ve teçhiz edilmiş ordu.
兵权 bìngquán (名) Askeri güç, as-

keri liderlik.
兵士 bìngshì (名) Düz asker, er.
兵团 bìngtuán (名) İçinde birkaç bö-

lük ve bir çok asker bulunduran 

ordu. 
兵役 bìngyì (名) Askeri hizmet, as-

kerlik görevi. 服~ Askerlik yap-
mak. 

兵营 bìngyíng (名) Askeri kamp, 
kışla.

兵站 bìngzhàn (名) Askeri depo, am-
bar, cephanelik.

兵种 bìngzhǒng (名) Asker çeşitleri, 
servis bölümleri.

冰冰 bìng i (名) buz ii (动) Buzda so-
ğutmak, serinletmek.

冰雹 bìngbáo (名) Dolu.
冰场 bìngchǎng (名) Paten veya buz 

alanı.
冰川 bìngchuān (名) Buzul.
冰刀 bìngdāo (名) Paten. 
冰点 bìngdiǎn (名) Donma noktası. 
冰雕 bìngdiāo (名) Buz oymacılığı, 

buz heykeltıraşçılığı.
冰冻 bìngdòng (动) Donmak, don-

durmak.

冰棍儿 bìnggùnr (名) Lolipop, buzlu 

emme şekeri, saplı şeker.
冰窖 bìngjiào (名) Buz gözesi.
冰冷 bìnglěng (形) Buz gibi soğuk, 

çok soğuk.
冰淇淋 bìngqílín (名) Dondurma.
冰球 bìngqiú (名) Buz hokeyi.
冰山 bìngshān (名) Buz dağı, ays-

berg.
冰释 bìngshì (动) (书) (Kaygı, kuşku, 

yanlış anlama, karıştırma için) 

Yok olmak, gitmek, tamamen 

sona ermek.
冰霜 bìngshuāng (名)  Ahlaki bü-

tünlüğün sembolü.  Ciddiyet 
veya vakar sembolü. 冷若~ So-
ğuk, içten olmayan. 

冰糖 bìngtáng (名) Akide şekeri.
冰天雪地 bìntiān-xuědì Kar ve buzlar 

dünyası ya da yığını.
冰箱 bìngxiāng (名) Buzdolabı. 
冰鞋 bìngxié (名) Buz pateni, paten. 
冰镇 bìngzhèn (形) Buzlu, soğuk.

病病 bìng i (动) Hasta olmak, hasta-
lığa yakalanmak. ii (名)  Has-
talık, rahatsızlık.  Hata, prob-
lem, kusur, eksiklik özür.

病变 bìngbiàn (名) Patolojik deği-
şiklikler. 

病虫害 bìng-chónghài (名) Zararlı 
böcekler ve bitkilerdeki hasta-
lıklar.

病床 bìngchuáng (名)  Hastane 

yatağı.  Hasta yatağı. 
病毒 bìngdú (名) Virüs.
病笃 bìngdǔ (形) (书) Çok ağır hasta 

olmak, ciddi rahatsız olmak.
病房 bìngfáng (名) Hasta koğuşu, 

odası. 隔离~ Karantinaya alınmış 
hasta odası.

46

b

bìngbìng



病根 bìnggēn (名)  Eski bir rahat-
sızlık, hastalık.  Hastalığın asıl 
sebebi. 

病故 bìnggù (动) Hastalıktan ölmek.
病号 bìnghào (名) Hasta kimse, has-

ta. 他是个老~. O, sağlığı bozuk 

bir adamdır.
病假 bìngjià (名) Hastalık izni. 请~ 

Hastalıktan dolayı izin istemek. 
病菌 bìngjūn (名) Hastalık bakterisi, 

hastalık mikrobu.
病理 bìnglǐ (名) Patoloji.
病历 bìnglì (名) Tıbbi rapor, doktor 

raporu.
病例 bìnglì (名) Hastalık örneği, has-

talık olayı.
病情 bìngqíng (名) Hastalık durumu, 

hastanın durumu.
病人 bìngrén (名) Hasta, sakat.
病入膏肓 bìngrù gāohuāng Hasta-

lığın artık tedavi edilemeyecek 

ağır bir duruma gelmesi.
病态 bìngtài (名) Hastalık durumu.
病危 bìngwēi (动) Çok kritik derecede 

hasta olmak, ağır hasta olmak.
病因 bìngyīn (名) Hastalık sebebi.
病愈 bìngyù (动) (Hastalık) İyileş-

mek, hastalıktan kurtulmak.
病院 bìngyuàn (名) Belirli hastalıklar 

için yapılmış hastane. 传染~ Bu-
laşıcı hastalıklar hastanesi.

病灶 bìngzào (名) Hastalığın merke-
zi, odak noktası.

并并 bìng i (动) Birleş(tir)mek, dahil 
etmek, içine katmak. ii (副)  

Yan yana, aynı zamanda olan.  

(Değil) Hiç de. (Olumsuz cüm-
lelerde vurgu için kullanılır.) iii 
(连) Ve, ayrıca, sonra, ile.

并存 bìngcún (动) Aynı anda var ol-
mak, bulunmak, var olmak.

并驾齐驱 bìngjià-qíqū Başa baş koş-
mak, aynı hızla koşturmak, yan 

yana gitmek.
并肩 bìngjiān Omuz omuza, yan 

yana. ~杀敌 Omuz omuza sa-
vaşmak.

并立 bìnglì (动) Bir arada yaşamak, 
olmak, var olmak, aynı zamanda 

yaşamak.
并列 bìngliè (动) Yan yana durmak.
并排 bìngpái (副) Bir hizada, yan 

yana. 
并且 bìngqiě (连) Üstelik, ve, ayrıca, 

hem de, bundan başka, zaten, 
bunun yanında. 

并吞 bìngtūn (动) İstila etmek, kat-
mak, müsadere etmek, işgal et-
mek.

并行不悖 bìngxíng bùbèi Birbiriyle 

çatışmayan, aynı anda gerçekleş-
tirilebilen. 

并重 bìngzhòng (动) Eşit vurgu yap-
mak, aynı dikkati vermek.

拨拨 bō i (动) (Telefon ile)  Dön-
dürmek, çevirmek, parmağıyla 

hareket ettirmek, karıştırmak, 
aramak.  Bir kenara koymak, 
ayırmak, tahsis etmek. ii (量) 

Grup, dizi, küme.
拨款 bōkuǎn i (动) Para veya sermaye 

tahsis etmek, ödenek ayırmak. ii 
(名) Tahsisat, ödenek.

拨乱反正 bōluàn fǎnzhèng Karga-
şayı düzeltmek, karışıklığı gi-
dermek.

拨弄 bōnong (动)  Kurcalamak, 
koparmak, karıştırmak. (Mesela 

ateşi karıştırmak)  Karıştır-
mak, çıkarmak, uyandırmak. 
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播播 bō (动)  (Tohum) Ekmek.  

(Televizyon, radyo vs.) Yayınla-
mak, yayın yapmak.

播放 bōfàng (动) Yayınlamak, yayın 

yapmak.
播送 bōsòng (动) Sunmak, yayınla-

mak, iletmek, vermek. ~新闻节

目 Haber programı sunmak.
播音 bōyīn (动) Sunmak, yayınla-

mak.
播种 bōzhǒng (动) Tohum ekmek, 

ekmek. 

钵钵 bō (名)  Toprak ya da kilden 

yapılmış çanak, çömlek.  (Bu-
dist rahiplerin) Sadaka tası.

波波 bō (名)  Dalga, radyo dalgası, 
dalgacık. 微~ Mikro dalga.  

İşlerdeki beklenmedik değişme, 
bozulma.

波长 bōcháng (名) Dalga uzunluğu, 
dalga boyu.

波动 bōdòng i (动) İnip çıkmak, bir 

artmak bir azalmak, sürekli de-
ğişmek. ii (名) Dalga hareketi.

波段 bōduàn (名) Dalga bandı.
波及 bōjí (动) Etkilemek, içine gir-

mek, tesir etmek.
波澜 bōlán (名) Büyük dalga, dalga-

lar, kabartı.
波浪 bōlàng (名) (Deniz) Dalga. 
波涛 bōtāo (名) Büyük dalga, dalga, 

kabartı.
波纹 bōwén (名)  Dalgacık, su 

üzerindeki küçük kabartılar.  

Dalgalı olma, kırışıklık, buru-
şukluk.

波折 bōzhé (名) Kıvrım, dönemeç, 
büklüm.

菠菠 bō
菠菜 bōcài (名) Ispanak.
菠萝 bōluó (名) Ananas.

玻玻 bō
玻璃 bōli (名) Cam. ~杯 Cam bardak. 

清真寺里的彩色~ Caminin için-
deki renkli camlar. 有机~ Orga-
nik cam, plastik cam.

剥剥 bō 

 Bakınız bāo
剥夺 bōduó (动) Mahrum etmek, 

almak, yoksun bırakmak, men 

etmek.
剥离 bōlí (动) (Deri, doku, çatı, kap-

lama vs.) Soyulmak, dökülmek, 
çıkmak. 

剥落 bōluò (动) Dökülmek, düşmek, 
çıkmak.

剥削 bōxuē i (动) Sömürmek, istis-
mar etmek, kendi çıkarına için 

işletmek. ii (名) Sömürü, istis-
mar, işletme.

伯伯 bó (名)  Amca, emmi.  Kar-
deşlerden en büyüğü, ağabey.  

İngiliz kontu, kont.
伯父 bófù (名) Amca, emmi.
伯爵 bójué (名) Kont, İngiliz kontu.
伯母 bómǔ (名) Amcanın eşi, yenge.

舶舶 bó (名) Açık denizlerde kullanıl-
maya elverişli tekne ya da gemi.

脖脖 bó (名) Boyun, ense.
脖子 bózi (名) Boyun, ense, ense 

kökü. 骑在某人的~上 Birilerinin 

ense köküne binmek, birilerine 

tahakküm etmek.

勃勃 bó (形) Aniden, birdenbire.
勃勃 bóbó (形) İle dolu, çok, enerjik, 

coşkun. 野心~ Çok hırslı, gözü 

yükseklerde, çok isteyen.
勃发 bófā (动)  Gelişip büyümek, 

ilerlemek, zenginleşmek.  Bir-
den patlak vermek, çıkmak. 

勃然 bórán (副) Heyecanla, telaşla.
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博博 bó i (形) Bol, çok, bereketli ii 
(动) Kazanmak, almak, elde et-
mek.

博爱 bó¸ài (名) Kardeşlik, birlik, ev-
rensel sevgi.

博得 bódé (动) Elde etmek, kazan-
mak, toplamak.

博古通今 bógǔ-tōngjīn Dününü ve 

bugününü çok iyi bilmek, bilgili 
ve kültürlü. 

博览 bólǎn (动) Çok ve etraflı oku-
mak, bakmak.

博览会 bólǎnhuì (名) (Uluslararası) 

Fuar, ticari fuar.
博取 bóqǔ (动) Kazanmak, topla-

mak, elde etmek. ~信任 Güven 

toplamak.
博士 bóshì (名)  Doktor. ~学士 

Doktora.  (Eski Çin’de) Saray 

akademisyeni.
博闻强记 bówén-qiángjì Çok geniş 

bilgiye ve güçlü bir belleğe sahip 

olmak. 
博物 bówù (名) Doğa bilimi. ~学家 

Natüralist, tabiatçı, doğacı.
博物馆 bówùguǎn (名) Müze.
博学 bóxué (形) Bilgili, okumuş, 

bilgin.

薄薄 bó i (形)  Az, yetersiz, çok az, 
küçük.  Kaba, düşüncesiz,cid-
diyetsiz ii (动)  Hor görmek, 
küçümsemek, aşağılamak.  

(书) yaklaşmak, yakınlaşmak, 
yanaşmak.

 Bakınız báo
薄饼 bóbǐng (名) İnce kek.
薄脆 bócuì (名) Kraker.
薄礼 bólǐ (名) (Naçizane) Hediyem.
薄利 bólì (名) Küçük çıkarlar.
薄命 bómìng (形) (Kadınlar için) 

Kara bahtlı, talihsiz.

薄暮 bómù (名)(书) Akşam karanlığı, 
alaca karanlık.

薄情 bóqíng (形) Hercai, değişken, 
fırdöndü.

薄弱 bóruò (形) Dayanıksız, zayıf, 
narin.

薄雾 bówù (名) İnce sis, duman, pus.

搏搏 bó i (动)  Mücadele etmek, sa-
vaşmak, çarpışmak, dövüşmek, 
uğraşmak.  Aniden saldırmak. 
ii (名) Atış, vuruş.

搏动 bódòng (动) Ritmik olarak at-
mak, çarpmak.

搏斗 bódòu (动) Boğuşmak, dövüş-
mek, mücadele etmek. 

膊膊 bó (名) Kol.

钹钹 bó (名) Zil.

泊泊 bó (动) Gemiyi bağlamak, demir 

atmak, -e bağlı olmak.
 Bakınız pō
泊船 bóchuán (动) Palamarla bağ-

lamak.
泊位 bówèi (名) Palamar yeri.

箔箔 bó (名) (Kamış, saz, süpürge da-
rısı saplarının)  Elek, kalbur. 

 İpek böceği yetiştirmek için 

yapılan bambu tepsisi.  Metal 
yaprak, yaprak.

帛帛 bó (名) (书) İpek.

驳驳 bó i (动) Çürütmek, yanlış ol-
duğunu kanıtlamak. ii (形) (书) 

Değişik renkler. 
驳斥 bóchì (动) Çürütmek, kınamak.
驳船 bóchuán (名) Mavna, salapur-

ya.
驳倒 bódǎo (动) Çürütmek, yok et-

mek, yıkmak.
驳回 bóhuí (动) Reddetmek, kabul 

etmemek.
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驳面子 bómiànzi Başkalarının duyar-
lılığına saygı göstermemek.

驳运 bóyùn (动) Mavna ya da sala-
purya ile taşımak.

跛跛 bǒ (形) Topal, aksak. 
跛子 bǒzi (名) Topal kişi, topal.

簸簸 bǒ (动) Pervane ile harman sa-
vurmak, tahıl savurmak, yellen-
dirmek.

 Bakınız bò
簸杨 bǒyáng (动) Harmanlamak, 

yellendirmek, pervane ile har-
man savurmak.

簸箕 bǒji (名)  Faraş.  Harmanla-
ma vantilatörü.  (Parmak izi) 

İlik, ilmik.
 Bakınız bǒ

擘擘 bò (名)(书) Başparmak.
擘画 bòhuà (动) (书) Planlamak, 

ayarlamak, düzenlemek. 

逋逋 bū (动) (书) Kaçmak.

卜卜 bǔ i (名) Fal, bakı, fala bakma. ii 
(动)  Önceden haber vermek, 
gelecekten haber vermek, keha-
nette bulunmak.  ~居 Kendi 
evini yapmak. 

补补 bǔ i (动) Dikmek, onarmak, 
tamir etmek, düzeltmek, ya-
mamak, eklemek, gidermek, 
tamamlamak.  Telafi etmek, 
karşılamak, ödemek, tedarik et-
mek.  Beslemek, gelişmesine 

yardımcı olmak. ii (名) (书) Çı-
kar, kazanç, yarar, yardım.

补白 bǔbái (名) (Gazete veya ma-
gazinde) Boş sayfayı dolduran 

yazı.
补偿 bǔcháng (动) Karşılamak, be-

delini vermek, telafi etmek.

补充 bǔchōng i (动) İkmal etmek, 
ilave etmek, tamamlamak. ii (形) 

Ekstra, ilave, tamamlayıcı, ek. 
补丁 bǔding (动) Yama yapmak, ya-

mamak.
补花 bǔhuā (名) (Motif vs.) Aplike, 

bir kumaştan diğer bir kumaşın 

üzerine tatbik edilmiş. 
补给 bǔjǐ (动) Vermek, tedarik etmek, 

sağlamak.
补救 bǔjiù (动) Bir çare bulmak, dü-

zeltmek, kurtarmak.
补考 bǔkǎo (动) Bütünlemeye gir-

mek, tekrar sınav olmak.
补课 bǔkè (动) Dersleri telafi etmek.
补品 bǔpín (名) Kuvvet ilacı, güçlen-

dirici, tonik.
补缺 bǔquè (动)  Bir boşluğu dol-

durmak.  Kusur ya da eksikliği 
gidermek.

补税 bǔshuì (动)  Kaçırdığı vergiyi 
ödemek.  Tarihi geçmiş vergiyi 
ödemek.

补贴 bǔtiē (名) Ödenek, tahsisat, dev-
let yardımı.

补选 bǔxuǎn (名) Ara seçim.
补习 bǔxí (动) İşten veya okuldan son-

ra ekstra dersler almak, eksikleri 
gidermek için ek olarak ders ça-
lışmak.

补血 bǔxuè (动) Kan yapmak, kan 

vermek, kan eklemek. 
补养 bǔyǎng (动) Sağlığını düzelt-

mek için güçlendirici almak.
补药 bǔyào (名) Tonik, güçlendirici 

ilaç.
补遗 bǔyí (名) (Kitaplarında sonunda) 

İlave, ek. 
补益 bǔyì (名)(书) Fayda, yarar. 
补语 bǔyǔ (名) Tümleç. 
补助 bǔzhù (名) Ödenek, tahsisat, 

yardım.
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补缀 bǔzhuì (动) Dikmek, düzeltmek, 
onarmak.

补足 bǔzú (动) Tam güçlendirmek, 
eksikliği tamamlamak, mükem-
melleştirmek.

捕捕 bǔ (动) Yakalamak, tutmak, tu-
tuklamak, ele geçirmek.

捕风捉影 bǔfēng-zhuōyǐng Söylenti 
veya şayialara göre hareket et-
mek, yersiz yargılama yapmak. 

捕获 bǔhuò (动) Ele geçirmek, tutuk-
lamak, yakalamak.

捕捞 bǔlāo (动) (Suda yaşayan hay-
vanlar ve bitkiler) Aramak, pe-
şinden koşmak.

捕猎 bǔliè (动) Avlamak, ava çık-
mak.

捕食 bǔshí (动) Yemek için avlanmak, 
yakalayıp yemek. 

捕捉 bǔzhuō (动) Yakalamak, tut-
mak, ele geçirmek.

哺哺 bǔ i (动) Bebeği beslemek, yedir-
mek. ii (名)(书) Kusmuk, ağız-
daki yiyecek.

哺乳 bǔrǔ (动) Meme vermek, emzir-
mek. ~动物 Memeli hayvanlar.

哺育 bǔyù (动)  Beslemek, yem 

vermek.  Bakmak, büyütmek, 
yetiştirmek, beslemek.

不不 bù i (副)  (Olumsuz cümle yap-
mak için kullanılır.). ~好 Güzel 
değil. ~正确 Yanlış.  (Olumsuz 

cevap olarak kullanılır.) Hayır. 
 (Cümlenin sonunda cümleyi 

soru yapmak için kullanılır). 他
明天来~? O yarın gelecek, değil 
mi?  (“就” İle birlikte tercih 

ifade etmek için kullanılır.)
不安 bù¸ān (形)  Çalkantılı, karar-

sız, istikrarsız, sabit olamayan, 

dengesiz.  Sıkıntılı, tedirgin, 
rahatsız, endişeli.

不白之冤 bùbái zhīyuān Çözülmesi 
zor olan adaletsizlik.

不败之地 bùbài zhīdì Yenilmez ko-
numda.

不备 bùbèi (形) Hazırlıksız, hazır-
lanmamış.

不必 bùbì (副) -mak gerekmez, gerek 

yok, -e gerek yok.
不便 bùbiàn (形) <口>  Rahat olma-

yan, zor, ulaşılması kolay olma-
yan.  <口> Parasız, pulsuz. 

不…不… bù…bù…  (Anlamca aynı 
veya farklı kelimelerin vurgulu 

olumsuzunu yapmak kullanılır.) 

 (Anlamca zıt iki kelimeyle 

birlikte kullanılarak ortada bir 

durum olduğunu ifade etmek 

için kullanılır). 不冷不热 Ne 

soğuk ne sıcak.  (Kullanıldığı 
cümlede birinci “不” İkinci “不” 

’ nun şartı olur.) (Mesela buluş-
ma yerinde buluşmadan oradan 

ayrılma yok derken kullanılan 不

见不散 gibi.)
不测 bùcè (名) Kaza, aksilik, terslik, 

olasılık 

不成 bùchéng  Olmaz, mümkün 

değil, hayır.  (助) (Bazen cümle 

sonunda kullanılarak olmaz mı 
manasına gelir.)

不成文法 bùchéng wénfǎ Yazılma-
mış kanun.

不逞之徒 bùchěng zhī tú Gözü dön-
müş cani, çılgın. 

不齿 bùchǐ (动) (书) Küçümsemek, 
hor görmek. 

不耻下问 bù chǐ xià wèn Emri al-
tındakilere fikir danışacak kadar 

mütevazi olma.

bǔ-bùbǔ-bù

b

 51



不出所料 bù chū suō liào Beklendiği 
gibi, umulduğu gibi.

不辞而别 bùcí érbié Eyvallah de-
meden ayrılmak, vedalaşmadan 

gitmek.
不辞辛苦 bùcí xīnkǔ Hiçbir şey de-

meden, zorluklara aldırmadan 

çalışmak. 
不错 bùcuò (形)  Doğru, iyi, evet. 

 (Söylenen şeyi gösterir.). ~, 他
明天来这儿. Evet, o yarın buraya 

gelecek.  <口> Fena değil, epey 

hoş, güzel, iyi. 
不但 bùdàn (连) Sadece…değil...üs-

telik…de.
不打自招 bùdǎ zìzhāo Zor kullanma-

dan kendiliğinden itiraf etmek.
不大 bùdà (副) Çok...değil, tam...de-

ğil. ~清楚 Tam net değil.
不当 bùdàng (形) Yersiz, uygunsuz, 

yanlış, yakışıksız.
不道德 bùdàodé (形) Ahlaka uygun 

olmayan, terbiyesiz, ayıp.
不得 bùdé (动) –e izin yok, -mek ya-

sak.
不得 bùdé (Bazen fiilden sonra kulla-

nılır ve böyle bir fiilinin yapılma-
ması gerektiğini ifade etmek için 

kullanılır.)
不得不 bùdébù (副) –den başka seçe-

nek yok, mecburen. 
不得了 bùdéliǎo i (形) Son derece 

ciddi, felaket, berbat. ii (“得” Ke-
limesinden sonra tümleç olarak 

kullanılır.) Son derece, çok, aşırı. 
不得要领 bùdé yàolǐng Önemli nok-

taları vurgulayamamak, önemli 
noktaları yakalayamamak.

不得已 bùdéyǐ İstememesine rağmen, 
çaresizce, -meden edememe, -
mek zorunda kalarak.

不等 bùděng (形) Farklı, değişik, 
başka, eşit değil. 

不迭 bùdié (副)  (Fiilin ardından 

acele etmenin çok geç olduğunu 

ifade için kullanılır). 后悔~ Piş-
manlıkla ardına baktı, fakat artık 

çok geç.  Sürekli, durmadan.
不定 bùdìng i (副) Belli değil. ii (形) 

Belirsiz, müphem, belgisiz.
不动产 bùdòngchǎn (名) Gayrimen-

kul mallar, akar.
不动声色 bùdòng shēngsè Sakin 

ve sessizce durarak duygularını 
konuşma veya mimiklerle dışa 

vurmamak.
不冻港 bùdònggǎng (名) Açık li-

man, soğuk memleketlerdeki buz 

tut mamış liman.
不端 bùduān (形) Edebe aykırı, uy-

gunsuz, yakışıksız, ahlaksız.
不断 bùduàn (副) Durmadan, de-

vamlı, boyuna, sürekli. 
不对 bùduì i (形) Yanlış, ters, uy-

gunsuz, haksız, doğru değil. ii 
(Söylenen şeyin yanlış olduğunu 

gösterir.) 

不…而… bù…ér… (Doğrudan bir 

sebep veya önceden şartlı bir 

durum olmayan sonucu ifade 

ederken kullanılır.)
不二法门 bùèr fǎmén Tek doğru 

yaklaşım, tek çıkar yol, en uy-
gun yöntem.

不乏 bùfá (动) Eksik olmamak, gerek 

olmamak.
不法 bùfǎ (形) İllegal, yasadışı, başı 

bozuk, serkeş.
不凡 bùfǎn (形) Sıra dışı, olağanüstü, 

genel düzene aykırı. 
不妨 bùfáng (形) Zararı yok, -se de 

olur, iyi olur, yapılabilir.
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不非吹灰之力 bùfèi chuīhuī zhīlì Hiç 

zahmet çekmeden, zahmetsiz, 
zorlanmadan.

不分青红皂白 bù fēn qīng-hóng-
zào-bái Gelişigüzel, ayırım yap-
madan. 

不服 bùfú (动) –e boyun eğmemek, 
razı olmamak, uymamak, kabul 
etmemek.

不服水土 bùfú shuǐtǔ (Bir yere ya-
bancı olan için) Bir yerin ha-
vasına, suyuna ve yemeklerine 

alışamamak.
不符 bùfú (动) Uymamak, uyuşma-

mak, birbirini tutmak, ters düş-
mek. 

不干不净 bùgān-bùjìng Pis, kirli, 
kaba, çirkin, bozuk. 

不甘 bùgān (动) Kabullenmemek, 
razı olmamak, boyun eğmemek.

不甘寂寞 bùgān jīmò Bir şeyin dı-
şında kalmaktan hoşlanmamak, 
ihmal edilmekten hoşlanmamak.

不甘心 bù gānxīn Kabullenmemek, 
razı olmamak, boyun eğmemek.

不敢当 bùgǎndāng (谦) (İltifata 

verilen nazik karşılık). Teveccü-
hünüze layık olsam keşke, beni 
abartıyorsunuz, estağfurullah. 

不恭 bùgōng (形) Saygısız, kaba.
不共戴天 bùgòng dàitiān (Düşma-

nıyla) Aynı atmosfer altında 

yaşayamamak, kesinlikle uzlaş-
tırılamaz.

不苟 bùgǒu (形) Ciddi, baştan savma 

olmayan, dikkatli, özverili.
不够 bùgòu (形) Yetmez, yetersiz, 

eksik. 
不顾 bùgù (动) Hiç önemsememek, 

-e bakmamak, düşünmemek, 
umursamamak.

不关 bùguān İlgilendirmemek, ala-
kadar etmemek. ~你的事 Sanane!

不管 bùguǎn (动) Karışmamak, 
umursamamak, aldırış etmemek. 
~怎样 Ne olursa olsun.

不轨 bùguǐ (名) Kanunlara ya da di-
siplin kurallarına aykırı hareket 
etmek. 

不过 bùguò i (Bahsedilen şeyin bir 

dereceden daha üstün olduğu-
nu ifade etmek için kullanılır.) 

ii (副) Sadece, yalnızca, hepsi o 

kadar. iii (连) Ama, fakat, lakin, 
ancak.

不含糊 bù hánhu <口>  Açık, net, 
bulanık olmayan.  Gelişigüzel 
olmayan, gerçekten iyi. 

不寒而栗 bù hán ér lì Korkudan tir 

tir titremek, tüyleri diken diken 

olmak, şok olmak. 
不好意思 bù hǎoyìsi  Utanmak, 

çekinmek, -mekten rahatsız 

olmak.  –meyi utandırıcı bul-
mak, -meyi uygun görmemek. 

不合 bùhé (动) –e uygun olmamak, 
uymamak, uyuşmamak, bağ-
daşmamak, ters düşmek. ~标准 

Standartlara uymamak.
不和 bùhé (动)  Araları açık olmak, 

kavgalı olmak, anlaşamamak.  

Uyuşmama, uyumsuzluk, hata. 
不怀好意 bùhuái hǎoyì Art niyetli 

olmak, kötü niyet taşımak, niyeti 
bozuk olmak.

不欢而散 bùhuān ér sàn (Toplantı 
vs. den) Anlaşmazlık yüzünden 

ayrılmak, terk etmek. 
不讳 bùhuì (书) Hiçbir şey saklama-

dan.
不会 bùhuì (动)  (Olmak, yapmak 

vs.) Ol(a)maz, imkansız olmak. 
 Bilmemek, yapamamak, -ebi-
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lememek.  (Hoşnutsuzluk ifa-
de etmek için kullanılır.) (Mesela 

sanki bir telefon açıp da soramaz 

mıydın cümlesindeki memnuni-
yetsizlik gibi.)

不羁 bùjī (形) (书) Toplumsal adetlere 

ya da teamüle uymayan, alışılmış 
olmayan.

不及 bùjí (动)  Kadar … değil, -den 

aşağı, -in altında.  –meyi çok 

geç bulmak. 
不即不离 bùjí-bùlí Ne çok samimi ne 

de çok soğuk, mesafeli yaklaş-
mak.

不计其数 bùjì qíshù Sayısız, saymak-
la bitmez, çok fazla, sayısı belli 
değil.

不济 bùjì (形) Çok güçlü olmamak, 
çok iyi değil.

不加思索 bùjiā sīsuǒ Düşünmeden, 
tereddüt etmeden, güçlük çek-
meden.

不见得 bù jiànde -mek zorunda de-
ğil, kesin değil, ille de öyle olacak 

diye bir şey yok. 
不解 bùjiě i (动) Anlamamak. ii (形) 

Çözünmez, kopmaz, ayrılmaz.
不禁 bùjīn (副) –meden edememek, -

mekten kendini alamamak, ken-
dini tutamamak.

不仅 bùjǐn  Tek değil, sadece değil. 
 而且 İle beraber kullanıldığın-

da sadece böyle olmakla kalmaz, 
hem de şöyledir manası katar.

不景气 bù jǐngqì  Buhran, bunalım, 
depresyon, durgunluk.  İç ka-
rartıcı durum.

不胫而走 bù jìng ér zǒu Etrafa çok 

hızlı ve geniş ölçüde yayılmak.
不久 bùjiǔ (名)  Kısa bir süre içinde, 

birazdan, az sonra, yakında.  

Kısa bir süre.

不咎既往 bùjiù jìwǎn Birisini eski 
kötülüklerinden dolayı kınama-
mak, geçmişe mazi demek. 

不拘 bùjū i (动) Kendisini –e verme-
mek, -e bağlamamak, ile sınırla-
mamak. ii (连) Herhangi bir, her 

türlü, her.
不倦 bùjuàn (形) Yorulmak bilme-

yen, yorulmaz, usanmaz.
不堪 bùkān i (动) –e dayanamamak, 

tahammül edememek, çekeme-
mek. ii (助) Tamamen, bütün 

bütün, son derece.
不可 bùkě (动)  (Kendisinden son-

ra gelen fiilin yapılamayacağını 
ve kabul edilemeyeceğini ifade 

eder.) Olmaz, memeli.  (“非” 

İle birlikte kullanılarak bir şeyi 
yapmadan edememeyi veya ge-
reklilik ifade etmek için kulla-
nılır.)

不可救药 bùkě jiùyào Hastalığın 

veya durumun ümidi yitirecek 

ve düzeltilemeyecek derecede 

kötü hale gelmesi.
不可开交 bùkě kāijiāo (Sadece “得” 

nın ardından onun tümleci ola-
rak birinin kendisini bahsedilen 

şeyden kurtaramadığını ifade 

etmek için kullanılır.)
不可磨灭 bùkě mómiè Silinmez, 

çıkmaz.
不可胜数 bùkě shèngshǔ Sayısız, 

çok fazla. 
不可收拾 bùkě shōushi Çaresiz, tela-

fisi imkansız, düzeltilemez.
不可思议 bùkě sīyì Akla hayale gel-

mez, inanılmaz.
不可同日而语 bùkě tóngrì ér yǔ Bir 

arada ağza alınamaz, aynı anda 

hakkında konuşulamaz.
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不可一世 bùkě yīshì Kendini dünyada 

tek görmek, büyük görmek.
不可逾越 bùkě yúyuè Geçilmez, aşıl-

maz, aşılması zor.
不可知论 bùkě zhīlùn (名) Agnosti-

sizm, bilinmezcilik.
不可终日 bùkě zhōngrì Bir gün bile 

tahammül edecek durumda 

olamamak, çok güç durumda 

olmak.
不客气 bù kèqi i (套)  (Birisinin te-

şekkür etmesine karşılık olarak 

söylenir.) Bir şey değil! Önemli 
değil!  (Birisinin ikramı kar-
şısında memnuniyetini ifade 

etmek için kullanılır.) Zahmet 
etmeyiniz! ii (形) Kaba, saba, ne-
zaketsiz, terbiyesiz. 

不快 bùkuài (形)  Üzgün, morali 
bozuk, gayr-i memnun.  Ke-
yifsiz, rahatsız.

不愧 bùkuì (动) Değmek, hak etmek, 
layık olmak.

不劳而获 bùláo érhuò Başkalarının 

sırtından geçinmek, asalak yaşa-
mak, ekmeden biçmek.

不理 bùlǐ (动) Aldırmamak, umursa-
mamak, aldırış etmemek, tak-
mamak.

不力 bùlì (形) Etkisiz, sonuçsuz.
不利 bùlì (形)  Dezavantaj, faydasız, 

elverişsiz.  Başarısız. 
不良 bùliáng (形) Zararlı, kötü, sağ-

lıksız, yaramaz. ~倾向 Kötü gidi-
şat. ~影响 Kötü etki, zararlı etki. 
存心~ Art niyet taşımak, niyeti 
bozuk olmak. 

不了了之 bùliǎo liǎozhī Elle tutulur 

bir sonucu olmadan bitmek, so-
nuca ulaşmadan yarı yolda bı-
rakmak.

不料 bùliào (副) Beklenmedik, ani-
den, umulmadık.

不灵 bùlíng (形) Bozuk, çalışmayan, 
iyi değil.

不露声色 bùlù shēngsè Niyetini ya 

da duygularını belli etmemek.
不伦不类 bùlún- bùlèi Ne olduğu be-

lirsiz, tuhaf, tanımlanmaz. ~的比

喻 Münasebetsiz veya alakasız 

benzetme.
不论 bùlùn (连) Ne olursa olsun, 

önemli değil.
不洛窠臼 bùluò kējiù Birisinin izin-

den gitmemek, yeni stile sahip 

olmak.
不满 bùmǎn (形) Kırgın, gücenmiş, 

kırgın, gayr-i memnu.
不忙 bùmáng Acele etme, telaşlan-

ma.
不毛之地 bùmáo zhīdì Ot bitmeyen 

yer, çöl.
不免 bùmiǎn (副) Kaçınılmaz. 
不妙 bùmiào (形) İyi değil, iç açıcı 

değil, kötü.
不明 bùmíng (形) Belirsiz, bilinme-

yen, belli değil.
不谋而合 bùmóu érhé Daha önce 

anlaşma olmamasına rağmen bir-
birine uygun olmak.

不偏不倚 bùpiān-bùyǐ Tarafsız, hak-
kaniyetli, adil.

不平 bùpíng i (名) Adaletsizlik, 
haksızlık, hakkaniyetsizlik. ii 
(形) İçerlenmiş, kırgın, dargın, 
alınmış.

不平等条约 bùpíngděng tiáoyuē 

Adil olmayan veya eşit olmayan 

anlaşma.
不平衡 bùpínghéng Dengesiz.
不期而遇 bùqī éryù Tevafuken karşı-

laşmak, şans eseri görüşmek.
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不起眼儿 bù qǐyǎnr Kayda değmez, 
dikkate değmeyen, göze çarp-
mayan.

不巧 bùqiǎo (副) Maalesef, ne yazık 

ki.
不切实际 bùqiè shíjì Realistik olma-

yan, yapılamaz, uygulanamaz.
不求甚解 bùqiú shènjiě Tam anlama-

ya çalışmamak, hatalı anlamayla 

yetinmek. 
不屈 bùqū (动) Boyun eğmemek, bo-

yun bükmemek.
不屈不挠 bùqū-bùnáo Yılmaz, bo-

yun eğmez, inatçı.
不然 bùrán i (动) Öyle olmamak. 其

实~ Aslında bu öyle değil. ii (套) 

(Bazen cümlenin başında anlaş-
mazlığı, aynı fikirde olmamayı 
ifade etmek için kullanılır.) Ha-
yır. iii (连) Aksi takdirde, yoksa.

不仁 bùrén (形) Acımasız, katı yü-
rekli, kalpsiz.

不忍 bùrěn (动) Dayanamamak, ta-
hammül edememek.

不日 bùrì (书) Gelecek birkaç gün 

içinde, birkaç gün içinde.
不如 bùrú (动) (Kendisinden sonra 

kullanılan kadar değil) Kadar…
değil. 

不三不四 bùsān-bùsì  Güvenilmez, 
sağı solu belli olmayan, kuşkulu. 

 Ne bu ne öteki, ne balık ne kü-
mes hayvanı, saçma sapan. 

不善 bùshàn i (形) Kötü, fena, art. ii 
(动) –de iyi olmamak. 

不胜 bùshèng (副) Dayanamamak, 
katlanamamak.

不胜枚举 bùshèng méi jù Sayılama-
yacak kadar çok olmak.

不失时机 bù shī shíjì Fırsatı kaçırma-
mak, zaman kaybetmemek, de-
miri tavında dövmek.

不识时务 bù shí shíwù  Devrini an-
lamamak.  Duyarsız, hassas ol-
mayan.  Fırsatları iyi değerlen-
dirememek, fırsatları kaçırmak.

不识抬举 bù shí táiju Birisinin iyiliği-
nin kadrini veya kıymetini bile-
memek, takdir edememek.

不时 bùshí (副) Arada bir, ara sıra, çok 

sık olmayarak.
不是 bùshì (名) Hata, yanlış, kusur, 

eksiklik, suç.
不适 bùshì (形) İyi değil, rahatsız, ke-

yifsiz, hasta.
不死心 bùsǐxīn Vazgeçmemek, bırak-

mamak, ümitsizliğe düşmemek. 
不速之客 bù sù zhī kè Davetsiz mi-

safir.
不通 bùtōng (形)  Tıkalı, tıkanmış, 

kapalı, bozuk, geçit vermez.  

Anlamsız, mantıksız, grameri 
iyi değil.

不同 bùtóng (形) –den farklı, değişik, 
başka, ayrı.

不同凡响 bùtóng fánxiǎng Göze çar-
pan, seçkin, sıra dışı.

不痛不痒 bùtòng-bùyǎng Yüzeysel, 
baştan savma, yarım yamalak.

不图 bùtú (动) İçin çabalamamak, uğ-
raşmamak, mücadele etmemek, 
-in peşinde olmamak.

不妥 bùtuǒ (形) Uygunsuz, yersiz, 
yakışıksız.

不外 bùwài Hariç değil, dışında değil, 
-den başka bir şey değil.

不闻不问 bùwén-bùwèn Bir şeye 

ilgisiz kalmak, ne sormak ne de 

dinlemek.
不问 bùwèn (动) Önemsememek, 

umursamamak, aldırış etmemek, 
sormamak.

不务正业 bùwù zhèngyè  Doğru 

dürüst bir işte çalışmamak.  
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Görevini doğru dürüst yerine ge-
tirmemek.

不惜 bùxī (动)  Hiç emek sarf et-
memek, canla başla çalışmamak. 

 (Bir şey yapmaya)Kaçınmak, 
vicdanı elvermemek. 

不相干 bù xiānggān Konu ile ilgisi 
olmayan, yersiz, münasebetsiz, 
alakasız.

不相上下 bù xiāng shàngxià Aşağı 
yukarı, nerdeyse.

不详 bùxiáng (形)(书)  Detaylı ola-
rak değil.  Çok net değil, çeliş-
kilerle dolu.

不祥 bùxiáng (形) Uğursuz, kötünün 

habercisi.
不像话 bù xiànghuà  Mantıksız, 

saçma.  Ahlaksız, şaşırtıcı, çok 

kötü, saçma, aptalca.
不像样 bù xiàngyàng Bir şeye ben-

zemeyen, şekli bozuk, toplum 

içine çıkılamaz halde. 
不肖 bùxiào (形) (书) Hayırsız, ya-

ramaz.
不屑 bùxiè (动) –meye tenezzül etme-

mek, -meyi önemsememek.
不懈 bùxiè (动) Bitip tükenme bil-

memek, usanmamak, yorulma 

bilmemek. 坚持~ Bitip tükenme 

bilmeyen bir azimle devam et-
mek, sebat etmek.

不兴 bùxīng (动)  Modası geçmiş, 
eski.  Yasak, izin verilemez. 

不行 bùxíng  Olmaz, uygun değil, 
söz konusu olamaz.  Hayır, 
olmaz, çalışmaz, geçersiz, işe 

yaramaz.
不省人事 bù xǐng rénshì Baygın ol-

mak, kendinde olmamak.
不幸 bùxìng i (名) Talihsizlik, felaket, 

kaza, bela, sıkıntı. ii (形) Talih-
siz, şanssız, bahtsız, hazin.

不休 bùxiū (Zarfsal belirteç olarak 

kullanılır.) Bitmek tükenmek 

bilmeden, devamlı, sürekli. 
不修边幅 bùxiū biānfú Çapulcu, da-

ğınık, pasaklı, derbeder.
不朽 bùxiǔ (动) Ölümsüz olmak, son-

suz olmak.
不许 bùxǔ (动) Yasaklamak, izin ver-

memek.
不学无术 bùxué-wúshù Ne bilgisi ne 

de kabiliyeti olmak, bilgisiz ve 

beceriksiz.
不言而喻 bù yán ér yù Söylenmese de 

anlaşılır, söylemeye gerek yok, 
apaçık meydanda.

不要 bùyào (副) (Olumsuz emir ola-
rak kullanılır.) Yapma! Etme!, 
-me, -ma.

不要紧 bù yàojǐn Önemli değil, boş 
ver, bir şey değil.

不要脸 bù yàoliǎn Yüzsüz, utanmaz, 
arsız.

不一 bùyī (形) Değişik, farklı, ayrı 
olmak.

不宜 bùyí (形) Makul olmayan, doğru 

olmayan.
不遗余力 bùyí yúlì Elinden geleni ar-

dına koymamak.
不已 bùyǐ (动) Aralıksız, sürekli, tek-

rar be tekrar. 
不以为然 bù yǐ wéi rán Aynı fikirde 

olmadığını veya hoşnutsuzluğu-
nu izhar etmek.

不义之财 bùyì zhīcái Haksız kazanç, 
haram yolla elde edilen mal. 

不翼而飞 bùyì érfēi Gözden kaybol-
mak, kayıplara karışmak, yok 

olmak.
不用 bùyòng (副) Gerek yok, gerek-

siz, ihtiyaç yok. 
不由得 bùyóude -meden edememek, 

-meden kendini alamamak. 
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不由自主 bùyóu zìzhǔ Kendine ha-
kim olamamak, tutamamak. 

不约而同 bùyuē ér tóng Daha önce-
den anlaşamamış olmalarına rağ-
men birbiriyle uzlaşmak.

不在 bùzài Burda değil, yok. 
不在乎 bùzàihu Kafasına takmamak, 

ilgilenmemek, sallamak.
不在意 bùzàiyì  Önemsememek, 

umursamamak.  İhmalci, kay-
gısız, aldırışsız. 

不择手段 bùzé shǒuduàn Her türlü 

yola başvurarak, kah kanunlu 

kah kanunsuz yollarla.
不怎么 bùzěnme Çok değil, genellik-

le değil.
不争气 bùzhēngqì Beklediği gibi 

olmamak, hayal kırıklığına uğ-
ramak. 

不正之风 bùzhèng zhī fēng Yasadı-
şı eylem, yasaya aykırı hareket, 
yolsuzluk.

不知不觉 bùzhī-bùjué Farkında ol-
madan, habersizce, hissetmeden, 
anlayamadan.

不知死活 bùzhī sǐ-huó Sonundan ha-
bersiz olmak, ne olduğunu bile-
memek.

不知所措 bùzhī suǒ cuò Ne yapaca-
ğını şaşırmak, zararda olmak.

不知所云 bùzhī suǒyún Birisinin ne-
den bahsettiğini anlamamak.

不直 bùzhí (动) Değmemek, etme-
mek.

不只 bùzhǐ (连) Sadece … değil.
不至于 bùzhìyú O kadar değil, kadar 

olamaz, o kadarı da abartı.
不治之症 bùzhì zhīzhèng Çaresiz 

hastalık, tedavisi olmayan dert.
不置可否 bùzhì kěfǒu Yorum yap-

mamak, ne eleştirmek ne kabul 
etmek, fikrini söylememek.

不中用 bù zhōngyòng Faydasız, ya-
rarsız, işe yaramaz.

不准 bùzhǔn (动) Yasaklamak, yasak 

olmak, izin verilmemek.
不着边际 bùzhuó biānjì Tamamen 

alakasız, münasebetsiz, teğet 
bile geçmemek.

不足 bùzú i (形) Yetersiz, eksik, ge-
rektiğinden az. ii (动)  Değ-
memek, etmemek.  –maz, 
-meye değmemek, o kadar değeri 
olmamak.

部部 bù i (名)  Bölüm, parça, kısım, 
bölge, şube.  Birim, bakanlık, 
bölüm, daire.  Merkez büro, 
karargah.  (书) Kumanda, ko-
muta, kontrol, yönetim, emir. ii 
(量). Tane. (Mesela filmler için)

部队 bùduì (名)  Kara ordusu, si-
lahlı askerler.  Süvari, askeri 
kuvvet, takım. 

部分 bùfen (名) Parça, bölüm, kısım, 
taraf, pay, hisse. 

部件 bùjiàn (名) Parça, bileşen.
部落 bùluò (名) Kabile, boy, oymak.
部门 bùmén (名) (Devlet) Daire, bö-

lüm, bakanlık, makam.
部首 bùshǒu (名) Geleneksel Çince’de 

karakterleri sınıflandırmak için 

kullanılan radikaller, kökler.
部属 bùshǔ (形) Bakanlığa bağlı.
部署 bùshǔ (动) Mevzilendirmek, 

konuşlandırmak, dizmek, çı-
kartmak.

部位 bùwèi (名) Konum, yer, mevki.
部下 bùxià (名)  Birisinin emri al-

tında bulunan alay, askeri güç.  

Alt, emri altındakiler.
部长 bùzhǎng (名) Bakan, daire baş-

kanı. 外交部~ Dışişleri Bakanı.

埠埠 bù (名)  İskele, rıhtım.  Li-
man, liman kenti.
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布布 bù i (名) Kumaş, bez. ii (动)  

Açıklamak, ilan etmek, yayınla-
mak, duyurmak, bildirmek, yay -
mak.  Yayılmak, dağılmak, 
yaymak.  Yerleştirmek, düzen-
lemek, koymak. 

布帛 bùbó (名) Kumaş ve ipek, pa-
muk ve ipek kumaş.

布道 bùdào (动) Vaaz vermek, vaaz 

etmek, söylemek.
布防 bùfáng (动) Bir yeri korumak 

için asker yollamak.
布告 bùgào (名) İlan, bülten, not.
布谷鸟 bùgǔniǎo (名) Guguk kuşu.
布景 bùjǐng (名)  (Resim için) Kom-

pozisyon, düzenlenişi.  Dekor, 
sahne dekoru.

布局 bùjú (名) Geniş kapsamlı ayarla-
ma, dağıtım, plan.

布雷 bùléi (动) Mayın yerleştirmek, 
mayın döşemek.

布匹 bùpí (名) Kumaş türü şeylerin 

genel ismi.
布施 bùshī i (动)(书) Sadaka vermek. 

ii (名) Bağış.
布置 bùzhì (动)  Donatmak, de-

korasyon yap(tır)mak, düzen-
lemek, düzenli bir şekilde yer-
leştirmek.  Ayarlamak, tahsis 

etmek, görev vermek.

怖怖 bù (动) Korkmak, çekinmek, 
ürkmek.

簿簿 bù (名) Defter, kitap. 
簿记 bùjì (名) Muhasebecilik, muha-

sebe. 
簿子 bùzi (名) Not defteri, defter.

步步 bù i (名) Adım, basamak, kal-
dırım, aşama, evre. ii (动) 

Yürümek, yürüyerek gütmek. 
步兵 bùbīng (名)  Piyade.  

Piyade eri. 
步调 bùdiào (名) Adım, basamak.
步伐 bùfá (名) Adım, yürüyüş.
步履维艰 bùlǚ wéijiān (书) Yavaş ve 

zorlukla yürümek, ağır ağır yü-
rümek. 

步枪 bùqiāng (名) Tüfek.
步人后尘 bùrén hóuchén Başkaları-

nın ayak izini takip etmek.
步行 bùxíng (动) Yürüyerek gitmek, 

yürümek.
步骤 bùzhòu (名) Hareket, girişim, 

adım.
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礤礤 cā (象) Acı bağırtı, keskin çığ-
lık.

擦擦 cā (动)  Sürmek.  Ovmak, 
ovalamak, çakmak, sıyırmak. 

 Silerek temizlemek, silmek. 
 Sürtmek, hafifçe dokunmak, 

hafifçe sürtünmek, sürtünmek. 
 Parçalara ayrılmak.

猜猜 cāi (动) Tahmin etmek, kestir-
mek, sanmak.

猜测 cāicè (动) Tahmin etmek, var-
saymak, tahmin, varsayım.

猜忌 cāijì (动) Kızmak ve kuşkulan-
mak.

猜谜儿 cāimèir (动) Bilmeceyi tah-
min etmek.

猜拳 cāiquán (名) Parmak tahmin 

oyunu.
猜想 cāixiǎng (动) Zannetmek, san-

mak, varsaymak. 
猜疑 cāiyí (动) -den şüphe etmek, 

kuşkulanmak, kuşku duymak.

才才 cái (名)  Kabiliyet, yetenek, 
iktidar.  Belli bir tip insan. 

才才 cái (副)  (Bir fiilden önce kul-
lanılarak onu az önce gerçekleşti-
ğini ya da genel standartlara göre 

çok geç olduğunu ifade etmek 

için kullanılır.) Az önce, demin, 
daha şimdi.  Ancak. 你现在

才来啊! Ancak şimdi mi geldin? 

(Bir tatmin olmama veya mem-
nuniyetsizlik ifade eder.)  (Bir 

sözcükten sonra sayının küçük 

olduğunu ifade etmek için kul-
lanılır.) Sadece.  (Vurgu için 

kullanılır.) Asıl. 你才是笨蛋！ 

Asıl aptal olan sensin.
才干 cáigàn (名) Beceri, yetenek, us-

talık, kabiliyet.
才华 cáihuá (名) (Edebi ya da sanat-

sal) Yetenek, istidat. 
才能 cáinéng (名) Kabiliyet, yete-

nek, beceri.
才气 cáiqì Edebi yetenek. 
才疏学浅 cáishū-xuéqiǎn (谦) Çok 

az bilgisi ve kabiliyeti olan, çok 

bilmeyen.
才学 cáixué (名) Kabiliyet ve bilgi.
才智 cáizhì (名) Yetenek ve zekâ.
才子 cáizǐ (名) Yetenekli bilgin.

裁裁  cái (动)  (Kağıt, kumaş vs.) 

Kesmek.  Kesip devirmek, 
biçmek, azaltmak, fazla kısmı 
çıkarmak.

裁定 cáidìng (名) Karar, yargı, hü-
küm.
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裁缝 cáifeng (名) Terzi.
裁减 cáijiǎn (动) Kısmak, biçmek, 

azaltmak.
裁剪 cáijiǎn (动) Kesip çıkarmak, 

biçmek.
裁决 cáijué i (动) Hüküm vermek, 

kararlaştırmak. ii (名) Karar, 
hüküm.

裁军 cáijūn (名) Silahsızlanma.
裁判 cáipàn (名)  Karar verme, 

yargılama, hüküm verme.  Ha-
kem, bilirkişi.

材材 cái (名) Materyal, ham madde, 
malzeme.

材料 cáiliào (名) Malzeme, materyal.

财财 cái (名) Servet, varlık, para.
财宝 cáibǎo (名) Para ve değerli eş-

yalar vb.
财产 cáichǎn (名) Mülkiyet, mal, 

mülk, emlak.
财富 cáifù (名) Zenginlik, servet, var-

lık, bolluk.
财经 cáijīng (名) Maliye ve ekonomi.
财迷 cáimí (名) Cimri, paragöz, para 

canlısı, aç gözlü.
财团 cáituán (名) Mali grup.
财务 cáiwù (名) Mali işler, finansal 

meseleler.
财物 cáiwù (名) Mal varlığı, mülki-

yet.
财源 cáiyuán (名) Finansal kaynak-

lar.
财政 cáizhèng (名) (Halk) Maliye, 

finans.
财主 cáizhǔ (名) Para babası, zengin 

adam.

采采 cǎi (动)  Toplamak, kopar(t)-
mak, ayıklamak.  Çıkarmak, 
sökmek, çekip çıkarmak.

采伐 cǎifá (动) Ağaçları kesmek, yık-
mak, kesip devirmek.

采访 cǎifǎng (动) (Muhabir için) 

Materyal toplamak, röportaj 
yapmak, haber yapmak, rapor 

etmek.
采购 cǎigòu (动) Satın almak.
采集 cǎijí (动) Toplamak, bir araya 

getirmek.
采矿 cǎikuàng (动) Maden aramak, 

madencilik.
采煤 cǎiméi (名) Kömür madenciliği.
采纳 cǎinà (动) (Fikir, görüş, istek) 

Kabul etmek, benimsemek. 
采取 cǎiqǔ (动) (Önlem, tedbir, va-

sıta) Almak, -e başvurmak, kul-
lanmak. 

采撷 cǎixié (动) (书)  Koparmak, 
kopartmak.  Toplamak.

采样 cǎiyàng (名) Model toplama, ör-
nek toplamak.

采用 cǎiyòng (动) Adapte etmek, 
kullanmak, benimsemek.

采油 cǎiyóu (名) Yağ çıkarma.
采摘 cǎizhāi (动) Koparmak, kopart-

mak, toplamak.

睬睬 cǎi (动) -e dikkat etmek, dikka-
tini vermek, -e bakmak, aldır-
mak.

踩踩 cǎi (动) Üstüne basmak, çiğne-
mek, ezmek.

彩彩 cǎi (名)  Renk, boya.  Renkli 
ipek.  Alkış.  Çeşitlilik, de-
ğişiklik, ihtişam, görkem.  Pi-
yango. 

彩虹 cǎihóng (名) Gökkuşağı, al-
kım.

彩礼 cǎilǐ (名) Nişan hediyesi.
彩排 cǎipái (名) Elbise provası.
彩票 cǎipiào (名) Piyango bileti.
彩色 cǎisè (名) Çok renkli, renkli, 

rengarenk.
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菜菜 cài (名)  Sebze.  Yemek. 素~ 

Sebze yemeği.
菜单 càidān (名) Menü.
菜刀 càidāo (名) Sebze bıçağı.
菜花 càihuā (名) Karnıbahar.
菜市场 càishìchǎng (名) Sebze paza-

rı, Pazar.
菜肴 càiyáo (名) (Genelde etli) Pişiri-

len yemekler. 
菜油 càiyóu (名) Kolza yağ, bitkisel 

yağ.
菜园 càiyuán (名) Sebze bahçesi, 

sebze çiftliği. 
菜籽 càizǐ (名)  Sebze tohumu.  

Kolza tohumu.

餐餐 cān i (名) Yiyecek, yemek. ii 
(动) Yemek yemek.

餐车 cānchē (名) Yemek vagonu. 
餐巾 cānjīn (名) Peçete.
餐具 cānjù (名) (Tabak, kaşık vs.) 

Yemek takımı, sofra takımı. 
餐厅 cāntīng (名)  Yemek salonu. 

 Restoran.

参参 cān (动) Katılmak, iştirak et-
mek.

参观 cānguān (动) (Tarihi yer, sergi 
vs.) Gezmek, ziyaret etmek.

参加 cānjiā (动) Katılmak, iştirak 

etmek.
参见 cānjiàn (动)  (Yazılarda) Ba-

kınız.  (Bir büyüğüne) Saygı-
larını sunmak.

参看 cānkàn (动) (Yazılarda)
 Bakınız.
参考 cānkǎo (动) Başvurmak, kay-

nak olarak okumak, referans ol-
sun diye bakmak.

参谋 cānmóu (名)  Personel me-
mur.  Danışman, müşavir, akıl 
hocası.

参议员 cānyìyuán (名) Senatör.

参与 cānyù (动) İştirak etmek, ka-
tılmak.

参赞 cānzàn (名) Danışman.
参照 cānzhào (动) Başvurmak, da-

nışmak, kaynak olarak bakmak.
参酌 cānzhuó (动) (Gerçek şartlar 

altında) İyice düşünüp taşınmak, 
dikkate almak, hesaba katmak. 

惭惭 cán (形) Utangaç, sıkılgan, 
mahcup.

惭愧 cánkuì (形) Utangaç, sıkılgan, 
utandırılmış, bozulmuş.

蚕蚕 cán (名) İpek böceği.
蚕茧 cánjiǎn (名) İpek böceği kozası.
蚕食 cánshí (动) (Başka ülkelerin sı-

nırlarını) Ufak parçalara bölerek 

işgal etmek.
蚕丝 cánsī (名) Tabii ipek, ipek.

残残 cán (形)  Eksik, tamamlanma-
mış, yetersiz.  Gazi.  Sakat, 
topal.  Zalim, vahşi.

残暴 cánbào (形) Canice, canavarca, 
gaddarca, hayvanca.

残存 cáncún (形) Geriye kalmış, ge-
ride, artan.

残废 cánfèi i (形) Sakat, topal, sa-
katlanmış. ii (名) Sakat kimse, 
mazur, topal.

残羹剩饭 cángēng-shèngfàn Ye-
mek artığı, arta kalmış yemek.

残骸 cánhái (名) Kalıntılar, ölünün 

cesedi, kemikleri, ceset kalıntıla-
rı, enkaz, harabe, virane.

残害 cánhài (动) Canice zarar ver-
mek, yaralamak, öldürmek.

残疾 cánjí (名) Sakatlık, biçimsizlik, 
sakat.

残局 cánjú (名)  Satranç oyunun 

son aşaması, satranç finali.  Bir 

işin başarısızlıkla sonuçlanma-
sından sonraki durum.
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残酷 cánkù (形) Acımasız, zalim, da-
yanılmaz, feci.

残缺 cánquē (形) Tamamlanmamış, 
eksik, parça parça. 

残忍 cánrěn (形) Acımasız, zalim, 
merhametsiz, gaddar.

残杀 cánshā (动) Katliam yapmak, 
toptan öldürmek. 

残余 cányú (名) Kalıntı, enkaz, arta 

kalan. 
残渣余孽 cánzhā-yúniè Bir toplu-

mun en adi kişileri, kaşarlanmış 
kişileri.

惨惨 cǎn (形)  Sefil, perişan, mut-
suz, acıklı.  Vahşi, canavarca, 
cani.  Feci, felaket. 

惨案 cǎn`àn (名) Trajik olay, katli-
am, soykırım.

惨败 cǎnbài (形) Soluk, solgun, be-
yaz.

惨淡 cǎndàn (形) Loş, kasvetli, ka-
ranlık, zahmetli, acı veren, hü-
zün verici. 

惨痛 cǎntòng (形) Acı, acı veren, 
sert, feci.

惨重 cǎnzhòng (形) Felaket, ağır, 
feci, ciddi.

惨状 cǎnzhuàng (名) Kötü durum, 
berbat şartlar, perişan hal. 

灿灿 càn
灿烂 cànlàn (形) Parlak, görkemli, 

muhteşem, çok parlak.

璨璨 càn (名) Değerli taş, mücevher, 
cevher.

苍苍 cāng (形)  Koyu yeşil ya da 

mavi.  Gri, kül rengi. 
苍翠 cāngcuì (形) Koyu yeşil, yeşil-

liklerle kaplı. 
苍劲 cāngjìng (形)  Eski ve güçlü. 

 (Hattatlık veya ressamlık için) 

Güçlü, dinç, kuvvetli.

苍老 cānglǎo (形) (Görünüş) Yaşlı, 
eski.

苍凉 cāngliáng (形) Issız, tenha, ter-
kedilmiş, soğuk.

苍茫 cāngmáng (形)  Çok geniş, 
engin, sınırsız.  Hayal meyal, 
müphem.

苍蝇 cāngying (名) Sinek.

舱舱 cāng (名) Kamara.

仓仓 cāng (名) Depo, ambar.
仓促 cāngcù (形) Alelacele, aceleyle, 

telaşlı telaşlı. 
仓皇 cānghuáng (形) Aceleyle, te-

laşla.
仓库 cāngkù (名) Ambar, depo.

沧沧 cāng (形) (Deniz için) Koyu 

mavi.
沧海 cānghǎi (名) Mavi deniz, deniz.
沧海一粟 cānghǎi-yīsù Deryada bir 

katre, damla, devede kulak kal-
mak.

沧桑 cāngsāng (名) Dünyadaki jeo-
lojik değişiklikler.

藏藏 cáng (动)  Sakla(n)mak, giz-
le(n)mek.  Biriktirmek, depo-
lamak, saklamak, doldurmak, 
depo etmek.

 Bakınız zàng
藏匿 cángnì (动) Sakla(n)mak, giz-

lemek.
藏身 cángshēn (动) Kendini sakla-

mak, gizlenmek.
藏书 cángshū (名) Kitap koleksiyo-

nu.
藏拙 cángzhuō (动) Sessiz durarak 

kendi yetersizliğini saklamaya 

çalışmak.

糙糙 cāo (形) Kaba, hoyrat, işlenme-
miş.
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操操 cāo i (动)  Tutmak, kavra-
mak, yakalamak.  Yapmak, ifa 

etmek, idare etmek, yönetmek, 
işletmek.  (Bir dili ya da ak-
sanı) Konuşmak. ii (名) Talim, 
idman, tatbikat.

操办 cāobàn (动) İşleri idare etmek, 
yönetmek, yürütmek, vaziyet 
etmek.

操场 cāochǎng (名) Saha, alan, 
oyun alanı.

操持 cāochí (动) Yapmak, yönetmek, 
idare etmek.

操劳 cāoláo (动) Harıl harıl çalış-
mak, çok çalışmak.

操练 cāoliàn (动) Talim yaptırmak, 
alıştırma yapmak.

操心 cāoxīn (动) Endişelenmek, me-
rak etmek, kaygılanmak.

操行 cāoxíng (名) (Öğrenci için) Ah-
laki durum, tavır ve davranışları.

操纵 cāozòng (动) İşletmek, çalıştır-
mak, idare etmek, kontrol etmek. 
培养~机器的工人 Makineleri 
kullanabilen işçi eğitmek. 无线电

~ Telsiz ile kontrol etmek.
操作 cāozuò (动) (Makineyi) Kullan-

mak, çalıştırmak, işletmek.
操作系统 cāozuò xìtǒng (名) İşletim 

sistemi.

槽槽 cáo (名)  Yemlik, yalak, tekne. 
 Yiv, oluk, yarık, delik. 

嘈嘈 cáo (形) Gürültülü, patırtılı.
嘈杂 cáozá (形) Gürültülü, patırtılı, 

sesli.

草草 cǎo i (名) Çimen, ot. ii (形) Dik-
katsiz, kaba saba, kabaca. iii (动) 

Taslak hazırlamak, karalamak, 
müsveddeye yazmak. 

草案 cǎo¸àn (名) (Kanun ya da plan 

için) Taslak, müsvedde.

草包 cǎobāo (名)  Saman çuvalı. 
 Mankafa, dangalak, aptal, beş 

para etmeyen.
草草 cǎocǎo (副) Dikkatsizce, eften 

püften, baştan savma, alelacele.
草地 cǎodì (名) Çayır, otlak, çimen-

lik.
草稿 cǎogǎo (名) El yazması, müs-

vedde, karalama.
草菅人命 cǎojiàn-rénmìng Adama 

hayvan muamelesi yapmak, in-
san hayatına değer vermeyip ot 
biçiyor gibi insan öldürmek.

草料 cǎoliào (名) Hayvan yemi, kuru 

ot, saman.
草莽 cǎomǎng (名) Ekilmemiş, iş-

lenmemiş topraklar, ekilmemiş 
boş arazi.

草帽 cǎomào (名) Hasır şapka.
草莓 cǎoméi (名) Çilek.
草木皆兵 cǎomù jiēbīng Yüreği 

yarılmış, paniğe kapılmış, ödü 

patlamış. 
草皮 cǎopí (名) Hazır çim, çimen.
草坪 cǎopíng (名) Çim, çimenlik.
草签 cǎoqiān (动) Parafe etmek, ger-

çek anlaşmadan önce geçici imza 

atmak, başlangış imzası atmak.
草书 cǎoshū (名) Hızlı ve elle yazı 

yazma sanatı.
草率 cǎoshuài (形) Dikkatsiz, dü-

şüncesiz, aceleci.
草图 cǎotú (名) Kroki, taslak.
草席 cǎoxí (名) Hasır, ot paspas.
草鞋 cǎoxié (名) Hasırdan yapılmış 

burnu açık terlik.
草药 cǎoyào (名) Bitkisel ilaç, şifalı 

otlar.
草原 cǎoyuán (名) Otlak, bozkır, 

step, ova.

侧侧 cè i (名) Yan, taraf, kenar, kanat, 
cenah.
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侧面 cèmiàn (名) Yan, kenar, profil.
侧记 cèjì (名) Yan bilgi, genel bakış.
侧重 cèzhòng (动) Vurgulamak, -e 

vurgu yapmak. 

策策 cè (名) Plan, strateji, proje, tasa-
rı. 

策动 cèdòng (动) Kışkırtmak, fitle-
mek, teşvik etmek.

策划 cèhuà (动) Komplo kurmak, 
planlamak, düzenlemek.

策略 cèlüè i (名) Taktik, tabiye. ii 
(形) İnce düşünceli, sezişli, dip-
lomatça.

策源地 cèyuándì (名) Memba, kay-
nak, başlangıç yeri.

测测 cè (动)  Ölçmek, incelemek. 
 Önceden tahmin etmek, kes-

tirmek.
测定 cèdìng (动) Ölçmek ve belirle-

mek.
测绘 cèhuì (动) Ölçmek ve çizmek.
测量 cèliáng (动) Ölçmek, incele-

mek, dikkatle göz gezdirmek.
测验 cèyàn (动,名) Denemek, test 

etmek, kontrol etmek, test, de-
neme, kontrol.

恻恻 cè (形) Kederli, dertli, hüzünlü.

厕厕 cè (名) Tuvalet, hela, yüz numa-
ra, lavabo.

厕所 cèsuǒ (名) Tuvalet, hela, yüz 

numara.

册册 cè i (名) Cilt, sayı, seri. ii (量) 

Suret, kopya, nüsha.

参参 cēn
 Bakınız cān, shēn
参差 cēncī (形) Düz olmayan, inişli 

çıkışlı, engebeli.

层层 céng (名)  Kat, katman, taba-
ka.  (Bina) Kat.

层层 céngcéng (副) Kat kat, tabaka 

tabaka.
层出不穷 céngchū bùqióng Kesin-

tisiz akmak, durmadan çıkmak, 
ince ve hızlı olarak gelmek.

层次 céngcì (名)  Fikirlerin ve 

renklerin düzenlenmesi, ayar-
lanması.  Rütbe, derece, kültür 

seviyesi. 
层峦迭嶂 céngluán diézhàng Üst 

üste yükselen tepeler.

曾曾 céng (副) Önceden, önceleri, bir 

zamanlar, eskiden.
 Bakınız zēng
曾几何时 céngjǐ héshí (书) Çok geç-

meden, bir müddet sonra. 
曾经 céngjīng (副) Önceden, öncele-

ri, bir zamanlar, eskiden.
曾经沧海 céngjīng cānghǎi Çok 

görmüş geçirmiş, çok tecrübeli, 
dünyayı görmüş. 

蹭蹭 cèng (动)  Sürtmek, sürtül-
mek, sıyrılmak, sıyırmak.  Bu-
laşmak, lekelemek, değmek 小心

~油漆. Değmesin yağlı boya!

差差 chā (名) Fark, ayrılık, eşitsizlik, 
farklılık. 

 Bakınız chà, chāi
差别 chābié (名) Fark, ayrılık, farklı-

lık, eşitsizlik.
差错 chācuò (名)  Hata, yanlış, 

yanlışlık.  Terslik, aksilik, 
kaza. 

差额 chā¸é (名) İki şey arasındaki 
fark, fark miktarı.

差价 chājiā (名) Fiyat farkı.
差距 chājū (名) Fark, boşluk, aralık, 

tutarsızlık, farklılık.
差强人意 chāqiáng rényì İdare eder, 

çok kötü değil, şöyle böyle, ge-
çebilir.
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差异 chāyì (名) Fark, farklılık, ayrı-
lık, uymazlık.

喳喳 chā
喳喳 chāchā (象) Fısıltı, fısıltı sesi.

插插 chā (动)  Sokmak, saplamak, 
sokuşturmak, takmak, içine 

koymak, içine yerleştirmek.  

Arasına sokmak, sokuşturmak, 
içine koymak.

插翅难飞 chāchì nánfēi İki kanadı olsa 

bile -den kurtulamamak, -den 

kurtulamamak, kaçamayacak 

durumda olmak.
插话 chāhuà (动) Söze karışmak, laf 

sokuşturmak.
插曲 chāqǔ (名)  Perde arasında 

çalınan müzik, ara fasıl.  Bir 

filmdeki veya tiyatro oyunun-
daki şarkılar.  Serüven, bölüm, 
olay.

插入 chārù (动)  Sokmak, arasına 

koymak.  Takmak. 
插手 chāshǒu (动) Karışmak, iştirak 

etmek, müdahale etmek. 
插图 chātú (名) Resim koyma, resim-

le anlatma, örnekleme.
插销 chāxiāo (名)  (Kapı, pencere 

vs. için) Sürme, cıvata.  Tapa, 
tıkaç, fiş.

插秧 chāyāng (动) Pirinç fidelerini 
bir yerden başka bir yere dik-
mek.

插嘴 chāzuǐ (动) Söze karışmak, sö-
zünü kesmek, laf sokuşturmak.

插座 chāzuò (名) Yuva, priz, çukur. 

叉叉 chā i (名)  Çatal.  Çapraz 

işareti. ii (动) Yaba ile çalışmak, 
direnle savurmak veya atmak, 
çatallamak.

叉车 chāchē (名) (Yük kaldırmaya 

yarayan) Çatal kaldırıcı.

杈杈 chā (名) Tahta çatal, diren, 
yaba. 

 Bakınız chà

查查 chá (动)  Kontrol etmek, 
denetlemek, gözden geçirmek, 
bakmak, aramak.  Araştırmak, 
incelemek.  Bakmak, başvur-
mak.

查办 chábàn (动) Bir yandan araştı-
rıp bir yandan halletmek. 

查抄 cháchāo (动) Suçlunun mal 
varlığının listesini yapmak ve 

onlara el koymak.
查点 chádiǎn (动) Bir şeyin sayısını 

ya da miktarını tespit etmek, en-
vantere yazmak.

查对 cháduì (动) İnceleyip doğrulu-
ğunu kanıtlamak. 

查访 cháfǎng (动) Gidip araştırma ve 

incelemelerde bulunmak, araş-
tırmak.

查封 cháfēng (动) Kapa(t)mak, mü-
hürlemek.

查获 cháhuò (动) Arayıp yakalamak, 
ele geçirmek, tutuklamak.

查禁 chájìn (动) Yasaklamak, engel 
olmak.

查究 chájiū (动) (Sebep, sorumluluk 

vs.) Araştırıp doğrusunu bul-
mak. 

查看 chákàn (动) Denetlemek, ince-
lemek, gözden geçirmek, kontrol 
etmek.

查明 chámíng (动) Araştırıp ortaya 

çıkarmak, doğrusunu bulmak.
查票 chápiào (动) Biletleri kontrol 

etmek.
查询 cháxún (动) Sormak, sorup öğ-

renmek, araştırmak. 
查夜 cháyè (动) Devriye gezmek.
查阅 cháyuè (动) Başvurmak, bulup 

okumak, bakmak.

chā-cháchā-chá

c

 67



查账 cházhàng (动) Resmi hesap 

bilançosunu kontrol etmek, in-
celemek. 

查证 cházhèng (动) Araştırıp doğ-
ruluğunu kanıtlamak, kontrol 
etmek, denetlemek.

楂楂 chá (名) Kısa ve sert saç ya da 

sakal, hafif uzamış sakal.

茬茬 chá (名)  Ekin anızı.  Mah-
sul, ürün, hasat.

茶茶 chá (名)  Çay.  Belli içecek 

çeşitleri veya sıvı yiyecekler. 
茶杯 chábēi (名) Çay bardağı veya 

fincanı.
茶房 cháfáng (名) Garson, kahya, 

kamarot.
茶馆 cháguǎn (名) Çayhane. 
茶壶 cháhú (名) Demlik.
茶话会 cháhuàhuì (名) Çay partisi.
茶几 chájī (名) Sehpa, çay sehpası.
茶具 chájù (名) Çay seti. 
茶叶 cháyè (名) Çay, çay yaprağı. 
茶余饭后 cháyú-fànhòu Bir yemek 

veya çaydan sonra.

搽搽 chá (动) Sürmek, koymak, yay-
mak, içine sürmek.

碴碴 chá (动) (Kırık cam ve porselen 

tarafından) Kesilmiş.
碴儿 chár (名)  Kırık parçalar, 

parça, kırıntı.  Atışma sebebi, 
kavga, anlaşmazlık, çekişmek.

察察 chá (动) İncelemek, gözden ge-
çirmek, muayene etmek, yokla-
mak.

察觉 chájué (动) Farkına varmak, an-
lamak, kavramak, görmek. 

察看 chákàn (动) Araştırmak, ince-
lemek, keşfe gitmek, dikkatlice 

bakmak.

察言观色 cháyán-guānsè Birisinin 

sözlerinden ve yüz ifadelerinden 

onun düşüncelerini anlamaya ça-
lışmak, birisinin sözlerini ve yüz 

ifadelerini ölçüp biçmek.

叉叉 chǎ (动) Çatal şeklinde ayırmak, 
açmak.

 Bakınız chā

杈杈 chà (名) (Ağacın) Dalları. 
 Bakınız chā

衩衩 chà (名) (Yarık, delik) Elbise ke-
narına açılan yırtmaç.

诧诧 chà (动) Şaşırmak, şaşıp kal-
mak, şaşkına dönmek.

诧异 chàyì (动) Şaşırtmak, şaşkına 

çevirmek.

姹姹 chà (形) (书) Güzel, latif.
姹紫嫣红 chàzǐ-yānhóng Koyu mor 

ve parlak kırmızı.

差差 chà i (动)  -den farklı olmak, 
yetmemek, yetişememek. 还~得
远 Hala çok eksik, hala yeter-
li değil.  -e var, eksik olmak, 
borç olmak. 差一刻九点 Dokuza 

çeyrek var. ii (形)  <口> Hata, 
yanlış.  Standartlardan aşağı, 
kalitesiz, bayağı, sıradan, düşük.

 Bakınız chā, chāi
差不多 chàbùduō (形)  Aşağı yu-

karı, neredeyse, hemen hemen. 
 Aşağı yukarı aynı, hemen 

hemen eşit.  Kafi derecede, ye-
terli, az değil.  Hemen hemen 

tükenmek üzere. 
差点儿 chàdiǎnr i (形) Yeterli değil, 

biraz eksik. ii (副) Az kalsın, ne-
redeyse, az daha.

差劲 chàjìn (形) İyi değil, hayal kırık-
lığına uğratan.

刹刹 chà (名) Budist tapınağı. 
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 Bakınız shā
刹那chànà (名) An, dakika, çok kısa 

süre. 一~ Hemen, bir anda, göz 

açıp kapayıncaya kadar geçen 

bir süre.

岔岔 chà i (名) Kol, budak, çatallan-
ma, yoldan çıkma. ii (动) Sap-
mak, kaydırmak, garipleşmek. 

岔开 chàkāi (动)  Kollara ayrıl-
mak, ayrılmak.  Uzaklaşmak, 
ayrılmak, kay(dır)mak (Başka 

konuya), değiştirmek. (Sohbet 
konusunu)  Ayrı ayrı zaman-
lara göre düzenlemek. 

岔子 chàzi (名) Sorun, problem, dert. 

差差 chāi i (动) Göndermek, yolla-
mak, ile görevlendirip gönder-
mek. ii (名) İş, ayak işi, görev. 

 Bakınız chā, chà
差旅费 chāilǚfèi (名) (İş seyahati için) 

Seyahat için yapılan tahsisat, yol 
harçlığı. 

差遣 chāiqiǎn (动) Birisini bir misyon 

için görevlendirmek, göndermek, 
yollamak, görevlendirmek. 你可

~别人去干. Bu iş için başkasını 
görevlendirebilirsin. 

差使 chāishi (名) Resmi görevli, ko-
misyon, kurul.

差事 chāishi (名) Misyon, iş, görev, 
vazife.

差役 chāiyì (名)  Ücretsiz iş, an-
garya.  Derebeyliklerde müdür 

vekili, kahya.

拆拆 chāi (动)  Yırtıp açmak, parça-
lamak, açmak, parçalarına ayır-
mak.  Yıkmak, devirmek. 

拆除 chāichú (动) Yok etmek, yık-
mak, sökmek, kaldırmak, çıkar-
mak, taşımak.

拆穿 chāichuān (动) Ortaya çıkar-
mak, açığa çıkarmak, foyasını 
ortaya çıkarmak.

拆毁 chāihuǐ (动) Harap etmek, yok 

etmek, mahvetmek, yıkmak.
拆伙 chāihuǒ (动) Ortaklığı feshet-

mek, işbirliğini bozmak. 
拆借 chāijiè (名) Kısa süre için borç 

almak, ödünç almak.
拆开 chāikāi (动) Açmak, ayırmak.
拆散 chāisǎn (动) (Bir seti) Bozmak.
拆散 chāisàn (动) Bir evliliğe son ver-

mek veya aileyi dağıtmak.
拆台 chāitái (动) Birisini aşağı indir-

mek, altından desteği çekmek, 
işini bozmak.

拆线 chāixiàn (动) Dikişleri sökmek, 
almak.

拆卸 chāixiè (动) (Makina vs.) Parça-
lamak, parçalarına ayırmak.

钗钗 chāi (名) (Önceleri kadınlar 

tarafından süs için takılan) Saç 

tokası, firkete.

柴 柴 chái (名) Odun.
柴草 cháicǎo (名) Çıra ya da çalı çır-

pı demeti. 
柴米油盐 chái-mǐ-yóu-yán Yakacak, 

pirinç, yağ ve tuz vs. günlük ih-
tiyaçlar.

柴油 cháiyóu (名) Mazot, dizel.

豺豺 chái (名) Çakal.
豺狼 cháiláng (名) Kurtlar ve çakal-

lar; vahşi ve uğursuz insanlar.

搀搀 chān (动)  Birisine yardım et-
mek veya desteklemek.  Karı-
ş(tır)mak, katmak, serpiştirmek, 
harmanlamak.

搀扶 chānfú (动) Birisine eliyle des-
tek olmak.

搀和 chānhuo (动) Karış(tır)mak, 
karmak, katmak, kaynaştırmak.
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搀假 chānjiǎ (动) Değerini düşür-
mek, saflığını bozmak.

搀杂 chānzá (动) Karıştırmak, kar-
mak, katışmak.

孱孱 chán (形) Zayıf, güçsüz, daya-
nıksız.

孱弱 chánruò (形) (Vücut için) Za-
yıf, dayanıksız, yetersiz. 

潺潺 chán (象) Şırıltı.
潺潺 chánchán (象) Şırıl şırıl.

缠缠 chán (动) Sar(ıl)mak, dola(n)-
mak, çevrelemek.  Dolaştır-
mak, arapsaçına döndürmek, 
bağlamak, sıkmak, başının etini 
yemek.

缠绵 chánmián (形)  (Hastalıklar 

için) Yavaş yavaş geçen, yavaş 
iyileşen.  Duygulandırıcı, do-
kunaklı, acıklı.

缠绕 chánrào (动)  Sar(ıl)mak, do-
la(n)mak, çevrelemek, bağlamak. 

 Rahatsız etmek, usandırmak, 
bezdirmek, canını sıkmak.

禅禅 chán (名) Derin meditasyon. 
 Bakınız shàn 

婵婵 chán
婵娟 chánjuān (书) i (形) (Eskiden 

yazı dilinde kadınları tasvir için 

kullanılmış) Hoş, güzel, cana ya-
kın. ii (名) Ay, kamer.

蝉蝉 chán (名) Ağustos böceği.
蝉联 chánlián (动) Bir göreve ya da 

bir unvanı taşımaya devam et-
mek. 

蟾蟾 chán
蟾蜍 chánchú (名) (书)  Kara kur-

bağası.  Ay, kamer.

谗谗 chán (动) Karalamak, kara çal-
mak, iftira etmek.

谗言 chányán (名) İftira dolu açıkla-
ma, iftira, yanlış itham.

馋馋 chán (形) Aç gözlü, pisboğaz, 
obur. 

馋涎欲滴 chánxián yùdī Ağzının 

suyu akmak, ağzı sulanmak.
馋嘴 chánzuǐ (形) Obur, aç gözlü, 

pisboğaz.

谄谄 chǎn (动) Yağ çekmek, dalka-
vukluk etmek, yağ yakmak, yal-
taklanmak.

谄媚 chǎnmèi (动) Yaltaklanmak, 
yağ çekmek, dalkavukluk etmek, 
yağ yakmak.

谄谀 chǎnyú (动) (书) Gururunu ok-
şamak, dalkavukluk etmek, yağ 

yakmak, yaltaklanmak.

产产 chǎn i (动)  Doğurmak, yu-
murtlamak.  Üretmek, yetiş-
tirmek, yapmak. ii (名)  Ürün, 
mahsul.  Mal, mülk, mülkiyet, 
emlak.

产地 chǎndì (名) Üretim yeri.
产妇 chǎnfù (名) Loğusa kadın.
产科 chǎnkē (名)  Doğum bölümü. 

 Doğum bilim.
产量 chǎnliàng (名) Randıman, üre-

tim miktarı, verim, çıktı.
产卵 chǎnluǎn (动) (Kuş) Yumurtla-

mak, yumurta bırakmak, (Balık) 

yumurta üretmek.
产品 chǎnpǐn (名) Ürün, mahsul, 

mal.
产权 chǎnquán (名) Üretim hakkı.
产生 chǎnshēng (名) Neden olmak, 

hasıl etmek, vermek, çıkarmak, 
-e yol açmak, ortaya çıkartmak.

产物 chǎnwù (名) Sonuç, mahsul, 
mamulat, semere.

产销 chǎnxiāo (名) Üretim ve pazar-
lama.
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产业 chǎnyè (名)  Mal varlığı, mül-
kiyet.  Sınai, endüstriyel.

产值 chǎnzhí (名) Üretim değeri.

铲铲 chǎn i (名) Kürek, faraş. ii (动) 

Kürümek, kürekle atmak.
铲除 chǎnchú (动) Kökünü kurut-

mak, kökünü kazımak, yok et-
mek, defetmek, çıkarmak. 

铲子 chǎnzi (名) Kürek, maşa.

阐阐 chǎn (动) Açıklamak, izah et-
mek, anlatmak, yorumlamak. 

阐明 chǎnmíng (动) Açıklık getir-
mek, aydınlatmak, açıklamak, 
belirtmek.

阐释 chǎnshì (动) Açıklık getirmek, 
açıklamak, belirtmek, izah et-
mek, anlatmak.

阐述 chǎnshù (动) Ayrıntılarıyla an-
latmak, açıklamak, belirtmek.

忏忏 chàn (动) Pişman olmak, piş-
manlık duymak.

忏悔 chànhuǐ (动)  Pişmanlık duy-
mak, pişman olmak.  (Kendi 
suçlarını) İtiraf etmek.

颤颤 chàn (动) Titremek, titretmek, 
hafifçe sallanmak.

 Bakınız zhàn
颤动 chàndòng (动) Titremek, tit-

retmek, hafifçe sallanmak.
颤抖 chàndǒu (动) Titremek, tir tir 

titremek.
颤蚓 chànyīn (名) Ses titremesi, titre-

me, sallanma.

昌昌 chāng (形) Müreffeh, işi yolun-
da, mamur, refah içinde.

昌盛 chāngshèng (形) Müreffeh, 
refah içinde, zengin. 

猖猖 chāng
猖獗 chāngjué (形) Dizginsiz, vahşi, 

çok şiddetli, azgın, kudurmuş.

猖狂 chāngkuáng (形) Şiddetli, az-
gın, sert.

娼娼 chāng (名) Fahişe, orospu.
娼妇 chāngfù (名) Fahişe, orospu.
娼妓 chāngjì (名) Orospu, sokak fa-

hişesi.

长长 cháng i (形) uzun ii (名)  

Uzunluk, boy.  Güçlü nokta, 
bir kişinin en iyi yaptığı şey.

长城 chángchéng (名) Çin Seddi.
长处 chángchù (名) İyi nitelikler, iyi 

noktalar, iyi yanları.
长度 chángdù (名) Uzunluk, iki 

nokta arasında tuzaklık.
长短 chángduǎn (名)  Uzunluk, 

boy.  İyi-kötü, ileri-geri.  Ne 

olursa olsun, aksilik.
长方形 chángfāngxíng (名) Dik-

dörtgen.
长工 chánggōng (名) Kiralık çiftlik 

işçisi.
长江 chángjiāng (名) Changjiang 

Irmağı.
长颈鹿 chángjǐnglù (名) Zürafa.
长久 chángjiǔ (形) Uzun süreli, da-

imi. 
长空 chángkōng (名) Engin gökler.
长眠 chángmián (婉) Ebedi istira-

hat, vefat, ölüm.
长年 chángnián (名) Yıl boyunca.
长期 chángqī (形) Uzun periyot, 

uzun süre. 
长衫 chángshān (名) Uzun erkek 

giysisi.
长寿 chángshòu (名) Uzun ömür. 
长叹 chángtàn (名) Derin derin iç 

çekmek.
长途 chángtú (名) Uzun mesafe, yol.
长远 chángyuǎn (形) Uzun süreli, 

çok uzun zaman.
长征 chángzhēng (名)  Sefer, uzun 

yolculuk.  Uzun Yürüyüş. 
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(1934-35 yılları arasında Mao’-
nun liderliğinde Kızıl Ordunun 

Jiangxi (江西) eyaletinden Sha-
anxi (陕西)’nin kuzeyine kadar 

yaptığı yürüyüş.)
长治久安 chángzhì jiǔ`ān Uzun süre 

devam eden politik istikrar ve 

huzur.
长足 chángzú (形) Hızlı, süratli.

尝尝 cháng i (动) Tatmak, tadına 

bakmak, tecrübe etmek, dene-
mek. ii (副) Hiç, şimdiye kadar, 
hayatında.

尝试 chángshì (动) Denemek, uğraş-
mak.

尝新 chángxīn (动) Mevsimlik şeyle-
ri yemek.

偿偿 cháng (动) Geri vermek, öde-
mek, bedelini ödemek, açığını 
telafi etmek. 

偿还 chánghuán (动) Geri vermek, 
ödemek.

偿命 chángmìng (动) (Cinayet için) 

Hayatıyla ödemek.

裳裳  cháng (名) (Eskiden Çin’de gi-
yilen) Etek, eteklik.

常常 cháng i (形)  Normal, alışıl-
mış, günlük, olağan.  Değişme-
yen, her zaman aynı, değişmez. ii 
(副) Sık sık, sıkça.

常常 chángcháng (副) Genellikle, 
çoğunlukla, sık sık, sıkça, ge-
nelde.

常规 chángguī (名) Gelenek, genelde 

yapılan.
常会 chánghuì (名) Muntazam veya 

mutat görüşme, toplantı.
常见 chángjiàn (形) Yaygın, bilinen, 

sık görülen.
常客 chángkè (名) Sık sık gelen mi-

safir, ziyaretçi.

常年 chángnián (名)  Yıl boyunca, 
uzun bir süre, uzun zaman.  

Yıllarca, daima, her yıl.
常青 chángqīng (形) Yaprak dök-

meyen.
常情 chángqíng (名) Normal şartlar-

da rastlanılan, genelde olan.
常任 chángrèn (形) Daimi, sürekli.
常设 chángshè (形) Sürekli, devamlı, 

daimi.
常识 chángshí (名)  Genel bilgi.  

Normal duyuş.
常态 chángtài (名) Normallik, nor-

mal durum, normal şartlar.
常务 chángwù (形) Daimi, günlük 

işler, her zaman yapılan şeyler.
常言 chángyán (名) Özdeyiş, vecize, 

atasözü.
常驻 chángzhù (形) Daimi, mukim. 

嫦嫦 cháng
嫦娥 cháng`é (名) Ay tanrıçası.

场场 cháng i (名)  (Genelde tahıl 
dövmek için kullanılan yer) Düz 

yer, açık alan.  Pazar yeri, fuar, 
pazar. ii (量) (Meydana gelen ve 

bir süre devam eden şeyler hak-
kında konuşurken söylenir.) 一

~大雨 Büyük veya çok şiddetli 
yağmur.

 Bakınız chǎng

肠肠 cháng (名) Bağırsak.
肠断 chángduàn (形) Üzgün, kırık 

kalpli.

厂厂 chǎng (名) Fabrika, imalathane, 
üretim yeri.

厂房 chǎngfáng (名)  Fabrika bi-
nası.  Atölye.

厂家 chǎngjiā (名) Üretici.
厂矿 chǎngkuàng (名) Fabrika ve 

maden.
厂商 chǎngshāng (名) Firma, şirket.
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厂长 chǎngzhǎng (名) Fabrika baş-
kanı.

场场 chǎng i (名)  Yer, mevki, ma-
hal, saha.  Alan.  Sahne.  

(Oyun, drama) Bölüm.  Alan, 
saha. ii (量) (Spor veya eğlence 

için). 一~篮球比赛 Bir basket 
maçı.

场地 chǎngdì (名) Yer, mevki, olay 

yeri, mahal.
场合 chǎnghé (名) Ortam, durum, 

olay, belli bir zaman.
场面 chǎngmiàn (名)  (Drama, 

tiyatro vb.) Olayın geçtiği yer, 
sahne, olay.  Hal, görünüm, 
durum.

场所 chǎngsuǒ (名) (Belli aktiviteler 

için) Yer, alan.

敞敞 chǎng (动) Açmak, örtüsünü 

veya kapağını kaldırmak, ortaya 

çıkarmak.
敞开 chǎngkāi (动) Ardına kadar 

açmak.

氅氅 chǎng (名) Pelerin.

倡倡 chàng (动) Başlatmak, ön ayak 

olmak, savunmak.
倡导 chàngdǎo (动) İleri sürmek, 

savunmak.
倡议 chàngyì (动) Tavsiye, öneri, tek-

lif. ~书 Öneri mektubu, teklif. 

怅怅 chàng (形) Hayal kırıklığına 

uğramış, kırgın, üzgün.
怅然 chàngrán (形) Üzgün, telaşlı, 

kederli.
怅惘 chàngwǎng (形) Morali bozuk, 

keyifsiz.

唱唱 chàng (动)  (Şarkı) Söylemek. 
~歌 Şarkı söylemek.  Ötmek, 
bağırmak, çığırmak.

唱高调 chànggāodiào Tumturaklı 
veya şatafatlı konuşmak lakin 

konuştuğunu yapmamak.
唱段 chàngduàn (名) Arya.
唱机 chàngjī (名) Gramofon.
唱片 chàngpiàn (名) Plak, disk.
唱腔 chàngqiāng (名) Çin operasın-

da sesler için müzik.
唱戏 chàngxì (动) <口> Operada oy-

namak.

畅畅 chàng (形)  Pürüzsüz, en-
gelsiz.  Serbest, rahat, istediği 
gibi.

畅快 chàngkuài (形) Neşeli, mutlu, 
endişeden uzak.

畅所欲言 chàngsuǒyùyán Fikirleri-
ni rahatça söylemek.

畅通 chàngtōng (形) Engelsiz, ma-
niasız, pürüzsüz.

畅想 chàngxiǎng (动) Hayal dünya-
sını geniş ve hür tutmak.

畅销 chàngxiāo (动) Çok iyi satmak, 
iyi gitmek.

畅叙 chàngxù (动) Neşeyle bahset-
mek, anmak.

畅游 chàngyóu (动) Yüzmekten 

veya güzel yerleri gezmekten 

hoşlanmak.

超超 chāo i (动) Geçmek, aşmak, sol-
lamak, yetişmek. ii (形) (Ön ek 

olarak kullanılır.) Süper-, ultra-, 
ekstra-, -üstü. ~人 Süpermen.

超产 chāochǎn (动) Önceden belir-
lenmiş üretim miktarını aşmak.

超车 chāochē (动) (Trafik kuralları-
na aykırı bir şekilde) Diğer ara-
baları sollamak.

超出 chāochū (动) Geçmek, aşmak, 
-in ötesine gitmek.

超导 chāodǎo (名) Süper iletken.
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超短波 chāoduǎnbō (名) Çok kü-
çük dalga, ultra kısa dalga.

超额 chāo¸é (动) (Yapmak, tamam-
lamak vs.) Belirlenenin üstünde. 

超过 chāoguò (动) Geçmek, aşmak, 
geride bırakmak, -den daha iyi 
yapmak. 

超级 chāojí (形) Süper, en üstün.
超假 chāojià (动) İzin süresini aş-

mak.
超龄 chāolíng Yaş üstü.
超群 chāoqún (形) Normalin üstün-

de, mükemmel, harika, süper.
超然 chāorán (形) Tarafsız, yansız, 

uzak.
超人 chāorén (动) Süpermen.
超声波 chāoshēngbō (名) Süperso-

nik, sesten hızlı.
超速 chāosù i (动) Hız sınırını aş-

mak. ii (名) Aşırı hız.
超脱 chāotuō i (形) Gelenekler üstü, 

göreneklere aykırı. ii (动) Aş-
mak, geçmek, üstünde olmak, 
uzak durmak.

超音速 chāoyīnsù (名) Sesten hızlı 
hız, süpersonik hız.

超越 chāoyuè (动) Geçmek, aşmak, 
geride bırakmak.

超载 chāozài (动) Çok aşırı yükle-
mek, fazla yüklemek. 

超支 chāozhī (动) Aşırı harcama 

yapmak.
超重 chāozhòng Kilo sınırı aşan, 

fazla ağırlık.

抄抄 chāo (动)  Kopya etmek, 
temize çekmek, suretini çıkar-
mak.  -den aşırmalar yapmak, 
intihal etmek.  Araştırmak ve 

müsadere etmek.  Kestirmeden 

gitmek.  (Kollarını) Bağlamak.
抄本 chāoběn (名) (Defter vs.) Kop-

ya, suret, temize çekilmiş. 

抄获 chāohuò (动) Araştırmak ve 

elde etmek, karıştırarak bulmak.
抄件 chāojiàn (名) Kopyası, eşi, ör-

neği.
抄袭 chāoxí (动)  -den aşırmalar 

yapmak, intihal etmek.  Başka-
larını körü körüne taklit etmek 

veya izinden gitmek.  Dolam-
baçlı yollardan giderek düşmana 

atak yapmak.
抄写 chāoxiě (动) Temize çekmek, 

kopyasını yapmak.

钞钞 chāo (名) Kağıt para, banknot.
钞票 chāopià (名) Banknot.

朝朝 cháo i (名)  Hanedan(lık).  

Saray, kort. ii (介) -e bakan, -e 

doğru.
 Bakınız zhā
朝拜 cháobài (动) Hükümdara eğil-

mek, saygı göstermek, tapmak, 
-e ibadet etmek.

朝代 cháodài (名) Hanedan.
朝贡 cháogòng (动) (Saraya) Vergi 

ödemek.
朝圣 cháoshèng (名) Hac, Hacca 

gitme.
朝廷 cháotíng (名) Saray, kralın bu-

lunduğu yer.

潮潮 cháo i (名)  Gel-git.  Ani 
veya hızlı artış. ii (形) Nemli, ru-
tubetli.

潮流 cháoliú (名)  Gel-git.  Trend, 
eğilim, akış, moda.

潮湿 cháoshī (形) Nemli, rutubetli.
潮水 cháoshuǐ (名) Gel-git etkisinde-

ki deniz suyu.
潮汐 cháoxī (名) Gel-gitler, sabah ve 

akşam gel-gitleri.

嘲嘲 cháo (动) Alay etmek, eğlen-
mek, dalga geçmek.
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嘲讽 cháofěng (动) Hor görmek, 
alay etmek ve dalga geçmek.

嘲弄 cháonòng (动) El kol hareket-
leriyle birisiyle dalga geçmek, 
oynamak, eğlenmek.

嘲笑 cháoxiào (动) Alaya almak, -e 

gülmek, lafla birisini gülünç du-
ruma düşürmek.

巢巢 cháo (名) Yuva.
巢穴 cháoxué (名) İn, mağara, yuva, 

kuytu yer.

炒炒 chǎo (动)  Karıştırarak kı-
zartmak veya pişirmek, kızart-
mak.  Isıtmak, kışkırtmak, 
sansasyon yapmak.

炒鱿鱼 chǎoyóuyú Kovmak, işten 

atmak.

吵吵 chǎo (动)  Gürültü yapmak. 
 Rahatsız etmek.  Münakaşa 

etmek, tartışmak, çekişmek.
吵架 chǎojià (动) Münakaşa etmek, 

tartışmak, çekişmek.
吵闹 chǎonào (动)  Yüksek ses çı-

kararak münakaşa etmek.  Çok 

gürültü çıkarmak.
吵嘴 chǎozuǐ (动) Tartışmak, çekiş-

mek, atışmak, ağız dalaşı yap-
mak.

车车 chē i (名) Araba, araç, taşıt.  

Tekerlekli makine veya alet. ii 
(动)  Torna tezgahıyla çalıştır-
mak, döndermek.  Su çıkrığı ile 

su çıkarmak. 
 Bakınız jū
车床 chēchuáng (名) Torna tezga-

hı.
车次 chēcì (名) Tren numarası.
车费 chēfèi (名) Yol parası.
车工 chēgōng (名) Tornacı.
车轱辘 chēgūlu (名) <口> (Araç) Te-

kerleği.

车祸 chēhuò (名) Araba kazası.
车间 chējiān (名) Atölye, dükkân.
车库 chēkù (名) Garaj.
车辆 chēliàng (名) Her çeşit araca 

verilen genel isim.
车轮 chēlún (名) Araba tekeri.
车皮 chēpí (名) Tren vagonu.
车票 chēpiào (名) Tren veya otobüs 

bileti.
车速 chēsù (名) Motorlu taşıt hızı, 

sürat.
车胎 chētāi (名) Dış lastik, teker.
车厢 chēxiāng (名) Vagon.
车站 chēzhàn (名) İstasyon, durak.

扯扯 chě (动)  Çekmek, geri top-
lamak, sökmek.  Yırtmak, 
açmak, koparmak.  Dedikodu 

yapmak, laklak yapmak, muhab-
bet etmek.

扯淡 chědàn (动) Saçma sapan ko-
nuşmak.

扯谎 chěhuǎng (动) Yalan söylemek, 
yalan konuşmak.

扯皮 chěpí (动) (Nedensiz ve boş 
yere) Tartışmak, basit şeyler için 

atışmak.

彻彻 chè (形) Mükemmel, tam, ta-
mamen.

彻底 chèdǐ (形) Tamamen, adamakıl-
lı, köküne kadar. ~摧毁 Tama-
men yok etmek. 

彻骨 chègǔ (形) İliklerine kadar.
彻头彻尾 chètóu-chèwěi Bütün bü-

tün, su katılmadık.
彻夜 chèyè (名) Gece boyunca, bü-

tün gece.

澈澈 chè (形) (Su) Temiz, berrak, 
duru, saydam.

撤撤 chè (动)  Uzaklaştırmak, alıp 

götürmek, kaldırmak.  Geri 
çekmek veya almak.
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撤兵 chèbīng (动) Askerleri geri 
çekmek.

撤出 chèchú (动) Alıp götürmek, 
çekmek.

撤换 chèhuàn (动) Çıkartmak ve ye-
rine başkasını yerleştirmek.

撤回 chèhuí (动) Geri çekmek, geri 
çağırmak.

撤离 chèlí (动) -den boşaltmak, ayrıl-
mak, terk etmek.

撤退 chètuì (动) Geri çekilmek.
撤销 chèxiāo (动) Geri almak, iptal 

etmek, feshetmek.
撤职 chèzhí (动) Birisini görevinden 

uzaklaştırmak, işten atmak.

掣掣 chè (动)  Şiddetle çekmek, 
çekmek.  Geri çekmek, çek-
mek.

嗔嗔 chēn (动) Kızgın olmak, kız-
mak, sinirlenmek, canı sıkılmak.

嗔怪 chēnguài (动) Suçlamak, kız-
mak, memnuniyetsizlik izhar 

etmek.
嗔怒 chēnnù (动) Kızmak, sinirlen-

mek, öfkelenmek.

瞋瞋 chēn (动) (书) Ters ters bakmak, 
öfkeli öfkeli bakmak.

尘尘 chén (名) Toz, toz toprak, top-
rak.

尘埃 chén¸āi (名) Toprak, toz.
尘土 chéntǔ (名) Toz, toprak.
尘嚣 chénxiāo (名) Gürültü, patırtı, 

velvele.

陈陈 chén i (动)  Gösterime koy-
mak.  Açıklamak, ifade etmek, 
belirtmek. ii (形) Eski, bayat, 
adi.

陈兵 chénbīng (动) Askeri takım, 
alay, küme.

陈词滥调 chéncí-làndiào Bayat veya 

basmakalıp kelime, klişe.
陈腐 chénfǔ (形) Antika olmuş, eski-

miş, bayatlamış.
陈规 chénguī (名) Demode olmuş ge-

lenek ve görenekler.
陈货 chénhuò (名) Eski stoklar, eski 

mallar.
陈迹 chénjī (名) Kalıntı, andaç, eski 

zamanlardan kalma eşya.
陈旧 chénjiù (形) Eski, demode, eski-

miş, modası geçmiş.
陈列 chénliè (动) Sergilemek, göster-

mek, teşhir etmek.
陈设 chénshè (名) Mobilya, mefru-

şat, eşya.
陈述 chénshù (动) İfade etmek, açık-

lamak, belirtmek.

沉沉 chén i (动)  Batmak, dibe çök-
mek.  Sessiz ve sakin olmak, 
konsantre olmak.  Aşağı in-
dirmek, asmak. ii (形)  (Derece 

veya seviye) Derin, aşırı, çok.  

Ağır. 
沉沉 chénchén (形) Derin, ağır.
沉甸甸 chéndiāndiān (形) Ağır, 

derin.
沉淀 chéndiàn (动,名) Tortu, çö-

kelti.
沉积 chénjī (动) Çökelmek, dibe çök-

mek, toplanmak.
沉寂 chénjì (形) Sessiz, sakin, dur-

gun, ıssız. 
沉浸 chénjìn (动) Dalıp gitmek, dal-

mak, kapılıp gitmek.
沉静 chénjìng (形)  Sessiz, ıssız, sa-

kin.  (Birisinin görünüş, tabiat 
veya huyu) Sakin, durgun.

沉闷 chénmèn (形)  (Hava, atmos-
fer vs. için) Bunaltıcı, sıkıcı.  

Üzgün, morali bozuk, kederli.
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沉湎 chénmiǎn (动) (书) Kendini 
kaptırmak, -- içinde çırpınmak. 

沉没 chénmò (动) Batmak, dibe in-
mek.

沉默 chénmò (形)  Suskun, az ko-
nuşan, ağzı sıkı, sessiz.  Sessiz, 
gürültüsüz, sükun.

沉溺 chénnì (动) Kapılmak, kendini 
kaptırmak.

沉睡 chénshuì (动) Derin bir uykuya 

dalmak.
沉思 chénsī (动) Derin düşüncelere 

dalmak, kara kara düşünmek.
沉痛 chéntòng (形)  Çok üzülmek, 

kederli olmak.  Acı, sert, feci, 
adamakıllı.

沉稳 chénwěn (形) Ağırbaşlı, ciddi, 
aklı başında, sakin.

沉吟 chényín (动) Tereddüt edip du-
raksamak ve kendi kendine mı-
rıldanmak.

沉冤 chényuān (名) Haksızlığa uğra-
mak, haksız yere zarar görmek.

沉重 chénzhòng (形) Ağır.
沉住气 chénzhùqì Ağırbaşlı ve sakin 

olan, aklı başında. 
沉着 chénzhuó (形) Soğukkanlı, cid-

di, yılmaz.
沉醉 chénzuì (动) Zil zurna sarhoş 

olmak.

忱忱 chén (名) (书) Samimi ve içten 

duygular. 

辰辰 chén (名)  Gök cisimleri.  

Zaman, vesile, olay.
辰时 chénshí (名) Sabah yediden do-

kuza kadar olan zaman aralığı.

晨晨 chén (名) Sabah.
晨星 chénxīng (名) Şafak yıldızları. 

臣臣 chén (名) Feodal idarecinin em-
rindeki resmi görevli, tebaa, ba-
kan.

臣服 chénfú (动) Bağlılığını bildir-
mek, -in idaresi altına girdiğini 
bildirmek. 

臣民 chénmín (名) (Feodal idareci-
nin) Tebaası.

衬衬 chèn i (动)  Kaplamak, altına 

yerleştirmek.  Karşı(t)lık, te-
zat. ii (名) Astar, kaplama mad-
desi.

衬裤 chènkù (名) Külot, don.
衬里 chènlǐ (名) Astar.
衬群 chènqún (名) İç don, iç eteklik. 
衬衫 chènshān (名) Gömlek.
衬托 chèntuō (动) Daha göze çarpar 

hale getirmek, güzel göstermek. 
衬衣 chènyī (名) İç çamaşır.

趁趁 chèn (介)  -ın avantajından 

yararlanma, kullanma, yararlan-
ma, fırsattan istifade.  Bu fır-
satı kullanarak, kıvamında iken, 
tavında iken.

趁机 chènjī (副) Fırsattan istifade, 
fırsatı kullanmak. 

趁早 chènzǎo (副) Çok geç olmadan, 
mümkün olduğu kadar erken.

称称 chèn (动) Uygun olmak, uymak, 
gitmek, yakışmak.

 Bakınız chēng
称心 chènxīn (动) Tam istediği gibi, 

hoşuna gidecek şekilde.
称职 chènzhí (动) Alanında çok iyi 

olmak, bir işin kendisi için çocuk 

oyuncağı olması.

撑撑 chēng (动)  Desteklemek, 
destek olmak, alttan tutmak.  

Devam et(tir)mek, sürdürmek. 
 Sandalı sırıkla yürütmek.  

Açmak. (Mesela şemsiye)  

Çok aşırı doldurmak, dolmak, 
yemek. 
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撑腰 chēngyāo (动) Destek olmak, 
desteklemek, savunmak.

瞠瞠 chēng (动) (书) Gözlerini dikip 

bakmak, dik dik bakmak.

称称 chēng i (动)  Çağırmak, de-
mek.  Ölçmek, tartmak.  

Övmek, methetmek, alkışlamak. 
ii (名) Ad, ünvan, nam, şan.

 Bakınız chèn
称霸 chēngbà (动) Hakimiyet kur-

mak, egemen olmak, hegemon-
yasını kurmak.

称道 chēngdào (动) -den övgüyle 

söz etmek, övmek, methetmek.
称得起 chēngdeqǐ İsmine layık, de-

nilebilir, sayılabilir.
称号 chēnghào (名) Ad, unvan, 

nam.
称呼 chēnghu i (动) Hitap etmek, 

demek, çağırmak. ii (名) Hitap 

şekli, çağırış.
称快 chēngkuài (动) Memnuniyetini 

ifade etmek.
称颂 chēngsòng (动) Övmek, gökle-

re çıkarmak, methetmek.
称王称霸 chēngwáng-chēngbà 

Despotizm kurmak, tahakküm 

etmek, hükmetmek.
称羡 chēngxiàn (动) Takdir etmek, 

imrenmek, gıpta etmek.
称雄 chēngxióng (动) Bir bölgeye 

hükmetmek, egemenlik kurmak.
称赞 chēngzàn (动) Övmek, methet-

mek, takdir etmek.

呈呈 chéng (动) Bulunmak, takın-
mak, sahip olmak.

呈报 chéngbào (动) Rapor sunmak, 
rapor arz etmek.

呈递 chéngdì (动) Sunmak, vermek. 
呈文 chéngwén (名) Bir üs merciye 

verilen doküman.

呈现 chéngxiàn (动) Göstermek, or-
taya çıkarmak.

程程 chéng (名)  Kural, ilke, usul, 
tüzük.  Düzen, prosedür, yor-
dam.  Yolculuk, seyahat.  

Mesafe, uzaklık.
程度 chéngdù (名) Seviye, derece, 

mertebe. 
程控 chéngkòng (名) Programlan-

mış otomatik kontrol.
程序 chéngxù (名)  Sıra, düzen, 

tertip, intizam, prosedür, rajon. 
 Bilgisayar programı.

成成 chéng i (动)  Olmak, gitmek, 
-e dönmek.  Başarıya ulaşmak, 
tamamlamak, bitirmek, hallet-
mek, başarmak.  Kayda değer 

bir miktara ulaşmak, epey olmak. 
 Tamam!, olur!, OK! ii (名) Ba-

şarı, sonuç, eser. iii (形)  Tam 

gelişmiş, büyümüş, yetişkin.  

Hazır, yapılmış, kurulmuş. iv 

(量) Onda bir.
成败 chéngbài (名) Başarı veya ba-

şarısızlık.
成本 chéngběn (名) Maliyet.
成材 chéngcái (动) Yararlı bir insan 

olmak.
成分 chéngfèn (名)  Bilişim, parça, 

bileşen.  Birinin sosyal durumu 

veya ailesel arka planı.
成风 chéngfēng (动) Herkesin yap-

tığı şey olmak, hüküm sürmek. 
成功 chénggōng i (动) Başarmak, 

başarıya ulaşmak. ii (形) Başa-
rılı.

成规 chéngguī (名) Anane, örf, adet.
成果 chéngguǒ (名) Pozitif sonuç, 

başarı, sonuç.
成绩 chéngjì (名) Not, başarı.
成家 chéngjiā (动) (Erkek için) Ev-

lenmek.
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成见 chéngjiàn (名) Önyargı, peşin 

fikir.
成交 chéngjiāo (动) Birisiyle iş kur-

mak, bir iş yapmak, anlaşma 

yapmak.
成就 chéngjiù (名) Başarı, muvaffa-

kiyet, erişme.
成立 chénglì (动)  Kurmak, kurul-

mak, yapmak, temelini atmak.  

Savunulabilir, geçerli olmak, ma-
kul olmak, tutacak yanı olmak.

成名 chéngmíng (动) Meşhur olmak, 
ünlü olmak.

成年 chéngnián i (动) Büyümek, 
yaşlanmak. ii (副) Yıllarca, se-
nelerce. 

成品 chéngpǐn (名) Yapılmış ürün, 
bitirilmiş ürün.

成气候 chéngqìhou İyi olmak, işe 

yaramak.
成器 chéngqì (动) Yararlı insan ol-

mak, adam olmak. 
成亲 chéngqīn (动) (Eski dilde) Ev-

lenmek. 
成全 chéngquán (动) Birisine ama-

cına ulaşmak için yardımcı ol-
mak.

成色 chéngsè (名)  Madeni parada-
ki altın ya da gümüş miktarı vs. 

 Kalite, nitelik.
成熟 chéngshú i (动) Olgunlaşmak, 

olmak, yetişmek. ii (形) Olgun, 
olmuş, yetişmiş.

成套 chéngtào (名) Tüm takım, bü-
tün set.

成为 chéngwéi (动) Olmak, haline 

gelmek, dönmek, dönüşmek.
成问题 chéngwèntí Problem olmak.
成效 chéngxiào (名) Etki, sonuç.
成心 chéngxīn (副) Kasıtlı, kasten, 

bile bile.

成性 chéngxìng Yaratılış itibariyle, 
doğuştan.

成药 chéngyào (名) Hasta ilacı.
成衣 chéngyī (名) Hazır elbise.
成语 chéngyǔ (名) Atasözü, deyim.
成员 chéngyuán (名) Üye, eleman.
成灾 chéngzāi (动) Felakete sebep 

olmak, büyük hasara sebebiyet 
vermek.

成长 chéngzhǎng (动) Büyümek, 
gelişmek, olgunlaşmak.

诚诚 chéng i (形) İçten, candan, sa-
mimi, dürüst, namuslu. ii (副) 

(书) Gerçekten, hakikaten, cid-
den.

诚恳 chéngkěn (形) İçten, candan, 
samimi.

诚实 chéngshí (形) Dürüst, namuslu, 
güvenilir.

诚心诚意 chéngxīn chéngyì Sami-
miyetle, içtenlikle, candan.

诚挚 chéngzhì (形) İçten, yürekten, 
candan.

城城 chéng (名)  Şehir.  Şehir 

suru, sur.  Kent, kasaba. 
城堡 chéngbǎo (名) Kale. 
城池 chéngchí (名) Şehir hisarı ve 

hisar hendeği, şehir.
城防 chéngfáng (名) Şehir savun-

ması.
城关 chéngguān (名) Şehir girişinin 

dışındaki yer. 
城郭 chéngguō (名) Şehir surları, 

şehir.
城郊 chéngjiāo (名) Şehir dışı, varoş. 
城楼 chénglóu (名) Şehir kapısında-

ki kule, kapı kulesi. 
城门 chéngmén (名) Şehir girişi, 

kapısı. 
城墙 chéngqiáng (名) Şehir surları.
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城区 chéngqū (名) Şehir arazisi, 
bölgesi.

城市 chéngshì (名) Şehir, kasaba, 
kent.

城镇 chéngzhèn (名) Şehirler ve ka-
sabalar.

盛盛 chéng (动)  Kepçelemek, kep-
çeyle koymak, tabağa koyup sof-
raya getirmek.  İçermek, içine 

almak, tutmak, almak.
 Bakınız shèng
盛器 chéngqì (名) Kap, içine öteberi 

konan kap.

乘乘 chéng (动)  Binmek.  -ın 

avantajından yararlanmak.  

Çarpmak. 
乘法 chéngfǎ (名) Çarpma.
乘风破浪 chéngfēng-pòlàng Fırtı-

naları ve dalgaları cesaretle kar-
şılamak.

乘机 chéngjī (副) Fırsatı değerlendir-
mek, fırsattan yararlanmak.

乘客 chéngkè (名) Yolcu.
乘凉 chéngliáng (动) Serinlemek, 

gölgede durmak.
乘人之危 chéngrén zhīwēi Başkala-

rının zor anlarını fırsat bilerek 

onlara zarar vermek.
乘胜 chéngshèng (副) Başarısını 

kullanarak.
乘务员 chéngwùyuán (名) Trendeki 

görevli ya da hizmetli. 
乘兴 chéngxìng (副) Bir anlık heves-

le, mutlu bir anından istifadeyle.
乘虚 chéngxū (副) Zayıf noktasının 

avantajından yararlanmak, birisi 
korumasızken ona saldırmak. 

惩惩 chéng (动) Cezalandırmak, ceza 

vermek.
惩办 chéngbàn (动) Cezalandırmak, 

ceza vermek.

惩罚 chéngfá (动) Cezalandırmak, 
ceza vermek.

惩前毖后 chéngqián-bìhòu Eski ha-
talarından ders alıp tekrar hataya 

düşmekten sakınmak.

澄澄 chéng (形) Net, saydam, açık.
澄清 chéngqīng i (形) Saydam, açık. 

ii (动) Aydınlatmak, açıklık ge-
tirmek, açıklığa kavuşturmak, 
ortaya çıkarmak.

 Bakınız dèng

橙橙 chéng (名)  Portakal.  Por-
takal rengi.

承承 chéng (动)  Tutmak, taşımak, 
dayanmak, tahammül etmek. 

 Üstlenmek, üzerine almak, 
sorumluluğunu almak.  <套> 

Minnettar olmak.
承办 chéngbàn (动) Üstlenmek, 

üzerine almak.
承包 chéngbāo (动) Anlaşma yap-

mak, üstüne almak, üstlenmek.
承担 chéngdān (动) Üstlenmek, 

üzerine almak, sorumluluğunu 

almak. 
承蒙 chéngméng (套) Minnettar ol-

mak, müteşekkir olmak.
承诺 chéngnuò (动) Denildiği gibi 

yapmayı taahhüt etmek.
承认 chéngrèn (动)  İtiraf etmek, 

kabul etmek.  Diplomatik onay 

vermek, tanımak, onaylamak.
承受 chéngshòu (动) Katlanmak, 

tahammül etmek, dayanmak, 
göğüs germek, çekmek.

承袭 chéngxí (动)  (Gelenek vs.) 

Benimsemek, uymak, izlemek. 
 (Asilzadelik) Miras olarak 

almak.

丞丞 chéng (名) (Eski Çin’de) Yar-
dımcı görevli, memur. 
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丞相 chéngxiàng (名) (Eski Çin’de) 

Başbakan yardımcısı.

骋骋 chěng (动) (书) Dörtnala git-
mek.

骋怀 chěnghuái (书) Düşüncelerine 

ve duygularına serbestiyet ka-
zandırmak, rahat olmak.

逞逞 chěng (动)  Gösteriş yapmak, 
fiyaka yapmak, havasını atmak, 
göstermek.  Hedefine ulaşmak, 
amacını gerçekleştirmek.  Yüz 

vermek, şımartmak.
逞能 chěngnéng (动) Kabiliyetlerini 

göstermek, hava atmak.
逞凶 chěngxiōng (动) Vahşice ha-

reketlerde bulunmak, canavarca 

davranmak.

秤秤 chèng (名) Topuzlu kantar, el 
terazisi.

痴痴 chī (形)  Ahmak, aptal, budala, 
salak.  İçin deli divane olmak, 
çıldırmak.

痴呆 chīdāi (形) Mankafa, sersem, 
ahmak, aptal, salak.

痴情 chīqíng (名) Şiddetli ama karşı-
lıksız aşk.

痴心 chīxīn (名) Delicesine aşık olma.

吃吃 chī (动)  Yemek, içmek, al-
mak.  -de yemek yemek. ~馆
子 Lokantada yemek yemek.  

İle geçinmek, ile beslenmek, … 

ile beslenmek…  Yok etmek, 
temizlemek.  Tüketmek, bitir-
mek, harcamak. 

吃不开 chībùkāi Sevilmeyen, hoş 
karşılanmayan, duramamak, ya-
pamamak. 

吃不消 chībuxiāo (Güç harcama, 
yorgunluk vs.) Dayanamamak, 

tahammül edememek, kaldıra-
mamak. 

吃穿 chī-chuān (名) Yiyecek ve gi-
yecekler. 

吃醋 chīcù (动) (Genelde aşkta) Kıs-
kanç olmak, kıskanmak. 

吃得开 chīde kāi Aranmak, peşinden 

koşulmak, popüler olmak.
吃得消 chīde xiāo (Güç harcama, 

yorgunluk vs.) Dayanmak, ta-
hammül etmek, kaldırmak. 

吃饭 chīfàn (动)  Yemek yemek.  

ile geçinmek.
吃官司 chī guānsi Kanunlarla başı 

belada olmak, kodese tıkılmak.
吃喝玩乐 chī-hē-wán-lè Yeme, içme 

ve eğlenme.
吃回扣 chī huíkòu (İllegal yollarla) 

Komisyon almak. 
吃紧 chījǐn (形) (Politik, askeri, finan-

sal durumlar için) Gergin, kritik, 
ciddi, kötü.

吃惊 chījīng Şaşırmak, hayret etmek, 
şaşırtmak, şok etmek, sarsmak.

吃苦 chīkǔ (动) Zorluklara tahammül 
etmek, zorluklara katlanmak, 
güçlüklere dayanmak. 

吃苦头 chīkǔtou İstırap çekmek, -e 

uğramak.
吃亏 chīkuī (动)  Zarar etmek, kay-

betmek, zarara uğramak.  Daha 

elverişsiz durumda olmak.
吃老本 chī lǎoběn Eski kazancıyla 

geçinmek, bir başarıdan sonra 

yan gelip yatmak. 
吃力 chīlì (形) Zor, güç, ağır, yorucu.
吃奶 chīnǎi (动) Meme emmek, süt 

içmek.
吃素 chīsù (动) Et yemekten çekin-

mek, vejetaryen olmak.
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吃闲饭 chī xiánfàn Asalak yaşamak, 
beleş hayat sürmek, otlakçı ol-
mak. 

吃香 chīxiāng (形)<口> Aranmak, 
peşinden koşulmak, popüler ol-
mak.

吃一堑, 长一智 chīyīqiàn, zhǎngyīzhì 
Sıkıntılara maruz kaldıkça daha 

da olgunlaşmak, bir sıkıntı çekip 

bir tecrübe kazanmak.

笞笞 chī (动) (书) Değnekle dövmek, 
sopayla vurmak.

嗤嗤 chī (动) Küçümsemek, alay et-
mek, dudak bükmek.

迟迟 chí (形)  Geç, gecikmiş.  Ya-
vaş, ağır, geç.

迟迟 chíchí (形) Yavaş, ağır, geç.
迟到 chídào (动) Geç kalmak, gecik-

mek.
迟钝 chídùn (形) Kalın kafalı, anlayı-

şı kıt, geç tepki veren.
迟缓 chíhuǎn (形) Yavaş, ağır.
迟暮 chímù (名) Alaca karanlık, ak-

şam karanlığı.
迟疑 chíyí (动) Tereddüt etmek, du-

raksamak.
迟早 chízǎo (副) Eninde sonunda, er 

veya geç.

持持 chí (动)  Tutmak, elinde bu-
lundurmak, taşımak.  Devam 

ettirmek, sürdürmek.  Destek-
lemek, savunmak.  Yönetmek, 
idare etmek.  Karşı çıkmak, 
karşı koymak.

持家 chíjiā (动) Ev idare etmek.
持久 chíjiǔ (形) Sürekli, bitmeyen, 

uzun süre devam eden.
持平 chípíng (动) Dengeyi korumak.
持续 chíxù (动) Devam etmek, sür-

mek. 

持有 chíyǒu (动) Elinde bulundur-
mak, taşımak, sahip olmak.

持之以恒 chízhī yǐhéng Sebat etmek, 
azimle devam etmek.

持重 chízhòng (形) Aklı başında, ih-
tiyatlı, ağırbaşlı, sağduyulu.

匙匙 chí (名) Kaşık. 

踟踟 chí
踟蹰 chíchú (动) Bocalamak, tered-

düt etmek, duraksamak.

池池 chí (名)  Havuz, gölcük.  Et-
rafı çevrili üstü açık alan.

池塘 chítáng (名) Küçük göl, havuz, 
gölcük.

弛弛 chí (动) (书) Gevşe(t)mek.
弛缓 chíchuǎn (动) Sakinleş(tir)mek, 

yatışmak, rahatlamak.

驰驰 chí (动)  Hızla gitmek, dörtna-
la gitmek, uçmak, hızla koşmak. 

 Yayılmak. 
驰骋 chíchěng (动) Dörtnala gitmek.
驰名 chímíng (动) Ünlü olmak, meş-

hur olmak.

尺尺 chǐ i (量) chi, (Metrenin 1/3’ü) 

Uzunluk birimi. ii (名) Cetvel.
尺寸 chǐcùn (名) Ölçüm, ölçü, boyut, 

ebat.
尺度 chǐdù (名) Ölçüt, yarda değneği.

耻耻 chǐ (名) Utanma, ar, utanç. 
耻辱 chǐrǔ (名) Utanç, alçalma, küçük 

düşme.
耻笑 chǐxiào (动) Alay etmek, dalga 

geçmek, küçümsemek, hor gör-
mek.

齿齿 chǐ (名)  Diş.  Herhangi bir 

şeyin dişe benzeyen parçası. 
齿冷 chǐlěng (动) (书) Küçümseyerek 

gülmek.
齿轮 chǐlún (名) Dişli çark, çark, dişli.

82

c

chī-chǐchī-chǐ



侈侈 chǐ (形) (书) Müsrif, savurgan, 
aşırı. 

褫褫 chǐ (动) (书) Soyunmak, soy-
mak, indirmek, yoksun bırak-
mak, mahrum etmek. 

褫夺 chǐduó (动) Yoksun bırakmak, 
mahrum etmek.

炽炽 chì (形) Alevler içinde, yanmak-
ta, ateşli. 

赤赤 chì (形)  Kızıl, kırmızı.  

Vefalı, sadık, candan.  Çıplak, 
yalın.

赤膊 chìbó (形) Beline kadar çıplak. 
赤诚 chìchéng (形) Tamamen sami-

mi, harbiden, candan.
赤道 chìdào (名) Ekvator.
赤金 chìjīn (名) Saf altın.
赤裸裸 chìluǒluǒ (形)  Çırılçıplak 

 Apaçık, açıkça.
赤贫 chìpín (形) Tamamen yoksul, 

son derece fakir.
赤子 chìzǐ (名)  Yeni doğmuş bebek. 

 İnsanlar.
赤字 chìzì (名) (Hesap) Açık.

翅翅 chì (名) Kanat.

叱叱 chì (动) Azarlamak.

斥斥 chì (动) Bağırmak, paylamak, 
kınamak. 

斥责 chìzé (动) Suçlamak, kınamak.

饬饬 chì (动) (书)  Düzene sokmak, 
düzenlemek.  Tanzim etmek, 
düzeltmek.

充充 chōng i (形) Yeterli, bol, gere-
ğinden çok. ii (动)  Kendine … 

süsü vermek, … diye geçinmek, 
… diye yutturmak.  … işini 
yapmak, … olarak çalışmak.  

Doldurmak, yüklemek.

充斥 chōngchì (动) … ile dolu olmak, 
… yağmuruna tutmak, çok sayı-
da olmak. 

充当 chōngdāng (动) … işini yap-
mak, … olarak çalışmak, kendine 

… süsü vermek.
充耳不闻 chōngěr bùwén Duymaz-

lıktan gelmek. 
充分 chōngfèn (形) Yeterli, hayli, 

iyice, adamakıllı.
充公 chōnggōng (动) El koymak.
充饥 chōngjī (动) Birisinin açlığını 

gidermek, doyurmak.
充满 chōngmǎn (动) … ile dolu ol-

mak, dolmak, kaplamak, -e ya-
yılmak.

充沛 chōngpèi (形) … ile dolu, bol.
充任 chōngrèn (动) Birinin yerini 

doldurmak, yerine geçmek.
充塞 chōngsè (动) Tıkmak, ağzına 

kadar doldurmak.
充实 chōngshí i (形) Bol, yeterli, zen-

gin. ii (动) Artırmak, çoğaltmak, 
güçlendirmek.

充数 chōngshù (动) Yalnızca sayıca 

telafi etmek.
充血 chōngxuè (名) Kan birikmesi, 

tıkanıklık. 
充裕 chōngyù (形) Bol ve gereğinden 

fazla.
充足 chōngzú (形) Yeterli, ile dolu.

忡忡 chōng
忡忡 chōngchōng (形) Üzgün, ke-

derli, dertli.

舂舂 chōng (动) Un ufak etmek, pes-
tilini çıkarmak.

冲冲 chōng i (动)  Üstüne kaynar 

su dökmek, su dökmek.  Te-
miz sudan geçirmek, basınçlı su 

ile temizlemek, su tutmak, su ile 

temizlemek.  Hücum etmek, 
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saldırmak, fırlamak, koşturmak. 
 Çarpışmak, çatışmak, çarp-

mak.  (Film) Banyo etmek. ii 
(名) Önemli tekerlek göbeği. Ba-
kınız chòng 

冲冲 chōngchōng (形) Heyecanlı.
冲刺 chōngcì (动) (Yarışın son anla-

rında) Ani hamle yapmak, olağa-
nüstü çaba harcamak.

冲淡 chōngdàn (动) Sulandırmak, 
seyreltmek, zayıflatmak, azalt-
mak, güçsüzleştirmek. 

冲动 chōngdòng i (名) İç tepki, ani 
bir istek, bir anlık duygulanma 

sonrası gelen istek. ii (动) Coş-
mak, heyecanlanmak.

冲击 chōngjī i (动) Şiddetle çarpmak, 
dövmek, vurmak. ii (名) Etki, te-
sir, çarpma. 

冲积 chōngjī (名) Şiddetle çarpmak.
冲剂 chōngjì (名) (İlaçlar için) Suyla 

veya şarapla içilen karışım vs.
冲破 chōngpò (动) Gedik açmak, 

yarmak, girmek, parçalamak.
冲杀 chōngshā (动) İleri doğru hü-

cum etmek, ileri atılmak.
冲刷 chōngshuā (动) Bir taraftan su 

tutup bir taraftan yapışan şeyleri 
sökmek, aşındırmak.

冲天 chōngtiān (形) Ayyuka çıkmış, 
çok yüksek.

冲突 chōngtū (动) Çatışmak, çarpış-
mak.

冲撞 chōngzhuàng (动) Şiddetle 

çarpmak, toslamak, çarpmak. 

憧憧 chōng
憧憧 chōngchōng (形) Titreyen, 

titreşik.
憧憬 chōngjǐng (动) Tasavvur etmek, 

hayal etmek, düşünmek.

虫虫  chóng (名) Böcek, kurt, solu-
can.

崇崇 chóng i (形) Yüce, yüksek, ulu. 
ii (动) Hayran olmak, saygı duy-
mak, saymak, tapmak.

崇拜 chóngbài (动) Bayılmak, tap-
mak, çok sevmek.

崇高 chónggāo (形) Yüce, yüksek, 
ali.

崇敬 chóngjìng (动) Sevip saymak, 
sevmek ve saygı duymak.

重重 chóng i (副) Bir kez daha, tek-
rar. ii (动) Tekrarlamak, yinele-
mek. iii (量) Tabaka, kat.

 Bakınız zhòng
重版 chóngbǎn (动) Tekrar bastır-

mak, basmak.
重唱 chóngchàng (名) İki veya daha 

fazla insanın birlikte söylediği 
şarkı parçası.

重重 chóngchóng (形) Üst üste, ta-
baka tabaka üstüne.

重蹈覆辙 chóngdǎo fùzhé (Geçmiş-
te yapılan hatalardan ders alma-
ma, tekrar aynı hatayı yapmak) 

Tekrar önceden araba devrilen 

yolda gitmek.
重叠 chóngdié (动) Üst üste binmek, 

çaplamak, koymak.
重逢 chóngféng (动) Tekrar görüş-

mek.
重复 chóngfù (动) Tekrar etmek, yi-

nelemek, aynısını yapmak.
重婚 chónghūn (名) İki eşlilik.
重申 chóngshēn (动) Tekrar bildir-

mek, yeniden ilan etmek, tekrar 

ifade etmek.
重围 chóngwéi (名) Düşmanın sıkı 

kuşatması.
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重温旧梦 chóngwēn jiùmèng Geç-
mişte olanları bir daha yaşamak 

veya hatırlamak.
重新 chóngxīn (副) Yeniden, yeni 

baştan, tekrar, bir kez daha.
重演 chóngyǎn (动)  Bir oyunu 

tekrar oynamak, eski oyunu 

tekrarlamak.  Tekrar meydana 

gelmek.
重洋 chóngyáng (名) Denizler ve 

okyanuslar.
重整旗鼓 chóngzhěng qígǔ (Yenil-

giden sonra) Gücünü toplamak.
重奏 chóngzòu (名) Birlik, grup.

宠宠 chǒng (动) Üzerine çok düşmek, 
şımartmak.

宠爱 chǒng¸ài (动) Delicesine sev-
mek, üzerine fazla düşmek.

宠儿 chǒng¸ér (名) Sevgili, gözde 

olan kişi.
宠信 chǒngxìn (动) Çok aşırı derece-

de sevmek ve güvenmek.

冲冲 chòng i (形) <口> Güçlü, dina-
mik, canlı. ii (介) -e doğru, yö-
nünde.

 Bakınız chōng

抽抽 chōu (动)  (Arasından) Alıp 

çıkarmak.  Filizlenmek, to-
murcuklanmak.  Çekmek.  

Küçülmek, çekmek.  Kırbaç-
lamak, kamçılamak.

抽搐 chōuchù (动) Seğirmek; seğirt-
mek.

抽打 chōudǎ (动) Kırbaçlamak, 
kamçılamak.

抽调 chōudiào (动) (İnsan, kaynak) 

Nakletmek, göndermek. 
抽风 chōufēng (动)  Havasını çek-

mek.  Tezadı olmak, çırpın-
mak.  Çıldırmak.

抽筋 chōujīn (动) Kramp girmek.

抽空 chōukòng (动) Zaman ayır-
mak.

抽泣 chōuqì (动) Hıçkıra hıçkıra ağ-
lamak.

抽签 chōuqiān (动) Kura çekmek.
抽纱 chōushā (名) Nakış kumaşı.
抽身 chōushēn (动) İşinden kaçmak, 

kaytarmak. 
抽屉 chōutì (名) Çekmece.
抽象 chōuxiàng (形) Soyut, genel.
抽烟 chōuyān (动) Sigara içmek.

酬酬 chóu i (名) Ödül, ödeme. ii (动) 

Gerçekleştirmek.
酬报 chóubào (名) Emeğinin karşılı-

ğını vermek, hakkını ödemek.
酬宾 chóubīn (名) Pazarlılık satışlar. 
酬金 chóujīn (名) Ücret, bedel.
酬劳 chóuláo (名) Karşılığını ver-

mek, ödemek.
酬谢 chóuxiè (动) Hediye veya paray-

la teşekkür etmek.

畴 畴 chóu (名) (书)  Çeşit, tür.  

Ekilebilir arazi. 

踌踌 chóu
踌躇 chóuchú (动) Tereddüt etmek, 

ne yapacağı bilememek.
踌躇满志 chóuchú mǎnzhì Başa-

rısından dolayı çok gurur duy-
mak.

仇仇 chóu (名)  Nefret, kin, husû-
met.  Düşman.

仇敌 chóudí (名) Düşman.
仇恨 chóuhèn (名) Nefret, kin.
仇人 chóurén (名) Kişisel düşman.
仇视 chóushì (动) -e düşman olmak.

筹筹 chóu (动) Hazırla(n)mak, plan-
lamak.

筹备 chóubèi (动) Hazırlamak, ayar-
lamak.

chǒng-chóuchǒng-chóu

c

 85



筹措 chóucuò (动) (Para) Biriktir-
mek.

筹划 chóuhuà (动) Bir şey yapmayı 
planlamak.

筹集 chóují (动) (Para) Toplamak.
筹建 chóujiàn (动) İnşa etmeye veya 

kurmaya hazırlanmak. 
筹码 chóumǎ (名) Sayaç, fiş, koz.

愁愁 chóu (动) Endişelenmek, tedir-
gin olmak.

愁肠 chóucháng (名) Gizlenmiş hü-
zünler.

愁眉 chóuméi (名) Endişeli görünüş, 
çatık kaşlar.

愁闷 chóumèn (形) Kederli, canı 
sıkkın.

愁容 chóuróng (名) Kederli görünüş.
愁绪 chóuxù (名) (书) Endişeli ruh 

haleti. 

惆惆 chóu
惆怅 chóuchàng (形) Kara sevdalı, 

mahzun.

稠稠 chóu (形)  Koyu.  Yoğun, 
koyu.

稠密 chóumì (形) Yoğun, koyu.

绸绸 chóu (名) İpek kumaş, ipek.
绸缎 chóuduàn (名) İpek ve atlas.

瞅瞅 chǒu (动) Göz atmak, kısaca 

bakmak.

丑丑 chǒu (形)  Çirkin.  Rezil edi-
ci, utanç verici.

丑八怪 chǒubāguài (名) <口> Çok 

çirkin kişi
丑恶 chǒu¸è (形) Çirkin, iğrenç, kor-

kunç.
丑化 chǒuhuà (动) Çirkinleştirmek, 

berbat etmek.
丑角 chǒujué (名) Palyaço, soytarı.
丑陋 chǒulòu (形) Çirkin.

丑态 chǒutài (名) Çirkin tavır, dav-
ranış.

丑闻 chǒuwén (名) Skandal.

臭臭 chòu (形)  Kokmuş, pis koku-
lu, bozuk.  İğrenç.

 Bakınız xiù
臭虫 chòuchóng (名) Tahtakurusu.
臭骂 chòumà (动) Öfkeli öfkeli küf-

retmek.
臭名昭著 chòumíng zhāozhù Adı 

çıkmış, kötü tanınmış. 
臭气 chòuqì (名) Kötü koku, pis ko-

kusu.
臭味相投 chòuwèi xiāngtóu Tıpa 

tıp aynı, çok iyi geçinen.

出出 chū i (动)  Dışarı çıkmak, git-
mek.  Yayımlamak, vermek, 
ileri sürmek.  Üretmek.  

Olmak, vuku bulmak, meydana 

gelmek.  Aşmak, geçmek.  

Çıkarmak, almak. ii (量) Tiyatro 

oyunu parçası. iii. (Dışarıya doğ-
ru yapılan fiilin bittiğini ifade et-
mek için kullanılır.)  (Tanıma 

ifade eder.)
出版 chūbǎn (动) Yayınlamak. 
出殡 chūbìn (动) Cenaze töreni yap-

mak. 
出兵 chūbīng (动) (Bir yere) Asker 

çıkarmak veya göndermek. 
出差 chūchāi (动) İş seyahatine çık-

mak.
出产 chūchǎn (动) İmal etmek, üret-

mek.
出岔子 chūchàzi Başı belaya girmek, 

işleri ters gitmek.
出场 chūchǎng (动)  Sahneye çık-

mak, sahaya çıkmak.  Arenaya 

girmek.
出车 chūchē (动) Araba göndermek 

veya yollamak.
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出丑 chūchǒu (动) Rezil olmak, kötü 

izlenim uyandırmak.
出处 chūchù (名) (Alıntı) Kaynak. 
出错 chūcuò (动) Hata yapmak, 

problem olmak.
出动 chūdòng (动)  Harekete geç-

mek.  Göndermek, yollamak, 
çıkarmak.

出尔反尔 chūěr fǎněr Sözünden cay-
mak, yan çizmek.

出发 chūfā (动)  Yola çıkmak, hare-
ket etmek.  -den yola çıkmak, 
-den hareket etmek.

出风头 chū fēngtóu Kendini göster-
meye çalışmak.

出轨 chūguǐ (动)  Raydan çıkmak. 
 İleri gitmek.

出海 chūhǎi (动) Denize açılmak.
出汗 chūhàn (动) Terlemek, ter dök-

mek.
出乎意料 chūhū yìliào Beklenmedik 

şekilde.
出活 chūhuó (动) Etkili olmak.
出击 chūjī (动) Atak yapmak.
出家 chūjiā (动) Budist rahip veya ra-

hibe olmak.
出嫁 chūjià (动) (Kadın için) Evlen-

mek.
出界 chūjiè (动) Sınırı aşmak, sınır 

ötesine geçmek.
出境 chūjìng (动) Ülkeden çıkmak, 

sınır dışına çıkmak.
出口 chūkǒu i (动)  Ağzını açmak, 

söylemek.  İhraç etmek. ii (名) 

Çıkış.
出来 chūlái i. (动) Çıkmak, görün-

mek. ii. (Fiilden sonra fiilin dışa 

doğru yapıldığını veya tamam-
landığını ifade etmek için kul-
lanılır.)

出类拔萃 chūlèi-bácuì Göze çarpan, 
üstün.

出力 chūlì (动) Kendini vermek, elin-
den geleni yapmak.

出笼 chūlóng (动)  Buharla ekmek 

vb. şeyler pişirilen kaptan çıkart-
mak veya çıkmak.  Ortaya çık-
mak, görünmek, öne çıkmak.

出路 chūlù (名) Çıkış yolu.
出马 chūmǎ (动) Hareket geçmek, 

sahaya çıkmak.
出卖 chūmài (动)  Satışa çıkarmak. 

 Aldatmak, satmak, ekmek.
出毛病 chū máobìng Kötüye git-

mek, işlerin bozulması.
出面 chūmiàn (动) Kendi görünmek, 

ortaya çıkmak.
出名 chūmíng (动) Meşhur olmak, 

ün salmak.
出没 chūmò (动) Görünüp kaybol-

mak, sık sık görünmek.
出谋划策 chūmóu-huàcè Fikir ver-

mek, akıllıca planlamak, tezgah-
lamak.

出纳 chūnà (名) Vezne, veznedar.
出品 chūpǐn i (动) Üretmek, imal et-

mek, yapmak. ii (名) Ürün, mal.
出其不意 chūqí bùyì Birisini şaşırt-

mak.
出奇 chūqí (形) (Genelde zarfsal ek 

veya tümleç olarak kullanılır.) 

Görülmemiş, olağanüstü, istis-
nai. 

出奇制胜 chūqí zhìshèng Beklenme-
dik bir atakla yenmek.

出气 chūqì (动) Sinirini almak, öfke-
sini çıkarmak.

出勤 chūqín (动)  Belirlenen za-
manda iş başı yapmak.  İşe 

çıkmak.
出去 chūqù (动) Dışarı çıkmak veya 

gelmek.
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出去 chūqù (Fiilden sonra fiilin dışa 

doğru yapıldığını ifade etmek 

için kullanılır.)
出让 chūràng (动) (Kendi eşyalarını) 

Satmak.
出人头地 chū rén tóu dì Hem cinsleri 

arasında sıyrılan, göze çarpan.
出任 chūrèn (动) (书) -in vazifesini 

üstlenmek.
出入 chūrù i (动) Girip çıkmak. ii (名) 

Çelişki, uyumsuzluk.
出色 chūsè (形) Göze çarpan, gör-

kemli, mükemmel.
出身 chūshēn (名)  (Ekonomik vs.) 

Aile durumu.  Önceki mesleği.
出神 chūshén Düşünmeye dalmış, 

büyülenmiş.
出生 chūshēng (动) Doğmak.
出生入死 chūshēng-rùsǐ Hayatını 

tehlikeye atmak, pervasız olmak.
出师 chūshī (动)  Çıraklık dönemi-

ni bitirmek.  Asker yollamak, 
ordu göndermek.

出使 chūshǐ (动) Diplomatik görev 

için gönderilmek, yurtdışında 

delege olarak çalışmak.
出示 chūshì (动) Göstermek, çıkar-

mak.
出事 chūshì (动) Kaza yapmak, bir 

şey olmak.
出售 chūshòu (动) Satışa çıkarmak, 

satmak.
出台 chūtái (动) Sahneye çıkmak, bil-

diri yayınlamak.
出庭 chūtíng (动) Mahkemeye git-

mek.
出头 chūtóu i (动)  Halkın içine 

çıkmak, her yerde kendisinden 

söz edilmek.  Ortaya çıkmak, 
görünmek. ii (Yuvarlak rakam 

ifade ederken kullanılır.)

出头露面 chūtóu-lùmiàn Halkın içi-
ne çıkmak, her yerde kendisin-
den söz edilmek.

出土 chūtǔ (动) Topraktan çıkart-
mak, kazmak.

出席 chūxí (动) (Toplantı, şölen vs.) 

Yönetmek, katılmak, bulunmak.
出息 chūxi (名) (Bir kişi için) Umut, 

vaat.
出现 chūxiàn (动) Ortaya çıkmak, 

görünmek.
出洋相 chū yángxiàng (动) Kendini 

rezil etmek, kepaze olmak.
出游 chūyóu (动) Gezmeye gitmek.
出于 chūyú (动) -den hareketle.
出院 chūyuàn (动) Hastaneden ta-

burcu olmak.
出诊 chūzhěn (动) (Doktor için) Te-

davi için hastanın evine gitmek.
出征 chūzhēng (动) Sefere çıkmak.
出众 chūzhòng (形) Göze çarpan, di-

ğerlerinden iyi.
出租 chūzū (动) Kiraya vermek.

初初 chū i (名) Başlangıç ii (形)  İlk 

zamanlar.  (Sırada) Birinci.  

Günü.  İlk kez.  Başlangıç, 
temel.  Orijinal, asıl.

初版 chūbǎn (名) Birinci baskı.
初步 chūbù (形) Başlangıç, giriş, ilk 

adım.
初出茅庐 chūchū máolú Genç ve 

tecrübesiz, acemi.
初次 chūcì (名) İlk kez.
初等 chūděng (形) Başlangıç, temel, 

ana.
初稿 chūgǎo (名) İlk deneme, kara-

lama.
初级 chūjí (形) Başlangıç seviyesinde, 

temel.
初交 chūjiāo (名) Yeni bir tanıdık.
初恋 chūliàn (名) İlk aşk.
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初露头角 chūlù tóujiǎo Yeni yeni 
kendini göstermek.

初期 chūqī (名) İlk zamanlar, ilk 

günler. 
初生之犊 chūshēng zhīdú Yeni doğ-

muş buzağı.
初试 chūshì (名) İlk tecrübe veya de-

neme.
初旬 chūxún (名) Ayın ilk on günü.
初诊 chūzhěn (名) İlk danışma.

厨厨 chú (名) Mutfak.
厨房 chúfáng (名) Mutfak.
厨师 chúshī (名) Aşçı, şef.

橱橱 chú (名) Kabin, camlı ve raflı 
dolap.

橱窗 chúchuāng (名) Vitrin.
橱柜 chúguì (名) Dolap.

除除 chú i (动)  -den kurtulmak, 
ortadan kaldırmak, gidermek. 

 Bölmek. ii (介)  Hariç, -den 

başka.  Bunun yanında. 
除法 chúfǎ (名) Bölme.
除非 chúfēi (连) (Genelde 才,否则,不

然 ile birlikte bağlaç olarak cüm-
lenin devamındaki şeyin gerekli 
olduğunu ifade etmek için kul-
lanılır.) Sadece olursa, -madıkça, 
-medikçe. 

除根 chúgēn (动)  Kökünden sök-
mek, çıkarmak.  Bir kere ama 

adamakıllı tedavi etmek. 
除了chúle (介) Hariç, -den başka. 
除外 chúwài (动) -den başka, hariç.
除夕 chúxī (名) Yeni Yıl Arifesi.

锄锄 chú i (名) Çapa. ii (动)  Ça-
palamak, çapayla çalışmak.  

Ayıklamak, gidermek, temizle-
mek.

锄头 chútou (名) Çapa.

刍刍 chú (名) (书) Saman, kuru ot.

刍议 chúyì (名) Makul teklif. 

雏雏 chú (名)  (Kuş) Genç.  Yavru 

kuş.
雏形 chúxíng (名) Küçük bir evren 

olarak düşünülen insan, embri-
yonik şekil.

储储 chǔ (动) Depolamak.
储备 chǔbèi i (动) Depolamak, depo 

etmek, muhafaza etmek. ii (名) 

Saklamak. 
储藏 chǔcáng i (动) Korumak, sak-

lamak, konservesini yapma. ii 
(名) Kaynak, depozit.

储存 chǔcún (动) Bir kenara koymak, 
depo etmek.

储量 chǔliàng (名) Rezerv.
储蓄 chǔxù i (动) Biriktirmek, yatır-

mak. ii (名) Hesap, mevduat. 活
期~ Cari hesap. 定期~ Mevduat 
hesabı.

楚楚 chǔ i (形) Temiz, net. ii (名) (书) 

Acı.

础础 chǔ (名) Sütun tabanı. 

处处 chǔ (动)  (Birisiyle) Geçinmek. 
 Halletmek, ilgilenmek.  Belli 

bir konumda olmak.
处罚 chǔfá (动) Cezalandırmak, ceza 

vermek.
处方 chǔfāng (名) İlaç verme, reçete 

yazma.
处分 chǔfèn (名) Ceza, ceza verme, 

mücazat.
处境 chǔjìng (名) Kötü durum, ciddi 

durum.
处决 chǔjué (动) İcra etmek, uygula-

mak, idam etmek.
处理 chǔlǐ (动)  Halletmek, ilgilen-

mek, alt etmek.  Özel işleme 

tabii tutma.  Düşük fiyata 

satmak.
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处女 chǔnǚ (名) Bakire.
处世 chǔshì (动) Sosyal hayata atıl-

mak.
处死 chǔsǐ (动) İdam etmek, asmak.
处心积虑 chǔxīn-jīlǜ (Kötü şeyler) 

Kasti olarak planlamak.
处于 chǔyú (动) Belli bir durumda 

(Konumda) olmak.
处置 chǔzhì (动) Halletmek, eline al-

mak.

畜畜 chù (名) Evcil hayvan, çiftlik 

hayvanı, mal.
 Bakınız xù 

畜生 chùsheng (名)  Evcil hayvan. 
 Yabani hayvan, pis herif, do-

muz.

怵怵 chù (动) Kormak, ürkmek.

矗矗 chù (动) (书) Dimdik ayakta 

durmak.

处处 chù (名)  Yer.  Büro, ofis.
 Bakınız chǔ
处处 chùchù (副) Her yerde, her açı-

dan.

黜黜 chù (动) (书) İşten atmak.

绌绌 chù (形) (书) Yetersiz, az, eksik.

触触 chù (动)  Dokunmak.  Kı-
pırdatmak.

触电 chùdiàn (动) Elektrik çarpmak. 
触动 chùdòng (动)  Dokunmak, 

hafifçe hareket ettitirmek.  Bi-
risinin duygularını altüst etmek. 

触发 chùfā (动) Başlatmak, neden ol-
mak, yol açmak.

触犯 chùfàn (动) Suç işlemek, çiğne-
mek, kızdırmak.

触目惊心 chùmù-jīngxīn Ürkütücü, 
şaşırtıcı.

触怒 chùnù (动) Kızdırmak, öfkelen-
dirmek.

触角 chùjiǎo (名) Anten, duyarga.

揣揣 chuāi (动) Bir şeyi elbisesinin 

içinde tutmak.

揣揣 chuǎi (动) (书) Varsayım, tah-
min.

踹踹 chuài (动) Tepmek, tekmele-
mek.

川川 chuān (名)  Nehir.  Düz ara-
zi, ova.

川流不息 chuānliú bùxī (İnsan, at 
vs.) Akın akın gitmek, sel gibi 
akmak.

穿穿 chuān (动)  Giymek, giyin-
mek.  Delip geçmek, dalmak, 
içine girmek.  Karşıya geçmek, 
boyunca geçmek.

穿插 chuānchā i (动)  Vardiyeli 
yapmak.  Sokmak. ii (名) Fasıl, 
ara, serüven.

穿戴 chuāndài (名) Birisinin giydiği 
şeyler.

穿孔 chuānkǒng i (动) Delik açmak, 
oymak. ii (名) Delme.

穿梭 chuānsuō (动) İleri geri gidip 

gelmek, mekik dokumak.
穿越 chuānyuè (动) Ortasından geç-

mek, geçmek.
穿凿 chuānzáo (动) Uydurma şeyler 

eklemek, meseleyi saptırmak.
穿针引线 chuānzhēn-yǐnxiàn Ara-

bulucu olmak.
穿着 chuānzhuó (名) Elbise, giyecek 

eşya.

椽椽 chuán (名) Çatı kirişi.

传传 chuán (动)  İntikal etmek, -e 

geçmek.  Yayılmak.  Kuşak-
tan kuşağa devretmek.  Celp 

etmek.  Geçirmek, iletmek.  

Bulaş(tır)mak, geçirmek.  İfa-
de etmek, açığa çıkarmak. 

 Bakınız zhuàn
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传播 chuánbō (动) Yay(ıl)mak, nak-
letmek, yaygınmak.

传布 chuánbù (动) Yaymak, saç-
mak.

传抄 chuánchāo (动) Gizli gizli çalıp 

yazmak.
传达 chuándá (动) İletmek, söyle-

mek, yaymak.
传单 chuándān (名) El ilanı, broşür.
传导 chuándǎo (动,名) İletmek, 

iletme.
传递 chuándì (动) Dağıtmak, yay-

mak, iletmek.
传呼 chuánhū (动) Çağrı bırakmak, 

çağırmak.
传家宝 chuánjiābǎo (名) Kuşaktan 

kuşağa geçen değerli şey.
传教 chuánjiào (动) Hrıstiyanlığı 

yaymak, misyonerlik yapmak.
传票 chuánpiào (名) (Mahkeme) 

Celpname.
传奇 chuánqí (名)  Efsane.  Tang 

ve Song hanedanlıklarının ro-
manları. (618-1279)  Ming ve 

Qing hanedanlıklarının şiirsel 
dramaları. (1368-1911)

传染 chuánrǎn (动) Bulaştırmak, 
geçirmek.

传神 chuánshén (形) Canlı, canlı 
gibi.

传声筒 chuánshēngtǒng (名)  

Megafon  Papağan
传授 chuánshòu (动) (Kabiliyet, be-

ceri vs.) Geçirmek, vermek.
传输 chuánshū (动) İletmek.
传说 chuánshuō i (动) Söylenti, efsa-

ne. ii (名) Bilgi, efsane.
传诵 chuánsòng (动) Dolaşmak, 

yaymak.
传统 chuántǒng (名) Gelenek, gö-

renek.
传闻 chuánwén (名) Söylenti, şayia.

传扬 chuányáng (动) Yayılmak, du-
yulma.

传阅 chuányuè (动) Birbirine vere-
rek okumak.

传真 chuánzhēn (名) Faks, tıpkı 
aslı.

船船 chuán (名) Bot, gemi.
船舶 chuánbó (名) (Genel isim) Ge-

miler.
船舱 chuáncāng (名) Kamara.
船坞 chuánwù (名) Tersane, gemi 

havuzu.
船员 chuányuán (名) Gemi tayfası.
船长 chuánzhǎng (名) Gemi kapta-

nı, kaptan. 
船只 chuánzhi (名) Gemi, tekne.

喘喘 chuǎn (动) Güçlükle soluk al-
mak, kısa ve çabuk nefes almak.

喘气 chuǎnqì (动)  Güçlükle soluk 

almak, zor soluk almak.  Nefes 

almak, solumak. 喘口气儿再干. 
Biraz nefes aldıktan sonra tekrar 

yaparız.
喘息 chuǎnxī (动)  Nefes nefese 

kalmak, zor solumak.  Kısa 

dinlenme, nefes almak.

舛舛 chuǎn (名) (书) Aksilik, terslik.

串串 chuàn i (动)  İpliğe geçirmek, 
takmak.  İşleri karıştırmak.  

Bir yerden bir yere gitmek, sağda 

solda dolaşmak. ii (量) Tel, iplik 

vs.
串联 chuànlián i (动) Kontak kur-

mak. ii (名) Bağlantı serileri.
串通 chuàntōng (动) Birlik olmak, 

işbirliği yapmak.

窗窗 chuāng (名) Pencere.
窗户 chuānghu (名) Pencere.
窗口 chuāngkǒu (名)  Pencere ke-

narı.  Gişe.
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窗帘 chuānglián (名) Pencere perde.
窗台 chuāngtái (名) Pencere eşiği.

疮疮 chuāng (名) Acıyan, ağrılı.

创创 chuāng (名) Yara.

幢幢 chuáng (名) Üstüne Budanın 

ismi yazılmış ya da şekli çizilmiş 
sütun.

幢幢 chuángchuáng (形) (书) Her 

tarafta yansıyan, sallanan.

床床 chuáng i (名) Yatak. ii (量). 一
~被子 Bir yorgan.

床单 chuángdān (名) Çarşaf.
床铺 chuángpù (名) Yatak.

闯闯 chuǎng (动) Acele etmek, koş-
turmak.

闯祸 chuǎnghuò (动) Başı belaya 

girmek, felakete sebep olmak.
闯将 chuǎngjiàng (名) Cesur gene-

ral, pervasız insan. 
闯劲 chuǎngjìn (名) Kahramanlık 

ruhu, liderlik ruhu.

怆怆 chuàng (形) (书) Çok üzgün.

创创 chuàng (动) Başlatmak, bir şeyi 
ilk kez başarmak.

创见 chuàngjiàn (名) Orjinallik, or-
jinal fikir. 

创建 chuàngjiàn (动) Kurmak, tesis 

etmek.
创举 chuàngjǔ (名) Öncü eser, daha 

önce hiç yapılmamış.
创立 chuànglì (动) Kurmak, başlat-

mak.
创始 chuàngshǐ (动) İlk kez başlat-

mak, kurmak.
创新 chuàngxīn (动) Eski fikirleri 

atıp yenilerini almak, yeni bir 

akım oluşturmak.
创业 chuàngyè (动) Girişimde bu-

lunmak, öncü mahiyette iş yap-
mak.

创造 chuàngzào (动) Yaratmak, 
yapmak.

创作 chuàngzuò i (动) (Edebi eser-
ler) Yazmak. ii (名) Edebi ve sa-
natsal eserler.

炊炊 chuī (动) Pişirmek. 

吹吹 chuī (动)  Üflemek, dışarı çı-
karmak.  (Nefes aletleri) Çal-
mak.  (口) Atmak, sallamak, 
abartmak, işkembeden atmak. 4 

(口) Ayrılmak, suya düşmek.
吹打 chuīdǎ (动) Nefesle üflemek ve 

çalgılara vurmak.
吹风 chuīfēng (动)  Hava akımına 

maruz kalmak.  (Saç vs.) Saç 

kurutma makinasıyla kurula-
mak. ~器 Saç kurutma makinesı. 

 Kasti olarak bilgi sızdırmak.
吹拂 chuīfú (动) (Meltem için) Hafif-

çe esmek, esmek.
吹鼓手 chuīgǔshǒu (名) Trampetçi, 

davulcu.
吹灰之力 chuīhuī zhīlì Azıcık bir gay-

retle.
吹毛求疵 chuīmáo qiúcī Kusur bul-

mak. 
吹牛 chuīniú (动) İşkembeden atmak, 

sallamak.
吹捧 chuīpěng (动) Abartmak, çok 

aşırı övmek.
吹嘘 chuīxū (动) Övünmek, böbür-

lenmek.
吹奏 chuīzòu (动) Üfleyerek müzik 

aleti çalmak.

捶捶 chuí (动) Eliyle veya sopayla 

vurmak.

锤锤 chuí (名) Çekiç, tokmak.
锤炼 chuíliàn (动)  Kuvvetlendir-

mek, sertleştirmek.  Parlat-
mak, cilalamak.
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槌槌 chuí (名) Tahta çekiç, tokmak.

垂垂 chuí (动)  Aşağı doğru sark-
mak veya asmak.  (书) Yaklaş-
mak. ~老 Yaşlanmak.

垂钓 chuídiào (动) Çengelle balık 

tutmak.
垂暮 chuímù (名) Akşam karanlığı.
垂青 chuíqīng (动) (书) Birisine iyi 

gözle bakmak.
垂手可得 chuíshǒu kědé Elde edil-

mesi çok kolay.
垂死 chuísǐ (形) Ölmek üzere olmak, 

yok olmak üzere olan.
垂头丧气 chuítóu-sàngqì Üzgün, 

mutsuz, mahzun.
垂危 chuíwēi (动) Çok kritik hasta ol-

mak, son anlarını yaşamak.
垂涎 chuíxián (动) Göz dikmek, sal-

yası akmak.
垂直 chuízhí (形) Dikey, dik.

春春 chūn (名)  İlkbahar. ~风 İlkba-
har meltemi.  Hayatiyet, canlı-
lık.  Şehvet, sevgi, aşk.

春播 chūnbō (名) İlkbaharda yapılan 

ekim.
春耕 chūngēng (名) İlkbaharda sa-

banla sürmek.
春光 chūnguāng (名) İlkbahar man-

zaraları.
春季 chūnjì (名) İlkbahar mevsimi, 

ilkbahar. 
春节 Chūnjié (名) Bahar Bayramı, 

Nevruz.
春秋 chūnqiū (名)  İlkbahar ve son-

bahar.  Yaş, dönem.
春色 chūnsè (名) Bahar manzaraları.
春天 chūntiān (名) İlkbahar.

淳淳 chún (形) (书) Namuslu, iffetli.

醇醇 chún i (名) Yıllanmış şarap, iyi 
şarap. ii (形) Saf, hakiki, ağır.

唇唇 chún (名) Dudak 上(下)~ Alt 
(Üst) dudak.

唇膏 chúngāo (名) Ruj, dudak bo-
yası.

唇枪舌剑 chúnqiāng-shéjiàn Çok 

hararetli tartışmak, tartışmanın 

ısınması.
唇舌 chúnshé (名) Tartışmak, müna-

kaaşa etmek.

纯纯 chún (形)  Saf, sade, düzgün. 
 Sade ve basit, basit ve açık.  

Becerikli, hünerli.
纯粹 chúncuì (形)  Saf, katıksız, 

tam.  Tamamen, sadece.
纯洁 chúnjié (形) Dürüst, saf, na-

muslu.
纯净 chúnjìng (形) Temiz, saf.
纯利 chúnlì (名) Ne kazanç.
纯朴 chúnpǔ (形) Basit, sade.
纯熟 chúnshú (形) Becerikli, dene-

yimli.
纯真 chúnzhēn (形) Saf, içten.
纯正 chúnzhèng (形) Katısıksız, saf.
纯种 chúnzhǒng (形) Safkan.

蠢蠢 chǔn (形) Aptal, ahmak.
蠢动 chǔndòng (动)  Solucan gibi 

kıvrılmak.  Rahatsızlık ver-
mek.

戳戳 chuō (动) Sokmak, saplamak, 
açmak.

戳穿 chuōchuān (动)  Delik aç-
mak, patlamak.  Açığa vur-
mak, ifşa etmek.

戳子 chuōzi (名) Pul, mühür.

辍辍 chuò (动) (书) Durdurmak, son 

vermek.

啜啜 chuò (动) Hıçkıra hıçkıra ağla-
mak.

绰绰 chuò (形) (书) Fazla, çok.
绰号 chuòhào (名) Takma ad.
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疵疵 cī (名) Hata, kusur.

呲呲 cī (口) Azarlamak.

辞辞 cí i (名)  Anlatım biçimi, diksi-
yon.  Klasik Çince’nin bir şekli. 
ii (动)  Ayrılmak, son vermek. 

 Reddetmek, geri çevirmek.  

İstifa etmek, işine son vermek.  

Kaytarmak, kaçmak.
辞别 cíbié (动) Veda etmek, elveda 

demek.
辞呈 cíchéng (名) (Yazılı) İstifa.
辞典 cídiǎn (名) Sözlük. 
辞令 cílìng (名) Konuma veya duru-

ma uygun dil.
辞让 círàng (动) Nazikçe reddetmek.
辞退 cítuì (动) İşten atmak, görevden 

uzaklaştırmak.
辞谢 cíxiè (动) Teşekkür ederek red-

detmek.
辞行 cíxíng (动) Yolculuğa çıkmadan 

evvel arkadaşlarla ve akrabalarla 

vedalaşmak.
辞藻 cízǎo (名) Cafcaflı konuşma, uz 

sözlülük. 
辞职 cízhí (动) İstifa etmek.

词词 cí (名)  Kelime, sözcük, terim. 
 Konuşma, ifade, söz.  Belli 

bir şekli anlatan klasik şiir.
词典 cídiǎn (名) Sözlük.
词法 cífǎ (名) Morfoloji, yapı bilim.
词汇 cíhuì (名) Kelime hazinesi, söz-

cük dağarcığı.
词句 cíjù (名) Kelimeler ve cümleler, 

ifadeler.
词类 cílèi (名) Konuşmanın parçası.
词序 cíxù (名) Kelime sırası.
词义 cíyì (名) Sözcük anlamı.
词源 cíyuán (名) Etimoloji, köken 

bilim.
词藻 cízǎo (名) Konuşma sanatı, be-

lagat.

词缀 cízhuì (名) Ön ek, son ek.
词组 cízǔ (名) Kelime grubu, ifade.

瓷瓷 cí (名) Porselen, çini.

慈慈 cí (形) Sevecen, sevgi dolu, sevgi, 
muhabbet.

慈爱 cí`ài (名) Merhamet, şefkat.
慈悲 cíbēi (名) Acıma, merhamet.
慈母 címǔ (名) Seven anne.
慈善 císhàn (形) İyiliksever, hayır-

sever, yoksullara veya ihitiyaç 

sahiplerine yardım eden.
慈祥 cíxiáng (形) Sevecen, candan.

磁磁 cí (名)  Manyetizma  Porse-
len, çini.

磁带 cídài (名) Kaset, bant.
磁化 cíhuà (名) Mıknatısla(n)ma.

雌雌 cí (名) Dişi, dişil.
雌雄 cí-xióng (名) Erkek ve dişi.

祠祠 cí (名) Atalardan kalma tapınak.

此此 cǐ (代) Bu.
此后 cǐhòu (连) Bundan sonra, gele-

cekte.
此刻 cǐkè (名) Bu an, şu an.
此路不同 cǐlù bùtōng  (Trafik işa-

reti) Yol Kapalı!  Kapalı yol.
此起彼伏 cǐqǐ-bǐfú Yükselip alçalmak, 

tekrar vukû bulmak.
此时 cǐshí (名) Şimdi, hemen. 
此外 cǐwài (连) Bundan başka. 
此致 cǐzhì (动) Mektubun sonunda 

yazılan selam.

次次 cì i (名) Sıra, düzen. ii (形)  

İkinci, sıradaki.  İkinci derece-
de, alt, ast. iii (量) Kez, sefer.

次大陆 cìdàlù (名) Yarı kıta.
次等 cìděng (形) İkinci sınıf, alt.
次品 cìpǐn (名) Standartların altındaki 

mallar. 
次数 cìshù(名) Sefer sayısı, kez sa-

yısı.
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次序 cìxù (名) Sıra, düzen.
次要 cìyào (形) İkinci derecede önem-

li, ikincil, minör.

刺刺 cì i (名) Kılçık, kemik, diken. ii 
(动)  Bıçaklamak, delmek.  

Öldürmek.  İğnelemek, eleştir-
mek. 讽~ Taşlamak, hicvetmek, 
yermek.

刺刀 cìdāo (名) Süngü.
刺耳 cì`ěr (形) Kulak tırmalayıcı.
刺骨 cìgǔ (形) Acı veren, acıtan. 
刺激 cìjī (动)  Uyarmak, canlan-

dırmak.  Neşesini kaçırmak, 
sarsmak.

刺客 cìkè (名) Katil, suikastçı.
刺杀 cìshā i (动) Öldürmek. ii (名) 

Süngüyle savaşmak.
刺探 cìtàn (动) Gizli araştırmalar yap-

mak, casusluk etmek.
刺猬 cìwèi (名) Kirpi.
刺绣 cìxiù (名) Nakış işleme, nakış.
刺眼 cìyǎn (形) Göz kamaştırıcı.

赐赐 cì i (动) Bahşetmek, vermek. ii 
(名) Allah vergisi, yetenek.

伺伺 cì 
 Bakınız sì
伺候 cìhou (动) -e hizmet etmek, 

bakmak.

匆匆 cōng (形) Alelacele, telaşla.
匆促 cōngcù (形) Aceleyle, telaşla, 

sıkışkın.
匆忙 cōngmáng (形) Alelacele, te-

laşla.

葱葱 cōng (名) Soğan.
葱翠 cōngcuì (形) Taze yeşillik.
葱花 cōnghuā (名) Küçük kesilmiş 

bahar soğanı.
葱绿 cōnglǜ (形) Sarımtırak yeşil.

聪聪 cōng

聪慧 cōnghuì (形) Akıllı, zeki, par-
lak.

聪明 cōngmíng (形) Zeki, akıllı.
聪颖 cōngyǐng (形) Akıllı, zeki.

从从 cóng i (介)  (Başlangıç nok-
tasını göstermek için kullanılır). 
-den, -dan. ~今天起 Bugünden 

başlayarak.  –den, -dan. 你~哪
儿来? Nereden geliyorsun? ii (副) 

(Olumsuz bir kelimeden önce 

kullanıldığında 从来’la aynı an-
lama gelir.) Hiç. 我~没去过非洲. 
Ben hiç Afrika’ya gitmedim. iii 
(动)  Uymak, itaat etmek, be-
nimsemek. ~命 Birisinin arzusu-
nu yerine getirmek.  Katılmak. 
iv (名)  Yandaş, hayran, hiz-
metli.  İkincil, ikinci derecede 

olan.
从此 cóngcǐ (连) Bundan sonra, o za-

mandan itibaren, bundan böyle.
从... 到... cóng...dào... ...-den ...-e 

kadar.
从而 cóng`ér (连) Böylece, -erek.
从犯 cóngfàn (名) Suç ortağı, yar-

dakçı.
从简 cóngjiǎn (动) Kolay yöntemle 

veya yolla halletmek.
从句 cóngjù (名) İkinci cümlecik.
从来 cónglái (副) Hiç, her zaman, şu 

ana kadar.
从略 cónglüè (动) Atla(n)mak.
从前 cóngqián (名) Geçmişte, önce-

den, eskiden.
从容 cóngróng (形)  Sakin, telaş-

sız.  Çok, bol.
从事 cóngshì (动)  ...işini yapmak, 

...işiyle iştigal etmek. ~科学研

究 Bilimsel araştırmalarla iştigal 
etmek.  (Herhangi bir yönteme 

göre) Halletmek, çözmek. 军法~ 

Askeri hukuğa göre halletmek.
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从属 cóngshǔ (动) -e göre ikinci de-
recede olmak.

从速 cóngsù (副) Olabildiğince er-
ken, hiç vakit kaybetmeden.

从头 cóngtóu (副) Baştan itibaren.
从小 cóngxiǎo (副) Çocukluğundan 

itibaren.
从业 cóngyè (动) İş bulmak.
从中 cóngzhōng (副) Aralarından, 

arasından.

淙淙 cóng
淙淙 cóngcóng (象) Şırıltı.

丛丛 cóng (名)  Sık çalılık, yığın, 
küme. 

丛林 cónglín (名) Balta girmemiş or-
man, orman.

丛生 cóngshēng (动) Sık yetişmek, 
sık olmak.

丛书 cóngshū (名) Kitap serisi, ko-
leksiyon. 自学~ Kendi kendi öğ-
renme kitap serisi. 

凑凑 còu (动)  (Toplamak) Biraraya 

koymak.  Tesadüfen olmak, 
fırsattan istifade.  -e yaklaş-
mak.

凑合 còuhe i (动)  Bir araya top-
lamak.  İle idare etmek, olanı 
kullanmak. ii (形) İdare eder, 
şöyle böyle.

凑巧 còuqiǎo (形) Tam da, tesadü-
fen, şansa bak ki.

凑趣儿 còuqùr (动) (Sırf birisini 
memnun etmek için) Aynı ilgiyi 
göstermek.

凑热闹 còu rènào  Eğlenceye katıl-
mak.  Derde dert eklemek.

凑数 còushù (动) Sayıyı tamamla-
mak.

粗粗 cū (形)  Kalın.  Kaba, ter-
biyesiz, baştan savma.  Kalın, 
boğuk. ~声~气 Kaba ve kalın ses 

tonuyla.  Dikkatsiz, ihmalci.  

Kaba, kaba saba, serta.  Kaba-
ca, kaba taslak.

粗暴 cūbào (形) Kaba saba, vahşi, 
hoyrat.

粗笨 cūbèn (形) Sakar, beceriksiz, 
hantal.

粗糙 cūcāo (形) Ham, baştan savma, 
kalın.

粗茶淡反 cūchá-dànfàn Sade ye-
mek.

粗放 cūfàng (形)  Basit ve özgür.  

Geniş, kapsamlı.
粗犷 cūguǎng (形)  Yontulmamış, 

kaba, çekinmesiz.  Kaba, yon-
tulmamış.

粗话 cūhuà (名) Kaba saba konuş-
ma.

粗活 cūhuó (名) Ağır iş, baştan sav-
ma iş.

粗粮 cūliáng (名) (Mısır, darı, sü-
pürge darısı) İşlenmemiş yiyecek 

hububatı.
粗劣 cūliè (形) Düşük kalite.
粗陋 cūlòu (形) Kaba saba ve ham. 
粗鲁 cūlǔ (形) Terbiyesiz, kaba, cahil. 
粗略 cūluè (形) Yüzeysel, kabataslak.
粗浅 cūqiǎn (形) Yarım yamalak, 

yüzeysel.
粗疏 cūshū (形) Dikkatsiz, baştan 

savma.
粗率 cūshuài (形) Dikkatsizce, öy-

lesine.
粗俗 cūsú (形) Arıtılmamış, tasfiye 

edilmemiş.
粗心 cūxīn (形) Düşüncesiz, dikkat-

siz.
粗野 cūyě (形) Hoyrat, kaba. 
粗枝大叶 cūzhī-dàyè Uyduruk, baş-

tan savma. 
粗制滥造 cūzhì-lànzào İnceliksiz ve 

baştan savma yapmak.
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粗壮 cūzhuàng (形)  Sağlam, güç-
lü, gürbüz, kaslı.  (Ses için) 

Boğuk ve yankılanan.

促促 cù i (动) İlerletmek, teşvik et-
mek. ii (形) Acele, acil, kısa ve 

sık. 
促成 cùchéng (动) Kolaylaştırmak, 

yardım etmek.
促进 cùjìn (动) Hızlandırmak, ilerlet-

mek, artırmak.
促使 cùshǐ(动) Teşvik etmek, sevket-

mek, cesaretlendirmek.
促膝谈心 cùxī tánxīn Yan yana otur-

mak ve dertleşmek.

猝猝 cù (形) (书) Beklenmedik, ani, 
ansızın.

猝然 cùrán (副) Beklenmedik bir 

anda, aniden, ansızın.

簇簇 cù i (量) Demet, deste. ii (动) 

Demet yapmak, yığmak.
簇新 cùxīn (形) Yepyeni.
簇拥 cùyōng (动) Etrafını sarmak.

醋醋 cù (名)  Sirke.  Kıskançlık. 
吃~ Kıskanmak.

蹿蹿 cuān (动) Sıçramak, zıplamak, 
hoplamak.

窜窜 cuàn (动) Seğirtmek, kaçmak.
窜犯 cuànfàn (动) Baskın yapmak, 

hücum etmek.
窜扰 cuànrǎo (动) Usandırmak, bez-

dirmek.
窜逃 cuàntáo (动) Düzensiz olarak 

kaçışmak, sağa sola kaçmak.

篡篡 cuàn (动) Gaspetmek, zorla al-
mak.

篡夺 cuànduó (动) El koymak, gasp 

etmek, zaptetmek.
篡改 cuàngǎi (动) Tahrif etmek, sap-

tırmak.

摧摧 cuī (动) Mahvetmek, yıkamak.
摧残 cuīcán (动) Mahvetmek, harab 

etmek.
摧毁 cuīhuǐ (动) Bozmak, mahvet-

mek, kırmak.
摧枯拉朽 cuīkū-lāxiǔ Kırılması çıta 

kadar kolay.

催催 cuī (动) Acele et(tir)mek, bastır-
mak, teşvik etmek.

催促 cuīcù (动) Bastırmak, teşvik et-
mek, acele et(tir)mek.

催眠 cuīmián (动) Uyutmak, hipnoz 

etmek, hipnotizma yapmak.
催命 cuīmìng (动) Israrla teşvik et-

mek, çok baskı yapmak.

璀璀 cuǐ
璀璨 cuǐcàn (形) (书) Parlak, parla-

yan.

淬淬 cuì (动) (Su vb. şeylerin içine dal-
dırarak) Soğutmak.

翠翠 cuì (形) Zümrüt yeşili.
翠绿 cuìlǜ (形) Zümrüt yeşili.

脆脆 cuì (形)  Kırılgan, nazik, ça-
buk kırılan.  Gevrek, taze.  

(Ses için) Net. (形) (Sağlık veya 

duygu) Kötü, kırılgan, nazik, 
zayıf.

瘁瘁 cuì (书) Fazla çalışmış, çok yor-
gun.

粹粹 cuì i (形) Saf. ii (名) Öz, esas, en 

iyi. 精~ Esas, öz.

啐啐 cuì (动) Tükürmek.

村村 cūn (名) Köy.
村口 cūnkǒu (名) Köy girişi.
村镇 cūnzhèn (名) Köyler ve kasa-

balar.

皴皴 cūn (动) (Deri için) Çatlamak 

(Soğuktan)
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存存 cún (动)  Var olmak, yaşamak, 
varlığını devam ettirmek.  

Depo etmek, muhafaza etmek, 
saklamak.  Bir şeyi muhafa-
za altına almak, koymak, para 

yatırmak.  Barındırmak, taşı-
mak, beslemek.

存车处 cúnchēchù (名) (Bisikletler 

için) Park yeri.
存储 cúnchǔ (名) Hafıza, bellek, 

depo.
存档 cúndàng (动) Arşivde sakla-

mak, dosyalamak.
存放 cúnfàng (动) Birisinin bakımına 

bırakmak, emanete bırakmak.
存根 cúngēn (名) Çek veya makbuz-

ların dip koçanı.
存户 cúnhù (名) Mudi, yatıran.
存活 cúnhuó (动) Yaşamayı sürdür-

mek, hayatta kalmak.
存货 cúnhuò (名) Stok mallar.
存款 cúnkuǎn (名) Mevduat, yatırı-

lan para.
存亡 cún-wáng Yaşamak ya da öl-

mek, ölüm kalım.
存心 cúnxīn (副) Kasten, bile bile.
存疑 cúnyí (动) Açık soru bırakmak, 

şimdilik cevaplamamak.
存在 cúnzài (动) Var olmak.
存折 cúnzhé (名) Banka defteri, he-

sap defteri.

忖忖 cǔn (动) İyice düşünmek, düşü-
nüp taşınmak.

寸寸 cùn (量) Bir uzunluk birimi. 
(1cun=1/30 metre) ii (形) Küçük, 
az, ufak. ~进 Küçük ilerleme, ge-
lişme.

寸步 cùnbù (名) Küçük adım, kısa 

mesafe. ~难行 Adımını zor at-
mak. ~不离 Birini yakından ta-

kip etmek. ~不让 Yenilgiye karşı 
koymak, pes etmemek.

蹉蹉 cuō
蹉跎 cuōtuó (动) Zamanı israf et-

mek.

撮撮 cuō i (动) Biraraya gelmek, top-
lanmak. ii (量) Çimdik, tutam, az 

miktarda.
撮合 cuōhé (动) Tanıştırmak, arabu-

luculuk yapmak.

磋磋 cuō (动) Danışmak, başvurmak.
磋商 cuōshāng (动) Danışmak, baş-

vurmak.

搓搓 cuō (动) İki eli ileri geri sürtmek 

veya bir şeyi iki el arasında sürte-
rek ezmek.

搓板 cuōbǎn (名) Elbise yıkamaya 

yarayan uzun ve kırtıklı tahta 

levha.

挫挫 cuò (动)  Boşa çıkarmak, en-
gel olmak, suya düşürmek.  

Ezmek, azaltmak.
挫败 cuòbài (动) Engellemek, suya 

düşürmek, önlemek.
挫伤 cuòshāng i (名) Sıyrılmak, 

sürtmek. ii (动) Cesaretini kır-
mak, caydırmak.

挫折 cuòzhé (名) Gerileme, aksilik, 
terslik. 

锉锉 cuò i (名) Eğe, törpü. ii (动) Tör-
pülemek, eğelemek.

措措 cuò (动) Düzenlemek, tanzim 

etmek.
措辞 cuòcí (名) Yazılış tarzı, üslup.
措施 cuòshī (名) Önlem, tedbir. 采取

重大~ Önemli tedbirler almak.
措手不及 cuòshǒu bùjí Hazırlıksız 

yakalanmak. 打他个~ Onlara 

beklenmedik bir atakta buluna-
lım.
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措置 cuòzhì (动) Ayarlamak, hallet-
mek.

错错 cuò i (名) Hata, yanlışlık, kusur. 
都是你的~ Hepsi senin hatan. ii 
(形)  Yanlış, hatalı, kusurlu.  

Birbirine sürtmek, çentik atmak. 
iii (动)  Ayrı ayrı zamanlara 

göre düzenlemek.  Sürtmek, 
gıcırdatmak.

错爱 cuò`ài (谦) Hak edilmemiş şef-
kat.

错车 cuòchē (动) Yol vermek.

错怪 cuòguài (动) Birisini haksız 

yere suçlamak.
错过 cuòguò (动) Kaçırmak, yakala-

yamamak.
错觉 cuòjué (名) Yanlış algı, yanlış 

anlama.
错乱 cuòluàn (形) Düzensiz, karışık.
错落 cuòluò Rastgele saçmak, yay-

mak.
错误 cuòwù i (名) Hata, yanlışlık. ii 

(形) Yanlış, hatalı, kusurlu.
错综复杂 cuòzōng-fùzá Karmaka-

rışık.

cuòcuò

c

 99





答答 dā 

 Bakınız dá
答理 dāli (动) (Genellikle olumsuz 

cümlelerde kullanılır.) Cevap 

vermek, karşılık vermek. 
答应 dāying (动)  Karşılık vermek, 

yanıt vermek.  Söz vermek.

耷耷 dā (形) (书) Kulağı büyük olan, 
koca kulaklı.

耷拉 dāla (动) Sarkıtmak, eğmek, 
indirmek.

搭搭 dā (动)  Yapı yapmak, inşa 

etmek.  İlişki kurmak.  Bi-
raz para katarak iştirak etmek, 
vermek.  Bir araç yoluyla ya da 

beraberce taşımak.  Bir araca 

binerek herhangi bır yere git-
mek.

搭档 dādàng i (动) Ortaklık kur-
mak, takım oluşturmak. ii (名) 

Ortak.
搭话 dāhuà (动) Konuşmaya başla-

mak, cevap vermek.
搭伙 dāhuǒ (动)  Bir gruba veya or-

taklığa katılmak.  (Yemekhane 

vs.) Düzenli olarak bir yerde ye-
mek yemek. 

搭救 dājiù (动) Kurtarmak.

搭配 dāpèi i (动) İsteğe veya belirli 
şartlara göre ayarlamak,düzen-
lemek. ii (名) Sıraya koyma, dü-
zenleme, tanzim.

搭腔 dāqiāng (动) Yanıt vermek, 
mukabele etmek.

搭桥 dāqiáo (动)  Köprü inşa et-
mek.  Arada köprü olmak, çöp-
çatanlık etmek.

搭讪 dāshàn (动) Biriyle ilişki kur-
mak veya daha önceden bozul-
muş ilişkileri düzeltmek için 

konuşmak.
搭手 dāshǒu (动) Yardım etmek, el 

atmak.

答答 dá (动)  Cevap vermek.  

(Ziyaret, selam vs.) Karşılığını 
yapmak, mukabele etmek.

 Bakınız dā
答案 dá¸àn (名) Cevap, yanıt.
答辩 dábiàn (动) Cevaplamak, yanıt-

lamak.
答复 dáfù (动) Cevap vermek.
答谢 dáxiè (动) Birinin davetine veya 

iyi niyetine karşı şükranlarını 
ifade etmek.

答疑 dáyí (动) Soruları cevaplandır-
mak.
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达达 dá (动)  Erişmek, elde etmek, 
varmak, ulaşmak.  İletmek, 
ifade etmek.  Yayılmak, uza-
mak.

达标 dábiāo (动) Standartlara ulaş-
mak.

达成 dáchéng (动) Sonuca varmak, 
karar vermek.

达旦 dádàn İkinci günün sabahına 

kadar.
达到 dádào (动) Ulaşmak, elde et-

mek.
达观 dáguān (形) Dilediği gibi çık-

mayan iş karşısında temkinli ol-
mak. İşler istediği gibi gitmese de 

moralini bozmamak.
达官贵人 dáguān-guìrén Yüksek 

mevki sahibi devlet adamı.
达意 dáyì (动) Güzel bir şekilde duy-

gularını ifade edebilmek.

打打 dá (量) Düzine. 一~袜子 Bir dü-
zine çorap. 

 Bakınız dǎ

沓沓 dá (量) Yığın, birikmiş küme. 
 Bakınız tā

打打 dǎ i (动)  (Harman) Vurmak, 
dövme.  Kırılmak, parçalan-
mak.  Dövüşmek, vuruşmak. 

 İnşa etmek, yapmak.  (Nal-
bant, demirci dükkanı vs. içinde) 

Yapmak.  Örmek, birleştir-
mek.  İşaretlemek, göstermek, 
çizmek, koymak.  Toplamak, 
düzenlemek.  Püskürtmek, toz 

halinde serpmek. 10  Kazmak. 11  

Kaldırmak. 12  Almak, gidip al-
mak. 13  Toplamak, mahsul elde 

etmek. 14  Satın almak. 15  Tut-
mak, yakalamak, avlamak. 16  Ça-
lışmak, yazı yazma. 17  Yapmak, 
-le meşgul olmak. 18  Oynamak, 

yapmak. 19  (Belirli vücut hare-
ketlerini gösterir.) 20  Vermek. 21  

Tutmak, addetmek. 
打靶 dǎbǎ (名) Atış talimi.
打败 dǎbài (动) Yenmek.
打扮 dǎbàn (动) Hazırlanmak, mak-

yaj yapmak.
打包 dǎbāo (动) Paketlemek.
打抱不平 dǎ bàobùpíng Haksızlı-

ğın olduğu bir durumla karşı-
laşınca haksız durumda olana 

yardım etmek.
打草惊蛇 dǎcǎo jīngshé Acele ve 

düşüncesizce düşmanı uyaran 

hamle.
打岔 dǎchà (动) Kesmek, araya gir-

mek, karışmak.
打场 dǎcháng (动) Harman döv-

mek.
打成一片 dǎchéng yīpiàn (Duy-

gular, ilişkiler vs.) (Birleşip) Bir 

bütün olmak. 
打倒 dǎdǎo (动) Yıkmak, son ver-

mek.
打得火热 dǎde huǒrè Birbirine karşı 

çok samimi olmak.
打的 dǎdí (动) Taksi tutmak, taksiye 

binmek.
打动 dǎdòng (动) (Duygulara vs.) 

Dokunmak. 
打赌 dǎdǔ (动) Bahse girmek.
打断 dǎduàn (动)  Kırmak.  Kes-

mek, mani olmak.
打吨儿 dǎdǔnr (动) Uyuklamak, 

oturarak veya bir yere dayanarak 

uyuya kalmak.
打发 dǎfa (动)  Göndermek.  

Göndermek, bertaraf etmek, 
(Oradan) uzaklaştırmak.

打翻 dǎfān (动) Tersine çevirmek. 
打工 dǎgōng (动) Kısa süreliğine bir 

işte çalışmak.
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打官腔 dǎ guānqiāng Bürokratik, 
çok anlaşılmayan bir dil kullan-
mak.

打官司 dǎ guānsi (Anlaşılmayan 

konu hakkında) Mahkemeye 

gitmek.
打哈欠 dǎ hāqian Esnemek.
打鼾 dǎhān (动) Horlamak.
打火 dǎhuǒ (动) (Çakmakla) Ateş 

yakmak.
打击 dǎjī i (动) Vurmak, saldırmak. ii 

(名) Saldırı, vuruş.
打架 dǎjià (动) Kavga etmek.
打交道 dǎ jiāodao İlişkiye geçmek, 

ilişki kurmak.
打搅 dǎjiǎo (动) Rahatsız etmek.
打劫 dǎjié (动) Talan etmek, yağma 

etmek, soymak.
打开 dǎkāi (动)  Açmak.  (Elekt-

ronik aletler için) Açmak.
打瞌睡 dǎ kēshuì (动) Uyuklamak, 

uykuya dalmak.
打捞 dǎlāo (动) Sudan çıkartmak.
打雷 dǎléi (动) Gök gürlemesi.
打量 dǎliang (动) Ölçmek, kontrol 

etmek. 
打猎 dǎliè (动) Avlanmak.
打乱 dǎluàn (动) Karıştırmak, alt üst 

etmek.
打落水狗 dǎluòshuǐgǒu Yenilgiye 

uğramış düşmanı tamamen yok 

etmek.
打马虎眼 dǎmǎhuyǎn Anlamayan 

ahmak numarası yapmak.
打埋伏 dǎ máifu  Tuzak kurmak, 

pusuya düşürmek.  Bir şeyi 
sonradan kendinin kullanması 
için saklamak.

打破 dǎpò (动) Kırmak, parçalamak.
打气 dǎqì (动)  Hava basmak, pom-

palamak.  Moral vermek, cesa-
retlendirmek.

打趣 dǎqù (动) Takılmak, alay et-
mek.

打拳 dǎquán (动) (Gölge boksu) Ta-
iji yapmak.

打扰 dǎrǎo (动) Rahatsız etmek.
打扫 dǎsǎo (动) Temizlemek, sil-

mek.
打手 dǎshǒu (名) Kiralık tetikçi.
打算 dǎsuan i (动) Planlamak, niye-

tinde olmak. ii (名) Plan.
打碎 dǎsuì (动) Kırılmak.
打胎 dǎtāi (动) Bebek aldırmak.
打铁 dǎtiě (动) Demiri dövmek.
打听 dǎting (动) Bir şey hakkında 

bilgi almak.
打通 dǎtōng (动) Yol açmak, geç-

mek.
打退堂鼓 dǎtuì tánggǔ Bir zorlukla 

karşılaşınca hemen vazgeçmek 

veya geri dönmek.
打消 dǎxiāo (动) Vazgeçme.
打印 dǎyìn (动) Yazıcıdan çıktı al-

mak.
打油诗 dǎyóushí (名) Edebi değeri 

olmayan ciddiyetsiz şiir.
打鱼 dǎyú (动) Balık tutmak.
打杂儿 dǎzár (动) Ayak işlerini yap-

mak.
打战 dǎzhàn (动) Titremek.
打仗 dǎzhàng (动) Savaşmak.
打招呼 dǎ zhāohu  Selamlaşmak. 

 Bildirmek, haberdar etmek.
打折扣 dǎ zhékòu  İndirimli sat-

mak.  Kişinin verdiği söz veya 

kendisine verilen izin haricinde 

fiillerde bulunması.
打针 dǎzhēn (动) İğne vurmak.
打主意 dǎzhǔyì  Bir fikir veya plan 

düşünmek.  İstemek, aramak.
打字 dǎzì (动) (Bilgisayar veya dakti-

loda) Yazmak.
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打坐 dǎzuò (动) (Budistlerde veya 

Taoistlerde) Oturarak meditas-
yon yapmak.

大大 dà i (形)  Büyük, geniş.  

Ağır, şiddetli.  Gürültülü, çok 

sesli.  Yaş olarak büyük.  Yaş 
olarak ileri.  Ana, temel.  Nu-
marası veya ebatları büyük.  

(Zaman kelimelerinin anlamını 
güçlendirmede kullanılır.) ii (副) 

 Normalden fazla bir şekilde, 
çok.  (不’dan sonra kullanıla-
rak derecenin azlığını belirtir.) 

 Bakınız dài 
大白 dàbái (动) Ortaya çıkmak, bi-

linmek.
大白菜 dàbáicài (名) Çin lahanası.
大半 dàbàn i (名) Yarıdan fazlası, 

çoğu. ii (副) Büyük ihtimalle.
大本营 dàběnyíng (名) Karargah.
大便 dàbiàn (名) Dışkı, büyük ab-

dest.
大伯 dàbó (名) Babanın büyük kar-

deşi, amca.
大部 dàbù (名) Büyük kısım, büyük 

bölüm.
大材小用 dàcái xiǎo yòng Kabili-

yetlerini önemsiz bir işte harca-
mak.

大臣 dàchén (名) (Monarşilerde) 

Büyük vezir.
大吃大喝 dàchī dàhē Çok yiyip çok 

içmek.
大吹大擂 dàchuī-dàléi Çok gürültü 

çıkartmak.
大慈大悲 dàcí-dàbēi Çok merhametli.
大打出手 dà dǎ chūshǒu Çok sert 

vurmak, şiddetli saldırmak.
大大 dàdà (副) Muazzam bir derece-

de, pek çok.
大… 大… dà… dà… (Birbiri ile bağ-

lantılı isimlerden veya fiillerden 

önce kuvvetlendirici olarak kul-
lanılır.) 

大大咧咧 dàdà liēliē Dikkatsiz, ih-
malkâr.

大胆 dàdǎn (形) Cesur. 
大刀阔斧 dàdāo-kuòfǔ Cesurca ve 

tereddüt göstermeden. 
大道 dàdào (名)  Geniş yol.  Par-

lak bir geleceğe giden yol.
大抵 dàdǐ (副) Yaklaşık olarak.
大地 dàdì (名) Dünya.
大典 dàdiǎn (名) Büyük kutlama.
大动脉 dàdòngmài (名) Ana atar-

damar.
大豆 dàdòu (名) Soya.
大都 dàdū (副) Büyük bölümü, bü-

yük kısmı, çoğu.
大度 dàdù (形) Yüksek ruhlu, alice-

nap.
大队 dàduì (名)  Tabur ve müfreze 

gibi askeri alanda bir terim.  

Sürü, topluluk.
大多 dàduō (副) Birçoğu.
大多数 dàduōshù (名) Çok sayıda.
大而化之 dà ér huà zhī Dikkatsiz ve 

itinasızca.
大发雷霆 dàfā léitíng Çok sinirlen-

mek.
大凡 dàfán (副) Genelde, genellikle.
大方 dàfang (形) Doğal ve yapma-

cıksız.
大放厥词 dàfàng juécí Belagatsız ve 

çok boş konuşmak.
大粪 dàfèn (名) İnsan dışkısı.
大腹便便 dàfù piánpián Şişman.
大概 dàgài i (形) Yaklaşık olarak, ci-

varında. ii (副) Belki. iii (名) Ge-
nel, ayrıntı olmayan, kabaca. 

大纲 dàgāng (名) Taslak.
大哥大 dàgēdà (名) İlk çıkan büyük 

cep telefonları için kullanılan 

tabir.
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大公无私 dàgōng-wúsī Diğergam, 
kendi çıkarını düşünmeyen.

大功 dàgōng (名) Önemli iş, hariku-
lade başarı.

大观 dàguān (名) Muhteşem gö-
rüntü.

大规模 dàguīmó Büyük ölçüde, çok.
大锅饭 dàguōfàn (名) Büyük tence-

rede hazırlanmış yemek.
大海捞针 dàhǎi lāo zhēn Samanlıkta 

iğne aramak.
大好 dàhǎo (形) Çok güzel, çok iyi.
大合唱 dàhéchàng Koro.
大亨 dàhēng (名) Kodaman, serma-

yedar.
大红 dàhóng (形) Kıpkırmızı.
大话 dàhuà (名) Büyük laf.
大伙儿 dàhuǒr (代) Hepimiz.
大计 dàjì (名) Çok önemli ve uzun 

süreli plan.
大家 dàjiā i (代) Herkes. ii (名) Bü-

yük usta.
大街 dàjiē (名) Büyük cadde, geniş 

yol.
大惊小怪 dàjīng-xiǎoguài Küçük 

önemsiz bir iş karşısında şaşkın-
lık yaşamak.

大局 dàjú (名)  Herkesin ortak çı-
karları.  Genel durum.

大快人心 dàkuài rénxīn Kötü bir işin 

veya veya kişinin hak ettiği ceza-
yı bulması ve bundan dolayı di-
ğer insanların mutlu olmaları.

大款 dàkuǎn (名) Çok zengin iş ada-
mı, kodaman.

大理石 dàlǐshí Mermer.
大力 dàlì (副) Kuvvetle, gayretle.
大量 dàliàng (形)  Çok, çok sayıda. 

 Âlicenap, cömert.
大楼 dàlóu (名) Büyük bina.
大陆 dàlù (名) Ada, büyük kara par-

çası.

大略 dàlüè (副) Genelde.
大麻 dàmá (名)  Kenevir.  Haş-

haş, marihuana.
大米 dàmǐ (名) Pirinç.
大名鼎鼎 dàmíng dǐngdǐng Ünlü.
大模大样 dàmú-dàyàng Gösterişli 

bir şekilde, kibirlice.
大拇指 dàmǔzhǐ (名) Baş parmak.
大难 dànàn (名) Büyük felaket.
大脑 dànǎo (名) Beyin
大逆不道 dànì búdào Yanlış yolda 

olan.
大年 dànián (名)  Mahsülün bol 

olduğu yıl.  Çinlilerin bahar 

bayramı.
大批 dàpī (形) Çok sayıda, geniş öl-

çüde.
大气 dàqì (名)  Atmosfer.  Hızlı-

ca nefes almak.
大权 dàquán (名) Otorite, büyük 

güç.
大人 dàren (名)  Yetişkin  Ekse-

lansları.
大人物 dàrénwù (名) İleri gelen, 

önemli kişi.
大扫除 dàsǎochú (名) Büyük temiz-

lik yapmak.
大厦 dàshà (名) Büyük bina.
大赦 dàshè (名) Genel af. 
大声疾呼 dàshēng jíhū Yüksek sesle 

insanlara uyarıda bulunmak.
大失所望 dà shī suǒ wàng Büyük 

hayal kırıklığına uğramak.
大师 dàshī (名) Büyük usta.
大师傅 dàshifu (名) Baş ahçı.
大使 dàshǐ (名) Elçi.
大事 dàshì i (名) Büyük olay, önemli 

vaka. ii (副) Büyükçe, fazlaca.
大势 dàshì (名) Olayların genel akışı.
大手大脚 dàshǒu-dàjiǎo İsraf eden.
大肆 dàsì (副) Sakınmadan, bir şeyler-

den korkmadan.
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大...特... dà...tè... (Her biri bir fiilden 

veya sıfattan once kullanılarak 

vurgu manası katar.)
大体 dàtǐ i (副) Genel olarak, bütünü-

ne yakın. ii (名) Önemli prensip, 
mühim ilke.

大庭广众 dàtíng guǎngzhòng İn-
sanların çok kalabalık olduğu 

umumi meydan.
大同小异 dàtóng xiǎoyì Genel olarak 

aynı, sadece teferruatlarda biraz 

farklılık var.
大腕 dàwàn (名) Ünlü, star.
大王 dàwáng (名) Kral, hükümdar.
大显身手 dà xiǎn shēnshǒu Bütün 

kabiliyetini ve hünerlerini gös-
termek.

大显神通 dàxiǎnshéntōng Yüksek 

performans göstererek kabiliyet-
lerini sergilemek.

大相径庭 dàxiāngjìngtíng (书) Bir-
biri arasında dağlar kadar fark 

olmak, kesinlikle aynı olmamak.
大小 dàxiǎo (名)  Ölçü, büyüklük. 

 Büyük veya küçük.  Bü-
yüklük derecesi.  Yaş olarak 

büyüklük.  Kişi var.
大写 dàxiě (名)  (Bankalarda veya 

kontrat vs.’de kullanılır.) Çince 

sayıların eski dilde daha karışık 

bir biçimde yazı şekli.  Büyük 

harfle yazma.
大兴 dàxīng (动) Çok sayıda üret-

mek, çok yapmak.
大型 dàxíng (形) Geniş, büyük öl-

çekli.
大熊猫 dàxióngmāo (名) Büyük 

panda.
大修 dàxiū (名) Binaları, aletleri, araç-

ları vs. genel bir kontrol ve tami-
rattan geçirmek.

大选 dàxuǎn (名) Genel seçimler.

大学 dàxué (名) Üniversite.
大言不惭 dàyán bùcán Hiç yüzü 

kızarmadan büyük laflar etmek, 
utanmadan bol keseden salla-
mak.

大业 dàyè (名) Büyük iş.
大衣 dàyī (名) Palto.
大义凛然 dàyì lǐnrán Adaleti ciddi ve 

sert bir şekilde uygularak karşı 
tarafın korkmasını sağlamak.

大义灭亲 dàyì miè qīn Akrabaları da 

olsa kişinin yakınlarını cezalan-
dırarak adaletin yerine gelmesi.

大意 dàyì (名) Ana fikir.
大意 dàyi (形) Dikkatsiz.
大有文章 dà yǒu wénzhāng Bir söz-

de veya yazıda kolay anlaşılma-
yan derin manaların bulunması.

大有作为 dàyǒu zuòwéi Elinden 

geldiğince üstün bir gayret ve 

performans göstermek.
大约 dàyuē (副) Yaklaşık olarak, ci-

varında.
大张旗鼓 dàzhāng qí-gǔ Umumun 

bir şeye çok ilgi göstermesi.
大丈夫 dàzhàngfu (名) Doğru kişi, 

doğru adam.
大志 dàzhì (名) Yüksek emel, ali ni-

yet.
大致 dàzhì (副) Yaklaşık olarak.
大智若愚 dàzhī ruòyú Görünüşte ap-

tal fakat gerçekte çok zeki olan 

kişi.
大众 dàzhòng (名) Toplum, halk, 

emekçiler.
大自然 dàzìrán (名) Tabiat, doğa.
大宗 dàzōng (形)  Çok sayıda.  

Üretimi çok fazla olan ürün veya 

mal.

呆呆 dāi i (形)  Çabuk anlayama-
yan, geri zekâlı, aptal.  Sersem-

106

d

dà-dāidà-dāi



lemek, afallamak. ii (动) Kalmak, 
durmak.

呆板 dāibǎn (形) Sert, katı.

待待 dāi (动) (口) Kalmak, durmak. 
 Bakınız Dài

歹歹 dǎi (形) Şer, kötülük.
歹徒 dǎitú(名) Şerlik, kötülük eden 

kimse.

逮逮 dǎi (动) Yakalamak. 
 Bakınız. dài 

戴戴 dǎi (动)  Giymek, takmak.  

Saygı duymak.
戴罪立功 dǎizuì lìgōng Güzel işler 

yaparak yaptığı kötü işlerin kar-
şılığını ödemek.

殆殆 dài i (形) Tehlikeli. ii (副) Yakla-
şık olarak, hemen hemen.

逮逮 dài (动) (书) Ulaşmak, varmak.
逮捕 dàibǔ (动) Yakalamak, tutuk-

lamak.

带带 dài i (名)  Kemer, şerit, bant. 
 Lastik.  Bölge, alan. ii (动) 

 Getirmek, götürmek.  (Uy-
gun bir durumda bir şeyler rica 

etmek için)  Olmak, taşımak, 
bulundurmak.  Liderlik etmek, 
önünde olmak, başta gitmek.  

Bakmak, büyütmek.
带劲 dàijìn (形)  Enerjik, güçlü, faal. 

 Heyecan verici, ilgi çekici..
带领 dàilǐng (动) Liderlik etmek, yol 

göstermek.
带路 dàilù (动) (Rehber olarak) Yolu 

göstermek, tarif etmek.
带头 dàitóu (动) Başı çekmek.
带孝 dàixiào (动) Yas giysisi giymek, 

yasta olmak.
带子 dàizi (名) Kemer, bant, şerit.

大大 dài 

 Bakınız dà
大夫 dàifu (名) Doktor.

代代 dài i (动) Yerini almak, -in yerine 

geçmek. ii (名)  Tarihi periyot, 
zaman dilimi.  Nesil. 

代办 dàibàn i (动) Yerine yapmak. 
ii (名) Elçi veya ona denk birisi 
yerinde olmadığı zaman onun 

yerine görevi yapmak.
代表 dàibiǎo i (动) Temsilci, delege. 

ii (名) Temsil etmek.
代词 dàicí (名) Zamir.
代沟 dàigōu (名) Kuşak farkı.
代号 dàihào (名) Kod isim.
代价 dàijià (名) Fiyat, karşılık.
代劳 dàiláo (动) Birileri için bir şey 

yapmak.
代理 dàilǐ (动)  Vekalet etmek  

Acenta vs. gibi temsilci olmak.
代理人 dàilǐrén (名) Temsilci.
代数 dàishù (名) Cebir.
代替 dàitì (动) –in yerine geçmek.
代销 dàixiāo (动) Bir markanın veya 

ürünün temsili satışını yapmak.
代谢 dàixiè  Yer değiştirme, yerin-

den oynama.  Metabolizma.
代言人 dàiyánrén (名) Sözcü.
代用品 dàiyòngpǐn (名) Başka bir şe-

yin yerine kullanılan yedek.

袋袋 dài i (名) Torba, kese, poşet. ii（
量）(Torba veya çuval manasın-
da)

袋装 dàizhuāng (形) Poşetli, paketli.

贷贷 dài (动)  Ödünç almak, ödünç 

vermek.  Kabul etmemek.

待待 dài (动)  Davranmak, muame-
le etmek.  Beklemek.  Olma-
sına az kalmak, üzere.

待命 dàimìng (动) Emir beklemek.
待续 dàixù (动) Devam edecek, deva-

mı var.
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待业 dàiyè (动) İş beklemek, işsiz 

olmak.
待遇 dàiyù (名)  Davranış, muame-

le.  Karşılık, maaş, ücret.

怠怠 dài (形) Boş duran, aylak.
怠惰 dàiduò (形) Tembel, boş duran.
怠工 dàigōng (动) İşi yavaşlatmak, 

tembelleşerek çalışma oranını 
düşürmek.

怠慢 dàimàn (动)  Soğuk muamele 

etmek, saygısız davranmak.  

〈套〉(Bir misafire özür mahi-
yetinde iyi ağırlayamadığını be-
lirtmek için kullanılır.)

丹丹 dān (形) Kırmızı.
丹青 dānqīng (名) Boyama, resim, 

tablo.
丹田 dāntían (名) Kasık kemiği böl-

gesi.
丹心 dānxīn (名) Bağlılık, sadakat.

单单 dān i (形)  Tek.  Tek sayılı. 
ii(副)  Ayrı olarak, bağlantısız 

olarak.  Sadece, tek başına. iii 
(名)  Çarşaf.  Liste.

单边 dānbiān (形) Tek taraflı.
单薄 dānbó (形)  (Giyim için) İnce. 

 İnce ve zayıf.  Dayanaksız, 
çürük, zayıf.

单纯 dānchún (形)  Basit, yalın.  

Yalnız, sadece.
单词 dāncí (名) Kelime.
单打 dāndǎ (名) Tekler. (Mesela mü-

sabakalarda)
单调 dāndiào (形) Monoton, tek 

düze.
单独 dāndú (副) Tek başına, yalnız.
单据 dānjù (名) Fatura.
单人房 dānrénfáng (名) Tek kişilik 

oda.
单身 dānshēn (形) Bekar.

单位 dānwèi (名)  Ölçü birimi.  

Bir kuruluş birimi veya ünitesi, 
iş yeri. 

单相思 dānxiāngsī (Karşılıksız) Pla-
tonik aşk.

单行本 dānxíngběn (名) Ayrı ba-
sım.

单一 dānyī (形) Tek.
单元 dānyuán (名) (Birden fazla ka-

pısı olan binalarda kapı manasın-
da) Birim, bölüm, 二号楼五~ İki 
numaralı binanın beşinci kapısı.

单子 dānzi (名)  Liste.  Yatak 

çarşafı.
单字 dānzì (名) Tek karakter.

担担 dān (动)  Omuzlarında taşı-
mak.  Üzerine almak, üstlen-
mek.

担保 dānbǎo (动) Temin etmek, ga-
ranti etmek.

担当 dāndāng (动) Üzerine almak, 
üstlenmek.

担负 dānfù (动) Omuzlamak, üstlen-
mek.

担架 dānjià (名) Sedye.
担惊受怕 dānjīng-shòupà Endişe ve 

korkudan ıstırap çekmek.
担任 dānrèn (动) Sorumluluğunu al-

mak, üstlenmek.
担心 dānxīn (动) Endişelenmek, kay-

gılanmak.

殚殚 dān (动) (书) Çok yorulmak, tü-
kenmek. 

耽耽 dān
耽搁 dānge (动)  Bir müddet kal-

mak, konaklamak.  Ertelemek, 
geciktirmek.

耽误 dānwù (动) Geciktirmek, engel-
lemek.

掸掸 dǎn (动) Hafifçe fırçalamak.
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掸子 dǎnzi (名) Tavuk tüyü vs.’den 

yapılan, toz almaya yarayan bir 

çeşit alet.

胆胆 dǎn (名)  Safra kesesi.  Ce-
saret, yüreklilik.  İçinde soğuk 

veya sıcak şeyler saklanan ter-
mos.

胆大 dǎndà (形) Küstah, cüretli.
胆敢 dǎngǎn (动) Cesaret etmek, cü-

ret etmek.
胆固醇 dǎngùchún Kolesterol.
胆寒 dǎnhán (动) Dehşete düşmek, 

korkmak.
胆量 dǎnliàng(名) Cesaret, yürek.
胆略 dǎnlüè (名) Cesaret ve becerik-

lilik.
胆囊 dǎnnáng Safra kesesi.
胆怯 dǎnqiè (形) Ürkek, korkak.
胆小 dǎnxiǎo (形) Korkak, ürkek. 
胆战心惊 dǎnzhàn-xīnjīng (动) Kor-

kudan titremek.
胆子 dǎnzi (名) Cesaret, yürek.

淡淡 dàn (形)  Soluk, solgun.  

Tatsız, lezzetsiz, yavan.  Du-
yarsız, hissiz, aldırmayan.  

Durgun, kesat.  Anlamsız, boş, 
abes.

淡泊 dànbó (形) Zenginlik ve şöhret 
aramamak.

淡薄 dànbó (形)  Hafif, zayıf, 
seyrek.  (Duygular, merak vs. 
için) Canlılığını yitirmiş, azal-
mış, güçsüzleşmiş.  (İzlenim, 
intiba) Zayıf, belirsiz, soluk.

淡季 dànjì (名) Ölü sezon.
淡漠 dànmò (形)  İlgisiz, aldırmaz. 

 Zayıf, belirsiz, soluk.
淡然 dànrán (形) İlgisiz, aldırmaz, 

umursamayan.
淡水 dànshuǐ (名) Taze su.

淡雅 dànyǎ (形) Sade ve güzel tadı 
olan.

惮惮 dàn (名) Korku.

但但 dàn (连) Fakat.
但是 dànshì (连) Fakat, ama.
但书 dànshū (名) Kayıt, koşul, şart.
但愿 dànyuàn (动) Ümit ederim ki, 

inşaallah....

弹弹 dàn (名)  (Sapanla atılan) Saç-
ma tanesi, top, tanecik.  Mer-
mi, bomba.

弹道 dàndào (名) Füze yolu, mermi 
yolu.

弹弓 dàngōng (名) Katapult, sapan.
弹头 dàntóu (名) Savaş başlığı.
弹丸 dànwán (名) (Sapanla atılan) 

Küçük topak. 
弹药 dànyào (名) Mühimmat.
弹子 dànzi  Sapan ile atılan saçma 

tanesi.  Misket.  Bilardo.

啖啖 dàn (动) (书)  Yemek.  Do-
yurmak.  Çekmek, ayartmak, 
cezp etmek.

氮氮 dàn (名) Azot.

诞诞 dàn i (名)  Doğmak.  Doğum 

günü. ii (形) Anlamsız, absürd.
诞辰 dànchén (名) Doğum günü.
诞生 dànshēng (动) Doğmak, dün-

yaya gelmek.

旦旦 dàn (名) 1 (书) Şafak.
旦夕 dànxī (书) Kısa bir zamanda.

担担 dàn (名) i (量) (Bir ağırlık bi-
rimi) Dan. (50 kilo) ii (名) Yük 

taşımak için omuza konan tepsi.
 Bakınız dān
担子 dànzi (名) Sorumluluk, yük.

蛋蛋 dàn (名)  Yumurta.  Yumur-
ta ile karışık şey. 

蛋白 dànbái (名) Yumurta akı.
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蛋白质 dànbáizhì (名) Protein.
蛋糕 dàngāo (名) Pasta.
蛋黄 dànhuáng (名) Yumurta sarısı.

当当 dāng i (动)  Olarak çalışmak, 
olmak. ~老师 Öğretmenlik yap-
mak, öğretmen olmak.  –den 

sorumlu olmak, nezaret etmek, 
yönetmek. 我们家里是我妈妈

~家 Bizim evde ev işlerinden 

annem sorumludur.  Kabul et-
mek, razı olmak, üstüne almak. 
敢做敢~ Bir işi cesaretle yapmak 

ve doğacak sonuçları cesaretle 

üstlenmek.  –meli, -malı.  

Eşit. ii (介)  Orada bulunma, 
hazır bulunma, yüz yüze bulun-
ma. ~众表演 Topluluk önünde 

gösteri yapmak.  (Bir fiili tam 

yaparken, ederken v.b manaları 
ifade etmek için.)

 Bakınız dàng
当班 dāngbān (动) Mesaide olmak.
当兵 dāngbīng (动) Askerlik yap-

mak, asker olmak.
当场 dāngchǎng (副) O sırada ora-

da, fiilin geçtiği olay yerinde.
当初 dāngchū (副) İlk başta, başlan-

gıçta, önceleri.
当代 dāngdài (名) Muasır, çağdaş.
当道 dāngdào i (名) Yolun ortası. ii 

(动) Egemen olmak.
当地 dāngdì (形) Yerel, yöresel, o 

bölgeye ait.
当机立断 dāngjī lìduàn (动) Önemli 

bir durumda tereddüt etmeden 

hızlı bir karar vermek.
当即 dāngjì (副) Hemen.
当家作主 dāngjiā zuòzhǔ Kendi evi-

nin efendisi olmak.
当今 dāngjīn (副) Şu anda, günü-

müzde.
当局 dāngjú (名) Yetkili, otorite.

当空 dāngkōng (副) Gökte, gökyü-
zünde.

当面 dāngmiàn (副) Yüzüne karşı.
当年 dāngnián (副)  O yıl, bah-

sedilen yıl.  Hayatın en güzel 
devresi.

当前 dāngqián (名) Şimdiki, bu gün-
kü. ii (动) Yüz yüze olmak.

当权 dāngquán (动) Egemen olmak, 
hakimiyeti elinde bulundurmak.

当然 dāngrán (形) Tabii, elbette.
当仁不让 dāngrén bùràng Sorumlu 

olduğu yükümlülüğü cesaretle 

üstlenip kaçmamak.
当时 dāngshí (副) O sırada, o anda.
当事人 dāngshìrén (名)  (Hukuk-

ta) Davacı.  Olayla ilişkisi olan 

kişi.
当头 dāngtóu (副) Kafaya doğru, 

başa doğru. 
当务之急 dāng wù zhī jí En önemli 

kısım.
当心 dāngxīn (动) Dikkatli olmak.
当选 dāngxuǎn (动) Seçilmek.
当政 dāngzhèng (动) Hakimiyeti 

elinde bulundurmak.
当之无愧 dāngzhī wúkuì (动) Tama-

men hak etmek.
当众 dāngzhòng (副) Halkın önün-

de.

裆裆 dāng (名) Pantolon ağı.

铛铛 dāng (象) Şakırtı.
 Bakınız chēng

挡挡 dǎng i (动)  Engellemek, tıka-
mak.  Örtmek, engellemek. ii 
(名) Dişli.

挡驾 dǎngjià (动) Gelen misafiri ka-
bul etmeyi nazikçe reddetmek.

挡箭牌 dǎngjiànpái (名)  Kalkan, 
koruyucu.  Bahane, özür.
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党党 dǎng (名)  (Politik) Parti.  

Çete, hizip, grup.
党报 dǎngbaò (名)  Parti gazetesi. 

 Parti organı.
党风 dǎngfēng (名) Bir partinin ida-

re şekli, partiye has özellikler.
党纲 dǎnggāng (名) Parti programı.
党籍 dǎngjí (名) Parti üyeliği.
党纪 dǎngjì (名) Parti disiplini.
党派 dǎngpài (名) (Sağ-sol) Politik 

grup. 
党徒 dǎngtú (名)  (Genellikle kar-

şıt partilerin üyeleri için olum-
suz manada) Bir parti üyesi.  

Yandaş.
党委 dǎngwěi (名) Parti komitesi.
党性 dǎngxìng (名) Parti ruhu.
党羽 dǎngyǔ (名) Yandaş, taraftar.
党员 dǎngyuán (名) Parti üyesi.

当当 dàng i (动)  Olarak davran-
mak, olarak kabul etmek.  

Denk olmak.  Sanmak, düşün-
mek.  Rehin olarak vermek. ii 
(形) Uygun, doğru.

 Bakınız dāng
当年 dàngnián (副) O yıl.
当铺 dàngpù (名) Rehinci dükkanı.
当日 dàngrì (副) O gün.
当时 dàngshí (副) O sırada, o zaman-

larda, o an, o zaman.
当天 dàngtiān (副) O gün, aynı gün.
当真 dàngzhēn i (副)  Ciddiye al-

mak. 我只是开玩笑, 你可别~ Ben 

sadece şaka yaptım,  Gerçek-
ten. ii (形) Doğru, gerçek.

荡荡 dàng i (动)  Sallamak.  Boş 
gezmek.  Temizlemek. ii (形) 

Takmaz, ilgilenmez. iii (名) Ba-
taklık.

荡漾 dàngyàng (动) Dalgalanmak.

档档 dàng (名)  Dosyalar, arşivler. 
 Derece, sınıf.

档案 dàng¸àn (名) Dosyalar, kayıt-
lar, arşiv.

刀刀 dāo (名)  Bıçak, kılıç.  Bıçak 

gibi keskin olan şeyler.
刀口 dāokǒu (名)  Bıçağın keskin 

olan tarafı.  Çok önemli nokta. 
 Yarma, kesme, şak.

刀片 dāopiàn (名) Jilet.
刀鞘 dāoqiào (名) Kılıf, mahfaza.
刀刃 dāorèn (名) Bıçağın bir yüzü.
刀山火海 dāoshān-huǒhǎi (Ateşler 

ve dağlar) Çok tehlikeli ve geçil-
mesi zor yer. 

刀枪 dāoqiāng (名) Kılıç ve mızrak.

祷祷 dǎo (动) Dua etmek.

导导 dǎo (动)  Liderlik etmek, reh-
berlik etmek.  İletmek, gönder-
mek.

导弹 dǎodàn (名) Güdümlü füze.
导航 dǎoháng (名) Dolaşma, navi-

gasyon.
导火线 dǎohuǒxiàn (名)  Patlama 

noktası.  Büyük sonuçları olan 

anlamsız sebep.
导师 dǎoshī (名)  Özel hoca.  Bir 

makalenin veya mezuniyet tezi-
nin yazımında, ya da bir kurs da-
hilinde devamlı irtibatta olunan 

yardımcı hoca.
导体 dǎotǐ (名) İletken.
导言 dǎoyán (名) Giriş, önsöz.
导演 dǎoyǎn (名) i (动) (Sinema, ti-

yatro vs.) Yönetmek. ii (名) Yö-
netmen.

导游 dǎoyóu i (名) Turist rehberi. ii 
(动) Turistik rehberlik yapmak.

导致 dǎozhì (动) (Genelde kötü şeyle-
re) Sebep olmak.
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蹈蹈 dǎo (动)  〈书〉Yürümek.  

Atlamak, zıplamak.

倒倒 dǎo (动)  Yıkılmak, düşmek. 
 Çökmek, yıkılmak.  Değiş-

tirmek, değiş tokuş etmek.
 Bakınız dào
倒闭 dǎobì (动) İflas etmek.
倒戈 dǎogē (动) Satmak, kendi tara-

fına saldırmak.
倒卖 dǎomài (动) (Çok pahalı) Kara-

borsa satmak.
倒霉 dǎoméi (形) Şansı çok kötü ol-

mak, işlerin ters gitmesi.
倒手 dǎoshǒu (动) (Bir malın el de-

ğiştirmesi) El değiştirmek. 
倒塌 dǎotā (动) Yıkılmak, çökmek.
倒胃口 dǎowèikou Bazı şeylerin çok 

yendikten sonra tiksinti yapma-
sı, bazı aynı lafları çok dinleyince 

veya bazı şeyleri çok seyredince 

bıkılması için de kullanılır.
倒爷 dǎoyé (名) Vurguncu. Hileci 

tüccar, kurnazca görüşme ve pa-
zarlık yapan kişi.

岛岛 dǎo (名) Ada.

捣捣 dǎo (动) Havan tokmağı ile vur-
mak veya ezmek.

捣蛋 dǎodàn (动) Problem çıkart-
mak, sorun oluşturmak.

捣鬼 dǎoguǐ (动) El altından sinsice 

kötü işler yapmak.
捣毁 dǎohuǐ (动) Yok etmek.
捣乱 dǎoluàn (动) Karışıklık çıkart-

mak. 

盗盗 dào i (动) Çalmak, soymak. ii 
(名) Hırsız, soyguncu.

盗版 dàobǎn (名) Sahte baskı, kor-
san. 你电脑的操作系统是~的, 所
以你不能更新. Senin bilgisaya-
rının işletim sistemi sahte, onun 

için güncelleme yapamazsın.

盗匪 dàofěi (名) Haydutlar, hırsız-
lar.

盗汗 dàohàn (名) Gece terlemesi.
盗卖 dàomài (动) Çalıp satmak.
盗窃 dàoqiè (动) Çalmak.
盗用 dàoyòng (动) Gaspetmek, zorla 

almak.

悼悼 dào (动) Yas tutmak, matem 

tutmak.
悼词 dàocí (名) Cenaze töreninde 

ölünün ardından yapılan konuş-
ma.

悼念 dàoniàn (动) Matem tutmak, 
yas tutmak.

道道 dào i (名)  Yol, patika.  Çiz-
gi, yol.  Yol, metot, yöntem. 

 Doktrin, öğreti.  Taoizm. ii 
(动)  Konuşmak, söylemek.  

Düşünmek, zannetmek. iii (量) 

(Çizgi veya sıra halinde olan şey-
ler için)  (Duvar, kapı vs. için) 

 (Emirler veya sorular için) 

Tane.
道德 dàodé (名) Ahlak.
道观 dàoguàn (名) Taoist tapınağı.
道贺 dàohè (动) Tebrik etmek.
道家 dàojiā (名) Taoizm öğretisi.
道教 dàojiào (名) Taoizm.
道具 dàojù (名) Tiyatro sahnesinde 

veya sinema stüdyosunda dekor 

olarak kullanılan eşyalar.
道理 dàoli (名)  İlke, esas, prensip. 

 Mantık, akla uygun argüman.
道路 dàolù (名) Yol, cadde.
道貌岸然 dàomào ànrán Ağır başlı 

gözükmek.
道歉 dàoqiàn (动) Özür dilemek.
道听途说 dàotīng-túshūo Dedikodu 

etmek.
道谢 dàoxiè (动) Teşekkür etmek.
道义 dàoyì (名) Ahlak ve adalet.
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到到 dào i (动)  Varmak, ulaşmak. 
你们到了吗? Vardınız mı?  

Gitmek, -e yönelmek, -te bulun-
mak. ~北京出差 Pekin’e iş seya-
hatine gitmek. ii (形) Düşünceli, 
bütün yönleriyle düşünen, herşe-
ye dikkat eden. iii (Fiilden sonra 

kullanılarak fiilin tamamlandı-
ğını işaret eder.) 通过半个小时

的讨价还价才能买~这台电视机. 
Bu televizyonu yarım saatlik pa-
zarlıktan sonra ancak alabildim. 
他回~家了 O eve döndü. iv (介) 

–e kadar. ~什么时候? Ne zamana 

kadar?
到场 dàochǎng (动) Görünmek, 

meydana çıkmak, çıkagelmek.
到处 dàochù (副) Her yer, her yerde.
到达 dàodá (动) Ulaşmak, varmak.
到底 dàodǐ (动) Sonuna kadar yap-

mak. 坚持~ Sonuna kadar sebat 
etmek.

到底 dàodǐ (副)  En sonunda, neti-
ce olarak. 他~还是同意来. O en 

sonunda gelmeye razı oldu.  

Buna rağmen.  (Artık kesin-
likle bir cevaba ihtiyaç duyulan 

soru tiplerinde, karşı tarafın 

mutlaka cevap vermesi gereken 

durumlarda kullanılır.) 五分钟以

后我们就要走了, 你~来不来? Biz 

beş dakika sonra gideceğiz, sen 

geliyor musun yoksa gelmiyor 

musun? (Söyle artık.)  (Cevabı 
bilinen soru cümlelerine vurgu 

anlamı ekleyerek ‘Allah aşkına’ 
gibi anlamlar katar.) 这个你~不
知道吗? Sanki sen bunu bilmiyor 

muydun Allah aşkına? 

到点 dàodiǎn Zamanı gelmek.
到来 dàolái (名) Gelme, varış.

到期 dàoqī Süresi dolmak, sona er-
mek.

到任 dàorèn (动) Resmi olarak göre-
ve başlamak.

到手 dàoshǒu Eline geçmek.
到头来 dàotóulái (副) En sonunda.

倒倒 dào i (动) Tersine dön(dür)-
mek, tersine çevirmek. ii (副) 

 (Düşünülenin zıddı olan bir 

anlamı ifade için kullanılır.) 

Aksine.  (Karşı tarafla aynı fi-
kirde olunmayan durumlarda ya 

da aynı fikirde olup harici başka 

düşünceler veya bilgiler olduğu 

durumlarda kullanılır.)  (Sa-
bırsızlık ifade eden durumlarda 

kullanılır.)
 Bakınız dǎo
倒彩 dàocǎi (名) Yuhalama.
倒打一耙 dàodǎ yīpá Hem suçlu 

hem güçlü.
倒立 dàolì (动) Ters dönüp ellerinin 

üzerinde durmak.
倒数 dàoshǔ (动) Tersten saymak, 

geriye doğru saymak.
倒退 dàotuì (动) Geriye doğru yürü-

mek.
倒行逆施 dàoxíng-nìshī Tarihi akışın 

tersine harekette bulunmak.
倒叙 dàoxù (动) Film senaryosu veya 

romanlarda ilk başta olayın so-
nunu verip daha sonra hikayenin 

baş tarafını açıklamak.
倒影 dàoyǐng (名) Suda veya aynada-

ki ters yansıma.
倒置 dàozhì (动) Ters üstü koymak, 

ters tarafı üstüne koymak.

稻稻 dào (名) Çeltik, pirinç.

得得 dé (动)  Elde etmek, edinmek, 
ele geçirmek. HSK 考试我~了六

级. HSK sınavından altı aldım.  
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Hazır olmak. 饭~了没有? Yemek 

hazır mı?  Yeter, yetti. ~, 不必

再说. Yeter, daha fazla konuşma-
ya gerek yok.

 Bakınız de, děi
得不偿失 débù chángshī Kazanı-

lanların kaybedilenleri karşıla-
yamaması.

得逞 déchěng (动) Kötü olmayan 

emellerin gerçekleşmesi.
得宠 déchǒng (动) Büyüklerin te-

veccühünü kazanmak.
得寸进尺 décùn jìnchǐ Bir verince on 

daha istemek, aç gözlü olmak.
得当 dédàng (形) Uygun, doğru.
得到 dédào (动) Elde etmek, eline 

geçirmek, kazanmak.
得法 défǎ (副) Usulüne göre, uygun 

biçimde.
得过且过 déguò qiěguò (动) Sadece 

o günün hesabını yaparak gele-
ceği düşünmemek.

得力 délì (形) Yetenekli, kabiliyetli.
得人心 dé rénxīn İnsanların güvenini 

sağlamak.
得胜 déshèng (动) Kazanmak, zafere 

ulaşmak, yenmek.
得失 dé-shī (名) Kazanma ve kaybet-

me, avantaj ve dezavantaj.
得势 déshì (动) Hakimiyeti ele geçir-

mek, kontrolü eline almak.
得体 détǐ (形) (Konuşmada veya 

davranışlarda) Uygun, doğru, 
münasip.

得天独厚 détiān dúhòu Sahip oldu-
ğu doğal şartların mükemmel 
olması.

得心应手 déxīn-yìngshǒu Yaptığı iş-
lerin istediği yönde gitmesi.

得宜 déyí (形) Uygun bir biçimde, 
doğru.

得益 déyì (动) Kâr kazanmak, çıkar 

sağlamak.
得意 déyì (形) Kendini beğenmiş.
得志 dézhì (动) İsteklerini elde et-

mek.
得罪 dézuì (动) Kızdırmak, gücen-

dirmek.

德德 dé (名)  Ahlak, fazilet, erdem. 
 İstek, arzu.  İyilik.

德高望重 dégāo-wàngzhòng Hem 

çok prestijli hem de çok ahlaklı 
olmak.

德行 déxíng (名) Ahlak ve dürüstlük.
德育 déyù (名) Ahlaki eğitim.

地地 de (助) (Fiilden önce fiili nite-
leyen bir sıfat veya sıfat özelliği 
taşıyan kelime grubu geldiğinde 

fiilden önce kullanılır.). 小偷偷

偷~跑进院子. Hırsız sinsice av-
luya girdi. 快~跑 Hızlı koşmak.

 Bakınız dì

得得 de  (Fiilin nitelendiği ya da 

sonlandırıldığı durumlarda sıfat 
türü olan kelime fiilden sonra 

geliyorsa ikisinin arasına konur.) 

 (Bazı fiillerden sonra kullanı-
larak olasılık manası katar.)

 Bakınız dé, děi

的的 de (助)  (Sahiplik ya da ait 
olma manasında kullanılır.) 我

~书 Benim kitabım.  (Fiiller-
den sonra kullanılarak o fiilden 

etkilenen şeyi veya durumu ifa-
de etmek için kullanılır.) 我看

~书 Okuduğum kitap. 我开~车 

Sürdüğüm araba.  (Sıfatlardan 

sonra nitelenen kelime ile arasına 

konur). 红色~笔 Kırmızı kalem. 
聪明~孩子 Zeki çocuk. (Sıfattan 

önce sıfatı da niteleyen başka 

bir sözcük varsa bu durumlar-
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da 的’nın kullanılması mecburi 
olur.) 很高~楼 Çok uzun bina.  

(Sayılı ifadelerden sonra kullanı-
lır.) 三天~时间 Üç günlük zaman. 

 (Zamir olarak -nın ki, -nin ki, 
-nin kisi manalarına gelerek bir 

ismin yerine kullanılır.) 借你~用
用 Senin kini ödünç alıp kullana-
yım biraz.  (Kişi zamiri olarak 

kullanılır.) 这是谁~? Bu kimin? 

 (Aynı türden olan kelimeleri 
sayarken sona gelerek ‘vesaire’ 
‘ve bunun gibi’ manalarına gelir.) 

 (Kesinlik manası katar.) 他今

天会来~ O bugün (mutlaka) ge-
lir.

 Bakınız dī

得得 děi (动)  İhtiyaç olmak, gerek-
mek.  Gereklilik, -meli, -malı.

 Bakınız de, dé

登登 dēng (动)  Çıkmak, tırman-
mak.  Yayımlamak, neşret-
mek.

登报 dēngbào (动) Gazetede yayım-
lamak.

登场 dēngchǎng (动) Sahneye çık-
mak.

登峰造极 dēngfēng-zàojí (Kabili-
yet, öğrenme vs. için) Zirveye 

ulaşmak.
登机 dēngjī (动) Uçağa binmek.
登基 dēngjī (动) Tahta çıkmak, hü-

kümdar olmak.
登记 dēngjì (动) Kayıt olmak, deftere 

geçmek.
登陆 dēnglù (动) Sudan karaya ayak 

basmak.
登台 dēngtái (动) Sahneye çıkmak.
登载 dēngzǎi (动) Yayımlamak.

灯灯 dēng (名) Lamba.

灯光 dēnguāng (名)  Lamba ışığı. 
 Sahne aydınlatması.

灯会 dēnghuì (名) Fener festivali.
灯火 dēnghuǒ (名) Işıklar.
灯笼 dēnglong (名) (Çinlilerin klasik 

kırmızı feneri) Fener. 
灯谜 dēngmí (名) Fenerler üzerine 

yazılmış bilmeceler.
灯泡 dēngpào (名) Ampul.
灯塔 dēngtǎ (名) Fener kulesi.
灯罩 dēngzhào (名) Abajur.

等等 děng i (名) Sınıf, derece, kalite. 
ii (形) Eşit, denk. iii (动) Bek-
lemek. Ⅳ (代)  (Zamirlerden 

veya isimlerden sonra kullanıla-
rak çoğul manası katar.)  (Ve-
saire manası katar.)

等待 děngdài (动) Beklemek.
等到 děngdào (连) O zaman gelince. 
等等 děngděng vs., vb., vesaire.
等号 děnghào (名) Eşittir işareti.
等候 děnghòu (动) Beklemek.
等级 děngjí (名)  Sınıf, derece, rüt-

be.  Toplumsal sınıf.
等价 děngjià Eşit değer.
等量齐观 děngliàng-qíguān Nor-

malde eşit olmayan şeylere eşit-
miş gözü ile bakmak.

等同 děngtóng (动) Eşit saymak, eşit 
görmek.

等外 děngwài (名) Standardın altın-
da olan.

等闲 děngxián (形) Sıradan, olağan. 
等于 děngyú (动)  –e eşit olmak.  

Eşdeğer olmak, eşit olmak.

澄澄 dèng (动) (Sıvılar için) Berrak-
laştırmak, temizlemek. 

瞪瞪 dèng (动) Gözlerini iyice açıp 

bakmak.

凳凳 dèng (名) Tabure, sandalye.
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低低 dī i (形) Düşük, kısık, normalden 

aşağı. ii (动) Eğmek, sarkıtmak.
低沉 dīchén (形) Kapalı, bulutlu.
低调 dīdiào (名)  Düşük ton, düşük 

ses.  Düşük profil.
低估 dīgū (动) En düşük derecede he-

saplamak.
低级 dījí (形)  Sade, ilk, başlangıç, 

basit.  Düşük derecede, güzel 
olmayan.

低廉 dīlián (形) (Ucuz) Uygun fıyat.
低劣 dīliè (形) Aşağı, ikinci derecede.
低落 dīluò (形) Üzgün, mahzun, ke-

derli.
低三下四 dīsān-xiàsì Alçak gönüllü, 

mütevazı.
低洼 dīwā (形) Deniz seviyesine ya-

kın, alçakta.
低下 dīxià (形) Düşük, standart altı.

滴滴 dī i (动) Damlamak, damlatmak. 
ii (量) Damla.

滴答 dīdā (象) Tik tak.
滴答 dīda (动) Damlamak, akıtmak.
滴水穿石 dīshuǐ chuānshí (名) İnsan 

azimle bir işe sarılırsa o iş mut-
laka olur. (Devamlı damlayan su 

damlalarının taşı delmesi.)

堤堤 dī (名) Bent, set, dike.

提提 dī 
 Bakınız tí
提防 dīfang (动) Bir şeye karşı ko-

runmak.

涤涤 dí (动) Yıkamak, temizlemek.
涤荡 dídàng (动) Temizlemek.
涤纶 dílún (名) Polyester elyaf. 

嘀嘀 dí
嘀咕 dígu (动)  Fısıldayarak konuş-

mak.  Kuşkusu olmak, kaygısı 
olmak.

嫡嫡 dí (形) Akraba, yakın.

嫡亲 díqīn (名) Kan bağı olan.
嫡系 díxì (名) Zürriyet, nesil.

笛笛 dí (名)  (~子) Flüt, flavta.  

Islık, düdük.

敌敌 dí i (名) Düşman. ii (动) Dövüş-
mek, savaşmak.

敌对 díduì (形) Düşmanca.
敌忾 díkài (名) Düşmana karşı duyu-

lan nefret.
敌情 díqíng (名) Düşmanın durumu.
敌人 dírén (名) Düşman.
敌视 díshì (动) Düşman olarak gör-

mek, düşmanca yaklaşmak.
敌手 díshǒu (名) Rakip.
敌特 dítè (动) Düşman ajanı.
敌意 díyì (名) Düşmanlık, husûmet.

的的 dí 
 Bakınız de
的确 díquè (副) Gerçekten, doğrusu.
的确良 díquèliáng (名) Dakron.

籴籴 dí (动) (Tahıl) Satın almak.

抵抵 dǐ (动)  Desteklemek, kuv-
vetlendirmek, sağlamlaştırmak. 

 Karşı durmak, dayanmak.  

Bedelini ödemek.  Mortgeyç 

sistemi ile ev almak.  –e eşit 
olmak.  (书) Ulaşmak, varmak.

抵偿 dǐcháng (动) Bedelini ödemek, 
tazmin etmek.

抵触 dǐchù (动) İhtilafta olmak, zıt 
olmak.

抵达 dǐdá (动) Varmak, ulaşmak.
抵挡 dǐdǎng (动) Engellemek.
抵抗 dǐkàng (动) Karşı koymak, mü-

cadele etmek.
抵赖 dǐlài (动) İnkar etmek, reddet-

mek.
抵消 dǐxiāo (动) Tesirsiz hale getir-

mek.
抵押 dǐyā (动) İpotek etmek.
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抵御 dǐyù (动) Karşı koymak.
抵制 dǐzhì (动) Karşı koymak, boykot 

etmek.
抵罪 dǐzuì (动) Bir suçtan dolayı ceza-

landırılmak.

邸邸 dǐ (名) Yüksek bir devlet görevli-
sinin ikamet ettiği yer.

底底 dǐ (名)  Alt kısım, taban, dip. 
 Son, som kısım.  Bir olayın 

veya problemin kökü.  Kopya. 
 Arka plan.  Son.

底层 dǐcéng (名)  Düşük kat, alt 
kat.  Seviyesi düşük, standart 
altı, alt sınıf. 在社会的最~ Top-
lumun en alt katmanında.

底稿 dǐgǎo (名) Müsvedde.
底牌 dǐpái (名) Bir kişinini elinde bu-

lundurduğu kartlar.
底片 dǐpiàn (名) Fotoğrafın yıkanma-

dan önceki negatif hali.
底细 dǐxì (名) Ayrıntılar.
底下 dǐxia (名)  Altında.  Sonra, 

daha sonra.
底蕴 dǐyùn (名)  İçerik.  İçerdeki 

güç.
底子 dǐzi (名)  Alt, taban.  Temel. 

 Taslak, kroki.  Asıl kopya. 
 Bakiye, fazla miktar.

诋诋 dǐ (动) (书) İftira, bühtan.
诋毁 dǐhuǐ (动) İftira atmak.

地地 dì (名)  Yeryüzü.  Toprak, 
kara parçası.  Alan, tarla.  

Yer, taban, zemin.  Durum, 
hal, poziyon.  Arka plan.  

Uzaklık.
 Bakınız de
地板 dìbǎn (名) Yer, zemin.
地步 dìbù (名)  (Genellikle olumsuz 

durumlar) Durum, hal, vaziyet. 
 Derece, şümul, mertebe.

地大物博 dìdà-wùbó Toprakların 

geniş ve kaynakların bol olması.
地带 dìdài (名) Bölge, alan.
地道 dìdào (名) Tünel.
地道 dìdao (形)  Saf, hakiki, katık-

sız, gerçek.  <口> Güzel, iyi.
地点 dìdiǎn (名) (Buluşma yeri, varı-

lacak yer vs.) Yer. 
地段 dìduàn (名) Bir yer üzerindeki 

herhangi bir bölge.
地方 dìfāng (名) Local, mahal.
地方 dìfang (名)  Yer.  Kaplanan 

yer, alan.  Taraf, parça, kısım.
地基 dìjī (名)  Yer.  Temel.
地窖 dìjiào (名) Kiler, mahzen.
地界 dìjiè (名) Sınır.
地雷 dìléi (名) Sara mayını.
地理 dìlǐ (名) Coğrafya.
地面 dìmiàn (名) Yeryüzü, en üst kat-

man, yüzey.
地盘 dìpán (名) Birinin kontrolünde 

olan bölge, nüfuz bölgesi.
地皮 dìpí (名) İnşaat için olan alan.
地痞 dìpǐ (名) Bir yerdeki zorba kişi.
地平线 dìpíngxiàn Ufuk, ufuk çiz-

gisi.
地契 dìqì (名) Toprak alım satımında 

yapılan antlaşma.
地壳 dìqiào (名) Yer kabuğu.
地勤 dìqín (名) (Hava görevleri ma-

nasına gelen 空勤 kelimesinden 

farklı) Hava kuvvetlerinde kara 

parçası ile ilgili verilen görevler. 
地球 dìqiú (名) Yeryüzü, dünya.
地区 dìqū (名) Bölge.
地权 dìquán (名) Mülkiyet, sahiplik.
地热 dìrè (名) Dünya sıcaklığı.
地上 dìshang (名) Yerde, yer üstün-

de.
地势 dìshì (名) Yer yüzeyindeki inişli 

çıkışlı şekiller.
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地摊 dìtān (名) Yere serilip üstünde 

işportacıların mal sattığı tezgah.
地毯 dìtǎn (名) Halı, kilim.
地图 dìtú (名) Harita.
地位 dìwèi (名) Pozisyon, durum, sı-

nıf, rütbe.
地峡 dìxiá (名) Kıstak, berzah.
地下 dìxià (名) Yer altı.
地心 dìxīn (名) Dünya merkezi.
地形 dìxíng (名) Topografya.
地狱 dìyù (名) Cehennem, cehennem 

gibi yer.
地域 dìyù (名) Bölge.
地震 dìzhèn (名) Deprem.
地址 dìzhǐ(名) Adres.
地质 dìzhì (名) Jeoloji.
地主 dìzhǔ (名) Toprak sahibi, emlak 

sahibi.
地租 dìzū (名) Yer kirası.

帝帝 dì (名)  En yüksek, ulu, en 

yüce.  İmparator.
帝国 dìguó (名) İmparatorluk.
帝国主义 dìguózhǔyì (名) Emperya-

lizm.
帝王 dìwáng (名) Monarşi, kraliyet.
帝制 dìzhì (名) Monarşi sistemi.

谛谛 dì (形) (书) Dikkatlice.

蒂蒂 dì (名) Meyve sapı, kök.

缔缔 dì
缔交 dìjiāo (动)  Arkadaşlık kur-

mak.  Diplomatik ilişki kur-
mak.

缔结 dìjié (动) Akdetmek, imzala-
mak.

缔约 dìyuē (动) Antlaşma imzala-
mak.

缔造 dìzào (动) (Parti, ülke veya bir 

düşünce sistemi) Kurmak. 

弟弟 dì (名) Erkek kardeş. 弟~ Er-
kek kardeş ~兄 (Yakın iki dost 

arasındaki veya din kardeşliği 
şeklinde vs. olan kardeşlik.) Kar-
deş~子 Talebe, takipçi.

第第 dì (Sayılardan önce gelerek 

Türkçe’deki –inci –ıncı manasını 
katar.)

第一 dìyī (形) Birinci.
第一线 dìyīxiàn (名) İlk sıra, ön saf-

lar.

递递 dì i (动) Eliyle vermek, uzatmak, 
vermek. ii (副) Başarılı bir şekil-
de.

递交 dìjiāo (动) Sunmak, takdim et-
mek.

递送 dìsòng (动) Ulaştırmak.
递增 dìzēng (动) İlerleyerek derece 

derece artmak.

颠颠 diān i (动) Sallanmak, sende-
lemek. ii (名) En üst, zirve, en 

tepe.
颠簸 diānbǒ (动) Sarsılmak, sallan-

mak.
颠倒 diāndǎo (动)  Tersine dön-

mek, tersine döndürmek.  Ka-
rıştırmak, şaşırıp hata yapmak.

颠倒黑白 diāndǎo hēi-bǎi Doğruyu 

ve yanlışı karıştırmak.
颠覆 diānfù (动) Devirmek, altüst et-

mek, bozmak.
颠来倒去 diānlái-dǎoqù (Hep aynı 

şeyleri yapmak veya söylemek) 

Bir ters çevirip bir düz çevirmek.
颠沛流离 diānpèi-liúlí Yaşam boyun-

ca sabit bir yerde durmayıp hep 

başka yerlere taşınarak sıkıntılı 
bir göçebe hayatı yaşamak.

颠扑不破 diānpū bù pò Aksi iddia 

edilemez, çürütülemez.
颠三倒四 diānsān-dǎosì Düzensiz, 

karışık.

癫癫 diān (形) Deli, çılgın.
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巅巅 diān (名) Dağın zirvesi, doruk.

掂掂 diān (动) Elle yaklaşık ağırlığını 
ölçmek.

掂量 diānliàng (动)  Eliyle tartmak. 
 Düşünüp taşınmak.

典典 diǎn i (名)  Standart olarak 

kabul edilebilecek eser, çalışma. 
 Alıntı, iktibas.  Kutlama, 

tören.
典当 diǎndàng (动) İpotek etmek.
典范 diǎnfàn (名) Model, numune.
典故 diǎngù (名) Makalede eski söz-

lerden veya kitaplardan yapılan 

alıntı.
典籍 diǎnjí (名) Eski kitaplar ve ka-

yıtlar.
典礼 diǎnlǐ (名) Tören.
典型 diǎnxíng i (名) Tipik, klasik. ii 

(形) Kendine has özellikler gös-
teren, tipine özgü.

典雅 diǎnyǎ (形) (Diksiyon, söyleyiş 
için) Kibar, ince, zarif.

踮踮 diǎn (动) Ayaklarının ucuna ba-
sarak yürümek.

点点 diǎn i (名)  Damla.  Benek, 
nokta, ufak leke.  Nokta, de-
rece.  Yön, açı, bakım. ii (动) 

 Nokta koymak.  Kısaca 

bahsetmek.  Damlatmak.  

Numaranın doğru olup olmadı-
ğını kontrol etmek.  Seçmek, 
ayırtmak.  İpucu vermek, ima 

etmek.  Yakmak. ~火 Ateş 
yakmak. iii (量)  Biraz, biraz-
cık.  (Zamanı ifade etmek için 

kullanılır.) 

点拨 diǎnbo (动) Bir işin nasıl yapıla-
cağını göstermek.

点播 diǎnbō (动) Radyoda istediği bir 

parçayı veya programı yayınlat-
ma.

点菜 diǎncài (动) Lokantada yemek 

söylemek.
点滴 diǎndī (名) Çok az, azıcık. 
点火 diǎnhuǒ (动)  Ateş yakmak. 

 Sorun çıkartmak, problem 

yapmak.
点名 diǎnmíng (动)  Yoklama yap-

mak.  Birini seçmek.
点破 diǎnpò (动) Gizli bir şeyi veya 

içindeki bir duyguyu meydana 

çıkartmak.
点燃 diǎnrán (动) Yakmak, tutuş-

turmak.
点头 diǎntóu (Tamam manasında) 

Başını sallamak. 
点头哈腰 diǎntóu-hāyāo Aşırı dere-

cede kibar olmak.
点心 diǎnxin (名) Hafif aperitif yiye-

cekler.
点缀 diǎnzhuì (动) Süslemek, donat-

mak.
点子 diǎnzi (名)  Damla.  Vuruş. 

 Kilit nokta, en can alıcı kısım. 
 Fikir, düşünce.

碘碘 diǎn (名) İyot elementi.

电电 diàn i (名) Elektrik.
电报 diànbào (名) Telgraf.
电表 diànbiǎo (名)  Ampermetre. 

 Elektrik saati.
电冰箱 diànbīngxiāng (名) Buzdo-

labı.
电波 diànbō (名) Elektrik dalgası.
电场 diànchǎng (名) Elektrik alanı.
电唱机 diànchàngjī (名) Gramofon.
电车 diànchē (名) Troleybüs.
电池 diànchí (名) Pil.
电磁 diàncí (名) Elektromanyetizma.
电灯 diàndēng (名) Lamba.
电传 diànchuán (名) Teleks.
电动 diàndòng (形) Güç sürücülü.
电镀 diàndù (名) Akımla kaplama.
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电工 diàngōng (名) Elektrikçi.
电焊 diànhàn (名) Elektrik kaynağı.
电话 diànhuà (名) Telefon.
电汇 diànhuì (名) Telgrafla havale 

yapmak.
电机 diànjī (名) Jeneratör.
电极 diànjí (名) Elektrod.
电缆 diànlǎn (名) Elektrik kablosu.
电力 diànlì (名) Elektrik gücü.
电疗 diànliáo (名) Elektrik tedavisi.
电铃 diànlíng (名) Elektrikli zil.
电流 diànliú (名) Elektrik akımı.
电炉 diànlú (名)  Elektrik ocağı.  

Elektrikli fırın.
电路 diànlù (名) Akım devresi.
电码 diànmǎ (名) Kod.
电脑 diànnǎo (名) Bilgisayar.
电钮 diànniǔ (名) Elektrik düğmesi.
电气 diànqì (名) Elektrik.
电器 diànqì (名) Elektrikli alet.
电容 diànróng (名) Elektrik akımını 

tutma özelliği.
电扇 diànshàn (名) Fan.
电视 diànshì (名) Televizyon.
电台 diàntái (名)  Televizyon alıcı 

ve vericisi.  Radyo istasyonu.
电梯 diàntī (名) Asansör.
电筒 diàntǒng (名) El lambası.
电网 diànwǎng (名) Elektrik ağı.
电文 diànwén (名) Telgraf metni.
电线 diànxiàn (名) Elektrik hattı, 

elektrik kablosu.
电信 diànxìn (名) Telekominikasyon.
电讯 diànxùn (名)  (Telgrafla) 

Gönderilen yazı.  Telekomini-
kasyon.

电压 diànyā (名) Voltaj.
电唁 diànyàn (动) Telgrafla taziye 

göndermek.
电影 diànyǐng (名) Film, sinema.
电源 diànyuán (名) Elektrik kaynağı, 

güç kaynağı.

电子 diànzǐ (名) Elektron.
电阻 diànzǔ (名) Rezistans.

淀淀 diàn i (动) Çökeltmek, tortusu-
nu ayırtmak. ii (名) Derin olma-
yan su.

淀粉 diànfěn (名) Nişasta.

靛靛 diàn (名) Çivit, indigo.

奠奠 diàn (动)  Kurmak, yapıp sağ-
lamlaştırmak.  Ölülerin ruhuna 

hediye sunmak.
奠定 diàndìng (动) Kurmak, yap-

mak.
奠基 diànjī (动) Temel atmak.

佃佃 diàn (动) Yer kiralamak.
佃户 diànhù (名) (Tarla veya arsa 

için) Kiracı. 
佃农 diànnóng (名) Kiracı çiftçi.
佃租 diànzū (名) Yer kirası parası.

殿殿 diàn (名) Saray, köşk.
殿下 diànxià (名) Prens veya kral gibi 

yüksek kişilere hitab ederken 

kullanılan saygı tabiri.

垫垫 diàn i (名) Minder, alta konan 

yastık veya sünger türü şeyler. ii 
(动)  Altına bir şeyler koyarak 

daha yüksekte olmasını sağla-
mak.  (Borç olarak) Yerine öde-
mek.

垫肩 diànjiān (名) Omuzluk, iş ya-
parken omuza konan şey.

垫平 diànpíng (动) Aynı düzeye ge-
tirmek, eşitleştirmek.

垫子 diànzi (名) Minder, yastık.

店店 diàn (名)  Dükkân, mağaza.  

Han, otel.
店铺 diànpù (名) Mağaza, dükkân
店员 diànyuán (名) Satış elemenanı, 

kasiyer.
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惦惦 diàn (动) Hakkında düşünmeye 

devam etmek.
惦记 diànjì (动) Bir şeyi aklında de-

vamlı hatırlamak.
惦念 diànniàn (动) Bir şey hakkında 

üzülmek.

玷玷 diàn (名) Yeşimtaşı üzerindeki 
çatlak veya çizik.

玷辱 diànrǔ (动) İtibarını zedelemek, 
gözden düşürmek.

玷污 diànwū (动) Lekelemek, kirlet-
mek.

貂貂 diāo (名) Sansar.

凋凋 diāo (动) Solmak, kurumak.
凋零 diāolíng (形) Sararmak, kuru-

mak.
凋谢 diāoxiè (动) Sararmak, kuru-

mak.

碉碉 diāo
碉堡 diāobǎo (名) (Savaşta korun-

mak amacıyla genel olarak beton, 
demir veya kum torbalarıyla ya-
pılan korunma yeri) Korugan. 

雕雕 diāo i (动) Oymak, hakketmek. 
ii (名) Akbaba.

雕虫小技 diāo chóng xiǎojì Üzerin-
de konuşmaya değmeyen önem-
siz kabiliyet. 

雕花 diāohuā (名) Oyma, hakketme.
雕刻 diāokè (动) Oymak, hakket-

mek.
雕塑 diāosù (名) Yontu, heykel.
雕像 diāoxiàng (名) Heykel.
雕琢 diāozhuó (动) Keskilemek ve 

oymak.

刁刁 diāo (形) Hileli, kurnaz.
刁悍 diāohàn (形) Kurnaz ve vahşi.
刁滑 diāohuá (形) Kurnaz.

刁难 diāonàn (动) Biri için işleri zor-
laştırmak, birine işlerinde prob-
lem çıkartmak.

叼叼 diāo (动) Ağızda tutmak.

调调 diào i (动)  Tayini çıkmak, 
kaydırmak.  Ayırmak, paylaş-
tırmak. ii (名)  Aksan.  Me-
lodi.  Çincedeki tonlar.

 Bakınız diáo
调兵遣将 diàobīng-qiǎnjiàng Ko-

muta altındaki askerleri görev 

yerlerine sevketmek.
调拨 diàobō (动) Ayırmak, paylaş-

tırmak.
调查 diàochá (动) Araştırmak, ince-

leme yapmak.
调动 diàodòng (动)  Aktarmak, 

transfer etmek, yer değiştirmek. 
 (Ordu) Sevketmek.  Sefer-

ber etmek, harekete geçirmek.
调度 diàodù (动)  (Otobüs, tren 

vs.) Göndermek, yollamak.  

Yönetmek, denetlemek.
调换 diàohuàn (动) Değiştirmek, de-

ğiş tokuş etmek.
调回 diàohuí (动) (Ordu) Geri çağır-

mak. 
调集 diàojí (动) Toplamak, düzenle-

mek, bir araya getirmek.
调配 diàopèi (动) Ayırmak, tahsis 

etmek.
调遣 diàoqiǎn (动) Göndermek.
调研 diàoyán (名) Tahkikat ve araş-

tırma.
调子 diàozi (名)  Ton, melodi.  

İfade, ses tonu.

掉掉 diào (动)  Düş(ür)mek, ak(ıt)-
mak.  Kaybetmek, kaybolmak. 

 Geriye düşmek, arkada kalmak 

 Değiştirmek  Dön(dür)mek 

 (Fiillerden sonra fiillin halle-
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dildiği manasında tamamlayıcı 
olarak kullanılır.)

掉队 diàoduì (动) Geride kalmak, ta-
kımdan geri düşmek.

掉价 diàojià (动) Fiyatı ucuzlamak.
掉色 diàoshǎi (动) Rengini kaybet-

mek.
掉头 diàotóu (动) Arkasına dönmek, 

(Arabayla) u dönüşü yapmak.
掉以轻心 diào yǐ qīngxīn Bir olayı 

ciddiye almamak.
掉转 diàozhuǎn (动) Dönmek, çe-

virmek.

吊吊 diào (动)  Askıya almak.  

İple asmak.  Teselli etmek, ta-
ziye göndermek.  Geri çekmek, 
iptal etmek.

吊车 diàochē (名) Vinç.
吊灯 diàodēng (名) Asılı lamba.
吊环 diàohuán (名) (Spor için kulla-

nılan) Halka. 
吊桥 diàoqiáo (名) Asma köprü.
吊死 diàosǐ (动) Asılarak öl(dür)mek.
吊唁 diàoyàn (动) Taziyelerini sun-

mak.

钓钓 diào (动) Oltayla balık avlamak.
钓饵 diào’ěr (名) Yem.
钓竿 diàogān (名) Olta.
钓钩 diàogōu (名) Olta kancası.
钓具 diàojù (名) Olta takımı.
钓鱼 diàoyú (动) Balık tutmak.

跌跌 diē (动)  Düşmek, yıkılmak.  

Düşmek, azalmak.
跌倒 diēdǎo (动) Düşmek, yıkılmak.
跌跌撞撞 diēdiēzhuàngzhuàng (动) 

Sendelemek.
跌跤 diējiāo (动)  Tökezleyip düş-

mek.  Hata yapmak.
跌落 diēluò (动) Düşmek.

爹爹 diē (名)〈口〉Baba. ~娘 Baba ve 

anne. ~~ Baba.

谍谍 dié (名)  Casusluk.  Ajan.

迭迭 dié i (动) Değişerek yapmak. ii 
(副) Tekrar tekrar.

叠叠 dié (动)  Üst üste koymak, 
yığmak.  Katlamak.

叠字 diézì (名) İkileme, katlama.

碟碟 dié (名) Küçük tabak.

喋喋 dié
喋喋不休 diédié bùxiū (动) Gevezelik 

etmek.
喋血 diéxuè (名) Kan dökme.

蝶蝶 dié (名) Kelebek.

牒牒 dié (名) Resmi belge, resmi not.

丁丁 dīng (名)  Yetişkin.  Aile fert-
leri.  Dördüncü.  Kuşbaşı.

丁当 dīngdāng (象) Çıngırdama sesi, 
tıngırdama sesi.

丁冬 dīngdōng (象) Ding dong.
丁香 dīngxiāng (名)  Leylak.  

Karanfil.
丁字 dīngzì (形) T şeklinde.

疔疔 dīng (名) Tümör.

叮叮 dīng (动)  Isırmak.  Tekrar 

sormak.
叮当 dīngdāng
 Bakınız 丁当 dīngdāng
叮咛 dīngníng (动) Öğütlemek, ten-

bih etmek.
叮嘱 dīngzhǔ (动) Tekrar tekrar uya-

rıda bulunmak, tenbih etmek.

盯盯 dīng (动) Gözünü dikip bakmak, 
dikkatlice bakmak.

盯梢 dīngshāo (动) Takip etmek.

钉钉 dīng i (名) Çivi. ii (动)  Yakın-
dan takip etmek, gizlice izlemek. 

 Uyarmak, hatırlatmak, tenbih 

etmek.
 Bakınız dìng 
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钉梢 dīngshāo (动) Gizlice izlemek, 
takip etmek.

钉子 dīngzi (名)  Çivi.  Engel.

顶顶 dǐng i (名) Zirve, tepe, doruk. ii 
(动)  Başının üstünde taşımak. 

 Sert yanıt vermek, karşılık 

vermek.  Göğüs germek.  

Alttan itmek. 嫩芽把土~起来了

(Toprak üstüne çıkarken) Filiz-
ler toprağı kabarttılar.  Yerini 
almak, yerine geçmek.  Eşit 
olmak, denk olmak. Ⅲ (量). (Yu-
karıda veya üstte olan bazı şeyler 

için tane). Ⅳ (副) En çok.
顶点 dǐngdiǎn (名) Son, zirve.
顶端 dǐngduān (名) Doruk, zirve.
顶多 dǐngduō (副) En çok.
顶峰 dǐngfēng (名) Zirve, doruk.
顶好 dǐnghǎo (形) Çok iyi.
顶尖 dǐngjiān (名) Uç, üst.
顶梁柱 dǐngliángzhù (名) Sütun.
顶事 dǐngshì (形) Problemi çözer, so-

runu halleder.
顶替 dǐngtì (动) Yerine geçmek, yerini 

almak.
顶天立地 dǐngtiān-lìdì Gözü pek ve 

çok kararlı, yeri göğü inleten ka-
rizmaya sahip.

顶头上司 dǐngtóu shàngsi Direk ola-
rak bağlı olunan üst merci veya 

yetkililer.
顶用 dǐngyòng (副) Sorunu halleder, 

işe yarar.
顶住 dǐngzhù (动) Karşı koymak, gö-

ğüs germek.
顶嘴 dǐngzuǐ (动) Sert karşılık ver-

mek.

鼎鼎 dǐng (名) Eskiden yemek yap-
mak için kullanılan kazan.

鼎鼎大名 dǐngdǐngdàmíng Çok 

ünlü, meşhur.

鼎沸 dǐngfèi (形) Gürültülü ve kar-
maşık.

定定 dìng i (动)  Karar vermek, ka-
rarlaştırmak.  Sakinleşmek. ii 
(副) (书) Elbette, muhakkak.

定案 dìng¸àn i (动) Hüküm vermek, 
kesin karar vermek. ii (名) Hü-
küm, karar.

定额 dìng¸é (名) Önceden kararlaştı-
rılmış sayı, kontenjan, kota.

定价 dìngjià i (动) Fiyatı kararlaştır-
mak. ii (名) Fiyat.

定见 dìngjiàn (名) Kesin fikir, kesin 

görüş.
定金 dìngjīn (名) Depozito.
定睛 dìngjīng (动) Dikkatlice bak-

mak.
定居 dìngjū (动) Yerleşmek, oturmak.
定局 dìngjú i (名) Önceden karar ve-

rilmiş kesin sonuç. ii (动) Kesin 

olarak kararlaştırmak. 事情还没

~ Bu iş hakkında daha hâlâ kesin 

olarak karar verilmedi.
定理 dìnglǐ (名) Teorem, kanıtsav.
定量 dìngliàng (名) Belirlenmiş mik-

tar.
定律 dìnglǜ (名) Kanun.
定论 dìnglùn (名) Son karar, kesin 

karar.
定期 dìngqī i (形) Periyodik olarak, 

belirli aralıklarla. ii (动) Tarihi 
belirlemek.

定然 dìngrán (副) Kesinlikle.
定神 dìngshén (动)  Sakinleşmek. 

 Dikkatini toplamak.
定时炸弹 dìngshí zhàdàn (名) Saatli 

bomba.
定型 dìngxíng (动) Dizayna son şek-

lini vermek.
定性 dìngxìng (动) Bir şeyin temel 

özelliklerini saptamak.
定义 dìngyì (名) Tarif, tanımlama.
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定语 dìngyǔ (名) Çincede isimlerden 

önce kullanılarak sahiplik, ta-
nımlama, sayı vs. görevinde olan 

kelimeler.
定罪 dìngzuì (动) Suçlu olduğuna 

hükmetmek.
定做 dìngzuò (动) Sipariş etmek, özel 

ayırtmak veya yaptırmak.

碇碇 dìng (名) Gemi veya kayıklarda 

demir vazifesini gören ağır taş.

锭锭 dìng (名)  Külçe şeklindeki 
tablet.  Mil.

订订 dìng (动)  Kararlaştırmak, im-
zalamak.  Ayırtmak, ısmarla-
mak, abone olmak.  Düzeltme 

yapmak.
订单 dìngdān (名) Sipariş listesi.
订购 dìnggòu (动) Ismarlamak, 

ayırtmak.
订户 dìnghù (名) Abone.
订婚 dìnghūn (动) Nişanlanmak.
订货 dìnghuò (动) Mal ayırtmak.
订立 dìnglì (动) Kararlaştırmak, im-

zalamak.
订阅 dìngyuè (动) Abone olmak.
订正 dìngzhèng (动) Düzeltme yap-

mak, gözden geçirmek.

钉钉 dìng (动)  Çakmak.  Dik-
mek.

丢丢 diū (动)  Kaybetmek, kaybol-
mak.  Fırlatmak, atmak.  

Düşünmemek, kafasından çıkar-
mak.

丢掉 diūdiào (动)  Kaybetmek.  

Atmak, kurtulmak, terk etmek.
丢脸 diūliǎn (动) Utanç duruma düş-

mek, saygınlığı yitirmek, rezil 
olmak.

丢面子 diū miànzi (动) Utanç duruma 

düşmek, rezil olmak.

丢弃 diūqì (动) Atmak, kurtulmak, 
terk etmek.

丢三拉四 diūsān-làsì (形) Her zaman 

dikkatsiz olup bir şeyler unut-
mak.

丢失 diūshī (动) Kaybetmek, kaybol-
mak.

东东 dōng (名)  Doğu.  Sahip, 
mal sahibi.  Ev sahipliği yap-
ma, ağırlama.

东半球 dōngbànqiú (名) Doğu ya-
rım küre.

东道 dōngdào (名) Ev sahibi, dü-
zenleyen.

东家 dōngjiā (名) Patron, ev sahibi.
东经 dōngjīng (名) Doğu boylamı.
东拉西扯 dōnglā-xīchě (动) Konuyu 

dağıtmak.
东拼西凑 dōngpīn-xīcòu (动) Birbi-

rine karışmak.
东山再起 dōngshān zàiqǐ Gücünü 

kaybetmiş bir durumda iken tek-
rar eski gücüne kavuşmak.

东西 dōng-xī (名) Doğu ve batı.
东西 dōngxi (名)  Şey.  (Bir hay-

vanın veya insanın sevimli ya da 

nefret verici, iğrenç olduğu düşü-
nüldüğünde kullanılır.)

东… 西… dōng…xī… her yer, her şey, 
burası…orası…

东奔西跑 *******  Her tarafa koşuş-
turmak.

东一句，西一句 dōng yíjù， xī yíjù 

Tutarsızca konuşmak.

冬冬 dōng (名) Kış. ~季（天）Kış 
mevsimi.

冬眠 dōngmián (名) Kış uykusu. 

董董 dǒng
董事 dǒngshì (名) Yönetici, direktör.

懂懂 dǒng (动) Anlamak, bilmek.
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懂行 dǒngháng (动) İşi bilmek, işten 

anlamak.
懂事 dǒngshì (形) Anlama kabiliyeti 

olan, kavrayışlı.

动动 dòng (动)  Hareket etmek, 
kıpırdamak. 别~! Kıpırdama!  

Harekete geçmek.  Kullanmak. 
 Değiştirmek. 改~ Değiştirmek. 
 (Duygular, kalp) Etkilemek, 

dokunmak.  (Fiillerden sonra 

manayı tamamlayıcı olarak kul-
lanılır.) Hareket etmek.

动不动 dòngbudòng (副) Kolayca, 
sık sık.

动产 dòngchǎn (名) Taşınır mallar.
动词 dòngcí (名) Fiil.
动荡 dòngdàng (名) Karışıklık, 

kargaşa.
动画片 dònghuàpiàn (名) Çizgi 

film.
动机 dòngjī (名) Maksat, güdü, saik, 

dürtü.
动静 dòngjing (名) Yapılan iş veya 

konuşmanın çıkardığı ses.
动力 dònglì (名)  Güç.  İtici güç, 

motive edici kuvvet.
动乱 dòngluàn (名) Karışıklık, kar-

gaşa.
动脉 dòngmài (名) Atardamar.
动气 dòngqì (动) Sinirlenmek.
动情 dòngqíng (动)  Heyecanlan-

mak.  Aşık olmak.
动人 dòngrén (形) Dokunaklı, duy-

gulandırıcı.
动身 dòngshēn (动) Ayrılmak, yola 

çıkmak.
动手 dòngshǒu (动)  Dokunmak. 

 Çalışmaya başlamak, bir işi 
yapmaya başlamak.  Vurmak 

için el kaldırmak.

动手术 dòngshǒushù (动)  Ame-
liyat etmek.  Ameliyat geçir-
mek.

动态 dòngtài (名) Temayül, gelişim, 
inkişaf.

动听 dòngtīng (形) Dinlendiğinde 

insanın ilgisini çeken veya duy-
gulandıran.

动武 dòngwǔ (动) Güç kullanmak.
动物 dòngwù (名) Hayvan.
动向 dòngxiàng (名) Eğilim, tema-

yül.
动心 dòngxīn (动) Cezbolmak, çeki-

ciliğine takılmak.
动摇 dòngyáo (动) Sarsmak, salla-

mak, kararsızlık göstermek.
动议 dòngyì (名) Toplantı anında su-

nulan öneri.
动用 dòngyòng (动) (Kaynak, para 

vs.) Kullanmak, istihdam etmek. 
动员 dòngyuán (动) Seferber etmek, 

harekete geçirmek, mobilize et-
mek.

动辄 dòngzhé (副) Kolayca, sık sık.
动作 dòngzuò (名) Hareket, aksiyon.

冻冻 dòng i (动)  Donmak.  Çok 

üşümek, soğuktan donacakmış 
gibi olmak. ii (名) 肉~儿

冻冰 dòngbīng (动) Donmak, buz 

tutmak.
冻僵 dòngjiāng (形) Donarak hare-

ket edemeyecek hale gelmek.
冻结 dòngjié (动) Dondurmak, dur-

durmak.

栋栋 dòng (量) Tane. 
栋梁 dòngliáng (名)  Çatı direği. 

 Bir ülkede önemli bir görevde 

bulunan kişi.

洞洞 dòng (名) Mağara, delik.
洞察 dòngchá (动) Çok net bir şekil-

de gözlemlemek, kavramak.
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洞若观火 dòngruò guānhuǒ Olayla-
rı açık ve net bir şekilde kavrayıp 

mütalaa edebilmek.
洞悉 dòngxī (动) Net bir şekilde an-

lamak.
洞穴 dòngxué (名) Mağara.

恫恫 dòng
恫吓 dònghè (动) Korkutmak, göz-

dağı vermek.

都都 dōu (副)  Hepsi veya ikisi bir-
den.  (Sebep olarak kullanılır.) 

Bunların hepsi.  Zaten, artık, 
çoktan.  Bile.

兜兜 dōu i (名) Poşet, paket, torba. ii 
(动)  Bir parça bezin içine sar-
mak.  Dolaşmak, tur atmak.

兜风 dōufēng (动) Arabayla veya atla 

dolaşmaya çıkmak.
兜揽 dōulǎn (动) Israrla rica etmek, 

ayartmak. 
兜售 dōushòu (动) Kapı kapı, sokak 

sokak dolaşarak satmak.

斗斗 dǒu i (量) dou, On litreye teka-
bül eden ölçü birimi. ii (名) Huni 
şeklindeki şey.

 Bakınız dòu
斗胆 dǒudǎn (动) <谦> Cüret göster-

mek, cesaret etmek.
斗笠 dǒulì (名) Bambudan yapılan 

klasik geniş uzak doğu şapkası.
斗篷 dǒupeng (名) Pelerin.
斗室 dǒushì (名) Küçük oda.

抖抖 dǒu (动)  Silkelemek.  Tit-
remek.  Uyandırmak, harekete 

geçirmek.  İşinde başarı kazan-
mak, mali durumu düzeltmek.

抖动 dǒudòng (动) Titre(t)mek, sal-
la(t)mak.

抖擞 dǒusǒu (动) Canlandırmak, ha-
reketlendirmek.

陡陡 dǒu i (形) Dik, sarp. ii (副) Ani-
den.

陡峻 dǒujùn (形) Yüksek ve dik.
陡峭 dǒuqiào (动) Neredeyse düşeye 

yakın derecede dik.

斗斗 dòu (动)  Mücadele etmek, -
e karşı savaşmak.  Yarışmak, 
mücadeleye girmek.  (Böcek, 
tavuk vs. için). Dövüş yapmak.

 Bakınız dǒu
斗争 dòuzhēng i (动)  Dövüşmek, 

mücadele etmek.  ...için savaş-
mak, ...için dövüşmek. 为祖国的

现代化而~ Anavatanın modern-
leşmesi için mücadele etmek. ii 
(名) Mücadele, savaş.

斗志 dòuzhì ii (名) Moral, mücadele 

öncesi moral.

豆豆 dòu (名) Fasulye, tane, çekir-
dek.

豆腐 dòufu (名) doufu (Uzak doğuda 

soyadan yapılan ve görüntüsü 

peynire benzeyen yiyecek.)
豆制品 dòuzhìpǐn (名) Soyadan yapı-

lan ürünler.

痘痘 dòu (名) Çiçek hastalığı.
痘苗 dòumiáo (名) Aşı.

逗逗 dòu i (动)  Şaka yollu takıl-
mak.  Çekmek, cezp etmek.  

Beklemek, durmak. ii (形) Ko-
mik, eğlenceli.

逗号 dòuhào (名) Virgül.
逗留 dòuliú (名) Durmak, beklemek.
逗趣儿 dòuqùr (动) İnsanları güldür-

mek.

都都 dū (名)  Başkent.  Büyük şe-
hir.

 Bakınız dōu
都城 dūchéng (名) Başkent.
都会 dūhuì (名) Başkent.
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都市 dūshì (名) Metropol, büyük şe-
hir.

嘟嘟 dū i (象) Korna sesi, düt. ii (动) 

Somurtmak, ağzını bükmek.
嘟囔 dūnang (动) Mırıldanmak.

督督 dū (动) Denetlemek ve yönet-
mek.

督察 dūchá (动) Gözetip denetle-
mek.

督促 dūcù (动) Birilerini yönetmek ve 

ilerlemeleri için teşvik etmek.

独独 dú i (形)  Tek, tekil.  Yalnız. 
独霸 dúbà (动) Tek başına hakim 

olmak.
独白 dúbái (名) Monolog.
独裁 dúcái (名) Diktatörlük.
独唱 dúchàng (名) Solo.
独出心裁 dúchū xīncái Düşünerek 

orijinal fikirler ortaya koymak.
独创 dúchuàng (名) Özgün bir eser 

ortaya koymak.
独当一面 dúdāng yīmìan Herhangi 

bir alandaki işi tek başına yük-
lenmek.

独到 dúdào (形) Orijinal.
独断独行 dúduàn-dúxíng Despotça 

hareket etmek.
独夫 dúfū (名) Zorba.
独角戏 dújiǎoxì (名) Tek kişilik 

oyun.
独揽 dúlǎn (动) Tekeline almak.
独立 dúlì i (动) Özgür olmak. ii (名) 

Özgürlük. iii (形) Özgür.
独幕剧 dúmùjù (名) Tek sahnelik 

oyun.
独木桥 dúmùqiáo (名) Çok zor yol.
独身 dúshēn  Ailesinden ayrı yaşa-

yan kimse.  Bekar.
独生子女 dúshēng zǐnǚ Ailenin sahip 

olduğu tek çocuk.

独树一帜 dúshù yīzhì Yeni bir düşün-
ce akımı başlatmak.

独特 dútè (形) Benzersiz, tek, kendi-
ne özgün.

独一无二 dúyī wú¸èr Tek ve eşi ben-
zeri olmayan.

独占 dúzhàn (动) Yalnız başına sahip 

olmak.
独资 dúzī (名) Şirket veya kişi tarafın-

dan tek başına yapılan yatırım.
独奏 dúzòu (名) (Enstrümantal) Solo.

毒毒 dú i (动)  Zehir, toksin.  

Uyuşturucu, narkotik. ii (形)  

Zehirli.  Habis, kötü niyetli.
毒草 dúcǎo (名)  Zehirli ot.  Za-

rarlı konuşma veya yazı.
毒害 dúhài (动) Zehirlemek.
毒计 dújì (名) Acımasız plan.
毒辣 dúlà (形) Öldürücü, tehlikeli, 

gaddar.
毒气 dúqì (名) Zehirli gaz.
毒蛇 dúshé (名) Zehirli yılan.
毒手 dúshǒu (名) Öldürücü entrika.
毒素 dúsù 名) Zehir, toksin.
毒药 dúyào (名) Öldürücü hap veya 

ilaç.

渎渎 dú (动) (书) Saygısızlık göster-
mek veya küçük görmek.

渎职 dúzhí (名) Vazifeyi suistimal 
etme.

读读 dú (动)  Okumak, sesli oku-
mak.  Okula gitmek, okumak.

读本 dúběn (名) Okuma kitabı.
读书 dúshū (动)  Okumak, ders 

çalışmak.  Öğrenim görmek, 
tahsil yapmak.

读数 dúshù (名) Göstergenin kaydet-
tiği ölçüm.

读物 dúwù (名) Okunabilecek ma-
teryal.

读音 dúyīn (名) Telaffuz.
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读者 dúzhě (名) Okuyucu, okuyan.

黩黩 dú (动)  Karalamak, kirletmek. 
 Kötüye kullanmak.

犊犊 dú (名) Dana.

牍牍 dú (名)  Eski zamanlarda yazı 
için kullanılan tahta tablet.  

Doküman, arşiv.

髑髑 dú (名) Kafatası.
髑髅 dúlóu (名) (书) Kafatası.

笃笃 dǔ (形)  Samimi, candan, içten. 
 (Hastalıklar için) Ciddi, kri-

tik.
笃信 dǔxìn (动) Samimiyetle inan-

mak. 
笃学 dǔxué (形) Derslerinde azimli, 

çalışmak.

肚肚 dǔ (~子) (名) İşkembe. 
 Bakınız dù

堵堵 dǔ i (动)  Tıkanmak, sıkışmak. 
~车 Trafik sıkışıklığı.  Hava-
sızlıktan boğulmuş hissetmek. ii 
(量) Tane.

堵车 dǔchē (名) Trafik sıkışıklığı.
堵塞 dǔsè (动) Sıkışmak, tıkanmak.
堵嘴 dǔzǔi (动) Birini susturmak.

睹睹 dǔ (动) Görmek.

赌赌 dǔ (动)  Kumar oynamak.  

İddiaya girmek.
赌博 dǔbó (动) Kumar oynamak.
赌气 dǔqì (动) Sinirlenerek ser tavır-

lar sergilemek.
赌钱 dǔqián (动) Parasına kumar 

oynamak.
赌咒 dǔzhòu (动) Yemin etmek.
赌注 dǔzhù (动) Kumarda ortaya ko-

nan para veya mal. 

度度 dù i (名)  Derece.  Miktar, 
derece.  Yüce gönüllülük, tole-
rans.  Dikkat, düşünce. ii (动) 

Geçirmek, harcamak. iii (量)  

Kere, defa.  (Açı, sıcaklık vs. 
için derece)  Kilovat saat. 

 Bakınız duó
度量 dùliàng (名) Hoşgörü, yüce gö-

nüllülük.
度量衡 dùliànghéng (名) Maddenin 

ağırlık, uzunluk ve hacim olarak 

derecesi.
度日 dùrì (动) (Zorlukta) Gününü ge-

çirmek.

渡渡 dù i (动)  Karşıdan karşıya 

geçmek.  Bir sıkıntıyı atlat-
mak. ii (名) Nehrin karşı tarafına 

geçiş yeri.
渡船 dùchuán (名) Feribot.
渡口 dùkǒu (名) Nehrin karşı tarafına 

geçiş yeri.
渡轮 dùlún (名) Feribot.

镀镀 dù (名) Plaka, saç, levha. 

杜杜 dù (动) Önlemek, engellemek.
杜绝 dùjué (动) Önlemek, durdur-

mak.
杜撰 dùzhuàn (动) Uydurmak, ya-

landan icat etmek.

肚肚 dù (名) Karın.  

 Bakınız dǔ
肚皮 dùpí (名) Karın.
肚脐 dùqí (名) Göbek.

妒妒 dù (动) Kıskanmak.
妒忌 dùjì (动) Kıskanmak.

端端 duān i (名)  Uç, aşırı uç.  

Başlangıç.  Neden, sebep. ii 
(形) Doğru, dürüst. iii (动) İki eli 
ile taşımak.

端量 duānliang (动) Aşağıdan yukarı 
süzmek.

端倪 duānní (名) İpucu, iz.
端午节 duānwǔjié Eski Çin takvi-

mine göre beşinci ayın beşinde 
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kutlanan bir bayram. Ünlü va-
tansever bir şair bugünde nehre 

düşüp öldüğü günü anmak için 

kullanılır.
端详 duānxiáng i (名) Detay, ayrıntı. 

ii (形) Sakin ve ağırbaşlı.
端详 duānxiang (动) Yukardan aşağı 

dikkatlice süzmek.
端正 duānzhèng i (形)  Doğru, 

düzgün.  Doğru, dürüst. ii (动) 

Düzeltmek, doğrultmak.

短短 duǎn i (形) Kısa. ii (动)  –den 

yoksun olmak, olmamak.  Bor-
cu olmak. iii (名) Kusur, eksik 

yön.
短兵相接 duǎnbīng xiāngjiē Süngü-

lerle göğüs göğse çarpışmak.
短波 duǎnbō (名) Kısa dalga.
短处 duǎnchù (名) Kusur, eksik 

taraf.
短促 duǎncù (形) Çok az, kısa.
短见 duǎnjiàn (名)  İleri görüşten 

yoksun bakış açısı.  İntihar.
短路 duǎnlù (名) Kestirme.
短命 duǎnmìng (动) Kısa yaşta öl-

mek.
短跑 duǎnpǎo (名) Kısa mesafeli 

koşu.
短篇小说 duǎnpiān xiǎoshuō (名) 

Kısa hikâye.
短期 duǎnqī (名) Kısa süre, kısa pe-

riyot.
短浅 duǎnqiǎn (形) Dar ve sığ.
短缺 duǎnquē (名) Eksiklik, kusur.
短小 duǎnxiǎo (形) Kısa ve küçük.
短小精悍 duǎnxiǎo jīnghàn (形) 

Kısa ve kuvvetli.
短语 duǎnyǔ (名) Deyim, kısa ibare.
短暂 duǎnzàn (形) Kısa, geçici.

段段 duàn (量) Bölüm, kısım, parag-
raf.

段落 duànluò (名)  Paragraf.  

Evre, faz.

煅煅 duàn (动) Demiri dövmek.

断断 duàn i (动)  Kırılmak, kop-
mak.  Karar vermek, yargı-
lamak. ii (副) <书> (Olumsuz 

cümlelerde kullanılır.) Kesinlik-
le, katiyetle.

断肠 duàncháng (形) Kırık kalpli, 
çok üzüntülü.

断炊 duànchuī (动) Yiyeceğin ve ya-
kıtın bitmesi.

断定 duàndìng (动) Sona erdirmek, 
karara bağlamak.

断断续续 duànduànxùxù (副) Kesik 

kesik, aralıklı olarak.
断根 duàngēn (动) (Hastalıklar için) 

Tamamen tedavi etmek.
断后 duànhòu (动)  Ordu geri çe-

kilirken arkada bir bölük bırakıp 

saldıran düşmanı kesmek.  

Soysuz olmak, nesli devam et-
memek.

断句 duànjù (动)  Arkadaşlığı 
kesmek.  Diplomatik ilişkileri 
kesmek.

断绝 duànjué (动) Kesmek, kopar-
mak, bitirmek.

断奶 duànnǎi (动) Sütten kesmek.
断气 duànqì (动) Son nefesini ver-

mek.
断然 duànrán i (形) Kararlı, sağlam. 

ii (副) Kesin.
断送 duànsòng (动) Kaybetmek, be-

del olarak ödemek.
断头台 duàntóutái (名) Giyotin ile 

idam etmek.
断言 duànyán (名) İddia etmek, emin 

bir şekilde ileri sürmek.
断章取义 duànzhāng qǔyì Bir yazı-

nın veya konuşmanın bütününe 
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bakmadan sadece bir tarafını ele 

alarak eleştiride bulunmak.

锻锻 duàn (动) Demiri dövmek.
锻工 duàngōng (名)  Demir döv-

me.  Demirci.
锻炼 duànliàn (动)  Egzersiz yap-

mak.  Sertleştirmek, kıvamına 

getirmek.

缎缎 duàn (名) Saten.

堆堆 duī i (动) Yığmak, kümelemek, 
istif etmek. ii (名) Yığın, küme. 
iii (量) Küme, yığın, kalabalık.

堆放 duīfàng (动) Yığmak.
堆积 duījī (动) Yığmak, kümelemek.
堆砌 duīqì (动)  (Taş vs.) Yığmak. 

 Herhangi bir yazı yazarken 

bir sürü lüzumsuz kelimeler kul-
lanıp uzatmak.

队队 duì (名)  Takım, grup. 梅赫特

尔军乐~ Mehter takımı. 足球~ 

Futbol takımı.  Sıra.
队伍 duìwu (名)  Askerler.  As-

keri birlik.
队形 duìxíng (名) Takım halinde.
队长 duìzhǎng (名) Kaptan, takımın 

lideri.

对对 duì i (形) Doğru. 你说得~ Doğru 

söylüyorsun. 不~ Yanlış. ii (动) 

 Davranmak, muamele etmek. 
他~我们很好. O bize çok iyi dav-
ranıyor.  Karşı karşıya olmak, 
yüz yüze gelmek., karşısına ge-
tirmek, -e doğru olmak. 别把枪口

~着我. Silahın namlusunu bana 

doğru tutma. ~着镜子说话 Ay-
naya doğru (bakarak) konuşmak. 

 Düzeltmek, kontrol etmek. 校
~ Dizgi provasını düzeltmek için 

okumak.  Ayarlamak, düzelt-
mek. ~表 Saati ayarlamak.  

Bir şeyi başka bir şeyle karşılaş-
tırarak kontrol etmek. ~号入座 

Numarayı kontrol edip ona göre 

oturmak. ~一~笔迹 Elyazılarını 
karşılaştırmak.  Karıştırmak, 
eklemek.  Cevap vermek. 你怎

么问, 他怎么~? Sen nasıl sordun, 
o nasıl cevap verdi?  –e uymak. 
iii (量) Çift. 一~夫妻 Bir çift karı 
koca. iv (介) –e doğru, -e. 他~你
说了些什么? O sana neler söyle-
di.

对白 duìbái (名) (Hikâye, film vs. 
içinde) Diyalog. 

对半 duìbàn (副) Yarı yarıya, fifti 
fifti.

对比 duìbǐ (动) Karşılaştırmak.
对不起 duìbuqǐ  (套) Özür dilemek, 

özür dilerim.  Adaletsiz dav-
ranmak.

对策 duìcè (名) Sayaç değeri.
对称 duìchèn (名) Simetri.
对答 duìdá (动) Cevaplamak.
对待 duìdài (动) Yaklaşmak, yanaş-

mak.
对得起 duìdeqǐ -e layık olmak. (对

得住)
对等 duìděng (名) Eşitlik, adalet.
对方 duìfāng (名) Karşı taraf.
对付 duìfu (动)  İle başa çıkmak, 

mücadele etmek.  İdare etmek.
对过 duìguò (名) Karşı taraf.
对号 duìhào (动) Numarayı kontrol 

etmek.
对话 duìhuà (名) Diyalog.
对劲 duìjìn (形)  Zevke uygun, uy-

gun olmak.  Olağan, normal.
对开 duìkāi i (动)  (Tren, araba, 

otobüs vs.) Ters yönden gitmek. 
 İkiye ayrılmak. ii (名) Basım 

dilinde bir yaprağın yarısı.
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对抗 duìkàng i (名) Karşı koyma. ii 
(动) Direnmek, karşı koymak.

对口 duìkǒu (动) Bir kişinin özellikle-
rine uygun olmak.

对立 duìlì (名) Karşıtlık, çelişki.
对联 duìlián (名) Karşıt beyit.
对门 duìmén (名) Karşı kapı.
对面 duìmiàn i (名)  Karşı taraf. 

 Karşı taraf, hemen önünde. ii 
(副) Yüz yüze.

对牛弹琴 duìniú tánqín Öküze pi-
yano çalmak. (Eşek ne anlar ho-
şaftan!)

对手 duìshǒu (名)  Rakip.  Denk, 
eşit.

对台戏 duìtáixì (名) Aynı şovu veya 

işi yapan karşılıklı grupların el-
lerinden geleni yapması.

对头 duìtóu (形)  Doğru.  Nor-
mal, olağan.

对头 duìtou (名)  Düşman.  Ra-
kip.

对外 duìwài (形) Dış, harici.
对虾 duìxiā (名) Karides.
对象 duìxiàng (名)  Obje, amaç, 

hedef.  Flört edilen erkek veya 

kız arkadaş.
对应 duìyìng (形) Uygun gelen, kar-

şılayan.
对于 duìyú (介) –e, -a. 坚持早晨锻炼, 

~身体很有好处. Sabahları egzer-
siz yapmaya devam etmek sağlı-
ğa çok faydalı.

对照 duìzhào (动) Karşılaştırmak.
对症下药 duìzhèng xiàyào Hastalığa 

göre ilaç vermek, durumları za-
mana ve mekana uygun şekilde 

yorumlayıp ona göre karar ver-
mek.

对质 duìzhì (名) (Mahkemede) Kar-
şılaşma. 

对峙 duìzhì (动) Yüz yüze gelmek, 
karşılaşmak.

兑兑 duì (动) Değiştirmek, değiş to-
kuş etmek.

兑换 duìhuàn (动) Değiştirmek.
兑现 duìxiàn (动)  (Çek vs.) Nakit 

paraya çevirmek.  Gerçekleş-
tirmek.

敦敦 dūn (形) Dürüst, samimi.
敦促 dūncù (动) Sıkıştırmak, zorla-

mak, ısrar etmek.
敦厚 dūnhòu (形) Dürüst ve samimi.
敦实 dūnshi (形) Kuvvetli, gürbüz.

墩墩 dūn (名) Set, blok, öbek.
墩布 dūnbù (名) Saplı tahta bezi.

吨吨 dūn (量) Ton.
吨位 dūnwèi (名) Tonaj.

蹲蹲 dūn (动)  Çömelmek.  Bekle-
mek, durmak.

蹲点 dūndiǎn (动) Staj yapmak.

盹盹 dǔn (动) Uyuklamak.

盾盾 dùn (名) Kalkan.

遁遁 dùn (动) Kaçmak.
遁词 dùncí (名) Bahane, kaçamak.

炖炖 dùn (动)  Hafif ateşte kaynat-
mak.  İsıtmak.

顿顿 dùn i (动)  Durmak, durak-
lamak.  Ayarlamak, düzenle-
mek.  Ayaklarını yere vurmak. 
ii (名) Durma, duraklama. iii 
(量) Öğün. iv (副) Aniden. 茅塞

~开 Birden aydınlanmak.
顿挫 dùncuò (名) Melodi veya ritim-

de durma veya geçme.
顿号 dùnhào (名) Çincede bizdeki 

virgüle benzeyen ve cümle içinde 

birbirine benzeyen kelime grup-
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larının aralarına konan işaret. 
(、)

顿时 dùnshí (副) Hemen, anında.

囤囤 dùn (名) Tahıl saklamaya yara-
yan kap.

 Bakınız tún

钝钝 dùn (形)  Kör, keskin olma-
yan.  Aptal. 

咄咄 dūo
咄咄逼人 dūodūo bī rén (形) Agre-

sif, saldırgan.
咄咄怪事 dūodūo guàishì (名) Anla-

şılmaz saçmalık.

多多 duō i (形)  çok. 太~人 Çok 

fazla insan.  –den fazla, küsûr. 
二十~个人 Yirmi küsür kişi.  

Daha fazla, daha. 我的身体现在

好~了 Sağlığım şu anda daha iyi 
oldu.  Olması gerekenden faz-
la, fazlalık. ~陪我几天吧. Bana 

bir kaç gün daha (fazladan) eşlik 

et. ii (副) (Derece, mertebe, mik-
tar vs. sorarken ‘ne kadar’, ‘kaç’ 
v.s manalarında kullanılır.) 你来

中国~长时间了? Sen Çin’e geleli 
ne kadar oldu? ~少钱? Kaç para? 

多远? Ne kadar uzakta? ~大? Ne 

kadar büyük? Veya kaç yaşında? 

~久 Ne kadar zaman?
多半 duōbàn (副)  Büyük kısmı, 

çoğunluğu.  Büyük ihtimalle.
多边 duōbiān (形) Çok yanlı, çok 

taraflı.
多才多艺 duōcái-duōyì Çok yönlü, 

elinden her iş gelen.
多愁善感 duōchóu-shàngǎn Duy-

gusal, hissi.
多此一举 duōcǐ yījǔ Gereksiz bir ha-

rekette bulunmak.
多次 duōcì (副) Çok defa.

多多益善 duōduō yìshàn Ne kadar 

çok olursa o kadar iyi.
多方 duōfāng (副) Her türlü, çok 

yönlü.
多寡 duō-guǎ (名) Sayı.
多亏 duōkuī (Kötü bir durumun önü-

ne geçtiği için birine teşekkür et-
mede kullanılır.) Çok şükür ki. 

多么 duōme (副) (Hayret belirten 

cümlelerde kullanılır.)
多媒体 duōméitǐ (名) Multimedya. 
多面手 duōmiànshǒu (名) Çok yönlü 

insan.
多谋善断 duōmóu-shànduàn Bece-

rikli ve kararlı.
多情 duōqíng (形) Duyarlı, hassas.
多少 duōshǎo (副) Biraz, az çok. 
多少 duōshao (代)  Kaç, ne kadar. 

~少钱? Kaç para?  (Belirsiz bir 

çokluğu ifade etmede kullanılır.) 

天气很冷, ~人都病了 Hava çok 

soğuk, bir sürü insan hastalandı.
多事 duōshì (形) İşgüzar, çok işe bur-

nunu sokan.
多数 duōshù (名) Büyük çoğunluk.
多谢 duōxiè (套) Çok teşekkürler.
多心 duōxīn (形) Aşırı duyarlı.
多余 duōyú (形)  Fazlalık, fazla, ar-

tan.  Gereksiz, lüzumsuz. 
多元论 duōyuánlùn (名) Çoğulcu-

luk, plüralizm.
多云 duōyún (形) Bulutlu.
多种经营 duōzhǒng jīngyíng Çok 

yönlü üretime dayanan ticaret.
多嘴 duōzuǐ (动) Konuşmaması gere-

ken yerde konuşmak. 

哆哆 duō
哆嗦 duōsuo (动) Titremek.

掇掇 duō (动) Toplamak, iki eli ile 

kaldırmak.
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度度 duó (动) (书) Tahmin etmek, 
zannetmek. 

 Bakınız dù
度德量力 duódé-liànglì Kendi ahla-

kını ve kabiliyetlerini dengele-
mek.

踱踱 duó (动) Yavaş yavaş yürümek.

夺夺 duó (动)  Ele geçirmek, zapt 
etmek.  İçin uğraşmak, için ça-
balamak.  Birini güç kullanarak 

kapıdan atmak, uzaklaştırmak.
夺目 duómù (动) Gözleri kamaştır-

mak.
夺取 duóqǔ (动) Ele geçirmek, zapt 

etmek.

朵朵 duǒ (量) Buket, küme.

垛垛 duǒ (名)  Payanda.  Mazgallı 
siper.

 Bakınız duò

躲躲 duǒ (动) Sakınmak, saklanmak, 
gizlenmek.

躲避 duǒbì (动)  (İnsanlar veya 

hayvanlar için) Saklanmak.  

Saklanmak, gizlenmek.

躲藏 duǒcáng (动) Saklanmak.
躲闪 duǒshǎn (动) –den kaçmak, 

saklanmak.

舵舵 duò (名) Dümen.
舵手 duòshǒu (名) Dümenci.

垛垛 duò i (动) Yığmak, istif yapmak. 
ii (名) Yığın, küme, öbek.

 Bakınız duǒ

惰惰 duò (形) Tembel.
惰性 duòxìng (名) Eylemsizlik, ata-

let, hayat veya iş alanındaki sta-
tükoculuk.

剁剁 duò (动) Doğramak, kesmek.

跺跺 duò (动) Ayaklarını yere vur-
mak.

堕堕 duò (动) Düşmek, batmak.
堕落 duòluò (动) (Davranışta veya 

fikir yapısı olarak) Dejenere ol-
mak, yozlaşmak.

堕胎 duòtāi (动) Çocuk düşürmek.
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阿阿 ē (动) İhtiyacını karşılamak. 
Bakınız ā

阿弥陀佛 Ēmí tuófó Buda seni koru-
sun! Merhametli Buda!

阿谀奉承 ēyú fèngcheng Yaltaklan-
ma, dalkavukluk etme. 

婀婀 ē
婀娜 ēnuó (形) (Kadının bedeni) Za-

rif, çekici.

鹅鹅 é (名) Kaz.
鹅卵石 éluǎnshí (名) Kaldırım taşı.
鹅毛 émáo (名) Kaz tüyü.
鹅毛大雪 émáo dàxuě Lapa lapa kar 

yağmak.

额额 é (名)  Alın.  Kota, konten-
jan. 超~ Kontenjanın üzerinde. 
贸易~ Ticaret hacmi.

额定 édìng (形) (Rakam, miktar) Be-
lirlenmiş. 

额头 étóu (名) Alın.
额外 éwài (形) Ekstra, ilave. ~开支 

Ekstra masraflar. ~负担 Ekstra 

sorumluluklar.

峨峨 é (形) (书) Yüksek.

娥娥 é (名) Güzel genç kadın.
娥眉 éméi (名)  İnce ve zarif kaşlar. 

 Güzel kadın.

蛾蛾 é (名) Güve.

讹讹 é i (动) Şantaj yapmak, tehdit 
etmek. ii (名) Yanlış.

讹传 échúan (名) Asılsız yalan.
讹诈 ézhà (动) Şantaj yapmak.

恶恶 ě  

 Bakınız è, wù
恶心 ěxin i (动) Midesi bulan(dır)mak. 

ii (形) İğrenç, nefret verici.

厄厄 è (名) (书)  Felaket, bela.  

Stratejik nokta.
厄运 èyùn (名) Talihsizlik.

扼扼 è (动)  Sıkıca tutmak, kavra-
mak.  Korumak, nöbet tut-
mak. 

扼杀 èshā (动) Boğazlamak, boğmak.
扼守 èshǒu (动) (Stratejik noktayı) 

Ele geçirmek. 
扼要 èyào (形) Kısa, özlü.

恶恶 è i (名) Kötülük, zarar, uğursuz. 
ii (形)  Azgın, şiddetli, acıma-
sız, vahşi.

 Bakınız ě, wù
恶霸 èbà (名) Zalim hükümdar.
恶臭 èchòu (名) Pis koku, kötü 

koku.
恶毒 èdú (形) Kötü, gaddar, zehirli.

E e e



恶感 ègǎn (名) Memnuniyetsizlik, 
kızgınlık, nefret.

恶贯满盈 è guàn mǎnyíng Cezadan 

muaf olması imkansız olacak ka-
dar suçlu olmak.

恶棍 ègùn (名) Zorba adam, zalim 

adam.
恶果 èguǒ (名) Kötü sonuç, felaket 

getiren etki.
恶狠狠 èhěnhěn (形) Sertçe, vahşice.
恶化 èhuà (动) Kötüleşmek, kötüye 

gitmek. 形势不断~ Durum git-
tikçe kötüye gidiyor.

恶劣 èliè (形) Kötü, berbat, iğrenç.
恶魔 èmó (名) Şeytan, uğursuz var-

lık.
恶习 èxí (名) Kötü alışkanlık.
恶性 èxìng (形) Zararlı, kötü. ~肿瘤 

(Öldürücü tipten olan) Habis ur.
恶性循环 èxìng xúnhuán Kötü, kısır 

döngü.
恶言 èyán (名) Küfürlü konuşma.
恶意 èyì (名) Kötü niyet, art niyet.
恶运 èyùn (名) Kötü talih, şansızlık.
恶作剧 èzuòjù (名) El kol şakası, ya-

ramazlık, haylazlık.

噩噩 è (形) Şok edici, tedirgin edici.
噩耗 èhào (名) (Birisinin ölümü) Acı 

haber.
噩梦 èmèng (名) Kâbus.

呃呃 è
呃逆 ènì (动) Hıçkırık.

遏遏 è (动) Engellemek, durdurmak.
遏止 èzhǐ (动) Engellemek, durdur-

mak.
遏制 èzhì (动) Engel olmak, hâkim 

olmak.

愕愕 è (形) Şaşırmış, hayretler içinde 

kalmış.
愕然 èrán (形) Hayretler içinde kal-

mış, şaşırmış.

颚颚 è (名)  Çene.  Damak.

腭腭 è (名) Damak.

鳄鳄 è (名) Timsah.
鳄鱼 èyú (名) Timsah.

饿饿 è i (形) Aç. ii (动) Kurt gibi acık-
mak. iii (名) Rusya.

欸欸 ē veya ēi (叹) (Dikkat çekmek 

için kullanılır.) hei 
 Bakınız é, ě, è 

欸欸 é veya éi (叹) (Şaşkınlık veya 

beklenmedik durum ifade etmek 

için kullanılır.)  

 Bakınız ē, ě, è

欸欸 ě veya ěi (叹) (Hoşnutsuzluk 

ifade etmek için kullanılır.)
 Bakınız ē, é, è

欸欸 è veya èi (叹) (Cevap veya an-
laşma ifade etmek için kullanı-
lır.)

 Bakınız ē, é, ě

恩恩 ēn (名)  Nezaket, şefkat, iyilik. 
 Evlilik neşesi.

恩爱 ēn¸ài (名) Karı koca arasındaki 
sevgi, aşk.

恩赐 ēncì i (动) (Sadaka, para) Ba-
ğışlamak, vermek. ii (名) İyilik, 
yardım.

恩德 ēndé (名) İyilik, şefkat, lütuf.
恩典 ēndiǎn (名) Lütuf, iyilik.
恩惠 ēnhuì (名) Şefkat, iyilik, yar-

dım.
恩将仇报 ēnjiāng chóubào İyiliğe 

kötülükle mukabele etmek.
恩情 ēnqíng (名) Büyük iyilik.
恩人 ēnrén (名) Hayırsever, yardım-

sever.
恩怨 ēn-yuàn (名) Minnettarlık veya 

dargınlık duygusu.

摁摁 èn (动) Bas(tır)mak.
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摁钉儿 èndīngr (名) <口> Raptiye.
摁扣儿 ènkòur (名) <口> Yaylı rapti-

ye, çıtçıt.

儿儿 ér i (名)  Oğul.  Çocuk.  

Genç, çocuk. ii Özellikle kuzey 

Çin’de er lehçesi denen konuşma 

tipinde kelimelerin sonuna ekle-
nir. 门儿 Kapı.

儿歌 érgē (名) Ninni, çocuk şarkısı.
儿化 érhuà (名) (Çin’in kuzeyinde ve 

özellikle Pekin’de kullanılan er 

lehçesi). 猫儿 (māor) Kedi.
儿科 érkē (名) Pediatri.
儿女 ér-nǚ (名) Evlat, erkek ve kız 

çocuğu.
儿孙 ér-sūn (名) Torun, soyundan ge-

len evlatlar.
儿童 értóng (名) Çocuk.
儿媳妇儿 érxífur (名) Gelin.
儿戏 érxì (名) Çocuk oyunu.
儿子 érzi (名) Oğul.

而而 ér (连)  Bir şeyi tarif etmede 

kullanılan kelimeler arasında 

bağlantı kurmak için kullanılır. 
朴素~好吃 Sade ve leziz.  Ama, 
fakat. 小~不轻 Küçük ama hafif 

değil.  (Sebep ve neticeyi bağ-
lar.) 为你~死 Senin için ölürüm. 

 (Bir durumdan diğer bir duru-
ma geçmeyi gösterir.). 由下~上 

Aşağıdan yukarıya.
而后 érhòu (副) Ondan sonra, sonra.
而今 érjīn (副) Şimdi, şu anda.
而且 érqiě(连) Üstelik, hem de.
而已 éryǐ (助) Hepsi o kadar, başka 

değil.

耳耳 ěr i (名) Kulak. ii (形) Yan yana.
耳背 ěrbèi (形) Ağır işiten, sağır.
耳边风 ěrbiānfēng (名) Bir kulağın-

dan girip bir kulağından çıkma.

耳聪目明 ěrcōng-mùmíng Net gören 

ve net işiten, bakışları keskin ve 

kafası iyi çalışan.
耳朵 ěrduo (名) Kulak.
耳光 ěrguāng (名) Şamar, tokat. 
耳环 ěrhuán (名) Küpe.
耳机 ěrjī (名) Kulaklık.
耳鸣 ěrmíng (名) Çınlama.
耳目 ěrmù (名) Kulak ve göz.
耳熟 ěrshú (形) Kulağına aşina.
耳闻 ěrwén (动) İşitmek, duymak.
耳语 ěryǔ (动) İslık.

饵饵 ěr (名) Yem.

尔尔 ěr (代) (书)  Sen.  Şu.
尔后 ěrhòu (名) (书) Ondan sonra, 

daha sonra. 
尔虞我诈 ěryú-wǒzhà Birbirine ka-

zık atmak ve çelme takmak.

二二 èr i (数) İki. ii (形) Farklı.
二百五 èrbǎiwǔ (名) <口> Aptal.
二重唱 èrchóngchàng (名) <乐> 

(Sesle ilgili) Düet.
二重性 èrchóngxìng (名) <乐> İki 

yüzlülük.
二等 èrděng (形) İkinci derece, ikinci 

sınıf.
二胡 èrhú (名) Erhu, iki telli ve kavisli 

bir müzik aleti.
二话 èrhuà (名) İtiraz.
二极管 èrjíguǎn (名) Diyot.
二流子 èrliúzi (名) Aylak, boş adam, 

serseri. 
二元论 èryuánlùn (名) Düalizm.
二月 èryuè (名) Şubat ayı, ikinci ay.

贰贰 èr (数) (Hataları veya değiştir-
meleri önlemek için çek, banknot 
gibi şeylerin üzerinde 二 yerine 

yazılır.) İki.
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发发 fā i (动)  Göndermek, basmak, 
dağıtmak.  Söylemek, dile ge-
tirmek, beyan etmek.  Ortaya 

çıkmak, meydana gelmek.  -e 

dönüşmek, olmak.  Hissetmek. 
ii (量) (Silahlar için) Tane.

 Bakınız fà
发榜 fābǎng (动) Başarılı adayların 

listesini yayınlamak.
发报 fābào (动) Radyo mesajı gön-

derme.
发表 fābiǎo (动) Yayımlamak, bas-

mak. ~文章 Makale yayınlamak.
发布 fābù (动) Yayınlamak, ilan et-

mek.
发财 fācái (动) Zengin olmak, köşeyi 

dönmek.
发愁 fāchóu (动) Endişelenmek, ta-

salanmak, canı sıkılmak.
发出 fāchū (动)  Göndermek, da-

ğıtmak, vermek.  Çıkarmak, 
yaymak.

发怵 fāchù (动) Çekinmek.
发达 fādá (形) Gelişmiş, kalkınmış.
发呆 fādāi (动) Boş boş bakınmak.
发电 fādiàn (动) Elektrik üretmek.
发动 fādòng (动)  Başlatmak, ça-

lıştırmak.  Harekete geçirmek, 
uyandırmak.

发抖 fādǒu (动) Titremek, sallan-
mak.

发放 fāfàng (动) Dağıtmak, paylaş-
tırmak, devretmek.

发奋 fāfèn (动) Çok gayretli bir şekil-
de çalışmak.

发愤 fāfèn (动) Çok gayretli bir şekil-
de çalışmak.

发疯 fāfēng (动) Çıldırmak, delir-
mek.

发福 fāfú (动) Kilo almak, şişmanla-
mak.

发光 fāguāng (动) Işık saçmak.
发汗 fāhàn (动) Terlemek, ter dök-

mek.
发号施令 fāhào-shīlìng Emir dağıt-

mak.
发话 fāhuà (动) Emir veya talimat 

vermek.
发慌 fāhuāng (动) Sinirlenmek, kız-

mak.
发挥 fāhuī (动)  Vasfını ortaya 

koymak, ortaya koymak.  İfa-
de edilen anlamı veya bir şeyin 

mantığını net bir şekilde ortaya 

koymak.
发昏 fāhūn (动) Kafası karışmak, ser-

semlemek.
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发火 fāhuǒ (动) Sinirlenmek, birden 

alevlenmek.
发迹 fājì (动) Fakir bir adamın şöhret 

ve servet kazanması.
发家 fājiā(动) Aileyi zenginleştirmek.
发奖 fājiǎng (动) Ödül vermek, mü-

kafatlandırmak.
发酵 fājiào (动) Mayalanmak.
发觉 fājué (动) Farkına varmak, idrak 

etmek, sezmek, görmek, anla-
mak.

发掘 fājué (动) Kazmak, hafriyat 
yapmak.

发狂 fākuáng (动) Çıldırmak, delir-
mek.

发愣 fālèng (动)〈口〉Bön bön boş-
luğa bakmak, boş boş bakınmak.

发亮 fāliàng (动) Parlamak, ışık saç-
mak.

发霉 fāméi (动) Küflenmek, küf bağ-
lamak.

发面 fāmiàn i (动) Hamur mayala-
mak. ii (名) Mayalanmış hamur.

发明 fāmíng (动,名) İcat etmek, bul-
mak, ortaya çıkarmak.

发胖 fāpàng (动) Şişmanlamak.
发脾气 fāpíqi (动) Sinirlenmek.
发票 fāpiào (名) Fatura. 
发起 fāqǐ (动)  (Proje vs.) Başlat-

mak.  (Saldırı vs.) Başlatmak. 
发情 fāqíng (名) Hayvanların üreme 

devresi dönemindeki cinsel arzu 

durumu. (Kedilerin mart ayı 
gibi)

发球 fāqiú (动) (Bazı top ile oynanan 

tenis gibi oyunlarda) Servis at-
mak. 

发烧 fāshāo (动) Ateşi çıkmak.
发射 fāshè (动) Fırlatmak, yaymak.
发生 fāshēng (动) Meydana gelmek, 

olmak.

发誓 fāshì (动) Yemin etmek, ant iç-
mek. 

发售 fāshòu (动) Satmak, satışa sun-
mak.

发条 fātiáo (名) Kurma sapı, zem-
berek.

发问 fāwèn (动) Soru sormak, sorgu-
ya çekmek.

发现 fāxiàn (动) Farkına varmak, bul-
mak, keşfetmek.

发泄 fāxiè (动) Rahatlamak, boşal-
mak.

发信 fāxìn (动) Mektup göndermek.
发行 fāxíng (动) Yayımlamak, neş-

retmek.
发芽 fāyá (动) Filizlenmek, gelişmeye 

başlamak.
发言人 fāyánrén (名) Sözcü.
发炎 fāyán (动,名) İltihaplanmak, 

iltihap.
发扬 fāyáng (动) Geliştirmek, teka-

mül ettirmek, inkişaf ettirmek.
发音 fāyīn (名) Telaffuz.
发育 fāyù (名) Gelişme, intikal, teka-

mül.
发源 fāyuán (动) Başlamak, ortaya 

çıkmak.
发展 fāzhǎn (动) Büyümek, gelişmek, 

ilerlemek. ~中国家 Gelişmekte 

olan ülkeler.
发指 fāzhǐ (动) Çok kızmak.

乏乏 fá i (动) Eksik, noksan, -den yok-
sun. ii (形) Çok yorgun, bitkin.

罚罚 fá (动) Cezaya çarptırmak, ceza-
landırmak.

罚款 fákuán (动) Para cezası vermek.
罚球 fáqiú (名) Penaltı.

伐伐 fá (动)  Kesmek, kesip düşür-
mek  Vurmak, hücum etmek

阀阀 fá (名)  Güçlü bir kişi ya da aile. 
 Vana, supap.
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阀军 fájūn (名) (Özellikle Uzak Doğu-
da) Militarizm uğruna diktatörce 

davranan yönetici, savaş lordu, 
mahalli diktatör. 

筏筏 fá (名) Sal.

法法 fǎ (名)  Hukuk, kanun, yasa. 
 Metot, yol.

法案 fǎ¸àn (名) Kanun, yasa tasarısı.
法办 fǎbàn (动) Adalete sevk etmek.
法宝 fǎbǎo (名) Mucizevi veya sihirli 

etkileri olan şey.
法场 fǎchǎng (名) İdam alanı, idam 

yeri.
法典 fǎdiǎn (名) Kanunname.
法定 fǎdìng (形) Kanuni, kanuna 

uygun.
法官 fǎguān (名) Yargıç, hâkim, bi-

lirkişi.
法规 fǎguī (名) Kanun, kanunname.
法纪 fǎjì (名) Hukuk ve disiplin.
法警 fǎjǐng (名) Mübaşir.
法郎 fǎláng (名) (Para birimi) Frank. 
法力 fǎlì (名) Mucizevi güç.
法令 fǎlìng (名) Kanun, yasa, nizam, 

kural, kaide, hüküm.
法律 fǎlǜ (名) Hukuk, kanun, yasa, 

kural.
法盲 fǎmáng (名) Hukuki bilgisi ol-

mayan.
法人 fǎrén (名) Hukukçu.
法师 fǎshī (名) Budist ve Tao din 

adamlarına verilen unvan.
法事 fǎshì (名) Ayine ait, dinsel töre-

ne ait.
法术 fǎshù (名) Büyü gibi olağanüstü 

yöntemler, teknikler.
法庭 fǎtíng (名) Mahkeme salonu.
法网 fǎwǎng (名) Katı hukuk siste-

mi.
法西斯 fǎxīsī (名) Faşist. ~主义 Fa-

şizm.

法学 fǎxué (名) Hukuk ilmi.
法医 fǎyī(名) Şüpheli ölüm olaylarını 

araştıran memur.
法院 fǎyuàn (名) Mahkeme.
法则 fǎzé (名) Kanun, yasa, nizam.
法制 fǎzhì (动) Kanun sistemi.
法子 fǎzi (名) Yöntem, metot, yol. 

砝砝 fǎ
砝码 fǎmǎ (名) Ağırlık.

珐珐 fà
珐琅 fàláng (名) Emaye, mine.

发发 fà (名) Saç.
 Bakınız fā
发型 fàxíng (名) Saç modeli.
发指 fàzhǐ Çok sinirlenmek.

翻翻 fān (动)  Çevirmek, devirmek, 
ters dönmek, döndürmek.  

Geçmek, aşmak.  Altüst edip 

aramak.  Çevirmek, tercüme 

etmek.  Bir kat artmak, ikiye 

katlanmak.  〈口〉Kavga et-
mek, bozuşmak.

翻案 fān¸àn (动) Önceden verilmiş 
kararı veya bir yorumu bozmak.

翻版 fānbǎn (名) Yeniden üretim, ye-
niden basma.

翻地 fāndì (动) Çift sürme, sabanla 

sürmek.
翻跟头 fāngēntou Takla atmak, pa-

rende atmak.
翻滚 fāngǔn (动) Yuvarlamak, yu-

varlanmak.
翻悔 fānhuǐ (动) Önceden verdiği söz-

den dönme. 
翻来覆去 fānlái-fùqù  Bir o yana bir 

bu yana dönüp durmak.  Tek-
rar tekrar.

翻脸 fānliǎn (动) Bir insana karşı 
olan tavırların aniden kötüye 

dönmesi.
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翻然 fānrán (副) (Değişmek) Çok 

hızlı ve derinlemesine.
翻身 fānshēn (动)  Uzanarak vücu-

dunu döndürmek.  Özgürlüğe 

kavuşmak, sömürgeden kurtul-
mak.

翻腾 fānténg (动)  Dalgalanmak, 
kabarmak.  Altüst edip ara-
mak.

翻天覆地 fāntiān-fùdì Değişimin çok 

büyük olması.
翻胃 fānwèi (名) Mide rahatsızlığı.
翻新 fānxīn (动) Yeniden yapmak, 

yenilemek.
翻修 fānxiū (动) Elden geçirmek, 

onarmak, tamir etmek.
翻译 fānyì i (动) Tercüme etmek. ii 

(名) Çevirmen, tercüman.
翻印 fānyìn (动) Korsanlık etmek, 

başkasının eserini izin almadan 

yayımlamak, korsan satış yap-
mak. 

翻阅 fānyuè (动) Kitap okumak, göz 

gezdirmek.

帆帆 fān (名) Yelken, yelkenli. 
帆布 fānbù (名) Yelken bezi.
帆船 fānchuán (名) Yelkenli gemi.

番番 fān (量)  Yabancı ırk, yabancı 
kültürler için tane.  Kere.

番号 fānhào (名) Askeri birimde seri 
numarası.

番茄 fānqié (名) Domates.
番薯 fānshǔ (名) Tatlı patates.

幡幡 fān (名) Büyük başlık, afiş, pan-
kart.

凡凡 fán i (形) Olağan, normal. ii (名) 

Ölümsüz, ebedi. iii (副) Her, 
tüm, bütün. (Kendisinden sonra 

bahsedilen şey için ‘hepsi, bütü-
nü, bu gruptakilerin hepsi’ ma-
nalarına gelir.)

凡人 fánrén (名)  Normal herhangi 
bir insan.  Ölümlü, fani insan.

凡士林 fánshìlín (名) Vazelin.
凡事 fánshì (名) Her şey.
凡是 fánshì (副) Her, tüm, bütün. 

(Kendisinden sonra bahsedilen 

şey için ‘hepsi, bütünü, bu grup-
takilerin hepsi’ manalarına gelir.) 

~到伊斯坦布尔来旅游的回国之

后肯定会再想来旅游 İstanbul’a 

gezmeye gelenlerin hepsi ülkele-
rine geri döndükten sonra mutla-
ka tekrar gelip gezmek isterler. 

凡庸 fányōng (形) Sıradan, bayağı.

烦烦 fán i (形)  İnsanı sıkan, can 

sıkıcı, canı sıkılmış, biraz sinir-
lenmiş.  –den bıkmış, yorgun, 
-den ülfet gelmiş. 厌~ Bezmiş. ii 
(动) Zahmet olmak. 麻~你帮我

一下儿好吗？Sana zahmet bana 

biraz yardım eder misin?
烦劳 fánláo (动) (Ricada bulunmak) 

Zahmet olmazsa.
烦闷 fánmèn (形) Kederli, acılı.
烦恼 fánnǎo (形) Canı sıkılmış, ka-

fası bozuk.
烦扰 fánrǎo (动)  Canını sıkmak, 

rahatsız etmek.  Rahatsızlık 

hissetmek.
烦琐 fánsuǒ (形) Gereksiz detaylar 

veya prosedürlerle dolu.
烦琐哲学 fánsuǒ zhéxué  Skolastik 

felsefe.  <口> Detaylandırma.
烦躁 fánzào (形) Çabuk kızan, alın-

gan,rahatsız, huysuz.

繁繁 fán (形) Türlü türlü, çok.
繁花 fánhuā (名) Açılmış çiçek.
繁华 fánhuá (形) Hareketli, aktif.
繁忙 fánmáng (形) Telaşlı, meşgul.
繁茂 fánmào (形) Çok sulu, verimli.
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繁荣 fánróng (形) Müreffeh, gönenç-
li, zengin.

繁冗 fánrǒng (形) Normalden fazla 

uzun ve usandırıcı.
繁缛 fánrù (形) Çok ayrıntılı.
繁盛 fánshèng (形) Çok gelişmiş, 

müreffeh.
繁琐 fánsuǒ
 Bakınız 烦琐

繁体字 fántǐzì (名) Çince karakterle-
rinin basitleştirilmeden önceki 
hali. (Halen Tayvan ve Hong-
kong’ta kullanılıyor.) 

繁杂 fánzá (形) Çeşitli, farklı, deği-
şik.

繁殖 fánzhí (动) Üremek, çoğalmak.
繁重 fánzhòng (形) Ağır.

矾矾 fán (名) Şap.

反反 fǎn i (动)  Çevirmek, devir-
mek.  -e karşı olmak, karşı çık-
mak, karşı koymak, direnmek, 
geri çevirmek. ii (副) Ters, ters 

yönde, tersine.
反霸 fǎnbà (动) Anti despotizm.
反比例 fǎnbǐlì (名) Ters orantı.
反驳 fǎnbó (动) Yalanlamak, çürüt-

mek.
反差 fǎnchā (名) Zıtlık, iki şey ara-

sındaki fark veya ayrılık.
反常 fǎncháng (形) Anormal, olağan 

dışı.
反冲 fǎnchōng (动) Geri tepmek.
反刍 fǎnchú (动) Geviş getirmek.
反串 fǎnchuàn (动) Tiyatro oyuncu-

sunun geçici süre yapacağı hare-
ket haricinde rol yapmak.

反帝 fǎndì (动) Anti-emperyalist.
反动 fǎndòng (形) Gericilik, yeniliğe 

karşı çıkma.
反对 fǎnduì (动) Karşı gelmek, karşı 

çıkmak, karşı koymak.

反而 fǎn¸ér (副) -in tersine, aksine, 
beklenenin aksine.

反封建 fǎnfēngjiàn Anti-feodal.
反复 fǎnfù i (副) Tekrar tekrar. ii (形) 

Değişken, kaypak, fırdöndü. iii 
(名) Nüksetme, yeniden hasta-
lanma.

反感 fǎngǎn (形) -i sevmemek, -den 

hoşlanmamak, -e karşı iyi duy-
guları olmamak.

反革命 fǎngémìng (名) Devrime kar-
şı olmak.

反攻 fǎngōng (动) Hücum etmek, 
saldırmak.

反光 fǎnguāng (名) Yansıma, ışığın 

yansıması.
反话 fǎnhuà (名) İroni, istihza.
反悔 fǎnhuǐ (动) Sözünden dönmek.
反击 fǎnjī (动) Karşı saldırıya geç-

mek.
反间 fǎnjiàn (动) Düşmanın ajanını 

kullanarak karşı tarafa yanlış 
bilgi vermek.

反抗 fǎnkàng (动) Direnmek, karşı 
durmak, karşı koymak.

反馈 fǎnkuì (名) Çıkış yapan bir şeyin 

tekrar giriş yapması.
反面 fǎnmiàn (名)  Zıt taraf, ters 

taraf, arka yüz.  Olumsuz ta-
raf.

反目 fǎnmù (动) (Karı koca arasında) 

Kavga etmek, bozuşmak. 
反叛 fǎnpàn (动) İsyan etmek.
反扑 fǎnpū (动) Kaybedilen yerler 

için misilleme saldırısında bu-
lunmak.

反倾销 fǎnqīngxiāo Fiyat indirmeyi 
önleyici.

反射 fǎnshè i (动) Yansı(t)mak. ii (名) 

Tepki, yansı, refleks.
反手 fǎnshǒu Elinin tersiyle. 
反特 fǎntè Casusluk karşıtı.
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反问 fǎnwèn i (动) Soruyla cevap 

vermek. ii (名) Cevap almak için 

değil de vurgu yapmak için kul-
lanılan soru.

反响 fǎnxiǎng (名) Tepki, yansıma.
反省 fǎnxǐng (动) Kendini kontrolden 

geçirmek, kendini gözden geçir-
mek.

反咬 fǎnyǎo (动) Kendisini eleştiren 

birine aynı şekilde karşı eleştiride 

bulunmak.
反义词 fǎnyìcí (名) Karşıt anlamlı ke-

lime, zıt anlamlı kelime.
反应 fǎnyìng i (名) Tepki, reaksiyon. 

ii (动) Tepki verme, reaksiyon 

gösterme.
反映 fǎnyìng (动)  Ortaya koymak, 

göstermek.  Rapor etmek, bil-
dirmek.

反正 fǎnzhèng i (副) Zaten, yine de. ii 
(动) Doğru yola geri dönmek.

反证 fǎnzhèng i (名) Yanlışlığı kanıt-
lama. ii (动) Kanıtlamak.

反之 fǎnzhī (连) Başka türlü, yoksa, 
olmazsa, aksi takdirde.

反作用 fǎnzuòyòng (名) Yan etki.

返返 fǎn (动) Geri dönmek. 
返潮 fǎncháo (动) Nemlenmek.
返程 fǎnchéng (名) (Seyahat, gezi) 

Geri dönmek. 
返工 fǎngōng (动) Başarısız olmuş 

bir işi tekrar yapmak.
返航 fǎnháng (动) Geri dönmek.
返老还童 fǎnlǎo-huántóng Gençliğin-

deki enerjisini yeniden kazan-
mak.

返青 fǎnqīng (动) Yeşermek.

犯犯 fàn i (动)  İhlal etmek, boz-
mak, çiğnemek.  Saldırmak, 
hücum etmek.  (Eski bir rahat-
sızlık, kalp sorunu vs.) Hücum 

etmek, tekrar bastırmak.  İşle-
mek, yapmak. ii (名) Suçlu.

犯病 fànbìng (动) (Eski bir hastalık) 

Tekrar nüksetmek, yeniden has-
talanmak.

犯不着 fànbuzháo <口> Böyle yap-
maya değmez.

犯愁 fànchóu (动) Üzülmek, kaygı-
lanmak, endişe etmek.

犯得着 fàndezháo Böyle yapmaya 

değer, zahmete değer.
犯法 fànfǎ (动) Suç işlemek, kanuna 

karşı gelmek.
犯规 fànguī (名) Faul.
犯人 fànrén (名) Mahkum, suçlu.
犯罪 fànzuì (动) Suç işlemek, suç üst-

lenmek.

泛泛 fàn (动)  (书) Yüzme, suda git-
mek.  Yaymak, saçmak.  Su 

basmak, sel basmak.
泛泛 fànfàn (形) Genel, umumi, gizli 

veya özel olmayan.
泛滥 fànlàn (动)  Taşmak, çok bol 

olmak.  Kontrolsüz yayılmak.
泛指 fànzhǐ (动) Genelde başvurul-

mak, genel referans olmak.

范范 fàn (名)  Model, desen, kalıp. 
 Sınır, limit, had.

范畴 fànchóu (名) Alan, kategori.
范例 fànlì (名) Örnek, numune.
范围 fànwéi (名) Alan, kapsam, saha.
范文 fànwén (名) Örnek makale.

梵梵 fàn
梵文 fànwén (名) Sanskritçe.

贩贩 fàn i (动) Satmak, satıcılık yap-
mak. ii (名) Satıcı, dağıtıcı.

贩卖 fànmài (动) Alıp satmak.
贩运 fànyùn (动) Satmak için mal 

nakli yapmak.
贩子 fànzi (名) Satıcı, alıp satan kişi.
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饭饭 fàn (名) Yemek. (Pilav)
饭菜 fàncài (名) Yemek.
饭店 fàndiàn (名)  Hotel.  Lo-

kanta.
饭馆 fànguǎn (名) Restoran.
饭盒 fànhé (名) Genelde artan ye-

mekleri veya ısmarlama yemek-
leri koymak için kullanılan tek 

kullanımlık kap.
饭量 fànliàng (名) Yemekte yenen 

toplam yemek miktarı.
饭厅 fàntīng (名) Yemekhane, yemek 

salonu.
饭桶 fàntǒng (名)  Pirinç kavano-

zu.  İşe yaramaz, odun kafalı.
饭碗 fànwǎn (名)  Pirinç kasesi.  

Ekmek teknesi. (Çinliler geçim 

sağlanılan iş için bizdeki ekmek 

teknesi yerine pirinç kasesi der-
ler.)

方方 fāng i (形) Kare, kare veya dik-
dörtgen şeklinde. ii (名)  Yön, 
taraf, kısım.  Taraf, grup. 双
~ Her iki taraf.  Yol, yöntem. 

 Reçete. iii (副) Tam. iv (量) 

 (Kare keşlindeki şeyler için) 

Tane.  Metrekare veya metre-
küpün kısaltılmış hali.

方案 fāng¸àn (名) Plan, program, 
tasarı.

方便 fāngbiàn i (形)  Müsait. 在你

~的时候能来吗? Müsait olduğun 

zaman gelebilir misin?  Uygun, 
doğru. ii (动) <敬>  Lavaboya 

gitmek, helaya gitmek.  Harca-
yacak parası olmak.

方便面 fāngbiànmiàn (名) Sıcak su 

koyarak hemen hazırlanan ma-
karna.

方才 fāngcái (名) Az önce.
方程 fāngchéng (名) İçinde bilinme-

yen değişken içeren denklem.

方法 fāngfǎ (名) Yol, yöntem, metot.
方法论 fāngfǎlùn (名) Metodoloji.
方面 fāngmiàn (名) Yön, alan, konu, 

nokta. 问题的这个方面　Proble-
min bu yönü.

方式 fāngshì (名) Stil, tarz, şekil.
方位 fāngwèi (名) Yön, pozisyon, 

yönelim.
方向 fāngxiàng (名) Yön, yönlendir-

me. ~舵 Dümen.
方言 fāngyán (名) Lehçe.
方圆 fāngyuán (名)  Çevre, kom-

şuluk.  Çevre, alan.
方针 fāngzhēn (名) Yol, prensip.
方子 fāngzi (名) Reçete. 开~ Reçete 

yazmak.

芳芳 fāng i (形) Güzel kokulu, mis 

gibi. ii (名) İyi ün ya da nam, er-
dem.

芳香 fāngxiāng (形) Güzel kokulu.
芳心 fāngxīn (名) Genç kadının kalbi.

防防 fáng i (动) –e karşı korumak, 
önüne geçmek. ii (名) Savunma.

防备 fánbèi (动) –e karşı tedbir al-
mak, önlem almak. 

防不胜防 fáng bùshèng fáng Etkili 
bir önlem almak imkansız.

防潮 fángcháo (形) Neme karşı da-
yanıklı.

防尘 fángchén (形) Toz geçirmez. 
防磁 fángcí (形) Antimagnetik.
防弹 fángdàn (形) Kurşun geçirmez.
防盗 fángdào (动) Hırsızlara karşı 

veya gece soygununa tedbir al-
mak.

防冻 fángdòng (动) Donmayı önle-
mek, anti-firiz.

防毒 fángdú (名) Gazdan korunma.
防范 fángfàn (动) Tetikte olmak, ha-

zır olmak. 
防风林 fángfēnglín (名) Koruma 

kuşağı. 
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防腐 fángfǔ (形) Antiseptik, pas veya 

çürümeyi önleyen.
防洪 fánghóng (动) Seli önlemek.
防护 fánghù (动) Korumak, gözetle-

mek, muhafaza etmek.
防火 fánghuǒ i (动) Yangından koru-

mak. ii (形) Yanmaz.
防空 fángkōng (名) Hava savunma-

sı.
防涝 fánglào (名) (Geminin) Su al-

masını engelleme.
防区 fángqū (名) Koruma bölgesi.
防身 fángshēn (动) Kendini şiddete 

karşı korumak.
防守 fángshǒu (动) Müdafaa etmek, 

korumak, savunmak.
防暑 fángshǔ (名) Sıcaktan korun-

ma.
防水 fánshuǐ (形) Su geçirmez.
防卫 fángwèi (动) Korumak.
防务 fángwù (名) Savunma, ülke sa-

vunması ile ilgili işler.
防线 fángxiàn (名) Koruma çizgisi.
防锈 fángxiù (形) Paslanmaz.
防汛 fángxùn (名) Sel önleme veya 

kontrolü.
防疫 fángyì (名) Salgın önleme.
防御 fángyù (名) (Düşmana karşı) 

Savunma. 
防震 fángzhèn i (动) Depreme karşı 

önlem almak. ii (形) Darbeye 

dayanıklı.
防止 fángzhǐ(动) Engellemek, önle-

mek.
防治 fángzhì (动) Önlem almak ve 

tedavi etmek.

房房 fáng (名)  Ev.  Oda.
房产 fángchǎn (名) Mülkiyet. 
房顶 fángdǐng (名) Çatı.
房东 fángdōng (名) Ev sahibi.
房间 fángjiān (名) Oda.
房客 fángkè (名) Kiracı.

房事 fángshì (名) (Evli çiftler arasın-
daki) Cinsel ilişki. 

房屋 fángwū (名) Evler, binalar.
房檐 fángyán (名) Dam saçağı.
房子 fángzi (名)  Ev, bina.  Oda.
房租 fángzū (名) Ev kirası.

坊坊 fáng (名) İmalathane, fabrika.

妨妨 fáng (动) Engel olmak, zorluk 

çıkarmak. 
妨碍 fáng¸ài (动) Engel olmak, zor-

luk çıkarmak.
妨害 fánghài (动) –e zararlı olmak.

访访 fǎng (动) Ziyaret etmek, şöyle 

bir uğramak. ~友 Arkadaşı ziya-
ret etmek. 回~ İade-i ziyaret. 互
~ Karşılıklı ziyaretlerde bulun-
mak.

访问 fǎngwèn (动)  Ziyaret etmek. 
 Röportaj yapmak.

仿仿 fǎng (动)  Taklit etmek, kop-
yalamak.  Benzetmek, benzeri-
ni yapmak.

仿佛 fǎngfú i (动) (Gibi) Görünmek, 
gibi olmak, sanki öyle olmak. ii 
(形) Aşağı yukarı aynı olmak. iii 
(副) Sanki.

仿生学 fǎngshēngxué (名) Biyonik, 
elektronik aletlerin işleyiş meka-
nizmalarını konu alan bilim dalı.

仿效 fǎngxiào (动) Taklit etmek, ay-
nısını yapmak.

仿造 fǎngzào (动) Sahtesini yapmak, 
taklidini yapmak.

仿照 fǎngzhào (动) Taklit etmek, 
model olarak kullanıp aynısını 
yapmak.

仿制 fǎngzhì (动) Kopyalamak, sah-
tesini yapmak.

舫舫 fǎng (名) Bot.

纺纺 fǎng (动) Dönmek.
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纺车 fǎngchē (名) Çıkrık.
纺锤 fǎngchuí (名) Mil.
纺纱 fǎngshā (名) Eğirme, ipçilik.
纺织 fǎngzhī (名) Tekstil.
纺织工业 fǎngzhī gōngyè (名) Teks-

til endüstrisi.
纺织品 fǎngzhīpǐn (名) Tekstil ürün-

leri.

放放 fàng (动)  Koymak, yerleştir-
mek, bırakmak.  Serbest bı-
rakmak, salmak, yol vermek.  

Kendini salmak, -ye bırakmak.  

Yaymak, saçmak.  Ateş etmek. 
 (Top) Atmak, patlatmak.  

(Çiçek) Açmak.  (Sığır, koyun 

vs.) Otlatmak, gütmek.  Bir 

yana bırakmak. 10  (Pantolonun 

paçalarını, eteğin boyunu vs.) 

Genişletmek, uzatmak, salmak. 
11  (Sesi, hızı vs.) Yeniden ayar-
lamak. 12  (Film, radyo, şarkı vs.) 

Göstermek, oynatmak, koymak. 
放出 fàngchū (动) Yaymak, çıkar-

mak. 
放大 fàngdà (动) Büyütmek, büyük 

göstermek, genişletmek. ~镜 Bü-
yüteç.

放荡 fàngdàng (形)  Dağılmış, 
çarçur edilmiş.  Alışılmış ol-
mayan, geleneklere uymayan.

放电 fàngdiàn (名) (Elektrik) Boşalt-
ma, deşarj.

放风 fàngfēng (动)  Havalandır-
mak.  Mahkumları dışarı sal-
ma, mahkumlara bahçede hava 

aldırmak.  Haber sızdırmak, 
söylenti çıkarmak.

放工 fànggōng (动) (İşçiler için) 

Paydos etmek.
放过 fàngguò (动) Kaçırmak, elin-

den kaçırmak.
放火 fànghuǒ (动) Kundakçılık.

放假 fàngjià (动) Tatil,tatil olmak.
放空炮 fàngkōngpào (动)  Atılan 

bombanın hedefini vuramaması. 
 Büyük konuşmak, büyük at-

mak, sallamak.
放宽 fàngkuān (动) Genişlemek, ge-

nişletmek.
放牧 fàngmù (动) Hayvan otlatmak.
放屁 fàngpì i (动) Yellenmek. ii (名) 

Saçmalık.
放弃 fàngqì (动) Terk etmek, vaz-

geçmek.
放晴 fàngqíng (动) Düzelmek, yağ-

murdan sonra tekrar açmak.
放任 fàngrèn (动,名)  Karışmamak, 

şımartmak, yüz vermek.  Mü-
dahale etmeme, serbest bırakma. 

放哨 fàngshào (动) Nöbet tutmak.
放射 fàngshè (动,名) Işın yaymak, 

ışın halinde yayılmak, bir mer-
kezden etrafa dağıtıp yaymak, 
radyoaktif ışınlar yaymak.

放手 fàngshǒu (动)  Bırakmak, 
terk etmek, -(den.) vazgeçmek. 

 Elini çekmek, feragat etmek, 
davasından vazgeçmek.

放肆 fàngsì (形) Zevk veya sefahat 
düşkünü, şehvet düşkünü, avare 

dolaşan, sebepsiz, kötü niyetli, 
ahlaksız.

放松 fàngsōng (动) Gevşemek, yor-
gunluğunu atmak, rahatlamak.

放心 fàngxīn (动) Rahat olmak, içinin 

rahat olması.
放行 fàngxíng (动) Yolculuk etmek, 

gezmek.
放学 fàngxué (动) Okulu bırakmak.
放映 fàngyìng (动) Göstermek, yan-

sıtarak izletmek.
放债 fàngzhài (动) Faizli borç ver-

mek.
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放置 fàngzhì (动) Koymak, yerleş-
tirmek.

放逐 fàngzhú (动) Sürgüne gönder-
mek, sürmek.

放纵 fàngzòng i (动)  İstediğini 
yapmakta serbest olmak.  İs-
teklerini yerine getirmek, şımart-
mak, yüz vermek. ii (形) Disiplin 

edilmemiş, ele avuca sığmaz.

飞飞 fēi i (动) Uçmak. ii (副) Hızlıca.
飞船 fēichuán (名) Hava gemisi.
飞地 fēidì (名) Toprakları A eyaletin-

de olduğu halde B eyaleti tarafın-
dan yönetilen yerleşim yeri.

飞碟 fēidié (名) UFO.
飞蛾投火 fēi¸é tóuhuǒ Kendini bile 

bile ateşe atmak.
飞黄腾达 fēihuáng téngdá Politik 

arenada birden yükselen bir yıl-
dız olmak.

飞机 fēijī (名) Uçak. ~场 Havaalanı.
飞溅 fēijiàn (动) (Su, çamur vs.) Sıçra-

mak, saçılmak. 
飞快 fēikuài i (副) Çok hızlı. ii (形) 

(Bıçak) Keskin. 
飞轮 fēilún (名)  Makineye monte 

edilmiş büyük ve ağır teker, çark. 
 Bisikletin hareketini sağlayan 

arka tekerine monte edilmiş dişli.
飞毛腿 fēimáotuǐ (名)  Çok hızlı 

koşan insan.  Çok hızlı koşabi-
len bacaklar.

飞禽 fēiqín (名) Uçabilen bütün kuş 
türleri.

飞舞 fēiwǔ (动) (Kar taneleri vs.) 

Dans eder gibi havada uçmak. 
飞翔 fēixiáng (动) Uçmak, havada 

durmak.
飞行 fēixíng (名) Havacılık.
飞檐 fēiyán (名) Çin geleneksek yapı-

larının saçak şekli. 
飞扬 fēiyáng (动) Yükselmek.

飞扬跋扈 fēiyáng-báhù Güçlü ve uz-
laşılmaz biri olmak.

飞跃 fēiyuè (动,名) Uçma hızı ile iler-
lemek, çok hızlı yükselmek.

飞涨 fēizhǎng (动) Hızla yükselmek.

非非 fēi i (名) Kötü iş, yanlış iş. ii (形) 

... değil, gayri .... ~正式 Gayri res-
mi. iii (副)  Değil.  要 ve 得 ile 

beraber kullanılarak zorunluluk 

manası ifade eder.
非… 不… fēi…bù…. Gereklilik, -meli, 

-malı, sadece böyle olacak.
非… 不可… fēi…bùkě… Olmazsa 

olmaz, kesin, böyle olmak zo-
runda.

非常 fēicháng i (副) Çok. ii (形) 

Olağan dışı, fevkalade, acayip, 
alışılmamış.

非但 fēidàn (连) Sadece değil. (而且 

ile kullanılarak sadece ...değil, 
hem de ... manası katar.)

非得 fēiděi (动) –meli,-malı.
非法 fēifǎ (形) İllegal, kanunsuz.
非凡 fēifán (形)  Nadir, seyrek, ge-

nel olmayan.  Olağanüstü.
非金属 fēijīnshǔ (名) Metal olmayan.
非礼 fēilǐ (形) <书> Edepsiz, kaba.
非难 fēinàn (动) Sorumlu tutmak, 

suçlamak.
非人 fēirén (形) İnsanlık dışı.
非议 fēiyì (动) Eleştirmek, suçlamak.
非正式 fēizhèngshì (形) Gayri resmi, 

resmi olmayan.
非洲 fēizhōu (名) Afrika kıtası.

扉扉 fēi (名) Kapı kanadı.
扉页 fēiyè (名) Kitabın baş sayfası.

蜚蜚 fēi
蜚声 fēishēng (动) (书) İsim yapmak, 

ünlü olmak.

绯绯 fēi (形) Kırmızı. 
绯红 fēihóng (形) Parlak kırmızı.
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妃妃 fēi (名)  İmparatorun hanımı. 
 Prenses.

妃子 fēizi (名) İmparatorun hanımı.
腓 féi (名) Baldır.
腓骨 féigǔ (名) Kaval kemiği.
腓神经 féishénjīng (名) Perona siniri.

肥肥 féi i (形)  Şişman, (Vücuttaki) 

yağ.  (Toprak, arazi) Verimli. 
 Geniş, bol. ii (名) Gübre. 

肥厚 féihòu (形) Dolgun, netli.
肥力 féilì (名) (Toprakla ilgili) Verim-

lilik. 
肥料 féiliào (名) Gübre.
肥胖 féipàng (形) Şişman.
肥缺 féiquē (名) Eski Çin’de geliri 

çok olan devlet görevlisi.
肥硕 féishuò (形) Büyük ve şişman.
肥田 féitián (动) Toprağı zenginleş-

tirmek.
肥沃 féiwò (形) Bereketli, verimli.
肥皂 féizào (名) Sabun.
肥皂剧 féizàojù (名) Pembe dizi.
肥壮 féizhuàng (形) Tombul ve daya-

nıklı, sağlam.

诽诽 fěi (动) -e iftira etmek, -e kara 

çalmak, -i karalamak.
诽谤 fěibàng (动) Karalamak, iftira 

etmek.

菲菲 fěi
菲薄 fěibó i (形) Alçak gönüllü, mü-

tevazi. ii (动) Küçümsemek, hor 

görmek.

匪匪 fěi i (名) Haydut. ii (副) (书) De-
ğil. 

匪帮 fěibāng(名) Haydut, yol kesen, 
gangster.

匪巢 fěicháo (名) Haydutların gizli 
barınağı.

匪军 fěijūn (名) Haydutların oluştur-
duğu gerilla gurubu.

匪徒 fěitú (名) Haydut, gangster.

费费 fèi i (动) (Çok fazla paraya, za-
mana, enerjiye vs.) Mal olmak, 
harcamak, tüketmek. ii (名) Üc-
ret, ödenmesi gereken para. 房租

~ Ev kirası. iii (形) Çok harca-
yan, çok tüketen.

费工 fèigōng (动) Çok zaman almak, 
çok emek veya çaba istemek.

费工夫 fèigōngfu (动) Çok zaman ve 

enerji almak.
费解 fèijiě (形) (Makaledeki cümle 

veya söz) Anlaşılması güç, anla-
şılmaz, kapalı.

费劲 fèijìn (形) Çok enerji harcatan, 
yorucu.

费力 fèilì (动) Çok emek istemek, bü-
yük gayret gerektirmek.

费钱 fèiqián (形) Masraflı, pahalı, 
çok para isteyen.

费神 fèishén (套) Size zahmet olacak!
费事 fèishì (动) Çok zahmet vermek, 

zahmetli olmak.
费心 fèixīn (动) Zahmet çekmek, çok 

uğraşmak.
费用 fèiyòng (名) Masraf, harcama, 

gider, maliyet.

吠吠 fèi (动) (Köpek) Havlamak. 

废废 fèi i (动) Vazgeçmek, bırakmak, 
yürürlükten kaldırmak. ii (形) 

Artık, faydasız, işe yaramaz, 
çöp.

废除 fèichú (动) Yürürlükten kaldır-
mak, son vermek, iptal etmek.

废黜 fèichù (动) Tahtan indirmek, 
görevden uzaklaştırmak, azlet-
mek.

废话 fèihuà (名) Saçmalık, saçma sa-
pan kelimeler.

废料 fèiliào (名) Artık materyal, üre-
tim sırasında arta kalan ve işe 

yaramayan maddeler.
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废品 fèipǐn (名)  İskarta ürün.  

Döküntü, hurda, artık, ıskarta.
废弃 fèiqì (动) İskartaya çıkarmak, 

vazgeçmek, atmak.
废人 fèirén (名)  Sakat insan.  Bir 

işe yaramaz, haylaz, serseri.
废水 fèishuǐ (名) Atık su.
废铁 fèitiě (名) Hurda demir.
废物 fèiwù (名)  Artık, çöp, çer-çöp. 

 İşe yaramayan şeyler.
废墟 fèixū (名) Enkaz, harabe, yıkın-

tı.
废止 fèizhǐ (动) Sona erdirmek, yürür-

lükten kaldırmak, son vermek.
废纸 fèizhǐ (名) Artık kağıt.
废置 fèizhì (动) Faydasız veya işe ya-

ramıyor diye bir kenara koymak, 
atmak.

肺肺 fèi (名) Akciğer.
肺腑 fèifǔ (名) Kalbin derinlikleri.
肺活量 fèihuóliàng (名) İnsanın ne-

fes alması için gerekli olan hava 

miktarı.
肺结核 fèijiéhé (名) Akciğer tüber-

külozu.
肺炎 fèiyán (名) Zatürre

痱痱 fèi
痱子 fèizi (名) Kızamık.

沸沸 fèi (动) Kayna(t)mak, haşla(n)-
mak.

沸点 fèidiǎn (名) Kaynama noktası.
沸腾 fèiténg (动)  Kaynatmak.  

Heyecandan veya mutluluktan 

kanı kaynamak.

分分 fēn i (动)  Bölmek, ayırmak, 
ayrılmak, bölünmek.  Bölüş-
türmek, tahsis etmek, -e ayır-
mak, paylaştırmak. 分成三块 

Üç parçaya ayırmak.  Ayırt 
etmek, birbirinden ayırmak, fark 

gözetmek. ii (名)  (Bir kurulu-

şun) Şube. ~公司 Şirket şubesi. 
 Küçük parça, bölüm, parça, 

kısım. 三~之二 Üçte iki. iii (量) 

 Dakika.  (Para) Fen. (Yua-
n’in yüzde biri)  (Ağırlık) Fen. 
(Gramın yarısı)  (Uzunluk) 

Fen. (Santimetrenin üçte biri)
 Bakınız fèn
分贝 fēnbèi (名) Desibel.
分崩离析 fēnbēng-líxī Parçalanmak, 

ufalanmak, dağılmak.
分辨 fēnbiàn (动) Ayırt etmek, ayı-

rım yapmak, fark gözetmek, 
ayırmak.

分辩 fēnbiàn (动) (Suçlamalara karşı) 

Kendini müdafaa etmek, savun-
mak, açıklama yapmak. 不容~ 

Herhangi bir açıklamayı dinle-
meyi reddetmek.

分别 fēnbié i (动)  Ayrılmak, veda 

etmek.  Ayırmak, ayırt etmek. 
ii (副)  Farklı, başka, ayrı. 对
他们应该分别对待 Onlara farklı 
muamele etmek lazım.  Ayrı 
ayrı, ayrı olarak.

分布 fēnbù (动) Dağılmak, yayılmak, 
ayrılma, -de bulunmak.

分寸 fēncùn (名) Yerindelik, uygun-
luk, doğruluk.

分担 fēndān (动) Sorumluluğu pay-
laşmak.

分道扬镳 fēndào yángbiāo Ay-
rılarak herkesin kendi yoluna 

gitmesi.
分等 fēnděng (动) Sınıflandırmak, 

gruplandırmak, gruplara ayır-
mak.

分发 fēnfā (动) Birer birer dağıtmak, 
pay etmek, paylaştırmak.

分割 fēngē (动) Kesip ayırmak, par-
çalamak, bölmek.
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分隔 fēngé (动) Ortadan ayırmak, 
ikiye bölmek.

分工 fēngōng (名) İş bölümü.
分号 fēnhào (名)  Noktalı virgül.  

(Firma vs.) Şube.
分红 fēnhóng (动) Ekstra kazançları 

paylaşmak.
分洪 fēnhóng (名) Selin yönünü de-

ğiştirme.
分化 fēnhuà (动) Yarılmak, bölün-

mek, ayrılmak.
分机 fēnjī (名) (Telefon) Dahili nu-

mara.
分家 fēnjiā (动) Mal varlığının çocuk-

lar arsında bölüştürülmesi.
分解 fēnjiě (动) Çözülmek, ayrışmak, 

bozulmak, çürümek.
分界线 fēnjièxiàn (名) Ayrılma nok-

tası, sınır hattı.
分居 fēnjū (动,名) (Evli çift için) Ay-

rılmak, ayrı yaşamak.
分开 fēnkāi (动) Ayrılmak, ayırmak, 

bölmek.
分类 fēnlèi (动) Sınıflandırmak.
分离 fēnlí (动) Ayrılmak, ayırmak.
分裂 fēnliè (动) Parçalanmak, ayrıl-

mak, bölünmek.
分米 fēnmǐ (名) Desimetre.
分泌 fēnmì (动) Salgılamak, salmak.
分娩 fēnmiǎn (名) Çocuk doğurma, 

doğum.
分明 fēnmíng i (形) Farklı, açıkça ay-

rılmış, belirgin, net. ii (副) Açık-
ça, açık bir biçimde, açık seçik.

分派 fēnpài (动) (Farklı kişilere) Tah-
sis etmek, görevlendirmek.

分配 fēnpèi (动) Tahsis etmek, ayır-
mak, vermek.

分批 fēnpī (副) Gruplar halinde, parti 
parti.

分歧 fēnqí (名) Çelişki, faklılık, ay-
rılık.

分清 fēnqīng (动) Net bir şekilde 

ayırt etmek, ayırmak.
分散 fēnsàn (动) Saçılmak, dağılmak, 

yayılmak.
分身 fēnshēn (动) (Genelde olumsuz-

larda) Zaman ayırıp yaptığı işten 

başka bir işle ilgilenmek, fırsat 
bulup ilgilenmek. 

分手 fēnshǒu (动) (Sevgililer için) 

Ayrılmak. 
分数 fēnshù (名)  Puan, not.  

Kesir.
分水岭 fēnshuǐlǐng (名) İki nehri ayı-

ran arazi, havza.
分摊 fēntān (动) Paylaşmak, bölüş-

mek.
分庭抗礼 fēntíng-kànglǐ Birisiyle 

aynı seviyedeymiş gibi durmak, 
birine kendisiyle aynı seviyedey-
miş gibi davranmak.

分头 fēntóu (副) Ayrı ayrı, birer bi-
rer.

分文 fēnwén (名) Bir tek peni, sent.
分析 fēnxī (动) Analiz yapmak, analiz 

etmek.
分享 fēnxiǎng (动) (Sevinç, üzüntü, 

hak vs.) Paylaşmak, ortak ol-
mak. 

分晓 fēnxiǎo (名) Sonuç, çözüm, çö-
züm yolu.

分心 fēnxīn (动)  Dikkatini dağıt-
mak.  Dikkat istemek, emek 

istemek, baş ağartmak.
分野 fēnyě (名) Ayıran nokta, ayrıl-

dığı nokta.
分忧 fēnyóu (动) Birisinin endişeleri-

ni paylaşmak, dert ortağı olmak.
分赃 fēnzāng (动) Ganimetleri pay-

laşmak, çalınmış eşyaları bölüş-
mek.

分支 fēnzhī (名) Bir kuruluşun ya da 

ana parçanın şube ya da kolları.
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分子 fēnzǐ (名)  Bir kesirin payı.  

Molekül.
分组 fēnzǔ (动) Gruplara ayırmak.

芬芬 fēn (名) Güzel koku, tatlı koku.
芬芳 fēnfāng (形) Güzel kokulu, tatlı 

kokulu.
吩咐 fēnfu (动) Tembih etmek, söyle-

mek, emretmek, demek.

纷纷 fēn (形) Birçok, sayısız.
纷繁 fēnfán (形) Çok ve karışık.
纷纷 fēnfēn (形)  Ard arda, sırayla, 

birer birer.  Birçok ve karışık.
纷乱 fēnluàn (形) Birçok, dağınık ve 

düzensiz.
纷扰 fēnrǎo (名) Kargaşa, karışıklık.
纷纭 fēnyún (形) Çeşitli, farklı, deği-

şik, karışık.
纷至沓来 fēnzhì-tàlái Durmadan ke-

sintisiz gelmek.

坟坟 fén (名) Mezar, kabir, türbe.
坟地 féndì (名) Mezarlık, kabristan.
坟墓 fénmù (名) Mezar, kabir.

焚焚 fén (动) Yanmak, yanık, yak-
mak.

焚膏继晷 féngāo jìguǐ Gece yarıla-
rına kadar çalışmak, göz nuru 

dökmek.
焚化 fénhuà (动) (Ölüyü) Yakmak.
焚毁 fénhuǐ (动) Yakıp yıkmak, ateşle 

yok etmek.
焚烧 fénshāo (动) Yakmak, yanmak.

粉粉 fěn i (名)  Pudra, toz, toz ha-
linde şey. 奶~ Süt tozu. 面~ Un. 

 (Fasulye ve tatlı patates ni-
şastasından yapılan) Tel şehriye, 
erişte. ii (形)  Badanalanmış.  

Pembe.
粉笔 fěnbǐ (名) Tebeşir, kireç taşı.
粉墨登场 fěnmò dēngchǎng İnsa-

nın kendine başka bir maske ta-

karak sosyal hayata veya politik 

arenaya atılması.
粉身碎骨 fěnshēn-suìgǔ (İnsan vü-

cudu için) Paramparça olmak.
粉饰 fěnshì (动) Parlatmak, cila vur-

mak, badana yapmak.
粉刷 fěnshuā (动) Badana yapmak, 

badanalamak.
粉碎 fěnsuì (动)  Kır(ıl)mak, pa-

ramparça etmek, ezmek, püs-
kürtmek.  Bin bir parça olmak, 
paramparça olmak, tuz buz ol-
mak.

粉条 fěntiáo (名) Tel şehriye makar-
nası, erişte.

粪粪 fèn (名) Dışkı, hayvan gübresi, 
pislik, ters, bok.

粪便 fènbiàn (名) Dışkı ve idrar.
粪肥 fènféi (名) Gübre, hayvan güb-

resi.
粪土 fèntǔ (名) Gübre ve toprak, güb-

re ve pislik.

愤愤 fèn (名) İnfial, kızgınlık, dargın-
lık, öfke

愤愤不平 fènfèn bùpíng Çok kız-
mak, öfkelenmek.

愤恨 fènhèn (动) Hem kızıp hem 

nefret etmek.
愤激 fènjī (形) Tahrik edilmiş, heye-

canlı ve öfkeli.
愤慨 fènkǎi (名) Haklı öfke, haklı 

kızgınlık
愤懑 fènmèn (动) Kırgın olmak, da-

rılmak, gücenmek, alınmak.
愤怒 fènnù (名) Kızgınlık, öfke, ga-

zap.
愤世嫉俗 fènshì-jísú Dünyadaki ada-

letsizliklerden nefret etmek, dün-
yanın gidişatını beğenmemek.
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奋奋 fèn (动) Uğraşmak, çaba harca-
mak, gayret göstermek, mücade-
le etmek.

奋斗 fèndòu (动) Mücadele etmek, 
çabalamak, çalışmak, uğraşmak. 

奋发 fènfā (动) Şevkle dolmak, aşka 

gelmek, gaza gelmek.
奋力 fènlì (动) Elinden gelen her şeyi 

yapmak.
奋起 fènqǐ (动) Ayağa kalkmak, 

ayaklanmak.
奋勇 fènyǒng (动) Cesaretini topla-

mak.
奋战 fènzhàn (动) Kahramanca sa-

vaşmak.

分分 fèn (名)  Parça, bileşen.  

Birisinin hakları veya yüküm-
lülükleri dahilinde olan, birisine 

düşen.
 Bakınız fēn
分量 fènliang (名) Ağırlık, önem.
分内 fènnèi (名) Birisinin görev veya 

sorumluluğu, vazife.
分外 fènwài i (名) Birisinin yetki 

veya görev sınırlarının dışı. ii 
(副) Özellikle, özel olarak, ayrı, 
daha bir.

分子 fènzǐ (名) Üye, eleman, kişi.

忿忿 fèn
 Bakınız “愤 fèn”

份份 fèn i (名) Pay, hisse. 股~ Hisse 

senedi. ii (量) (Armağan, hediye, 
gazete vb. için) Tane. 

份额 fèn¸é (名) Pay, hisse.
份子 fènzi (名) Ortak harcamalarda 

birisine düşen pay.

风风 fēng (名)  Rüzgar.  Biçim, 
stil.  Manzara, sahne.  Bilgi, 
istihbarat.

风暴 fēngbào (名) Fırtına.
风波 fēngbō (名) Kriz, karışıklık.

风采 fēngcǎi (名) Karizma.
风潮 fēngcháo (名) Çalkalanmak, 

politik kargaşa.
风车 fēngchē (名) Rüzgar jeneratö-

rü, yel değirmeni.
风尘 fēngchén (名) Seyahatte karşı-

laşılan zorluklar.
风尘仆仆 fēngchén-púpú Seyahatte 

karşılaşılan zorluklar ve yorgun-
luk.

风驰电掣 fēngchí-diànchě Şimşek 

gibi hızlı.
风传 fēngchuán (名) Söylenti, dedi-

kodu.
风吹草动 fēngchuī-cǎodòng Kü-

çük şeylerin bazı problemlere yol 
açması.

风度 fēngdù (名) Güzel davranış, 
tavır.

风干 fēnggān (动) Rüzgarda kurut-
mak.

风格 fēnggé (名) Stil, biçim.
风光 fēngguāng (名) Doğal manza-

ralı görünüm.
风寒 fēnghán (名) Soğuk algınlığı 

nöbeti.
风和日暖 fēnghé-rìnuǎn Ilık ve gü-

neşli hava.
风华 fēnghuá (名) Karizma ve yete-

nek.
风化 fēnghuà (名) Ahlak kuralları, 

terbiye.
风化 fēnghuà (动) Savuşturmak, sa-

vurmak.
风景 fēngjǐng (名) Manzara.
风镜 fēngjìng (名) Koruyucu gözlük.
风口 fēngkǒu (名) Hava boşluğu.
风浪 fēnglàng (名) Fırtınalı dalgalar.
风雷 fēngléi (名) Rüzgar ve gök gü-

rültüsü.
风力 fēnglì (名) Rüzgar enerjisi.
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风凉话 fēngliánghuà (名) Alaylı söz, 
iğneleyici söz.

风流 fēngliú (形)  Kabiliyetli ve tak-
dire layık.  Yetenekli fakat alı-
şılmış kurallara veya geleneklere 

uymayan.  Romantik.
风马牛不相及 fēngmǎniú bùxiāngjí 

Birbiriyle hiç uyuşmayan.
风帽 fēngmào (名) Kaput.
风貌 fēngmào (名) Karakteristik stil 

ve özellik.
风靡一时 fēngmǐ yīshí Modaya uy-

gun, içinde bulunduğu zamana 

uygun.
风起云涌 fēngqǐ-yúnyǒng Dalgalı ve 

hızlı değişen.
风琴 fēngqín (名) (Müzik aleti) Or-

gan. 
风情 fēngqíng (名) Rüzgarın yönü ve 

gücüyle ilgili durum.
风趣 fēngqù (名) Gülünçlük, komik-

lik.
风骚 fēngsāo i (名)(书) Mükemmel 

edebi. ii Çekici.
风沙 fēngshā (名) Toz fırtınası.
风扇 fēngshàn (名) Vantilatör. 
风尚 fēngshàng (名) Belli bir zaman-

da halk arasında yaygın olan alış-
kanlıklar.

风声 fēngshēng (名) Söylenti. 听到~ 

Söylenti duymak.
风声鹤唳 fēngshēng-hèlì Panik yap-

mak, kuşkulanmak ve korkmak.
风湿 fēngshī (名) Romatizma.
风势 fēngshì (名) Rüzgar gücü, rüz-

gar şiddeti.
风霜 fēngshuāng (名) Seyahatte 

veya hayattaki tecrübeler. 饱经~ 

Çok sıkıntılar geçirerek tecrübe 

sahibi olmak.
风水 fēngshuǐ (名) Fala bakmak, ka-

hinlik yapmak.

风俗 fēngsú (名) Gelenek ve görenek, 
âdet.

风调雨顺 fēngtiáo-yǔshùn Tarıma 

elverişli hava.
风头 fēngtou (名)  Olayların geliş-

me yönü ya da bir kişinin lehine 

veya aleyhine olan olay.  Umu-
mi dikkat. 

风土 fēngtǔ (名) Bir yere has doğal 
güzellikler ve alışkanlıklar.

风味 fēngwèi (名) Yerel tat.
风闻 fēngwén (动) Bir şeyi söylen-

tilerden veya dedikodulardan 

öğrenmek.
风险 fēngxiǎn (名) Risk.
风箱 fēngxiāng (名) Körük.
风向 fēngxiàng (名) Rüzgar yönü.
风行 fēngxíng (动) Yaygın, çok rast-

lanan.
风言风语 fēngyán-fēngyǔ Asılsız 

söz, mesnetsiz söylenti.
风衣 fēngyī (名) Bir çeşit rüzgarı ke-

sen mont. 
风雨 fēngyǔ (名) Rüzgar ve yağmur.
风雨无阻 fēngyǔ wúzǔ Ne olursa ol-

sun, hiç bir zorluğa, kara kışa 

aldırmadan.
风云 fēngyún (名) Rüzgar ve bulut, 

hızlı değişen durum. 
风韵 fēngyùn (名) (Genelde bayan-

lar için) Zarif, hoş, güzel, çekici, 
nazik.

风筝 fēngzheng (名) Uçurtma.
风烛残年 fēngzhú cánnián Hayatı-

nın son demlerini yaşamak, yaş-
lanıp artık ölmek üzere olmak.

丰丰 fēng (形) Bereketli, bol.
丰碑 fēngbēi (名) (Eserler için) Anıt, 

abide. 
丰产 fēngchǎn (名) Bol ürün veya 

meyve. 
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丰富 fēngfù i (形) Zengin, bol, bere-
ketli. ii (动) Zenginleştirmek.

丰厚 fēnghòu (形) Bol, çok ve bere-
ketli.

丰满 fēngmǎn (形)  Toplu, dolgun, 
yakışan bir şişmanlık, balık et.  

Bol, bereketli.
丰茂 fēngmào (形) Gür, çok bol.
丰年 fēngnián (名) Bol hasat yapılan 

yıl, bereketli yıl.
丰沛 fēngpèi (形) Bereketli, bol.
丰盛 fēngshèng (形) Muhteşem, 

görkemli, lüks.
丰收 fēngshōu (名) Bol ürün, bere-

ketli hasat.
丰硕 fēngshuò (形) Bereketli ve fazla, 

bol ve çok.
丰腴 fēngyú (形)  Dolgun etli, toplu, 

tombul, iri.  Zengin ve verimli. 
 Çok ve güzel, mükemmel.

丰裕 fēngyù (形) Bolluk içinde, zen-
gin, müreffeh.

蜂蜂 fēng (名) Arı.
蜂房 fēngfáng (名) Kovan.
蜂蜜 fēngmì (名) Bal.
蜂窝 fēngwō (名)  Petek.  Peteğe 

benzeyen şeyler.
蜂拥 fēngyōng (动) Sürü halinde top-

lanmak.

峰峰 fēng (名)  Doruk, tepe, zirve. 
 Hörgüç.

峰峦 fēngluán (名) Dağ zirvesi ve sıra 

dağlar.

封封 fēng i (动)  Mühürlemek.  

Vaatte bulunmak. ii (量) (Mek-
tup) Tane. 

封闭 fēngbì (动) Kapamak, kapat-
mak, tıkamak.

封存 fēngcún (动) Korumak için ka-
patmak, koruma altına almak.

封顶 fēngdǐng (动) En yüksek sevi-
yeye çıkarmak.

封官许愿 fēngguān xǔyuàn Yö-
neticilerin vaatlerde bulunarak 

birilerini veya bir şeyleri kendi 
çıkarına kullanması.

封建 fēngjiàn (形) Derebeyliğe ait, 
feodal.

封口 fēngkǒu (动)  Mühürlemek, 
kapatmak.  (Yara) İyileşmek, 
şifa bulmak, kapanmak.

封面 fēngmiàn (名) (Kitap veya çok 

sayfalı makaleler için) Ön kapak. 
封锁 fēngsuǒ (动) Ablukaya almak, 

giriş çıkışı engellemek.
封条 fēngtiáo (名) Resmi olarak 

kapatılan bir yere yapıştırılan 

kağıt.

烽烽 fēng (名) İşaret.
烽火 fēnghuō (名)  İşaret ateşi.  

Savaş.
烽烟 fēngyān (名) İşaret dumanı.

锋锋 fēng (名)  (Bıçak veya kılıcın) 

Kesici kenar, kesici uç.  Öncü.
锋利 fēnglì (形) Kesici, keskin.
锋芒 fēngmáng (名)  Kılıcın kes-

kin kenarı.  Birinin yeteneğini 
göstermesi.

疯疯 fēng (形) Deli, akıl hastası.
疯癫 fēngdiān (形) Deli, çıldırmış, 

bilinci bozulmuş.
疯狗 fēnggǒu (名) Çılgın köpek.
疯狂 fēngkuáng (形) Deli, çılgın.
疯人院 fēngrényuàn (名)Tımarha-

ne.
疯子 fēngzi (名) Deli, akıl hastası.

枫枫 fēng (名) Akça ağaç.

逢逢 féng (动) -e denk gelmek, rasla-
mak.
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逢集 féngjí (名) Pazarın kurulduğu 

gün.
逢年过节 féng nián guò jié Bahar 

bayramı veya diğer bayramlarda.
逢凶化吉 féng xiōng huà jí Tehlikeyi 

güvenli durum haline dönüştür-
mek.

缝缝 féng (动) Dikmek, örmek.
缝补 féngbǔ (动) Örmek.
缝合 fénghé (动) Yara kenarlarının 

dikiş ile birleştirilmesi.
缝纫 féngrèn (名) Dikmek.

讽讽 fěng (动) Hicvetmek, yermek, 
taşlamak.

讽刺 fěngcì (动) Hicvetmek, taşla-
mak, yergi, yerme.

讽喻 fěngyù (名) İçinde gerçek payı 
olan kısa alegorik hikâye.

奉奉 fèng (动)  –ın adıyla. 奉至仁至

慈的真主之名 Rahman ve Rahim 

olan Allah’ın adıyla.  -e büyük 

saygı duymak, -i saymak, -e say-
gı göstermek, iman etmek. 信~伊
斯兰教 İslam’a inanmak.

奉承 fèngcheng (动) Pohpohlamak, 
yağ çekmek, samimi olmayan il-
tifatlarda bulunmak. 

奉告 fènggào (动) Bildirmek, duyur-
mak. 无可~ Yorum yok.

奉公守法 fènggōng shǒufǎ Kuralla-
ra uymak.

奉还 fènghuán (动) Teşekkür ederek 

iade etmek.
奉命 fèngmìng (动) Görev almak, 

emirlere saygı göstermek.
奉陪 fèngpéi (动) <敬> Beraber her-

hangi bir iş yapmak, eşlik etmek.
奉劝 fèngquàn (动) <敬> Öneride 

bulunmak.
奉若神明 fèng ruò shénmíng Bir 

şeye aşırı ilgi duymak.

奉送 fèngsòng (动) <敬> Hediye ver-
mek, takdim etmek.

奉献 fèngxiàn (动) Katkıda bulun-
mak.

奉行 fèngxíng (动) Kovalamak, pe-
şine düşmek, izlemek, takip et-
mek.

奉养 fèngyǎng (动) Birinin ebevey-
nine bakması.

奉召 fèngzhào (动) Emir almak.

俸俸 fèng (名) Maaş, aylık, ücret.

凤 凤 fèng (名) Anka kuşu. ~凰 Efsa-
nevi anka kuşu. 

缝缝 fèng (名) Ek yeri, bağlantı yeri.

佛佛 fó (名)  Buda.  Budizm.  

Buda heykeli.
佛教 fójiào (名) Budizm.
佛经 fójīng (名) Sutra. (Budizm’in 

kutsal kitabı)
佛龛 fókān (名) Buda heykelinin kon-

duğu niş. (Duvardaki oyuk)
佛门 fómén (名) Budizm.
佛堂 fótáng (名) Budist tapınağı.
佛像 fóxiàng (名) Buda heykeli.
佛学 fóxué (名) Budizim.
佛爷 fóye (名) Buda.

否否 fǒu (动)  Reddetmek.  Değil. 
否定 fǒudìng (动) Olumsuzlamak.
否决 fǒujué (动) Veto, veto etmek. 

~权 Veto yetkisi.
否则 fǒuzé (连) Yoksa, aksi takdirde.

夫夫 fū (名)  Koca.  Adam.
夫妇 fū-fù (名) Karı koca.
夫妻 fū-qī (名) Karı koca.
夫人 fūren (名) Bayan, hanımefendi.
夫子 fūzǐ (名) Konfüçyüs öğretisinin 

alimi.

麸麸 fū (名) Kepek.

肤肤 fū (名) Deri.
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肤皮潦草 fūpíliáocǎo Acele, gelişi 
güzel, üstün körü.

肤浅 fūqiǎn (形) Derin olmayan, sığ.
肤色 fūsè (名) Ten rengi.

敷敷 fū (动)  (Merhem vs.) Uygula-
mak, sürmek, vurmak.  Yeterli 
olmak.

敷衍 fūyǎn (动) Baştan savma yap-
mak.

孵孵 fū (动) Yumurtadan çıkmak, yu-
murtasını kırmak.

孵化 fūhuà (动) Kuluçkaya yatmak.
孵卵 fūluǎn (动) Kuluçkaya yatmak.

福福 fú (名) İyi şans, talih, kutsama, 
mutluluk.

福利 fúlì (名) Refah, mutluluk, sağlık 

içinde yaşama.
福气 fúqì (名) İyi şans.
福星 fúxīng (名) Şans yıldızı.

服服 fú i (名) Elbise. 军~ Askeri üni-
forma. ii (动)  (Tıpta) Yemek, 
içmek, almak. (İlaç vs.)  Hiz-
met etmek.  İkna olmak, inan-
mak.  İkna etmek, inandırmak. 

 Alışık olmak. 
服从 fúcóng (动) -e itaat etmek, uy-

mak. 
服毒 fúdú (动) Zehir içmek, zehirlen-

mek.
服气 fúqì (动) İkna olmak, inanmak. 
服丧 fúsāng (动) (Akrabalarından 

birinin ölümünden dolayı) Yaslı 
olmak. 

服饰 fúshì (名) Elbise ve süs eşyası. 
服侍 fúshì (名) (Hasta) –e bakmak, 

ilgilenmek. 
服输 fúshū (动) (Veya itiraf etmek) 

Yenilgiyi kabul etmek. 
服帖 fútiē (形)  İtaatkâr, uysal.  

Kusursuz, doğru dürüst yapıl-
mış.

服务 fúwù (动) Servis yapmak, hizmet 
etmek.

服药 fúyào (动) İlaç içmek.
服役 fúyì (动) Askerlik yapmak, asker 

olmak.
服装 fúzhuāng (名) Elbise, kostüm.
服罪 fúzuì (动) Suçlu olduğunu kabul 

etmek.

芙芙 fú
芙蓉 fúróng (名) Çingülü, nilüfer çi-

çeği.

扶扶 fú (动) El ile tutmak, tutunmak, 
el ile tutarak kaldırmak veya eş-
lik etmek.

扶病 fúbìng (副) Hasta olarak, hasta 

halde.
扶持 fúchí (动) Yardım etmek, des-

teklemek.
扶老携幼 fúlǎo-xiéyòu Yaşlılara ve 

çocuklara elinden tutarak yar-
dım etmek.

扶贫 fúpín (名) Fakir yerlerin gelişme-
sine yardım etmek.

扶手 fúshou (名) Parmaklık, korku-
luk.

扶梯 fútī (名) Korkuluklu merdiven.
扶养 fúyǎng (动) Yetiştirmek, bü-

yütmek.
扶植 fúzhí (动) Beslemek, büyütmek.
扶助 fúzhù (动) Yardım etmek.

辐辐 fú (名) Jant teli. 
辐射 fúshè (名) Radyasyon, ışınım.

幅幅 fú i (名) Bezin veya kumaşın 

genişliği, resmin veya fotoğrafın 

boyutu. ii (量) (Resim, tablo için) 

Adet. 
幅度 fúdù (名) Uzunluk, büyüklük.
幅员 fúyuán (名) Bir ülkenin yüzöl-

çümü.

蝠蝠 fú (名) Yarasa.

fū-fúfū-fú

f

 157



浮浮 fú i (动)  Yüzmek, su üzerinde 

durmak.  Yüzmek.  Aşmak, 
geçmek. ii (形) Yüzeysel. 

浮标 fúbiāo (名) Şamandıra.
浮财 fúcái (名) Menkul mal, taşına-

bilir eşya. 
浮沉 fúchén (动) Su yüzeyine batıp 

çıkmak, yükselip alçalmak.
浮雕 fúdiāo (名) Kabartma, rölyef.
浮动 fúdòng (动) Dalgalanmak, inip 

çıkmak.
浮华 fúhuá (形) Görünüşte gösterişli 

fakat aslında boş olan.
浮夸 fúkuā (形) Böbürlenen, övün-

gen.
浮力 fúlì (名) Su yüzünde durabilme, 

su yüzeyinde batmama.
浮桥 fúqiáo (名) Duba, tombaz.
浮现 fúxiàn (动) (Geçmişte tecrübe 

edilen bir işin) Tekrar kafada 

canlanmak. 
浮想 fúxiǎng (名) Akılda birden beli-

ren düşünce.
浮躁 fúzào (形) Aceleci, düşünmeden 

yapan, düşüncesizce davranan.
浮肿 fúzhǒng (名) Bedenin herhangi 

bir yerinde toplanan sulu madde, 
ödem.

俘俘 fú i (动) Yakalamak, kapmak. ii 
(名) Esir, tutsak.

俘虏 fúlǔ i (动) Yakalamak, esir et-
mek. ii(名) Esir, tutsak.

伏伏 fú i (动)  Bükmek, katlamak, 
bükülmek.  Yüzü alta gelecek 

şekilde uzanmak.  Alçalmak, 
inmek.  Saklanmak. ii (名) Ya-
zın en sıcak günleri.

伏笔 fúbǐ (名) Hikâyede sonraki geliş-
meleri açıklayıcı not.

伏兵 fúbīng (名) Pusudaki birlikler.
伏击 fújī (动) Pusuya düşürmek.

伏特 fútè (名) Volt, elektrik gerilim 

birimi. 
伏天 fútiān (名) Yılın en sıcak olduğu 

yaz günleri.
伏帖 fútiē (形)  Rahat, konforlu. 

 Uysal, yumuşak başlı, halim 

selim.

符符 fú i (名) Sembol. ii (动) Uymak, 
bağdaşmak.

符号 fúhào (名)  İşaret, çizgi, sem-
bol.  Rütbe, nişan.

符合 fúhé (动) -e uymak, ile bağdaş-
mak, mutabık olmak. 

符咒 fúzhòu (名) Toaist büyüdeki 
semboller ve büyülü sözler.

凫凫 fú (名) Yabani ördek.

拂拂 fú (动)  Dokunmak, değmek, 
okşamak.  Sallamak, çırpmak.

拂拭 fúshì (动) Silip çıkarmak.
拂晓 fúxiǎo (名) Tan, şafak, seher.

府府 fǔ (名)  Hükümet binası.  

Resmi daire.  (敬) Eviniz.
府上 fǔshang (名) Eviniz, ikametga-

hınız. 

腐腐 fǔ i (形) Bozuk, kokmuş, çürü-
müş. 流水不~ İşleyen demir pas 

tutmaz, akan su kokmaz. ii (名) 

Soyadan elde edilen peynir gibi 
şey.

腐败 fǔbài (形)  Bozulmuş, çürü-
müş.  Rüşvet.

腐化 fǔhuà (形) Yozlaşmış, dejenere 

olmuş. 
腐烂 fǔlàn (形)  Bozulmuş, çürük. 

 Bozuk, çürük, kötü.
腐蚀 fǔshí (动) Çürütmek, bozmak.
腐朽 fǔxiǔ (形) Eskimiş, çürük, bo-

zuk.
腐殖质 fǔzhízhì (名) Humus.
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俯俯 fǔ (动) Eğ(il)mek, bük(ül)mek, 
indirmek. ~冲 (Kuşun veya uça-
ğın) Dalışa geçmek.

俯瞰 fǔkàn (动) Öz. 
俯拾即是 fǔshí jíshì Çok yaygın olan, 

her yerde bulunan.
俯视 fǔshì (动) Küçümsemek, tepeden 

bakmak.
俯首帖耳 fǔshǒu-tiē¸ěr Söz dinlemek, 

itaat etmek.

抚抚 fǔ (动)  Teselli etmek.  Ok-
şamak.  Bakmak, beslemek, 
yetiştirmek.

抚爱 fǔ¸ài (动) Sevmek ve korumak, 
bakmak.

抚摩 fǔmó (动) Okşamak. 
抚慰 fǔwèi (动) Teselli etmek.
抚恤 fǔxù (动) (Devlet için) Devlet 

işinde çalışırken zarar gören veya 

ölen kişinin ailesini teselli etmek 

ve ekonomik yardımda bulun-
mak.

抚育 fǔyù (动) Yetiştirmek, büyüt-
mek.

甫甫 fǔ (副) (书) Sadece, yalnızca. 年
~二十 Yirmi yaşına yeni değdi.

辅辅 fǔ (动) Desteklemek, yardım et-
mek.

辅导 fǔdǎo (动) (Ders vs.) Rehberlik 

yaparak yardımcı olmak, yetiş-
tirmek.

辅音 fǔyīn (名) Sessiz harfler, ünsüz-
ler.

辅助 fǔzhù i (动) Yardım etmek, des-
teklemek. ii (形) İlave, ek, yar-
dımcı. ~教材 Yardımcı kitap.

辅佐 fǔzuǒ (动) Hükümdara ülkeyi 
yönetmesinde yardımcı olmak.

脯脯 fǔ (名)  Reçel, konserve.  Ku-
rutulmuş et.

斧斧 fǔ (名) (~子) Balta.
斧头 fǔtou (名) Balta, nacak.

釜釜 fǔ (名) Kazan.
釜底抽薪 fǔdǐ-chōuxīn İşi kökünden 

halletmek.

父父 fù (名)  Baba. ~亲 Baba.  Er-
kek akraba. 祖~ Dede, büyükba-
ba. 

父老 fùlǎo (名) (Bölgenin veya yöre-
nin) Büyükleri.

父母 fù-mǔ (名) Baba ve anne, ebe-
veyn.

父系 fùxì (名) Babadan, baba tarafın-
dan.

缚缚 fù (动) Bağlamak.

副副 fù i (形)  Yardımcı, vekil, asis-
tan. ~教授 Yardımcı profesör. 

 Yardımcı, ek. ii (量)  Çift, 
grup, takım.  (Yüz ifadeleri 
için). 一~笑脸 Tebessüm eden bir 

yüz.
副产品 fùchǎnpǐn (名) Yan ürün.
副词 fùcí (名) Zarf, belirteç.
副官 fùguān (名) (Eski Çin’de) Dev-

let vekili.
副刊 fùkān (名) İlave, ek.
副食 fùshí (名) Ekmek veya pilav gibi 

ana yemekler haricindeki yar-
dımcı yiyecekler.

副手 fùshǒu (名) Yardımcı, asistan.
副题 fùtí (名) (Film) Alt yazı.
副业 fùyè (名) Yan uğraş.
副作用 fùzuòyòng (名) (İlaçlarda) 

Yan etki.

富富 fù (形) Zengin, varlıklı.
富贵 fùguì (名) Çok zengin olunan ve 

normal halk tarafından da öyle 

görülen sınıf.
富豪 fùháo (名) Zengin ve güçlü kişi.
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富丽堂皇 fùlì tánghuáng Görkemli, 
muhteşem.

富农 fùnóng (名) Zengin köylü.
富强 fùqiáng (形) Ekonomik olarak 

müferrih ve güçlü.
富饶 fùráo (形) Bereketli, verimli.
富庶 fùshù (形) Zengin ve popüler.
富态 fùtai (形) İri yarı, iri kıyım.
富翁 fùwēng (名) Çok varlıklı insan.
富有 fùyǒu i (形) Zengin, varlıklı. ii 

(动) Bakımından zengin olmak, 
ile dolu olmak. ~生命力 Hayat 
dolu olmak.

富裕 fùyù (形) Varlıklı, ferah içinde 

olmak.
富余 fùyu (动) Yeterli ve fazlaca ol-

mak.
富足 fùzú (形) Müreffeh, çok bol, be-

reketli.

付付 fù (动)  Ödemek, vermek. ~钱 

Para ödemek.  Vermek, teslim 

etmek. 托~ Emanet etmek.
付出 fùchū (动) Ödemek, sarf etmek, 

yerine vermek, bedelini ödemek. 
~代价 Değerini ödemek, bedelini 
ödemek.

付诸东流 fùzhū dōngliú (Çaba, güç 

için) İsraf olmak, boşa harca-
mak.

负负 fù i (动)  Omuzunda taşımak, 
omuzlamak, yüklenmek.  

Borçlu olmak.  Görevini başa-
rıyla tamamlayamamak.  (Sa-
vaşı, oyunu vs.) Kaybetmek, ye-
nilgiye uğramak.  Acı çekmek, 
ıstırap duymak.  Güvenmek, 
-e bel bağlamak. ii (形) Eksi, ne-
gatif. ~号 Negatif işareti, eksi (-) 

işareti. 
负担 fùdān i (动) Üstlenmek, üzerine 

almak. ~旅费 Seyahat masrafla-

rını karşılamak. ii (名) Yük, ağır 

yük.
负号 fùhào (名) Eksi (-) işareti.
负荷 fùhè (名) Yük. 
负极 fùjí (名) Negatif kutup. 
负疚 fùjiù (动) Suçlu hissetmek. 
负累 fùlěi (名) Yük, sorumluluk.
负数 fùshù (名) Negatif sayı. 
负心 fùxīn (形) (Aşk için) Nankör, 

kalpsiz. 
负隅顽抗 fùyú wángkàng (Düşman 

için) İnadla direnmeye devam 

etmek.
负责 fùzé i (动) -e bakmak, nezaret 

etmek, -den sorumlu olmak. ~人
Sorumlu şahıs, görevli kişi. ii (形) 

Sorumluluk duygusuna sahip.
负重 fùzhòng (动) Ağır yük taşımak 

veya görev üstlenmek.
负罪 fùzuì (动) Suçu üzerine almak.

附附 fù (动)  Eklemek, ilave etmek, 
içine koymak.  Yakın olmak.

附带 fùdài i (副) Gerçekten, bu arada, 
aklıma gelmişken, giderayak. ii 
(动) Bağlamak, iliştirmek, ekle-
mek.

附和 fùhè (动) Tekrarlamak, papagan 

gibi tekrarlamak.
附加 fùjiā i (动) Eklemek, ilave etmek, 

bağlamak. ii (形) Ek, ilave. ~值税 

Katma değer vergisi, KDV.
附件 fùjiàn (名)  İlave, ek, ek bölüm. 

 (Makina için) Aksesuar, ye-
dek parça.

附近 fùjìn (名) Yakın, yakında, civar-
da, yakınında, civarında.

附录 fùlù (名) Ek, ek bölüm.
附上 fùshàng (动) Beraberinde içine 

koymak.
附设 fùshè (动) Bir kuruma bağlı ol-

mak.
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附属 fùshǔ (形) Bağlı, birleşik. ~机构 

Bağlı kurumlar.
附言 fùyán (名) (Mektupta) Not, 

dipnot.
附议 fùyì (动) Birisinin önerisini des-

teklemek.
附庸 fùyōng (名) Müştemilat.
附注 fùzhù (名) Açıklayıcı notlar 

koymak.
附着 fùzhuó (动) –e yapışmak. ~力 

Yapıştırma.

讣讣 fù (名) Ölüm ilanı.
讣告 fùgào (名) Ölüm ilanı, ölüm 

haberi.

赴赴 fù (动) Katılmak, gitmek.
赴难 fùnàn (动) Vatanı kurtarma se-

ferberliğine katılmak.
赴任 fùrèn (动) Yeni görev yerine gi-

derek işbaşı yapmak.
赴汤蹈火 fùtāng dăohuŏ Gözü kara 

olmak, tehlikelerden korkma-
mak.

赋赋 fù i (名) Vergi ii (动)  Bağış-
lamak, bahşetmek.  (Şiir)Yaz-
mak. 

赋税 fùshuì (名) Vergi, toplanan para.
赋闲 fùxián (形) İşsiz.

复复 fù i (动)  Tekrarlamak, yine-
lemek. 反~ Tekrar tekrar, arkası 
arkasına.  Cevap vermek, ya-
nıtlamak.  Eski haline geri dön-
mek, iyileşmek. 早日康~(Geçmiş 
olsun.) En yakın zamanda iyi-
leşmeniz dileğiyle.  –in öcünü 

almak. ~仇 İntikam almak. ii (副) 

Bir daha, tekrar, yine.
复辟 fùbì (动) İndirildiği tahta geri 

dönmek, tekrar yönetimi ele ge-
çirmek.

复查 fùchá (动) Kontrol etmek, de-
netlemek. 

复发 fùfā (动) Tekrar meydana gel-
mek, yine olmak.

复工 fùgōng (动) İşe geri dönmek.
复古 fùgǔ (动) Eski geleneklere, anla-

yışlara vs. geri dönmek. 
复合 fùhé (形) Birleş(tir)mek, karış-

mak. ~词 Birleşik kelime.
复核 fùhé (动) Kontrol etmek, denet-

lemek.
复会 fùhuì (动) Toplantıya devam 

etmek.
复活 fùhuó i (动) Tekrar dirilmek. ii 

(名) Canlanma, yenileme. 
复旧 fùjiù (动) Geçmişe dönmek, eski-

yi geri getirmek.
复刊 fùkān (动) Baskıya devam et-

mek.
复述 fùshù (动) Tekrar etmek, yine-

lemek.
复数 fùshù (名) Çoğul sayı.
复苏 fùsū (动) Bilinci yerine gelmek, 

hayata geri dönmek.
复习 fùxí (动) (Konu vs.) Tekrar çalış-

mak, tekrar etmek.
复写 fùxiě (动) Kopya etmek, karbon 

kağıdını kullanarak kopyala-
mak.

复信 fùxìn i (动) Mektuba cevap yaz-
mak. ii (名) Cevap olarak yazılan 

mektup, cevap. 
复兴 fùxīng (动) Geri getirmek, can-

landırmak.
复姓 fùxìng (名) İki karakterden olu-

şan soy isim.
复印 fùyìn (动) Fotokopi çekmek. 
复员 fùyuán (动) Terhis etmek. 
复原 fùyuán (动) Sağlığına kavuş-

mak.
复杂 fùzá (形) Karışık, karmaşık.
复制 fùzhì (动) Aynısını yapmak, tak-

lit etmek, sahtesini yapmak.
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妇妇 fù (名)  Kadın.  Evli kadın.  

Hanım, eş, karı.
妇产科 fùchǎnkē (名) Jinekoloji ve 

doğum bölümü.
妇科 fùkē (名) (Bölümü) Jinekoloji. 
妇女 fùnǚ (名) Kadın, bayan. 
妇人 fùrén (名) Evli kadın, bayan.

覆覆 fù (动)  Örtmek, kapatmak.  

Devirmek, devrilmek.
覆盖 fùgài (动) Kapatmak, örtmek.
覆灭 fùmiè (动) Yıkılmak, yok edil-

mek.
覆没 fùmò (动)  (书) Alabora olup 

batmak.  (Ordu vs. için) Yok 

olmak. 
覆水难收 fùshuǐ nánshōu (Genellikle 

boşanmalarda veya ayrılmalarda) 

Dökülmüş sütün üstüne ağla-
manın bir faydası yoktur, bir 

iş olumsuz bir şekilde bittikten 

sonra onun için üzülmenin bir 

manası yoktur. 
覆亡 fùwáng (名) Yok olmak, tarih 

sahnesinden silinmek.

覆辙 fùzhé (名) Önceden başarısız-
lıkla sonuçlanmış bir teknik veya 

büyüklerin izlemiş olduğu yanlış 
yollar.

蝮蝮 fù
蝮蛇 fùshé (名) Engerek yılanı.

馥馥 fù (名) (书) Güzel koku.
馥郁 fùyù (形) (书) (Güzel koku için) 

Tatlı, iç bayıltıcı. 

腹腹 fù (名) Göbek, karın. 
腹背受敌 fùbèi shòudí Önden ve ar-

kadan saldırıya uğramak.
腹地 fùdì (名) İç bölge. 
腹稿 fùgǎo (名) Kafada ana hatlarıyla 

tasarlanmış yazı.
腹腔 fùqiāng (名) Karın boşluğu.
腹痛 fùtòng (名) Karın ağrısı. 
腹泻 fùxiè (名) İshal, amel.

驸驸 fù
驸马 fùmǎ (名) İmparatorun damadı.

阜阜 fù i (名) (书) Tümsek. ii (形) Bol, 
çok, bereketli. 

服服 fù (量) (Çin ilaçları için) Doz, 
miktar. 

 Bakınız fú 
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嘎嘎 gā
嘎巴 gābā (象) Çatlama, kırılma 

sesi.
嘎嘎 gāgā (象) Ördek sesi, vak vak.

夹夹 gā 

 Bakınız jiā, jiá
夹肢窝 gāzhiwō (名) Koltuk altı.

咖咖 gā
 Bakınız kā
咖喱 gālí (名) Kori, acılı bir Hint ye-

meği.

该该 gāi i (动)  -meli –malı, (Gerek-
lilik, zorunluluk)  Birinin bir 

şeyler yapması için sırası gelmek, 
sırası gelmek.  Borcu olmak, 
borçlu olmak. ii (代) Bu, şu, o, 
yukarıda bahsi geçen. iii (副) 

(Vurgulamak için kullanılır.) 

该死 gāisǐ (口) Geberesi, Allahın be-
lası.

改改 gǎi (动)  Değiştirmek, dönüş-
türmek.  –değiştirmek, düzelt-
mek.

改编 gǎibiān (动) Uyarlamak, uydur-
mak, adapte etmek. 

改变 gǎibiàn (动) Değiştirmek. 
改成 gǎichéng (动)  Dönüştürmek. 

 –e çevirmek.

改道 gǎidào (动)  Yönünü rotasını 
değiştirmek.  Nehrin, ırmağın 

akıntı yönünü değiştirmesi.
改掉 gǎidiào (动) Vazgeçmek, bırak-

mak, terk etmek.
改动 gǎidòng (动) Değiştirmek, de-

ğişiklik yapmak.
改革 gǎigé (动,名) Düzeltmek, geliş-

tirmek, reform yapmak, reform, 
düzenleme.

改观 gǎiguān (动)  Görünümü, gö-
rünüşü değiştirmek.  Bakışını, 
fikrini, düşüncesini değiştirmek.

改过 gǎiguò (动) Hatalarını düzelt-
mek.

改行 gǎiháng (动) Birinin alanını 
değiştirmek, sektörünü değiştir-
mek.

改换 gǎihuàn (动) Yerine koymak, 
değiştirmek, yenilemek, yenisiy-
le değiştirmek.

改嫁 gǎijià (动) (Kadınlar için) Yeni-
den evlenmek.

改进 gǎijìn (动) Geliştirmek, daha iyi 
hale getirmek.

改口 gǎikǒu (动) Konuşma üslubunu 

düzeltmek, konuşurken hatasını 
düzeltmek.
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改良 gǎiliáng (动) Düzeltmek, iyileş-
tirmek, reform yapmak.

改期 gǎiqī (动) Tarih değiştirmek, za-
manı değiştirmek.

改日 gǎirì (副) Başka zamanda, başka 

bir günde, yakın zamanda.
改善 gǎishàn (动) Düzeltmek, yoluna 

koymak, iyileştirmek.
改头换面 gǎitóu-huànmiàn Yapıda 

veya içerikte değil yalnızca dış 
görünüşte değişiklik yapmak.

改弦更张 gǎixián-gēngzhāng Yeni-
den başlamak.

改邪归正 gǎixié-guīzhèng Tövbe 

edip yeniden başlamak, yeni bir 

sayfa açmak.
改写 gǎixiě (动) Tekrardan yazmak, 

başka bir amaca göre düzenle-
mek, yeniden kaleme almak.

改选 gǎixuǎn (动) Tekrardan seçmek, 
yeniden seçmek.

改造 gǎizào (动) Dönüştürmek, çe-
virmek.

改正 gǎizhèng (动) Düzeltmek.
改组 gǎizǔ (动) Yeniden örgütlemek, 

düzenlemek, değişiklik yapmak.

丐丐 gài (名) Dilenci. 

钙钙 gài (名) Kalsiyum.

盖盖 gài (名) Kapak, örtü. (动)  

Kapamak, örtmek.  Yenmek, 
bastırmak.  Bina etmek, inşa 

etmek.
盖棺论定 gàiguānlùndìng İnsan öl-

dükten sonra tabuta konduktan 

sonra iyi veya kötü olduğu tartı-
şılmaya başlanır.

盖世 gàishì (形) Eşsiz, benzeri olma-
yan, emsalsiz.

盖章 gàizhāng (动) Damga vurmak, 
damgalamak.

盖子 gàizi (名) Kapak, örtü. 

概概 gài i (形) Genel, umumi, yakla-
şık. ii (副) İstisnasız.

概况 gàikuàng (名) Genel durum, 
genel bakış.

概括 gàikuò (动) Özetlemek, genel-
leştirmek. 

概率 gàilǜ (名) Olasılık, ihtimal.
概略 gàilǜe (名) Özet. 
概论 gàilùn (名) Özet, ana çizgiler, 

genel bakış.
概念 gàiniàn (名) Fakir, kavram, gö-

rüş.
概算 gàisuàn (名) Bütçeyle ilgili he-

saplar.
概要 gàiyào (名) Ana hatlar, temel, 

esas.

干干 gān i (名) Kalkan ii (动)  Ka-
bahat işlemek, suç işlemek.  

İlgilendirmek iii (形)  Kuru, 
kurumuş.  Boş.  Kan bağıyla 

olmayan akrabalık. iv (副) So-
nuçsuz, boşuna.

干巴 gānba (形) Kurumuş, buruş-
muş. 

干巴巴 gānbābā (形)  Kurumuş, 
kuru.  Donuk, sönük.

干杯 gānbēi (动) Şerefe kadeh kal-
dırmak.

干瘪 gānbiě (形) Buruşmuş, kuru-
muş, pörsük, pörsümüş.

干草 gāncǎo (名) Kuru ot, saman.
干脆 gāncuì i (形) Samimi ve doğru 

sözlü, özü sözü bir. ii (副) Açık-
ça, direk olarak.

干电池 gāndiànchí (名) Kuru pil.
干戈 gāngē (名) Savaş silahları.
干旱 gānhàn (形) Kuraklık.
干涸 gānhé (动) Kuru, sıcaktan çat-

lamış.
干净 gānjìng (形)  Temiz.  Tama-

men, bütünüyle, tam anlamıyla.
干渴 gānkě (形) Çok susamış.
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干枯 gānkū (形) Kurumuş, solmuş. 
干酪 gānlào (名) Peynir.
干粮 gānliáng (名) Katı, sıvı olma-

yan yiyecekler.
干扰 gānrǎo (动)  Rahatsız etmek, 

huzurunu kaçırmak.  Engel ol-
mak, güçleştirmek.

干涉 gānshè i (动) Müdahale etmek, 
karışmak, -e karışmak, -e burnu-
nu sokmak, -e müdahale etmek. 
ii (名) İle bağı olmak.

干瘦 gānshòu (形) Sıska.
干洗 gānxǐ (动,名) Kuru temizleme.
干燥 gānzào (形) Kuru, kurak. 

杆杆 gān (名) Göndere direği.
 Bakınız gǎn

竿竿 gān (名) Uzunluk ölçüsü, ço-
mak. 

肝肝 gān (名) Karaciğer.
肝胆 gāndǎn (名)  Samimiyet, 

içtenlik.  Cesaret, yüreklilik, 
yürek, yiğitlik, mertlik.

肝功能 gāngōngnéng (名) Karaci-
ğer işlevi.

肝火 gānhuǒ (名) Kızgınlık.
肝脏 gānzàng (名) Karaciğer.

甘甘 gān i (形) Tatlı. ii (副) İsteyerek, 
seve seve.

甘拜下风 gānbài xiàfēng Mağlubi-
yeti kabul edip elini uzatmak.

甘苦 gānkǔ (名)  Mutluluk ve ke-
der.  Çalışmadaki zorluklar 

elde edilen tecrübeler.
甘露 gānlù (名) Tatlı şebnem.
甘美 gānměi (形) Tatlı ve hoş.
甘薯 gānshǔ (名) Tatlı patates.
甘心 gānxīn (动) –i yapmaya istekli 

olmak, seve seve yapmak.
甘休 gānxiū (动) Bırakmaya hevesli 

olmak, pes etmeye hevesli ol-
mak.

甘油 gānyóu (名) Gliserin.
甘愿 gānyuàn (副) İsteyerek, seve 

seve.
甘蔗 gānzhe (名) Şeker kamışı.

泔泔 gān
泔水 gānshuǐ (名) (Domuza) Sulandı-

rılmış yemek artıkları.

柑柑 gān (名) Mandalina.
柑橘 gānjú (名) Mandalina.

尴尴 gān
尴尬 gāngà (形) Mahcup olmuş, 

absürt durumda, zor durumda, 
karizmayı sarsmış durumda.

赶赶 gǎn (动)  Yakalamak, yetiş-
mek.  Acele etmek.  Yaka-
lamak, binmek.  Sürmek.  

Olmak.
赶集 gǎnjí (动) Piyasaya girmek, tica-

ret yapmak.
赶紧 gǎnjǐn (副) Zaman kaybetme-

mek, hemen, çabucak.
赶快 gǎnkuài (副) Zaman kaybetme-

mek, hemen, çabucak.
赶忙 gǎnmáng (副) Hemen.
赶巧 gǎnqiǎo (副) Tamı tamına, 

aynen.
赶时髦 gǎn shímáo Faal bir hayat 

sürmek, faal bir sosyal hayatı 
olmak.

杆杆 gǎn (名) direk (量) (Çubuk şek-
lindeki cisimler için) Tane.

 Bakınız gān 

秆秆 gǎn (名) Sap.

擀擀 gǎn (动) (Hamur) Açmak. 

感感 gǎn i (动)  Hissetmek, sez-
mek.  Kımıldamak. ii (名) His.

感触 gǎnchù (名) Hisler ve düşün-
celer.
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感到 gǎndào (动) Hissetmek, duy-
mak.

感动 gǎndòng (动) Duygulanmak, 
hislenmek, etkilenmek.

感恩 gǎn¸ēn (动) Minnettar kalmak, 
minnettar olmak.

感官 gǎnguān (名) Duyu organları.
感光 gǎnguāng (名)  Sensitizas-

yon.  Işığa duyarlı olmak.
感化 gǎnhuà (动) Yanlış yola sapmış 

insanları etkileyerek doğru yola 

çevirmek.
感激 gǎnjī (动) Kendini minnettar 

hissetmek.
感觉 gǎnjué i (名) Duygu, his. ii (动) 

Algılamak, hissetmek.
感慨 gǎnkǎi (动) Hislenerek iç çek-

mek.
感冒 gǎnmào (名) Soğuk algınlığı, 

grip. 
感情 gǎnqíng (名)  Duygu, his.  

Sevgi, muhabbet.
感染 gǎnrǎn (动)  Bulaştırmak, ge-

çirmek, enfeksiyon geçirmek.  

Etkilemek, tesir etmek.
感受 gǎnshòu i (动)  Hissetmek  

(Hastalığa) Yakalanmak, ulaş-
mak. ii (名) Tecrübe, deneyim.

感叹 gǎntàn (动) Etkilenerek of çek-
mek, ah çekmek.

感想 gǎnxiǎng (名) Aksetme, izle-
nim, yankı.

感谢 gǎnxiè (动) Teşekkür etmek.
感性 gǎnxìng (形) Algısal, algılama 

ile ilgili.
感应 gǎnyìng (名)  Tepki, yanıt, 

reaksiyon  Endüksiyon.
感召 gǎnzhào (动) Etkilenmek, esin-

lenmek.

敢敢 gǎn (动) Cesaret etmek. (形) Ce-
sur, yiğit.

敢于 gǎnyú (动) –e cesaret etmek.

橄橄 gǎn
橄榄 gǎnlǎn (名) Zeytin. 

干干 gàn i (名)  Gövde.  < 简> (干
部)Kadro. ii (动) Yapmak. 

干部 gànbù (名) Kadrolu memur, 
görevli.

干掉 gàndiào (动) <口> Öldürmek, 
ortadan kaldırmak.

干将 gànjiàng (名) Yetenekli insan, 
becerikli insan.

干劲 gànjìn (名) Gayret, çaba.
干练 gànliàn (形) Yetenekli ve dene-

yimli.
干吗 gànmá <口>  Neden?, niçin?. 

 Ne yapacaksın?, ne yapıyor-
sun.?

干事 gànshi (名) Görevinde atama ya-
pılmış eleman.

干线 gànxiàn (名) Ana çizgi, ana hat. 

缸缸 gāng (名) Büyük kavanoz veya 

testi. 
缸子 gāngzi (名) Fıçı, çömlek, testi

肛肛 gāng (名) Anüs, makat
肛门 gāngmén (名) Anüs, makat.

冈冈 gāng (名) Tepe sırtı.

刚刚 gāng i (副)  Tam olarak, tamı 
tamına, tam.  Az önce, sadece 

çok kısa bir zaman önce.  Tam 

şu an, tam.  Tam, tamı tamı-
na, bundan fazlası olmaz. ii (形) 

Sıkı, sert, güçlü.
刚愎自用 gāngbì zìyòng İnatçı, dik 

kafalı.
刚才 gāngcái (名) Hemen şimdi, az 

önce.
刚刚 gānggāng (副) Hemen az önce, 

hemen şimdi.
刚好 gānghǎo (副)  Tam olarak, 

tam.  Aynen öyle.
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刚健 gāngjiàn (形) (His, duygu, dü-
şünce vs.) Güçlü. 

刚劲 gāngjìng (形) Güçlü ve kuv-
vetli. 

刚…就... gāng...jiù… (Bir işi) Yapar 

yapmaz hemen, (Başka bir işi) 

yapmak. 他刚来就又想走 O daha 

az önce geldi, şimdi hemen git-
mek istiyor.

刚强 gāngqiáng (形) (Karakter için) 

Sağlam, kuvvetli.
刚巧 gāngqiǎo (副) Tesadüfen, te-

vafuken.
刚毅 gāngyì (形) Kararlı ve sadık.
刚正 gāngzhèng (形) Prensip sahibi, 

dürüst.
刚直 gāngzhí (形) Açık sözlü ve dü-

rüst. 

钢钢 gāng (名) Çelik.
钢笔 gāngbǐ (名) Dolmakalem.
钢材 gāngcái (名) Çelik ürün.
钢管 gāngguǎn (名) Çelik boru.
钢筋 gāngjīn (名) Burulmuş çelik çu-

buk, çelik inşaat demiri.
钢精锅 gāngjīngguō (名) Alümin-

yum tava.
钢盔 gāngkuī (名) Çelik kask.
钢琴 gāngqín (名) Piyano. 
钢丝 gāngsī (名) Çelik tel. 
钢铁 gāngtiě (名) Demir, çelik. 

纲纲 gāng (名)  İşin ana kısmı, özü. 
 Temel ilkeler, prensipler.  

Sınıf, tabaka. 
纲领 gānglǐng (名) Temel ilke.
纲目 gāngmù (名) Ayrıntılı bilgi.
纲要 gāngyào (名) Ana hat, taslak.

港港 gǎng (名) Liman.
港口 gǎngkǒu (名) Liman.
港湾 gǎngwān (名) Köy, körfez.
港务局 gǎngwùjú (名) Liman iskele 

müdürlüğü.

岗岗 gǎng (名)  Tepe.  Nöbetçi. 
岗楼 gǎnglóu (名) Gözetleme kulesi.
岗哨 gǎngshào (名) Nöbetçi.
岗位 gǎngwèi (名) Yer, mahal, mev-

ki.

杠杠 gàng (名) (Tahta) Kalın çubuk. 
杠杆 gànggǎn (名) Kol, kaldıraç, 

manivela kolu.

高高 gāo (形)  Uzun, yüksek.  

Yüksek, üstün.
高矮 gāo¸ǎi (名) Yükseklik.
高昂 gāo¸áng (形) Yüksek.
高傲 gāo¸ào (形) Kendini beğenmiş, 

kibirli, küstah.
高不可攀 gāo bùkě pān Erişilemez, 

ulaşılamaz. 
高产 gāochǎn (名) Yüksek verim. 
高超 gāochāo (形) Muhteşem, ha-

rika.
高潮 gāocháo (名) Zirve, doruk. 
高大 gāodà (形) Uzun ve büyük.
高档 gāodàng (形) Üstün kalite 

ürün, üst sınıf ürün.
高等 gāoděng (形) Yüksek, ileri.
高低 gāodī (名)  Yükseklik.  De-

recedeki farklılık.  Had, edep 

sınırı.
高地 gāodì (名) Dağlık bölge.
高调 gāodiào (名) Yüksek ses. 
高度 gāodù i (名) Yükseklik. ii (形) 

Yüksek derecede.
高峰 gāofēng (名) Zirve, doruk. 
高高在上 gāogāo zàishàng Normal 

insanlardan sıyrılmış yükselmiş, 
işçi sınıfından yüksek. 

高阁 gāogé (名)  Konak, güzel ev. 
 Raf.

高贵 gāoguì (形) Asil, soylu. 
高呼 gāohū (动) Yüksek sesle bağır-

mak. 
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高级 gāojí (形) Yüksek, yüksek mev-
ki, yüksek sınıf kalite.

高价 gāojià (名) Yüksek fiyat, fahiş 
ücret.

高架路 gāojiàlù (名) Üst geçit.
高峻 gāojùn (形) Dik, yüksek ve 

sarp.
高亢 gāokàng (形) Gür sesli, yüksek 

sesli.
高考 gāokǎo (名) Üniversiteye giriş 

sınavı.
高空 gāokōng (名) Yüksek irtifa.
高利贷 gāolìdài (名) Aşırı yüksek 

faiz, tefecilik.
高粱 gāoliang (名) Çin süpürge da-

rısı.
高龄 gāolíng (名) İleri yaşta.
高楼大厦 gāolóu dàshà Büyük ya-

pılar, çok katlı gökdelenler.
高炉 gāolú (名) Yüksek fırın, maden 

eritme ocağı.
高论 gāolùn (名) <敬> Parlak açık-

lama.
高帽子 gāomàozi (名) Dalkavukluk.
高妙 gāomiào (形) Ustaca, ustalıklı.
高明 gāomíng i (形) Parlak, akıllı-

ca, zekice. ii (名) Akıllı, zeki, 
parlak.

高攀 gāopān (动) Yüksek sınıftan 

insanlarla arkadaşlık kurmak.
高频 gāopín (名) Yüksek frekans.
高强 gāoqiáng (形) Çok iyi olmak, 

usta olmak. 
高跷 gāoqiāo (名) Arkadaşlık, ah-

baplık, dostluk.
高尚 gāoshàng (形) Soylu, asil, ali-

cenap.
高烧 gāoshāo (名) Yüksek ateş.
高射炮 gāoshèpào (名) Uçaksavar 

topu.
高深 gāoshēn (形) Gelişmiş, derin.

高视-阔步 gāoshì-kuòbù Tepeden 

bakıp uzun adımlarla yürümek, 
kibirli ve kendini beğenmiş.

高手 gāoshǒu (名) Uzman, profesyo-
nel, ehil.

高寿 gāoshòu (名) Uzun ömürlülük. 
高耸 gāosǒng (动) Ayağa dikilmek, 

ayağa kalkıp dimdik durmak.
高速 gāosù (名) Yüksek hız, sürat.
高谈阔轮 gāotán-kuòlùn Uzun ve 

tumturaklı konuşma, nutuk 

çekmek.
高温 gāowēn (名) Yüksek sıcaklık. 
高兴 gāoxìng (形) Memnun, hoşnut, 

neşeli, keyifli, mutlu.
高血压 gāoxuèyā (名) Hipertansi-

yon, yüksek tansiyon.
高压 gāoyā (名)  Yüksek basınç.  

Yüksek voltaj.
高雅 gāoyǎ (形) Kibar, zarif.
高原 gāoyuán (名) Yayla, plato.
高瞻远瞩 gāozhān-yuǎnzhǔ Uzağı 

iyi görebilmek, ileri görüşlü ol-
mak.

高涨 goāzhǎng (动) Yükselmek, ka-
barmak.

高招 gāozhāo Akıllıca hareket ham-
le, zekice hareket, hamle.

高枕无忧 gāozhěn-wúyōu Güven için-
de barış içinde olmak.

高姿态 gāozītài (名) Asil davranış, 
alicenaplık.

膏膏 gāo (名)  Macun.  Yağ.
膏药 gāoyao (名) Plaster, tıbbi yakı.

篙篙 gāo (名) Kayığı suyun üzerinde 

itip hareket etmesini sağlayan 

bambu veya sopa.

羔羔 gāo (名) Kuzu. 
羔羊 gāoyáng (名) Oğlak, keçi yav-

rusu.

糕糕 gāo (名) Kek, pasta, puding.
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糕点 gāodiǎn (名) Hamur işi, pasta.

睾睾 gāo
睾丸 gāowán (名) Testis, erbezi, 

haya.

搞搞 gǎo (动)  Yapmak, etmek.  

Getirmek.
搞定 gǎodìng (动) Halletmek, teda-

rik etmek.
搞对象 gǎo duìxiàng Flört etmek.
搞鬼 gǎoguǐ (动) Oyun oynamak, do-

lap çevirmek, hile yapmak.
搞好 gǎohǎo (动) İyi bir iş çıkarmak, 

-de iyi bir iş yapmak.
搞活 gǎohuó (动) Yeniden canlandır-

mak, diriltmek, hayat vermek.

镐镐 gǎo (名) Kazma.

稿稿 gǎo (名)  Taslak.  Orijinal 
metin, müsvedde.

稿费 gǎofèi (名) Yazılmış bir makale 

ya da kitap için yazara ödenen 

ücret, telif hakkı.
稿件 gǎojiàn (名) Eserin matbaaya 

verilen müsvedde hali.

缟缟 gǎo (名) İnce beyaz ipek.
缟素 gǎosù (名) Yas giysisi, matem 

elbisesi.

告告 gào (动)  Söylemek, bildir-
mek, iletmek.  Suçlamak, dava 

açmak.  Sormak, aramak, talep 

etmek, istemek.  Anons et-
mek.

告别 gàobié (动) Veda etmek, ayrıl-
mak, Allaha ısmarlamak.

告辞 gàocí (动) -e veda etmek, -den 

ayrılmak, veda etmek.
告发 gàofā (动) Suçluyu polise bil-

dirmek, polise ihbar etmek.
告急 gàojí (动) Durumun vahametini 

bildirip yardım istemek.
告假 gàojià (动) İzin istemek.

告捷 gàojié (动)  Başarı, zafer ka-
zanmak.  Zaferi bildirmek ra-
por etmek.

告诫 gàojiè (动) Uyarmak, ikaz et-
mek, tembih etmek.

告密 gàomì (动) İhbar etmek. 
告示 gàoshì (名) Resmi bildiri, ilan.
告诉 gàosù (动) Söylemek, bildir-

mek.
告知 gàozhī (动) Haberdar etmek, 

bildirmek, bilgi vermek, bilgi-
lendirmek.

告终 gàozhōng (动) Sonuca varmak, 
bitirmek, sonuçlanmak.

告状 gàozhuàng (动)  Birini dava 

etmek, mahkemeye başvurmak. 
 Birine karşı şikayet beyana-

tında bulunmak, davacı olmak.

割割 gē (动) Kesmek, biçmek.
割爱 gē¸ài (动) Kendi rızası olmadan 

değer verdiği bir şeyden koparıl-
mak, ayrılmaya zorlanmak.

割断 gēduàn (动) Kesmek, ayırmak, 
koparmak.

割据 gējù (动) Askeri darbe ile ayrı-
lıkçı bir rejim getirmek, darbe 

yapmak. 
割裂 gēliè (动) Ayırmak, bölmek, 

parçalarına ayırmak.
割让 gēràng (动) Devretmek, teslim 

etmek. 

哥哥 gē (名) Ağabey.
哥哥 gēge (名) Ağabey.
哥儿 gēr (名) Erkek kardeşler.
哥儿们 gērmen (名)  Koçum, dos-

tum, yoldaş.  Kardeşler.

歌歌 gē i (名) Şarkı. ii (动) Şarkı söy-
lemek.

歌唱 gēchàng (动)  Şarkı söyle-
mek.  Sevinç şarkısı, sevinç 

nidası.
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歌功颂德 gēgōng-sòngdé Birilerini 
övücü şarkılar söyleyerek dalka-
vukluk yapmak.

歌喉 gēhóu (名) Şarkı söyleyenin 

sesi, ses kalitesi.
歌剧 gējù (名) Opera.
歌曲 gēqǔ (名) Şarkı.
歌手 gēshǒu (名)Şarkıcı, vokalist.
歌颂 gēsòng (动) Övücü, metheden 

şarkılar söylemek, şarkısında –i 
övmek.

歌坛 gētán (名) Şarkıcılar dünyası, 
şarkıcılar çevresi.

歌厅 gētīng (名) Şarkı salonu.
歌舞 gēwǔ (名) Şarkı ve dans.
歌谣 gēyáo (名) Türkü, halk şarkısı, 

çocuk şarkıları, ninni vs.
歌咏 gē yǒng (名) Şarkı söyleme.

戈戈 gē (名) (Antik bir silah) Kama. 

疙疙 gē
疙瘩 gēda (名)  Sivilce, kabarcık, 

şiş.  Yanlış anlaşılma, çıkmaz, 
sıkıntı.

鸽鸽 gē (名) Güvercin. 

咯咯 gē (象) Kuş sesi, gıt gıt.
咯咯 gēgē (象) Kuş sesi, gıt gıt.

胳胳 gē
胳膊 gēbei (名) Kol.
胳膊 gēbo (名) Kol. 

搁搁 gē (动)  Koymak.  Rafa koy-
mak, kaldırmak, şimdilik vaz-
geçmek.

搁浅 gēqiǎn (动) Karaya oturmak, 
güç durumda kalmak.

搁置 gēzhì (动) Bir kenara koymak, 
rafa kaldırmak, -den vazgeçmek.

革革 gé i (名) Hayvan derisi. ii (动) 

Kovmak, dışarı çıkarmak.

革除 géchú (动)  Kaldırmak, lağ-
vetmek, ilga etmek, feshetmek. 

 İşten çıkmak. 
革命 gémìng i (名) Devrim, inkılap. 

ii (动) Devrim yapmak, inkılap 

yapmak. 
革新 géxīn (动、名) Yenilik çıkar-

mak, yenilik, değişiklik, yenilik 

yapmak, değişiklik yapmak.
革职 gézhí (动) İşten çıkarmak, işine 

son vermek.

嗝嗝 gé (名)  Geğirme.  Hıçkırık.

膈膈 gé (名) Diyafram.
膈膜 gémó (名) Diyafram.

隔隔 gé (动)  Bölmek, ayırmak.  

Den belli bir uzaklık mesafesin-
de bulunma. 

隔岸观火 gé¸àn-guānhuǒ Bir yerde-
ki problemleri endişesiz bakışlar-
la seyretmek, hiç karışmamak. 

隔壁 gébì (名) Bitişik, yan kapı, böl-
me. 

隔断 géduàn (动) Bölmek, ayırmak.
隔阂 géhé (名) Yabancılaşma, uzak-

laşma, soğuma. 
隔绝 géjué (动) Tamamen kopuk ol-

mak, ayırmak. 
隔离 gélí (动) Uzak tutmak, ayrı tut-

mak. 
隔膜 gémó (名) Karşılıklı anlayıştan 

yoksunluk.
隔墙有耳 gé qiáng yǒu ěr Yerin ku-

lağı vardır.
隔音 géyīn (名) Ses yalıtımı. 

蛤蛤 gé (名) Deniz tarağı, midye.
蛤蜊 gélì (名) Deniz tarağı.

阁阁 gé (名)  Çadır.  Kabin. 
阁楼 gélóu (名) Tavan arası, çatı katı.
阁下 géxià (名) Ekselansları.
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格格 gé (名)  Çizgi.  Kare.  Raf. 
 Standart, örnek, stil.  Duru-

m,vaka. 
格调 gédiào (名) (Edebi ve artistik) 

Sitil, tarz.
格斗 gédòu (名) İle boğuşmak, bo-

ğuşmak.
格格不入 gégé-bùrù Birbiriyle uyuş-

mayan.
格局 géjú (名) Düzen, yapı, biçim dü-

zeni, şablon.
格律 gélǜ (名) Şiir vezni.
格式 géshì (名) Şekil, model, sitil, 

format.
格外 géwài (副) Özellikle, bilhassa.
格言 géyán (名) Özdeyiş, özlü söz, 

vecize.
格子 gézi (名) Denetim, kontrol. 

舸舸 gě (名) Mavna.

个个 gè (量)  (İsimlerden önce kul-
lanılır, Özel bir ölçü kelimesi ol-
mayan kelimelerin ölçü kelimesi 
olarak kullanılır.) Tane, adet.  

(Bir fiille fiilin nesnesi arasında 

kullanılır.) Bir.  (Tahminler-
den önce kullanılır.)  (Fiille ta-
mamlayıcısı arasında kullanılır.) 

个别 gèbié (形)  Özel, tel, yalnız.  

Ender, çok az. 
个个 gègè (名) Her biri, hepsi. 
个儿 gèr (名)  Boy, yapı.  Tek 

başına.
个人 gèrén (名)  Bireysel, şahsi.  

Kendisi. 
个体 gètǐ (名) Kişisel. 
个性 gèxìng (名) Kişisel karakter, 

kişilik.
个子 gèzi (名) Boy, yapı. 

各各 gè (代) Her, her bir.

各...各... gè...gè...  Her, her biri, 
kendisi, kendi…  …-in her çe-
şidi, türü.

各个 gègè i (代) Her, her bir. ii (副) 

Ayrı ayrı, birer birer.
各行各业 gèháng gèyè Meslekler ve 

iş sahaları.
各级 gèjí (名) Farklı seviye ve düzey-

dekiler.
各界 gèjiè (名) Her alanda.
各色 gèsè (形) Her çeşit, her tür.
各位 gèwèi (代)  Herkes, bütün. 

 Her. 
各有千秋 gèyǒu-qiānqiū Her birisi-

nin kendine göre değeri, üstünlü-
ğü kıymeti olması.

各自 gèzì (代) Her, her bir.
各自为政 gèzì-wéizhèng Koordinas-

yonda kopukluk olması, herke-
sin kendi başına buyruk olması. 

给给 gěi i (动)  Vermek.  İzin ver-
mek. ii (介)  (Elle yapılan fiilde 

kullanılır.) Vermek.  –için.  

(Pasif cümlelerde edilgen anlamı 
katar.)…tarafından fiilden önce 

gelerek cümleye vurgulu anlam 

katar.
 Bakınız jǐ
给以 gěiyǐ (动) Vermek, lütfetmek, 

bahşetmek.

跟跟 gēn i (动) Takip etmek peşinden 

gitmek. ii (名) Topuk. iii (介) İle. 
跟班 gēnbān (动) Topluluğa iştirak 

edip beraber çalışmak. 
跟斗 gēndou (名)  Düşme, düşüş. 

 Takla.
跟前 gēnqián (名) Önü, önünde. 
跟随 gēnsuí (动) İle beraber olmak, 

takip etmek, yolundan gitmek.
跟踪 gēnzōng (动) Yakından takip 

etmek, adım adım takip etmek.
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根根 gēn i (名)  Kök.  Kök, taban. 
 Sebep, başlangıç, kaynak, kök. 

ii (量) (Uzun, ince nesnelerde 

kullanılır.) 

根本 gēnběn i (形) Temel, kök. ii (名) 

Temel, esas. iii (副)  (Genelde 

olumsuz cümlelerde kullanılır.) 

Hiç.  Kökten, tamamıyla. 
根除 gēnchú (动) Kökten sökmek, 

tamamen temizlemek, kökünden 

halletmek.
根底 gēndǐ (名)  Temel, esas.  Ne-

den, sebep.
根基 gēnjī (名) Temel, esas. 
根据 gēnjù i (动) –e göre, -e dayana-

rak. ii (名) Temel, esas, dayanak.
根绝 gēnjué (动) Yok etmek, kökünü 

kazımak.
根深蒂固 gēnshēn-dìgù Kökleşmiş 

temeli sağlam, kökü sağlam, sağ-
lam köklü.

根由 gēnyóu (名) Neden, köken, se-
bep.

根源 gēnyuán (名) Kaynak, köken, 
esas.

根治 gēnzhì (动) Kökünden iyileştir-
mek, kökünden iyileşmek, kö-
künden çözmek.

更更 gēng i (动) Değiştirmek, yeni-
lemek. ii (名) (Her bir dilim iki 
saatten oluşmaktadır.) Eski Çi-
n’de gecenin beşe bölünmüş beş 
parçanın her bir dilimine verilen 

ad.
 Bakınız gèng
更迭 gēngdié (动) Değiştirmek, ye-

nilik yapmak. 
更动 gēngdòng (动) Değiştirmek, 

başkasıyla değiştirmek.
更番 gēngfān (副) Nöbetleşe, nöbet-

le, sıra ile.

更改 gēnggǎi (动) Değiştirmek, de-
ğişmek. 

更换 gēnghuàn (动) Değiştirmek, 
yerine koymak, yenisiyle değiş-
tirmek.

更替 gēngtì (动) Başkasıyla değiştir-
mek, yerine koymak, değiştir-
mek.

更新 gēngxīn (动) Yenilemek, gün-
cellemek. 

更衣 gēngyī (动)  Elbiseyi değiştir-
mek.  (Kibar söyleniş biçimi) 

Def-i hacetini görmek.
更正 gēngzhèng i (动) Düzenleme-

ler yapmak, yanlışı düzeltmek. 
ii (名) (Bir kitapta) Hatalar ve 

düzeltmeler listesi.

羹羹 gēng (名) Koyu çorba, bula-
maç.

羹匙 gēng chí (名) Çorba kaşığı.

耕耕 gēng (动) Saban sürmek, çift 
sürmek.

耕畜 gēngchù (名) Çiftlik hayvanı.
耕地 gēngdì i (名) Sürülüp ekilebilir 

arazi. ii (动) Saban sürmek.
耕耘 gēngyún (动) Toprağı sürmek 

ve tohum ekmek, toprağı işle-
mek. 

耕种 gēngzhòng (动) Toprağı işle-
mek.

耕作 gēngzuò (名) Tarım, toprağı 
işleme, ziraat. 

耿耿 gěng (形) Dürüst ve adaletli.
耿耿 gěnggěng (形)  Adanmış, 

kendisini davasına adamış.  

Dertli olmak.
耿直 gěngzhí (形) Dürüst, doğru söz-

lü, adil. 

埂埂 gěng (名)  Tarlalar arasın-
daki insanların yürümesi ya da 
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su olukları için yapılan yüksek 

uzunca dar yol.  Toprak set.

梗梗 gěng i (名) Bitkilerin gövdesi, 
sap. ii (动)  Düzeltmek, doğ-
rultmak.  Engel olmak, tıka-
mak. 

梗概 gěnggài (名) Ana fikir, esas an-
lam, başlıca fikirler.

梗塞 gěngsè (动) Engel olmak, kapa-
mak, tıkamak. 

梗阻 gěngzǔ (动) Engellemek. 

哽哽 gěng (动) (Hıçkırığa, duygu 

vs.) Boğmak, boğulmak. 

更更 gèng (副) Daha, daha da. 
 Bakınız gēng
更加 gèngjiā (副) Daha da, başka, 

daha çok, daha fazla.

供供 gōng (动) Sağlamak, tedarik et-
mek, getirmek. 

 Bakınız gòng
供给 gōngjǐ (动) (Birinin ihtiyacını) 

Karşılamak, (Bir şeyi) bulup 

(Müşteriye) ulaştırmak, sağla-
mak.

供求 gōng-qiú (名) Arz ve talep.
供销 gōng-xiāo (动) Temin ve teda-

rik edip dağıtmak.
供养 gōngyǎng (动) Birinin yaşama-

sı için gerekli hayati ihtiyaçlarını 
karşılamak, bakmak, -in rızkını 
temin etmek.

供应 gōngyìng (动) Sağlamak, temin 

etmek, tedarik etmek.

攻攻 gōng (动)  Hücum etmek, 
saldırmak.  Eğitim almak, ala-
nında eğitim almak, -da uzman-
laşmak.

攻打 gōngdǎ (动) Hücum etmek, 
saldırmak.

攻读 gōngdú (动) İhtisas yapmak, 
okumak.

攻关 gōngguān (动) Ana problemi 
ele alıp çözmeye çalışmak.

攻击 gōngjī (动) Saldırmak, atağa 

kalkmak.
攻坚 gōngjiān (动) Güçlü düşman 

müdafasına savaş açmak, canla 

başla zor problemleri çözmeye 

çalışmak.
攻克 gōngkè (动) Zapt etmek, ele 

geçirmek.
攻势 gōngshì (名) Saldırı pozisyonu, 

hücum pozisyonu.
攻陷 gōngxiàn (动) Zapt etmek, ele 

geçirmek.
攻心 gōngxīn (动) Psikolojik olarak 

yenilgiye uğratmak, psikolojik 

atak başlatmak.

工工 gōng (名)  İşçi, çalışan.  İş, 
çalışma.  Proje.  Endüstri.  

İş günü, emek.
工本 gōngběn (名) Maliyet. 
工笔 gōngbǐ (名) Bir çeşit fırça ça-

lışmalarıyla karakterize edilmiş, 
detaylara ihtimam gösterilmiş 
geleneksel Çin resim boyama 

şekli.
工厂 gōngchǎng (名) Fabrika.
工场 gōngchǎng (名) İşlik, atölye, 

işçilerin çalıştığı yer.
工程 gōngchéng (名) Mühendislik, 

proje. 
工地 gōngdì (名) Çalışma yeri, şan-

tiye.
工段 gōngduàn (名)  Proje çalış-

masının duruma göre bölünmüş 
ayrılmış şube veya kolu.  Atöl-
ye işlik bölümü, şubesi.

工夫 gōngfu (名)  Zaman.  Efor, 
iş, çaba, emek.  İşçilik, sanat, 
yetenek, kabiliyet.
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工会 gōnghuì (名) İşçi sendikası, 
sendika.

工件 gōngjiàn (名) Üzerinde çalışılan 

iş, işlenecek parça.
工匠 gōngjiàng (名) Usta, zanaatkâr.
工具 gōngjù (名) İş aleti, alet.
工力 gōnglì (名) Ustalık, yetenek ve 

güç, hüner. 
工龄 gōnglíng (名) Bir işte meslekte 

çalışma yaşı, yaş tecrübesi, yaşa 

bağlı tecrübe, kıdem.
工钱 gōngqian (名)  (Hizmet kar-

şılığında ödenen) Ücret.  Gün-
delik, yevmiye.

工人 gōngrén (名) İşçi. 
工伤 gōngshāng (名) İş kazası. 
工商界 gōngshāngjiè (名) Endüstri 

ve ticaret dünyası, alanı, sahası.
工商业 gōngshāngyè (名) Endüstri 

ve ticaret.
工时 gōngshí (名) İşte çalışma saati 

içinde yapılan iş zaman oranı, 
birimi.

工事 gōngshì (名) Tahkimat.
工头 gōngtóu (名) İşçi başı, usta 

başı.
工效 gōngxiào (名) İş verimi, çalışma 

verimi.
工薪阶层 gōngxīn jiēcéng Aylık 

maaşa tabi olan sosyal tabaka.
工休日 gōng xiūrì (名) Tatil günü.
工业 gōng yè (名) Endüstri. 
工艺 gōngyì (名)  Teknoloji.  

Zanaat.
工于心计 gōngyúxīnjì Plan ve hesap-

lamada becerikli, hünerli, usta.
工整 gōngzhěng (形) Düzgün ve 

derli toplu.
工资 gōngzī (名) Ücret, maaş. 
工作 gōngzuò i (名) İş, meslek. ii (动) 

Çalışmak, iş yapmak. 

工作者 gōngzuòzhě (名) Belirli bir 

meslekte çalışan insan.

功功 gōng (名)  Elde etme, başarı, 
kazanma.  Beceri, maharet, us-
talık, hüner.

功败垂成 gōngbài-chuíchéng Ka-
zanma kuşağında kaybetmek, 
tam kazanacakken son anda kay-
betmek.

功臣 gōngchén (名) Ülkesi vatanı ve 

milleti için büyük fedakârlıklar 

yapmış yüce kimse, milli kah-
raman.

功德 gōngdé (名) Övgüye değer ha-
yırlı faziletli işler.

功底 gōngdǐ (名) Temel eğitimde şart 
olan temel teşkil eden şeyler.

功夫 gōngfu Bakınız “工夫 gōngfu”, 
Kungfu, dövüş sanatı.

功绩 gōngjì (名) Erdem, başarı.
功课 gōngkè (名) Ev ödevi.
功亏一篑 gōngkuīyīkuì Az daha da-

yanamayıp, dişini sıkmayıp ba-
şarmaya ramak kala kaybetmek.

功劳 gōngláo (名) Emek ve feda-
kârlık.

功利 gōnglì (名) Maddi kazanç, kâr, 
emeğinin karşılığı.

功名 gōngmíng (名) Feodal Çin top-
lumunda akademik onur veya 

resmi nişan, mertebe.
功能 gōngnéng (名) Fonksiyon, iş-

lev, özellik, kabiliyet.
功效 gōngxiào (名) Yarar, fayda, 

etki.
功勋 gōngxūn (名) (Ülkeye, vatana, 

millete vs.) Övgüye değer, saygı-
ya değer iş, fedakâr.

功业 gōngyè (名) Olağanüstü başarı, 
övgüye değer, saygıya değer iş.

恭恭 gōng (形) Saygılı.
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恭敬 gōngjìng (形) Saygılı.
恭顺 gōngshùn (形) (Büyüklerine, 

annesine ve babasına karşı) Say-
gılı ve itaatkâr. 

恭维 gōngwei (动) Pohpohlamak, 
koltuklamak, samimi olmayan 

iltifatlarda bulunmak.
恭喜 gōngxǐ (名) <套>  Tebrikler!, 

Kutlarım!  Kutlamalar.

弓弓 gōng i (名) Yay. ii (动) (Ok veya 

yaylı çalgıları) Eğmek, bükül-
mek. 

弓子 gōngzi (名)  (Ok veya yaylı 
çalgıların) Yay.  Yay biçimli 
şeyler.

躬躬 gōng i (动) Başını eğerek se-
lamlamak. ii (副) <书> Şahsen, 
bizzat, kendisi.

公公 gōng i (名) Resmi işler. ii (形)  

Umumi, genel.  Adil, adaletli. 
 Metrik, metrelik.  (Hayvan-

larda) Erkek cinsi. iii (动) Halka 

açık hale getirmek, halka duyur-
mak, bildirmek.

公安 gōng¸ān (名) Kamu güvenliği.
公案 gōng¸àn (名)  Davaların gö-

rüldüğü masa.  Kısa vadede zor 

çözülecek dava, dosya.
公报 gōngbào (名) Resmi rapor, 

bülten.
公布 gōngbù (动) Halka duyurmak, 

bildirmek.
公差 gōngchāi (名) Resmi görev, 

vazife.
公尺 gōngchǐ (名) Metre.
公道 gōngdào i (名) Adalet, hak. ii 

(形) Adaletli, tarafsız.
公德 gōngdé (名) Sosyal ahlak, kül-

tür.
公敌 gōngdí (名) Halk düşmanı.

公断 gōngduàn (名)  Hakem yolu 

ile uzlaşma, hakemlik.  Adalet-
li, tarafsız jüri kararı.

公费 gōngfèi (形) Devlet bursu.
公分 gōngfēn (名) Santimetre, cm.
公愤 gōngfèn (名) Umumi öfke.
公干 gōnggàn (名) İş, meslek, gö-

rev.
公告 gōnggào (名) İlan, bildiri, not.
公共 gōnggòng (形) Umumi, genel.
公公 gōnggong (名)  Babanın ba-

bası, kayınpeder.  Büyükbaba.
公海 gōnghǎi (名) Enginler, açık 

deniz.
公害 gōnghài (名) Çevre kirliliği. 
公函 gōnghán (名) Resmi belge, 

mektup.
公家 gōngjiā (名) Kamu, umum.
公斤 gōngjīn (名) Kilogram.
公爵 gōngjué (名) Dük.
公开 gōngkāi i (形) Açık, aşikâr, 

meydanda olan, halka açık bi-
çimde. ii (动) Halka duyurmak, 
bildirmek.

公款 gōngkuǎn (名) Devlet, kamu 

parası.
公里 gōnglǐ (名) Kilometre, km.
公理 gōnglǐ (名)  Uluslararası are-

nada kabul görmüş gerçekler, 
herkes tarafından kabul görmüş 
mantıklar.  Aşikâr gerçekler, 
umuma açık gerçekler.

公历 gōnglì (名) Gregoryen takvimi, 
miladi takvim.

公立 gōnglì (形) Devlet tarafından 

kurulup korunan bakılan.
公粮 gōngliáng (名) Tarım üretici-

sinin yıllık devlete vergi olarak 

verdiği hububat.
公路 gōnglù (名) Anayol.
公论 gōnglùn (名) Kamuoyu.
公民 gōngmín (名) Vatandaş. 
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公墓 gōngmù (名) Mezarlık.
公平 gōngpíng (形) Adaletli, eşit, ta-

rafsız, dengeli.
公婆 gōngpó (名) Kocanın annesi ve 

babası.
公仆 gōngpú (名) Umuma hizmet 

eden, kamu hizmeti yapan.
公顷 gōngqǐng (名) Hektar.
公然 gōngrán (副) Açıkça, açık açık, 

saklısız gizlisiz. 
公认 gōngrèn (动) (Gerçek ya da 

yasal olduğunu) Evrensel olarak 

kabul edilmek, umumun kabul 
etmesi.

公设 gōngshè (名) Postulat, konut, 
koyut.

公社 gōngshè (名) Topluluk,toplum.
公审 gōngshěn (名) Açık duruşma.
公升 gōngshēng (名)Litre, lt.
公式 gōngshì (名)  (Matematikde) 

Formül.  Formül, çözüm.
公式化 gōngshìhuà i (名) (Sanat ve 

resimde) Biçimcilik, formalizm. 
ii (形) Stereotipi, basmakalıp.

公事 gōngshì (名) Resmi işler, devlet 
işleri. 

公司 gōngsī (名) Şirket, firma.
公诉 gōngsù (名) Kamusal dava, 

kamu davası. 
公文 gōngwén (名) Resmi döküman, 

evrak, belge.
公务 gōngwù (名) Resmi görev, 

kamu işleri. 
公务员 gōngwùyuán (名) Devlet 

memuru.
公物 gōngwù (名) Umumi mal, dev-

let malı.
公休 gōngxiū (名) Resmi tatil, genel 

tatil.
公演 gōngyǎn (动) Herkesin gözü 

önünde sergilemek, oynamak. 

公益 gōngyì (名) Halkın refahı, kamu 

refahı.
公用 gōngyòng (形) Umumi, genel, 

herkese açık. 
公有 gōngyǒu (形) Hükümete ait, 

devlete ait. 
公寓 gōngyù (名) Apartman. 
公元 gōngyuán (名) MS, milattan 

sonra.
公园 gōngyuán (名) Park.
公约 gōngyuē (名)  Pakt, antlaşma, 

sözleşme.  Herkesin katılımıy-
la, iştirakiyle imzalanan anlaşma, 
sözleşme.

公允 gōngyǔn (形) Adaletli ve uy-
gun. 

公债 gōngzhài (名) Devlet tahvili.
公章 gōngzhāng (名) Resmi mühür.
公正 gōngzhèng (形) Adil, adaletli, 

eşit.
公证 gōngzhèng (名) Noter kağıdı, 

noter belgesi.
公职 gōngzhí (名) Resmi görev, resmi 

makam.
公众 gōngzhòng (名) Halk, ahali.
公主 gōngzhǔ (名) Kralın kızı, pren-

ses.
公子 gōngzǐ (名) Yüksek resmi görev-

linin oğlu, bakan oğlu.

宫宫 gōng (名) Saray. 
宫殿 gōngdiàn (名) Saray.
宫廷 gōngtíng (名)  Saray.  Krali-

yet veya imparatorluk sarayı.

巩巩 gǒng
巩固 gǒnggù i (动) (Daha çok mecazi 

cümlelerde kullanılır.) Sağlam-
laştırmak, güçlendirmek. ii (形) 

Sert, katı, pekişmiş, sabit.

汞汞 gǒng (名) Civa.

拱拱 gǒng i (动)  El ele tutuşmak. 
 (Gövdeyi) Eğmek, bükmek, 
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kamburlaştırmak.  İtmek  

(Domuz vs.) Burunla toprağı 
kazmak.  Toprağı yararak fi-
lizlenmek. ii (名) Yay, kavis.

拱门 gǒngmén (名) Kemerli kapı.
拱桥 gǒngqiáo (名) Kemerli köprü.

贡贡 gòng (名) Vergi. 
贡品 gòngpǐn (名) Devlete ya da 

imparatora sunulan vergi yerine 

geçen eşyalar.
贡献 gòngxiàn i (动) Katkıda bulun-

mak, adamak, vakfetmek. ii (名) 

Katkı, bağış, yardım.

供供 gòng (动)  (Öneriler) Sunmak, 
önermek.  İtiraf etmek. 

 Bakınız gōng
供词 gòngcí (名) İtiraf, ikrar, doğ-

rulama.
供奉 gòngfèng (动) Kutsal olarak 

kabul etmek ve ibadet etmek.
供认 gòngrèn (动) İtiraf etmek. 
供职 gòngzhí (动) Çalışmak, işe alın-

mak.

共共 gòng i (动) Paylaşmak. ii (形) 

Müşterek, ortak, beraber. iii (副) 

Beraber. 
共产党 gòngchǎndǎng (名) Komü-

nist parti.
共产主义 gòngchǎnzhǔyì (名) Ko-

münizm.
共处 gòngchǔ (动,名) Bir arada var 

olmak, bir arada var olma. 
共存 gòngcún (动) Bir arada var ol-

mak, bir arada bulunmak. 
共和 gònghé (名) Cumhuriyet. 
共计 gòngjì (动) …kadar etmek, mik-

tar tutmak. 
共鸣 gòngmíng (名)  Akustik çın-

lama, yankılanma.  Karşılıklı 
etkileşim, sempati. 

共青团 gòngqīngtuán (名) Komü-
nist partisi gençlik kolu.

共识 gòngshí (名)Yaygın anlayış, ge-
nel anlayış.

共事 gòngshì (动) Beraber çalışmak, 
birlikte çalışmak.

共同 gòngtóng i (形) Ortak, müşte-
rek. ii (副) Beraberce, ortaklaşa, 
müştereken. 

共同体 gòngtóngtǐ (名) Topluluk, 
birlik.

共享 gòngxiǎng (动) Paylaşmak, be-
raber tadını çıkarmak.

篝篝 gōu
篝火 gōuhuǒ (名) Kamp ateşi, şenlik 

ateşi.

勾勾 gōu (动)  İşaret koymak, im-
lemek, işaretlemek.  Üstünü çi-
zerek iptal etmek.  Çizerek ya 

da tanımlayarak göstermek, ana 

hatları çizmek, altını çizmek.  

Uyarmak düşünmeye çağırmak, 
anımsatmak, uyandırmak. 

勾搭 gōuda (动)  Yanlış işlerle bu-
laşmak.  Ayartmak, azdırmak.

勾画 gōuhuà (动) Taslak çizmek, 
taslağını çıkarmak.

勾结 gōujié (动) (Gizlice) Dolap çe-
virmek, tezgâh hazırlamak. 

勾通 gōutōng (动) (Gizlice) Dolap 

çevirmek, tezgâh hazırlamak. 
勾销 gōuxiāo (动) Çıkartmak, sil-

mek, kaldırmak, bir kalemde 

silmek.
勾引 gōuyǐn (动) Baştan çıkarmak, 

ayartmak, ikna etmek.

沟沟 gōu (名)  Hendek, kanal.  

Oluk.
沟壑 gōuhè (名) Dar ve derin vadi, sel 

çukuru, hendek.
沟渠 gōuqú (名) Kale hendeği.

gòng-gōugòng-gōu

g

 177



沟通 gōutōng (动) İletişim kurmak, 
bağlantı kurmak.

钩钩 gōu (名)  Kanca.  İşaret, lis-
tede bulunan maddenin yanına 

konulan işaret. (动)  Takılmak, 
yakalanmak.  Kroşe yapmak, 
tığ ile işlemek, dantel yapmak.

钩心斗角 gōuxīn-dòujiǎo Birbirleri-
ne karşı entrikalar çevirmek.

钩针 gōuzhēn (名) Tığ, dantel iğnesi.

苟苟 gǒu (形) Dikkatsiz, ihmalkâr, 
ihmalci. 

苟安 gǒu¸ān (动) Anlık rahatlık ve 

kolaylıklarla yetinmek uzun sü-
reli planlar yapmamak.

苟活 gǒuhuó (动) Zillet içinde yaşa-
mak.

苟且 gǒuqiě (动) Öyle böyle geçinip 

gitmek, hayatın akıntısına kapı-
lıp hedefsizce sürüklenmek. 

苟全 gǒuquán (动) Birinin kendi 
hayatını her ne pahasına olursa 

olsun korumak.
苟同 gǒutóng (动) (Olumsuz cümle-

lerde kullanılır.) Seve seve kabul 
etmek.

苟延残喘 gǒuyán-cánchuǎn Son 

kozlarını oynamak, sona çok 

yaklaşmak.
苟延残息 gǒuyán-cánxī Son kozlarını 

oynamak, sona çok yaklaşmak.

狗狗 gǒu (名) Köpek.
狗胆包天 gǒu dǎn bāo tiān (Ha-

karet ifade eder.) Tanrıdan daha 

büyük cesaretli!
狗急跳墙 gǒu jí tiào qiáng Köşeye 

sıkıştığında, çaresiz kaldığında 

gözü hiç bir şeyi görmemek.
狗皮膏药 gǒupí gāoyao (Yalancı 

kimsenin sattığı malı ifade etme-
de) Yalancı merhem. 

狗屁 gǒupì (名) (Küfür) Saçmalık, 
saçma, zırva, saçma. 

狗腿子 gǒutuǐzi (名) Haydutlara yala-
kalık ve dalkavukluk yapan kişi.

狗尾续貂 gǒuwěi-xùdiāo Köpek kuy-
ruğunu samur kürküne eklemek, 
güzel bir işi berbat edip karıştır-
mak, güzel giden bir işi iyi nokta-
layamamak.

狗血喷头 gǒuxuèpēntóu Ana avrat 
düz gitmek.

狗仗人势 gǒuzhàngrénshì Köpeğin 

sahibine yaranması adına sağa 

sola saldırması gibi kötü insanın 

arkasına aldığı güç ile kötü işler 

yapması.

够够 gòu i (形) Yeter, yeterli, kâfi. ii 
(动) Ulaşmak, yetişmek, belli bir 

standarda vs. ulaşmak. iii (副) 

Oldukça, bayağı, yeterince. 
够格 gòugé (动) İstenilen standartla-

ra uymak.
够呛 gòuqiàng (形) Dayanılması ya 

da tahammül edilmesi zor, feci 
derecede, aşırı.

够味儿 <口> gòuwèir Memnun edici 
olmak, tatmin edici olmak.

勾勾 gòu
 Bakınız gōu
勾当 gòudàng (名) (Kirli) Pazarlık.

媾媾 gòu <书>  -ile evlenmek.  

Antlaşmaya varmak.  Çiftleş-
mek.

媾合 gòuhé (动) Barışmak, uzlaşma-
ya varmak. 

诟诟 gòu (名) <书> Utanç, hicap. (动) 

Sövmek, küfretmek, hakaret et-
mek.

诟病 gòubìng (动) Hakaret etmek, 
aşağılamak.
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诟骂 gòumà (动) Küfretmek, söv-
mek. 

垢垢 gòu (名)  Kir, pislik.  <书> 

Aşağılama, hor görme. 

构构 gòu (动) Oluşmak, oluşturmak, 
meydana getirmek, bina etmek. 

构成 gòuchéng Oluşmak, oluştur-
mak, meydana getirmek.

构件 gòujiàn (名) Parça, yapısal ele-
man.

构思 gòusī (动) (Yazar ya da ressamlar 

için) Bir hikayenin konusu üze-
rinde ya da bir tablonun kompo-
zisyonu üzerinde çalışmak, ana 

tema üzerinde kafa yormak.
构想 gòuxiǎng (名) Fikir, kavram, 

konsept.
构造 gòuzào (名) Yapı. 

购购 gòu (动) Satın almak.
购买 gòumǎi (动) Satın almak. 
购物 gòuwù (动) Alış verişe gitmek, 

satın almak, alış veriş yapmak.
购销 gòu-xiāo (名) Alım satım.
购置 gòuzhì (动) Satın alma.

估估 gū (动) Tahmin etmek, hesap 

etmek. 
估计 gūjì (动) Tahmin etmek, değer 

biçmek, hesap etmek. 
估价 gūjià i (动) Değer biçmek. ii (名) 

Tahmini fiyat, tahmini değer.
估量 gūliàng (动) Değerlendirmek, 

derecelere ayırmak, ölçmek.

沽沽 gū
沽名钓誉 gūmíng-diàoyù Uygunsuz 

yollarla ün yapmaya çalışmak, 
ün salmak.

辜辜 gū (名) Suç, cürüm.
辜负 gūfù (动) Hayal kırıklığına uğ-

ratmak, suistimal etmek.

轱轱 gū

轱辘 gūlu (名) Teker.

咕咕 gū (象) (Tavuklar vs. için) Gı-
daklama sesi.

咕咚 gūdōng (象) Ağır cisimlerin 

çarpışma, yere düşme sesi.
咕嘟 gūdū (象) Şapırtı sesi, damlama 

sesi, kabarcığın su yüzüne çıkma 

sesi.
咕噜 gūlū (象)  Mırıldanma, mırıltı. 

 Su içme sesi veya sıvılar için 

aşağıya doğru akma sesi.
咕哝 gūnong (动) Homurdanmak, 

ağzında gevelemek.

姑姑 gū (名)  (Babanın kız kardeşi) 

Hala.  (Kocanın kız kardeşi) 

Görümce.  Rahibe.  Geçici 
olarak, şimdilik.

姑娘 gūniang (名) Kız.
姑且 gūqiě (副) Geçici olarak, şim-

dilik. 
姑嫂 gūsǎo (名) Görümce.
姑妄听之 gūwàng tīngzhī Öylesine 

dinlemek.
姑妄言之 gūwàng yánzhī Öylesine 

söylemek. 
姑息 gūxī (动) Hoş görmek, müsama-

ha etmek, göz yummak.

菇菇 gū (名) Mantar.

箍箍 gū i (名) Çember, kasnak. ii (动) 

Çemberlemek, çevirmek.

呱呱 gū
 Bakınız guā
呱呱 gūgū (书) Bir bebeğin ağlama 

sesi.

孤孤 gū (形) Yalnız, yalıtılmış, mün-
zevi, ıssız, bir başına.

孤傲 gū¸ ào (形) Soğuk ve kibirli.
孤单 gūdān (形)  Yalnız,tek başına. 

 Yalnız, arkadaşsız, kimsesiz.
孤独 gūdú (形) Yalnız, tek başına. 
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孤儿 gū¸ér (名) Yetim.
孤芳自赏 gūfāng-zìshǎng Kendisi-

ne âşık, aşırı derecede kendini 
beğenen.

孤寂 gūjì (形) Yalnız, tek başına.
孤家寡人 gūjiā-guǎrén Toplumdan 

kendini soyutlamış insan, yalnız 

insan.
孤苦伶仃 gūkǔ-língdīng Yalnız ve 

yardıma muhtaç. 
孤立 gūlì i (形)  Yalnızlığa mahkum, 

tek başına.  Alakasız, bağım-
sız. ii (动) Yalnız başına kalmak, 
yalnız başına bırakmak. 

孤零零 gūlínglíng (形) Yapayalnız.
孤陋寡闻 gūlòu-guǎwén (形) Bilgi-

siz, cahil.
孤僻 gūpì (形) Sosyal olmayan (İçe 

kapanık) ve garip.
孤掌难鸣 gūzhǎng-nánmíng Bir elin 

nesi var iki elin sesi var. 
孤注一掷 gūzhù-yīzhì Kritik bir anda 

her şeyi son bir kerelik riske at-
mak.

古古 gǔ (形) Eski, antik.
古板 gǔbǎn (形) Tutucu, muhafa-

zakâr.
古代 gǔdài (名) Antik çağlar, ilk 

çağlar.
古典 gǔdiǎn (形) Klasik.
古董 gǔdǒng (名) Antika. 
古怪 gǔguài (形) Tuhaf, garip, aca-

yip. 
古话 gǔhuà (名) Eski özdeyiş, ata-

sözü.
古迹 gǔjì (名) Tarihi bir yer, tarihi 

önemi olan mekan.
古籍 gǔjí (名) Antika kitaplar. 
古老 gǔlǎo (形) Antika, eski.
古人 gǔrén (名) Ata, dede, cet.
古色古香 gǔsè-gǔxiāng Antika.

古玩 gǔwán (名) Antikalar, nadir 

eşyalar. 
古往今来 gǔwǎng-jīnlái Eski devir-

lerden günümüze kadar.
古文 gǔwén (名)  Klasik Çince.  

(Düz yazı) Eski Çin nesri. 
古物 gǔwù (名) Tarihi eserler.
古稀 gǔxī (名) 70 senelik ömür, 70 

yaş. 
古雅 gǔyǎ (形) (Eski olduğu için) İl-

ginç, çekici, değişik.

鼓鼓 gǔ i (名) Davul. ii (动)  Can-
landırmak, harekete geçirmek, 
uyandırmak.  Körükle üfle-
mek.

鼓吹 gǔchuī (动) Desteklemek.
鼓动 gǔdòng (动) Uyarmak, hare-

kete geçirmek, duyguları uyan-
dırmak. 

鼓励 gǔlì (动) Cesaretlendirmek, des-
tek vermek.

鼓舞 gǔwǔ (动) Cesaretlendirmek, 
yüreklendirmek.

鼓噪 gǔzào (动) Yaygarayı kopar-
mak, bağırıp çağırmak.

鼓掌 gǔzhǎng (动) Elleri çırpmak, 
alkışlamak. 

牯牯 gǔ (名) Boğa. 

贾贾 gǔ i (名) Tüccar. ii (动)  İşe 

girmek.  <书> Çağırma, dave-
tiye çıkarma.

蛊蛊 gǔ (名) Efsanevi zehirli böcek.
蛊祸人心 gǔhuò rénxīn Duyguları 

coşturmak, demagoji yapmak.

谷谷 gǔ (名)  Vadi, oluk, çukurcuk. 
 Tahıl, hububat.  Darı. 

谷仓 gǔcāng (名) Tahıl ambarı.
谷草 gǔcǎo (名) Saman.
谷物 gǔwù (名) Tahıl, hububat.
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谷子 gǔzi (名)  Darı.  Kabuğu so-
yulmamış pirinç.

骨骨 gǔ (名)  Kemik.  Karakter, 
ruh, fıtrat.

骨干 gǔgàn (名) Omurga, bel kemi-
ği. 

骨骼 gǔgé (名) İskelet.
骨灰 gǔhuī (名) Yakılmış cesedin 

külleri.
骨架 gǔjià (名) İskelet, vücut çatısı, 

çatı.
骨科 gǔkē (名) Ortopedi. 
骨牌 gǔpái (名) Domino.
骨气 gǔqì (名) Ahlaki doğruluk, dü-

rüstlük.
骨肉 gǔròu (名) Akrabalık derecesi, 

eti kemiği, vücudunun bir par-
çası.

骨髓 gǔsuǐ (名) İlik.
骨头 gǔtou (名) Kemik. 
骨折 gǔzhé (名) Kırılma.
骨子里 gǔzi lǐ (口) Kalbinde, kanında, 

dış görünüşün altında.

鹄鹄 gǔ (名) (Okçulukta) Hedef. 

股股 gǔ i (名)  Kalça, uyluk.  

(Organizasyon) Bölüm. ii (量) 

 (Akıntı vs. için) Akıntı.  

(Koku, hava, enerji vs. için) 

Tane.  Grup.
股本 gǔběn (名) Yatırılmış sermaye.
股东 gǔdōng (名) Hissedar.
股份 gǔfèn (名) Sermaye hissesi.
股金 gǔjīn (名) (Bir ortaklıkta veya 

şirketlerde) Hisse, ortak pay için 

ödenen para. 
股票 gǔpiào (名) Hisse senedi.
股市 gǔshì (名) Borsa.
股息 gǔxī (名) Kâr hissesi, bölünen, 

pay.

汩汩 gǔ

汩汩 gǔgǔ (象) Çağlayarak akma, lı-
kırdama sesi.

雇雇 gù (动) Kiralamak, iş vermek, 
çalıştırmak.

雇工 gùgōng (名) Kiralanmış işçi.
雇农 gùnóng (动) Kiralanmış renç-

ber, ırgat. 
雇佣 gùyōng (动) İş vermek, kirala-

mak, tutmak.
雇员 gùyuán (名) İşçi.
雇主 gùzhǔ (名) İş veren.

故故 gù i (名)  Sebep, neden.  

Kaza, olay, hadise, vaka.  Ar-
kadaş, tanıdık. ii (副) Kasıtlı, 
kasten, bile bile. iii (形) Eski, ön-
ceki. iv (动) Ölmek, vefat etmek. 
v (连) Bu yüzden, o yüzden, o 

nedenle.
故步自封 gùbù-zìfēng Kendini eski 

metotlarla sınırlandırmak, ileri 
gitmeyi, ilerlemeyi reddetmek.

故都 gùdū (名) Antik başkent.
故宫 gùgōng (名) İmparatorluk Sa-

rayı. 
故技 gùjì (名) Eski numaralar, eski 

taktikler. 
故交 gùjiāo (名) Eski arkadaşlar ve 

tanıdıklar.
故居 gùjū (名) Önceki ikametgah yeri, 

eski ikametgah yeri.
故弄玄虚 gùnòng-xuánxū Basit bir 

meseleyi anlaşılmaz hale dönüş-
türmek, insanların kafasını ka-
rıştıran hale sokmak.

故人 gùrén (名) Eski dost, eski arka-
daş.

故事 gùshi (名)  Hikâye, masal.  

Hikâyenin konusu. 
故土 gùtǔ (名) Anavatan, anayurt.
故乡 gùxiāng (名) Memleket.
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故意 gùyì (副) Kasıtlı, kasten, bile 

bile, bilerek.
故障 gùzhàng (名) (Makinelerde) 

Arıza, sorun.

顾顾 gù (动)  Etrafında dönüp bak-
mak.  -e dikkat etmek, -e bak-
mak. 

顾此失彼 gùcǐ-shībǐ Bir şeyi dikkate 

alırken diğerini boşlamak, aynı 
anda ikisine sahip çıkamamak.

顾复之恩 gùfù zhī¸ēn Ana baba hak-
kı.

顾及 gùjí (动) Hesaba katmak, göz 

önünde bulundurmak, dikkate 

almak, düşünmek.
顾忌 gùjì (名) Vicdan elvermeme, te-

reddüt. 
顾客 gùkè (名) Müşteri, alıcı.
顾虑 gùlǜ (名) Kuşku, şüphe, kaygı, 

endişe.
顾名思义 gùmíng-sīyì İsmine bakıp 

anlatmak istediğini anlamak, 
muhtevasını anlamak.

顾盼 gùpàn (动) Etrafına bakmak, 
etrafına bakınmak.

顾全 gùquán (动) İçin saygı göster-
mek ve korumaya dikkat etmek. 

顾问 gùwèn (名) Danışman, müşavir, 
yardımcı.

顾主 gùzhǔ (名) Müşteri, alıcı. 

固固 gù (形)  Sert, katı, sağlam, da-
yanıklı, sıkı, sabit, değişme.  

Sebatlı, kararlı, azimli. 
固定 gùdìng i (动) Saptamak, belir-

lemek, düzenlemek, kararlaştır-
mak. ii (形) Değişmez, sabit.

固然 gùrán (副) Hiç kuşkusuz, hiç 

şüphesiz. 
固守 gùshǒu (动) Azimle, kararlılıkla 

savunmak.
固体 gùtǐ (名) Katı. 

固有 gùyǒu (形) Doğuştan, içsel, do-
ğasında var olan. 

固执 gùzhí i (形) İnatçı, dik başlı. ii 
(动) Israr etmek, inat etmek. 

痼痼 gù
痼疾 gùjí (名) Kronik hastalık.

梏梏 gù (名) Ağaç kelepçeler. 桎~ 

Pranga, buka, zincir.

瓜瓜 guā (名) Kavun, su kabağı.
瓜分 guāfēn (动) Bölmek, taksim et-

mek, parçalamak. 
瓜葛 guāgé (名) Bağlantı, birliktelik, 

beraberlik, alaka, yakınlık.
瓜熟蒂落 guāshú-dìluò Kabak ol-

gunlaştığında sapı düşer, ge-
rekli şartları yerine getirerek işe 

başlarsak işi başarma fırsatımız 

daha da çok artar, sebepler dai-
resinde sebepleri yerine getirmek 

başarmanın vesilesidir. 
瓜子 guāzǐ (名) Karpuz çekirdeği.

呱呱 guā
 Bakınız gū
呱呱 guāguā (象) Ördek vaklama 

sesi, kargaların gaglama sesi, 
kurbağaların vıraklama sesi.

呱呱叫 guāguājiào (形) (口) Çok gü-
zel, mükemmel.

刮刮 guā (动)  Kazımak, çıkarmak, 
kesmek, sıyırmak.  Esmek, üf-
lemek.

刮脸 guā liǎn (动) (Yüzü) Traş et-
mek. 

刮目相看 guāmù-xiāngkàn Birisine 

artık eski gözle bakmamak, bir 

şeye karşı olan bakış açısını de-
ğiştirip başka gözle bakmak.

剐剐 guǎ (动) Parçalara ayırmak, kes-
mek.
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寡寡 guǎ (形)  Az, birkaç, kıt.  

Tatsız, tadı olmayan.  Dul ka-
lan. 

寡廉鲜耻 guǎlián-xiǎnchǐ Utanmaz, 
yüzsüz, utançtan yoksun.

寡人 guǎrén (代) Âlâ, en yüksek, şa-
hane, ulu, hükümdar.

寡头 guǎtóu (名) Oligarşi. 

褂褂 guà (名) Cüppe.

挂挂 guà i (动)  Asmak.  Takıl-
mak, yakalanmak.  Aramak, 
telefon görüşmesi yapmak, çal-
dırmak.  Telefonu kapamak, 
ahizeyi yerine koymak.  Hak-
kında endişelenmek.  (Hasta-
nede) Kaydolmak, sıra almak, 
sıraya girmek. ii (量) (Sıra ha-
lindeki nesneler için kullanılır.) 

Dizgi, dizi. 
挂彩 guàcǎi (动)  Savaşta yaralan-

mak.  Süslü veya renkli nişan 

takıp tebrik etmek,onur kurde-
lesi takmak.

挂齿 guàchǐ (动) Anmak, sözünü et-
mek, -den söz etmek, -den bah-
setmek.

挂钩 guàgōu (动)  (İki vagonu vs.) 

Bağlamak, bitiştirmek, birleştir-
mek.  İle temasa geçmek, bağ-
lantı kurmak, kontak kurmak.

挂号 guàhào (动)  (Hastanede) 

Sıra almak, sıraya girmek.  

(Mektubu) Taahhütlü olarak 

göndermek. 
挂面 guàmiàn (名) İyi kurutulmuş 

tel şehriye.
挂名 guàmíng (形) Yazılı, sadece 

sözde, yalnızca ismen, ismen var 

olan. 
挂念 guàniàn (动) Endişelenmek, 

kaygı duymak. 

挂牌 guàpái (动) Tabelasını ve lisan-
sını takip mesleğine başlamak, 
işini yapmaya başlamak.

挂失 guàshī (动) Kayıp bildirisinde 

bulunmak ve eski belgesini iptal 
ettirmek.

挂帅 guàshuài (动) Mührü, nişanı 
eline almak, amir olmak, komu-
tayı eline almak. 

挂毯 guàtǎn (名) Duvar halısı.
挂羊头卖狗肉 guà yángtóu mài 

gǒuròu Güzel tabela asıp kötü 

mallar satmak. (Koyunun kafa-
sını asıp köpek eti satmak.)

挂一漏万 guàyī-lòuwàn Biri düşü-
nüp, hesaba katıp on bini ihmal 
etmek, hepsini hesap edememek, 
çoğunluğunu gözden kaçırmak, 
ihmal etmek, sayarken gözardı 
etmek. 

卦卦 guà (名) Kehanetsel semboller, 
işaretler.

乖乖 guāi (形)  (Çocuklar için) 

Uslu, itaatkâr.  Zeki.
乖戾 guāilì (形) Hoşa gitmeyen, hoş 

olmayan, nahoş, tatsız.
乖谬 guāimiù (形) Anlamsız, saçma, 

anormal.
乖僻 guāipì (形) Acayip, garip, tuhaf, 

eksantrik.
乖巧 guāiqiǎo (形)  Zeki, akıllı.  

Şirin, hoş, sevimli.

拐拐 guǎi (动)  Dönmek.  Topal-
lamak, aksamak.  Zorla kaçır-
mak, kaçırmak.

拐棍 guǎigùn (名) Baston.
拐角 guǎijiǎo (名) (Caddede, sokak-

ta) Köşe, dönemeç.
拐骗 guǎipiàn (动)  (İnsan veya 

para) Kaçırmak.  Dolandır-
mak. 
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拐弯 guǎiwān (动)  Dönmek, kö-
şeyi dönmek.  Lafı kıvırmak, 
kıvırmak, lafı değiştirmek.

拐弯抹角 guǎiwān-mòjiǎo Dolam-
baçlı yollardan gitmek, dolam-
baçlı konuşmak, yazılarında 

dolambaçlı ifadeler kullanıp ana 

temayı direk söylememek, direkt 
ifade etmemek.

拐杖 guǎizhàng (名) Yürüme bas-
tonu.

怪怪 guài (形) Garip, tuhaf, acayip, 
olağandışı, bambaşka. (动) So-
rumlu tutmak, suçlamak, ayıp-
lamak. (名) Canavar, acayip ola-
ğanüstü yaratık. (副) Oldukça, 
epey, hayli. 

怪不得 guàibude Hiç garip değil, 
niye…-dığı şimdi anlaşıldı. 

怪诞 guàidàn (形) Garip, tuhaf, aca-
yip, esrarlı, anlaşılmaz.

怪话 guàihuà (名) Alaycı sözler, iğ-
neleyici sözler. 

怪模怪样 guàimú-guàiyàng Garip, 
tuhaf, acayip, biçimsiz, hayalet 
gibi.

怪僻 guàipì (形) (Bir kişinin ya da 

onun tavırları) Tuhaf, ayrıksı, 
eksantrik. 

怪胎 guàitāi (名) Anormal cenin, ra-
himdeki anormal embriyo.

怪物 guàiwu (名)  Yaratık, canavar, 
hilkat garibesi, ucube.  Tuhaf 

şahıs.
怪异 guàiyì (形) Olağandışı, garip, 

tuhaf, acayip, enteresan.
怪罪 guàizuì (动) (Birilerini) Suç-

lamak, suçu (Birinin) üstüne 

atmak.

关关 guān i (动)  Kapatmak.  

Söndürmek, kapatmak, kesmek. 
 Tıkamak, kilitlemek, kilit 

altında tutmak.  İflas etmek, 
kapatmak, kapanma.  İlgili, 
alakalı olmak. ii (名)  Geçit, 
geçiş.  Bariyer, engel, anahtar, 
kritik nokta.

关闭 guānbì (动)  Kapatmak.  

(Bakkal, fabrika vs.) Kapatmak, 
kapanmak, kapamak. 

关怀 guānhuái (动) -i ile ilgilenmek, 
-e bakmak, -e sevgisini göster-
mek, kucağını açmak.

关键 guānjiàn (名) Anahtar, kilit 
nokta, can damarı.

关节 guānjié (名) Eklem. 
关口 guānkǒu (名)  Stratejik geçit, 

geçiş yeri.  Geçiş noktası.
关联 guānlián (动) İlgili olmak, bağ-

lantılı olmak. 
关门 guānmén (动)  Kapıyı ka-

patmak.  Konuşmada taviz 

vermemek, kabulü reddetmek. 
 Kepenkleri kapatmak, iflas 

etmek.
关卡 guānqiǎ (名) Denetim noktası, 

kontrol noktası, gişesi.
关切 guānqiè (动) Çok ilgilenmek.
关税 guānshuì (名) (İthalat veya ihra-

cat üzerine konulan) Vergi.
关头 guāntóu (名) Periyot, an, önem-

li an, kilit an.
关系 guānxì i (名)  İlişki, alaka, 

ilgi.  İlişkiler, bağlantılar.  

Önem, alaka.  (Sebep ve koşulu 

vurgulamak için kullanılır.) Ala-
ka. ii (动) Alakadar etmek, tesir 

etmek, ait olmak, ilgilendirmek, 
ilişiği olmak. 

关心 guānxīn (动) -den endişe duy-
mak, -i merak etmek, ile ilgilen-
mek, dikkatini vermek.

关押 guānyā (动) Tutuklamak, hap-
setmek.
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关于 guānyú (介) Hakkında, ile ilgili, 
alakalı, -e dair. 

关照 guānzhào (动) Bakmak, koru-
mak, göz kulak olma. 

关注 guānzhù (动) Tüm dikkatini 
vermek, ilgili olmak, ilgilendir-
mek, etkilemek.

倌倌 guān (名)  Çoban.  Garson, 
komi.

鳏鳏 guān (形) Eşsiz, bekar, evlen-
memiş.

鳏夫 guānfū (名) Bekar erkek.

观观 guān i (动) Bakmak, seyretmek, 
gözlemlemek. ii (名)  Görüş, 
görünüm.  Olaylara bakış açı-
sı, tarzı telakki, dünya görüşü.

观测 guāncè (动) Gözlemlemek ve 

dikkatlice tetkik etmek.
观察 guānchá (动) Gözlemlemek, 

incelemek, araştırmak. 
观点 guāndiǎn (名) Bakış açısı, ba-

kış.
观感 guāngǎn (名) İzlenimler, et-

kiler.
观光 guānguāng (动) Ziyaret edil-

meye değer yerleri gezip dolaş-
mak, ünlü yerleri dolaşmak.

观看 guānkàn (动) Bakmak, seyret-
mek. 

观礼 guānlǐ (动) Bir seremoniye ya da 

kutlamaya katılmak.
观摩 guānmó (动) Seyretmek ve de-

ğerlendirmek, bakmak ve birbir-
lerinin çalışmalarından bir şeyler 

öğrenmek, fikir alış verişinde 

bulunmak.
观念 guānniàn (名) Fikir, bakış, gö-

rüş, kavram.
观赏 guānshǎng (动) Seyrederek ta-

dını çıkarmak, seyrederken tadı-
nı çıkarmak. 

观望 guānwàng (动)  Bakıp dur-
mak, seyretmek, etrafına bakın-
mak.  Beklemek ve bakmak, 
şüpheci bir şekilde beklemeye 

koyulmak.
观象台 guānxiàngtái (名) Gözlem 

evi.
观音 guānyīn (名) Avalokitesvara 

(Hintçe), (Çin Budizm’inde dört 
büyük tanrıdan biri olup felaket-
lerden koruduğuna inanılır.)

观众 guānzhòng (名) Seyirci, izle-
yici.

官官 guān (名)  Devlet görevlisi, 
memur.  Organ, uzuv. 

官场 guānchǎng (名) Memur sınıfı, 
ofis çevresi.

官邸 guāndǐ (名) Devlet konutu.
官方 guānfāng (形) Resmi olan, res-

mi.
官话 guānhuà (名)  Eskiden resmi 

dil olan Çince, Çince.  Bürokra-
tik jargon, ağız.

官架子 guānjiàzi (名) Devlet görevli-
sinin resmiyet havası, bürokratik 

havası.
官吏 guānlì (名) (Feodal toplumda) 

Hükümet görevlileri. 
官僚 guānliáo (名) Bürokrat, hükü-

met görevlisi.
官僚主义 guānliáozhǔyì (名) Bürok-

rasi. 
官能 guānnéng (名) Duyu, organik 

fonksiyonlar. 
官腔 guānqiāng (名) Resmi dil, bü-

rokratik ağız.
官司 guānsī (名) Dava. 
官衔 guānxián (名) Resmi ad, resmi 

unvan.
官瘾 guānyǐn (名) Devlet bakanı veya 

lider olmak için yanıp tutuşmak, 
hayaliyle yaşamak.
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官员 guānyuán (名) Memur, resmi 
görevli.

官职 guānzhí (名) Resmi konum, res-
mi görev. 

棺棺 guān (名) Tabut. 

冠冠 guān (名)  Şapka.  İbik, şap-
kaya benzeyen şey.

 Bakınız guàn
冠冕堂皇 guānmiǎn-tánghuáng 

Muhteşem, görkemli, ihtişamlı. 
冠心病 guānxīnbìng (名) Koroner 

kalp hastalığı.

管管 guǎn i (名) Tüp, boru. ii (量) 

(Tüp şekilli nesneler için ölçü 

birimi) Tane, adet. iii (动)  -
den sorumlu olmak, işletmek, 
çalıştırmak, yönetmek.  Kont-
rol etmek, dikkat etmek, sahip 

çıkmak.  Karışmak, burnunu 

sokmak. iv (介) (Bağlaçlarda 

叫 ile kullanılır, isim tamlaması 
yapmaya yarar.) 

管保 guǎnbǎo (动) Garanti etmek, 
emin olmak. 

管道 guǎndào (名) Boru hattı.
管家 guǎnjiā (名) Bir evin baş hiz-

metkârı, kâhya, baş uşak.
管教 guǎnjiào (动) Göz kulak olup 

öğretmek, birini hizaya getir-
mek.

管理 guǎnlǐ (动) Yönetmek, idare et-
mek, işletmek.

管事 guǎnshì (动) -den sorumlu ol-
mak, işlere bakmak, işlerden 

sorumlu olmak. (形) Etkili, fay-
dalı. 

管束 guǎnshù (动) Tutmak, zapt 
etmek, kontrol etmek, dizginle-
mek. 

管辖 guǎnxiá (动) Yönetmek, idare 

etmek, üzerinde yetkisi olmak. 

管弦乐 guǎnxiányuè (名) Orkestra 

müziği. 
管乐器 guǎnyuèqì (名) Nefesli çal-

gılar.
管制 guānzhì (动)  Kontrol etmek. 

 Gözaltında tutmak.
管子 guǎnzi (名) Tüp, boru.

馆馆 guǎn (名) (Müşteri hizmeti ve-
ren her yer) Ev, salon, bakkal. 

馆子 guǎnzi (名) Lokanta, restoran.

冠冠 guàn
 Bakınız guān
冠军 guànjūn (名) Şampiyon.

灌灌 guàn (动)  Sulamak.  Dol-
durmak, dökmek, akıtmak.

灌唱片 guànchàngpiàn Gramofon 

kaydı yapmak.
灌溉 guàngài (动) (Toprağı) Sula-

mak. 
灌木 guànmù (名) Çalı, funda.
灌输 guànshū (动)  Sulamak.  

Aşılamak, öğretmek, telkin et-
mek.

灌注 guànzhù (动) İçine boşaltmak, 
doldurmak, dökmek, akmak.

贯贯 guàn (动)  Geçip erişmek, var-
mak.  Birbiri ardından girmek.

贯彻 guànchè (动) Yerine getirmek, 
uygulamak, tatbik etmek, hayata 

geçirmek. 
贯穿 guànchuān (动) Durmadan 

hızla geçmek, (Durulması gere-
ken bir yerden) durmadan geç-
mek. 

贯通 guàntōng (动)  Meseleyi ta-
mamen anlamak.  Birbirine 

bağlanmak. 
贯注 guànzhù (动) -e konsantre ol-

mak, adapte olmak, toplanmak, 
yoğunlaşmak.
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罐罐 guàn (名) Kavanoz. 
罐头 guàntou (名) Teneke kutu, 

konserve kutusu. 

惯惯 guàn i (形) Alışmak, alışmış ol-
mak. ii (动) Bozmak, şımartmak, 
yüz vermek. 

惯犯 guànfàn (名) Suç işlemeyi alış-
kanlık haline getirmiş kişi, alışıl-
mış suçlu.

惯技 guànjì (名) Eski dolaplar, eski-
miş numaralar, eski hileler.

惯例 guànlì (名) Olağan uygulamalar. 
惯性 guànxìng (名) Atalet, eylemsiz-

lik, süredurum.
惯用 guànyòng (形) Alışılagelmiş, 

alışılmış, âdet haline gelmiş, her 

zamanki, mutat.

鹳鹳 guàn (名) Leylek. 

盥盥 guàn (动)(书)Yıkamak. 
盥洗 guàn xǐ (动) Elleri ve yüzü yı-

kamak.

光光 guāng i (名)  Işık, ışın.  

Parlaklık, parıltı.  Şeref, onur, 
itibar.  Manzara, görünüm. ii 
(形)  Düzgün, pürüzsüz, par-
lak, cilalı.  Çıplak, yalın, açık. 

 Bitmiş, tükenmiş. iii (副) Yal-
nızca, sadece.

光彩 guāngcǎi (名) Fevkalade par-
laklık, ihtişam, görkem. 

光复 guāngfù (动) (Kayıp bölgeleri) 

Geri almak, eski ihtişamlı haline 

geri dönmek.
光杆儿 guānggǎnr (名)  Yapraksız 

çıplak çiçek ya da ağaç.  Yalnız, 
kimsesiz kişi. 

光顾 guānggù (动) Sürekli müşteri 
olmak, tenezzülen iltifat etmek, 
lütuf göstermek.

光怪陆离 guāngguài-lùlí Tuhaf ve 

renkleri birbirine geçmiş, karış-
mış.

光棍 guānggùn (名) Bekar erkek, 
külhanbeyi.

光滑 guānghuá (形) Düzgün, pü-
rüzsüz, parlak.

光辉 guānghuī (名) Parlaklık, ay-
dınlık. 

光洁 guāngjié (形) Parlak ve temiz.
光景 guāngjǐng (名)  Koşullar, 

şartlar, durumlar.  Görünüm, 
manzara, sahne, görüntü.  Sayı 
veya zaman bildiren rakamların 

arkasında kullanılarak yaklaşık, 
aşağı yukarı, civarında anlamı 
katar.

光亮 guāngliàng (形) Parlak, ışılda-
yan.

光临 guānglín <敬> Şeref verdiniz! 
光溜溜 guāng liūliū (形)  Düzgün, 

pürüzsüz, kaygan.  Çıplak, 
yalın.

光芒 guāngmáng (名) Dört bir tara-
fa yayılan ışık ışınları.

光明 guāngmíng i (名) Aydınlık, 
ışık. ii (形)  Umut verici, gele-
ceği parlak, parlak.  Açık kalp-
li, içten, samimi, eli açık, cömert. 

光谱 guāngpǔ (名) Spektrum.
光圈 guāngquān (名) Diyafram 

açıklık, fotoğraf makinesi lens 

açıklığı.
光荣 guāngróng (名) Şeref, onur. 
光润 guāngrùn (形) (Deri) Pürüz-

süz.
光头 guāngtóu (名)  Tıraş edilmiş 

veya saçları dökülmüş kel kafa. 
 Şapkasız kafa.

光秃秃 guāngtūtū (形) Kel, çıplak.
光纤 guāngxiān (名) Fiber optik, op-

tik elyaf.
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光线 guāngxiàn (名) Işık, ışın. 
光耀 guāngyào i (名) Parlak ışık. ii 

(形) Şanlı, şerefli, onurlu.
光阴 guāngyīn (名) Zaman. (Gündüz 

ve gecenin gelip geçişi gibi akıp 

giden zaman) 

光泽 guāngzé (名) Parlaklık, ışılda-
ma.

光照 guāngzhào (名) Aydınlatma, 
ışıklandırma. 

光宗耀祖 guāngzōng-yàozǔ Atala-
rını şereflendirmek.

广广 guǎng (形) Geniş, engin. (动) 

Genişletmek, genişlemek, yayıl-
mak.

广播 guǎngbō (动) (Radyo, televiz-
yon) Yayın yapmak, yayınla-
mak. 

广博 guǎngbó (形) (Birinin bilgisi) 

Geniş, engin.
广场 guǎngchǎng (名) Büyük mey-

dan.
广大 guǎngdà (形)  Geniş, büyük, 

kapsamlı.  Birçok, sayısız, çok 

büyük. 
广度 guǎngdù (名) Alan, kapsam, 

saha. 
广而言之 guǎng¸ér yánzhī Normal 

olarak, genel olarak. 
广泛 guǎngfàn (形) Engin, geniş 

kapsamlı, yaygın. 
广柑 guǎnggān (名) Portakal.
广告 guǎnggào (名) Reklam. 
广阔 guǎngkuò (形) Geniş, engin, 

kapsamlı. 
广袤 guǎng mào (名) <书> Arazinin 

uzunluğu ve genişliği.
广义 guǎngyì (名) Engin duyu, geniş 

duyu, his.

犷犷 guǎng (形) Taşralı, kaba, gör-
güsüz. 

逛逛 guàng (动) Gezinmek, dolaş-
mak, gezmek.

逛荡 guàngdang (动) Yolda oyalan-
mak, aylakça dolaşmak.

归归 guī (动)  Geri gitmek, dönmek, 
geri dönmek.  Bir noktada bir-
leşmek, beraber birleşmek.  

Denetimini -e bırakmak, devret-
mek. (Tekrarlı fiillerin arasında 

kullanılır.) –e karşın, -e rağmen.
归案 guī¸àn (动) Mahkemeye çıkar-

mak, yargıya vermek, mahke-
meye başvurmak.

归并 guībìng (动) -in içine katmak, 
eklemek, içine dahil etmek, içine 

almak, birleşmek.
归档 guīdàng (动) Dosyaya yerleştir-

mek, dosyalamak.
归根结底 guīgēn-jiédǐ Özünde, kö-

künde toplanmak.
归功 guīgōng (动) (Genelde 于 ile 

beraber kullanılır.) Başarıyı, 
çalışmayı –e vermek, -e borçlu 

olmak, - e başarı yüklemek, …-yi 
…-ya borçlu olmak.

归还 guīhuán (动) Geri vermek, iade 

etmek. 
归结 guījié (动) Özetlemek, toplamak, 

ele almak.
归咎 guījiù (动) Bütün suçları …-ya 

atmak, suçlamak, sorumlu tut-
mak.

归拢 guīlǒng (动) Bir araya getirmek, 
toplamak, dağınık olan şeyleri 
bir araya toplamak.

归纳 guīnà i (动) Özetlemek, bir ara-
ya getirip derlemek, düzenlemek, 
bir araya getirip toplamak. (Daha 

çok soyut eylemleri anlatmada 

kullanılır.) ii (名) Tümevarım.
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归侨 guīqiáo (名) Anavatanına kesin 

dönüş yapan önceden yabancı ül-
kede yaşayan kişi.

归属 guīshǔ (动) (Bir şey) (Birinin) 

Malı olmak, (Birine) ait olmak.
归顺 guīshùn (动) Bağlılığa söz ver-

mek, sadık olmaya söz vermek, 
and içmek.

归宿 guīsù (名) En son akıbet, doğal 
son. 

归天 guītiān (动) Hakka yürümek, 
Rabbine kavuşmak, dar-i bekaya 

irtihal etmek.
归向 guīxiàng (动) -e doğru dönmek, 

yönelmek, meyletmek. 
归心似箭 guīxīn-sìjiàn Memleketine, 

ailesine geri dönme isteği, arzu-
sunun aşırı derecede olması, bir 

an önce eve dönmeyi istemek. 
归于 guīyú (动) (Daha çok soyut ma-

nalarda kullanılır.) -e ait olmak, 
-e bağlamak. 

归罪 guī zuì (动) Suçlamak, suçu –in 

üzerine atmak.

龟龟 guī (名) Kaplumbağa.
龟缩 guīsuō (动) Kaplumbağa misali 

saklanmak, kamufle etmek, deli-
ğe saklanmak. (Mecazi)

规规 guī i (名) Kural, düzen. ii (动)  

Planlamak.  Öğüt vermek, na-
sihat etmek, tembih etmek. 

规程 guīchéng (名) Kurallar, dü-
zenler. 

规定 guīdìng i (动)  Koşul koymak, 
şart koşmak, öngörmek, düzen-
lemek, kurala bağlamak.  (Ta-
rih, miktar vb.) Kararlaştırmak, 
tayin etmek, tespit etmek. ii (名) 

Kural, koşul, şart.
规范 guīfàn (名) Standart, norm, ör-

nek.

规格 guīgé (名) Tayin, belirtim, ta-
nımlama. 

规划 guīhuà (名) Plan, program. 
规矩 guīju i (名) Kural, yerleştirilmiş 

uygulama. ii (形) Uslu, terbiyeli, 
disiplinli. 

规律 guīlǜ (名) Kanun, yasa, kural. 
规模 guīmó (名) Ölçek, boyut, bü-

yüklük, saha.
规劝 guīquàn (动) Uyarmak, hafifçe 

azarlamak, kulağını bükmek, 
öğüt vermek, nasihat etmek.

规则 guīzé i (名) Kural, kaide, düzen. 
ii (形) Düzgün, muntazam, kai-
deli.

规章 guīzhāng (名) Kural, kaide, dü-
zenleme. 

闺闺 guī (名) Özel oda, mahrem oda-
sı.

闺房 guīfang (名)  Bir kadının 

mahrem odası.  Harem.
闺女 guīnü (名)  Evlenmemiş kız, 

bakire.  <口> Kız çocuğu.

硅硅 guī (名) Silikon.

鲑鲑 guī (名) Som balığı, alabalık.

瑰瑰 guī (形) Harika, müthiş, fevkala-
de, süper. 

瑰宝 guībǎo (名) Değerli mücevhe-
rat. 

瑰丽 guīlì (形) Fevkalade güzel, hari-
ka.

鬼鬼 guǐ i (名)  Hayalet.  (Bir 

meziyetle dalga geçerken takı-
lan lakaplarda kelimenin sonuna 

konur.) Tembel adam, korkak 

vs.  Kirli oyun, kötü numara. ii 
(形)  Gizlice yapılan, sinsi. ~头
~脑 Gizlice yapılan, sinsi.  Me-
lun, lanetli, nefret edilen.  Zeki, 
akıllı, atik.
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鬼把戏 guǐbǎxì (名) Kirli numaralar, 
hile, oyun, dolap, numara.

鬼点子 guǐdiǎnzi (名) Kötü fikirler, 
şeytansı düşünceler.

鬼怪 guǐguài (名) Şeytanın kölesi 
adam, şeytana çalışan adam.

鬼鬼祟祟 guǐguǐ-suìsuì Sinsice, gizlice 

sokularak, kalleşçe, şeytanca.
鬼话 guǐhuà (名) Kuyruklu yalan, 

komik yalan.
鬼魂 guǐhún (动) Hayalet, hortlak. 
鬼混 guǐhùn (动) Vaktini boşa geçir-

mek, vaktini çalışacağına eğlen-
mekle geçirmek.

鬼脸 guǐliǎn (名) Yüz buruşturma, 
dudak bükme.

鬼神 guǐshén (名) Hayaletler ve hort-
laklar.

鬼胎 guǐtāi (名) Gizli sebep, kötü plan, 
sinsi plan, kirli fikir.

鬼头鬼脑 guǐtóu-guǐnǎo Gizli gizli, 
kaçamak, sinsi.

鬼蜮 guǐyù (名) İnsi şeytan.

轨轨 guǐ (名)  İz, yol, ray.  Düzen.
轨道 guǐdào (名)  Yol, iz, ray.  

Yörünge. 
轨迹 guǐjì (名)  Yol.  Yörünge.

诡诡 guǐ (形) Hilekâr, yalancı. 
诡辩 guǐbiàn (名) Boş yere tartışma, 

atışma. 
诡称 guǐchēng (动) Yanlış olarak de-

lil göstermek, yanıltmak.
诡计 guǐjì (名) Hile, oyun, dolap, nu-

mara. 
诡谲 guǐjué (形) Şeytanca, sinsice.
诡秘 guǐmì (形) Ağzı sıkı, sır vermez.
诡诈 guǐzhà (形) Kurnaz, dalavereci, 

üçkâğıtçı. 

桂桂 guì (名)  Çin tarçını ağacı.  

Defne.  Tatlı, kokulu osman-
tus.

桂花 guìhuā (名) Defne ağacı, defne.
桂圆 guìyuán (名) Kurutulmuş lon-

gan meyvesi eti.

柜柜 guì (名) Dolap. 
柜台 guìtái (名) Tezgah, camekan.

贵贵 guì (形)  Pahalı.  Kıymetli, 
değerli, çok pahalı, ender, aziz, 
çok sevilen.  Soylu, asil, şerefli. 

 <敬> Sizin. 
贵宾 guìbīn (名) Seçkin misafir. 
贵重 guìzhòng (形) Değerli, nadide. 
贵族 guìzú (名) Asil, soylu, aristok-

rat.

跪跪 guì (动) Diz çökmek, diz çöküp 

oturmak.
跪拜 guìbài (动) Eğilmiş diz üstü iba-

det etmek.
跪倒 guìdǎo (动) Dizlerin üzerine 

düşmek, dizlerinin üzerine çök-
mek.

刽刽 guì (动) Kesmek. 
刽子手 guìzishǒu (名) Cellat, kasap.

滚滚 gǔn (动)  Yuvarlanmak.  (Bir 

sövgü terimi) Defolmak!  Kay-
namak.

滚蛋 gǔndàn (动) Defol!
滚动 gǔndòng (动) Yuvarlanmak, 

yuvarlamak, dönmek, döndür-
mek.

滚瓜烂熟 gǔn guālàn shóu Ezberin-
den çok net bir şekilde hatırla-
mak, ezberinden akıcı bir şekilde 

okumak.
滚滚 gǔngǔn (形) Hızlı bir şekilde 

akan, çağlayarak akan, gürül 
gürül. 

滚烫 gǔntàng (形) Çok sıcak, cehen-
nem sıcaklığı gibi. 

滚圆 gǔnyuán (形) Top gibi yuvar-
lak, yusyuvarlak.
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滚珠 gǔnzhū (名) Top, misket, bilye. 

棍棍 gùn (名) Çubuk, sopa.
棍棒 gùnbàng (名) Kısa kalın sopa, 

değnek.
棍子 gùnzi (名) Sopa, çubuk.

锅锅 guō (名) Tencere, çömlek, kap. 
锅巴 guōbā (名) Tencere dibinde kı-

zarıp yapışmış pilav parçaları.
锅炉 guōlú (名) Kaynatma kazanı.

郭郭 guō (名) Şehrin dış duvarı.

聒聒 guō (形) Sesli, gürültülü. 

国国 guó (名) Ülke, devlet.
国策 guó cè (名) Ulusal politika, dev-

let politikası.
国产 guóchǎn (形) Ülke malı, ülke-

nin kendi malı.
国耻 guóchǐ (名) Mili ayıp, milli 

utanç.
国都 guódū (名) Ülkenin başkenti.
国度 guódù (名) Devlet, ulus, millet.
国法 guófǎ (名) Ulusal hukuk, devlet 

hukuku, devletin hukuku.
国防 guófáng (名) Ulusal savunma.
国歌 guógē (名) Milli marş.
国格 guógé (名) Ulusal saygınlık.
国画 guó huà (名) Geleneksel Çin 

resim sanatı.
国徽 guóhuī (名) Ulusal amblem, 

sembol.
国会 guóhuì (名) Parlamento, meclis.
国货 guóhuò (名) Yerli malı.
国籍 guójí (名) Vatandaşlık, uyruk.
国计民生 guójì-mínshēng Ulusal 

ekonomi ve halkın geçimi.
国际 guójì (名) Uluslar arası.
国际法 guójìfǎ (名) Uluslararası hu-

kuku.
国际歌 guójìgē (名) Komünistlerin 

devrim şarkısı.

国际主义 guójì zhǔyì (名) Enternas-
yonalizm. 

国家 guójiā (名) Ülke, vatan.
国教 guójiào (名) Devlet dini, ulusal 

din.
国界 guójiè (名) Ulusal sınır.
国境 guójìng (名) Ülke sahası. 
国君 guójūn (名) Mutlak hükümdar, 

kral, hükümdar.
国库 guókù (名) Devlet hazinesi. 
国立 guólì (形) Devlet tarafından ku-

rulan ve açılan. 
国民 guómín (形) Halk, vatandaş. 
国难 guónàn (名) Ulusal felaket, ulu-

sal afet.
国内 guónèi (名) Ülke içi, iç.
国旗 guóqí (名) Ulusal bayrak.
国情 guóqíng (名) Ulusal şartlar, 

ülkenin genel durumu, genel 
şartlar.

国庆 guóqìng (名) Cumhuriyet 
bayramı, devletin kuruluş veya 

özgürlüğüne kavuştuğu günün 

kutlamaları. 
国事 guóshì　(名) Ülke ilişkileri, ülke 

meseleleri.
国书 guóshū (名) (Diplomatik) Gü-

ven belgesi, itimatname, referans 

mektubu. 
国体 guótǐ (名)  Ülkenin politik sis-

temi.  Ulusal prestij.
国土 guótǔ (名) Ülke toprakları.
国外 guówài (名) Ülke dışı, deniz aşı-

rı, yurtdışı.
国王 guówáng (名) Kral.
国务院 guówùyuàn (名) Devlet mec-

lisi, parlamento.
国宴 guóyàn (名) Ulusal şölen.
国营 guóyíng (形) Direk devlet tara-

fından işletilen.
国有 guóyǒu (动) Devlete ait, hükü-

mete ait. 
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国葬 guózàng (名) Ulusal cenaze 

töreni.
国债 guózhài (名) Ulusal borç, devlet 

borcu.

裹裹 guǒ (动) Sarmak. 
裹足不前 guǒzú-bùqián İlerlemekte 

tereddüt etmek, bir şeyden kork-
tuğu için ilerleyememek.

果果 guǒ (名)  Meyve.  Sonuç, ne-
tice. (形) Kararlı, azimli, sağlam. 
(副) Gerçekten, beklenildiği gibi. 

果断 guǒduàn (形) Kararlı, kesin, 
azimli, sağlam. 

果脯 guǒfǔ (名) Şekerlenmiş meyve.
果敢 guǒgǎn (形) Cesaretli ve ka-

rarlı.
果酱 guǒjiàng (名) Reçel.
果木 guǒmù (名) Meyve ağacı.
果品 guǒpǐn (名) Meyve.
果然 guǒrán (副) Gerçekten, bekle-

nildiği gibi. 
果仁儿 guǒrénr (名) Çekirdek.
果实 guǒshí (名) Meyve. 
果树 guǒshù (名) Meyve ağacı.
果园 guǒyuán (名) Meyvelik, meyve 

bahçesi.
果真 guǒzhēn (副) Gerçek, gerçek-

ten.
果子 guǒzi (名) Yenebilir meyveler.

过过 guò (动)  Geçmek.  İşlemden 

geçirmek.  (Ömür, zaman vs.) 

Harcamak, geçirmek. 
过磅 guòbàng (动) Terazide tartıl-

mak.
过不去 guòbuqù  Geçilmez.  

Üzülmek.  Geçmez, asmaz.  

Üzgün olmak, af dilemek.
过场 guòchǎng (名)  Antrakt.  

Sahnede selamlama geçişi. 
过程 guòchéng (名) Oluşum, süreç, 

evre, aşama.

过错 guòcuò (名) Hata. 
过道 guòdào (名) Geçiş yolu, geçit.
过得去 guòdeqù  Geçilebilir.  

Rahat, ferah, içi rahat  İstenilen 

seviyeye, standarda yaklaşmak.
过度 guòdù (形) Aşırı, çok fazla. 
过渡 guòdù (名) Geçiş.
过分 guòfèn (形) Çok aşırı, abartı, 

ileri gitmiş.
过关 guòguān (动) Engelleri geçmek, 

geçmek, aşmak, atlatmak.
过河拆桥 guò hé chāi qiáo Amacına 

ulaştıktan sonra yardımını gör-
düğü kimseye tekmeyi indirip 

yüzüstü bırakmak.
过后 guòhòu (名) Sonra.
过户 guòhù (动) Aktarmak, naklet-

mek, üzerine geçirmek.
过活 guòhuó (动) Yasamak, hayatını 

sürmek.
过火 guòhuǒ (形) Abartı, aşırıya 

kaçmış, haddini aşmış.
过激 guòjī (形) Çok sert, şiddetli, zor-

layıcı.
过继 guòjì (动) Kendi çocuğunu ço-

cuğu olmayan kardeşine evlatlık 

vermek veya kardeşinden evladı-
nı evlatlık edinmek.

过奖 guòjiǎng (动) Kendini layık 

görmemek, hak etmediğini dü-
şünmek.

过节 guòjié (动) Bayramı geçirmek.
过境 guòjìng (动) Siniri geçmek. 
过来 guòlái (动)  (Bir yerden) Gel-

mek, uğramak.  Bir periyottan, 
zamandan veya tecrübeden geç-
mek.  (Fiillerden sonra gelerek 

ve genellikle 得 veya 不 den sonra 

gelerek zamanın yetmemesi, ola-
bilirlilik veya miktar ifade etmede 

kullanılır.). 赢不~ yenememek  

(Fiillerden sonra gelerek hareke-
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tin konuşana doğru yaklaştığını 
ifade etmede kullanılır.)  (Fi-
illerden sonra gelerek konuşana 

dönülerek hareketin yapılmaya 

devam ettiğini ifade etmede 

kullanılır.). 看~ Buraya bak! 4 

(Fiillerden sonra gelerek normal 
konuma, duruma dönüldüğünü 

ifade etmede kullanılır.)
过量 guòliàng (形) Limiti geçen, aşı-

rı, aşan.
过虑 guòlǜ (动) Aşırı endişelenmek, 

kafaya takmak, yersiz endişe-
lenmek.

过滤 guòlǜ (动) Süzmek, filtreden 

geçirmek.
过敏 guòmǐn i (名) Alerji. ii (动) 

Alerjisi olmak.
过目 guòmù (动) -i incelemek, -e göz 

gezdirmek, -i yoklamak.
过年 guònián (动) Yeni yılı kutla-

mak.
过期 guòqī (动) Süresi dolmak, süresi 

geçmek.
过谦 guòqiān (动) Aşırı derecede al-

çak gönüllü, tevazulu olmak.
过去 guòqù i (名) Geçmiş ii (动)  

Geçmek.  Bitmek, geçip git-
mek.  Hayata gözlerini yum-
mak, ölmek, vefat etmek.  

Başından geçirmek. iii  (Fiil-
den sonra gelerek maddenin bir 

taraftan başka bir tarafa geçtiği-
ni yer değiştirdiğini belirtir.)  

(Nesnenin eyleminin yönünün 

değiştiğini ifade eder.)  (Eski 

normal konumunu, şeklini kay-
bettiğini ifade eder.)  (Olayın 

geçtiğini veya tamamlandığını 
belirtir.)

过人 guòrén (动) (Üstünlük açısın-
dan) Geçmek, geride bırakmak, 
normal insanları geçmek, geride 

bırakmak.
过日子 guòrìzi Yaşamak, günleri ge-

çirmek.
过甚 guòshèn (动) Abartmak, şişir-

mek, mübalağa etmek.
过剩 guòshèng (形) Gereğinden 

fazlalık, aşırı, çok, fazla, ziyade, 
artan.

过失 guòshī (名) Hata, yanlış.
过时 guòshí (形) Moda dışı, demode, 

modası geçmiş.
过头 guòtóu (形) Haddini aşmış, 

abartı, aşırı.
过问 guòwèn (动)  Araştırmak, so-

ruşturmak.  Karışmak, burnu-
nu sokmak.  İlgilenmek.

过眼云烟 guòyǎn-yúnyān Bir rüzgar 

gibi geçip gitmek.
过夜 guòyè (动) Geceyi geçirmek.
过意不去 guòyìbùqù Üzülmek.
过瘾 guòyǐn (形) Eğlenmek, tatmin 

edici, 
过硬 guòyìng (形) Ciddi sınavlardan 

testlerden, tecrübelerden geçmiş.
过于 guòyú (副) Aşırı derecede, çok 

fazla.
过犹不及 guòyóu bùjí İfrat ve tefrite 

girmemek.
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哈哈 hā i (动) Ağzını açarak nefes 

vermek. ii (象) Kahkaha sesi. 
iii (叹) (Yapılan işte kendinden 

eminlik, haz alma veya tatmin 

olma belirtir.). ~~, 这你这一次输

给我了 Ha ha, bu sefer bana ye-
nildin işte.

哈欠 hāqian (名) Esneme.
哈腰 hāyāo (动) <口>  Sırtını bük-

mek.  Eğilmek.

蛤蛤 há
 Bakınız gé
蛤蟆 hámá (名)  Kurbağa.  Kara 

kurbağası. 

嗨嗨 hāi
嗨哟 hāiyō (叹) Çinlilerin dikkat çek-

mek veya bir işi yapmada gayret 
ifade etmek için kullandıkları bir 

çeşit ses.

咳咳 hāi (叹) (Pişmanlık ya da şaşkın-
lık belirtir.)

 Bakınız ké

孩孩 hái (名) Çocuk.
孩提 háití (名) (书) Erken çocukluk 

dönemi. 
孩子 háizi (名)  Çocuk. 女~ Kız, kız 

çocuğu.  Kız ya da erkek evlat, 
çocuk. 

孩子气 háiziqì (形) Çocuksu, çocuk 

gibi.

骸骸 hái (叹)  Vücut kemikleri, is-
kelet.  Vücut.

骸骨 háigǔ (名) İnsan kemiği, iskelet.

还还 hái (副)  Hâlâ, daha değil.  

Daha da, daha fazla.  Hâlâ, -de, 
-da, artı olarak.  İdare eder, ye-
terince.  Halde. 

 Bakınız huán
还是 háishì i (副)  Hâlâ, değişme-

den, aynen.  Daha iyi, gene de. 
ii (连) (Soru cümlesinde) ya da, 
yoksa.  (Beklenmedik bir şey-
lerin meydana geldiğini belirtir.). 
没想到这件事~真难办. Bu işin 

hiç bu kadar zor olacağı hiç ak-
lıma gelmemişti.

海海 hǎi i (名)  Deniz ya da büyük 

göl.  Büyük sayıda insanın ya 

da eşyanın bir araya gelmesi. ii 
(形) Aşırı büyük, geniş çapta, 
fazla büyük.

海岸 hǎi¸àn (名) Deniz kıyısı, sahil.
海拔 hǎibá (名) Deniz seviyesinden 

üst, yükseklik, rakım.
海报 hǎibào (名) Tiyatro afişi, oyun 

programı, afiş.
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海滨 hǎibīng (名) Deniz kıyısı, sahil, 
kıyı.

海产 hǎichǎn (名) Deniz ürünleri.
海带 hǎidài (名) Deniz yosunu, yo-

sun.
海岛 hǎidǎo (名) Ada.
海盗 hǎidào (名) Korsan, deniz kor-

sanı.
海底 hǎidǐ (名) Denizin dibi, deniz ya-

tağı, deniz tabanı.
海港 hǎigǎng (名) Liman.
海关 hǎiguān (名) Gümrük, liman-

lardaki gümrük toplama yeri.
海疆 hǎijiāng (名) Kıyı alanları ve kı-

yısı olan denizler.
海角 hǎijiǎo (名)  Burun, dağlık 

burun.  (Bazen ulaşılması im-
kansız Kaf Dağı gibi manası da 

vardır.)
海军 hǎijūn (名) Donanma.
海口 hǎikǒu (名) Liman.
海苦石烂 hǎikū shílàn Deniz kurusa 

kayalar parçalansa (Bile).
海阔天空 hǎikuò-tiānkōng Denizler 

ve gökler kadar sınırsız olmak, 
zaptedilmemiş ve uzun sürede 

değişen.
海量 hǎiliàng (名)  <敬> Asillik, 

yüce gönüllülük.  Alkollü içe-
cekler için geniş kapasite.

海轮 hǎilún (名) (Okyanus) Denize 

açılan gemi.
海米 hǎimǐ (名) Kurutulmuş karides.
海绵 hǎimián (名)  Sünger.  Kö-

pük sünger.
海内 hǎinèi (名) Dört denizin içinde, 

ülkenin başından sonuna. 
海鸥 hǎi¸ōu (名) Martı.
海上 hǎishàng (名) Denizde, deniz 

üzerinde.
海参 hǎishēn (名) Deniz hıyarı.

海市蜃楼 hǎishì shènlóu Serap, ıl-
gım.

海誓山盟 hǎishì-shānméng Birbirini 
seven erkek ve kız arasında söy-
lenen yemin ve sözler.

海滩 hǎitān (名) Sahil, kumsal.
海豚 hǎitún (名) Yunus.
海外 hǎiwài (名) Deniz ötesi, yurt-

dışı.
海湾 hǎiwān (名) Koy, körfez.
海味 hǎiwèi (名) Deniz ürünü.
海峡 hǎixiá (名) Boğaz, kanal. 台湾~ 

Tayvan boğazı.
海鲜 hǎixiān (名) Deniz ürünü.
海啸 hǎixiào (名) Tusunami, deprem 

dalgası.
海燕 hǎiyàn (名) Yelkovan kuşu.
海洋 hǎiyáng (名) Denizler ve okya-

nuslar, okyanus.
海域 hǎiyù (名) Denizciliğe ait alan, 

deniz bölgesi.
海员 hǎiyuán (名) Denizci, gemici.
海运 hǎiyùn (名) Deniz taşımacılığı.
海蜇 hǎizhé (名) Deniz anası.

骇骇  hài (动) Şaşırmak, şaşkına dön-
mek.

骇人听闻 hàirén tīngwén Şok edici, 
dehşet verici, çok şaşırtıcı

骇异 hài yì (形) Şaşırmış, ndehşete 

düşmüş.

害害 hài i (名) Şer, kötülük, fenalık, 
zarar, bela, felaket. ii (形) Zarar-
lı, yıkıcı, bozucu. iii (动)  Zarar 

vermek, bozmak, sorun çıkar-
mak, sorun vermek.  Öldürme-
k,katletmek, cinayet işlemek.  

Bulaşma, hastalığa tutulmak.  

Hissetmek.
害病 hàibìng (动) Hastalığa yakalan-

mak, hastalığa tutulmak.
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害虫 hàichóng (名) Hastalık bulaştı-
ran ya da mahsullere zarar veren 

haşereler.
害处 hàichù (名) Zarar, faydasız kı-

sım.
害怕 hàipà (动) Korkmak, -den 

korkmak.
害群之马 hàiqún zhīmǎ İçinde bu-

lunduğu topluma zarar veren.
害臊 hàisào (形) <口> Utanmak.
害羞 hàixiū (形) Utanmak, çekinmek.

鼾鼾 hān (动) Horlamak.

憨憨 hān (形)  Aptalça, salakça.  

Saf, dürüst.
憨厚 hānhòu (形) Dürüst ve iyi huy-

lu.
憨直 hānzhí (形) Samimi ve açık söz-

lü.

酣酣 hān (形) (İçtikten sonra vs.) Ka-
fayı bulmuş, neşeli.

酣畅 hānchàng  İçki alemi yap-
mak.  Coşkulu ve kolayca.

酣睡 hānshuì (动) Sesli bir şekilde 

uyumak, aniden uykuya dalmak.

含含 hán (动)  Ağzında tutmak.  

İçermek.  Beslemek,önermek. 
含苞 hánbāo (动) Tomurcuklanmak, 

tomurcuk vermek.
含垢忍辱 hángòu rěnrǔ Hakarete ve 

aşağılanmaya uğramak.
含糊 hánhu (形)  Belirsiz, müphem. 

 Dikkatsizce, baştan savma.
含混 hánhùn (形) Kaçamak konuşan.
含沙射影 hánshā shèyǐng Gizlice bi-

rine saldırmak.
含笑 hánxiào Yüzünde gülümseme 

olmak.
含辛茹苦 hánxīn rúkǔ Yoksulluk ve 

zorluklar. 
含蓄 hánxù i (动) İçermek, kapsamak. 

ii (形)  Örtülmüş, örtülü, saklı, 

örterek saklanmış.  Ayrılmış, 
saklanmış.

含义 hányì (名) İçerik, mana, anlam.
含冤 hányuān (动) Adaletsizliğe ma-

ruz kalma.

寒寒 hán (形)  Soğuk.  Korkunç, 
ürkütücü.  Zavallı, aciz.

寒潮 háncháo (名) Soğuk dalga.
寒带 hándài (名) Kutup bölgesi.
寒噤 hánjìn (动) (Soğuktan ya da kor-

kudan) Titremek. 
寒冷 hánlěng (形) Soğuk, buzlu.
寒流 hánliú (名) Soğuk akıntı.
寒舍 hánshè (名) Fakirhane.
寒暑表 hánshǔbiǎo (名) Termomet-

re.
寒酸 hánsuān (形) (Eski dönemlerde 

acz ve fakr bildiren kelime) Eski 
püskü, yıkık dökük.

寒微 hánwēi (形) Aşağı sınıf, hakir, 
aciz.

寒心 hánxīn (形) Acı bir şekilde hayal 
kırıklığına uğramış.

寒暄hánxuān (动) Karşılıklı selamla-
mada bulunmak.

寒意 hányì (名) Havadaki veya ortam-
daki küçük bir soğukluk.

寒战 hánzhàn (名) Titreme, ürperti.

函函 hán (名) Mektup.
函购 hángòu (动) Posta yolu ile satın 

almak. 
函件 hánjiàn (名) Mektuplar, mek-

tuplaşma, yazışma
函授 hánshòu (动) Posta ve özel ders 

ile eğitim görmek.

涵涵 hán i (动) İçermek, kapsamak. ii 
(名) Menfez, mecra, tren yolla-
rında ya da asfalt yollarda suyun 

yol altından akması için açılmış 
olan kanal.

涵洞 hándòng (名) Menfez, mecra.
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涵盖 hángài (动) İçermek, örtmek.
涵养 hányǎng (名) Kendini kontrol 

etme kabiliyeti, irade.

喊喊 hǎn (动)  Bağırmak, çağırmak. 
 Seslenmek, çağırmak.

喊叫 hǎnjiào (动) Bağırma, çağırma, 
ağlama.

罕罕 hǎn (形) Ender, nadiren, seyrek 

olarak.

旱旱 hàn (名)  Kuraklık, susuzluk. 
 Kurak alan.

旱冰场 hànbīngchǎng (名) Paten 

sahası.
旱季 hànjì (名) Kurak sezon.
旱情 hànqíng (名) Kuraklık, kurak-

lıktan kaynaklanan hasar.
旱灾 hànzāi (名) Kuraklık.

汗汗 hàn (名) Ter, terleme. 出~ Terle-
mek.

汗马功劳 hànmǎ gōngláo  Savaş-
ta elde edilen üstünlük.  Biri-
nin ortak bir görevde ya da pro-
jede kayda değer bir başarı elde 

etmesi.
汗毛 hànmáo (名) Vücuttaki ince 

kıllar.
汗衫 hànshān (名) Atlet, tişört.
汗水 hànshuǐ (名) Ter suyu.
汗颜 hànyán (书) Utançtan kızar-

mak.

悍悍 hàn (形)  Cesur, atılgan.  

Yılmaz, yırtıcı.
悍然 hànrán (副) Saldırganca, yüz-

süzlükle, kabaca, ahlaksızca.

汉汉 hàn (名)  Han ırkı.  Çince.  

Erkek.
汉奸 hànjiān (名) (Çin’e karşı) Hain, 

satıcı. 
汉人 hànrén (名) Hanlılar, Han halkı.

汉学 Hànxué (名) Han klasik felsefe 

okulu.
汉语 hànyǔ (名) Çince.
汉字 Hànzì (名) Çince karakterleri.
汉族 Hànzú (名) Han ırkı.

焊焊 hàn (动) Kaynak yapmak, le-
himlemek.

焊接 hànjiē (名) Kaynak, lehim.

捍捍 hàn (动) Korumak, savunmak.
捍卫 hànwèi (动) Defans, savunmak, 

korumak.

憾憾 hàn (名) Pişmanlık, üzülmek.

撼撼 hàn (动) Sallamak, sarsmak.

翰翰 hàn (名) Yazı fırçası.
翰墨 hànmò (名) Fırça ve mürekkep.

瀚瀚 hàn (形) Geniş, kocaman.

夯夯 hāng i (名) Temel atmada kulla-
nılan bir çeşit alet. ii (动) Temel 
sağlamlaştırmak. 

航航 háng i (名) Bot, gemi. ii (动) 

(Suda ya da havada) Gemi ile 

gezmek, sefer.
航班 hángbān (名) Planlanmış uçuş, 

uçuş numarası.
航标 hángbiāo (名) Sefer işareti, şa-

mandıra.
航程 hángchéng (名) Yolculuk, 

seyahat, deniz yolculuğu, uzak 

mesafeli yolculuk.
航道 hángdào (名) Kanal, rota, yön, 

su yolu.
航海 hánghǎi (名) Gemi seferi.
航空 hángkōng (名) Havacılık.
航路 hánglù (名) Hava ya da gemi 

rotası.
航天 hángtiān (名) Uzay uçuşu.
航向 hángxiàng (名) (Gemi ya da 

uçaklar için) Rota, yön. 
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航行 hángxíng (动)  (Gemi ile) 

Suda gezinmek, sefer yapmak.  

Havayolu ile sefer yapmak.
航运 hángyùn (名) Havayolu ile nak-

liyat.

吭吭 háng (名) Boğaz. 
 Bakınız kēng

行行 háng i (名)  Çizgi, hat.  

Meslek, iş alanı, iş.  İşyeri. ii 
(动) (Kardeşler arası) Büyüklüğe 

göre sıralar. iii (量) (Çizgi şeklin-
de olan veya sıralanan şeyler için) 

Tane.
行道 hángdào (名) Ticaret, meslek, 

iş alanı.
行话 hánghuà (名) Meslek dili, bir iş 

sahası ile alakalı teknik terimler.
行家 hángjia (名) Uzman, mütehas-

sıs.
行列 hángliè (名) Erat, subay olma-

yan askerler.
行情 hángqíng (名) Fiyat, fiyatlar.
行市 hángshi (名) Fiyat.
行业 hángyè (名) Meslek, sektör.

绗绗 háng (动) Büyük dikişlerle dik-
mek.

巷巷 hàng 

 Bakınız xiàng
巷道 hàngdào (名) Tünel.

豪豪 háo i (名) Üstün kabiliyetli in-
san. ii (形)  Pervasız, açık söz-
lü, serbest, cesur.  Despotluk, 
kabadayılık. 

豪放 háofàng (形) Çekinmeden ha-
reket eden, serbest.

豪富 háofù i (形) Güçlü ve varlıklı. ii 
(名) Güçlü ve varlıklı insan.

豪华 háohuá (形) Lüks, pahalı, tan-
tanalı.

豪杰 háojié (名) Üstün kabiliyetli in-
san, kahraman.

豪举 háojǔ (名)  Cesurca bir hare-
ket.  Cömertçe bir hareket. 

豪迈 háomài (形) Cesur, gözü pek, 
atılgan, kahramanca.

豪门 háomén (名) Zengin ve güçlü 

aile, varlıklı ve nüfuslu soy.
豪气 háoqì (名) Kahramanlık, kahra-

man ruh.
豪强 háoqiáng i (形) Despotik, des-

potça, zalim, zorba, gaddar. ii 
(名) Despot, kabadayı, zorba.

豪情 háoqíng (名) Yüce duygular.
豪爽 háoshuǎng (形) Açık sözlü ve 

sözünü sakınmayan.
豪兴 háoxìng (名) Çoşkun ruh, kes-

kin merak.
豪言壮语 háoyán-zhuàngyǔ Cesur 

sözler, gururla ve kahramanca 

söylenen sözler.

壕壕 háo (名)  (Kaleler için) Hen-
dek.  Siper, çukur.

壕沟 háogōu (名)  Siper.  Hen-
dek.

毫毫 háo i (名)  Uzun ince kıl.  

Yazı fırçası.  Mili-. ~米 mili-
metre. ii (副) (Negatif) Azıcık 

dahi değil, hiç.
毫厘 háolí (名) En küçük, ufacık, zer-

re kadar.
毫毛 háomáo (名) (Mecazi olarak 

kullanılır.) Vücuttaki yumuşak 

saç, kıl.

嚎嚎 háo (动) Ulumak, inlemek, ba-
ğırmak, feryat etmek.

嚎啕 háotáo (动) Bağırarak ağlamak, 
feryat etmek. 

蚝蚝 háo (名) İstiridye.
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号号 háo (动)  Ulumak, inlemek, 
kükremek, uğuldamak.  Feryat 
etmek, ağlamak.

 Bakınız hào
号啕 háotáo (动) Bağırarak ağlamak, 

feryat etmek.

嗥嗥 háo (动) (Çakal ya da kurt için) 

Ulumak.

好好 hǎo i (形)  İyi, güzel, hoş.  

Sağlıklı olmak, iyileşmek.  Ar-
kadaşçıl, nazik, iyi.  (Yüklem-
den sonra eylemin bittiğini be-
lirtmek için kullanılır.)  (Övgü, 
onay ya da tatmin olma belirtir.). 
~,你们就这么办吧. Tamam, böy-
le yapın bakalım. ii (副)  (Yük-
lemden önce geldiğinde yapılan 

işin kolay veya rahat yapıldığını 
belirtir.). ~找 Kolay bulunur, 
kolay bulunabilir.  (Bazı sıfat-
lardan önce kullanılır.) Çok fazla. 

 (Bazı sıfatlardan önce yüksek 

derece bildirmek için kullanı-
lır.). ~大一条鱼 Ne kadar büyük 

bir balık. iii (名)  (Tezahürat 
belirtir.)  (Tebrik, övgü, selam 

belirtir.). 替我向他问好！ Ona 

benden selam söyle.
 Bakınız hào
好办 hǎobàn (形) Kolay halledilen, 

yapması kolay olan.
好比 hǎobǐ (动) –e benzer, ...gibidir, 

-e benzetilebilir.
好吃 hǎochī (形) Güzel, lezzetli.
好处 hǎochù (名)  Yarar, fayda, 

avantaj.  Kâr, fayda, kazanç.
好歹 hǎodǎi i (名)  Neyin iyi neyin 

kötü olduğu.  (Genelde birinin 

ölümü için kullanılır.) En talihsiz 

olay. ii (副) Her halükarda, ne 

olursa olsun, her halde.

好多 hǎoduō (形) (口) Bir sürü, ba-
yağı bir, çok fazla.

好感 hǎogǎn (名) Güzel izlenim, gü-
zel intiba.

好汉 hǎohàn (名) Cesur erkek, doğru 

erkek, kahraman.
好好儿 hǎo hāor (副)  Uygun bir 

yolda, her şey yolunda oldu-
ğunda, iyi bir şekilde.  Bütün 

kalbinle, elinden geldiğince iyi 
şekilde.

好话 hǎohuà (名)  Güzel söz.  

Methiye, övgü.
好家伙 (形) Aman Ya Rabbi, of aman. 

~,这真漂亮! Aman Ya Rabbi, bu 

gerçekten çok güzel!
好看 hǎokàn (形)  Güzel, hoş.  

İlginç, enteresan.  Onurlanmış, 
gururlu.  Utanılacak, sıkılacak 

bir durumda.
好评 hǎopíng (名) İyi yorum, pozitif 

eleştiri.
好容易 hǎoróngyì (副) Hiçte kolay 

olmayan.
好使 hǎoshǐ (形) Kullanması kolay, 

düzgün çalışan.
好事多磨 hǎoshì duōmó Hayırlı işle-

rin muzır manileri çoktur.
好似 hǎosì (动) Benzemek, gibi ol-

mak.
好听 hǎotīng (形) Dinlemesi hoş, 

güzel.
好玩儿 hǎowánr (形) İlginç, eğlence-

li, güldürücü.
好像 hǎoxiàng (动) Gibi, -e benziyor. 

~要下雨 Yağmur yağacak gibi.
好笑 hǎoxiào (形) Gülünç, komik, 

tuhaf, saçma.
好心 hǎoxīn (名) İyi niyet.
好意 hǎoyì (名) İyi niyet, nezaket.
好意思 hǎoyìsi Yüzü olmak, utanma-

mak.
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好转 hǎozhuǎn (动) İyiye doğru dön-
mek, iyileşmek.

号号 hào (名)  İsim.  Takma ad, 
öteki ad.  İşaret, sinyal, im.  

Numara.  Telefon numarası.  

Beden numarası.  Gün. (Ay)  

Komut, emir.  Boru, klakson 

vs. olarak kullanılabilen şeyler. 10  

Boru çağrısı, borazanla yapılan 

herhangi bir çağrı.
号称 hàochēng (动)  ...olarak bi-

linmek, ...olarak çağrılmak.  

Diye tahmin edilmek, diye dü-
şünülmek.

号角 hàojiǎo (名) Boru, borazan.
号令 hàolìng (动) Komuta etmek, yö-

netmek, emretmek.
号码 hàomǎ (名) Numara. 电话~ Te-

lefon numarası.
号外 hàowài (名) (Gazete) Ek.
号召 hàozhāo (名) Çağrı, teşvik.

好好 hào (动)  Sevmek, hoşlanmak, 
hastası olmak.  –den kolay et-
kilenmek, -e eğilimli olmak. ~伤
风 Kolay soğuk kapmak.

 Bakınız hǎo
好吃懒做 hàochī lǎnzuò Yemeği se-

ven işten kaçan.
好大喜功 hàodà-xǐgōng Şatafat ve 

görkemi seven, başarı ve şatafat 
için yanıp tutuşan.

好高骛远 hàogāo wùyuǎn Fazla yu-
karıyı hedeflemek.

好客 hàokè (形) Misafirperver.
好奇 hàoqí (形) Meraklı, meraklı ol-

mak. ~心 Merak, meraklılık.
好强 hàoqiáng (形) Birinin en iyi 

hamlesini yapmak için arzulan-
ması.

好色 hàosè (动) Şehvetle hareket et-
mek, şehvetine düşkün olmak.

好胜 hàoshèng (形) Her şeyde üstün 

olmayı arzu eden, heveslenen.
好事 hàoshì (形) Her şeye burnunu 

sokan, işgüzar.
好恶 hào-wù (名) Sevilen ve sevilme-

yenler.
好逸恶劳 hàoyì-wùláo Rahatı ve 

kolayı seven, çalışmaktan nefret 
eden.

好战 hàozhàn (形) Savaşçı, cenga-
ver.

耗耗 hào i (动)  Mal olmak, tüket-
mek.  Oyalayan, vakit öldüren. 
ii (名) Kötü haber.

耗费 hàofèi (动) Sarf etmek, harca-
mak, tüketmek.

耗竭 hàojié (动) Tükenmek, bitmek.
耗子 hàozi (名) Fare, sıçan.

浩浩 hào (形) Harika, büyük, geniş, 
engin.

浩大 hàodà (形) Çok büyük, devasa, 
engin.

浩荡 hàodàng (形) Engin ve güçlü.
浩瀚 hàohàn (形) Engin,çok büyük.
浩劫 hàojié (名) Felaket, bela.
浩气 hàoqì (名) Asil kişilik, soylu 

ruh.
浩如烟海 hàorú yānhǎi (Bilgi vs.) 

Uçsuz bucaksız denizler gibi 
kapsamlı. 

皓皓 hào (形)  Beyaz.  Parlak, 
ışıklı.

诃诃 hē (动) Azarlamak, paylamak.

呵呵 hē (动)  (Ağız açık) Nefes ver-
mek.  Azarlamak, paylamak.

呵斥 hēchì(动) Haşlamak, azarlamak, 
şiddetle suçlamak.

呵呵 hēhē (象) Gülme sesi, hı hı.
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嗬嗬 hē (叹) (Hayret, şaşkınlık belir-
tir) Aa, ooo. ~,真了不起~ Aaa, 
gerçekten harika.

喝喝 hē (动)  İçmek  Alkollü içe-
cek içmek 

 Bakınız hè

核核 hé i (名)  Çekirdek. 桃~ Şeftali 
çekirdeği.  Çekirdek, nüve. 原子

~ Atom çekirdeği. ii (动) Kontrol 
etmek, denetlemek, onaylamak.

核查 héchá (动) Kontrol etmek, test 
etmek, incelemek ve doğrula-
mak.

核弹头 hédàntóu (名) Nükleer savaş 
başlığı.

核电站 hédiànzhàn (名) Nükleer 

enerji istasyonu.
核定 hédìng (动) Kontrol edip onay-

lamak.
核对 héduì (动) Kontrol etmek.
核讹诈 hé¸é zhà (名) Nükleer tehdit, 

nükleer şantaj. 
核计 héjì (动) Değer biçmek, hesap-

lamak.
核能 hénéng (名) Nükleer enerji.
核实 héshí (动) Onaylamak, kontrol 

etmek.
核算 hésuàn (名) Hesap, muhasebe. 

成本~ Maliyet muhasebesi.
核桃 hétao (名) Ceviz.
核武器 héwǔqì (名) Nükleer silah.
核心 héxīn (名) Çekirdek, öz, mesele-

nin kalbi, olayın merkezi.

涸涸 hé (动) Kurutmak, kurutmak.

河河 hé (名) Nehir. 
河岸 hé¸àn (名) Nehir kıyısı.
河床 héchuáng (名) Nehir yatağı.
河谷 hégǔ (名) Nehir vadisi.
河流 héliú (名) Nehirler.
河渠 héqú (名) Nehirler ve kanallar, 

su yolları.

河山 héshān (名) Irmaklar ve dağlar-
dan oluşan bölge.

河套 hétào (名) Nehir kıvrımı.
河豚 hétún (名) Kirpi balığı.
河网 héwǎng (名) Su kanalları ağı.

阂阂 hé (动) İlişkiyi kesmek, irtibatta 

olmamak.

劾劾 hé (动) Birinin kabahatini ya da 

suçunu ortaya çıkarmak.

合合 hé (动)  Kapatmak.  Katıl-
mak, birleştirmek.  Uygun ol-
mak, katılmak, kabul etmek.  

–e denk olmak, -e eşit olmak.
合办 hébàn (动) Ortak koşu.
合璧 hébì (动) (İki farklı şeyin) 

Homojen olarak karıştırmak, 
ahenkli bir şekilde karıştırmak.

合并 hébìng (动) Birleştirmek, karış-
tırmak.

合唱 héchàng (名) Koro.
合成 héchéng (动) Birleştirmek, ka-

rıştırmak.
合法 héfǎ (形) Yasaya uygun, yasal, 

legal, kanuni, doğru.
合格 hégé (形) Kalifiye, nitelikli, va-

sıflı, standartlara uygun.
合乎 héhū (动) –e uymak, -e uy-

durmak, -le uygun, -e tekabül 
etmek.

合伙 héhuǒ (动) Ortaklık oluştur-
mak.

合计 héjì (动) Toplamda ….-a ulaşmak, 
-e tamamlanmak.

合计 héjì (动)  Üzerinde düşünmek, 
anlamak.  Danışmak, başvur-
mak, müracaat etmek.

合金 héjīn (名) Alaşım.
合理 hélǐ (形) Akla uygun, mantıklı, 

makul, mantığa uygun.
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合理化 hélǐhuà (动.名) Akla uygun, 
akla uygun hala getirmek, mo-
dernleştirme.

合力 hélì (动) Birlikte çabalamak.
合龙 hélóng  (Baraj, set) Kapanış, 

kapama.  Köprünün iki kısmı-
nın birleşimi.

合谋 hémóu i (动) Komplo kurma, 
birlikte planlama. ii (名) Komp-
lo, gizli antlaşma.

合拍 hépāi Aynı zamanda, aynı ri-
timle, harmoni içinde.

合情合理 héqíng hélǐ Adil ve man-
tıklı.

合群 héqún (形) Başkaları ile iyi geçi-
nen, sosyal.

合身 héshēn (形) (Elbise) Uymak, 
oturmak. 

合适 héshì (形) Uygun, rahat, doğru.
合算 hésuàn (形) Değer, karşılar. 

Mantıklı, hesaplı.
合同 hétóng (名) Kontrat, antlaşma.
合意 héyì (动) Uygun, isteğine uygun, 

zevkine uygun.
合营 héyíng (动) Ortak hareket et-

mek, birlikte hareket etmek, be-
raber yönetmek. 

合影 héyǐng i (名) (Resim) Toplu fo-
toğraf. ii (动) Beraber fotoğraf 

çektirmek.
合资 hézī (动) Projeye ortak girmek, 

ortaklığa girmek.
合奏 hézòu (名) Entsürman toplu-

luğu.
合作 hézuò (动) İş birliği yapmak, 

birlikte çalışmak, beraber çalış-
mak.

何何 hé  (Eski Çincede soru ekidir, 
什么 Yani ne manasındadır). ~时 

Ne zaman. ~处 Nerde, nerede.  

(Söz sanatlı sorularda, tumtu-

raklı sorularda kullanılır.). 为何

如此？ Niye böyle oldu?
何必 hébì (副) Gerek yok, böyle yap-

maya gerek yok. Ne lüzumu var, 
ne gereği var. 既然不会下雨,~带
伞 Yağmur yağmayacağına göre, 
şemsiye taşımaya ne gerek var!

何不 hébù (副) Neden olmasın? (Ge-
reklilik veya olabilirlik manası 
verir.) 

何尝 hécháng (副) (Negatif cüm-
lelerde kullanılır, genelde soru 

şeklinde kullanılır.) Nerede.
何等 héděng i (形) Ne çeşit?, ne gibi? 

ii (副) (Ünlem cümlelerinde sıra 

dışı bir şeyi belirtmek için kul-
lanılır.) 

何妨 héfáng (副) Neden olmasın, tabi 
ki olabilir.

何苦 hékǔ (副) Neden uğraşıyorsun, 
böyle yapmaya değer mi ki?

何况 hékuàng (连) Hiç olmaz, bir de 

... olduğunu düşünsene. 他以为

做生意很容易，但是“厕所在哪

儿”这句都不太会说，~在广交

会呢？ O ticaret yapmanın çok 

kolay olduğunu zannediyor, ama 

daha “Tuvalet nerede” cümlesini 
bile doğru dürüst söyleyemiyor, 
bir de Guangzhou fuarına katıldı-
ğını düşünsene? (Yani orada hiç-
bir şey yapamaz manası katıyor.)

何其 héqí (副) (Anlaşmazlık, uyuş-
mazlık belirtir.) Nasıl, ne kadar. 
~糊涂 Ne kadar aptalca!

何去何从 héqù hécóng Hangi yolda 

gideceksin, nasıl gideceksin.
何如 hérú Böyle yapsan nasıl olur, 

daha iyi olmaz mı?
何谓 héwèi Ne demek.
何许 héxǔ Nasıl, ne şekilde, ne gibi.
何以 héyǐ <书>  Nasıl?  Neden?

héhé
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何在 hézài Nerde.
何止 hézhǐ -den çok uzak.
荷 hé (名) Nilüfer, lotus.
荷包 hébāo (名)  (Para, küçük eşya 

taşımak için) Küçük çanta, kese, 
torba.  (Elbise) Cep. 

荷包蛋 hébāodàn (名)  Kaynar 

suda haşlanmış yumurta.  Kı-
zartılmış yumurta. 

荷尔蒙 hé¸ěr méng (名) Hormon.
荷花 hé huā (名) Nilüfer.

颌颌 hé (名) 《书》Çene. 上~ Üst 
(Alt) çene.

盒盒 hé (名) Kutu, kasa.

禾禾 hé (名) (Pirinç) Genelde sulu tar-
lalardaki taneli bitki. 

禾苗 hémiáo (名) Bataklık tarlalar.

和和 hé i (形)  Nazik, yumuşak, yu-
muşak başlı.  Ahenkli, uyum-
lu, arkadaşça. ii (名)  Barış.  

Toplam. iii (动) Berabere bitmek. 
iv (介) (İlişkilendirme, karşılaş-
tırma belirtir). 他~我一样高 O 

ve ben aynı uzunluktayız. v (连) 

Ve. 你~我 Sen ve ben.
 Bakınız hè, huó
和蔼 hé¸ǎi (形) Nazik, güzel yaratılış-

lı. ~可亲 Cana yakın, sevimli.
和畅 héchàng (形) (Rüzgar) Hoş, 

meltemsi.
和风 hé fēng (名) Yumuşak meltem.
和好 héhǎo (动) Barışmak, uzlaş-

mak, aralarını bulmak.
和缓 héhuǎn i (形) Nazik, yumuşak, 

hafif. ii (动) Rahatlamak, gevşe-
mek.

和解 héjiě (动) Yeniden barışmak, ye-
niden uzlaşmak.

和局 héjú (名) Berabere oyun, bera-
berlik, eşitlik.

和睦 hémù (形) Ahenkli, uyumlu, 
arkadaşça, dostça.

和暖 hénuǎn (形) Yumuşak, hoş, ılık.
和盘托出 hé pán tuōchū Bütün ger-

çeği ortaya çıkarmak, vicdanını 
temizlemek.

和平 hépíng i (名) Barış. 世界~ Dün-
ya barışı. ii (形) Yumuşak, hafif, 
ılımlı.

和气 héqì i (形) Nazik, hoş, güzel ya-
ratılışlı, kibar, nezaketli. ii (名) 

Uyumlu ilişki. 别为小事伤了~ 

Bu küçük meselenin aramızdaki 
güzel ilişkiye zarar vermesine 

izin verme.
和善 héshàn(形) Kibar ve nazik, se-

vimli. 
和尚 héshàng (名) Budist rahip.
和声 héshēng (名) Armoni. 
和事佬 héshìlǎo (名) Barış yapan, ba-

rışan. 
和谈 hétán (名) Barış konuşmaları.
和谐 héxié (形) Ahenkli, uyumlu, 

düzenli.
和煦 héxù (形) Arkadaşça, güler yüz-

lü, cana yakın, ılık, yumuşak.
和颜悦色 héyán-yuèsè Güler yüzlü 

ve iyi niyetli olmak.
和约 héyuē (名) Barış antlaşması.
和衷共济 hézhōng-gòngjì Ortak 

çaba ve gayret içinde çalışmak.

鹤鹤 hè (名) Turna.
鹤发童颜 hèfà-tóngyán Yaşlı fakat 

sağlıklı.
鹤立鸡群 hèlì jīqún Emsalleri arasında 

belirgin olmak.

赫赫 hè i (形) Belirgin, görkemli, muh-
teşem, ihtişamlı. ii (量) Hertz.

赫赫 hèhè (形) Ünlü ve meşhur, etki-
leyici, etkili.
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赫然 hèrán (形)  Etkileyici bir şe-
kilde, müthiş, şaşırtıcı bir şekil-
de.  (Sinirli) Çok fena, fena bir 

şekilde. 

荷荷 hè i (动) 《书》Sırtında ya da 

omzunda taşımak. ii (名) Yük, 
ağırlılık, vazife, sorumluluk. iii 
(Genelde mektuplaşmada kulla-
nılır.) Bir lütufta bulunulmak.

 Bakınız hé

壑壑 hè　(名) Aşınarak açılmış dere 

yatağı, büyük havuz.

褐褐 hè　i (名) Kaba elbise veya gi-
yim eşyası. ii (形) Kahverengi.

褐煤 hèméi (名) Kahverengi kömür 

linyit.

吓吓 hè　i (动) Tehdit etmek, gözünü 

korkutmak, gözdağı vermek. ii 
(叹) (Kızgınlık, sıkıntı belirtir.)

喝喝 hè (动) Yüksek sesle bağırmak.
 Bakınız hē
喝彩 hècǎi (动) Alkışlamak, tezahü-

rat etmek.
喝倒彩 hè dàocǎi Yuhalamak.

和和 hè (动)  Beraberce şarkı söy-
lemek.  Bir arkadaşına şiir ya-
zarak cevap vermek, aynı ritim 

sırasını kullanmak.
 Bakınız hé, huó

贺贺 hè (动) Tebrik etmek, kutlamak.
贺年 hènián (动) Yeni yıl tebriği ver-

mek.
贺喜 hèxǐ (动) Mutlu bir olaydan do-

layı birini tebrik etmek. (Mesela 

evlilik,doğum,vs.)

黑黑 hēi (形)  Siyah.  Kara, ka-
raltı.  Gizli, gölgeli, şüpheli.  

Hain, kötü ruhlu, kötü, uğursuz.
黑暗 hēi¸àn (形) Karanlık.

黑白 hēi-bái (名) Siyah ve beyaz, doğ-
ru ve yanlış. 

黑帮 hēibāng (名) Kötü çete, gerici 
çete, haydut çetesi.

黑话 hēihuà (名) (Eşkıya, haydut, 
hırsız) Argo. 

黑货 hēihuò (名) Kaçak mal, ithal ve 

ihracatı yasaklanmış mal.
黑名单 hēimíngdān (名) Kara liste.
黑幕 hēimù (名) (Kumpas) Entrika-

nın iç yüzü.
黑人 hēirén (名)  Zenci, siyahi.  

Nüfusu olmayan kişi.
黑社会 hēishèhuì (名) Yeraltı dün-

yası.
黑市 hēishì (名) Karaborsa. 
黑手党 hēishǒudǎng (名) Mafya.
黑压压 hēiyāyā (形) Yoğun ya da 

koyu kütle.
黑夜 hēiyè (名) Gece.
黑油油 hēiyōuyōu (形) Simsiyah, 

parlak siyah.

嘿嘿 hēi (叹) Hey!

痕痕 hén (名) İşaret, iz.
痕迹 hén jì (名) İz, hatıra, kalıntı, 

eser.

狠狠 hěn i (形)  Merhametsiz, acı-
masız.  Kararlı, azimli, sabit, 
metin, sert, şiddetli. ii (动) Duy-
gularını bastırmak, duygularını 
kontrol etmek.

狠毒 hěndú (形) Zehirli, kötü, ahlakı 
bozuk, korkunç. 

狠心 hěnxīn i (形) Zalim kalpli, kalp-
siz, merhametsiz, acımasız. ii 
(动) Azimle gayret göstermek, 
kararlı bir şekilde çabalamak.

很很 hěn (副) Çok, bayağı, hayli, ol-
dukça.
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恨恨 hèn (动) Nefret etmek, hoşlan-
mamak.

亨亨 hēng (形) Düzgün, pürüzsüz.
亨通 hēng tōng (形) Pürüzsüz ve 

başarılı. 万事~ Her şey yolunda, 
birinin her şeyde güzel kısmeti-
nin olması. 

哼哼 hēng (动)  İnlemek, sızlan-
mak.  Vızıldamak, vınlamak, 
mırıldanmak, alçak sesle şarkı 
söylemek.

哼哼 hng (叹) (Memnuniyetsizlik ya 

da şüphe bildirir.) Ha! Hmm! ~你
信他的! Ha, ona inanıyor mu-
sun?

衡衡 héng i (名) Tartı aleti, terazi. ii 
(动) Tartmak, ölçmek, değerlen-
dirmek.

衡量 héngliáng (动) Tartmak, ölç-
mek, değerlendirmek.

衡器 héngqì (名) Terazi, tartı aleti.

恒恒 héng i (形)  Kalıcı, daimi, bit-
meyen, süreklik.  Olağan, her 

zamanki, alışılmış, mutat, ortak, 
müşterek, sabit değişmez. ii (名) 

Sebat, azim.
恒温 héngwēn (名) Sabit sıcaklık. 
恒心 héngxīn (名) Vefa, sebat, me-

tanet, kararlılık. 她这人有志

气,有~ O hem hırs hem de azim 

sahibidir.
恒星 héngxīng (名) (Sabit) Yıldız. 

横横 héng (形)  Yatay, enine.  

Karşıdan karşıya, boydan boya, 
yan yan, yandan, yanlamasına.  

İçinden geçmek, üzerinden geç-
mek, enine geçmek.  Kendine 

hakim olamamak, kendini tuta-
mamak.  Şiddetli, sertçe, vahşi-
ce, merhametsizce, kızgınca.

横跨 héngkuà (动) Üzerinde germek 

ya da karşılıklı germek.
横切 héng qiē (动) Enine kesmek. 
横生 héngshēng (动)  Vahşice bü-

yümek, yabani büyümek.  ...ile 

taşmak, ...ile dolmak, ...ile dolu.
横竖 héng shù (副) < 口 > Her durum-

da, zaten, her ne olursa olsun, her 

halde, mutlaka, yine de.
横行 héngxíng (动) i Etrafından do-

laşmak. i Sağa sola saldırmak.
横征暴敛　héngzhēng-bàoliǎn 

Zorla aşırı vergi ve asker topla-
mak.

横横 hèng (形)  Kaba ve acımasız, 
huysuz, inatçı.  Beklenmedik, 
beklenilmedik, umulmadık.

横财 hèngcái (名) Kanun dışı servet, 
hukuki olmayan varlık.

横蛮 hèngmán (形) Kaba ve man-
tıksız.

横死 hèngsǐ (动) Şiddetli bir ölümle 

ölmek.

哄哄 hōng (象) Kahkaha sesleri.
哄传 hōngchuán (动) (Dedikodu-

nun) Yayılması.
哄动 hōngdòng (动) Yankı uyandır-

mak, ses getirmek.
哄抢 hōngqiǎng (动) (Kamu malları 

vs. için)
哄抬 hōngtái (动) (Fiyatı) Yukarı 

çekmek.
哄堂大笑 hōngtáng dàxiào Kahka-

halarla her yeri inletmek.

烘烘 hōng (动) Ateşle kuru(t)mak ya 

da ılı(t)mak. 把湿衣服~干 Islak 

elbiseyi kurutmak. 
烘焙 hōngbèi (动) (Çay ya da tütün 

yapraklarını) Tabaklamak.
烘烤 hōngkǎo (动) Kızartmak, tost 

yapmak, pişirmek.
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烘托 hōngtuō (动)  (Çin resim sa-
natında) Bir nesneyi daha belir-
gin hale getirmek için çevresini 
mürekkep kullanarak gölgelen-
dirmek.  Zıtlıkları vurgula-
yarak bir şeyi daha belirgin hale 

getirmek.
烘箱 hōngxiāng (名) Fırın.

轰轰 hōng i (象) Bam, güm. (Sesleri) 

ii (动)  Gümlemek, patlamak, 
bombalamak.  Kovmak, defet-
mek.

轰动 hōngdòng (动) Ses getirmek, 
yankı uyandırmak.

轰轰烈烈 hōnghōnglièliè Büyük öl-
çekte, hareketli, dinamik.

轰击 hōngjī (动) Bombalamak.
轰隆 hōnglōng (象) Gürlemek, güm-

bürdemek.
轰鸣 hōngmíng (动) Gök gürlemek.
轰炸 hōngzhà (动) Bombalamak.

红红 hóng i (形)  Kırmızı.  Dev-
rimci, kızıl.  Popüler, başarılı. 
ii (名)  Kutlama işareti olarak 

giyilen kırmızı elbise.  Artı, 
kâr payı. 

红白喜事 hóngbái xǐshì (名) Düğün-
ler ve cenazeler.

红包 hóngbāo (名) İçinde para olan 

hediyelik kırmızı zarf.
红茶 hóngchá (名) Siyah çay.
红尘 hóngchén (名) Hareketli top-

lum.
红光满面 hóngguāng mǎnmiàn 

İnsanın yüz renginin gül gibi 
olması, ılımlı bir yüz ifadesine 

sahip olmak.
红军 Hóngjūn (名) Kızıl ordu.
红利 hónglì (名) İkramiye, prim.
红领巾 hónglǐngjīn (名) Kırmızı 

eşarp, atkı.

红绿灯 hónglǜdēng (名) Trafik ışık-
ları.

红木 hóngmù (名) (Ağaç, kereste) 

Maun, akaju. 
红娘 hóngniáng (名) Çöpçatan.
红旗 hóngqí (名) Kırmızı bayrak, 

sancak.
红人 hóngrén (名) Gözde.
红润 hóngrùn (形) Kırmızı, al.
红烧 hóngshāo (动) Soya sosunda 

ağır ateşte pişirmek.
红十字会 Hóngshízìhuì (名) Kızıl 

haç.
红薯 hóngshǔ (名) Tatlı patates.
红外线 hóngwàixiàn (名) Kızıl ötesi.
红血球 hóngxuèqiú (名) Kan hücre-

si, eritrosit.
红眼 hóngyǎn (动) Çok öfkelenmek, 

gözünü kan bürümek.
红药水 hóngyàoshuǐ (名) Antiseptik 

olarak kullanılan bir madde.
红晕 hóngyùn (名) Utanma, yüz kı-

zarması.
红肿 hóngzhǒng (形) Kırmızı ve 

kabarık.

鸿鸿 hóng i (名)  Kuğu, yaban kazı. 
 (书) Mektup. ii (形) Büyük, 

ulu, yüce.
鸿沟 hónggōu (名) Büyük boşluk, 

yarık, uçurum, kanyon.
鸿雁 hóngyàn (名) Yaban kazı.

虹虹 hóng (名) Gökkuşağı.

宏宏 hóng (形) Büyük, görkemli, ih-
tişamlı.

宏大 hóngdà (形) Büyük, ihtişamlı.
宏观 hóngguān (形)  Gözle görüle-

bilen.  Makro, büyük.
宏论 hónglùn (名) İleri görüşlü, geniş 

bilgilere dayanan konuşma veya 

teori.
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宏图 hóngtú (名) Büyük plan, büyük 

proje.
宏伟 hóngwěi (形) Heybetli, gör-

kemli.
宏愿 hóngyuàn (名) Büyük istek, 

arzu.
宏旨 hóngzhǐ (名) Ana tema.

洪洪 hóng i (形) Geniş, büyük. ii (名) 

Sel, taşkın.
洪峰 hóngfēng (名) Suyun en yük-

sek seviyeye ulaşması
洪亮 hóngliàng (形) Yüksek sesli
洪流 hóngliú (名) Şelale, büyük çağla-

yan, çavlan.
洪水 hóngshuǐ (名) Sel, tufan, şiddetli 

yağmur.

弘弘 hóng i (形) Büyük, görkemli. 
ii (动) Büyütmek, genişletmek, 
büyümek, genişlemek.

弘大 hóngdà (形) Ulu, yüce, gör-
kemli, büyük, heybetli.

弘扬 hóngyáng (动) Arttırmak, ço-
ğaltmak, büyütmek, ilerletmek.

泓泓 hóng i (形) (Su için) Derin. ii 
(量). Koca bir alana yayılmış.

哄哄 hǒng (动)  Kandırmak, aldat-
mak, aptal yerine koymak.  

Tatlı sözlerle kandırmak, gönlü-
nü yapmak, dil dökmek.

 Bakınız hōng, hòng
哄骗 hǒngpiàn (动) Dolandırmak, 

aldatmak.

哄哄 hòng (动) Gürültü, velvele, şa-
mata, curcuna yapmak.

喉喉 hóu (名) Gırtlak.
喉咙 hóulóng (名) Boğaz, gırtlak.
喉舌 hóushé (名) Sözcü.

侯侯 hóu (名)  Marki.  Soylu, asil-
zade.

瘊瘊 hóu (名) Siğil.

吼吼 hǒu (动)  Kükremek.  Ulu-
mak, inlemek.

猴猴 hóu (名) Maymun.

后后 hòu (名)  Arkasında.  Sonra, 
sonradan.  (名) Zürriyet. 无~ 

Zürriyetsiz.
后备 hòubèi (名) Yedek, ihtiyat.
后辈 hòubèi (名)  Gelecek nesiller. 

 Soy.
后尘 hòuchén <书> Birinin arkasın-

dan gitmek.
后代 hòudài (名) Gelecek nesil.
后盾 hòudùn (名) Arka, destek.
后方 hòufāng (名) Arka, geri.
后跟 hòugēn (名) Topuk, ökçe.
后顾 hòugù (动)  Geride kalanları 

veya arkada bıraktıklarını koru-
mak, kollamak.  Geriye bak-
mak, geçmişe bakmak.

后果 hòuguǒ (名) Kötü sonuç.
后患 hòuhuàn (名) Gelecekteki sı-

kıntı.
后悔 hòuhuǐ (动) Pişman olmak.
后继 hòujì (动) (İşi) Sürdürmek, işi 

sürdürmek, devam etmek.
后进 hòujìn (名)  Geri kalan, ağır 

hareket eden.  Acemi, bir mes-
leğe yeni başlayan kimse.

后劲 hòujìn (名) Daha sonradan orta-
ya çıkan etki.

后来 hòulái (名) Daha sonra, sonra, 
müteakiben.

后来居上 hòulái jūshàng Boynuz ku-
lağı geçermiş.

后路 hòulù (名)  Arka yol, kaçış 
yolu.  Ordunun yük taşımada 

veya geri çekilmede kullanılan 

arka kısmı.
后妈　hòumā (名) Üvey anne.
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后门 hòumén (名)  Arka kapı.  

Gizli çevrilen işler, çevrilen do-
laplar.

后面 hòumian (名) Arka taraf.
后起 hòuqǐ (形) (Yetenekli insanlar 

için) Gelecek kuşaklarla ilgili.
后勤 hòuqín (名) Geri hizmet, lojis-

tik. ~支援 Lojistik destek.
后人 hòurén (名)  Gelecek nesil.  

Soyundan gelen, nesil, torun.
后生可畏 hòushēng kěwèi Genç ne-

sil yaşlıları başarıda geri bıraka-
rak saygıyı hak edebilir.

后世 hòushì (名) İleri yaşlar, sonraki 
nesil.

后事 hòushì (名)  (Daha çok roman-
larda kronolojik sıralama halinde 

verilen) Müteakip gelişmeler, 
daha sonra olanlar.  Cenaze 

işleri. 
后台 hòutái (名)  Sahne arkası.  

Sahne arkası tedarikçisi.
后天 hòutiān i (名) İki gün sonra, 

yarın değil sonraki gün. ii (形) 

Doğum sonrası meydana gelen, 
sonradan kazanılmış.

后头 hòutou (名) Arka tarafta, ar-
kada.

后退 hòutuì (动) Geri çekilmek.
后卫 hòuwèi (名)  Savunma.  

(Futbolda) Savunma.  (Basket-
bolda) Savunma.

后遗症 hòuyízhèng (名) (Tıpta) Daha 

önce meydana gelmiş bir hastalı-
ğın ya da yaralanmanın meydana 

getirdiği durum, şekil.
后裔 hòuyì (名) Torun, nesil.
后者 hòuzhě (名) Daha sonraki, ikin-

ci.
后缀 hòuzhuì (名) Son ek.

后后 hòu (名) İmparatoriçe, kraliçe.

厚厚 hòu i (形)  Kalın.  Derin.  

Yüce gönüllü.  Cömert, eli açık. 
 Yoğun. ii (动) Yoğun, gergin.

厚爱 hòu¸ài (名) Aşırı sevgi, aşk, tap-
ma, çılgınca sevme.

厚薄 hòubó (名) Kalınlık, koyuluk, 
yoğunluk.

厚道 hòudào (形) İçten, samimi, 
candan.

厚度 hòudù (名) Kalınlık, yoğunluk.
厚礼 hòulǐ (名) Büyük, görkemli he-

diye.
厚脸皮 hòuliǎnpí Utanmaz.
厚望 hòuwàng (名) Büyük umutlar.
厚颜 hòuyán (形) Küstah, yüzsüz, 

arsız.
厚意 hòuyì (名) Şefkat, iyilik, iyilik-

severlik.

候候 hòu i (动)  Beklemek.  Hal 
hatır sormak. ii (名)  Zaman, 
sezon.  Şart, koşul, durum.

候补 hòubǔ (名) Yedek, alternatif.
候车室 hòuchēshì (名) (Tren istasyo-

nunda) Bekleme salonu.
候鸟 hòuniǎo (名) Göçmen kuş.
候选人 hòuxuǎnrén (名) Aday.
候诊 hòuzhěn (动) Doktora görün-

mek için beklemek.

呼呼 hū i (动)  Nefes vermek.  

Bağırmak, haykırmak, bağırarak 

söylemek.  Çağırmak, seslen-
mek. ii (象) Rüzgar sesi.

呼风唤雨 hūfēng-huànyǔ Olağanüstü 

güçler kullanmak.
呼喊 hūhǎn (动) Bağırmak, haykır-

mak.
呼号 hūháo (动) Feryat etmek, ya-

kınmak.
呼号 hūhào (名)  Çağrı işareti.  

Slogan.
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呼唤 hūhuàn (动) Çağırmak, haykır-
mak.

呼叫 hūjiào (动)  Haykırmak, ba-
ğırmak.  Çağrı yapmak.

呼救 hūjiù (动) Yardım için bağırmak.
呼噜 hūlu <口> Horlama.
呼声 hūshēng (名) Ses, seda. (Sesten 

çok konuşulan şeyin içeriğini 
veya fikri ifade eder.)

呼吸 hūxī (动) Nefes almak, solumak. 
人工~ Suni solunum.

呼啸 hūxiào (动) (Rüzgar, deniz, in-
sanlar vs.) Uzun uzun bağırmak, 
yüksek ses çıkartmak, uzun 

uzun haykırmak.
呼应 hūyìng (动) Yankılanmak, yankı 

yapmak.
呼吁 hūyù (动) Çağrıda bulunmak.

忽忽 hū i (动) Görmezden gelmek, 
yok saymak, aldırmamak. ii (副) 

Aniden, birden.
忽地 hūdì (副) Aniden birden. 
忽而 hū¸ér (副) Sırayla, art arda, bi-

raz...biraz...
忽略 hūlüè (动) Görmezden gelmek, 

önemsememek.
忽然 hūrán (副) Aniden, birden.
忽闪 hūshan (动) (Gözler için) Parla-

mak, parıldamak.
忽视 hūshì (动) Görmezden gelmek, 

önemsememek.

糊糊 hū (动) Sıvamak, sürmek, yapış-
tırmak. 

 Bakınız hú, hù

乎乎 hū i (助) <书> (Şüphe ve tahmin 

gibi durumlar ifade eder.). 有朋

自远方来,不亦乐~? İnsanın çok 

uzaklardan dostunun gelmesi 
çok hoş değil midir? ii (Fiillere ek 

olarak getirilir.). 超~寻常 Nor-
mali aşmak, normalin dışında 

olmak. iii (Sıfatlara veya zarflara 

ek olarak getirilir.). 确~重要 Ger-
çekten çok önemli.

壶壶 hú (名)  Çaydanlık, sürahi, 
kap.  Şişe, matara.

胡胡 hú i (名)  Eski zamanlarda 

Çinli olmayan, kuzeyde ve batıda 

yaşayan ırklar.  Bıyık, sakal. ii 
(副) Saldırganca, dikkatsizce.

胡扯 húchě (动) Saçmalamak, boş 
boş konuşmak.

胡话 húhuà (名) Abuk sabuk söz, 
saçmalık.

胡搅 hújiǎo (动)  Musallat olmak, 
başına bela olmak.  Yakasına 

yapışmak.
胡来 húlái (动)  Karışıklık çıkart-

mak, berbat etmek.  Saldırgan-
ca hareket etmek.

胡乱 húluàn (副) Dikkatsizce, rast-
gele.

胡闹 húnào (动) Saldırganca hareket 
etmek, olay çıkartmak.

胡琴 húqin (名) Çin’de keman usulü 

telli çalgıların genel adı, huqin.
胡说 húshuō i (动) Saçmalamak, saç-

ma sapan konuşmak. ii (名) Saç-
malık, boş laf.

胡思乱想 húsī-luànxiǎng Saçma sa-
pan düşünmek.

胡同 hútòng (名) Çinin klasik dar so-
kakları, hutong.

胡须 húxū (名) Bıyık, sakal, sakal teli, 
bıyık kılı.

胡言乱语 húyán-luànyǔ Saçmala-
mak, abuk sabuk konuşmak.

胡诌 húzhōu (名) Palavra, inanılması 
güç hikâye.

胡子 húzi (名) Sakal, bıyık.
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胡作非为 húzuò-fēiwéi Kafasına göre 

hukuk dışı veya başkalarını ra-
hatsız eden işler yapmak.

湖湖 hú (名) Göl.
湖滨 húbīn (名) Göl kenarı.
湖泊 húpō (名) Göl.

狐狐 hú (名) Tilki.
狐臭 húchòu (名) Vücudun terden 

pis kokması.
狐假虎威 hú jiǎ hǔ wēi Kötülerin baş-

kalarının adını kullanarak diğer 

insanları baskı altına alması.
狐狸 húli (名) Tilki.
狐媚 húmèi (动) Tatlı sözler ve davra-

nışlarla kandırmak.
狐群狗党 húqún-gǒudǎng (Bir grup 

kötü insan) İt sürüsü. 
狐疑 húyí (名) Şüphe.

弧弧 hú (名) Yay veya yaya benzeyen 

şeyler.
弧光 húguāng (名) Ark lambası.
弧形 húxíng (名) Eğri, yay şeklinde.

浒浒 hǔ (名) Kıyı, su kenarı.

蝴蝴 hú
蝴蝶 húdié Kelebek.

糊糊 hú  (名) Yapıştırıcı, tutkal, 
macun.  (动) Tutkal gibi şey-
lerle yapıştırmak.

 Bakınız hū, hù
糊口 húkǒu (动) Ufak tefek işlerle zar 

zor geçimini sağlamak.
糊涂 hútu (形) Kafası karışık, dalgın.

猢猢 hú
猢狲 húsūn (名) Bir çeşit maymun.

核核 hú
 Bakınız hé
核儿 húr (名)  <口> Çekirdek, öz. 梨

~ Armut çekirdeği.  Meyve çe-
kirdeğine benzeyen şeyler.

囫囫 hú
囫囵 húlún (形) Hepsi, bütünü, ta-

mamı.

鹄鹄 hú (名) Kuğu.
 Bakınız gŭ
鹄候 húhòu (动) <口> Saygıyla bek-

lemek.
鹄望 húwàng (动) Umutla ileri bak-

mak, umutla geleceğe bakmak.

虎虎 hǔ i (名) Kaplan ii (形) Cesur, 
cüretkâr.

虎口 hǔkǒu (名) (Çok tehlikeli yer, 
çok riskli durum) Kaplan ağzı. 

虎视眈眈 hǔshì dāndān (动) Kapla-
nın avını gözlemesi gibi bekle-
mek.

虎头蛇尾 hǔtóu-shéwěi Güzel bir 

başlangıç yapıp kötü sonlandır-
ma.

虎穴 hǔxué (名) Kaplan mağarası.

唬唬 hǔ (动) <口> Blöf yapmak.

糊糊 hù (名) Ezme veya lapa türü yi-
yecek. 

 Bakınız hū, hú
糊弄 hùnong (动) Kandırmak, aldat-

mak, işletmek.

琥琥 hǔ
琥珀 hǔpò (名) Kehribar.

互互 hù (副) Karşılıklı, müşterek. ~不
干涉 Karşılıklı olarak müdahale-
de bulunmama.

互访 hùfǎng (动) Karşılıklı ziyaret 
etmek.

互换 hùhuàn (动) Değiştirmek, değiş 
tokuş etmek.

互惠 hùhuì (形) İki tarafa da faydalı.
互利 hùlì (形) İki tarafa da faydalı.
互联网络 hùlián wǎngluò (名)  

İnternet.  Bilgisayarlar arası 
kurulan yerel ağ.
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互相 hùxiāng (副) Karşılıklı.
互助 hùzhù (动) Karşılıklı yardım 

etmek.

户户 hù (名)  Kapı. 门~ Kapı.  

Hane, ev.  Banka hesabı.
户籍 hùjì (名)  Nüfus kaydı.  Nü-

fus kayıt kağıdı veya defteri.
户口 hùkǒu (名)  Toplam hane sa-

yısı.  Nüfus, bir yerde uzun 

süreli kalma.
户头 hùtóu (名) Banka hesabı.
户主 hùzhǔ (名) Aile reisi, hanenin 

başı.

护护 hù (动)  Korumak, muhafaza 

etmek.  Kötü insanları koru-
mak veya saklamak.

护持 hùchí (动) Korumak ve koruma-
yı devam ettirmek.

护短 hùduǎn (动) Konuşmaları ile 

yanlış olan şeyleri korumak, kol-
lamak.

护理 hùlǐ (动) Hastabakıcılık yapmak, 
ilgilenmek.

护士 hùshi (名) Hemşire.
护送 hùsòng (动) Eskortluk etmek.
护养 hùyǎng (动)  İşlemek, yetiş-

tirmek, bakmak.  Bakım yap-
mak.

护照 hùzhào (名) Pasaport.

扈扈 hù (名) <书> Maiyet.

怙怙 hù (动) –e dayanmak.
怙恶不悛 hù¸è bùquān Kötüde veya 

kötü işlerde ısrar ederek bırak-
mamak.

哗哗 huā (象) (Normalden fazla çıkan 

ve devam eden sesler için kulla-
nılır.). 流水~~地响 Akarsuyun 

şarıl şarıl diye ses çıkartıyor.

哗啦 huālā (象) (Normalden fazla 

çıkan ve devam eden sesler için 

kullanılır.)

化化 huā (动) Harcamak.
 Bakınız huà

花花 huā i (名)  Çiçek.  Çiçeğe 

benzeyen şey veya görüntü.  

Havai fişek.  Desen, kalıp.  

Yara. ii (形)  Rengarenk, alaca-
lı.  (Gözler için) Renkli. iii (动) 

Harcamak, tüketmek.
花白 huābái (形) (Saçlar için) Ağar-

mış saç rengi.
花瓣 huābàn (名) Çiçek yaprağı.
花边 huābiān (名)  Dantel gibi şey-

lerin kenar tarafları.  Dantel.  

(Basımda) Renkli kenarlar.
花茶 huāchá (名) Çiçek çayı.
花朵 huāduǒ (名) Çiçek, çiçekler.
花费 huāfèi (动) Harcamak.
花费 huāfei (名) Harcama, gider.
花粉 huāfěn (名) Polen, çiçek tozu.
花岗岩 huāgāngyán (名) Granit.
花好月圆 huāhǎo-yuè yuán Çi-

çeklerin tam açmış olup ayın 

tam olarak gözükmesi. (Bunlar 

güzeli temsil ettiği için eskiden 

genellikle evlenme törenlerinde 

kullanılır.)
花花公子 huāhuā gōngzǐ Paralı çap-

kın, playboy, züppe.
花花绿绿 huāhuālǜlǜ Parlak ve ren-

garenk olmak.
花花世界 huāhuā shìjiè Cezp edici 

dünyevi şeyler.
花环 huāhuán (名) Çelenk.
花卉 huāhuì (名)  Çiçekler ve bitki-

ler.  Eski Çin resim sanatında 

çiçekli resimler.
花甲 huājiǎ (名) Altmış yıllık peri-

yot.
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花剑 huājiàn (名) Eskrim kılıcı.
花镜 huājìng (名) Presbit için kullanı-

lan mercek.
花篮 huālán (名) Çiçek sepeti.
花名册 huāmíngcè (名) Bir yere ait 

bütün kadronun veya üyelerinin 

isimlerinin kayıtlı olduğu kayıt 
defteri.

花木 huāmù (名) Çiçekler ve ağaçlar.
花鸟 huāniǎo (名) Geleneksel Çin 

resim sanatında içinde çiçek ve 

kuş olan resimler. ~画 Kuşlu ve 

çiçekli resim.
花瓶 huāpíng (名) Çiçek vazosu.
花圃 huāpǔ (名) Çiçek fidanlığı.
花腔 huāqiāng (名)  Çin operasın-

daki gösterişli soprano.  Kur-
nazca fakat aldatıcı konuşma. 
耍~ Aldatıcı bir şekilde kurnaz 

konuşma.
花圈 huāquān (名) Çelenk. 献~ Çe-

lenk koymak.
花色 huāsè (名)  Dizayn ve renkler. 

 (Ticaret eşyaları için) Malın 

dizaynı, bedeni, rengi vs.. ~繁多 

Çok çeşit bulunmak.
花哨 huāshao (形)  Gösterişli, çok 

süslü.  Değişikliğin çok yönlü 

olması.
花生 huāshēng (名) Fıstık.
花饰 huāshì (名) Süs olarak kullanılan 

dizayn şekli.
花束 huāshù (名) Buket.
花天酒地 huātiān-jǐudì Kadınlar ve 

içki arasında sıkışmış bir hayatı 
tasvir etmek için kullanılan tabir.

花团锦簇 huātuán-jǐncù Zengin 

renklerden oluşturulmuş deko-
rasyon.

花纹 huāwén (名) Figür, desen.
花消 huāxiao (名) Maliyet, bedel.
花絮 huāxù (名) İlgi çekici haber.

花言巧语 huāyán-qiǎoyǔ Kulağa hoş 
gelip insanı ayartan yalan söz.

花样 huāyàng (名)  Desen şekli.  

Hile, oyun.
花园 huāyuán (名)  Çiçek bahçesi. 

 Site, oturum alanı.
花招 huāzhāo (名)  Wushu spo-

runda göze hoş gelen fakat ger-
çek dövüşte kullanılamayan hızlı 
hareketler.  Oyun, hile.

花枝招展 huāzhī zhāozhǎn (Kadın-
lar için) Aşırı süslü giyinmek.

花子 huāzi (名) Dilenci.

划划 huá (动)  Kürek çekmek.  

Sürtmek, hafif yaralanmak.  

Yararına olmak.
 Bakınız huà
划拳 huáquán (动) İçki içenler ara-

sında makas, taş, kağıt oyununa 

benzeyen bir oyun oynamak.
划算 huásuàn (动)  Hesaplamak.  

Yararına olmak.

滑滑 huá i (形)  Kaygan.  Kurnaz, 
şeytan. ii (动) Kaymak.

滑板 huábǎn (名) Kaykay.
滑冰 huábīng (名) Buz pateni.
滑稽 huáji (形) Komik, gülünç.
滑溜 huáliu (形) Düzgün, pürüzsüz.
滑轮 huálún (名) Makara, kasnak.
滑腻 huánì (形) (Deri için) Yumuşak.
滑润 huárùn (形) Kaygan, yağlanmış.
滑头 huátóu i (名) Kaypak, güvenil-

mez. ii (形) Kurnaz, üçkağıtçı, 
güvenilmez.

滑翔 huáxiáng (动) Süzülmek.
滑行 huáxíng (动) Vitesi boşa alıp 

gitmek, yukardan aşağı kendi 
hızıyla gitmek.

滑雪 huáxuě (名) Kayak yapmak. 

华华 huá i (形)  Görkemli, parlak, 
harikulade.  Müferrih, zengin, 

huáhuá

h

 213



gönençli.  Gösterişli, cafcaflı. 
 Kır. ~发 Kır saç. ii (名)  Bir 

şeyin en iyi tarafı, kaymak.  

Çin. 来~访问 Çin’e gelip ziyaret-
te bulunmak.

华而不实 huáér bùshí Sadece çiçek 

verip meyve vermemek, dış 
olarak güzel fakat iç olarak boş 
olmak veya işe yarar bir tarafı 
olmamak.

华贵 huáguì (形) Şatafatlı, lüks.
华丽 huálì (形) Görkemli, şaşaalı.
华侨 huáqiáo (名) Yurtdışında yaşa-

yan Çinlilere verilen genel ad.
华夏 huáxià (名) Çinin eski çağlarda-

ki ismi.
华裔 huáyì (名) Ataları Çinli olan kişi, 

başka bir ülkede doğduğu halde 

ailesi Çinli olanlar.
华语 huáyǔ (名) Çince.

哗哗 huá Ses, gürültü.
哗变 huábiàn (动) Askerin otoriteye 

karşı ayaklanması veya isyanı.
哗然 huárán (形) (Bir çok insanın bir 

arada olduğu zamanki gürültülü 

ortamı tasvir etmek için kulla-
nılır.)

哗众取宠 huázhòng qǔchǒng Boş 
laflarla halkın gözünde popülari-
te kazanmak.

铧铧 huá (名) Saban demiri.

划划 huà i (动)  Sınırlandırmak, 
tahdit etmek.  Ayırmak, tahsis 

etmek.  Plan yapmak. ii (名) 

Vuruş, darbe. (Çince karakterler 

için)
划拨 huàbō (动) Bir hesaptan başka 

bir hesaba para transferi yapmak.
划分 huàfēn (动)  Bölmek, taksim 

etmek.  Ayırt etmek, tefrik 

etmek.

划清 huàqīng (动) Farkı açıkça orta-
ya koymak.

划时代 huàshídài (形) Çığır açan, çağ 

açan.
划一 huàyī (形) Standart hale getir-

mek.

化化 huà i (动)  Değiştirmek, çevir-
mek, dönüştürmek. ~害为利 Za-
rarı yarara çevirmek, dezavantajı 
avantaja çevirmek.  Erimek, 
eritmek.  İndirgemek, şiddetini 
azaltmak, yok etmek.  Yakmak 

ii (Sıfatlara ve isimlere eklenerek 

fiile dönüştürür.). 现代~ Mo-
dernleştirmek. 工业~ Sanayileş-
tirmek. 

化肥 huàféi (名) Kimyasal gübre.
化工厂 huàgōngchǎng (名) Kimya-

sal fabrika.
化合 huàhé (名) Kimyasal bileşke.
化名 huàmíng (名) Takma ad.
化脓 huànóng (动) İltihaplanmak.
化身 huàshēn (名) Vücut bulma, 

canlanma.
化石 huàshí (名) Fosil.
化为乌有 huàwéi wūyǒu Sırra kadem 

basmak, tamamen yok olmak.
化纤 huàxiān (名) Kimyasal lif.
化学 huàxué (名) Kimya.
化验 huàyàn (名) Kimyasal deneme, 

laboratuar testi.
化妆 huàzhuāng (动) Makyaj yap-

mak.
化装 huàzhuāng (动) (Oyuncular 

için) Makyaj yapmak, kostüm 

giymek.

话话 huà (名) i (名) Söz, laf ii (动) 

Hakkında konuşmak.
话别 huà bié (动) Veda etmek.
话柄 huà bǐng (名) Hakkında şaka 

yapılan veya konuşulan konu.
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话锋 huàfēng (名) Konuşmanın gi-
dişatı.

话剧 huàjù (名) Bir çeşit tiyatro.
话题 huàtí (名) Konuşmanın konusu.
话筒 huàtǒng (名)  Mikrofon.  

Telefon vericisi.  Megafon.
话务员 huàwùyuán (名) Telefon 

operatörü.
话音 huàyīn (名)  Konuşanın sesi. 

 Ton, ses.

画画 huà i (动) Çizmek ii (名) Resim, 
çizim. iii (形) Resimlerle donatıl-
mış.

画报 huàbào (名) Resimli mecmua-
lar için kullanılan genel ad.

画饼充饥 huàbǐng chōngjī Boş ha-
yallerle kendini teselli etmek.

画册 huàcè (名) Albüm.
画家 huàjiā (名) Ressam.
画卷 huàjuàn (名) Resim parşömeni.
画廊 huàláng (名)  Boyanmış ko-

ridor.  Resim sergisi, resim 

galerisi.
画龙点睛 huà lóng diǎn jīng Ko-

nuşmada veya yazıda bütünlüğü 

sağlamak için gereken sözleri 
veya kelimeleri koymak.

画面 huàmiàn (名)  Resmin genel 
görünüşü, tablo.  Çerçeve.

画蛇添足 huà shé tiān zú Ekstra ola-
rak lüzumsuz iş yapmak.

画室 huàshì (名) Sanatçı stüdyosu.
画图 huàtú　i (动) Dizayn, harita vs. 

çizmek. ii (名) Resim.
画像 huàxiàng i (动) Portre çizmek. 

ii (名) Portre.
画展 huàzhǎn (名) Resim sergisi.

怀怀 huái i (名)  Bağır, sine, göğüs. 
 Dimağın genişliği. ii (动)  

Hatırlamak, düşünmek.  Gebe 

kalmak.

怀抱 huáibào i (名) Göğüs, sine. ii 
(动) Beslemek, gütmek.

怀鬼胎 huái guǐtāi Kötü niyet.
怀恨 huáihèn (动) Kin beslemek, kin 

gütmek.
怀旧 huáijiù (动) Eski zamanları ve 

eski dostları özlemek.
怀念 huáiniàn (动) Hatırasını yad et-

mek, hatırasını yaşatmak.
怀疑 huáiyí (动,名) Zannetmek, şüp-

helenmek, şüphe.
怀孕 huáiyùn (动) Hamile olmak.

槐槐 huái (名) Akasya ağacı.

踝踝 huái (名) Ayak bileği.

坏坏 huài i (形)  Kötü, hoş olmayan. 
 Fena halde, kötü bir şekilde. ii 

(动) Bozulmak, çürümek. iii (名) 

Adilik, pislik, kalleşlik.
坏处 huàichu (名) Zarar, dezavantaj.
坏蛋 huàidàn (名) Kötü, ahlaksız, 

(Argoda) onunki, bununki.
坏话 huàihuà (名) Kötü söz, hoş ol-

mayan ifade.
坏事 huàishì i (名) Kötü iş. ii (动) İşle-

ri bozmak, işe zarar vermek.
坏心眼儿 huàixīnyǎnr (名) Kötü ni-

yet.

欢欢 huān (形)  Sevinçli, keyifli, ne-
şeli.  Hoş bir ritimle.

欢畅 huānchàng (形) Mükemmel 
zaman. 

欢度 huāndù (动) Hoşça geçirmek, 
mutlu bir şekilde bitirmek.

欢聚 huānjù (动) Neşeyle bir araya 

toplanmak, birleşmek.
欢快 huānkuài (形) Şen, neşeli, ke-

yifli.
欢庆 huānqìng (动) Kutlamak.
欢送 huānsòng (动) Geçirmek, uğur-

lamak.
欢腾 huānténg (动) Çok sevinmek.
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欢天喜地 huāntiān-xǐdì Kendinden 

geçme, aşırı sevinç.
欢喜 huānxǐ  (形) Neşeli, neşeyle 

dolu.  (动) –i sevmek.
欢心 huānxīn (名)  Hoşlanma, sev-

me, beğenme.  Sevgi.  İlgi, 
eğilim.

欢欣 huānxīn (形) Sevinçli, keyifli, 
neşeli.

欢迎 huānyíng (动) Hoş geldiniz.

环环 huán i (名)  Halka. 光~ Hale, 
nur dairesi, ışık halkası.  Bağ-
lantı, halka, bağ. ii (动) Çevir-
mek, çevrelemek.

环抱 huánbào (动) Etrafını çevir-
mek, kuşatmak.

环顾 huángù (动) Etrafına bakmak.
环节 huánjié (名) Bağlantı, bağ, ilişki.
环境 huánjìng (名) Çevre.
环球 huánqiú (名)  Dünyanın etra-

fı.  Dünya.
环绕 huánrào (动) Eksen üzerinde 

dönmek.
环视 huánshì (动) Etrafına bakın-

mak.
环行 huánxíng (动) Yuvarlak çizmek, 

daire şeklinde olmak.

还还 huán (动)  (Geri) Gitmek ya 

da gelmek. ~家 Eve dönmek.  

Değiştirmek. 到期要~的书 Za-
manı gelince değiştirilecek kitap. 
~债 Borç ödemek. ~嘴 (-e) Sert 
karşılık vermek.  Sırasıyla. ~礼 

Ödül, mükafat.
 Bakınız hái
还本 huánběn (动) Ana parayı geri 

ödemek.
还击 huánjī (动)  Kavga etmek, dö-

vüşmek.  Mücadele etmek, uğ-
raşmak.  Savaşmak. 自卫~ Ken-
dini savunmak için kavga etmek.

还价 huánjià (动) (İle) Pazarlık et-
mek. 讨价~ Pazarlık etmek. 

还清 huánqīng (动) Ödemek, borç 

ödemek.
还手 huánshǒu (动) Karşı saldırı 

yapmak, karşı hücuma geçmek.
还俗 huánsú (动) (Budizim veya Tao-

zimde din bilginleri) Laik hayatı 
sürdürmek. 

还原 huányuán (动) (Eski bir duru-
ma) Dönmek.

缓缓 huǎn i (形) Yavaş ve sakin. ii (动) 

 Ertelemek, sonraya bırakmak. 
 İyileşmek.

缓冲 huǎnchōng (动) Tampon, ha-
fifletmek, azaltmak. ~地带 Tam-
pon bölge.

缓和 huǎnhé i (动)  Gevşetmek, 
gevşemek, yumuşatmak, hafif-
letmek.  Sakinleşmek. ii (名) 

Yatışma.
缓急 huǎnjí (名) Normal ve acil du-

rum.
缓慢 huǎnmàn (形) Yavaş, ağır.
缓期 huǎnqī (动) Ertelemek, askıya 

almak.
缓刑 huǎnxíng (名) Cezanın infaz 

edilmesini ertelemek.

浣浣 huàn (动) Yıkamak.

宦宦 huàn (名)  Devlet memuru.  

Hadım.
宦官 huànguān (名) Hadım, harem 

ağası. 
宦海 huànhǎi (名) Memur sınıfı.
宦途 huàntú (名) Yöneticilerin haya-

tı, deneyimleri.

患患 huàn i (名)  Talihsizlik, şans-
sızlık, kaza, bela, felaket.  En-
dişe, üzüntü. ii (动) Acı çekmek, 
muzdarip olmak.
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患得患失 huàndé - huànshī Kişisel 
bir kayıptan dolayı üzüntü duy-
mak.

患难 huànnàn (名) Felaket, musibet.
患者 huànzhě (名) Hasta, muzdarip 

kimse, ızdırap çeken.

换换 huàn (动)  Takas etmek, de-
ğiştirmek.  Değiştirmek.

换班 huànbān (动)  Vardiya.  Bi-
rini görevinden azletmek, birini 
görevinden almak. 

换季 huànjì (动) Mevsime uygun gi-
yinmek.

换取 huànqǔ (动) Takas etmek.
换算 huànsuàn (名) Dönüştürme, 

çevirme.
换汤不换药 huàn tāng bù huàn yào 

Eski bir şeye yeniymiş görüntüsü 

verip sunmak.
换文 huànwén (名) Karşılıklı mek-

tuplaşmak.

涣涣 huàn (动) Erimek, çözülmek, 
dağılmak.

涣然 huànrán Erimek, çözülmek, 
dağılmak.

涣散 huànsàn (形,动) Gevşek, tem-
bel.

焕焕 huàn (形) Parlama, ışıldama.
焕发 huànfā (动) Parlamak, ışılda-

mak.
焕然一新 huànrán yī xīn Tamamen 

yeni bir görünüm kazanmak.

唤唤 huàn (动) Seslenmek, bağırmak.
唤起 huànqǐ (动)  Harekete geçir-

mek, başlatmak.  Coşturmak.
唤醒 huànxǐng (动) Uyandırmak.

幻幻 huàn i (形) Sanal. ii (动) Şaşırtıcı 
değişiklik yaşamak.

幻灯 huàndēng (名) Slayt şov. ~机 

Projeksiyon makinesi.

幻境 huànjìng (名) Rüyalar alemi.
幻觉 huànjué (名) Halüsinasyon.
幻灭 huànmiè (动) Sırra kadem bas-

mak, ortadan kaybolmak.
幻术 huànshù (名) Sihir.
幻想 huànxiǎng (名) İllüzyon, hayal, 

hayal ürünü.
幻象 huànxiàng (名) İllüzyon, hayal.

慌慌 huāng (形) Gergin, telaşlı, kork-
muş.

慌乱 huāngluàn (形) Acele olan, ace-
leyle yapılan.

慌忙 huāngmáng (形) Büyük bir 

telaş içinde.
慌张 huāngzhāng (形) Telaşlı, kafa-

sı karışmış.

荒荒 huāng i (形)  Verimsiz, çorak, 
işlenmemiş.  Issız. ii (动) İhmal 
etmek, savsaklamak, boşlamak. 
iii (名)  Ekilmemiş, verimsiz 

toprak.  Kıtlık, eksiklik.  

Kıtlık, kuraklık.
荒诞 huāngdàn (形) Akıl almaz, ab-

sürt, inanılmaz, saçma.
荒地 huāngdì (名) Ekilmemiş top-

rak.
荒废 huāngfèi (动)  Toprağı işlen-

memiş halde bırakmak, toprağı 
işlemeyi bırakmak.  Harcamak, 
israf etmek, çarçur etmek.

荒凉 huāngliáng (形) Issız, terk 

edilmiş.
荒谬 huāngmiù (形) Gülünç, tuhaf, 

saçma.
荒漠 huāngmò (名) Çöl.
荒年 huāngnián (名) Kıtlık yılı.
荒僻 huāngpì (形) Issız, terk edilmiş, 

boş.
荒疏 huāngshū (形) Paslı, paslanmış, 

unutulmuş.
荒唐 huāngtáng (形) İnanılmaz, ab-

sürt, saçma.
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荒芜 huāngwú (形) Çorak, kıraç.
荒淫 huāngyín (形) Ahlaksız, bozuk 

ahlaklı, sefih. ~无耻 Utanmaz, 
arlanmaz. 

荒原 huāngyuán (名) Issız yer, böl-
ge, kırlar; ekilmemiş boş arazi.

黄黄 huáng  (形) Sarı.  (名) Sarı 
nehrin kısaltılmış ismi.

黄道吉日 huángdào jírì Bereketli za-
man, şanslı gün.

黄澄澄 huángdēngdēng (形) Altın 

gibi, altın rengi.
黄豆 huángdòu (名) Soya, soya fa-

sulyesi.
黄瓜 huángguā (名) Salatalık, hıyar.
黄花鱼 huánghuāyú (名) Sarı kur-

bağa.
黄昏 huánghūn (名) Güneş batarken 

havanın daha tam olarak karar-
mamış durumu.

黄金 huángjīn (名) Altın.
黄酒 huángjiǔ (名) Sarı pirinç şarabı.
黄粱美梦 huángliáng měimèng 

Gerçekleştirilemeyecek rüya, ol-
mayacak dua.

黄牛 huángniú (名) Öküz.
黄泉 huángquán (名) Ölülerin dün-

yası, yeraltı dünyası.
黄色 huángsè i (名) Sarı, sarı renk. ii 

(形) Sarı.
黄铜 huángtóng (名) Pirinç madeni.
黄土 huángtǔ (名) Kül rengi toprak.
黄油 huángyóu (名)  Tereyağı.  

Gres yağı.
黄种 huángzhǒng (名) Sarı ırk.

皇皇 huáng (名) İmparator.
皇帝 huángdì (名) İmparator.
皇宫 huánggōng (名) İmparatorluk 

sarayı.
皇后 huánghòu (名) İmparatoriçe.
皇室 huángshì (名) İmparatorluk ai-

lesi. (Ya da evi)

皇太子 huángtàizǐ (名) Veliaht 
prens.

磺磺 huáng (名) Sülfür.

簧簧 huáng (名)  Kamış.  Yay.
惶 huáng Korku, endişe.
惶惶 huánghuáng (形) Endişeli, pa-

niklemiş.
惶惑 huánghuò (形) Korkmuş, şaş-

kın, şaşırmış.
惶恐 huángkǒng (形) Dehşete düş-

müş, çok korkmuş.

煌煌 huáng (形) Parlak, ışıltılı. 

蝗蝗 huáng (名) Çekirge.
蝗虫 huángchóng (名) Çekirge

谎谎 huǎng (名) Yalan, sahtekârlık.
谎话 huǎnghuà (名) Yalan.
谎言 huǎngyán (名) Yalan söz.

恍恍 huǎng (形)  Aniden.  (如 ve 

若 ile birlikte kullanılır.) Görün-
mek, sanki.

恍惚 huǎnghū (形)  Trans halinde 

olmak, yarı kendinden geçmiş bir 

vaziyette olmak.  Gibi olmak, 
öyle görünmek, gibi görünmek.

恍然大悟 huǎngrán dàwù Aniden 

kavramak, birdenbire anlamak.

晃晃 huǎng (动)  Birden parlamak. 
 Aniden geçmek.

幌幌 huǎng
幌子 huǎngzi (名)  Tabela.  Hile, 

aldatıcı görünüm, ön kısım.

晃晃 huàng (动) Salla(n)mak.
晃荡 huàngdàng (动) Sallamak, sal-

lanmak.
晃动 huàngdòng (动) Salla(n)mak, 

sallanmak.
晃悠 huàngyou (动) Sağa sola salla-

(n)mak, sendelemek, aksayarak 

yürümek.

218

h

huáng-huànghuáng-huàng



灰灰 huī i (名)  Kül.  Toz.  Kireç, 
harç. ii (形)  Gri.  Cesaretini 
kırmak, hevesini kırmak, gözü-
nü korkutmak.

灰暗 huī¸àn (形) Karanlık, kasvetli.
灰白 huībái (形) Grilimsi beyaz, kül 

rengi gibi olan.
灰尘 huīchén (名) Toz.
灰浆 huījiāng (名) Harç.
灰烬 huījìn (名) Yakılmış cesedin kül-

leri.
灰溜溜 huī liūliū (形) Üzgün, hüzünlü, 

mahzun, kasvetli, kederli, keyif-
siz, morali bozuk.

灰蒙蒙 huīmēngmēng (形) Koyu, 
karanlık, loş, bulanık.

灰色 huī sè (形)  Gri, kül rengi.  

Kötümser, karamsar.
灰心 huīxīn (动) Morali bozulmak, 

umudunu yitirmek.

麾麾 huī　i (名) (Eski zamanlarda) 

Bir çeşit kumandan. ii (动) Sevk 

etmek, göndermek, sevk, gön-
derme.

挥挥 huī (动)  Sallamak, savurmak, 
sallama, savurma.  Silmek.  

Sevk etmek, göndermek, sevk, 
gönderme.  Saçmak, serpmek, 
dağıtmak, saçma, dağıtma.

挥动 huīdòng (动) Sallamak, savur-
mak, sallama, savurma.

挥发 huīfā (动) Buharlaştırmak, bu-
harlaşmak.

挥霍 huīhuò (动) Serbestçe, rahatça 

harcamak.
挥手 huīshǒu (动) El sallamak.
挥舞 huīwǔ (动) Sallamak.

辉辉 huī i (名) Parlaklık, görkem, ihti-
şam. ii (动) Parlamak, parıldamak, 
ışıldamak, kendini göstermek, 
parlatmak, parlaklık, parıltı.

辉煌 huīhuáng (形) Işıl ışıl, pırıl pı-
rıl, parlak, görkemli, hayranlık 

uyandırıcı, muhteşem, görkem-
li, şatafatlı.

辉映 huīyìng (动) Parlamak, parıl-
damak, ışıldamak, yansıtmak, 
aksettirmek.

晖晖 huī (名) Güneş ışığı.

恢恢 huī (形) Geniş, büyük, kapsamlı, 
engin.

恢复 huīfù (动)  Yenilemek, yeni-
leştirmek, tazelemek, canlandır-
mak, dinçleştirmek, yinelemek, 
(Ara verdikten sonra) yeniden 

başlamak, sürdürmek, devam et-
mek, geri almak, yeniden elde et-
mek.  İyileşmek, kendine gel-
mek.  Restore etmek, onarmak, 
yenilemek, düzeltmek.

恢恢 huīhuī (形) Geniş, yaygın, engin.

诙诙 huī
诙谐 huīxié (形) Gülünç, komik, mi-

zahi.

徽徽 huī (名) Amblem, simge, işaret.
徽号 huīhào (名) Güzel lakap.
徽章 huīzhāng (名) Rozet, nişan, 

işaret.

回回 huí i (动)  Geri dönmek, geri 
gelmek, geri gitmek.  Çevir-
mek, çevrilmek.  Yanıt vermek, 
yanıtlamak cevap vermek, karşı-
lık vermek. ii (量)  (Kitapta) 

Bölüm, kısım.  Kez, sefer 来过

一~ Bir kez geldi.
回报 huíbào (动)  Rapor etmek, bil-

dirmek.  Geri vermek, ödemek, 
karşılığını vermek.

回避 huíbì (动) -den kaçmak, kaytar-
mak, yan çizmek, sıvışmak.
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回潮 huícháo (动)  Kurumuş bir şe-
yin tekrardan nemli hale gelmesi. 

 -in tekrar meydana gelmesi, 
-in yeniden başlaması, yeniden 

dirilme, (Eski durum, alışkanlık, 
inanç vb.´ne) dönme.

回春 huíchūn (动)  Baharın geri 
dönmesi.  Hayata döndürmek, 
yeniden yaşama döndürmek.

回答 huídá (动) Cevap vermek, ce-
vaplamak, yanıtlamak, karşılık 

vermek.
回荡 huídàng (动) Yankılanmak, 

yankı yapmak, çınlamak.
回访 huífǎng (动) Çağrıya (Davete) 

yanıt vermek, karşılık vermek.
回复 huífù (动) (Mektup’a) Yanıt ver-

mek, yanıtlamak cevap vermek, 
karşılık vermek, yanıt, cevap, 
karşılık 

回顾 huígù (动) Geçmişe bakmak, 
geçmişi hatırlamak.

回光返照 huíguāng fǎnzhào Güneş 
ufukta battıktan sonra yansıma-
dan dolayı meydana gelen kısa 

süreli aydınlık. Günümüzde de 

“Eski olaylar yok olurken son bir 

defa yankı uyandırır ya da etki-
sini azıcık gösterir” manasında 

kullanılmakta.
回归线 huígūixiàn (名) Dönencenin 

oğlak veya yengeç burcunda ol-
ması.

回合 huíhé (名) Raunt, devre.
回话 huíhuà (名) Yanıt vermek, ya-

nıtlamak cevap vermek, karşılık 

vermek, yanıt, cevap, karşılık.
回击 huíjī (动) Karşı saldırı, kontra-

tak, karşı saldırı yapmak, kont-
ratak yapmak.

回见 huíjiàn (动) Tekrar görüşürüz, 
Hoşçakal!

回教 Huíjiào (名) İslam.
回敬 huíjìng (动) İltifat veya başka 

bir durum karşısında yine aynı 
şekilde mukabele etmek.

回绝 huíjué (动) Reddetmek.
回扣 huíkòu (名) Tenzilat.
回来 huílai (动) Geri dönmek, geri 

gelmek.
回流 huíliú (动) Reflü, mide öz suları 

veya az miktarda yiyecek parça-
larının mideden yemek borusu 

ve ağza geri gelmesi durumu.
回笼 huílóng (动) (Soğuyan bir şeyi 

ısıtmak için) Tekrardan buhara 

koymak. 
回落 huíluò (动) Düşmek, azalmak.
回民 Huímín (名) Hui ırkı, Çin’de 

Müslümanlara verilen ad.
回去 huíqù (动) Geri dönmek, geri 

gitmek.
回去 huíqù (Fiillerden sonra kullanıla-

rak geri iade etme manası katar.)
回升 huíshēng (动) Tekrardan yük-

selmek, artmak.
回声 huíshēng (名) Yankı.
回收 huíshōu (动) Toplamak, birik-

tirmek, derlemek, (Kullanılmış 
maddeleri) yeniden işleyip kulla-
nılır duruma getirmek.

回首 huishǒu (动) Çevirmek, çevril-
mek, dönmek, kafayı çevirmek.

回溯 huísù (动) Anımsamak, hatırla-
mak.

回头 huítóu i (动)  Çevirmek, çevril-
mek, dönmek.  Pişman olmak, 
pişmanlık duymak. ii (副) Daha 

sonra,sonra. ~见! Görüşürüz, 
Hoşça kal.

回味 huíwèi  (名) Ağızda kalan tat. 
 (动) Bir şeyin hazzını sonra 

tekrardan hatırlamak, anımsa-
mak. ~他刚看过的电影 
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回响 huíxiǎng (动) Yankılanmak, 
yankı yapmak. 歌声在山谷中激

起了~ Şarkının sesi vadide yan-
kılandı.

回想 huíxiǎng (动) Geçmişi hatırla-
mak, anımsamak.

回心转意 huíxīn-zhuǎnyì Eski ayrı fi-
kirleri veya kırgınlıkları unutup 

vazgeçerek ilişkileri tekrar iyiye 

çevirmek.
回信 huíxìn i (动) Cevap yazmak. ii 

(名)  Yanıt verme, cevaplama. 
 Sözlü cevap.

回旋 huíxuán (动)  Daire çizmek  

Manevra yapmak
回忆 huíyì (动) Geçmişi hatırlamak, 

geçmişi anımsak.
回音 huíyīn (名)  Yankı.  Yanıt, 

cevap.
回执 huízhí (名) Alınan para veya mal 

karşılığında verilen yazılı belge, 
makbuz, alındı.

茴茴 huí
茴香 huíxiāng (名) Rezene, raziyane. 

~油 Rezene, raziyane yağı. 

蛔蛔 huí
蛔虫 huíchóng (名) Yuvarlak solu-

can, yuvarlak kurt.

洄洄 huí (Suda) Fırıl fırıl dönmek.
洄游 huíyóu (名) Balıkların bir yerden 

bir yere göç etmesi. 

悔悔 huǐ (动) Pişman olmak, pişman-
lık duymak.

悔过 huǐguò (动) Pişman olmak.
悔恨 huǐhèn (动) İçten pişmanlık 

duymak, vicdan azabı duymak.
悔悟 huǐwù (动) Kendi hatasını fark 

edip pişmanlık duymak.
悔罪 huǐzuì (动) Kendi günahına piş-

man olmak, pişmanlık göster-
mek.

毁毁 huǐ (动)  Yıkmak, harap etmek, 
yok etmek, ortadan kaldırmak. 

 Tamamen yakmak, yakıp yok 

etmek.
毁谤 huǐbàng (动) Kara çalmak, ka-

ralamak, iftira etmek.
毁坏 huǐhuài (动) Zarar vermek, hasar 

yapmak, bozmak.
毁灭 huǐmiè (动) Yok etmek, imha 

etmek.
毁损 huǐsǔn (动) Zarar vermek.
毁誉 huǐ-yù (名) Övmek veya kara-

lamak.
毁约 huǐyuē (动) Anlaşmayı bozmak.

会会 huì i (动)  Toplanmak, bir ara-
ya gelmek.  Görüşmek, buluş-
mak.  – ebilmek, yapabilmek. 

 Muhtemel, muhakkak. 他不

~不去 (Kesinlikle gidecek) O git-
memezlik yapmaz.  Bir şeyde 

iyi olmak, bir alanda kabiliyetli 
olmak. 能说~道 Dili, lisanı düz-
gün konuşmak, bilmek. 我不太

~下棋 Satrançtan pek anlamam. 
ii (名)  Buluşma, toplantı, 
parti, miting.  Kurum, birlik, 
dernek.  Baş şehir, başkent. 都
~ Başkent, büyük kent.

会餐 huìcān (动) Birlikte akşam ye-
meği yemek.

会场 huìchǎng (名) Toplantı yeri, 
buluşma yeri.

会费 huìfèi (名) Üyelik aidatı.
会合 huìhé (动) Bir araya toplamak, 

toplanmak, birleşmek.
会话 huìhuà (名) Konuşma, sohbet, 

muhabbet. 
会见 huìjiàn (动) Görüşmek, buluş-

mak.
会客 huìkè (动) Ziyaretçi kabul et-

mek, misafir kabul etmek.
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会面 huìmiàn (动) Buluşmak, görüş-
mek.

会儿 huìr Kısa süre, an. 等~ Az bekle, 
biraz bekle.

会商 huìshāng (动) İki taraflı veya 

çok taraflı ortaklaşa müzakere 

yapmak, istişare yapmak.
会师 huìshī (动) (Birleştirilmiş kuv-

vetler, müşterek özel görev kuv-
veti) Müşterek kuvvet. 

会水 huìshuǐ (动) Yüzmeyi bilmek.
会谈 huìtán (名) İki taraflı veya çok 

taraflı tartışmak, müzakere et-
mek.

会堂 huìtáng (名) Toplantı salonu, 
büyük salon. 

会同 huìtóng (动) ...ile ortaklaşa yap-
mak, ...ile müşterek halletmek.

会晤 huìwù (动) Buluşmak, görüş-
mek.

会心 huìxīn (形) Anlayışlı, sıcak.
会演 huìyǎn (名) Değişik bölgelere 

veya gruplara ait sanatçıların bir 

araya gelerek ortak gösteri dü-
zenlemesi.

会议 huìyì (名) Toplantı, konferans.
会员 huìyuán (名) Üye.
会诊 huìzhěn (名) Bir hastalığa birkaç 

hekimin teşhis koyması.

烩烩 huì (动)  Ağır ateşte pişirmek. 
 Et veya sebzelerle beraber pi-

şirmek.

汇汇 huì i (动)  Bir noktaya yönel-
mek.  Bir araya toplamak.  

(Para) Göndermek, yollamak, 
havale etmek.  Koleksiyon 

yapmak. ii (名) Toplama, kolek-
siyon.

汇报 huìbào (动) Rapor vermek, bil-
dirmek, haber vermek.

汇编 huìbiān (名) Derleme, toplama.

汇合 huìhé (动) Birleştirmek, bağla-
mak.

汇集 huìjí (动) Toplamak, derlemek.
汇款 huìkuǎn i (动)  Para havale 

etmek. ii (名) Havale, para ha-
valesi.

汇率 huìlǜ (名) Döviz kuru.
汇票 huìpiào (名) Çek.
汇总 huìzǒng (动) Toplamak, birik-

tirmek.

讳讳 huì i (动) Tabu olarak görmek. 
ii (名) Yasaklanmış kelimeler, 
tabu.

讳疾忌医 huìjí-jìyī Eleştiriye veya kötü 

muameleye maruz kalacağından 

korktuğu için kötü yönlerini 
veya hatasını gizleyerek yardım 

istememek.
讳言 huìyán (动) Konuşmaya cesaret 

edememek.

彗彗 huì (名) Süpürge.
彗星 huì xīng (名) Kuyruklu yıldız.

慧慧 huì (形) Akıllı, zeki, anlayışlı.
慧眼 huìyǎn (名)  Akıl ile geçmişi 

ve geleceği algılamak.  Akıl ile 

idrak etme, kavrama.

卉卉 huì (名) (Çeşit çeşit, cins cins) 

Ot, çimen.

惠惠 huì (名) İyilik, yardım, lütuf, ya-
rar.

惠存 huìcún (敬) (Fotoğraf, kitap, 
hatıra eşyası vs.) Lütfen bunu 

benim için saklayınız. 
惠临 huìlín (Misafir karşılamada çok 

kibar bir karşılama tarzı) Gel-
mekle şeref verdiniz, sefalar ge-
tirdiniz. 

秽秽 huì (形)  Kirli, pis.  Çirkin, 
kötü, iğrenç.

贿贿 huì (名) Rüşvet.
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贿赂 huìlù (名)  Rüşvet, rüşvet ver-
me.  Rüşvetçilik.

荟荟 huì (名) Bitkilerin bereketli bir 

şekilde gelişmesi, büyümesi.
荟萃 huìcuì (动) Bir araya toplamak, 

birleşmek.

绘绘 huì (动) (Boya ile) Resmini yap-
mak, (Resim) çizmek.

绘画 huìhuà (名) Resim çizme sanatı, 
ressamlık.

绘声绘色 huìshēng-huìsè Canlı, par-
lak.

绘制 huìzhì (动) (Plan, tasarı, proje 

vs.) Çizmek.

诲诲 huì (动) Öğretmek, eğitmek.

晦晦 huì (形) Karanlık.
晦气 huìqì (形) Talihsiz, şanssız, 

bahtsız.
晦涩 huìsè (形) Anlaşılması güç, ka-

palı, anlaşılmaz.

荤荤 hūn (名) Et veya balık ürünü.

昏昏 hūn i (名) Alacakaranlık. ii (形) 

Karanlık, karışık. iii (动) Kendi-
ni kaybetmek, şuurunu kaybet-
mek.

昏暗 hūn¸àn (形) Oldukça karanlık, 
soluk.

昏沉 hūnchén (形)  Karanlık, 
kasvetli, bulutlu, bulanık, be-
lirsiz, anlaşılması güç.  Kafası 
karışmış, şaşkına dönmüş, ser-
semlemiş

昏花 hūnhuā (形) Bulanık gören, 
gözleri iyi görmeyen.

昏黄 hūnhuáng (形) (Havanın veya 

ışığın rengini tarif etmede) Sarı, 
sarımsı. 

昏厥 hūnjué (动) Bayılmak.
昏聩 hūnkuì (形) Eli ayağı tutmaz ve 

kafası bulanık.

昏乱 hūnluàn (形) Sersemlemiş ve ka-
fası karman çorman, şaşkın.

昏迷 hūnmí (名) Bilincin kaybolması 
hali, koma.

昏睡 hūnshuì (名) Derin uykuda 

olma.
昏死 hūnsǐ (动) Komaya girmek.
昏天黑地 hūntiān-hēidì  Zifiri ka-

ranlık.  Gözleri kararmak, başı 
dönmek.

昏眩 hūnxuàn (形) Baş döndürücü.
昏庸 hūnyōng (形) Kendini akıllı sa-

nan budala, aptal, ahmak.

婚婚 hūn i (动) Evlenmek. ii(名) Ev-
lenme, evlilik.

婚配 hūnpèi (动) Evlenmek, evlen-
dirmek.

婚礼 hūnlǐ (名) Evlilik töreni.
婚事 hūnshì (名) Evlenme, evlilik ile 

alakalı işler.
婚姻 hūnyīn (名) Evlenme, evlilik.
婚约 hūnyuē (名) Nikah akdi.

浑浑 hún (形)  Çamurlu, bulanık, 
kirli, pis.  Aptal, salak, ahmak, 
saçma, budalaca, aptalca.  Sade 

ve doğal.  Bütün, tam, toplam.
浑蛋 húndàn (名) (Küfür) Onun bu-

nun çocuğu. 
浑厚 húnhòu (形)  Saf, içinde kötü-

lük olmayan ve dürüst, samimi 
içten. 

浑浑噩噩 húnhún¸è¸è Bilgisiz, cahil.
浑朴 húnpǔ (形) Basit, sade, gösteriş-

siz ve doğal.
浑然一体 húnrán yī tǐ Birleşik ve par-

çalanamaz bir bütün.
浑身 húnshēn (名) Baştan aşağı, bü-

tün vücud.
浑水摸鱼 húnshuǐ mōyú Bulanık 

suda balık avlamak, karışık or-
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tamdan istifade ederek kendine 

çıkar sağlamak.
浑浊 húnzhuó (形) Çamurlu, bulanık.

魂魂 hún (名)  Ruh, can.  Halet-i 
ruhiye, ruh haleti, hissi durum.

魂不附体 hún bù fù tǐ Aşırı derecede 

korkmuş görünmek.
魂魄 húnpò (名) Ruh, can.

馄馄 hún
馄饨 húntun (名) Çin usulü etli ha-

mur çorbası.

混混 hùn (动)  Karıştırmak.  ...gö-
züyle bakılmak, ...diye kabul 
edilmek.  Boşa harcamak, boşa 

geçirmek.  İle geçinmek.
混纺 hùnfǎng (名) Harman, harman-

lama.
混合 hùnhé (动) Karıştırmak.
混乱 hùnluàn (名) Karışıklık, düzen-

sizlik, kargaşa.
混凝土 hùnníngtǔ (名) Beton.
混同 hùntóng (动) Karıştırmak.
混淆 hùnxiáo (动) Belirsiz, karışık, 

bulanık.
混血儿 hùnxuè¸ér (名) Melez.
混杂 hùnzá (动) Katıp karıştırmak, 

birbirine karıştırmak.
混账 hùnzhàng (名) (Küfür) Hergele, 

dürzü, onun bunun çocuğu.
混浊 hùnzhuó (形) Pis, kirli.

诨诨 hùn (名) Şaka, espri.
诨名 hùnmíng (名) Takma ad, lakap.

豁豁 huō (动)  Çatlamak, yarılmak. 
 Bırakmak, vazgeçmek.

活活 huó i (动) Yaşamak. ii (形)  

Yaşayan, hayatta, sağ.  Canlı, 
parlak, hareketli, hayat dolu, ne-
şeli.  Hareket eden, devingen, 
hareket edebilir.  Tamamen, 

gerçekten. iii (名)  İş, uğraş.  

Ürün.
活宝 huóbǎo (名) Palyaço, soytarı, 

komik adam.
活动 huódòng i (动)  Egzersiz 

yapmak, hareket yapmak.  Sal-
lanmak, yerinden oynamak.  

Taşınılabilir olmak. ii (名) Kam-
panya, faaliyet, etkinlik.

活该 huógāi (动) Ooh ne güzel oldu, 
canıma değsin, zaten hak etmiş-
tin bu cezayı.

活计 huójì (名)  El isçiliği.  El işi, 
iş.

活力 huólì (名) Güç, kuvvet, dinçlik, 
enerji.

活灵活现 huólíng-huóxiàn Canlı, 
parlak, canlı görünen.

活路 huólù (名)  Kendini geçindir-
me yolu.  Uygulanabilir metot 
veya yöntem.

活命 huómìng (动)  Zar zor geçin-
mek, idare etmek.  Birinin ha-
yatını kurtarmak.

活泼 huópo (形) Hayat dolu, capcan-
lı, neşeli, canlı.

活期 huóqī (形) Kullanımda olan, 
şimdiki, mevcut.

活受罪 huóshòuzuì Cehennem gibi 
bir hayat yaşamak.

活像 huóxiàng (动) Görünüşte çok 

benzemek.
活血 huóxuè (动) (Mesela bazı ilaçla-

rın özelliklerini anlatırken kulla-
nılır.) Kan dolaşımının problem-
siz ve rahat olmasını sağlamak.

活页 huóyè (名) (Kitap, defter) Say-
faları çıkarılıp tekrar takılabilen. 

活跃 huóyuè i (形) Faal, canlı, hare-
ketli, işlek. ii (动) Canlandırmak, 
hareketlendirmek.
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和和 huó (动) (Tozu) Su veya başka 

bir sıvı ile karıştırmak.
 Bakınız hé, hè

火火 huǒ i (名)  Ateş.  Ateşli si-
lahlar.  Kızmak, tepesi atmak. 
ii (形)  Ateşli, kızgın ateş gibi 
kırmızı.  Acil.

火把 huǒbǎ (名) El feneri.
火爆 huǒbào (形) Hareketli, verimli, 

bereketli.
火并 huǒbìng (动) İki grup arasında-

ki karşılıklı öldürme veya kavga.
火柴 huǒchái (名) Kibrit.
火车 huǒchē (名) Tren.
火红 huǒhóng (形) Ateş kırmızısı.
火候 huǒhou (名)  Isınma süresi 

ve derecesi.  Bilim, sanat veya 

tekniksel alandaki üstün başarı. 
 Önemli bir zaman, önemli an.

火花 huǒhuā (名) Kıvılcım.
火化 huǒhuà (名) Ölü yakma.
火急 huǒjí (形) Acil.
火箭 huǒjiàn (名) Roket.
火警 huǒjǐng(名) Yangın alarmı.
火炬 huǒjù(名) El feneri.
火坑 huǒkēng (名) Çok sıkıntılı ve 

acıklı bir durum.
火辣辣 huǒlàlà (形) Yakıcı, kızgın, 

yanan.
火力 huǒlì (名) Ateş gücü.
火炉 huǒlú (名) Ocak.
火苗 huǒmiáo (名) Alev.
火器 huǒqì (名) Ateşli silahlar.
火上加油 huǒshàng jiā yóu Ateşe 

körükle gitmek.
火烧眉毛 huǒ shāo méimao Çok 

acil.
火石 huǒshí　(名) Çakmak taşı.
火速 huǒsù (副) Son süratte, çok 

hızlı.
火腿 huǒtuǐ (名) Jambon.
火险 huǒxiǎn (名) Yangın sigortası.

火线 huǒxiàn (名) Cephe.
火星 huǒxīng (名)  Kıvılcım.  

Mars.
火性 huǒxìng (名) Kolay kızan kişi.
火焰 huǒyàn (名) Alev. 
火药 huǒyào (名) Barut 
火灾 huǒzāi (名) Yangın.
火葬 huǒzàng (名) Ölüyü yakmak.
火中取栗 huǒzhōng qǔ lì Hem başka-

ları için kendini tehlikeye atmak 

ve hem de sonuçta hiçbir çıkar 

elde edememek.
火种 huǒzhǒng (名) Çabuk yanan 

nesne, kav.
火烛 huǒzhú (名) Yanıcı madde.

夥夥 huǒ (形) Çok, birçok.

伙伙 huǒ i (名)  Beraber yemek 

yeme.  Ortak, partner.  Or-
taklık. ii (量) Grup.

伙伴 huǒbàn (名) Ortak, eş.
伙房 huǒfáng (名) (Okul, fabrika vs. 

içinde) Yemekhane. 
伙计 huǒjì (名)  Ortak, partner.  

Ahbap.
伙食 huǒshí (名) Beraber yemek 

yeme.
伙同 huǒtóng (动) Beraber hareket 

etmek, birlikte yapmak.

豁豁 huò i (形) Açık fikirli. (动) Muaf 

tutmak, hariç tutmak.
豁亮 huòliàng (形)  Ferah ve aydın-

lık.  Gür, yüksek sesli.
豁免 huòmiǎn (动) Dokunamamak, 

muaf tutmak.
豁然贯通 huòrán guàntōng Birden ay-

dınlatılmış hissetmek.
豁然开朗 huòrán kāilǎng Birden kav-

ramak.

祸祸 huò i (名) Felaket, afet, bela. ii 
(动) Zarar vermek, tahrip etmek.
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祸不单行 huò bù dān xíng Felaketler 

asla teker teker gelmez, felaket-
ler gelmeye başladığı zaman bir 

kaç tane üst üste gelir.
祸端 huòduān (名) Felaketin nedeni, 

felaketin kaynağı.
祸根 huògēn (名) Problemin kökü.
祸国殃民 huòguó-yāngmín Ülkeye 

ve halka felaket getirmek.
祸害 huòhài i (名) Felaket, afet. ii (动) 

Zarar vermek, hasar vermek.
祸患 huòhuàn (名) Bela, felaket, afet.
祸首 huòshǒu (名) Baş suçlu, elebaşı.
祸胎 huòtāi (名) Problemin nedeni.
祸心 huòxīn (名) Kötü niyet.

货货 huò (名)  Eşya, mal.  Para.  

Mankafa, dangalak.
货币 huòbì (名) Para, para birimi.
货舱 huòcāng (名) Konteynır.
货车 huòchē (名)  Yük treni.  

Yük vagonu.
货船 huòchuán (名) Yük gemisi.
货单 huòdān (名) Mal listesi, nakliye 

senedi, manifesto.
货款 huòkuǎn (名) Mallar için öde-

nen para.
货色 huòsè (名)  Malın kalitesi.  

(İnsanların fikirleri veya konuş-
maları için) Çöp, hurda.

货物 huòwù (名) Mal, eşya.
货样 huòyàng (名) Numune.
货源 huòyuán (名) Malın geldiği 

kaynaklar.
货运 huòyùn (名) Mal taşıma, nakli-

ye. ~费 Nakliye ücreti.
货运单 huòyùndān (名) Nakliye se-

nedi.
货栈 huòzhàn (名) Ambar, depo.

货真价实 huòzhēn-jiàshí  Malların 

gerçek ve fiyatın makul olması. 
 Tamamen, düpedüz, komple, 

sapına kadar.

霍霍 huò (副) Aniden, birden.
霍乱 huòluàn (名) Kolera.
霍然 huòrán i (副) Aniden, birden. 

ii (动) (Hastalıklar için) Hızlıca 

iyileşmek.

获获 huò (动)  Yakalamak.  Elde 

etmek, sağlamak, kazanmak.  

Mahsul elde etmek, kazanmak, 
hasat etmek.

获得 huòdé (动) Elde etmek, kazan-
mak.

获奖 huòjiǎng (动) Ödül kazanmak.
获救 huòjiù (动) Kurtarılmak.
获取 huòqǔ (动) Elde etmek, kazan-

mak. ~暴利 Haksız kazanç elde 

etmek.
获胜 huòshèng (动) Zafer kazanmak, 

yenmek.
获悉 huòxī (动) Haberdar olmak, öğ-

renmek.

或或 huò i (副) Belki. ii (连) Veya.
或许 huòxǔ (副) Belki.
或者 huòzhě i (副) Belki. 我们快点

走,~还赶得上末班车 Biraz hızlı 
yürüyelim, belki hala arabaya ye-
tişebiliriz. ii (连) Veya.

惑惑 huò (动)  (Anlamamak, bir 

şey karşısında memnuniyetsiz-
lik ifade eden bir şaşırma manası 
vardır.) Şaşırmak.  Yanıltmak, 
saptırmak, tahrik etmek, kandır-
mak.
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积积 jī i (动) Yığmak, biriktirmek, top-
lamak. ii (形) Çoktandır devam 

eden.
积极 jījí (形)  Pozitif.  Aktif, ener-

jik, faal.
积聚 jījù (动) Toplamak, biriktirmek.
积劳成疾 jī láo chéng jí Uzun yıllar 

süren çalışmadan veya işten do-
layı yorgun düşmek.

积累 jīlěi (动,名) (Tecrübe vs.) Topla-
mak, biriktirmek. 

积木 jīmù (名) Lego.
积习 jīxí (名) Eski alışkanlık.
积蓄 jīxù (名) Biriktirilmiş para, ta-

sarruf.
积压 jīyā (动) Fazla stok yapmak.
积怨 jīyuàn (名) Birikmiş nefret.
积攒 jīzǎn (动) <口> Azar azar topla-

mak.
积重难返 jīzhòng nánfǎn Eski alış-

kanlıkları değiştimek çok zor-
dur.

基基 jī i (名)  Temel, taban, üs.  

Kök, temel. ii (形) Temel, esas.
基本 jīběn (形)  Temel, taban.  

Ana, başlıca.
基层 jīcéng (名) Temel birim.
基础 jīchǔ (名) Temel, taban.
基地 jīdì (名) Üs.

基点 jīdiǎn (名) Başlangıç noktası.
基调 jīdiào (名)  Bir eserin başlanı-

lan veya bitirilen en önemli kıs-
mı, esas nota.  Temel düşünce, 
ana fikir.

基督 jīdū (名) Hristiyanlık inancında 

Hz. İsa.
基督教 jīdūjiào (名) Hristiyanlık.
基金 jījīn (名) Sermaye, fon.
基石 jīshí (名) Temel taşı, temel, esas.
基数 jīshù (名)  Asal sayı.  Taban, 

en alt sayı.
基因 jīyīn (名) Gen.
基于 jīyú (介) –e göre, -den dolayı.

机机 jī i (名)  Makine, elektrikli alet. 
 Uçak.  Fırsat. ii (形) Orga-

nik. 无~化学 Inorganik kimya.
机场 jīchăng (名) Havaalanı. 
机车 jīchē (名) Lokomotif.
机动 jīdòng (形)  Motorlu. ~车 Mo-

torlu taşıt.  Esnek, oynak. ~性 

Esneklik, hareketlilik.
机构 jīgòu (名)  Mekanizma.  Or-

ganizasyon, teşkilat.
机关 jīguān (名)  Mekanizma, do-

natım, kuruluş.  Şube, ofis, 
kurul.

机会 jīhuì (名) Fırsat.
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机会主义 jīhuì zhŭyì (名) Eyyamcılık, 
zamanın koşullarına uyarak fır-
satlardan yararlanma politikası.

机警 jījĭng (形) Uyanık, açıkgöz.
机灵 jīling (形) Zeki, çevik.
机密 jīmì i (形) Gizli, mahrem. ii (名) 

Gizli olan, sır olan.
机敏 jīmĭn (形) Açıkgöz ve bir çare bu-

lup işin içinden çıkan.
机能 jīnéng (名) İşlev, görev.
机器 jīqì i (名) Makine, mekanizma, 

cihaz. ii (形) Mekanik.
机械 jīxiè i (名) Mekanizma, cihaz. ii 

(形) Mekanik, sert.
机械化 jīxièhuà (动,名)  Makineleş-

tirmek.  Makineleştirme. 
机要 jīyào (形) Gizli.
机宜 jīyí (名) Talimatname, kurallar.
机遇 jīyù (名) İyi talih, fırsat.
机缘 jīyuán (名) İyi şans, talih.
机制 jīzhì (名) Mekanizma, işleyiş bi-

çimi.
机智 jīzhì (形) Çabuk anlar, kavrayışlı, 

zeki.
机组 jīzŭ (名)  Birim, takım, grup.  

Uçak mürettebatı.

激激 jī i (动)  Çalkalanmak, yüksel-
mek, kabarmak.  Uyandırmak, 
harekete geçirmek, canlandır-
mak. ii (形) Sert, kızgın, acıma-
sız, vahşi.

激昂 jī ¸áng (形) Heyecanlı, ateşli, 
coşkulu.

激荡 jīdàng (动) Çalkalanmak, sal-
lanmak.

激动 jīdòng (动) Heyecanlanmak.
激发 jīfā (动) Gaza getirmek, teşvik 

etmek, fitillemek.
激愤 jīfèn (形) Kızgın, öfkeli.
激光 jīguāng (名) Lazer.
激化 jīhuà (动) Keskinleşmek, sivri-

leşmek, daha vahim hale gelmek.

激活 jīhuó (动) Etkinleştirmek, aktive 

etmek.
激将法 jījiàngfǎ (名) Üvendire yolu 

ile insanları iş yapmaya teşvik 

etmek, tatlı dilin aksine tahrik 

ederek veya dürterek iş yaptırma 

ve başarıya ulaştırma.
激进 jījìn (形) Radikal.
激励 jīlì (动) Cesaretlendirmek, teşvik 

etmek, körüklemek.
激烈 jīliè (形) (Konuşmalarda veya 

eleştiride) Keskin, şiddetli. 
激怒 jīnù (动) Kızdırmak, öfkelendir-

mek.
激切 jīqiè (形) (书) Dobra dobra ve 

şiddetli.
激情 jīqíng (名) Şevk, heves, coşku.
激素 jīsù (名) Hormon.
激增 jīzēng (动) Hızla yükselmek, uç-

mak. (Mesela fiyatlar)

跻跻 jī (动) (书) Yukarı çıkmak, tır-
manmak. (Mesela bir ülkenin 

gücü vs.)

击击 jī (动)  Dövmek, vurmak.  

Saldırmak, hücum etmek.
击败 jībài (动) Yenmek.
击毙 jībì (动) Vurup öldürmek.
击毁 jīhuǐ (动) Paramparça etmek, yok 

etmek.
击剑 jījiàn (名) Eskrim.
击溃 jīkuì (动) Bozguna uğratmak, yok 

etmek, imha etmek.
击落 jīluò (动) (Mesela düşman uçağı-

nı) Ateş edip düşürmek. 
击破 jīpò (动) Parçalamak, yok et-

mek.
击中 jīzhòng (动) (Hedefi) Vurmak. 

奇奇 jī (形) (Sayı) Tek. 
 Bakınız qí

畸畸 jī (形)  Dengesiz, oransız.  

Düzensiz, anormal.
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畸形 jīxíng i (名) Biçimsizlik, bozuk 

oluşum. ii (形) Düzensiz, den-
gesiz. 

犄犄 jī
犄角 jījiǎo (名) (Mesela odanın köşesi) 

Köşe. 
犄角 jījiao (名) Boynuz.

羁羁 jī (书) i (名) Dizgin, yular. ii (动) 

 Sınırlamak, kısmak.  Dur-
mak, konaklamak, kalmak.

羁绊 jībàn (名) (书) Boyunduruk, 
dizgin.

羁押 jīyā (动) (书) Tutuklamak, göz 

altına almak.

稽稽 jī (动)  Denetlemek, incelemek, 
kontrol etmek.  Kalmak, dur-
mak.

稽核 jīhé (动) Denetlemek, kontrol 
etmek.

稽留 jīliú (动) (书) Geciktirmek, ihmal 
etmek.

叽叽 jī (象) Kuş sesi.
叽咕 jīgu (动) Alçak sesle konuşmak, 

fısıldamak. 
叽叽喳喳 jījīzhāzhā (象) (Kuşlar için) 

Cıvıltı.

肌肌 jī (名) Kas, adale, et, vücut, be-
den.

肌肤 jīfū (名) (İnsan) Deri, cilt. 
肌腱 jījiàn (名) Kiriş, kasların ke-

miklere yapışmasını sağlayan 

yapılar.
肌理 jīlĭ (名) (书) Deri yapısı.
肌肉 jīròu (名) Kas, adale.
肌体 jītĭ (名) İnsan vücudu, organiz-

ma.

几几 jī i (名) Sehpa, küçük masa. ii (副) 

Neredeyse, hemen hemen. 到会

者~一千人. Toplantıya hemen 

hemen bin kişi katıldı. 

 Bakınız j�
几乎 jīhū (副) Yaklaşık olarak, hemen 

hemen.

讥讥 jī (动) Alay etmek, -e gülmek.
讥讽 jīfěng (动) Yermek, hicvetmek, 

taşlamak.
讥诮 jīqiào (动) (书) Hor görmek, kü-

çümsemek.
讥笑 jīxiào (动) Eğlenmek, dalga geç-

mek.

饥饥 jī i (形)Aç, acıkmış. ii (名) Kıt-
lık.

饥不择食 jībù zéshí Çok acil durum-
larda insanın fazla seçme şansı 
yoktur.

饥肠 jīcháng (名) (书) Boş mide.
饥饿 jī¸è (名) Açlık.
饥寒交迫 jī-hán jiāopò Açlık ve so-

ğuktan acı çekmek, çok fakir 

olmak, yoksul olmak.
饥荒 jīhuang i (名) Kıtlık, mahsul az-

lığı. ii (形) <口> Parasız, ihtiyaç 

içinde, darda.
饥馑 jījĭn (名) Kıtlık, mahsul azlığı.

鸡鸡 jī (名) Piliç, tavuk ya da horoz.
鸡蛋 jīdàn (名) (Tavuk) Yumurta.
鸡飞蛋打 jīfēi-dàndă Yaptığı işlerin 

sonunda hiçbir şey elde edeme-
me.

鸡肋 jīlèi (名) (书) Fazla değeri olma-
yan fakat atılmaya da kıyılama-
yan küçük değersiz eşyalar.

鸡毛蒜皮 jīmáo-suànpí Değersiz, 
önemsiz, bayağı.

鸡犬不宁 jī-quăn bù níng Herkesin 

rahatsız olduğu bir şey vardır.
鸡尾酒 jīwěijiŭ (名) Kokteyl.

屐屐 jī (名) i Nalın. ii Ayakkabı.

jījī

j

 229



缉缉 jī (动)  Kapmak, kavramak, 
yakalamak.  Tutuklamak, ya-
kalamak.

缉拿 jīná (动) Tutuklamak, yakala-
mak.

缉私 jīsī (动) Kaçakçıları ya da kaçak 

malları yakalamak.

疾疾 jī i (名)Hastalık, rahatsızlık. ii 
(动) Nefret etmek, tiksinmek. iii 
(形) Hızlı, çabuk.

疾病 jībìng (名)Hastalık, rahatsızlık.
疾风劲草 jīfēng-jìngcăo Şanssızlık-

lar bir insanın karakterini ölç-
mek için birer testtir, ancak bazı 
şanssız olaylar karşısında kimin 

karakterinin daha güçlü bir yapı-
ya sahip olduğu ortaya çıkar.

疾言历色 jīyán-lìsè Acımasızca bakıp 

sert konuşmak.

吉吉 jí (形) Hayırlı, uğurlu, şanslı.
吉卜赛人 jíbŭsàirén (名) Çingene.
吉利 jílì (形) Uğurlu, şanslı.
吉庆 jíqìng (形)Hayırlı, uğurlu, ta-

lihli.
吉他 jítā (名) Gitar.
吉祥 jíxiáng (形)Hayırlı, uğurlu, 

şanslı.
吉凶 jí-xiōng (名) İyi ya da kötü talih, 

kader, alın yazısı.
吉兆 jízhào (名) Uğurlu, hayra ala-

met.

估估 jí (形) (书) Güçlü kuvvetli, sağ-
lam, dinç.

估屈聱牙 jíqū áoyá Söylenmesi zor 

olan.

嫉嫉 jí (动) Kıskanmak, gıpta etmek, 
çekememek.

嫉妒 jídù (动) Gıpta etmek, kıskan-
mak, çekememek.

嫉恨 jíhèn (动) Çekememek ve nefret 
etmek.

瘠瘠 jí (形) (书) Zayıf, ince ve güçsüz.
瘠薄 jíbó (形) (Toprak için) Çorak, 

verimsiz.

籍籍 jí (名)  Kitap, kayıt.  Vatan, 
yurt, memleket, doğum yeri.  

Üyelik. 
籍贯 jíguàn (名)Bir kişinin doğduğu 

yer.

棘棘 jí (名) Böğürtlen çalısı.
棘手 jíshŏu (形) Elde edilmesi zor, 

çözülmesi ya da açıklanması zor, 
karışık, çatallı.

楫楫 jí (书) Kürek.

及及 jí i (动) Ulaşmak, erişmek. ii (连) 

(İsim ve isim tamlamalarını bağ-
lar, bağlaç görevi gören. 及 önü-
ne geldiği isim ya da isimlerin 

önemini belirtir.) Ve. 孔子~门徒 

Konfüçyüs ve talebeleri. 
及格 jígé (动) Sınavı geçmek.
及时 jíshí (形)  Tam vaktinde.  Ge-

ciktirmeden, oyalamadan.
及早 jízăo (副) Olabildiğince erken, 

çok gecikmeden.

汲汲 jí (动) (Su) Çekmek. 你从井里给

我~点水 Kuyudan bana biraz su 

çek.
汲汲 jíjí (形) (书) Can atan, çok istekli.
汲取 jíqŭ (动) Çıkarmak, almak.

辑辑 jí i (动) Toplamak, derlemek, ya-
zıyı yayına hazırlamak. ii (名) 

Bölüm, cilt, kısım. 
辑录 jílù (动) Derlemek, düzenlemek.

集集 jí i (动) Toplamak, toplanmak. ii 
(名)  Fuar, pazar.  Koleksi-
yon, antoloji.  Cilt, bölüm.

集成电路 jíchéng diànlù (名) Birleş-
tirilmiş devre.

集合 jíhé (动) Toplanmak, toplamak, 
bir araya toplanmak.
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集会 jíhuì (动) Meclis, toplantı, mi-
ting.

集结 jíjié (动) Yığın halinde toplan-
mak, bir noktaya toplamak, as-
ker ve araç yığmak.

集锦 jíjĭn (名) Seçme numunelerin ko-
leksiyonu.

集权 jíquán (名) Devlet yönetiminin 

merkezileştirilmesi, gücün bir 

ele toplanması.
集散地 jísàndì (名) Toplama ve dağı-

tım merkezi, dağıtım merkezi.
集市 jíshì (名) (Ülke) Fuar, pazar.
集思广益 jísī-guăngyì Kafa kafaya 

vermek, fikirleri birleştirmek.
集体 jítĭ (名) Müşterek, ortaklaşa, or-

tak.
集团 jítuán (名) Grup, blok, holding. 
集训 jíxùn (动) Eğitim semineri ver-

mek.
集腋成裘 jí yè chéng qiú Damlaya 

damlaya göl olur.
集邮 jíyóu (名) Pul koleksiyonu.
集约 jíyuē (形) Yoğun, kesif.
集中 jízhōng (动) Odaklanmak, kon-

santre olmak, bir noktaya topla-
mak, yığmak.

集装箱 jízhuāngxiāng (名) Kontey-
nır.

集资 jízī (动) Sermaye ya da kaynakları 
bir araya getirmek.

极极 jí i (名)  En büyük, çok büyük, 
en uç nokta.  Kutup 北~ Kuzey 

kutbu. ii (副) Oldukça, çok, aşı-
rı.

极点 jídiăn (名) Limit, son had, sınır.
极度 jídù (形) Oldukça, fazlasıyla.
极端 jíduān (形) Uç, aşırı, çok, radikal 

derecede.
极乐世界 jílè shìjiè (名) (Budizm’e ait) 

Sukhavati, batı cenneti. 

极力 jílì (副) Yapabileceğinin en fazla-
sıyla, elinden geldiğince.

极目 jímù (副) Gözün görebileceği ka-
dar uzaktan bakmak.

极其 jíqí (副) Son derece, fazlasıyla.
极权注意 jíquánzhŭyì (名) Totalita-

rizm.
极盛 jíshèng (名) En parlak devir, al-

tın çağ.
极限 jíxiàn (名) Maksimum derece, en 

uç limit.
极刑 jíxíng (名) Para cezası, ölüm ce-

zası.

岌岌 jí (形) (书) (Dağ için) Yükseklik.
岌岌 jíjí (形) Güvenilmez, tehlikeli.

即即 jí i (动)  Yaklaşmak, yanaşmak, 
varmak, ulaşmak.  Ele geçir-
mek, üstlenmek.  Yani, şöyle 

ki. ii (副) Ansızın, aniden, daki-
kası dakikasına.

即便 jíbiàn (连) Hatta, ...dığı halde, 
...se... de, ...sa ...da.

即将 jíjiāng (副) (Gelecek zaman eki) 

...mek üzere. 
即景生情 jíjĭng shēng qíng Kalbini 

sızlatmak.
即刻 jíkè (副) Hemen, anında.
即日 jírì (名)  Bugünlerde.  Birkaç 

gün içerisinde.
即时 jíshí (副) Derhal yapılması gere-

ken.
即使 jíshĭ (连) –e rağmen, -se bile.
即席 jíxí (书) i (形) O anda yapılan, 

hazırlıksız, irticalen. ii (动) Biri-
sinin yerini almak.

即兴 jíxìng (形) O anda yapılan, hazır-
lıksız, irticalen.

亟亟 jí (副) (书) Sabırsızlıkla, acilen.

级级 jí (名)  Seviye, derece, şiddet. 
(Mesela depremde)  Derece, 
kalite.  Basamak. 
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级别 jíbié (名) Seviye, derece, rütbe.

急急 jí i (动)  Sabırsızlanmak, en-
dişelenmek, tedirgin olmak, ta-
salanmak.  Üzülmek.  Sinir 

olmak, kızmak, sinirlenmek.  

Yardım etmek için istekli. ii (形) 

 Hızlı, sert.  Acil, yıldırım 

hızıyla.
急病 jíbìng (名) Şiddetli hastalık.
急促 jícù (形) Acele, hızlı, çabuk, sü-

ratli. 
急功近利 jígōng jìnlì Anında başarılı 

olmak ve kazanç sağlamayı is-
temek. 

急件 jíjiàn (名) Aciliyeti olan belge 

veya sevk kağıdı.
急救 jíjiù (名) İlk yardım. ~药箱 İlk 

yardım çantası.
急剧 jíjù (形) Süratli, ani.
急遽 jíjù (形) Süratli, ani, birden.
急流 jíliú (名)  Sel, hızlı akıntı.  

Yükseklerde batıdan doğuya 

doğru dünyanın çevresinde hare-
ket eden hızlı rüzgâr.

急流勇退 jíliú yŏngtuì Kariyerinin zir-
vesindeyken emekliye ayrılmaya 

kesin karar vermek.
急忙 jímáng (形) Telaşlı, alelacele.
急难 jínàn i (名) (书) Felaket, talihsiz-

lik. ii (动) Tehlikede olan birisine 

yardım etme çabasında olmak.
急迫 jípò (形) Acil, zorunlu.
急起直追 jíqĭ-zhízhuī Hemen harekete 

geçip yakalamak.
急切 jíqiè (形)  İstekli, sabırsız.  

Acele ile, çarçabuk. 
急速 jísù (副) Son hızla, hızlıca.
急性子 jíxìngzi i (形) Aceleci kişilik. ii 

(名) Aceleci, atılgan.
急需 jíxū i (动) Acilen ihtiyaç duymak. 

ii (名) Acil ihtiyaç.

急于 jíyú (动) İstekli olmak, yapmak 

için sabırsızlanmak.
急躁 jízào (形)  Çabuk kızan, sinirli. 

 Sabırsız, tez canlı.
急诊 jízhěn (名) Acil, acil servis.
急中生智 jízhōng shēng zhì Son anda 

aniden bir çözüm üretmek.
急转直下 jízhŭan-zhíxià Durumun 

aniden değişerek değişimin hızla 

devam etmesi. 

脊脊 jĭ (名) Sırt, omurga.
脊背 jĭbèi (名) Sırt.
脊梁 jĭliang (名) Sırt, vücudun arka 

kısmı. 
脊椎 jĭzhuī (名) Omur, omurga.

几几 jĭ (数)  Ne kadar, kaç, kaç tane? 

~点？Saat kaç?  Biraz, birkaç. 
几个人 Birkaç kişi.

几分 jĭfēn (形) Bir parça, az çok, bi-
raz. 

几何 jĭhé i (代) (书) Ne kadar, kaç? ii 
(名) Geometri. ~图形 Geometrik 

şekiller. 
几何学 jĭhéxué (名) Geometri. 解析~ 

Analitik geometri.
几时 jĭshí (代) Ne zaman?
几许 jĭxŭ (代) (书) Ne kadar?

己己 jĭ (名) Kendi kendine, kendi.
己方 jĭfāng (名) Kişinin kendi tarafı.

济济 jĭ
 Bakınız jì
济济 jĭjĭ (形) Pek çok, sayısız, birçok. 

挤挤 jĭ (动) Sıkmak, sıkıştırmak. ~牙
膏  Diş macununu sıkmak.  

İtmek, itip kakmak, çıkartmak. 
 Toplanmak, toplamak, tıka 

basa doldurmak.
挤眉弄眼 jĭméi-nòngyăn Kaş göz ha-

reketi yapmak.
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给给 jĭ i (动) Tedarik etmek, sağlamak. 
ii (形) Kâfi, bol, geniş.

给养 jĭyǎng (名) Hazırlık, tedarik, 
erzak.

给予 jĭyŭ (动) (书) Vermek, sunmak, 
yapmak, bahşetmek.

寂寂 jì (形)  Sessiz, durgun, hareket-
siz.  Yalnız, yapayalnız.

寂静 jìjìng (形) Sessiz, sakin, durgun, 
hareketsiz.

寂寞 jìmò (形) Yalnız, tek başına.
寂然 jìrán (形) <书> Sessiz, durgun.

济济 jì (动)  Nehirden geçmek.  

Kurtarmak.  Yardım, yarar, 
kazanç.

剂剂 jì (名)  İlaç yapımında veya 

kimyasal ürünlerde kullanılan 

madde.  (量) (İlaç) Doz. 
剂量 jìliàng (名) Dozaj, doz.

计计 jì i (动) Saymak, hesaplamak, 
hesapla tahmin etmek. ii (名)  

Ölçü aleti.  Fikir, plan.
计策 jìcè (名) Plan, taktik, manevra.
计划 jìhuà i (名) Plan, proje, program. 

ii (动) Planlamak, programla-
mak.

计件 jìjiàn (动) Parça parça hesapla-
mak.

计较 jìjiào (动)  Gereksiz yere canını 
sıkmak.  Tartışmak.  Planla-
mak.

计量 jìlàng (动) Ölçmek, hesaplamak.
计谋 jìmóu (名) Entrika, plan, proje.
计算 jìsuàn i (动) Hesaplamak. ii (名) 

Plan, düşünce, program.
计算机 jìsuànjī (名) Bilgisayar.
计算器 jìsuànqì (名) Hesap makinesi.
计仪 jìyì (动) İyice düşünmek, üzerin-

de durmak.

迹迹 jì (名)  İşaret, çizgi.  Artık, 
kalıntı.

迹象 jìxiàng (名) İşaret, belirti.

绩绩 jì (名) Başarı.

髻髻 jì (名) Topuz yapılmış veya halka 

şeklinde kıvrılmış saç.

技技 jì (名) Beceri, kabiliyet, teknik. 
技工 jìgōng (名)  Kabiliyetli işçi.  

Teknisyen.
技能 jìnéng (名) Teknik beceri, mes-

lek becerisi.
技师 jìshī (名) Teknisyen.
技术 jìshù (名) Teknik, teknoloji, ka-

biliyet, beceri.
技艺 jìyì (名) Yetenek, beceri, meleke, 

ustalık.

伎伎 jì (名)  Hile, oyun.  Eski Çin’-
de şarkı söyleyen kadınlar.

伎俩 jìliǎng (名) Hile, tuzak, entrika.

妓妓 jì (名) Fahişe. ~女 Fahişe.

寄寄 jì (动)  Göndermek, postala-
mak.  Emanet etmek, bırak-
mak.  –e dayanmak. 

寄存 jìcún (动) Bırakmak, emanet 
etmek.

寄放 jìfàng (动) Birine emanet etmek, 
birinin gözetimine bırakmak.

寄父 jìfù (名) Himaye eden üvey baba.
寄卖 jìmài (动) Başkasının gözetimine 

vererek satmak, ikinci el dükka-
nında satışa sunmak.

寄人篱下 jì rén líxià Yaşam için birine 

ihtiyaç duymak.
寄生 jìshēng (名) Parazitlik, asalak-

lık.
寄生虫 jìshēngchóng (名) Asalak, 

parazit.
寄宿 jìsù (动)  Yerleşmek, barınmak. 

 Pansiyoner olmak.
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寄托 jìtuō (动)  Emanet etmek, bi-
rinin gözetimine bırakmak.  –e 

koymak, -in yerine yerleştirmek.
寄养 jìyǎng (动) Çocuğu başkasının 

gözetimine bırakmak.
寄予 jìyǔ (动)  Umudunu bir şeye 

bağlamak.  Göstermek, belirt-
mek, ifade etmek.

骥骥 jì (名) Safkan at, soylu at.

觊觊 jì (动) Girişim, ümit.

稷稷 jì (名)  Darı.  Eski imparator-
ların taptıkları bereket tanrısı.

季季 jì (名)  Mevsim.  Bir devrin 

sonu, bir çağın sonu.  Mevsi-
min son ayı. 

季度 jìdù (名) Çeyrek yıl.
季风 jìfēng (名) Muson.
季节 jìjié (名) Mevsims.
季刊 jìkān (名) Üç ayda bir olan.

悸悸 jì (动) Kalbin korkuyla atması.

记记 jì (动)  Hatırlamak, akılda tut-
mak.  Not almak. ii (名)  Not, 
kayıt.  İşaret.  Doğum lekesi, 
doğuşta vücutta bulunan leke.

记得 jìde (动) Hatırlamak. 
记分 jìfēn (动)  Skorları kaydetmek, 

yazmak.  Bir öğrencinin notla-
rını kaydetmek.

记功 jìgōng (动) Birisini şerefli hiz-
metinden dolayı övmek ve ha-
tırlamak.

记过 jìguò (动) Bir yanlışı kaydetmek, 
hatayı kaydetmek.

记号 jìhao (名) İşaret.
记录 jìlù i (动) Not almak. ii (名) Not-

lar, kayıtlar.
记述 jìshù (动) Kaydetmek ve anlat-

mak.
记性 jìxing (名) Hafıza. 
记叙 jìxù (动) Anlatmak, aktarmak.

记忆 jìyì (动) Hatırlamak.
记忆犹新 jìyì yóu xīn Hafızada halen 

tazeliğini korumak.
记载 jìzǎi i (动) Kayıtlara geçmek, not 

almak. ii (名) Kayıt, hesap.
记帐 jìzhàng (动)  Hesap tutmak.  

Hesabına yazmak.
记者 jìzhě (名) Gazeteci.

祭祭 jì (动) Anma töreni düzenlemek.
祭奠 jìdiàn (动) Anma töreni düzen-

lemek.
祭品 jìpǐn (名) Adak.
祭祀 jìsì (动) (Eskiden) Tanrılara kur-

ban vermek.
祭文 jìwén (名) Cenaze töreni nutku.
祭祖 jìzǔ (动) Ataya kurban vermek.

鲫鲫 jì (名) Bir çeşit balık.

系系 jì (动) Bağlamak, iliklemek. ~安全

带 Emniyet kemerini bağlamak.
系泊 jìbó (动) Botu bağlamak, demir 

atmak.

既既 jì i (副) Zaten, çoktan. ii (连)  

–den beri.  且,又,也 gibi keli-
melerle kullanılarak hem de ma-
nasına gelir.

既然 jìrán (连) Madem ki.
既往不咎 jìwǎng bù jiù Geçmişe mazi 

derler, bunları unutalım artık, 
birinin geçmişteki hatalarını 
unutmak.

暨暨 jì (书)  (Bağlaç) Ve.  -e kadar.

继继 jì i (动) Devam etmek, takip et-
mek. ii (副) Daha sonra, mütea-
kiben. 

继承 jìchéng (动) Miras kalmak, mi-
ras olarak almak, devam etmek.

继承人 jìchéngrén (名)Mirasçı, va-
ris.

继而 jì¸ér (副) Daha sonra, müteaki-
ben.
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继父 jìfù (名) Üvey baba.
继母 jìmǔ (名)Üvey anne.
继任 jìrèn (动) Birinin işini devral-

mak.
继往开来 jìwǎng-kāilái Önceki kuşa-

ğın davasını sürdürmek ve yeni 
bir çığır açmak.

继位 jìwèi (动) Tahtın varisi olmak.
继续 jìxù (动) Devam etmek, sürdür-

mek.

忌忌 jì i (动)  Kıskanmak.  Sakın-
mak, korunmak.  Bırakmak, 
vazgeçmek. ii (名) Korku.

忌辰 jìchén (名) Büyüklerin ölüm yıl-
dönümü.

忌惮 jìdàn (动) Çok korkmak.
忌妒 jìdu (动) Kıskanmak. 
忌讳 jìhuì i (名) Tabu, yasaklanmış 

olan işler. ii (动)  Bir şeyi tabu 

gibi görerek istememek.  –den 

kaçınmak.
忌口 jìkǒu (动) (Özellikle hasta olunan 

zamanlarda) Bazı yemeklerden 

kaçınmak.

纪纪 jì (名)  Disiplin.  Kayıt.
纪律 jìlǜ (名) Disiplin, disiplin kural-

ları.
纪念 jìniàn i (动) Anmak. ~大会 Bü-

yük anma töreni. ii (名) Anma 

günü.
纪实 jìshí (名) Gerçek olayları kaydet-

mek.
纪要 jìyào (名) Toplantı özeti.
纪元 jìyuán (名)  Bir dönemin baş-

langıcı.  Devir, çağ, dönem. 

加加 jiā (动)  Eklemek, toplamak. 
 Artmak.  Eklemek, ilave et-

mek.
加班 jiābān (动) Mesai yapmak, faz-

ladan bir vardiya çalışmak.
加倍 jiābèi (动) İkiye katla(n)mak. 

加法 jiāfǎ (名) Ekleme, ek.
加害 jiāhài (动) Yarala(n)mak, zarar 

vermek.
加紧 jiājǐn (动) Hızlanmak, sürat ka-

zanmak.
加剧 jiājù (动) Yoğunlaştırmak, ağır-

laştırmak, artırmak. 
加快 jiākuài (动) Hızlandırmak, sü-

ratlen(dir)mek, sürat kazanmak.
加盟 jiāméng (动) Bir birlik ya da itti-

faka katılmak. 
加冕 jiāmiǎn (名) Taç giyme töreni.
加强 jiāqiáng (动) Güçlen(dir)mek, 

desteklemek, artırmak. 
加入 jiārù (动)  Eklemek, koymak, 

karıştırmak.  Katılmak, gir-
mek. ~欧盟 Avrupa Birliğine 

girmek.
加深 jiāshēn (动) Derinleştirmek.
加速 jiāsù (动) Hızlandırmak, hızlan-

mak, sürat kazan(dır)mak.
加以 jiāyǐ i (动) (Önde sözü edilen 

meselenin nasıl ele alınacağını 
göstermede kullanılır.) 原计划

须~小小修改 Orijinal planda 

birkaç küçük değişiklik yapmak 

gerekir. ii (连) Ayrıca, ek olarak, 
üstelik, bunun yanında.

加油 jiāyóu (动)  Yağlamak.  Ye-
niden yakıt doldurmak.  Ekstra 

çaba harcamak, gayret etmek.
加重 jiāzhòng (动)  Ağırlaşmak ya 

da ağırlaştırmak, ağırlığını artır-
mak.  Daha ciddi bir hal almak, 
ciddiyet kazanmak, kötüleşmek.

家家 jiā i (名)  Aile, aile üyeleri.  

Ev.  Bir işi üstlenmiş (Ya da o 

işi yapan) bir insan ya da aile.  

Belli bir alandaki uzman. 科学~ 

Bilim adamı.  Düşünce okulu, 
okul. ii <谦> (Kendinden büyük 

birini ifade etmek için kullanı-
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lır.). ~父 Baba. iii (形) Yerli, ev-
cil. iv (量) (Ailelerin ve binanın 

adeti) 一~电影院 Bir sinema. 
家产 jiāchǎn (名) Aile mülkü.
家常 jiācháng (名) Aile bireyleri ara-

sındaki günlük hadiseler.
家常便饭 jiācháng biànfàn  Ev 

yemekleri.  Sıklıkla gerçekle-
şen hadiseler.

家丑 jiāchǒu (名) Aile skandalı, aile 

sırları.
家畜 jiāchù(名) Evcil hayvan.
家传 jiāchuán (形) Ailenin ataların-

dan devralınarak sürdürülen, ai-
lenin atalarından devralınan.

家当 jiādàng (名) Aile mülkü, mal.
家底 jiādǐ (名) Aile mülkü, tasarruf-

lar.
家伙 jiāhuo (名)  Alet, edevat, silah. 

 Ahbap, arkadaş.  Kişi.
家教 jiājiào (名)  Aile eğitimi, ai-

lenin yetiştirmesi.  Evde özel 
ders verme, evinde özel kurs 

verme.
家境 jiājìng (名) Ailenin maddi du-

rumu.
家具 jiājù (名) Mobilya.
家眷 jiājuàn (名)  Eş ve çocuklar.  

Eş.  Aile efradı, aile üyeleri.
家谱 jiāpǔ (名) Soy ağacı.
家禽 jiāqín (名) Kümes hayvanı.
家书 jiāshū (名) Aileye yazılan mek-

tup, aileden gelen mektup.
家属 jiāshǔ (名) Aile üyeleri, aile ef-

radı. 
家庭 jiātíng (名) Aile. ~收入 Aile geli-

ri. 大~ Büyük aile, sülale.
家务 jiāwù (名) Ev içindeki sorumlu-

luklar.
家乡 jiāxiāng (名) Memleket.
家小 jiāxiǎo (名) Eş ve çocuklar.

家信 jiāxìn (名) Evden mektup alma 

ya da eve mektup gönderme, ev 

ile mektuplaşmak.
家业 jiāyè (名) Aile mülkü.
家用 jiāyòng (名) Ev giderleri.
家喻户晓 jiāyù-hùxiǎo (名) Herkesçe 

bilinen. 奥斯曼这个名字在土耳

其已~ Osman ismi Türkiye’de 

herkesçe bilinen bir isimdir.
家园 jiāyuán (名) Ev, memleket. 重

返~ Birinin memleketine geri 
dönmesi.

家长 jiāzhǎng (名)  Aile reisi.  Ço-
cuğun velisi, anne baba.

家族 jiāzhú (名) Aile, klan.

夹夹 jiā i (动)  Her iki tarafından 

bastırmak.  Karıştırmak, ara-
sına. ii (名) Dosya, ataç, sıkış-
tırmaya ya da arasına almaya 

yarayan şey. 发~ Toka.
夹带 jiādài (动) Gizlice taşımak, ka-

çakçılık yapmak. 
夹子 jiāzī (名)  Toka, ataç.  Dosya, 

cüzdan.

佳佳 jiā (形) Güzel, harika, iyi. 
佳话 jiāhuà (名) Çok sıkça anlatılan 

herkesin dilinde pelesenk olan 

ders verici olay, kıssa.
佳境 jiājìng (名) Zevkle kendinden 

geçme hali.
佳期 jiāqī (名) Düğün günü. 
佳人 jiārén (名) Güzel kadın, güzel.
佳音 jiāyīn (名) İyi haberler. 

痂痂 jiā (名) Kabuk, yara kabuğu.

嘉嘉 jiā (动)  İyi, güzel.  Övmek, 
methetmek, takdir etmek.

嘉奖 jiājiǎng (动) Şeref ödülü ver-
mek.

嘉许 jiāxǔ (动) Övmek, onaylamak, 
takdir etmek.
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茄茄 jiā
茄克 jiākè (名) Ceket.

枷枷 jiā (名) Darağacı, sehpa.

夹夹 jiā (形) Çift tabakalı, astarlı.

颊颊 jiá (名) Yanak.

甲甲 jiǎ (名)  İlk, birinci.  On 

Tanrısal Kaynak’tan birincisi. 
 (Zamir olarak kullanılır.). ~方 

(Mesela anlaşmada) Bir taraf.  

Kabuk.  Tırnak.  Zırh.
甲板 jiǎbǎn (名) Güverte.
甲骨文 jiǎgǔwén (名) Shang Hane-

dan’lığına (M.Ö. 16. ve 11. y.y. 
arası) ait kemiklerin üzerinde 

bulunan yazılar.
甲壳 jiǎké (名) Kabuk.
甲鱼 jiǎyú (名) Yumuşak kabuklu 

kaplumbağa.

岬岬 jiǎ (名)  (Coğrafyada) Burun. 
 Vadi, dağ geçidi.

钾钾 jiǎ (名) Potasyum.

价价 jià (名)  Fiyat. 市~ Piyasa fiya-
tı.  Değerini takdir etmek.  

Valans, değer dengesi, değerlik. 
价格 jiàgé (名) Fiyat.
价目 jiàmù (名) Pazar değeri, piyasa 

değeri.
价钱 jiàqian (名) Fiyat.
价值 jiàzhí (名)  Değer.  Değer. 毫

无~ Hiç değeri olmayan.
价值连城 jià zhí liánchéng (名) De-

ğer biçilemez, çok değerli.

假假 jià (名) Tatil. 寒~ Kış tatili.
假期 jiàqī (名)  Tatil.  İzin.
假日 jiàrì (名) (Günlük) Tatil, İzin.

假假 jiǎ i (形) Sahte, gerçek olmayan, 
yapay, suni. ii (动) Ödünç al-
mak, kredi almak. iii (连) Eğer, 
varsaymak

 Bakınız jià
假扮 jiǎbàn (动) Kendini ... olarak 

göstermek, kılık değiştirmek.
假充 jiǎchōng (动) Öyleymiş gibi gö-

rünmek, poz kesmek.
假定 jiǎdìng i (动) Varsaymak, farz 

etmek, öyle kabul etmek. ii (名) 

Hipotez, varsayım, faraziye. 
假发 jiǎfà (名) Peruk.
假公济私 jiǎgōng jìsī Sahte bir rütbe 

kullanarak kişisel çıkarlar elde 

etmek.
假话 jiǎhuà (名) Yalan, sahte.
假借 jiǎjiè (动) Yararlanmak, istifade 

etmek.
假冒 jiǎmào (动) (Gerçeğin kopyası) 

Gerçekmiş gibi göstermek. 
假面具 jiǎmiànjù (名) Sahte yüz, gös-

termelik iş.
假仁假义 jiǎrén-jiǎyì (动) İkiyüzlü-

lük, göstermelik kibarlık.
假如 jiǎrú (连) Varsayalım ki eğer, 

varsayalım ki ...duğu takdirde.
假若 jiǎruò (连) Varsayalım ki eğer, 

varsayalım ki ...duğu takdirde.
假设 jiǎshè (动) Varsaymak, faraziye-

de bulunmak. 
假使 jiǎshǐ (连) -dığı takdirde, eğer.
假释 jiǎshì (动) Şartlı serbest bırak-

mak.
假手 jiǎshǒu (动) Birisini kendi çı-

karlarına kullanarak amacına 

ulaşmak.
假托 jiǎtuō (动) Bahane yapmak, 

...bahanesiyle.
假想 jiǎxiǎng (名)Muhayyele, imge-

lem, hayal, tasavvur, icat kud-
reti.

假象 jiǎxiàng (名) Sahte görünüş, 
sahte izlenim, sahte yüz.

假惺惺 jiǎxīngxīng (形) İki yüzlü, ri-
yakâr.
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假牙 jiǎyá (名) Takma diş.
假意 jiǎyì (名) Samimiyetsizlik, içten-

sizlik, iki yüzlülük.
假造 jiǎzào (动) Sahtesini yapmak, 

taklit etmek.
假装 jiǎzhuāng (动) (Yapar) Gibi gö-

rünmek, ... numarası yapmak.

稼稼 jià (名)  Tohum ekme, ekme. 
 Tahıl, hububat.

嫁嫁 jià (动)  (Bayanlar için) Evlen-
me.  Kaydırma, değiştirme

嫁接 jiàjiē (动) (Ağaç) Aşı yapmak, 
aşılamak, doku yerleştirmek.

嫁娶 jiàqǔ (名) Kız almak, evlenmek.
嫁妆 jiàzhuang (名) Çeyiz, gelin eş-

yası. 

架架 jià i (名)  Çerçeve, askı. ii (动) 

Kurmak, dikmek, yapmak.  

Korumak, gözetmek, beklemek. 
 Desteklemek, yardım etmek. 
 Çocuk kaçırmak, birini kaçır-

mak.  Kavga etmek, münakaşa 

etmek. iii (量) Tane. 一架飞机 

Bir uçak.
架空 jiàkōng i (形) Pratik olmayan, 

işlerliği olmayan. ii (动) Birini 
kukla olarak kullanmak.

架设 jiàshè (动) (Zeminden yükseğe 

ya da suların üzerine ayaklar ya 

da desteklerle) Kurmak, inşa et-
mek.

架势 jiàshi (名) <口> Duruş, tutum, 
tavır. 

架子 jiàzi (名)  Çerçeve, askı, raf, 
bacak, ayak.  Çerçeve, çatı, is-
kelet.  Taslak.

驾驾 jià (动)  (At arabası vs.) Sür-
mek.  (Bir araç) Kullanmak 

ya da sürmek, (Uçak, gemi vs.) 

Kullanmak.

驾轻就熟 jiàqīng-jiùshú (名) Bir işi iyi 
bildiğinden dolayı kolay yapma 

ve fazla çaba harcamama. 
驾驶 jiàshǐ (动) (Bir araç) Kullanmak 

ya da sürmek, (Uçak, gemi vs.) 

Kullanmak. ~执照 Sürücü belge-
si, ehliyet.

驾驭 jiàyù (动)  (Bir ata) Binmek (Ya 

da at arabası) sürmek.  Kontrol 
altına almak, üzerinde hakimiyet 
kurmak.

驾照 jiàzhào (名) Ehliyet.

肩肩 jiān i (名) Omuz. 并~杀敌 Omuz 

omuza savaşarak düşman öldür-
mek. ii (动) Yüklenmek, üstlen-
mek, sırtlanmak.

肩膀 jiānbǎng (名) Omuz.
肓负 jiānfù (动) Üzerine almak, omuz-

lamak.
肩章 jiānzhāng (名)  Omuz süsü. 

 Apolet.

笺笺 jiān (名) (书)  Yazı kağıdı.  

Mektup.  Ek açıklama.
笺注 jiānzhù (名) Eski yazılardaki ek 

açıklamalar.

煎煎 jiān (动)  Az yağda kızartmak. 
 Suda kaynatmak.

煎熬 jiān¸áo (动) İşkence yapmak, 
eziyet etmek.

兼兼 jiān (形)  Çift.  Eş zamanlı, 
aynı anda olan veya yapılan.

兼备 jiānbèi (动) İki özelliği de aynı 
anda bulundurmak.

兼并 jiānbìng (动) (Toprak, mülk vs.) 

İlhak etmek, katmak, toprakları-
na eklemek. 

兼程 jiānchéng (动) İki kat daha 

hızlı gitmek, iki günlük yolu bir 

günde gitmek.
兼顾 jiāngù (动) İki veya daha fazla 

şeyi bir anda yapmak.
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兼任 jiānrèn i (动) Aynı anda bir veya 

daha fazla işte çalışmak. ii (形) 

Yarı zamanlı, part time.
兼容 jiānróng (形) Uyumlu.
兼收并蓄 jiānshōu-bìngxù Çok farklı 

olsa da bazı şeylerin faydalı ta-
raflarını almak.

兼职 jiānzhí i (动) Asıl işinden başka 

bir işte veya işlerde de çalışmak. 
ii (名) Kendi işinin yanında ayrı-
ca yapılan başka iş veya meslek.

间间 jiān i (Bir bağlantı veya ilişkiyi 
ifade etmek için kullanılır.). 劳
资之~ İşçilik ve para arasında. ii 
(Belirtilen limitler arasındaki za-
man veya mekanı işaret eder.). 世
~ Dünyada. iii (名) Oda, yer. iv 

(量) (Odalar için) Tane.
 Bakınız jiàn
间不容发 jiān bù róng fà Tehlikede 

olmak.

歼歼 jiān (动) Yok etmek, imha et-
mek.

歼灭 jiānmiè (动) Yok etmek.

缄缄 jiān (动) Mühürlemek, kapat-
mak.

缄口 jiānkǒu (动) Dilini tutmak.
缄默 jiānmò (动) Susmak, konuşma-

mak.
缄札 jiānzhá (名) Mektup.

监监 jiān i (动) Gözetip denetlemek, 
nezaret etmek. ii (名) Hapisha-
ne. 

监测 jiāncè (动) Bir olayı veya du-
rumu devamlı izlemek, devamlı 
kontrol altına almak.

监察 jiānchá (动) Gözetip denetle-
mek.

监督 jiāndū i (动) Gözetip denetle-
mek, nezaret etmek. ii (名) Mü-
fettiş.

监工 jiāngōng i (动) Denetlemek, 
izlemek. ii (名) Gözetici, süper-
vizör. 

监护 jiānhù (动) Muhafızlık, vasilik.
监禁 jiānjìn (动) Hapsetmek.
监牢 jiānláo (名) Hapishane.
监视 jiānshì (动) Gözetlemek, gözü 

üstünde olmak.
监守 jiānshǒu (动) Göz kulak olmak.
监听 jiāntīng (动) Gizlice dinlemek.
监狱 jiānyù (名) Hapishane.

坚坚 jiān i (形)  Sıkı, sert, katı.  

Kararlı olarak, sebatla. ii (名) 

Kuvvetlendirilmiş nokta, kale.
坚壁清野 jiānbì-qīngyě (Bir çeşit 

savaş taktiği) Savunmayı kuv-
vetlendirerek sivilleri ve savaşta 

kullanılmayacak şeyleri tahliye 

etmek.
坚不可摧 jiān bùkěcuī (名) Yıkılmaz, 

yok edilemez.
坚持 jiānchí (动) Sebat etmek, az-

metmek, -de ısrar etmek. ~到底 

Sonuna kadar azmetmek.
坚定 jiāndìng (形) Sağlam, sert, sa-

dık.
坚固 jiāngù (形) Sağlam, dayanıklı, 

sıkı.
坚决 jiānjué (形) Azimli, kararlı, sıkı, 

kesinlikle.
坚苦卓绝 jiānkǔ zhuójué Azmin ve 

gösterilen sebatın en üst seviye-
de olması.

坚强 jiānqiáng i (形) Güçlü, iradeli, 
sağlam, kararlı. ii (动) Güçlen-
dirmek, kuvvetlendirmek. 

坚忍 jiānrěn (形) (Zorluklarla karşı-
laştığında) Azimli ve dönmeyen. 

坚韧 jiānrèn (形) Yapışkan ve sağlam.
坚如磐石 jiān rú pánshí Taş gibi da-

yanıklı.
坚实 jiānshí (形) Sağlam, dayanıklı.
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坚守 jiānshǒu (动) Bağlı kalmak, sa-
dık kalmak.

坚挺 jiāntǐng (形) Güçlü. 土耳其里拉~ 

Türk parası güçlüdür.
坚毅 jiānyì (形) Sıkı ve azimli.
坚硬 jiānyìng (形) Sağlam, katı.
坚贞 jiānzhēn (形) Sadık ve değişme-

yen, vefakâr ve dönmeyen.

尖尖 jiān i (名)  Uç, uç nokta. 指~ 

Parmak ucu.  Türünün en iyisi, 
birinci kalite. ii (形)  Sivri uçlu. 

 Keskin, tiz.
尖兵 jiānbīng (名)  (Orduda) Ha-

rekat sırasında ileride olan ve 

yoldaki tehlikelere karşı uyaran 

öncü grup.  Herhangi bir işte 

veya meslekte öncü olan kişi.
尖端 jiānduān i (名) En son uç nokta. 

ii (形) En ileri, en gelişmiş.
尖刻 jiānkè (形) İğneleyici, acı, ısırıcı, 

sivri.
尖利 jiānlì (形)  Keskin, sivri.  

İnce, tiz, cırtlak.
尖税 jiānruì (形)  Sivri uçlu.  Kes-

kin, içe işleyen.  Tiz, ince.  

Şiddetli, keskin.
尖酸 jiānsuān (形) Acı, ekşi, keskin.
尖子 jiānzī (名) Türünün en iyisi, kay-

mak.
艰 jiān (形) Zor, sıkı.
艰巨 jiānjù (形) Çetin, güç, zor. 
艰苦 jiānkǔ (形) Zor, güç, sıkı.
艰难 jiānnán (形) Zor, güç.
艰涩 jiānsè (形) Karmaşık ve anlaşıl-

ması zor.
艰深 jiānshēn (形) Anlaması zor, 

derin.
艰险 jiānxiǎn (形) Zorluklar ve tehli-

keler.
艰辛 jiānxīn (名) Zorluk, sıkıntı.

奸奸 jiān i (名)  Kötü, hain.  Ben-
cil ve kurnaz. ii (名)  Hain, 

satıcı. 汉~ Devletini satan Çinli, 
hain.  Zina, caiz olmayan gayrı 
meşru ilişki. 通~ Zina yapmak.

奸猾 jiānhuá (形) Hilekâr, aldatıcı, 
namussuz.

奸佞 jiānnìng <书> i (形) Hilekâr, 
dalavereci. ii (名) Hilekâr dalka-
vuk.

奸商 jiānshāng (名) Vurguncu kişi, 
haksız yere çok kazanç sağlayan.

奸污 jiānwū (动) Irza geçmek veya 

ayartmak.
奸细 jiānxi (名) Ajan.
奸险 jiānxiǎn (形) Kötülük peşinde 

olan ve hilekâr.
奸邪 jiānxié <书> i (形) Dalavereci 

ve kötü ruhlu. ii (名) Kurnaz ve 

kötü kimse.
奸淫 jiānyín i (名) Zina. ii (动) Teca-

vüz etmek, ırza geçmek.

简简 jiǎn i (形) Basit, kolay, öz, kısa, 
özet. ii (名)  Bambu kağıt. 
(Eski zamanlarda kağıt yerine 

kullanılan bir çeşit pusula)  

Mektup. iii (动) <书> Seçmek.
简报 jiǎnbào (名) Kısa rapor, bildiri, 

bülten.
简编 jiǎnbiān (名) (Genellikle kitap 

kapaklarına yazılır.) Kısa kurs.
简便 jiǎnbiàn (名) Basit ve müsait, 

kolay ve rahat.
简称 jiǎnchēng i (名) Kısaltma isim. 

ii (动) Kısaca ... ismine gelmek, 
kısaca ... diye çağrılmak.

简单 jiǎndān (形)  Basit, kolay, 
karmaşık olmayan.  Gelişigü-
zel, rastgele, ayrıntıdan yoksun, 
kaba.

简短 jiǎnduǎn (形) Kısa, özet.
简化 jiǎnhuà (动) Basitleştirmek, sa-

deleştirmek.
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简化汉字 jiǎnhuà hànzì  Çince ka-
rakterleri darbe sayılarını azalt-
mak suretiyle sadeleştirmek.  

Basitleştirilmiş Çince karakter.
简洁 jiǎnjié (形) Özlü, veciz, kısa.
简历 jiǎnlì (名) Özgeçmiş, cv.
简练 jiǎnliàn (形) Kısa ve özlü.
简陋 jiǎnlòu (形) Basit ve inceliksiz, 

üstünkörü.
简略 jiǎnlüè (形) (İçerik) Basit, kısa, 

yüzeysel.
简明 jiǎnmíng (形) Basit ve net, kısa 

ve açık.
简朴 jiǎnpǔ (形) Basit ve sadece, gös-

terişsiz.
简写 jiǎnxiě (动)  Bir Çince karakteri 

basitleştirilmiş olarak yazmak.  

Bir kitabı yeni başlayanlar veya 

çocuklar için sadeleştirmek.
简讯 jiǎnxùn (名) Özet haberler.
简要 jiǎnyào (形) Kısa ve özetle.
简易 jiǎnyì (形)  Basit ve kolay.  

Basit yapılmış, basit donatılmış.
简章 jiǎnzhāng (名) Genel kurallar.
简直 jiǎnzhí (副) Basitçe söylemek ge-

rekirse, tek kelimeyle anlatmak 

gerekirse, sanki. 他很喜欢养动

物，他家里有狗、牛、羊、鸟、

猫和老鼠，简直是个小动物园 O 

hayvan beslemeyi çok seviyor, 
onun evinde köpek, inek, kuzu, 
kedi ve fare var. Tek kelimeyle 

söylemek gerekirse sanki küçük 

bir hayvanat bahçesi.

剪剪 jiǎn i (名) Makas. ii (动)  Kes-
mek, kırpmak, biçmek. ~发 Saç 

kesmek, tıraş.  Yok etmek, sil-
mek.

剪报 jiǎnbào (名) Gazeteden kesilen 

haberler.

剪栽 jiǎncái (动)  Elbise biçmek, 
terzilik yapmak.  Bir yazıdan 

istenmeyen bölümü çıkartmak.
剪彩 jiǎncǎi (动) Açılış töreninde 

kurdele kesmek.
剪除 jiǎnchú (动) Yok etmek, ortadan 

kaldırmak.
剪刀 jiǎndāo (名) Makas.
剪辑 jiǎnjí (名)  Filmi edit etme, tas-

hih etme.  Tashih ettikten son-
ra seçilen resimler, kayıtlar vs.

剪票 jiǎnpiào (动) Biletin (Kontrol 
edilme sırasında aynı biletin bir 

daha kullanılmaması için) kesil-
mesi, delinmesi ya da bir parçası-
nın koparılması.

剪影 jiǎnyǐng (名)  (Genellikle yan-
dan görünüş için) Kağıdın insan 

siluetinde kesilmesi.  Kabatas-
lak, temel unsurlar.

剪纸 jiǎnzhǐ (名) Kağıttan yapılmış 
sanat eseri.

减减 jiǎn (动)  Çıkartmak, azalt-
mak.  Azal(t)mak, indirmek. 
~价 Fiyatları düşürmek. ~速 Hızı 
azaltmak.

减肥 jiǎnféi (动) Kilo vermek, zayıf-
lamak.

减免 jiǎnmiǎn (动)  Cezayı kaldır-
mak veya hafifletmek.  (Borç, 
vergi vs.) Azaltmak, affetmek. 

减轻 jiǎnqīng (动) Hafifletmek, ko-
laylaştırmak, yatıştırmak.

减弱 jiǎnruò (动) Zayıflamak.
减色 jiǎnsè (动) Cazibesini kaybet-

mek.
减少 jiǎnshǎo (动) Azaltmak, azal-

mak, indirmek.
减退 jiǎntuì (动) Düşmek, inmek, kö-

tüleşmek.
减刑 jiǎnxíng (动) Cezayı hafifletmek 

veya affetmek.
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减灾 jiǎnzāi (动) Felaketin yol açtığı 
zararı hafifletmek.

碱碱 jiǎn (名)  Alkali, kim.  Soda.

茧茧 jiǎn (名)  Koza.  Nasır.

检检 jiǎn (动)  Kontrol etmek, de-
netlemek, gözden geçirmek. ~定 

İnceleyip karar vermek.  Ken-
dini tutmak, hareketlerine dikkat 
etmek.

检查 jiǎnchá i (动) Kontrol etmek, 
denetlemek, gözden geçirmek. 
~身体 Sağlık kontrolü yaptır-
mak, “check-up” yaptırmak. ii 
(名)  Kontrol etme, denetleme, 
inceleme.  Özdenetim.

检察 jiǎnchá (名) (Hukukta savcının 

yaptığı iş) Suçu araştırma.
检点 jiǎndiǎn (动)  Kontrol etmek. 

 (Söylediği sözde veya yaptığı 
işte) Dikkatli olmak.

检举 jiǎnjǔ (动) (Bir suçu) Yetkililere 

bildirmek, ihbar etmek.
检索 jiǎnsuǒ (动) Aramak, araştır-

mak.
检讨 jiǎntǎo (名) Kendini eleştirme, 

özeleştiri.
检修 jiǎnxiū (动) İnceleyip tamir et-

mek.
检验 jiǎnyàn (动) Test etmek, ince-

lemek.
检疫 jiǎnyì (动) Karantinaya almak.
检阅 jiǎnyuè (动) Denetlemek, (Ordu) 

Teftiş etmek.

柬柬 jiǎn (名) Kart.

拣拣 jiǎn (动)  Seçmek.  Topla-
mak.

拣选 jiǎnxuǎn (动) Seçmek.

捡捡 jiǎn (动) Toplamak, biriktirmek.

睑睑 jiǎn (名) 脸~ Göz kapağı.

俭俭 jiǎn (形) Tutumlu, idareli.
俭朴 jiǎnpǔ (形) Sade ve idareli.
俭省 jiǎnshěng (形) Tutumlu, idareli, 

ekonomik.

见见 jiàn i (动)  Görmek.  Karşı-
laşmak, maruz kalmak.  Gö-
zükmek, görünmek, belirtileri 
olmak.  Kaynak göstermek, 
başvurmak. ~第 37页 37 nci say-
faya bakınız.  Buluşmak, uğ-
ramak, görüşmek. ii (名) Görüş, 
fikir, düşünce.

见长 jiàncháng (动) Bir şeyde iyi ol-
mak, bir şeye kabiliyeti olmak.

见得 jiàndé (动) (Sadece olumsuz ve 

soru cümlelerinde kullanılır.) 

Görünmek, gözükmek.
见地 jiàndì (名) Kavrama, kavrayış, 

nüfusu nazar.
见风使舵 jiànfēng shǐduò Rüzgar ne 

tarafa eserse yelkeni oraya çevir-
mek, her ortama göre değişmek.

见怪 jiànguài (动) Alınmak, gücen-
mek, hatırı kalmak, takmak.

见鬼 jiànguǐ (动)  Akıl almaz, saç-
ma, absürt.  Cehennemin dibi-
ne gitmek, cehennem olmak.

见好 jiànhǎo (动) (Hastanın durumu 

için) İyiye gitmek, düzelmek.
见机 jiànjī Duruma göre, şartlara göre.
见解 jiànjiě (名) Görüş, düşünce, fi-

kir.
见利忘义 jiàn lì wàng yì Bir işten ci-

karı veya kârı oldugunu anlayın-
ca asıl amacını unutmak.

见面 jiànmiàn (动) Buluşmak, görüş-
mek. 

见仁见智 jiànrén-jiànzhì (动) Aynı bir 

konu hakkında farklı insanların 

değişik ve mantıklı fikirleri ol-
ması, bir konu hakkında herke-
sin kendine ait bir fikri olması.
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见世面 jiàn shìmiàn Bütün durumları 
ve işleri tecrübe etmek, tecrübe-
lerini zenginleştirmek.

见识 jiànshi (名) Tecrübe, genel bilgi, 
genel kültür.

见外 jiànwài (动) Kendini yabancı 
gibi hissetmek. 

见闻 jiànwén (名) Genel kültür, bir 

kişinin gördükleri ve duydukları.
见习 jiànxí (动) Staj yapmak, deneme 

süresinde olmak.
见效 jiànxiào (动) Sonuç vermek, et-

kili olmak.
见笑 jiànxiào (动) (Bana veya bize) 

Gülmek. 
见异思迁 jiàn yì sī qiān (名) İradesi 

kuvvetli olmamak ve başka şey-
ler gördüğünde hemen fikrini 
değiştirmek.

见证 jiànzhèng (名) Şahit, tanıklık 

eden.

渐渐 jiàn (副) Yavaş yavaş, azar azar.
渐变 jiànbiàn (名) Yavaş yavaş deği-

şim, tedrici değişim.
渐渐 jiànjiàn (副) Yavaş yavaş, azar 

azar.
渐进 jiànjìn (动) Azar azar ilerlemek, 

kademe kademe gelişmek.

间间 jiàn i (名) Açıklık, boşluk. ii (动) 

 Ayırmak, ayrılmak.  Anlaş-
mazlık çıkartmak.

 Bakınız jiān
间谍 jiàndié (名) Ajan.
间断 jiànduàn (动) Bağı yitirmek, 

bağlantıyı koparmak, kesilmek.
间隔 jiàngé (名) Fasıla, mola, ara.
间或 jiànhuò (副) Ara sıra, bazen, 

arada bir.
间接 jiànjiē (形) Dolaylı, doğrudan 

olmayan.
间隙 jiànxì (名) Boşluk, ara, fasıla.

间歇 jiànxiē (名) (Film, maç vs.) Ara, 
mola. 

谏谏 jiàn (动) <书> İtiraz etmek, karşı 
çıkmak.

践践 jiàn (动)  Basmak, ezmek, çiğ-
nemek.  Yerine getirmek, yap-
mak.

践踏 jiàntà (动) Ezmek, çiğnemek, 
ayaklar altına almak.

践约 jiànyuē (动) Sözünü tutmak.

贱贱 jiàn (形)  Düşük fiyatlı, ucuz. 
 Alçak gönüllü, yalın.  Adi, 

iğrenç.

溅溅 jiàn (动) Sıçramak, sıçratmak.

饯饯 jiàn (动) Veda yemeği vermek.

荐荐 jiàn (动) Tavsiye etmek, öner-
mek.

鉴鉴 jiàn i (名)  Eski zamanlarda 

kullanılan bronzdan yapılan 

ayna.  İbret, uyarı. ii (动)  

Yansıtmak, aksettirmek.  İnce-
lemek, dikkatle bakmak, gözden 

geçirmek.
鉴别 jiànbié (动) Ayırt etmek, farkı 

görmek, hüküm vermek.
鉴定 jiàndìng i (名) (Kişinin güçlü ve 

zayıf yönleri hakkında) Değer 

biçme, değerlendirme. 工作~ Bir 

kişinin yaptığı işin iyi veya kötü 

olduğunu değerlendirme. ii (动) 

Değer biçmek, belirlemek, tespit 
etmek, kıymet takdir etmek.

鉴戒 jiànjiè (名) İbret.
鉴赏 jiànshǎng (动) Değerlendirmek 

ve takdir etmek.
鉴于 jiànyú (动) -den dolayı, -i göz 

önünde tutarak.

舰舰 jiàn (名) Savaş gemisi.
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舰艇 jiàntǐng (名) Savaş gemileri ve 

botları.

剑剑 jiàn (名) Kılıç.
剑拔弩张 jiànbá-nǔzhāng (名) Kı-

lıçları kınından çekmek, saldırı-
ya hazırlanmak.

箭箭 jiàn (名) Ok. ~在弦上，不得不发 

Ok yaydan çıktı artık. (Fakat bi-
zim bu deyimimizi Çinliler yaya 

konan ok artık mutlaka atılmak 

zorunda diye söylüyorlar.)
箭步 jiànbù (名) Çok hızlı ilerleme, 

büyük adım.

件件 jiàn i (量) (Gömlek, elbise, iş vs. 
için) Tane. ii (名) Mektup, kağıt.

建建 jiàn (动)  İnşa etmek, kurmak, 
yapmak.  Kurmak.

建交 jiànjiāo (动) Diplomatik ilişki 
kurmak.

建立 jiànlì (动) Kurmak, oluşturmak.
建设 jiànshè (动) İnşa etmek, kur-

mak, yapmak.
建设性 jiànshèxìng (形) Yapıcı, olum-

lu, geliştirici.
建树 jiànshù <书> i (动) Katkıda bu-

lunmak, katkı yapmak. ii (名) 

Katkı, yardım, fayda.
建议 jiànyì i (动) Tavsiye etmek, öner-

mek. ii (名) Öneri, tavsiye.
建造 jiànzào (动) İnşa etmek, yap-

mak. ~船只 Gemi yapmak.
建制 jiànzhì (名) Organizasyonel sis-

tem, örgütsel sistem.
建筑 jiànzhù i (动) İnşa etmek, yap-

mak. ii (名)  Bina, yapı. ~材料 

İnşaat malzemeleri.  Mimarlık.

键键 jiàn (名) Tuş.
键盘 jiànpán (名) Klavye.

毽毽 jiàn (名) Uç tarafı tüylü, aşağı 
yavaş düşen top, paraşütlü top.

毽子 jiànzi (名) Uç tarafı tüylü, aşağı 
yavaş düşen top, paraşütlü top.

健健 jiàn i (形) Sağlıklı, gürbüz. ii (动) 

 Güçlendirmek, iyi gelmek.  

–de iyi olmak, ... alanında kabili-
yetli olmak.

健步 jiànbù (动) Hızlı ve kuvvetli 
adımlarla yürümek.

健儿 jiàn¸ér (名)  Cesur yavaşçı.  

Kaliteli atlet, başarılı yarışçı.
健将 jiànjiàng (名) Usta sporcu, birin-

ci kalite atlet.
健康 jiànkāng i (名) Sağlık. ii (形) 

Sağlıklı, sıhhatli.
健美 jiànměi (形) Güçlü ve yakışıklı.
健全 jiànquán i (形) Kusursuz, iyi 

halde, eksiksiz. ii (动) Güçlendir-
mek, büyültmek, yükseltmek.

健身 jiànshēn (动) Formunu koru-
mak, vücut geliştirmek.

健忘 jiànwàng (形) Unutkan.
健在 jiànzài (动) <书> (İleri yaşta in-

sanlar için) Hala hayatta ve sağ-
lıklı olmak. 

健壮 jiànzhuàng (形) Sağlıklı ve 

güçlü.

腱腱 jiàn (名) Kasların kemiklere ya-
pışmasını sağlayan fibröz bağ 

dokusu.

将将 jiāng i (动)  Bir şeyler yapmak, 
işlemek.  (Satrançta) Kontrol 
etmek.  Birini sık boğaz etmek. 

 Birini eyleme, harekete teş-
vik etmek, gazlamak. ii (介)  

Vasıtasıyla, aracılığıyla.  (书) 

İsimlerden sonra gelerek -i, -ı, 
-u manaları verir. ~他请来 Onu 

davet edin. iii (副) (Gelecek za-
man manası katar.) –mek üzere 

olmak, -ecek, -meli. 
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将近 jiāngjìn (动) -e yakın olmak, he-
men hemen.

将就 jiāngjiu (动) İle yetinmek, azami 
derecede yararlanmak, -e katlan-
mak, idare etmek.

将军 jiāngjūn i (名) (Ordu) General. ii 
(动) Konuşma ile karşı tarafı zor 

durumda bırakmak.
将来 jiānglái (名) Gelecek zaman, 

gelecek.
将息 jiāngxī (动) Dinlenmek ve eski 

sağlığına kavuşmak, iyileşmek. 
将要 jiāngyào (副) (Davranışın du-

rumunu veya olayın çok geçme-
den meydana geleceğini belirtir.) 

–ecek, -acak.

浆浆 jiāng (名) Yoğun akışkan, yoğun 

sıvı. ii (动) Kolalamak.
 Bakınız jiàng

江江 jiāng (名)  Nehir.  (Çin’in en 

uzun nehri) Changjiang nehri. 
江河日下 jiāng-hé rì xia Her geçen 

gün daha kötüleşmek.
江湖 jiānghú (名)  Nehirler göller. 

 Ülkenin dört bir tarafı. 
江湖 jiānghú (名) Dört bir tarafta ilaç 

veya eşya satarak geçimini sağla-
yan kişi.

江山 jiāngshān (名)  Kır manzarası, 
dağ nehir.  Devlet, ülke gücü.

豇豇 jiāng
豇豆 jiāngdòu (名) Börülce.

僵僵 jiāng (形)  Katı, sert, gergin.  

Kilitlenmiş, çıkmaza girmiş.
僵持 jiāngchí (动) Yenişememek, çık-

maza girmek.
僵化 jiānghuà (动) Değişmemek, ka-

tılaş(tır)mak, kemikleşmek.
僵局 jiāngjú (名) İçinden çıkılmaz du-

rum, kördüğüm.
僵尸 jiāngshī (名) Ceset, ölü.

僵死 jiāngsǐ (形) Ölmüş ve kaskatı 
olmuş.

僵硬 jiāngyìng (形)  Kaskatı, sert, 
katı.  Sert, inatçı, esnek olma-
yan, katı.

疆疆 jiāng (名) Sınır, hudut.
疆场 jiāngchǎng (名) Savaş alanı.
疆界 jiāngjiè (名) Sınır, hudut.
疆土 jiāngtǔ (名) Ülke toprağı.
疆域 jiāngyù (名) Arazi, mıntıka, 

ülke toprağı.

缰缰 jiāng (名) Yular, dizgin.

姜姜 jiāng (名) Zencefil.

桨桨 jiǎng (名) Kürek.

讲讲 jiǎng (动)  Konuşmak, söyle-
mek, anlatmak.  Açıklamak, 
-den söz etmek, izah etmek.  

Müzakere etmek, görüşmek, da-
nışmak, tartışmak. ~价钱 Pazar-
lık yapmak.

讲稿 jiǎnggǎo (名) Konuşma metni, 
konuşma taslağı.

讲和 jiǎnghé (动) Uzlaşmak, barış-
mak. 

讲话 jiǎnghuà i (动) Konferans ver-
mek, hitap etmek, nutuk ver-
mek, konuşmak, söylemek. ii 
(名)  Konuşma, nutuk, söylev. 

 (Çoğu kez kitap başlıklarında 

kullanılır.) Takdim, önsöz. 
讲解 jiǎngjiě (动) Açıklamak, izah et-

mek, yorumlamak.
讲究 jiǎngjiu (动) Önemsemek, -için 

uğraşmak, dikkat etmek, vurgu-
lamak, -e önem vermek. ii (形) 

Zarif, seçkin, mükemmel, zevkli. 
iii (名) Özenli çalışma. 

讲课 jiǎngkè (动) Ders vermek, ders 

anlatmak.
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讲理 jiǎnglǐ (动)  Tartışmak, iddia 

etmek.  Mantıklı olmak, kabul 
edilebilir olmak.

讲明 jiǎngmíng (动) Açıklamak, 
açıklama getirmek, netleştirmek. 

讲情 jiǎngqíng (动) Başkasına ara-
cılık ederek onun için hoşgörü 

veya af istemek.
讲师 jiǎngshī (名) Okutman, ders ve-

ren, konferansçı, konuşmacı.
讲授 jiǎngshòu (动) Aktarmak, ders 

vermek, öğretmek, eğitmek.
讲述 jiǎngshù (动) Olaydan bahset-

mek, değinmek, nakletmek.
讲台 jiǎngtái (名) Konuşma kürsüsü.
讲坛 jiǎngtán (动) Platform, sahne.
讲学 jiǎngxué (动) (Üniversitede) 

Ders vermek, (Akademik) kon-
ferans vermek. 

讲演 jiǎngyǎn (名) Konuşma, kon-
ferans.

讲义 jiǎngyì (名) Öğretim materyalle-
ri, öğretim malzemeleri.

讲座 jiǎngzuò (名) Konferans serisi, 
bilimsel oturum.

奖奖 jiǎng i (动) Ödüllendirmek, teş-
vik etmek. ii (名) Ödül, mükâ-
fat.

奖杯 jiǎngbēi (名) (Ödül) Kupa. 
奖惩 jiǎng-chéng (名) Ödüller ve 

cezalar.
奖金 jiǎngjīn (名) Para ödülü, prim, 

ikramiye. 
奖励 jiǎnglì (动、名) Ödüllendirmek, 

teşvik etmek, ödül, mükâfat.
奖牌 jiǎngpái (名) Madalya. 
奖品 jiǎngpǐn (名) Ödül, mükâfat ola-

rak verilen, ganimet.
奖券 jiǎngquàn (名) Piyango bileti, 

çekiliş bileti.
奖赏 jiǎngshǎng (动) Ödüllendir-

mek, ödül vermek. 

奖学金 jiǎng xué jīn (名) Burs.
奖章 jiǎngzhāng (名) Madalya, ni-

şan.
奖状 jiǎngzhuàng (名) Başarı sertifi-

kası, takdirname.

匠匠 jiàng (名) Zanaatçı, zanaatkâr, 
usta. 木~ Marangoz. 

匠人 jiàngrén (名)Usta, zanaatçı, za-
naatkâr.

匠心 jiàngxīn (名) Ustalık, maharet, 
zanaatçılık.

酱酱 jiàng i (名)  Soya fasulye sosu, 
koyu sos.  Salça, sos, macun, 
reçel, marmelat. 番茄~ Domates 

salçası. ii (形) Soya sosuyla pişi-
rilmiş, soya soslu.

酱菜 jiàngcài (名) Turşu.
酱油 jiàngyoú (名) Soya sosu, soya-

dan yapılan bir çeşit yağ.
酱园 jiàngyuán (名) Sos ve turşu sa-

tan iş yeri.

将将 jiàng (名)  General.  Başko-
mutan.

将官 jiàngguān (名) General.
将领 jiànglǐng (名) General.
将士 jiàngshì (名) Kumandanlar ve 

askerler.

浆浆 jiàng
 Bakınız jiāng
浆糊 jiànghu (名) Macun, lapa.

降降 jiàng (动) Düşmek, azal(t)mak, 
yağmak, düşüş göstermek, azal-
mak ~价 İndirim, fiyat düşür-
mek.

降低 jiàngdī (动) Azal(t)mak, kıs-
mak, inmek, indirmek.

降格 jiànggé (动) Standartları düşür-
mek, rütbesini indirmek, itibarı-
nı azaltmak.
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降级 jiàngjí (动) Kıdemini, rütbesini 
düşürmek.

降临 jiànglín (动) Meydana gelmek, 
vuku bulmak.

降落 jiàngluò (动) (Kuş, uçak) İn-
mek, alçalmak, iniş yapmak.

降水 jiàngshuǐ (名) Yağış. ~量 Yağış 
miktarı.

降温 jiàngwēn (动) Sıcaklığı düşür-
mek.

降雨 jiàngyǔ (名) Yağış.

绛绛 jiàng (形) Koyu kırmızı, kızıl.
绛紫 jiàngzǐ (形) Mor, koyu kırmı-

zımsı.

强强 jiàng (形) İnatçı, boyun eğmez. 
强嘴 jiàngzuǐ (形) Hazır cevap.

犟犟 jiàng (形) İnatçı, dik kafalı.

浇浇 jiāo (动)  Çiselemek, sulamak, 
su serpmek.  Sulamak. ~花 Çi-
çekleri sulamak. 

浇灌 jiāoguàn (动)  Sulamak, su 

serpmek, (Yarayı) yıkamak.  

Dökmek, akıtmak, dökülmek.
浇铸 jiāozhù (名) Atış, boşaltma, dö-

küm, dökme.

交交 jiāo i (动)  Teslim etmek, dev-
retmek, çevirmek, vermek.  

(Mekan, zaman periyodu) Bu-
luşma noktası, sınır. ~界 Sınır. 

 (Belirli saat, mevsim, süre) 

Ulaşmak, varmak.  Kesişmek, 
kesmek.  Arkadaşlık etmek, iş 
birliği yapmak, dostluk kurmak. 

 Cinsel ilişkide bulunmak, 
üremek, çif(t)leştirmek. ii (名) 

Arkadaş, tanıdık, arkadaşlık, 
dostluk, ilişki. 建~Diplomatik 

ilişki kurmak.  Ticari iş, anlaş-
ma, pazarlık, alışveriş. iii (形)  

Karşılıklı, ortak, iki.  Birlikte, 
eş zamanlı, beraber.

交班 jiāobān (动) İşleri devretmek.
交叉 jiāochā (动)  Kesişmek.  

Örtüşmek, çakışmak, aynı nok-
tada birleşmek.

交差 jiāochāi (动) Görevi bitirdikten 

sonra sonucunu üst makama ra-
por etmek.

交错 jiāocùo i (动) Karıştırmak, 
birbirine bağlamak. ii (形) Şok 

edici. 
交代 jiāodài (动)  Devretmek, el 

değiştirmek, teslim etmek.  

Açıklamak, netleştirmek, aydın-
latmak, brifing vermek.  Hesap 

vermek, sorumlu olmak.  İtiraf 

etmek, günah çıkarmak.
交底 jiāodǐ (动) Problemin veya ger-

çeğin ne olduğunu en açık şekil-
de açıklamak.

交锋 jiāofēng (动)  Karşılıklı sa-
vaşmak.  Yüzleşerek mücadele 

etmek.
交付 jiāofù (动)  Ödemek, vermek. 

 Devretmek, sevk etmek, ver-
mek. 

交割 jiāogē (动) Ticari işlemleri ta-
mamlamak. 

交公 jiāogōng (动) Devlete veya bir 

şirkete teslim etmek.
交互 jiāohù (副)  Karşılıklı.  Nö-

betleşe, sırayla.
交换 jiāohuàn (动) Değiş tokuş yap-

mak, takas etmek.
交火 jiāohuǒ (动) Karşılıklı ateş aç-

mak, karşılıklı savaşmak.
交货 jiāohuò (名) Teslim, mal teslimi. 

~期 Mal teslim tarihi.
交集 jiāojí (动) (Mesela mutluluk ve 

keder) Farklı duyguların bir ara-
da yaşanması. 
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交际 jiāojì (名) Sosyal iletişim.
交加 jiāojiā (动) (İki şeyin) Eş zaman-

da meydana gelmesi.
交接 jiāojiē (动)  Birleşmek, bağlı 

olmak, bağlanmak.  Teslim 

etmek ve devralmak, yerini dev-
retmek ve yerini almak.

交界 jiāojiè (动) (İki veya daha fazla 

yerin) Bir noktada birleşmek, sı-
nırları bir olmak. 

交卷 jiāojuàn (动)  Sınav kağıdını 
teslim etmek.  Görevini yerine 

getirmek, işi tamamlamak.
交口称誉 jiāokǒu chēngyù Hep bir 

ağızdan methetmek, övmek. 
交流 jiāoliú i (动) Karşılıklı alıp ver-

mek, değiş tokuş etmek, teati 
etmek. 文化~ Kültür alışverişi. ii 
(形) Alternatif. (Mesela elektro-
nikte alternatif akım derken)

交纳 jiāonà (动) (Devlete veya bir 

kuruma) Ödemek, vermek, tes-
lim etmek.

交配 jiāopèi (名) Hayvanlarda ve bit-
kilerde çiftleşme.

交情 jiāoqing (名) Arkadaşlık ilişkisi, 
dostluk, ahbaplık.

交融 jiāoróng (动) Karıştırmak, kat-
mak, harman etmek.

交涉 jiāoshè (动) Görüşmek, müza-
kere etmek.

交谈 jiāotán (动) Konuşmak, sohbet 
etmek, muhabbet etmek.

交替 jiāotì (动)  Teslim etmek ve 

devralmak, yerini devretmek ve 

yerini almak.  Dönüşümlü ola-
rak yapmak, sıra ile yapmak.

交通 jiāotōng (名) Trafik, haberleş-
me, iletişim, komünikasyon. ~事
故 Trafik kazası. 

交头接耳 jiāotóu-jiē¸ěr Fısıldayarak 

birbirinin kulağına konuşmak. 

交往 jiāowǎng (动) Karşılıklı gelip 

gitme olmak, ilişki bulunmak.
交尾 jiāowěi (名) Hayvanlarda çift-

leşme.
交响乐 jiāoxiǎngyuè (名) Senfoni, 

senfoni müziği.
交心 jiāoxīn (动) İçini dökmek, için-

dekileri anlatmak.
交易 jiāoyì (名) İş yapma, ticari işlem, 

muamele. 达成~ Anlaşmaya var-
mak.

交易所 jiāoyìsuǒ (名) Mübadele, değiş 
tokuş, karşılıklı alıp verme.

交谊 jiāoyì (名) (书) Arkadaşlık, dost-
luk, ahbaplık.

交游 jiāoyóu (动) (书) Arkadaşlık 

kurmak, arkadaş edinmek. 
交战 jiāozhàn (动) Savaşmak, savaş 

yapmak.
交账 jiāozhàng (动)  Hesabı öde-

mek.  Hesap vermek, rapor 

vermek, açıklamak.
交织 jiāozhī (动) Karıştırmak, kat-

mak, karışmak.

胶胶 jiāo i (名)  Tutkal, zamk.  

Kauçuk, lastik vs. ii (动) Tutkal 
ile yapıştırmak. iii (形) Yapış-
kan, yapışık, tutkallı. 

胶版 jiāobǎn (名) Ofset baskı lev-
hası.

胶布 jiāobù (名)  Lastik bant.  Ya-
pışkan bant. 

胶卷 jiāojuǎn (名) Fotoğraf filmi, 
poz.

胶囊 jiāonáng (名) Kapsül.
胶片 jiāopiàn (名) Film, film makara-

sı, film rulosu. 
胶水 jiāoshuǐ (动) Zamk, tutkal.
胶鞋 jiāoxié (名) Galoş, lastik şoson.
胶印 jiāoyìn (名) Ofset baskı, ofset.
胶着 jiāozhuó (形) Çıkmaz, açmaz, 

kördüğüm.
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郊郊 jiāo (名) Varoş, kenar mahalle, 
kent dışı. 京~ Pekin’in kenar ma-
halleleri.

郊区 jiāoqū (名) Varoş, kenar mahal-
le, kent dışı.

郊外 jiāowài (名) Şehrin dış kesimle-
ri, kenar mahalle.

郊游 jiāoyoú (名) Gezi, gezinti.

姣姣 jiāo (形) (书) Güzel, yakışıklı.

焦焦 jiāo i (形)  Yakıcı, sıcak.  

Üzüntülü, endişeli, kaygılı, ef-
kârlı. ii (名) Kok. 

焦点 jiāodiǎn (名)  Önemli nokta, 
mihrak, odak noktası, ehemmi-
yetli kısım.  Bir olayın veya bir 

işin dikkate değer noktası.
焦急 jiāojí (形) Üzüntülü ve huzursuz, 

üzgün ve tedirgin.
焦虑 jiāolǜ (形) Endişeli, üzgün, ke-

derli, efkârlı.
焦炭 jiāotàn (名) Kök.
焦头烂额 jiāotóu-làn¸é Müthiş ve 

çok sıkıntılı bir durum.
焦躁 jiāozào (形) Endişeli ve huzur-

suz, tedirgin.
焦灼 jiāozhuó (形) (书) Çok üzgün, 

çok endişeli.

蕉蕉 jiāo (名) Muz gibi büyük yapra-
ğı olan bitkileri gösterir.

礁礁 jiāo (名) Su yüzeyine yakın gizli 
kaya, resif.

教教 jiāo (动) Öğretmek, bilgi ver-
mek, okutmak.

椒椒 jiāo (名) Baharat çeşitlerinin her-
hangi bir türü.

娇娇 jiāo i (形)  Sevecen, müşfik, 
cana yakın, sevimli.  Zayıf, 
nazik, narin, kırılgan.  Güç 

beğenir, fazla titiz. ii (动) Fazla 

nazlı büyütmek, şımartmak, yüz 

vermek.
娇滴滴 jiāodīdī (形) İnce ve nazik, za-

rif ve narin.
娇惯 jiāoguàn (动) Fazla nazlı bü-

yütmek, şımartmak, çok yüz 

vermek.
娇媚 jiāomèi (形)  Nazlı, cilveli, fin-

girdek.  Sevimli ve çok hoş. 
娇嫩 jiāonèn (形)  Nazik, narin ve 

sevimli.  İnce, zarif, nazik, ko-
lay kırılır, dayanıksız. 

娇气 jiāoqi (形) Fazla nazlı büyütül-
müş, şımartılmış.

娇生惯养 jiāoshēng-guànyǎng Mü-
samahakâr, göz yuman aileler 

tarafından şımartılmak.

骄骄 jiāo (形) Kendini beğenmiş, gu-
rurlu, kibirli.

骄傲 jiāo¸ào i (形) Gururlu, kibir-
li, kendini beğenmiş. ii (动) İle 

övünmek, övünç duymak, gurur 

duymak. 为你感到~ Seninle ile 

gurur duyuyorum. iii (名) Gu-
rur, onur, iftihar.

骄横 jiāohèng (形) Kibirli ve buyu-
rucu, aşırı derecede otoriter.

骄矜 jiāojīn (形) (书) Kibirli, tepeden 

bakan, mağrur.
骄奢淫逸 jiāoshē-yínyì Çok lüks bir 

hayat yaşayıp savurgan ve müs-
rif olmak. 

嚼嚼 jiáo (动) Çiğnemek, yemek.

铰铰 jiǎo (动) <口>  Makas ile kes-
mek.  Deliğin ağzını genişlet-
mek.

铰链 jiǎoliàn (名) Menteşelemek, 
menteşe takmak.

佼佼 jiǎo (形) (书) Güzel, yakışıklı.
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佼佼 jiǎojiǎo (形) (书) Göze çarpan, 
seçkin, belli seviyenin üstünde 

olan.

皎皎 jiǎo (形) Net, açık ve berrak.
皎皎 jiǎojiǎo (形) Çok net ve parlak.
皎洁 jiǎojié (形) (Ay ışığı için) Çok 

net ve parlak.

狡狡 jiǎo (形) Kurnaz, hinoğlu hin, 
sinsi.

狡辩 jiǎobiàn (动) Kaçamaklı cevap 

vermek, lafı boğuntuya getir-
mek, baştan savma cevap ver-
mek.

狡猾 jiǎohuá (形) Kurnaz, sinsi, hi-
leci.

狡赖 jiǎolài (动) Yalanlamak, tekzip 

etmek, tanımamak, inkâr etmek.
狡兔三窟 jiǎotù sān kū Sinsi farenin 

üç deliği vardır, kendisini sakla-
yacak yeri çok manasında kul-
lanılır.

狡黠 jiǎoxiá (形) (书) Kurnaz, sinsi, 
hinoğlu hin.

狡诈 jiǎozhà (形) Yalancı, hileci, kur-
naz, sinsi.

矫矫 jiǎo i (动) Doğrultmak, düzelt-
mek, derlemek. ii (形) Güçlü, 
cesur.

矫健 jiǎojiàn (形) Gürbüz, dinç, güç-
lü, sağlam.

矫揉造作 jiǎoróu zàozuò Yapmacık, 
sahte, doğal olmayan.

矫枉过正 jiǎowǎng guò zhèng Bir 

yanlışı düzeltmek için eldeki 
mevcut tüm imkanları kullan-
mak.

矫正 jiǎozhèng (动) Düzeltmek, doğ-
rultmak.

侥侥 jiǎo
侥幸 jiǎoxìng (形) Şanslı, uğurlu, ta-

lihli.

饺饺 jiǎo (名) Dışı hamur ve içinde et 
olan bir tür Çin yemeği, bir çeşit 
Çin mantısı. 

饺子 jiǎozi (名) Çin mantısı, jiaozı.

绞绞 jiǎo i (动)  Sıkmak, burarak 

sıkmak, burmak.  Boynundan 

asmak, asarak idam etmek. ii 
(量) Büklüm, bükle.

绞车 jiǎochē (名) Vinç.
绞杀 jiǎoshā (动) Boğarak öldürmek, 

asarak öldürmek.
绞痛 jiǎotòng (名) Ani sancı, ani ve 

keskin ağrı. 
绞刑 jiǎoxíng (名) Asılarak ölüm.

角角 jiǎo (名)  Boynuz.  Boru, bo-
razan.  Şekli boynuz gibi olan 

şeyler.  Köşe.  Açı. 直~ Dik 

açı.
 Bakınız jué
角度 jiǎodù (名)  Bir açının derece-

si.  Açı, görüş, bakım.
角落 jiǎoluò (名)  Köşe.  Yer, ma-

hal, köşe.
角膜 jiǎomó (名) Kornea, gözdeki 

saydam tabaka.

搅搅 jiǎo (动)  Karıştırmak.  Ra-
hatsız etmek, rahatsızlık verme.

搅拌 jiǎobàn (动) Karıştırmak.
搅动 jiǎodòng (动) Karıştırmak.
搅浑 jiǎohún (动) Karıştırarak bulan-

dırmak.
搅混 jiǎohun (动)〈口〉Karıştırmak, 

harman etmek. 
搅和 jiǎohuo (动) Karıştırmak, kat-

mak, harman etmek.
搅乱 jiǎoluàn (动) Karıştırmak, kar-

makarışık etmek, dağıtmak.
搅扰 jiǎorǎo (动) Rahatsız etmek, 

probleme neden olmak, kızdır-
mak.
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缴缴 jiǎo (动)  Ödemek, vermek, 
teslim etmek. ~税 Vergi ödemek. 

 Ele geçirmek, zapt etmek, ya-
kalamak.

缴获 jiǎohuò (动) Ele geçirmek, zapt 
etmek, yakalamak.

缴械 jiǎoxiè (动)  Silahını almak, 
silahtan tecrit etmek, silahı bı-
raktırmak.  Silahları bırakmak, 
teslim olmak. 

脚脚 jiǎo (名)  Ayak.  Dip, etek. 
山~ Dağın etekleri.

脚本 jiǎoběn (名) Senaryo, gidişat.
脚步 jiǎobù (名) Adım, yürüyüş.
脚跟 jiǎogēn (名) Topuk, ökçe, aya-

ğın arka kısmı. 
脚力 jiǎolì (名) Bacaklardaki kuvvet, 

bacak kuvveti.
脚镣 jiǎoliào (名) Pranga.
脚手架 jiǎoshǒujià (名) Yapı iskelesi, 

inşaat iskelesi.
脚踏两只船 jiǎo tà liǎng zhī chuán 

Tarafsız olmak, henüz kararını 
vermemiş olmak, beklemek. 

脚踏实地 jiǎo tà shídì Pratik ve çalış-
kan, gayretli ve faal.

脚印 jiǎoyìn (名) Ayak izi.
脚趾 jiǎozhǐ (名) Ayak ucu, ayak par-

makları.
脚注 jiǎozhù (名) Dipnot, haşiye.

剿剿 jiǎo (动) Baskın için güç gönder-
mek, bastırmak, zapt etmek.

窖窖 jiào (名) Depoluk eşyalar için 

mahzen, bodrum.

教教 jiào i (动) Öğretmek, ders ver-
mek. ii (名) İnanış, inanç, din. 
信~ Bir dine inanmak. 伊斯兰~ 

İslam Dini. 基督~ Hıristiyanlık. 
教案 jiào¸àn (名) Öğretim notları, 

eğitim notları. 

教材 jiàocái (名) Eğitim araç ve ge-
reçleri.

教程 jiàochéng (名)  Ders kitabı. 
 (Kitap isimlerinde kullanılır.) 

Ders notları. 
教导 jiàodǎo i (动) Öğretmek, ders 

vermek, rehberlik etmek, gös-
termek. ii (名) Öğretmenlik, 
rehberlik. 

教皇 jiàohuáng (名) Papa.
教会 jiàohuì (名) (Hristiyanlıkta) 

Kilise.
教诲 jiàohuì (名) (书) Öğretim, eği-

tim. 
教科书 jiàokēshū (名) Ders kitabı.
教练 jiàoliàn i (动) Eğitmek, ders 

vererek yetiştirmek, antrenman 

yaptırmak. ii (名) Antrenör, koç, 
teknik direktör.

教师 jiàoshī (名) Öğretmen.
教士 jiàoshì (名) Papaz, rahip, hristi-

yan misyoneri.
教室 jiàoshì (名) Sınıf, derslik.
教授 jiàoshòu i (名) Profesör. 副~ 

Yardımcı profesör. ii (动) Öğret-
mek, ders vermek. 

教唆 jiàosuō (动) Teşvik etmek, kış-
kırtmak, fitlemek, özetlemek.

教堂 jiàotáng (名) Kilise, katedral. 
教条 jiàotiáo (名) Nazariye, dogma, 

doktrin, inak.
教徒 jiàotú (名) Bir dinin taraftarı, 

dindar, dinci.
教务 jiàowù (名) Eğitim idaresi, eği-

tim yönetimi.
教学 jiàoxué (名)  Öğrencilere bilgi 

verme, öğretim.  Eğitim, öğre-
tim ve çalışma

教训 jiàoxun i (名) –den alınacak ders, 
kıssadan hisse. ii (动) Biraz azar-
layarak ders vermek, yanlışlar-
dan dolayı çıkışmak.
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教养 jiàoyǎng i (动) (Genç nesli) Eği-
tip öğretmek. ii (名) Ahlak eğiti-
mi, kültür eğitimi.

教育 jiàoyù i (名) Eğitim, öğretim. ii 
(动) Öğretmek, aşılamak, eğit-
mek. 

教员 jiàoyuán (名) Öğretmen, eği-
timci.

酵酵 jiào 发~ Mayalamak, mayalan-
dırmak.

酵母 jiàomǔ (名) Maya.

觉觉 jiào (名) Uyku. 午~ Öğle uyku-
su, kaylule.

 Bakınız jué

校校 jiào (动)  Tashih etmek, dü-
zeltmek.  Karşılaştırmak, mu-
kayese etmek.

 Bakınız xiaò
校对 jiàoduì  i (动)  Prova kağıtla-

rını tashih etmek, düzeltmek. 
 Orijinal ile mukayese etmek, 

yüzleştirmek, karşılaştırmak. ii 
(名) Düzeltici, musahhih.

校样 jiàoyàng (名) Prova kağıdı, 
müsvette. 

校阅 jiàoyuè (动) Dikkatli okuyup 

düzeltmek, gözden geçirmek.
校正 jiàozhèng (动) Düzeltmek, tas-

hih etmek.
校准 jiàozhǔn (名) Ayarlama, kalib-

rasyon.

较较 jiào i (动) Mukayese etmek, kar-
şılaştırmak. ii (副) Nispeten, -e 

kıyasla. ~好 Nispeten daha güzel. 
iii (形) Açık, net.

较量 jiàoliàng (动)  Bir yarışma 

veya müsabakayla iyiyi kötüden 

ayırmak.  İyice düşünüp taşın-
mak, dikkatlice düşünmek.

叫叫 jiào i (动)  Bağırmak, haykır-
mak, çığlık atmak.  Çağırmak, 
seslenmek.  Para ile tutmak, 
çağırmak, kiralamak.   İsmi-
ni çağırmak.  Çağırmak, izin 

vermek, öğüt vermek, tavsiye 

etmek. ii (介) Ettirgenlik manası 
katar. (令 Ve 让 Gibi) 

叫喊 jiàohǎn (动) Bağırmak, hay-
kırmak, feryat etmek, ulumak, 
inlemek.

叫花子 jiàohuāzi (名) <口> Dilenci.
叫唤 jiàohuan (动) Feryat etmek, çığ-

lık atmak. 
叫苦 jiàokǔ (动) İnildeyerek şikayette 

bulunmak, serzenişte bulunmak.
叫卖 jiàomài (动) Bağırarak mal sat-

mak, seyyar satıcılık yapmak.
叫屈 jiàoqū (动) Haksızlıktan şika-

yetçi olmak, adaletsizlikten dert 
yanmak.

叫嚷 jiàorǎng (动) Bağırmak, hay-
kırmak.

叫嚣 jiàoxiāo (动) Gürültü çıkarmak, 
yaygara koparmak.

叫座 jiàozuò (动) Seyirci çekmek, se-
yirci toplamak.

叫做 jiàozuò (动) Diye çağrılmak, 
diye bilinmek, adlandırılmak.

轿轿 jiào (名) (~子) Tahtırevan, eski 
zamanlarda insanların taşıdığı 
veya hayvanların çektiği taşıma 

aracı.
轿车 jiàochē (名) Otobüs veya araba.

接接 jiē (动)  –e yaklaşmak, yakın 

olmak.  (Başka bir telefon nu-
marasını) Bağlamak.  Yakala-
mak, tutmak, ele geçirmek.  

(Telefon, mesaj vs.) Almak, eline 

ulaşmak, karşılamak.  Karşıla-
mak.
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接班 jiēbān (动) Nöbeti devralmak, 
görev sırası gelmek, devralmak.

接触 jiēchù i (动) Temasa geçmek, 
temasta bulunmak, ilişkide bu-
lunmak. ii (名) İlişki, irtibat, 
bağlantı, kontak.

接待 jiēdài (动) Kabul etmek, ağırla-
mak, karşılamak. 受到亲切~ Sı-
cak bir şekilde karşılanmak. 

接二连三 jiē¸èr-liánsān Birer ikişer, 
arkası arkasına, art arda.

接风 jiēfēng (动) Uzaktan gelen misa-
firler için yemek tertip etmek. 

接管 jiēguǎn (动) Devralmak, işi ele 

almak, yönetimi ele almak.
接济 jiējì (动) Finansal yardımda bu-

lunmak, para yardımı yapmak.
接见 jiējiàn (动) Kabul etmek, gelen 

ile buluşmak.
接近 jiējìn (动) Yaklaşmak, yakınlaş-

mak.
接力 jiēlì (名) Arkası arkasına yapma, 

vardiya ile yapma.
接连 jiēlián (副) Aralıksız, art arda, 

sırayla, durmadan.
接纳 jiēnà (动) Kabul etmek, içeri 

almak.
接洽 jiēqià (动) (Ticaret, iş vs.) Gö-

rüşmek, konsültasyon yapmak, 
meseleleri beraberce ele almak. 
接壤 接壤 jiērǎng (动) Bitişik ol-
mak, sınır olmak.

接生 jiēshēng (动) Doğurtmak, çocu-
ğu almak.

接收 jiēshōu (动)  (Sinyal vs.) Al-
mak, çekmek.  (Mal, mülk vs.) 

Devralmak, üzerine almak.  

Kabul etmek, almak.
接受 jiēshòu (动) Kabul etmek, razı 

olmak.
接替 jiētì (动) Devralmak, işi almak, işi 

devam ettirmek.

接通 jiētōng (动) (Telefon) Bağlan-
mak, düşmek. 

接头 jiētóu (动) İlişki kurmak, kontak 

kurmak, bağlantıya geçmek.
接吻 jiēwěn (动) Öpmek.
接应 jiēyìng (动)  Kendi tarafına 

yardımcı olmak.  Sağlamak, 
tedarik etmek, karşılamak, ver-
mek.

接着 jiēzhe (动)  Tutmak, yaka-
lamak.  Takip etmek, devam 

etmek, sürmek. 
接踵 jiēzhǒng (动) (书) Öndekinin to-

puklarının arkasında hemen di-
ğer arkadakinin ayak parmakları 
gelmek, (Yani, bir çok insanın ar-
kası arkasına kesilmeden geldiği 
manasında kullanılır.)

接种 jiēzhòng (动) Aşı yapmak, iğne 

vurmak.

秸秸 jiē (名) Harmandan sonra arta 

kalan sap, saman.
秸杆 jiēgǎn (名) Saman sapı, sap.

结结 jiē (动) (Meyve) Vermek.
 Bakınız jié
结巴 jiēba i (动) Kekelemek. ii (名) 

Kekeme.
结实 jiēshí (动) Meyve vermek.
结实 jiēshi (形) Sağlam, sıkı, daya-

nıklı. 

揭揭 jiē (动)  İndirmek, çıkarmak, 
almak, yırtıp atmak.  (Kapak 

vs.) Açmak, kaldırmak.  Mey-
dana çıkarmak, ışığa tutmak, 
aydınlığa kavuşturmak, göster-
mek.  〈书〉Yükseğe kaldır-
ma, kaldırış.

揭穿 jiēchuān (动) Ortaya çıkarmak, 
meydana çıkarmak, açığa vur-
mak. 
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揭底 jiēdǐ (动) Meselenin iç yüzünü 

ortaya çıkarmak.
揭短 jiēduǎn (动) Birinin yanlışlarını, 

kusurlarını ortaya çıkarmak.
揭发 jiēfā (动) (Kötü işleri) Ortaya çı-

karmak, meydana çıkarmak. 
揭开 jiēkāi (动) Aydınlığa kavuştur-

mak, ortaya çıkarmak.
揭露 jiēlù (动) Ortaya çıkarmak, mey-

dana çıkarmak, açıklığa kavuş-
turmak.

揭幕 jiēmù (动) Açılış yapmak, tören-
le açmak.

揭示 jiēshì (动)  Duyurmak, resmen 

ilan etmek, yayınlamak.  Açığa 

çıkarmak, ışığa tutmak.
揭晓 jiēxiǎo (动) Duyurmak, resmen 

ilan etmek, açıklamak.

街街 jiē (名) Cadde, sokak, yol.
街道 jiēdào (名)  Cadde, sokak.  

Bir sokağın ahalisi hakkında, 
bir caddenin sakinleri hakkında, 
komşuluk.

街坊 jiēfang (名) <口> Komşular, çev-
re sakinleri, mahalleli.

街谈巷议 jiētán-xiàngyì Mahallelinin 

dedikodusu, mahalledekilerin 

konuştukları.
街头 jiētóu (名) Cadde köşesi, sokak 

başı, sokak.
 Bakınız jié

节节 jiē
 Bakınız jié
节骨眼 jiēguyǎn (名) Kritik durum, 

bunalımlı zaman.

皆皆 jiē (副) (书) Hepsi, her biri, her-
kes.

皆大欢喜 jiēdà huānxǐ Herkes çok 

memnun, herkes çok mutlu.

阶阶 jiē (名) Basamak, merdiven.

阶层 jiēcéng (名) Basamak, sınıf, 
tabaka.

阶段 jiēduàn (名) Aşama, evre, saf-
ha.

阶级 jiējí (名) (Toplumsal) Sınıf, ta-
baka.

阶梯 jiētī (名) Merdiven, basamak.
阶下囚 jiēxiàqiú (名) Mahpus, tutuk-

lu, mahkum. 

疖疖 jiē (名) (~子)  Çıban.  (Odu-
nun üstünde çıkan) Budak, bo-
ğum, yumru.

结结 jié i (动)  Dokumak, örmek.  

Kabuk tutmak, kabuklanmak. ii 
(名) Bağ, bağlılık.

 Bakınız jiē
结案 jié¸àn (动) İşi sonunda belli bir 

duruma ya da yere getirmek, hal-
letmek.

结拜 jiébài (动) Kan kardeş olmak, 
ortak hedef veya duygulardan 

dolayı kardeşlik bağı kurmak. 
结伴 jiébàn (动) Beraber gitmek, be-

raber olmak, eşlik etmek. 
结冰 jiébīng (动) Donmak, buz tut-

mak. 
结彩 jiécǎi (动) Süslemek, çiçekler, 

renk renk kağıtlar vs. asarak 

süslemek.
结成 jiéchéng (动) Kurmak, oluştur-

mak, teşkil etmek.
结党营私 jiédǎng-yíngsī Kişisel çı-

karlar için ittifak kurmak.
结构 jiégòu (名) Yapı, bünye, çatı, 

tertip, düzen, terkip.
结果 jiéguǒ i (名) Sonuç, netice. ii 

(动) Ortadan kaldırmak, temiz-
lemek, öldürmek. 

结合 jiéhé (动)  Birleştirmek, bir 

bütün yapmak, raptetmek, bağ-
lamak, kombine etmek. 劳逸~ 
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İşi ve dinlemeyi birleştirmek.  

Evlenmek.
结婚 jiéhūn (动) Evlenmek.
结交 jiéjiāo (动) Arkadaşlık kurmak, 

arkadaş olmak.
结晶 jiéjīng i (动) Billurlaş(tır)mak, 

kristalleş(tir)mek. ii (名)  Bil-
lur, kristal.  Billurlaşma, kris-
talleşme. 

结局 jiéjú (名) Sonuç, netice, akıbet. 
结论 jiélùn (名)  Sonuç, karar.  

Hüküm, karar. 
结盟 jiéméng (动) İttifak kurmak, 

birleşmek.
结亲 jiéqīn (动)  <口> Evlenmek.  

(İki ailenin) Evlenme ile akraba-
lık bağı kurmak.

结社 jiéshè (动) Birlik kurmak, kurum 

oluşturmak, dernek kurmak.
结识 jiéshí (动) Biriyle tanışmak. 
结束 jiéshù (动) Bitirmek, sona erdir-

mek, tamamlamak, bitmek, sona 

ermek.
结算 jiésuàn (动) Gelir gideri hesapla-

mak, net bir hesap çıkarmak.
结尾 jiéwěi (名) Bitiş kısmı, son aşa-

ma, sonuç.
结业 jiéyè (动) (Genelde kısa dönemli 

çalışmalar için kullanılır.) Çalış-
mayı bitirmek, kursu tamamla-
mak. 

结余 jiéyú (名) Hesaptan arta kalan, 
fazlalık, bakiye.

结怨 jiéyuàn (动) Kine tahrik etmek, 
düşmanlığı provoke etmek.

结帐 jiézhàng (动) Hesabı ödemek, 
hesabı vermek.

节节 jié i (名)  Ek, ek yeri, eklem, 
mafsal, oynak yeri.  Kısım, 
bölüm, parça.  Bayram, yortu, 
tatil.  Haber, fıkra, havadis.  

Bütünlük, tamamlık. ii (动)  

Kısaltmak, özetlemek.  Tasar-
ruf etmek, idareli kullanmak. iii 
(量) (Ayrılan parçalardan oluşan 

şeylerin parçaları için kullanılır) 

Adet, tane.
 Bakınız jiē
节俭 jiéjiǎn (形,名) Tutum, tutumlu, 

idare, idareli, aza kanaat eden. 
节节 jiéjié (副) Art arda, birbiri arka-

sından, sıra ile. 
节录 jiélù i (动) Çekip çıkarmak, alıntı 

yapmak, almak, sökmek. ii (名) 

Kitaptan seçilip alınmış parça, 
aktarma, seçme, alıntı. 

节目 jiémù (名) Program.
节拍 jiépāi (名) Müzik ritmi.
节日 jiérì (名) Bayram, tatil, yortu, 

festival. 
节省 jiéshěng (动) Tasarruf etmek, 

idareli kullanmak, kısmak.
节食 jiéshí (动) Perhiz yapmak, diyet 

yapmak. 
节外生枝 jiéwài shēng zhī Eldeki so-

runlardan başka yeni problemle-
rin çıkması.

节衣缩食 jiéyī-suōshí Giymede ve yi-
yip içmede tasarruf yapmak. 

节余 jiéyú (名) (Tasarrufun bir sonu-
cu olan) Artık, fazla. 

节育 jiéyù (名) Doğum kontrolü.
节约 jiéyuē (动) Tasarruf etmek, ida-

reli kullanmak.
节制 jiézhì i (动) Kontrol etmek, aşırı-

ya kaçmamak, sınırlamak. ii (名) 

Orta, itidal, aşırılığa kaçmama.
节奏 jiézòu (名) Müzik ritmi.

洁洁 jié (形) Temiz, pis olmayan.
洁白 jiébái (形) Saf beyaz, lekesiz 

beyaz.
洁净 jiéjìng (形) Temiz, lekesiz.
洁身自好 jié shēn zì hào  Ahlakını 

korumak, kendi ahlakını muha-
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faza etmek.  Problem yaşama-
mak için sadece kendi işine özen 

göstermek, diğer insanların işle-
rine dikkat etmemek.

诘诘 jié (动) (书) Sorguya çekmek, 
sorgulamak, sorular sormak.

拮 拮 jié
拮据 jiéjū (形) Ekonomik sıkıntıda 

olan, para sıkıntısı çeken.

截截 jié i (动)  Kesmek, ayırmak, 
bölmek.  Durdurmak, tutmak, 
kesmek.  –e kadar, zamanına 

kadar. ii (量) Kalın parça, parça. 
截长补短 jié cháng bǔ duǎn Başka-

larının iyi yönlerini örnek alarak 

kendi eksik taraflarını tamir 

etmek.
截断 jiéduàn (动)  Kesmek, dur-

durmak, kapamak.  Yarıda 

kesmek, engel olmak, sözünü 

kesmek.
截获 jiéhuò (动) Durdurup ele geçir-

mek, yakalayıp ele geçirmek.
截然 jiérán (副) Tamamen.
截止 jiézhǐ (动) Bitmek, sona ermek.

劫劫 jié i (动) (书)  Yağma etmek, 
soymak, talan etmek.  Zorla-
mak, zorunda bırakmak, mecbur 

etmek. ii (名) Felaket, bela, afet.
劫持 jiéchí (动) (Uçak, gemi, v.b.) 

Kaçırmak. 
劫机者 jiéjīzhě (名) Uçağı kaçıran.
劫掠 jiélüè (动) Yağmalamak, talan 

etmek.
劫狱 jiéyù (动) Hapishaneden bir tu-

tukluyu kaçırmak, bir mahku-
mu kurtarmak için hapishaneyi 
basmak.

杰杰 jié i (形) Göze çarpan, seçkin, 
önde gelen. ii (名) Seçkin insan, 
önde gelen insan. 

杰出 jiéchū (形) Göze çarpan, kalbur 

üstü, önde gelen, seçkin. 
杰作 jiézuò (名) Şaheser, başyapıt.

孑孑 jié (形) (书) Yalnız, tek başına.
孑然 jiérán (形) (书) Yalnız, tek başı-

na, tek.

捷捷 jié i (名) Zafer, utku, galibiyet. ii 
(形) Çabuk, hızlı, tez. 

捷报 jiébào (名) Zafer haberi, galibi-
yet haberi. 

捷径 jiéjìng (名) Kestirme yol.
捷足先登 jiézú xiāndēng Çevik ve 

hızlı olan hedefe ilk ulaşır.

睫睫 jié (名) Kaş. 

竭竭 jié (动) Tüketmek, kullanıp bi-
tirmek. 

竭诚 jiéchéng (副) Bütün kalbiyle, 
candan, çok içten.

竭尽 jiéjìn (动) Kullanıp bitirmek, tü-
ketmek. 

竭力 jiélì (副) Elinden geleni yaparak, 
bütün olanakları kullanarak. 

竭泽而渔 jiézé éryú Balıkları yaka-
lamak için gölü kurutmak, altın 

yumurtlayan tavuğu öldürüp 

içine bakmak, yani, sadece şim-
diki kazanca bakıp gelecekteki 
kazançlardan mahrum kalmak. 

解解 jiě (动)  Ayırmak, bölmek.  

Çözmek, açmak.  Tesirini yok 

etmek, etkisini gidermek.  

Açıklamak, anlam vermek, izah 

etmek.  Anlamak, kavramak. 
 Abdest bozmak, dışarı çıkar-

mak. 小~ Su dökmek, işemek.
 Bakınız jiē

256

j

jié-jiějié-jiě



解嘲 jiěcháo (动) Ayıbını örtmeye 

çalışmak.
解除 jiěchú (动) Son vermek, çıkart-

mak, -den kurtulmak.
解答 jiědá (动) Açıklamak, izah et-

mek, cevaplamak. 
解冻 jiědòng (动)  Karların eri-

mesi, buzların çözülmesi.  

Dondurulmuş banka mevduatı, 
fiyat vesaire şeyleri tekrar işleme 

sokmak.
解放 jiěfàng (动,名) Özgürlüğe ka-

vuş(tur)mak, kurtulmak, kur-
tarmak.

解雇 jiěgù (动) İşten çıkarmak.
解恨 jiěhèn (动) Kalpten kini, nefreti 

atmak.
解禁 jiějìn (动) Yasağı kaldırmak.
解救 jiějiù (动) (Tehlikeden veya zor-

luktan) Kurtarmak. 
解决 jiějué (动)  Çözmek, hallet-

mek, içinden çıkmak.  İşini 
bitirmek, yok etmek.

解开 jiěkāi (动) Açmak, çözmek. 
解渴 jiěkě (动) Susuzluğu gidermek.
解闷 jiěmèn (动) Can sıkıntısını gi-

dermek.
解聘 jiěpìn (动) İşten çıkarmak, işten 

atmak.
解剖 jiěpōu (动) Kesip parçalara ayı-

rarak incelemek.
解气 jiěqì (动) Sinirini boşaltmak, 

içindeki öfkeyi atmak.
解散 jiěsàn (动)  Dağılmak, ayrıl-

mak, terhis olmak.  Feshetmek, 
sona erdirmek, dağıtmak. 

解释 jiěshì (动) Açıklamak, anlam 

vermek, izah etmek, anlamını 
açıklamak. 

解手 jiěshǒu (动) Tuvalete gitmek.

解说 jiěshuō (动) Sözlü olarak açık-
lamada bulunmak, izahatta bu-
lunmak.

解体 jiětǐ (动) Parçalanmak, dağılmak, 
çökmek.

解脱 jiětuō (动) Kurtulmak, içinden 

çıkmak, işin içinden sıyrılmak.
解围 jiěwéi (动)  Düşmanın kuşat-

masından kurtulmak.  Birisini 
zor durumdan kurtarmak.

解职 jiězhí (动) İşten çıkartmak, işten 

atmak. 

姐姐 jiě (名)  Abla.  Genç kızlar 

veya kadınlar için kullanılan ge-
nel terim.

姐夫 jiěfu (名) Ablanın eşi, enişte.
姐姐 jiějie (名) Abla.

介介 jiè (动)  Arasında olmak, ara-
sında bulunmak.  Takmak, 
aldırmak, aldırış etmek.

介词 jiècí (名) Edat.
介入 jièrù (动) Araya girmek, müda-

hale etmek, karışmak.
介绍 jièshào (动)  Tanıştırmak, 

takdim etmek, tanıtmak. 我给您

~一下, 这就是欧斯曼先生. Size 

tanıştırayım, bu Osman Bey.  

Tavsiye etmek.  Bilgi vermek, 
bildirmek, haber vermek. 

疥疥 jiè (名) Uyuz hastalığı.

芥芥 jiè (名) Hardal.
芥末 jièmo (名) Hardal.

戒戒 jiè i (动)  –karşı korumak, 
engellemek, önüne geçmek.  

Uyarmak, ihtar etmek, tembihle-
mek.  Bırakmak, terk etmek. ii 
(名)  Budizm’in kuralları, Bu-
dizm prensipleri.  Yüzük. 

戒备 jièbèi (动) Tetikte olmak, önlem 

almak, tedbirli bulunmak.
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戒除 jièchú (动) Bırakmak, terk et-
mek, atmak, vazgeçmek. 

戒律 jièlǜ (名) Dini prensipler, dine ait 
kurallar.

戒心 jièxīn (名) Uyanıklık, ihtiyat, 
dikkat.

戒严 jièyán (动,名) Sıkıyönetim.
戒指 jièzhi (名) Yüzük.

诫诫 jiè (动) Uyarmak, ihtar etmek. 

界界 jiè (名)  Sınır, hudut.  Saha, 
alan, genişlik.  Halka, çevre, 
dünya.  Alem, alan.

界石 jièshí (名) Sınır taşı.
界限 jièxiàn (名)  Sınır çizgisi, sınır, 

limit.  En son limit, son, sınır.
界线 jièxiàn (名)  Sınır çizgisi, hu-

dut çizgisi.  Hudut, sınır.

借借 jiè (动)  Ödünç almak.  

Ödünç vermek.  –i kullanmak, 
-den yararlanmak, -ın avantajını 
kullanmak.  …bahanesiyle kul-
lanmak, yapmak.

借贷 jièdài (动) Ödünç para vermek 

veya almak.
借刀杀人 jièdāo shārén Kendisi öne 

çıkmayıp başka birini kullanarak 

diğer bir insana zarar vermek. 
借端 jièduān (动) …bahanesiyle kul-

lanmak.
借故 jiègù (副) Bahanesiyle.
借光 jièguāng (套) Affedersiniz!
借鉴 jièjiàn (动) –in tecrübelerinden 

istifade etmek, -i örnek almak.
借据 jièjù (名) Borç makbuzu. 
借口 jièkǒu i (动) Mazeret olarak kul-

lanmak, bahane aramak. ii (名) 

Bahane, mazeret, özür. 制造~ 

Mazeret uydurmak.
借款 jièkuǎn i (动) Borç para almak 

veya vermek. ii (名) Ödünç para, 
istikraz, borçlanma.

借题发挥 jiètí fāhuī Başka bir olayı 
misal vererek kendi gerçek fikri-
ni ortaya atmak. 

借问 jièwèn (敬) Bir şey sorabilir mi-
yim?

借助 jièzhù (动) –in desteğine sahip 

olmak, -ın yardımını almak.

解解 jiè
 Bakınız jiě
解送 jièsòng (动) (Para, tutuklu, 

mahkum vs.) Koruma altında 

göndermek. 

届届 jiè i (动) Vadesi gelmek. ii (量) 

(Düzenli buluşmalarda, her yılın 

mezuniyet töreninde ya da belirli 
aralıklarla düzenlenen program-
larından bir tanesi.)

届满 jièmǎn (动) Süresi dolmak, sona 

ermek.
届时 jièshí (副) Zamanı geldiğinde, 

vakti dolunca.

价价 jie (助) (Cümleyi veya kendinden 

sonra gelen fiilleri olumsuz ma-
naya çeviren yardımcı eklerden 

sonra kullanılarak manayı güç-
lendirir.) Mesela 甭价,不价,别价 

Gibi. 
 Bakınız jià

今今 jīn (名)  Şimdiki, hali hazırda-
ki, muasır.  Bugün.  Bu yıl. 

 Şimdi, şu an, bu zaman. 至~ 

Şimdiye kadar. 
今后 jīnhòu (名) Bundan sonra, ile-

ride.
今年 jīnnián (名) Bu yıl.
今日 jīnrì (名)  Bugün.  Hali hazır-

daki, şimdiki, günümüzdeki.
今生 jīnshēng (名) Bir ömür boyu, 

yaşam boyu. 
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今世 jīnshì (名)  Bir ömür boyu, ya-
şam boyu.  Bu asır, bu zaman, 
bu yüzyıl.

今天 jīntiān (名)  Bugün.  Şimdiki 
zaman, şu an.

今昔 jīn-xī (名) Geçmiş ve şimdiki za-
man, dün ve bugün. 

今朝 jīnzhāo (名) (书) Şimdiki zaman, 
şimdi.

矜矜 jīn (形)  Kibirli, kurumlu, 
kendini beğenmiş.  Çekingen, 
utangaç.

矜持 jīnchí (形) Çekingen, sokulmaz.

津津 jīn (名)  Irmak vs.. nin geçit 
yeri.  Tükürük, salya.

津津乐道 jīnjīn lèdào Ağız tadıyla bir 

sohbet etmek, ciddi merakla me-
seleleri konuşmak. 

津津有味 jīnjīn yǒuwèi Ağız tadıyla, 
zevkle, memnuniyetle. 

津贴 jīntiē (名) Maaş haricinde verilen 

yardım maksatlı ücret, sübvan-
siyon.

津液 jīnyè (名) (Kan, ağız suyu, ter, 
gözyaşı vs.. yi içine alır.) Çin 

tıbbının vücuttaki sıvı ve akıcı 
şeylere verdiği genel ad. 

禁禁 jīn (动) Kendini tutmak, kendine 

hakim olmak. ~不住 Kendine ha-
kim olamamak.

 Bakınız jìn
禁受 jīnshòu (动) Katlanmak, dayan-

mak, tahammül etmek.

襟襟 jīn (名)  Bir elbisenin ön tarafı. 
 Bacanak.

襟怀 jīnhuái (名) (书) Göğüs, bağır, 
koyun. 

巾巾 jīn (名) (Havlu, mendil, eşarp, 
atkı v.b şeyler için) Bir parça ku-
maş. 

巾帼 jīnguó (名) Kadın.

金金 jīn i (名)  Altın.  Para.  Eski 
zamanların vuruşlu metal ens-
trümanları.  Metal, maden. ii 
(形) Müferrih, parlak.

金碧辉煌 jīnbì-huīhuáng (Bina, yapı 
vs..) Görkemli ve çok güzel.

金蝉脱壳 jīnchán tuō qiào Kurnaz 

bir manevra yapıp karşı tarafın 

erken fark etmesini önleyerek 

kaçmak.
金城汤池 jīnchéng-tānchí Güçlen-

dirilmiş, zapt olunması çok zor 

şehir. 
金额 jīn¸é (名) Para miktarı.
金刚石 jīngāngshí (名) Elmas. 
金黄 jīnhuáng (形) Altın sarısı. 
金科玉律 jīnkē-yùlǜ Altın kural. 
金钱 jīnqián (名) Para.
金融 jīnróng (名) Finans, bankacılık.
金属 jīnshǔ(名) Metal.
金玉 jīnyù (形) (书) Değerli şey, kıy-

metli eşya.
金字塔 jīnzìtǎ (名) (Mısır) Piramitler. 
金字招牌 jīnzì zhāopái  (Ticari şir-

ket) Ünlü, tanınmış, meşhur.  

İnsanlara verilen güzel unvan. 

筋筋 jīn (名)  Kas.  Kiriş, sinir.  

Damarı andıran görünüme sahip 

olan şey.
筋斗 jīndǒu (名)  Takla, perende.  

Düşmek, devrilmek. 
筋骨 jīngǔ (名) Kaslar ve kemikler.
筋疲力尽 jīnpí-lìjìn Yorgunluktan bit-

miş, canı çıkmış. 

斤斤 jīn (量) 0,5kg değerindeki ağırlık 

birimi. 
斤斤计较 jīnjīn jìjiào Kuruşuna kadar 

hesaplamak.
斤两 jīnliǎng (名) Önem, nüfuz, ağır-

lık, itibar.
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谨谨 jǐn (形)  Dikkatli, tedbirli.  

İçtenlikle, samimiyetle, candan.
谨防 jǐnfáng (动) Farkında olmak, 

sakınmak. 
谨慎 jǐnshèn (形) İhtiyatlı, tedbirli, 

dikkatli.

尽尽 jǐn i (动)  Sınırı aşmamak, limiti 
geçmemek.  Öncelik tanımak, 
ilk sırayı vermek. ii (副)  Elin-
den geldiği kadar, olabildiğince. 

 (Yön gösteren kelimelerden 

önce ‘en’ i ifade etmek için kulla-
nılır.). ~南边 En güney taraf. 

尽管 jǐnguǎn i (副) Çekinmeden, 
tereddüt etmeden. ii (连) -e rağ-
men, olsa da. 

尽可能 jǐnkěnéng (副) Mümkün ol-
duğu kadar, olabildiğince. 

尽快 jǐnkuài (副) Mümkün olduğu ka-
dar hızlı, olabildiğince erken. 

尽量 jǐnliàng (副) Elinden geldiği ka-
dar, mümkün olduğunca.

紧紧 jǐn (形)  Gerili, gergin, sıkı.  

Sert, şiddetli.  Sert, sıkı, katı. 
 Sıkıntıda olmak, meteliğe 

kurşun atmak. 
紧凑 jǐncòu (形) Özlü, veciz, fazlası 

veya azı bulunmayan. 
紧急 jǐnjí (形) Acil, kritik, çok önemli.
紧紧 jǐnjǐn (副) Sıkıca, sıkı sıkı, sert-

çe.
紧密 jǐnmì (形) Ayrılmaz, çok yakın, 

samimi, anca beraber kanca be-
raber.

紧迫 jǐnpò (形) Acil, ivedi, sıkışık, 
dar.

紧俏 jǐnqiào (形) (Mal,ürün) Çok 

rağbette olup fakat piyasada az 

bulunan. 
紧缩 jǐnsuō (形) Azaltmak, indirmek, 

kısmak.

紧要 jǐnyào (形) Kritik, acil, çok 

önemli.
紧张 jǐnzhāng (形) Telaşlı, asabi, si-

nirleri gergin. 

锦锦 jǐn i (名) İşlemeli ve simli kumaş. 
ii (形) Rengarenk, parlak ve gü-
zel.

锦标 jǐnbiāo (名) (Kupa,madalya vs.) 

Ödül olarak verilen şeyler. 
锦缎 jǐnduàn (名) İşlemeli ipek ku-

maş.
锦上添花 jǐnshàng tiānhuā Güzel 

olan bir şeyi daha da güzelleştir-
mek.

锦绣 jǐnxiù (形) Çok güzel, muhteşem.

仅仅 jǐn (副) Sadece, yalnızca, sırf. 
仅仅 jǐnjǐn (副) Sadece, yalnızca, an-

cak.

进进 jìn i (动)  İlerlemek, ileri doğru 

gitmek.  Girmek.  Almak. 
 Yemek, içmek.  Önermek, 

teklif etmek, sunmak, arz etmek. 
 (Fiilden sonra kullanılır) İçeri, 

içine. ii (名) Eski stilde yapılmış 
ev sıralarından her birine verilen 

ad. 
进逼 jìnbī (动) (Ordu için) Kuşatmak, 

ilerlemek.
进步 jìnbù i (动) İlerlemek, gelişmek, 

kalkınmak. ii (形) (Politik ola-
rak) İlerleyen, kalkınan, gelişen. 

进程 jìnchéng (名) Gidişat, ilerleme, 
akış.

进出口 jìn-chūkǒu (名) İthal ve ihraç 

etme.
进度 jìndù (名)  İş yapma hızı, tem-

po.  Planlanmış program, za-
man cetveli.

进发 jìnfā (动) Yola çıkmak, başla-
mak.
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进犯 jìnfàn (动) (Düşman) İstila et-
mek, zorla girmek.

进攻 jìngōng (动) Hücum etmek, sal-
dırıya geçmek.

进化 jìnhuà (名) Evrim. ~论 Evrim 

teorisi.
进货 jìnhuò (动) Mal depolamak, mal 

stoklarını arttırmak.
进军 jìnjūn (动) (Ordunun) Hedefe 

doğru ilerlemek.
进口 jìnkǒu i (动)  Limana girmek. 

 İthal etmek. ii (名) Giriş, giriş 
yeri. 

进来 jìnlái i (动) İçeri gelmek, girmek. 
ii Bir fiilden sonra kullanılarak 

içeri girmek manasını verir.
进取 jìnqǔ (动) Girişken olmak, müte-

şebbis olmak.
进去 jìnqù i (动) İçeri girmek. ii (Fi-

ilden sonra gelerek ‘içeri, içeriye’ 
manasında kullanılır.) 把电脑搬

~. Bilgisayarı içeri taşı. 
进入 jìnrù (动) İçeri girmek.
进退 jìn-tuì (动) İleri-geri gitmek.
进行 jìnxíng (动)  Düzenlemek, 

geliştirmek, yapmak.  Sürdür-
mek, yapmak. gerçekleştirmek, 
girmek. ~科学实验 Bilimsel de-
ney yapmak. ~表决 Oylamak.  

Yürüyüş yapmak, marş yapmak.
进修 jìnxiū (动) Unutulan bilgileri ta-

zeleme kursu almak.
进一步 jìnyībù (形) Bir adım daha, 

daha ileri. ~发展友好关系. Dost-
luk ilişkilerini bir adım daha iler-
letmek. 对土耳其文化有了~了解. 
Türk kültürünü daha iyi şekilde 

anladım.
进展 jìnzhǎn (动) (olay, iş) İlerleme 

kaydetmek, ilerlemek. 

进驻 jìnzhù (动) (Tabur, alay) Bir yere 

girip oraya yerleşmek. (Şehir,ka-
saba vs..)

近近 jìn (形)  Yakın.  Yaşlanmak, 
-e yaklaşmak.  İçli dışlı, teklif-
siz, sıkı fıkı, candan.  Anlaşıl-
ması kolay.

近代 jìndài (名) Yakın geçmiş.
近海 jìnhǎi (名) Sahil, kıyıya yakın 

deniz bölgesi.
近乎 jìnhu (动) –e yakın olmak, -le sa-

mimi olmak, …gibi olmak.
近郊 jìnjiāo (名) Şehrin dışı, varoşlar. 
近况 jìnkuàng (名) Son günlerdeki 

gelişmeler, son zamanlardaki 
durum.

近来 jìnlái (名) Son günlerde, son za-
manlarda.

近邻 jìnlín (名) Komşu.
近旁 jìnpáng (名) Yanında, yakının-

da.
近期 jìnqī (名) Çok yakın zaman, önü-

müzdeki günler.
近日 jìnrì (名)  Geçen birkaç günde, 

son günlerde.  Önümüzdeki 
günlerde. 

近视 jìnshì (名) Miyop, uzağı göre-
meme.

近视眼 jìnshiyǎn (名) Miyop, uzağı 
göremeyen.

近水楼台 jìn shuǐ lóutái İyi bir pozis-
yonda olmanın avantajları. 

近似 jìnsì (动) Yaklaşık olarak hesap-
lamak, yaklaşık değerini hesap-
lamak.

近义词 jìnyìcí (名) Yakın anlamlı ke-
lime.

晋晋 jìn (动)  Girmek.  Terfi et-
mek, yüksel(t)mek.

晋级 jìnjí (动) Terfi etmek, bir üst sevi-
yeye geçmek.
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晋升 jìnshēng (动) Bir üst memuriyet 
seviyesine terfi etmek.

觐觐 jìn. ~见 Hacca gitmek. 

禁禁 jìn i (动)  Yasaklamak, yasak 

koymak, men etmek.  Hap-
setmek, alıkoymak. ii (名)  

Kanunen veya geleneklere göre 

yasaklanmış şey.  Yasaklanmış 
bölge.

 Bakınız jīn 

禁闭 jìnbì (名,动) (Ceza olarak) Hap-
setme, içeri atma. 

禁地 jìndì (名) Yasak bölge, yasak 

alan.
禁锢 jìngù (动)  (Feodalizm) Dere-

beylik zamanında yöneticilerin, 
kendilerine muhalif kişilere dev-
let dairelerine almama.  Hapse 

atmak, tutuklamak.  Sınırlan-
dırmak, kısıtlamak.

禁忌 jìnjì i (动) Pahalı veya sıcak ye-
mekten) Kaçınmak, sakınmak, 
uzak durmak. (ii (名) Tabu, ya-
sak. 

禁区 jìnqū (名)  Yasak bölge, yasak 

mıntıka.  (Yabani hayvanlar 

veya bitkiler) Korumak, mu-
hafaza etmek.  (Futbol) Ceza 

alanı.
禁运 jìnyùn (动) Ambargo koymak.
禁止 jìnzhǐ (动) Yasaklamak, yasak 

koymak, müsaade etmemek.

噤噤 jìn (动)  Sessiz olmak.  So-
ğuktan titremek. 寒~ Soğuktan 

titremek.
噤若寒蝉 jìnruò hánchán Korkudan 

görüşlerini söylemeye cesaret 
edememek.

劲劲 jìn (名)  Güç, kuvvet.  Dinç-
lik, coşkunluk, aşk ve şevk.  

Davranış, yüz ifadesi, eda.  İs-
tek, zevk, ilgi.

 Bakınız jìng 

劲头 jìntóu (名)  Güç, enerji.  İs-
tek, haz, tat. 

浸浸 jìn (动) Islatmak, suya sokmak.
浸泡 jìnpào (动) Islatmak, suya sok-

mak.
浸染 jìnrǎn (动) Bulaşmak, pisletmek.
浸润 jìnrùn (动) Islatmak, sulamak.
浸透 jìntòu (动) Sırılsıklam etmek, 

ıslatmak.
浸渍 jìnzì (动) Suya sokarak yumuşat-

mak, ıslatmak.

尽尽 jìn i (形)  Bitmiş, tükenmiş. 
取之不~ Bitmez, tükenmez.  

Sonuna kadar, hepsini. ii (动)  

Bitirmek, tüketmek.  Elinden 

gelenin en iyisini yapmaya çalış-
mak. ~最大努力 Elinden gelen en 

büyük göstermek. iii (副) Hepsi, 
bütünü.

尽力 jìnlì (动) Elinden geleni yapmak, 
en iyisini yapmaya çalışmak.

尽量 jìnliàng (副) (Yemek veya içmek) 

Doymak, dolmak. 
尽情 jìnqíng (副) Canının istediği ka-

dar, doyasıya.
尽头 jìntóu (名) Son, sınır, limit. 
尽兴 jìnxìng (动) Canının istediği ka-

dar, doyasıya.
尽职 jìnzhí (动) Sadakatle görevini 

yapmak.

烬烬 jìn (名) Kül. 
京 jīng (名)  Bir ülkenin başkenti. 

 <简> (北京) Pekin’in kısa ya-
zılışı. 

京城 jīngchéng (名) Başkent, baş-
şehir.

京都 jīngdū (名) Başkent, başşehir.
京剧 jīngjù (名) Pekin operası.
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惊惊 jīng (动)  Şaşırmak, korkmak. 
 Şaşırtmak, korkutmak.  

Ürkmek, korkudan aptala dön-
mek.

惊诧 jīngchà (形) (书) Şaşırmış, şaş-
kına dönmüş.

惊动 jīngdòng (动) Rahatsız etmek, 
tedirgin etmek, canını sıkmak.

惊愕 jīng¸è (形) (书) Şaşırmış, afal-
lamış. 

惊弓之鸟 jīng gōng zhī niǎo Ok ve 

yay görüp ürkmüş kuş, çabuk 

paniğe kapılan insan. 
惊骇 jīnghài (形) (书) Korkmuş, ür-

küp paniğe kapılmış.
惊慌 jīnghuāng (形) Korkmuş ve pa-

nikleyen.
惊魂未定 jīnghún wèi dìng Hala ya-

şadığı şokun etkisinde olmak.
惊恐 jīngkǒng (形) Telaşlı ve panik 

içinde, ürkmüş.
惊奇 jīngqí (形) Şaşırmış, hayrete düş-

müş, şaşkın.
惊扰 jīngrǎo (动) Telaşa kapılmak, 

korkmak. 
惊人 jīngrén (形) Şaşırtıcı, hayret 

verici.
惊叹 jīngtàn (动) Bir şeye şaşmak, 

hayret etmek.
惊涛海量 jīngtāo-hàiliàng  Azgın 

dalgalar, fırtınalı deniz.  Teh-
likeli yer veya durum.

惊天动地 jīngtiān-dòngdì Büyük 

yankı uyandıran, dünyayı sar-
san.

惊悉 jīngxī (动) Duyunca şok olmak, 
öğrenince inanamamak. 

惊喜 jīngxǐ (动,名) Bir sürprizle karşı-
laşıp sevinmek, sürpriz.

惊吓 jīngxià (动) Korkmak, ürkmek, 
şok olmak.

惊险 jīngxiǎn (形) Heyecanlı, nefes 

kesen.
惊心动魄 jīngxīn-dòngpò İnsanı çok 

heyecanlandırıcı, heyecanlı.
惊醒 jīngxǐng (动)  Korkuyla uyan-

mak.  Birini uyandırmak.
惊讶 jīngyà (形) Şaşırmış, şaşkın. 
惊疑 jīngyí (形) Şaşırmış ve tereddüt 

içinde.
惊异 jīngyì (形) Hayretler içinde kal-

mış, şaşkın.
惊蛰 jīngzhé (名) Bir yılın güneş tak-

vimine göre 15’er günden yirmi 
dörde ayrılmış periyotlarından 

biri, üçüncü periyot olan böcek 

periyodu. 

鲸鲸 jīng (名) Balina. 
鲸吞 jīngtūn (动) Balina gibi yutmak, 

başka toprakları kendi ülke top-
raklarına katmak manasında 

kullanılır. 
鲸鱼 jīngyú (名) Balina balığı.

菁菁 jīng
菁华 jīnghuá (名) Ana, temel, esas, 

öz.

睛睛 jīng (名) Göz küresi, göz yuvarla-
ğı.

荆荆 jīng (名) Uzun yapraklı ve küçük 

çiçekleri olan bir çeşit ağaç.
荆棘 jīngjí (名) Deve dikeni gibi di-

kenler.
荆条 jīngtiáo (名) Bu ağacın dalları, 

sürgünleri.

兢兢 jīng
兢兢业业 jīngjīng yèyè (İş yapmak, 

çalışmak) Dikkatli ve özene be-
zene. 

晶晶 jīng (形) Parıldayan, ışıldayan.
晶体 jīngtǐ (名) Kristal.
晶体管 jīngtǐguǎn (名) Transistor.
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旌旌 jīng (名) Göndere çekilen tüylerle 

süslenmiş bayrak veya sancak.
旌旗 jīngqí (名) Bayrak, sancak. 

粳粳 jīng
粳稻 jīngdào (名) Yuvarlak ve koyu 

yeşil renkli bir çeşit pirinç. 
粳米 jīngmǐ (名) Yuvarlak ve koyu ye-

şil renkli bir çeşit pirinç. 

精精 jīng i (形)  Arıtılmış, tasfiye 

edilmiş, temizlenmiş, rafine edil-
miş.  Mükemmel, harika, çok 

güzel.  Harika, zarif ve pek gü-
zel.  Akıllı ve yetenekli, titiz. 

 Vasıflı, usta, işinin ehli. ii (名) 

 Enerji, ruh, can, istek.  Esas, 
öz. 酒~ Alkol.  Sperma, meni. 

 Ruh, cin, ifrit, hayalet.
精兵简政 jīngbīng-jiǎnzhèng Yöneti-

mi modernize etmek.
精彩 jīngcǎi (形) Harika, muhteşem, 

görkemli.
精诚 jīngchéng (名) (书) Samimiyet, 

halis niyet.
精粹 jīngcuì (名) En iyisi, en iyi parça, 

seçkin. 
精打细算 jīngdǎ-xìsuàn (Eşyayı kul-

lanırken) Bütçeye göre çok ince 

hesaplar yapmak.
精读 jīngdú i (动) Çok dikkatli bir 

şekilde okumak. ii (名) Dikkatli 
okuma. 

精干 jīnggàn (形)  (Bir bölük, alay 

veya topluluğun) Az fakat key-
fiyetli, iyi yetişmiş.  Zeki ve 

kabiliyetli. 
精耕细作 jīnggēng-xìzuò Çok ince 

bir şekilde hesaplayarak yapma. 
精光 jīngguāng (形) Geriye hiç bir 

şey kalmamış, tertemiz. 
精悍 jīnghàn (形) Aktif ve becerikli.
精华 jīnghuá (名) Esas, öz, ana.

精简 jīngjiǎn (动) Gereksizleri kesip 

atmak, basitleştirmek, sadeleş-
tirmek.

精力 jīnglì (名) Enerji, canlılık, daya-
nıklılık.

精练 jīngliàn (形) Kısa, özlü, sade.
精炼 jīngliàn (动) Temizlemek, arıt-

mak, tasfiye etmek.
精良 jīngliáng (形) Mükemmel, hari-

ka, pek iyi. 
精灵 jīngling i (名) Ruh, hayalet. ii 

(形) (Çocuk için) Kıvrak zekâlı, 
açıkgöz, zeki. 

精美 jīngměi (形) Enfes, nefis, pek 

ince, zarif.
精密 jīngmì (形) Hassas, tam, yanlış-

sız, eksiksiz.
精明 jīngmíng (形) Zeki, kavrayışlı, 

kurnaz, açıkgöz.
精疲力竭 jīngpí-lìjié Yorgunluktan 

bitmiş, canı çıkmış.
精辟 jīngpì (形) İçe işleyen, derin, 

keskin.
精品 jīngpǐn (名) Kaliteli ürün, iyi 

mal. 
精巧 jīngqiǎo (形) Hünerli, marifetli, 

usta.
精确 jīngquè (形) Doğru, tam, yan-

lışsız.
精锐 jīngruì (形) Seçkin, seçme, gü-

zide.
精深 jīngshēn (形) Çok derin, anlaşıl-

ması zor.
精神 jīngshén (名)  Ruh, can, mo-

ral, bilinç, şuur.  Öz, ana fikir, 
esas. 

精神 jīngshen i (名) Canlılık, dirilik, 
güç, enerji, istek. ii (形) Canlı, 
enerjik, hayat dolu. 

精神病 jīngshénbìng (名) Akıl hasta-
lığı, ruhsal bozukluk.

264

j

jīng-jǐngjīng-jǐng



精髓 jīngsuǐ (名) İlik, öz, temel, ana, 
esas.

精通 jīngtōng (动) Bir işte usta olmak, 
çok maharetli olmak. 

精细 jīngxì (形) İnce, titiz, dikkatli. 
精心 jīngxīn (副) İtina ile, özene beze-

ne, dikkatli.
精益求精 jīng yì qiú jīng Gelişmeyi 

devam ettirmek, aralıksız geliş-
meye devam etmek.

精英 jīngyīng (名) Öz, esas, temel.
精湛 jīngzhàn (形) Tam, mükemmel, 

enfes.
精制 jīngzhì (动) İtina ile yapmak, 

özene bezene yapmak.
精致 jīngzhì (形) Enfes, pek kibar, 

ince, titiz harika.
精装 jīngzhuāng (形) (Kitaplar için) 

Kalın kaplı.

茎茎 jīng (名) (Bitkilerde) Gövde, sap.

经经 jīng i (名)  (Tekstilde) Çözgü, 
arış.  Boylam, tul.  Kutsal 
Kitap. 古兰经 Kuran-ı Kerim. 
ii (动)  İçinden geçmek, uğra-
mak, geçmek.  İdare etmek, ele 

almak, yönetmek.  Katlanmak, 
dayanmak, tahammül etmek. 
iii (介) (-in sonucu olarak) -den 

sonra.
 Bakınız jìng
经常 jīngcháng i (形) Her günkü, 

günlük. ii (副) Sık sık. 
经典 jīngdiǎn i (名)  (Film, müzik 

vs.) Klasik.  Kutsal kitap. ii 
(形) Klasik. 

经度 jīngdù (名) Boylam, tul. 
经费 jīngfèi (名) Masraflar, harcama-

lar.
经管 jīngguǎn (动) –den sorumlu 

olmak, nezaret etmek, görevli 
olmak.

经过 jīngguò i (动)  (Yer, zaman 

veya iş) Geçmek, uğramak, gir-
mek.  (-in sonucu olarak) -den 

sonra. ii (名) Gidişat, gelişme.
经纪 jīngjì i (动) (Firma, iş yeri, dük-

kân vs.) Yönetmek, idare etmek. 
ii (名) Müdür, idareci, yönetici. 

经济 jīngjì i (名)  Ekonomi. 市场

~ Pazar ekonomisi. ~危机 Eko-
nomik kriz.  Endüstriyel veya 

ekonomik değerler.  Ekonomik 

gelir, ekonomik kazanç. ii (形) 

İdareli, ekonomik.
经久 jīngjiǔ (形)  Uzun süren, uzun. 

 Dayanıklı, uzun süre de geçse 

değişmeyen.
经理 jīnglǐ i (动) Yönetmek, idare et-

mek. ii (名) Yönetici, müdür. 
经历 jīnglì i (动) Tecrübe etmek, geçir-

mek, yaşamak. ii (名) Tecrübe, 
başa gelen, görüp geçirilen.

经手 jīngshǒu (动) Yapmak, ele al-
mak, görmek.

经受 jīngshòu (动) Geçirmek, yaşa-
mak, katlanmak, tecrübe etmek.

经纬度 jīngwěidù (名) Enlemler ve 

boylamlar.
经销 jīngxiāo (动) Satmak.
经心 jīngxīn (形) Dikkatli, ihtiyatlı.
经验 jīngyàn (名) Tecrübe, görüp ge-

çirilen.
经营 jīngyíng (动) Yönetmek, işlet-

mek, çalış(tır)mak.
经由 jīngyóu (动) Yoluyla, üzerinden 

gitmek. ~东京去安卡拉. Tokyo 

üzerinden Ankara’ya gitmek.
经传 jīngzhuàn (名) Klasik, bilinen 

eski tip.

井井 jǐng (名)  Dar görüşlü olmak.  

Kuyu tipindeki şeyler. 
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井架 jǐngjià (名) Petrol kuyularında, 
maden ocaklarında kullanılan 

vinç, macuna. 
井井有条 jǐngjǐng yǒu tiáo Düzenli, 

düzgün, tertipli, sistemli.
井然 jǐngrán (形) (书) Tertipli, düzen-

li, sistemli.

景景 jǐng (名)  Görünüm, manzara. 
 Durum, pozisyon, vaziyet.  

Sahne, sahne dekoru.  (Bir pi-
yeste ya da oyunda) Sahne. 

景点 jǐngdiǎn (名) Turistik ve güzel 
manzaralı yer.

景观 jǐngguān (名) Doğal manzara. 
景况 jǐngkuàng (名) Durum, maddi 

durum, koşul.
景气 jǐngqì (名) Refah, mutluluk, hu-

zur, rahat.
景色 jǐngsè (名) Manzara, peyzaj, 

görünüş.
景泰蓝 jǐngtàilán (名) Çin’de bir tür 

sanat eseri. (Ming Hanedanlığı 
zamanında yapılmaya başlan-
mıştır. Bronzdan yapılan ve bir 

tür işlemeli mine olan bu eser, 
hükümdar Jingtai zamanında ve 

genelde mavi renklerden yapıldı-
ğı için bu ismi almıştır.) 

景物 jǐngwù (名) Manzara, görünüm. 
景象 jǐngxiàng (名) Görünüş, man-

zara.
景仰 jǐngyǎng (动) Saygı duymak ve 

hayran olmak, hürmet etmek.
景致 jǐngzhì (名) Manzara, görünüm, 

görünüş.

颈颈 jǐng (名) Vücudun boyun kısmı, 
boyun. 

颈项 jǐngxiàng (名) Boyun. 
颈椎 jǐngzhuī (名) Boyundaki kemik, 

omur.

阱阱 jǐng (名) Tuzak, yabani hayvan-
ları yakalayan kapan, çukur.

警警 jǐng i (形) Uyanık, tetikte. ii (动) 

Uyarmak, alarm vermek. ~告 

Uyarmak. iii (名)  Alarm.  

<简> (警察) Polis.
警报 jǐngbào (名) Radyo, korna, du-

man vs. ile verilen tehlike işareti, 
alarm. 

警备 jǐngbèi (动) Uyarıp tehlikeyi ön-
lemek, uyarıp engel olmak.

警察 jǐngchá (名) Polis.
警告 jǐnggào i (动) İkaz etmek, ihtar 

etmek. ii (名) (Disiplin olarak) 

Uyarı, ikaz. 
警戒 jǐngjiè (动)  Uyarmak, ikaz et-

mek.  -e karşı alarmda olmak, 
tetikte olmak.

警句 jǐngjù (名) Özlü söz, nükteli söz.
警觉 jǐngjué (名) Hissikablelvuku, 

tehlikeyi veya olacakları önceden 

hissetme, içe doğma.
警犬 jǐngquǎn (名) Polis köpeği. 
警惕 jǐngtì i (动) Tetikte olmak, uya-

nık olmak. ii (名) Uyanıklık, 
dikkat, teyakkuz.

警卫 jǐngwèi i (动) Korumak, muha-
faza etmek. ~员 Koruma, badi-
gart. ii (名) (Güvenlik) Koruma, 
muhafaza.

儆儆 jǐng (动) Uyarmak, ikaz etmek. 
惩一~百 Bir kere cezalandırmak 

yüz kere uyarmaktan iyidir.

竟竟 jìng i (动) Bitirmek, tamamla-
mak. ii (副)  En sonunda, neti-
cede.  Beklenmedik bir şekilde, 
ansızın.  İleri gitmek, küstah-
lık yapmak.

竟敢 jìnggǎn (动) Cüret etmek, küs-
tahlık etmek, yüzsüzlük etmek, 
ileri gitmek.
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竟然 jìngrán (副)  Aniden, ansızın. 
 İleri gitmek, küstahlık etmek.

境境 jìng (名)  Sınır, hudut. 国~ Ülke 

sınırı.  Toprak, arazi, bölge.  

Durum, vaziyet, hal, pozisyon.
境地 jìngdì (名) Durum, hal, pozis-

yon.
境界 jìngjiè (名)  Sınır, hudut.  

Ulaşılan seviye, varılan pozis-
yon.

境况 jìngkuàng (名) Maddi durum, 
vaziyet. 

境遇 jìngyù (名) Durum, hal, pozis-
yon.

镜镜 jìng (名)  Ayna.  Mercek, 
lens, adese. 

镜头 jìngtóu (名)  Kamera veya fo-
toğraf makinesi merceği, lens.  

Poz, fotoğraf.

竞竞 jìng (动) Yarışmak, çekişmek, 
rekabet etmek. 

竞技 jìngjì (名) Spor, atletizm.
竞赛 jìngsài (名) Müsabaka, yarışma, 

maç.
竞选 jìngxuǎn (动) Seçim yarışına gir-

mek, -e adaylığını koymak.
竞争 jìngzhēng (动) Yarışmak, çekiş-

mek, rekabet etmek.

净净 jìng i (形)  Temiz, saf.  Net, 
safi. ~收入 Net gelir.  Tamamı, 
hepsi. ii (副) Sadece, yalnız, tek 

ve başka yok.
净化 jìnghuà (动) Temizlemek, arıt-

mak, tasfiye etmek.
净手 jìngshǒu (动) Ellerini yıkamak. 
净值 jìngzhí (名) Net değer.

静静 jìng (形) Sessiz, sakin, gürültü-
süz, durgun.

静电 jìngdiàn (名) Statik, durgun 

elektrik.

静观 jìngguān (动) Soğukkanlılıkla 

seyretmek.
静脉 jìngmài (名) Damar. 
静默 jìngmò (动) Sessiz olmak, gürül-

tü çıkarmamak.
静悄悄 jìngqiāoqiāo (形) Çok sessiz 

ve sakin. 
静态 jìngtài (名) Sakin vaziyet, her-

hangi bir işin olmaması, dur-
gunluk.

静养 jìngyǎng (动) Yavaş yavaş istira-
hat etmek, sakince dinlenmek.

静止 jìngzhǐ (动) Durgun olmak, ha-
reketsiz olmak, çalışmıyor halde 

olmak. 
静坐 jìngzuò (动)  Sessizce otur-

mak.  (Yogalar gibi) Nefes 

alma egzersizi için oturmak. 

靖靖 jìng  Sakinlik, sükûnet, huzur. 
 Huzura kavuşturmak, güven-

liği sağlamak.

敬敬 jìng (动)  Saygı göstermek, 
hürmet etmek.  İkram etmek, 
teklif etmek.

敬爱 jìng¸ài (动) Saygı duymak ve 

sevmek. 
敬而远之 jìngér yuǎnzhī Saygıyı ara-

ya bir perde yaparak fazla yaklaş-
mamak.

敬酒 jìngjiǔ (动) Kadeh kaldırmak, 
içki teklifinde bulunmak.

敬礼 jìnglǐ (动)  Ellerini kaldırarak 

veya başını eğerek saygılarını 
sunmak.  Selam vermek, say-
gılarını sunmak.  <敬> (Genel-
de mektupların sonlarında kulla-
nılarak saygı ifade eder.) 

敬佩 jìngpèi (动) Takdir etmek, be-
ğenmek.

敬仰 jìngyǎng (动) Büyük saygı gös-
termek.

敬意 jìngyì (名) Saygı, hürmet, takdir. 
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敬重 jìngzhòng (动) Derin saygı duy-
mak, hürmet etmek.

痉痉 jìng
痉挛 jìngluán (名) (Kaslarda) Kasıl-

ma, kasılım.

径径 jìng i (名)  Patika, keçi yolu. 
 Hedefe varmada kullanılan 

metot, yol.  Çap. ii (副) Direk, 
dümdüz.

径庭 jìngtíng (形) (书) Hiç benzeme-
yen, farklı, zıt. 

径自 jìngzì (副) Sadece kendisi, başka 

kimseyi karıştırmadan. 

胫胫 jìng (名) Bacağın alt yarısı.

劲劲 jìng (形) Güçlü, kuvvetli, sağ-
lam. 

 Bakınız jìn

经经 jìng (名) (Tekstil) Çözgü, arış. 
 Bakınız jīng

窘窘 jiǒng (形)  Zor durumda, sı-
kıntılı, darda.  Sıkıntılı, canı 
sıkkın, darda. 

窘境 jiǒngjìng (名) Zorluk, sıkıntı, 
zor durum.

窘迫 jiǒngpò (形)  Fakir, zor du-
rumda, sıkıntılı.  Kötü durum-
da, utanç verici durumda, darda. 

炯炯 jiǒng (形) Parlak. 
炯炯 jiǒngjiǒng (形) (书) (Gözler) 

Parlak, ışıl ışıl. 

迥迥 jiǒng (形) (书) Çok başka, çok 

değişik, farklı.
迥然 jiǒngrán (副) Çok farklı, başka.

阄阄 jiū (名) Kura.

揪揪 jiū (动) Yakalamak, kavramak, 
sıkıca tutmak.

揪辫子 jiū biànzi Birinin saçını ya-
kalamak, birinin eksiğini bulup 

oradan saldırmak.

究究 jiū (动) Araştırmak, dikkatlice 

incelemek.
究竟 jiūjìng i (名) Olup biten, netice, 

sonuç. ii (副)  (Soru cümlele-
rinde daha fazla bilgi almak için 

vurgu yaparken ‘Allah aşkına’ 
gibi bir mana katar.) Tam olarak. 
你~想干什么? Ne yapmak isti-
yorsun Allah aşkına?  Sonuç 

itibarıyla, en sonunda, neticede.

赳赳 jiū
赳赳 jiūjiū (形) Yiğit, kahraman, ce-

sur.

纠纠 jiū (动)  Karıştırmak, dolaştır-
mak.  Bir araya toplamak.  

Düzeltmek, doğrultmak.
纠察 jiūchá i (动) İnsanların beklediği 

bir kuyrukta sıraya riayet etmek. 
ii (名) Kuyrukta sırayı ayarlayan 

görevli.
纠缠 jiūchán (动)  Karıştırmak, 

dolaştırmak.  Rahatsız etmek, 
uğraştırmak.

纠纷 jiūfēn (名) Anlaşmazlık, uyuş-
mazlık, ihtilaf. 

纠葛 jiūgé (名) Anlaşmazlık, uyuş-
mazlık, ihtilaf.

纠集 jiūjí (动) Bir araya toplamak.
纠正 jiūzhèng (动) Düzeltmek, doğ-

rultmak.

九九 jiǔ (数)  Dokuz.  Kış gündö-
nümünden sonraki gün başlayan 

ve dokuz günden oluşan periyot-
lardan her biri.  Çok, birçok.

九九归一 jiǔ jiǔ guī yī Sonuç itibarıyla, 
ne de olsa, netice olarak.

九牛二虎之力 jiǔ niú èr hǔ zhī lì (Bü-
yük emek, çok gayret manasında 

kullanılır.) Dokuz ineğin ve iki 
kaplanın gücü. 
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九牛一毛 jiǔ niú yī máo Yüksek sayı-
lar içinde çok cüzi bir kısım, de-
nizde damla, sahilde kum tanesi.

九泉 jiǔquán (名) Kabir.
九死一生 jiǔ sǐ yī shēng Ölümden kıl 

payı kurtulmak. 
九霄云外 jiǔxiāo yúnwài Çok uzak-

larda, Kaf dağının ardında. 
九月 jiǔyuè (名) Eylül ayı.
九洲 jiǔzhōu (名) Şiirlerde Çin için 

kullanılan isim.

久久 jiǔ (形)  Çok uzun süre, uzun. 
 Belirli süre, belirlenmiş süre, 

zaman zarfı.
久而久之 jiǔér jiǔzhī (副) (Çok uzun 

süre geçtiğini belirtir.)
久久 jiǔjiǔ (副) Çok uzun süre. 
久违 jiǔwéi (副) Uzun zamandır gö-

rüşmemek, senelerdir görme-
mek.

久仰 jiǔyǎng (套) Tanıştığımıza çok 

memnun oldum.
久远 jiǔyuǎn (形) Antik, çok eski za-

manlardan kalma, seneler öncesi.

酒酒 jiǔ (名) (Bira, şarap, viski vs.) Al-
kollü içecekler. 

酒吧 jiǔbā (名) Bar. 
酒菜 jiǔcài (名) İçki ve meze.
酒厂 jiǔchǎng (名) İçki fabrikası.
酒店 jiǔdiàn (名)  Meyhane.  

Otel.
酒馆 jiǔguǎn (名) Bar, birahane, mey-

hane. 
酒鬼 jiǔguǐ (名) Ayyaş, çok içki içen.
酒会 jiǔhuì (名) Kokteyl, içki partisi.
酒家 jiǔjiā (名) Meyhane, içkili lo-

kanta.
酒精 jiǔjīng (名) Etil alkol, alkol.
酒量 jiǔliàng (名) İçki içebilme kapa-

sitesi.

酒囊饭袋 jiǔnáng-fàndài Kabiliyet-
siz insan.

酒肉朋友 jiǔròu péngyǒu Sadece 

yiyip içme arkadaşlığı yapmak, 
kara gün dostu olmamak.

酒窝 jiǔwō (名) Gamze.
酒席 jiǔxí Şölen, ziyafet.

韭韭 jiǔ ~菜 Frenk soğanı. 青~ Frenk 

soğanı.

玖玖 jiǔ (数) (Antlaşma, çek gibi 
önemli metinlerde karışıklığa en-
gel olmak için) Dokuzun karışık 

yazılışı.

旧旧 jiù i (形)  Eski, geçmiş, modası 
geçmiş, demode.  Kullanılmış, 
giyilmiş, aşınmış, yıpranmış, 
ikinci el.  Önceki, eski. ii (名) 

Eski dostluk, eski dost.
旧恶 jiù¸è (名) Eski yanlışlar, eski sı-

kıntılar, eski hatalar.
旧货 jiùhuò (名) İkinci el ürünler, 

hurda. ~市场 Bit pazarı.
旧交 jiùjiāo (名) Eski dost, eski ah-

bap.
旧历 jiùlì (名) Eski Çin takvimi, (Ayla 

ilgili) takvim.
旧事 jiùshì (名) Geçmiş olay.
旧址 jiùzhǐ (名) Eski adres, eski yer.

臼臼 jiù (名) Harç, sıva.
臼齿 jiùchǐ (名) Azı dişi. 

就就 jiù (动)  Yakınlaşmak, yanına 

gitmek.  –ile meşgul olmak, 
üstlenmek, girişmek.  Sonuç-
landırmak, başarmak, üstesinden 

gelmek. 功成业~ İşi başarıyla ta-
mamlamak.  Uyum sağlamak, 
uydurmak, denkleştirmek. ii (介) 

–e dair, -e göre. ~我所知 Bildiğim 

kadarı ile. iii (副)  Hemen, az 

sonra.  Çoktan, zaten, daha o 
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zaman.  –ir...-mez.  (Sebep 

sonuç ilişkilerinde kullanılır.) 

只要努力学习~能掌握土耳其语 

Yeter ki azimli bir şekilde çalış, 
(O zaman) Tükçe’yi öğrenirsin. 

 (Özdeş kelime grupları arası-
na gelerek meydana gelmiş olaya 

karşı teslimiyet veya kabul etme 

ifade eder). 丢了~丢了吧，没关

系 Kaybolduysa kayboldu artık, 
önemli değil.  (“Başından beri, 
hep öyleydi” gibi manalar katar). 
我本来~懂汉语 Ben zaten başın-
dan beri hep Çince biliyordum. 

 Sadece, yalnızca. ~我一人知

道 Sadece ben biliyorum.  Tam 

olarak, tamamen, tam. iv (连) 

Olsa bile, -e rağmen. 你~不说，

他也会知道 Sen söylemesen bile 

o öğrenir.
就便 jiùbiàn (副) Bu arada, hazır -

mişken, müsaitken.
就此 jiùcǐ (副) Hemen burada.
就地 jiùdì (副) Hemen, derhal, anında.
就地取材 jiùdì qǔcái (副) Yerel ma-

teryallerden faydalanmak.
就范 jiùfàn (动) - teslim olmak, -e bo-

yun eğmek.
就近 jiùjìn (副) Yanında, yakında, uza-

ğa gitmeden.
就寝 jiùqǐn (动) Yatağa gitmek, uyu-

mak.
就任 jiùrèn (动) Resmi olarak göreve 

başlamak.
就事论事 jiùshì lùnshì (动) (Olayın 

geçtiği zamana, mekana ve bazı 
özel durumlara) Duruma göre 

karar vermek.
就是 jiùshì i (副) Tam olarak, tama-

men, kesinlikle, aynen öyle. ii 
(连) –e rağmen, -se bile.

就手 jiùshǒu (动) Bakınız ‘就便’

就算 jiùsuàn (连) Olsa bile, farz ede-
lim ki.

就位 jiùwèi (动) Hak ettiği konuma 

ulaşmak, birinin yerini almak.
就绪 jiùxù (动) Düzenlenmiş, sıralan-

mış olmak, hazırlanmış olmak, 
(İşler) yolunda olmak.

就要 jiùyào (副) (Bahsedilen işin kısa 

bir süre sonra gerçekleşeceğini 
ifade etme manasında) -mek 

üzere olmak. 
就业 jiùyè (动) İş sahibi olmak, mes-

lek sahibi olmak.
就医 jiùyī (动) Doktora görünmek, te-

davi olmak.
就义 jiùyì (动) Şehit olmak, kendini 

feda etmek.
就职 jiùzhí (动) Resmi bir göreve baş-

lamak, resmi görev üstlenmek.

鹫鹫 jiù (名) Akbaba.

厩厩 jiù(名) Ahır, ağıl, kümes.

救救 jiù (动)  Kurtarmak.  – yar-
dım etmek, imdadına yetişmek.

救国 jiùguó (动) Ülkeyi korumak, va-
tanı kurtarmak.

救护 jiùhù (动) İlk yardımda bulun-
mak, hasta veya yaralı kişiye 

yardım etmek. ~车 Ambulans.
救火 jiùhuǒ (动) Ateşi söndürmek, 

yangını söndürmek, yangınla 

mücadele etmek. ~车 İtfaiye ara-
bası.

救急 jiùjí (动) Acil durumun, tehlike-
nin, belanın üstesinden gelmesi 
için birine yardım etmek.

救济 jiùjì (动) Gönlünü ferahlatmak, 
acıyı sıkıntısını ortadan kaldır-
mak, -e yardım etmek, imdadına 

yetişmek. ~金 Yardım fonu, ba-
ğış fonu.
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救命 jiùmìng (动) Birisinin hayatını 
kurtarmak. 救命啊！救命啊！

İmdat! İmdat!
救生 jiùshēng (形) Hayat kurtarıcı. 

~圈 Can kurtaran simidi.
救死扶伤 jiùsǐ-fúshāng Hastayı, ya-

ralıyı iyileştirip ölümden kur-
tarmak.

救星 jiùxīng (名) Azat eden, kurtarıcı.
救援 jiùyuán (动) Kurtarmak, yardı-

ma gelmek, yardım etmek.
救治 jiùzhì (动) Hastayı tedavi etmek, 

sıhhata kavuşturmak, iyileştir-
mek.

舅舅 jiù (名)  Dayı, annenin erkek 

kardeşi.  Kayınbirader, enişte. 
 (Kocasının babası) Kayınpe-

der.
舅父 jiùfù (名) Dayı.
舅母 jiùmǔ (名) (Dayının hanımı) 

Yenge.

疚疚 jiù (名) Vicdan azabı, pişmanlık. 
内~ Vicdan azabı.

柩柩 jiù (名) İçinde ceset bulunan ta-
but.

柩车 jiùchē (名) Cenaze arabası.

咎咎 jiù (名) Hata, kusur, suç, başarı-
sızlık.

咎由自取 jiùyóu zìqǔ Suçlayabilecek 

kişi olarak sadece kendisi olmak.

车车 jū (名) İki tekerlekli araba. 
 Bakınız chē 

疽疽 jū (名) Kökleşmiş ülser, deri al-
tında bulunan irinli yara.

狙狙 jū
狙击 jūjī (动) Pusuya yatarak düşmanı 

vurmak.

鞠鞠 jū

鞠躬 jūgōng Eğilmek, başını eğerek 

selamlamak.

掬掬 jū (动) İki eliyle birden tutmak.

拘拘 jū i (动)  Tutuklamak, tevkif 

etmek, göz altına almak, yakala-
mak.  Sınırlamak, kısıtlamak, 
engellemek. ii (形) Eğilmez, bü-
külmez.

拘捕 jūbǔ (动) Tutuklamak, tevkif 

etmek, yakalamak.
拘谨 jūjǐn (形) İhtiyatlı, dikkatli.
拘留 jūliú (动) Tutuklamak, alıkoy-

mak.
拘票 jūpiào (名) Tutuklama yetkisi, 

tevkif müzekkeresi.
拘束 jūshù i (动) Tutmak, zapt etmek, 

kısıtlamak, sınırlamak. ii (形) 

Huzursuz, yabancılık hisseden.

驹驹 jū (名)  Tay.  Sıpa.

居居 jū (动)  İkamet etmek, otur-
mak, yaşamak.  (Yer) İşgal 
etmek. ~首位 İlk sırayı işgal 
etmek, birinci sırada olmak.  

İddia etmek, öne sürmek, talep 

etmek.  Yığmak, istif etmek, 
depolamak, biriktirmek.

居安思危 jūān sīwēi (动) Barış za-
manında tetikte olmak, ihtiyatlı 
olmak.

居多 jūduō (动) Çok olmak, daha faz-
la olmak.

居高临下 jūgāo línxià Komuta konu-
munda olmak.

居功 jūgōng (动) Başarılı olduğunu 

zannetmek.
居间 jūjiān (副) (İki parti arasında) 

Ara buluculuk etmek. 
居留 jūliú (动) İkamet etmek, otur-

mak. ~正 Oturum belgesi. 
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居民 jūmín (名) Sakin, mukim, bir 

yerde oturan, yerli, yerleşik, ika-
met eden. 

居然 jūrán (副)  Ansızın, şaşırtarak, 
beklenmedik bir şekilde, umul-
madık bir biçimde.  ...yapacak 

kadar yüzsüz olmak, ...yapacak 

kadar arsız olmak, ...yeltenecek 

kadar küstah olmak. 
居室 jūshì (名) Oda.
居心 jūxīn (动) Kötülük amaçlamak, 

kötü niyetler beslemek.
居中 jūzhōng i (副) Bakınız “居间” ii 

(动) Ortaya yerleştirmek, araya 

koymak. 
居住 jūzhù (动) Yaşamak, ikamet et-

mek, oturmak, yerleşmek.

菊菊 jú (名) Kasımpatı, krizantem.

桔桔 jú Bakınız “橘” 

橘橘 jú (名) Mandalina.
橘汁 júzhī (名) Portakal suyu.
橘子 júzi (名) Mandalina.

局局 jú i (名)  Satranç tahtası, dama 

tahtası.  Durum, yer, konum, 
mevki, hal, işin merhalesi.全~ 

Bütün durum, durumun tama-
mı.  Hile, oyun, tuzak. 骗~ 

Hile, dolandırıcılık, sahtekârlık, 
tuzak, desise.  Limit, sınır.  

Ofis, bölüm, daire, şube, büro.  

Atölye, dükkân. ii (量) (Satranç, 
masa tenisi vs.) Devre.

局部 júbù (名) Parça, kısım, bölüm.
局促 júcù (形)  (Alan için, yer için) 

Dar, kısıtlı, sıkışık.  (Zaman 

için) Kısa, sınırlı.  Kısıtlanmış 
hissetmek, kısıtlamak. 

局内人 júnèirén (名) İçeriden biri, iç 

yüzünü bilen kimse, bilen kişi.
局面 júmiàn (名) Görünüş, bakış açı-

sı, taraf, faz, evre, durum, hal.

局势 júshì (名) Durum, hal. 国际~ 

Uluslararası durum.
局外人 júwàirén (名) Yabancı, bir 

durumun dışında olan kimse, 
olayın dışında kalan.

局限 júxiàn (动) Kısıtlanmak, kısıt-
lamak, sınırlandırmak, hapset-
mek.

局长 júzhǎng (名) (Büro,ofis ya da 

yazıhanenin) Yönetici, müdür, 
direktör. 

举举 jǔ i (动)  Kaldırmak,yükselt-
mek, yükselmek.  Başlamak, 
başlatmak. ~义 İsyanı başlat-
mak.  Seçmek, tercih etmek.  

Belirtmek, saymak, bahsetmek, 
örnek olarak vermek, göstermek. 
~例 Örnek göstermek. ii (形) Bü-
tün, tamamı, tüm. iii (名) Eylem, 
iş, fiil, hareket.

举办 jǔbàn (动) Düzenlemek, yürüt-
mek, yönetmek, idare etmek, 
çalıştırmak.

举措 jǔcuò (名) Hareket, eylem.
举动 jǔdòng (名) Hareket, eylem, 

hamle, davranış. 
举例 jǔlì (动) Örnek vermek. 
举目 jǔmù (动) (书) Gözünü kaldır-

mak, bakmak.
举棋不定 jǔqí bùdìng Hangi hamleyi 

yapacağı konusunda tereddüt et-
mek, kararsız kalmak, tereddüt-
ten dolayı harekete geçmemek. 

举世 jǔshì (名) Dünyanın başından 

sonuna, evrensel olarak. ~公认 

Evrensel olarak tanınan,dünyaca 

kabul edilmiş, dünyaca tasdik 

edilmiş, evrensel olarak.
举手 jǔshǒu (动) (Ya da yükseltmek) 

Elini ya da ellerini kaldırmak. 
举行 jǔxíng (动) Düzenlemek, yürüt-

mek, tertip etmek. 
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举一反三 jǔyī fǎnsān Sadece bir işten 

yola çıkarak bir çok işi anlamak.
举止 jǔzhǐ (名) Hal, tavır, davranış, 

tarz, yol, usül, terbiye.
举重 jǔzhòng (名) Ağırlık kaldırma, 

halter.
举足轻重 jǔ zú qīng-zhòng Dengeyi 

sağlamak, kilit rol oynamak.
矩 jǔ (名) Kare.
矩形 jǔxíng (名) Dikdörtgen.

沮沮 jǔ (动) 1 (书)  Durdurmak, 
önlemek, engellemek.  Hüzün-
lenmek, surat asmak.

沮丧 jǔsàng (形) Keyifsiz, morali bo-
zuk, hüzünlü.

龃龃 jǔ
龃龉 jǔyǔ (名) (书) İhtilaf, anlaşmaz-

lık. 

咀咀 jǔ
咀嚼 jǔjué (动)  Çiğnemek.  Üze-

rinde düşünmek, derin derin dü-
şünmek, düşünüp taşınmak.  

Çiğneyip yutmak. 他把汉语咀嚼

了(Çok iyi öğrendi.) O Çinceyi 
çiğneyip yuttu. 

聚聚 jù (动) Toplamak, bir araya getir-
mek, toplanmak, biriktirmek.

聚宝盆 jùbǎopén Hazine kâsesi, 
zengin maden kaynakları olan 

yer, yeraltı kaynakları yönünden 

zengin alan. 
聚变 jùbiàn (名) Füzyon, kaynaşım, 

kaynaşma, erime, birleşme. 核~ 

Nükleer füzyon.
聚餐 jùcān (动) Kutlama ya da birlik-

te buluşmak için beraber yemek 

yeme. 
聚合 jùhé i (动) Toplanmak, bir ara-

ya gelmek, buluşmak. ii (名) 

Polimerizasyon, polimer halinde 

birleştirme veya birleşme. 

聚会 jùhuì i (动) Toplanmak, buluş-
mak, bir araya gelmek. ii (名) 

Buluşma, toplantı.
聚集 jùjí (动) Toplamak, biriktirmek, 

bir araya getirmek, derlemek, 
toplanmak, birleşmek, bir araya 

koymak, düzenlemek. 
聚精会神 jùjīng-huìshén Birinin dik-

katini toplayarak, konsantre ola-
rak, yoğunlaşarak.

聚居 jùjū (动) (Daha çok etnik bir böl-
gede) Bir bölgede yaşamak, bera-
ber yaşamak.

聚敛 jùliǎn (动) Vergilendirerek servet 
sahibi olmak, kanun dışı biriktir-
mek.

聚首 jùshǒu (动) (书) Bir araya gel-
mek, karşılaşmak, buluşmak.

聚众 jùzhòng (动) Kalabalık topla-
mak, adam toplamak.

具具 jù i (名) Kap, takım, alet, araç ve 

gereç. ii (量) (书) Tane. iii (动) –e 

sahip olmak, -si olmak, -e malik 

olmak, elinde bulundurmak.
具备 jùbèi (动) –e sahip olmak, -si 

olmak, -e malik olmak, elinde 

bulundurmak.
具名 jùmíng (动) İmzalamak, belgeye 

vs.’ye ismini koymak, birisinin 

imzasını eklemek. 
具体 jùtǐ (形) Somut, spesifik, özgü, 

belirli, tam olarak.
具体而微 jùtǐ érwēi Küçük ama tam, 

minyatür, çok amaçlı.
具文 jùwén (名) Geçersiz yasa, hük-

mü kalkmış kanun, önemsiz 

formalite.
具有 jùyǒu (动) –e sahip olmak, -si ol-

mak, sağlamak, temin etmek.

惧惧 jù (动) Korkmak, dehşet duy-
mak, korku ve endişe duymak.
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俱俱 jù (副) Hepsi, tamamen, bütü-
nüyle, tümüyle, tümü.

俱乐部 jùlèbù (名) Kulüp.

巨巨 jù (形) Kocaman, dev gibi, deva-
sa, heybetli, çok büyük, muaz-
zam.

巨擘 jùbò (名) Belli bir alanda yetkili. 
巨大 jùdà (形) Çok büyük, devasa, 

kocaman, muazzam büyüklükte, 
uçsuz bucaksız.

巨额 jù¸é (名) Büyük yekun, çok mik-
tarda.

巨人 jùrén (名) Dev, devasa şahsiyet.
巨头 jùtóu (名) Kodaman, büyük iş 

adamı, zengin iş adamı, büyük 

adam, nüfuzlu kimse.
巨细 jù-xì (名) Büyük ve küçük. 
巨著 jùzhù (名) Anıtsal eser, muaz-

zam eser.

炬炬 jù (名)  Meşale.  Ateş.

拒拒 jù (动)  Direnmek, karşı dur-
mak, karşı koymak, mukavemet 
etmek, isyan etmek, ayaklanmak. 

 Reddetmek, geri çevirmek.
拒捕 jùbǔ (动) Teslim olmaya diren-

mek.
拒付 jùfù (动) (Çek) Ödemeyi reddet-

mek, kabul etmemek. 
拒绝 jùjué (动)  Reddetmek.  Geri 

çevirmek, kabul etmemek, red-
detmek.

距距 jù i (名) Uzaklık, mesafe. ii (动) 

(Uzak) Bir şeyden ayrı olmak, bir 

şeyden ...uzaklıkta olmak.
距离 jùlí i (名)  Uzaklık, mesafe.  

Farklılık, ayrılık, zıtlık, uyum-
suzluk, fark, ayrım. ii (动) -den 

uzak olmak, -den ayrı olmak.

遽遽 jù (副) Aceleyle. ~下决定 Aceley-
le karar vermek.

遽然 jùrán (副) (书) Ansızın, birden-
bire, birden, aniden.

飓飓 jù
飓风 jùfēng (名) Kasırga, bora, hor-

tum, urağan.

句句 jù i (名) Cümle, tümce. ii (量) 

(Söz için) Tane. 
句号 jùhào (名) Nokta. (。) (.)
句子 jùzi (名) Cümle, tümce. 

据据 jù (动) i İşgal etmek, ele geçir-
mek, meşgul etmek,yakalamak, 
tutmak. ii (介)  –e güvenmek, -
e bağlanmak, -e bel bağlamak.  

–e göre. ~我所知 Bildiğime göre. 
iii (名) Kanıt, delil, ispat.

据称 jùchēng (动) Sözde, söylenene 

göre.
据点 jùdiǎn (名) Kale, defans nokta-

sı, kuvvetlendirilirmiş savunma 

noktası.
据守 jùshǒu (动) Korumak, muhafaza 

etmek, bir yere yerleştirilmek, 
nöbet tutmak. 

据说 jūshuō (动) Söylenene göre, de-
niyor ki, diyorlar ki.

据悉 jùxī (动) Rapor edildiğine göre.

剧剧 jù i (名) Tiyatro ile ilgili çalışma, 
tiyatro eseri, oyun, piyes. 电视~ 

Televizyon dizisi. ii (形) Şiddetli, 
sert, keskin, kuvvetli, yoğun. 

剧本 jùběn (名)  Oyun, piyes, tiyat-
ro eseri, sahne oyunu.  (Film) 

Senaryo, libretto. (Pekin operası, 
opera vs.) 

剧场 jùchǎng (名) Tiyatro, sahne.
剧烈 jùliè (形) Şiddetli, sert, zorlu, 

keskin, haşin, katı, vahşi.
剧目 jùmù (名) Opera ya da oyun lis-

tesi.
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剧情 jùqíng (名) Bir piyesin ya da 

oyunun olay örgüsü ya da hika-
yesi.

剧团 jùtuán (名) Grup, oyuncu grubu, 
tiyatro kumpanyası, kumpanya, 
tiyatro grubu.

剧作家 jùzuòjiā (名) Oyun yazarı, pi-
yes yazarı.

锯锯 jù i (名) Testere. 圆~ Yuvarlak 

testere, daire testere, disk testere. 
ii (动) Testere ile kesmek, biç-
mek.

娟娟 juān (形) (书) Zarif, hoş, güzel, 
çekici, nazik. 

娟秀 juānxiù (形) (书) Zarif, hoş, na-
zik, harika.

圈圈 juān (动)  Kümese ya da ağıla 

kapatmak.  <口> İçeri tıkmak, 
hapse atmak.

 Bakınız juàn, quān 

涓涓 juān (名) (书) İnce akıntı. 

捐捐 juān i (动)  –den feragat etmek, 
-den vazgeçmek, -i bırakmak.  

(Bağış olarak) Bağışlamak, kat-
kıda bulunmak, vermek, hibe 

etmek, teberru etmek. ii (名) 

Vergi. 上~ Vergi ödemek. 
捐弃 juānqì (动) (书) Feragat etmek, 

adamak, -den vazgeçmek.
捐躯 juānqū (动) Canını feda etmek, 

canından vazgeçmek.
捐税 juānshuì (名) Toplanan vergi ve 

malların genel adı.
捐献 juānxiàn (动) (Kuruma) Bağış-

lamak, hibe etmek, sunmak. 
捐赠 juānzèng (动) (Hediye olarak) 

Bağışlamak, hibe etmek, sun-
mak, hediye etmek.

捐助 juānzhù (动) (Maddi ya da para-
sal yardım) Teklif etmek, bağış-
lamak, hibe etmek.

镌镌 juān (动) Kazımak, oymak.
镌刻 juānkè (动) (书) Oymak.

卷卷 juǎn i (动)  Katlamak, dola-
mak.  Üstünden süpürmek, 
toplamak, sürüklemek, götür-
mek. ii (名) Silindirik kütle, ma-
kara, silindir, rulo, tomar. iii (量) 

Silindir, rulo, makara.
 Bakınız juàn 

卷入 juǎnrù (动) İçine girmek, dahil 
olmak, bir şeye sokulmak.

卷逃 juǎntáo (动) Değerli şeylerle or-
tadan kaybolmak.

卷土重来 juǎntǔ chónglái Bir kayıp 

ya da mağlubiyetten sonra yeni-
den toparlanarak daha güçlü bir 

şekilde başlamak.
卷烟 juǎnyān (名)  Sarma sigara. 

 Puro.

眷眷 juàn
眷恋 juànliàn (动) Bir yere ya da insa-

na duygusal olarak bağlı olmak.
眷念 juànniàn (动) (Bir yeri ya da 

insanı) Özlemek, hasretle hatır-
lamak, sevgiyle yad etmek.

眷属 juànshǔ (名) Aile bağları.

卷卷 juàn i (名)  Kitap.  Cilt.  

Sınav kağıdı, sınav kitapçığı.  

Dosya. 
 Bakınız juǎn
卷子 juànzi (名) Sınav kağıdı.
卷宗 juànzōng (名)  Klasör, dizin. 

 Dosya.

圈圈 juàn (名) Ağıl, ahır, kümes, 
sürü. 

 Bakınız juān, quān 
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倦倦 juàn (形) Yorgun, bitmiş, tü-
kenmiş, yorucu, bitkin, bıkkın, 
bıkmış, bezmiş.

绢绢 juàn (名) İnce ve dayanıklı. 

隽隽 juàn
隽永 juànyǒng (形) (书) Anlamlı, 

manalı. 

撅撅 juē (动)  (Uzun ve ensiz bir 

şeyi) Dik durmak, dikilmek, yü-
zünü asmak, dudak kıvırmak. 
~嘴 Dudaklarını büzmek.  <口

> Kırmak, kopartmak.

角角 jué i (名)  Rol, görev, karakter. 
主~ Ana rol, ana karakter.  (Ge-
leneksel Çin tiyatrosu) Rol çeşi-
di.  Aktör ya da aktris. ii (动) 

Güreşmek, çarpışmak, çekişmek, 
müsabakaya girmek. 

 Bakınız jiǎo 

角斗 juédòu (动) Dövüşmek, karşı-
laşmak.

角力 juélì (动) Güç tecrübesi yapmak, 
güreşmek.

角色 juésè (名) Rol, görev.
角逐 juézhú (动) Çarpışmak, müsaba-

kaya girmek, rekabete girmek.

觉觉 jué i (动)  Hissetmek.  Uyan-
mak, kendine gelmek.  Farkına 

varmak, haberdar olmak, her şe-
yin farkına varmak. ii (名) His, 
duygu, duyu. 

 Bakınız jiào 

觉察 juéchá (动) Algılamak, ortaya 

çıkarmak, farkına varmak, ha-
berdar olmak, görmek.

觉得 juéde (动)  Fikrinde olmak.  

Hissetmek.
觉悟 juéwù i (名)  Bilinçlilik, far-

kında olma, haberdar olma, an-
layış, anlama, kavrama. ii (动) 

Anlamak, anlıyor hale gelmek, 
farkında olmak, haberdar olmak, 
haberdar hale gelmek.

觉醒 juéxǐng (动) Uyanmak, farkına 

varmak, uyandırmak.

厥厥 jué (动) (Hastalık) Bayılmak, 
bilincini kaybetmek, baygınlık 

geçirmek, nöbet geçirmek. 

蹶蹶 jué (动)  Düşmek.  Aksama-
dan dolayı sıkıntı çekmek.

攫攫 jué (动) Ele geçirmek, kapmak, 
kavramak.

攫取 juéqǔ (动) Ele geçirmek, zorla 

gasp etmek.

爵爵 jué (名)  Soyluluk derecesi, 
asalet, asilzadelik.  Antik üç 

bacaklı ve döngü kollu şarap ka-
zanı.

爵士 juéshì (名) Şövalye.
爵士乐 juéshìyuè (名) Caz müziği.
爵位 juéwèi (名) Asalet ya da soylu-

luk derecesi.

嚼嚼 jué (动) Çiğnemek.
 Bakınız jiáo

谲谲 jué (动) Dolandırmak, aldatmak, 
kandırmak, kazıklamak, hile 

yapmak.

决决 jué i (动)  Karar vermek, sap-
tamak, tespit etmek.  İdam 

etmek.  (Sent, bent vs.) Kı-
rılmak, patlamak, yarılmak. ii 
(副) (Negatif kelimeden önce 

kullanılır.) Kesinlikle, elbette, 
muhakkak, her türlü durumda, 
her türlü şart altında. ~不放弃 

Kesinlikle vazgeçmemek, kesin-
likle terk etmemek.

决策 juécè i (动) Stratejik karar ver-
mek, plan yapmak. ii (名) Politik 

karar, stratejik önemi olan karar.
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决定 juédìng i (动) Karar vermek, 
çözmek, kesin karar vermek, ta-
sarlamak, karara varmak. ii (名) 

Karar, kesin karar. 
决断 juéduàn i (动) Bir karar vermek, 

bir karar almak. ii (名) Çözüm, 
kesinlik, kararlılık, karar. 

决计 juéjì i (动) Karar vermek, karar 

vermiş olmak, - ı aklına koymak. 
ii (副) Kesinlikle, muhakkak, 
tabii ki. 

决裂 juéliè (动) İle bağını koparmak, 
ile ilişkisini kesmek, bozuşmak, 
-den ayrılmak, kopma, kırılma, 
kesilme.

决然 juérán (副) (书)  Kararlı ola-
rak, kararlılık içinde, azimle, 
karar vermiş bir şekilde.  Ke-
sinlikle, sorgusuz, şüphesiz, su 

götürmez.
决赛 juésài (名) Final. 半~ Yarı final. 
决胜 juéshèng (动) Savaş konusunu 

belirlemek.
决死 juésǐ (形) Ölüm kalım.
决算 juésuàn (名) Nihai hesap, son 

hesap, gider ve gelirin nihai he-
sabı.

决心 juéxīn (名) Azim, kararlılık, be-
lirleme, karar, hüküm. 

决议 juéyì (名) Karar vermek, -ı ak-
lına koymak. 通过~ Bir kararı 
benimsemek, bir sonuca onay 

vermek.
决战 juézhàn (名) (Mücadele) Kesin 

sonuca ulaştıran savaş, her iki 
tarafın ana güçlerini kullanıp sa-
vaşı sonuçlandırmak için yapılan 

son mücadele.

诀诀 jué i (名)  Kafiyeli formül.  

Hüner, ustalık, marifet, beceri, 
ticaret hüneri, ticaret hileleri. ii 

(动) Veda etmek, ayrılmak. ~别 

Vedalaşmak, ayrılmak. 
诀窍 juéqiào (名) Oyun, hile, hüner, 

başarı anahtarı, ticaret hüneri, 
ticaret hilesi.

抉抉 jué (动) (书) Seçmek, ayırmak, 
ayırt etmek.

抉择 juézé (动) (书) Seçmek, ayır-
mak, uygun görmek, yeğlemek, 
istemek.

掘掘 jué (动) Kazmak, kazı yapmak. 
~井 Kuyu kazmak.

崛崛 jué (书) Birdenbire yükselmek, 
birdenbire ayağa kalkmak.

崛起 juéqǐ (动)  (Dağ vs.) Aniden 

yükselmek, birdenbire ufukta 

belirmek.  Güçlenmek, yüksel-
mek, ilerlemek, kalkınmak.

倔倔 jué 

 Bakınız juè
倔强 juéjiàng (形) İnatçı, dik başlı, 

kararlı, boyun eğmez, kararın-
dan dönmez, azimli, kararlı.

绝绝 jué i (动)  Kesmek, ayırmak, 
koparmak, parçalamak, kesip 

ayırmak.  Bitmek, tükenmek, 
kalmamak. ii (形)  Umutsuz, 
çaresizliğe kapılmış, ümitsiz, 
yararsız, boşuna, işe yaramaz. 
~症 Umutsuz hastalık, tedavisi 
olmayan hastalık.  Benzersiz, 
eşsiz, muhteşem, ihtişam, enfes, 
fevkalade, mükemmel, harika, 
emsalsiz, rakipsiz.  Kaçacak 

herhangi bir yer bırakmamak, 
tolerans göstermemek, müsa-
maha etmemek. iii (副)  Aşırı 
derecede, son derecede, aşırı, 
çok.  (Olumsuz bir kelimeden 

önce kullanılır.) Kesinlikle, mut-
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lak, tümüyle, tamamen, her türlü 

koşulda.
绝版 juébǎn (动) Artık basılmamak, 

basımı durdurulmak.
绝笔 juébǐ (名) Yazarın ölümünden 

önce yazılmış mısra ya da ma-
kale, ressamın ölümünden önce 

tamamlanmış resim ya da tablo.
绝壁 juébì (名) Uçurum, kayalık, yar, 

falez, yalıyar.
绝代 juédài (形) (书) Emsalsiz, eş-

siz, emsalleri arasında benzersiz 

olan.
绝倒 juédǎo (动) (书) Kahkaha at-

mak, gülmekten yarılmak. 
绝顶 juédǐng i (副) Tamamen, aşırı 

derecede, son derece. ii (名) Da-
ğın zirvesi, doruk, tepe. 

绝对 juéduì (形)  Tamamen, kesin-
likle, bütünüyle, çok, kesinlikle, 
tümüyle.  Tamamen, tümüyle, 
kesinlikle. 

绝后 juéhòu  Nesil tükenmesi, so-
yun tükenmesi.  Yeryüzünden 

silinmek, bir daha görülmemek.
绝迹 juéjì (动) Kaybolmak, yok olmak, 

gözden kaybolmak, ortadan kay-
bolmak, kayıplara karışmak, or-
tadan yok olmak.

绝句 juéjù (名) Her bir mısrası yedi ya 

da beş karakterden oluşan kalın 

ses perdeli ve ritim örgülü şiir.
绝口 juékǒu  (Sadece olumsuzluk 

eki不’dan sonra kullanılır.) Ko-
nuşmayı kes.  Birinin ağzını 
kapatması, çenesini kapatmak. 

绝路 juélù (名) Çıkmaz sokak, çık-
maz, açmaz, kördüğüm.

绝伦 juélún (形) Eşsiz, emsalsiz, üs-
tün, rakipsiz.

绝密 juémì (形) Çok gizli, birinci de-
receden gizli.

绝妙 juémiào (形) Son derece zeki, 
üstün zekâlı, çok becerikli, ma-
haretli, usta, mahir, mükemmel, 
şahane, son derece hayret verici.

绝情 juéqíng (形) Kalpsiz, vicdansız, 
merhametsiz, duygusuz, acıma-
sız.

绝然 juérán (副) Tamamen, tümüyle, 
tamamıyla, kesinlikle.

绝色 juésè (形) Müthiş güzel, son 

derece alımlı, fazlasıyla çekici, 
eşsiz güzellik.

绝食 juéshí (动) Açlık grevi yapmak, 
yemeyi kesmek.

绝望 juéwàng (动) Umudunu kes-
mek, -den ümidini kesmek, ümi-
dini yitirmek. 

绝无仅有 juéwú-jǐnyǒu Eşsiz, türü-
nün tek örneği.

绝缘 juéyuán (名) Yalıtım, izolasyon.
绝招 juézhāo (名)  Eşsiz kabiliyet, 

emsalsiz hüner.  Beklenmedik 

becerikli hareket.
绝种 juézhǒng (动) (Hayvanlar için 

söylenir.) Soyu tükenmek, nesli 
tükenmek.

倔倔 juè (形) Huysuz, sert, sevimsiz. 
katı, hırçın, kaba, haşin, aksi, 
kavgacı.

 Bakınız jué

均均 jūn i (形) Eşit, çift, aynı. ii (副) 

Ayrım yapmaksızın, hepsi, istis-
nasız. 

均等 jūnděng (形) Eşit, tarafsız, yan-
sız, doğru, dürüst, adil.

均分 jūnfēn (动) Eşit şekilde bölmek, 
eşit şekilde paylaştırmak.

均衡 jūnhéng (形) Dengeli, dengelen-
miş, aklı başında, orantılı, uy-
gun, uyumlu, ahenkli, denk.

均势 jūnshì (名) Güç dengesi, kuvvet 
muvazenesi.
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均匀 jūnyún (形) Eşit, aynı, eşit dağı-
tılmış.

钧钧 jūn  Antik ağırlık birimi. (30 

jine yani 15 kiloya eşit)  Siz, 
sizler.

菌菌 jūn (名)  Mantar, mantar tü-
ründen bitki.  Bakteri. 

 Bakınız jùn

军军 jūn (名)  Silahlı kuvvetler, 
ordu, kıta, birlik, askerler.  

Ordu.
军备 jūnbèi (名) Silahlanma, silahlan-

dırma, silahlar, teçhizat, askeri 
güç.

军队 jūnduì (名) Silahlı kuvvetler, 
ordu, askeri birlikler.

军阀 jūnfá (名) Savaş lordu, kendine 

ait ordusu olan kişi.
军法 jūnfǎ (名) Askeri ceza kanunu, 

askeri hukuk.
军费 jūnfèi (名) Askeri harcamalar, 

ordu giderleri.
军服 jūnfú (名) Askeri üniforma.
军工 jūngōng (名)  Savaş sanayii, 

savaş endüstrisi.  Askeri proje. 
军官 jūnguān (名) Subay.
军火 jūnhuǒ (名) Mühimmat ve silah-

lar, cephane, savaş gereçleri.
军机 jūnjī (名)  Askeri plan.  As-

keriyeye ait gizli belge ya da olay, 
ordu sırrı.

军纪 jūnjì (名) Askeri disiplin.
军舰 jūnjiàn (名) Savaş gemisi, donan-

ma gemisi.
军旗 jūnqí (名) Sancak, ordu bayrağı, 

donanma bayrağı.
军情 jūnqíng (名) Askeri (ya da savaş) 

durumu.
军区 jūnqū (名) Askeri bölge, askeri 

alan, bilge komutanlığı. 

军人 jūnrén (名) Asker, ordu mensu-
bu, orduda görevli kişi.

军师 jūnshī (名)  Antik Çin de stra-
teji uzmanı.  Danışman.

军事 jūnshì (名) Ordu meselesi, askeri 
mesele, askeri olay, askeri sorun. 
~基地 Askeri üs. ~演戏 Askeri 
tatbikat. 

军属 jūnshǔ (名) Asker ailesi.
军衔 jūnxián (名) Askeri rütbe.
军械 jūnxiè (名) Ordu donatım malze-

mesi, savaş gereçleri, harp gücü, 
teçhizat, silahlanma.

军心 jūnxīn (名) Askeri moral. 
军需 jūnxū (名)  Askeri ikmal mad-

deleri.  Levazım subayı, karar-
gah levazım subayı.

军医 jūnyī (名) Tabip subay, doktor 

subay.
军营 jūnyíng (名) Askeri kışla, bara-

ka.
军章 jūnzhǎng (名) Orgeneral.
军种 jūnzhǒng (名) (Askeri) Hiz-

metler. 
军装 jūnzhuāng (名) (Ordu) Askeri 

üniforma.

龟龟 jūn
 Bakınız guī
龟裂 jūnliè (动)  (Kurumuş, kav-

rulmuş yerin ya da toprağın) 

Çatlaklarla dolu olmak.  (Deri) 

Çatlak, yarık.

君君 jūn (名)  Kral, hükümdar, 
kesin hükmedici.  Beyefendi, 
centilmen, bey, bay. 

君权 jūnquán (名) Mutlak hakim 

güç, egemen güç.
君主 jūnzhǔ (名) Kral, hükümdar, 

özerk. ~专制 Mutlak monarşi, 
monarşik sistem.
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君子 jūnzǐ (名) Asil bir kişiliğe sahip 

beyefendi, beyefendi.

菌菌 jùn (名) Mantar.
 Bakınız jūn

浚浚 jùn (动) Taramak, temizlemek, 
derinleştirmek, kazmak.

竣竣 jùn (动) Bitirmek, tamamlamak, 
tam hale getirmek.

峻峻 jùn (形)  (Dağlar için) Yüksek. 
 Sert, haşin, merhametsiz, şid-

detli, amansız.

峻峭 jùnqiào (形) Yüksek ve sarp. 

骏骏 jùn
骏马 jùnmǎ (名) Küheylan, savaş atı.

俊俊 jùn (形)  Yakışıklı.  Üstün 

meziyetli kişi.
俊杰 jùnjié (名) Üstün özellikli kişi, 

kahraman.
俊美 jùnměi (形) Güzel, yakışıklı.
俊俏 jùnqiào (形) Hoş ve çekici.
俊秀 jùnxiù (形) Güzel, sevimli, hoş, 

çekici, zarif güzelli.
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咖咖 kā
咖啡 kāfēi (名) Kahve.

喀喀 kā (象) İstifra ederken çıkan ses, 
kusma sesi.

喀嚓 kāchā (象) Çatırtı sesi, kırılma 

esnasındaki ses.
 Bakınız gā

卡卡 kǎ i (卡路里) Kalori. ii (卡片) 

Kart.
 Bakınız qiǎ
卡车 kǎchē (名) Kamyon, taşıma 

aracı.
卡片 kǎpiàn (名) Kart.
卡通 kǎtōng (名) Çizgi film.

咯咯 kǎ (动) (Balgam vs.) Öksürerek 

çıkarmak. 

开开 kāi (动)  Açmak.  Araziyi 
ıslah etmek, acımak, kazımak, 
kavuşturmak.  (Çiçek vs.) 

Açmak.  (Yasak, kısıtlama) 

Kaldırmak, iptal etmek.  (Te-
levizyon) Çalıştırmak, başlamak, 
açmak.  (Kitle, grup) Yola 

çıkmak, başlamak, taşımak.  

Kurmak, işletmek, açmak.  

Başlamak.  (Toplantı, organi-
zasyon, müsabaka) Düzenlemek. 
10  (Çek, reçete) Yazmak, liste-

lemek. 11  (Ücret) Ödemek. 12  

(Su) Kaynamak. 13  Fiilden sonra 

kullanılır, eylemin arttığını, ya-
yıldığını, geliştiğini belirtir.

开开 kāi  (Fiilden sonra kullanılır 

ayrılmayı, birbirinden uzaklaş-
mayı belirtir.)  (Fiilden sonra 

kullanılarak kapasiteyi belirtir.)
开拔 kāibá (动) (Ordu) Hareket etme, 

yola çıkma, yola koyulmak. 
开办 kāibàn (动) (Okul, hastane, 

market) Açmak, kurmak, hiz-
mete başlamak. 

开本 kāiběn (名) Format, biçim, kitap 

ebadı.
开采 kāicǎi (动) (Maden) Çıkarmak. 
开场 kāichǎng (动) Başlamak.
开车 kāichē (动)  Araba, tren kul-

lanmak.  Makineyi çalıştırmak, 
hareket haline getirmek.

开除 kāichú (动) (Okuldan) Atmak, 
kovmak. 

开创 kāichuàng (动) Kurmaya, oluş-
turmaya başlama, başlatmak.

开刀 kāidāo (动)  (口) Gerçekleş-
tirmek, öpere etmek, yapmak. 

 İlk adımı atmak, ilk hamleyi 
yapmak.
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开导 kāidǎo (动) Yolunu açmak, ay-
dınlatmak, başlatmak.

开动 kāidòng (动) Çalıştırmak, hare-
kete geçirmek, hareket ettirmek.

开端 kāiduān (名) Başlangıç.
开发 kāifā(动) (Kaynakları) Geliş-

mek, geliştirmek, gelişime açıl-
mak, sömürmek kendi çıkarları 
için kullanma, kullanıma geçir-
mek.

开放 kāifàng (动)  (Çiçek) Açmak. 
 Trafiğe açmak, genel kulla-

nıma açmak.  Umuma, halka 

açmak.
开赴 kāifù (动) (Askeri terim) Bir yere 

doğru hareket etmek, -e doğru 

ilerlemek.
开工 kāigōng (动) Üretmeye, imal 

etmeye başlamak.
开关 kāiguān (名) Açma kapama tu-

şu,elektrik düğmesi.
开国 kāiguó (动) Yeni ülke kurmak, 

eskiden yeni hanedanlık kur-
mak.

开航 kāiháng (动)  Deniz trafiğine 

açmak, seyre başlamak.  Yel-
ken açmak.

开户 kāihù (动) Hesap açmak.
开花 kāihuā (动) Çiçek açmak, çiçek 

vermek.
开化 kāihuà (动)  İlkel yaşamdan 

medeniyete geçmek.  Erimek, 
çözülmek.

开会 kāihuì (动) Toplantı düzenle-
mek, parti düzenlemek.

开火 kāihuǒ (动) Ateş açmak.
开戒 kāijiè (动) Yasağı kaldırmak, en-

gelleri kaldırmak, izin vermek.
开卷 kāijuàn (动) Kitap açmak, oku-

mak.
开垦 kāikěn (动) Toprağı işlemek, ta-

rıma açmak.

开口 kāikǒu (动)  Konuşmaya başla-
mak, ağzını açmak.  Bilemek.

开阔 kāikuò i (形)  Açık, geniş.  

Hoşgörülü, müsamahakâr. ii (动) 

Genişletmek.
开朗 kāilǎng (形) Açık ve net.
开列 kāiliè (动) (Liste) Hazırlamak, 

düzenlemek, listelemek.
开绿灯 kāi lǜdēng (Olaya) Yeşil ışık 

yakmak, müsaade etmek, izin 

vermek.
开门见山 kāimén jiànshān Direk 

olarak niyetini belirtmek, hemen 

konuya girmek.
开明 kāimíng (形) Aydın, bilgili.
开幕 kāimù (动)  Perde açılmak.  

Başlamak, açmak, törenle açıl-
mak.

开辟 kāipì (动) Başlamak, yol açmak, 
geçit açmak, tayin etmek.

开枪 kāiqiāng (动) Ateş açmak, kur-
şun sıkmak.

开腔 kāiqiāng (动) Konuşmaya baş-
lamak, ağzını açmak.

开窍 kāiqiào (动) Açıklığa kavuş-
mak, anlamaya başlamak, kavra-
maya başlamak.

开设 kāishè (动)  (Fabrika, market) 

Açmak.  Sunmak, takdim et-
mek, vermek, sağlamak.

开始 kāishǐ (动) Başlamak. (名) Baş-
langıç.

开释 kāishì (动) Serbest bırakmak, öz-
gür bırakmak.

开水 kāishuǐ (名)  Kaynar su.  

Kaynayan su.
开庭 kāitíng (动) Mahkemede oturu-

mu açmak.
开通 kāitong (形) Açık fikirli, liberal.
开头 kāitóu (名) Başlangıç, baştan.
开脱 kāituō (动) Temize çıkmak, be-

raat ettirmek.
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开拓 kāituò (动) -e açmak, başlat-
mak.

开外 kāiwài (助) Üzerinde, -den faz-
la.

开玩笑 kāi wánxiào  Şaka yapmak. 
 Şakaya getirmek, şakaya gel-

mek.
开往 kāiwǎng (动) -e doğru hareket 

etmek, istikametinde gitmek.
开胃 kāiwèi (动) İştah açmak, yemek 

yeme isteğini uyarmak.
开小差 kāi xiǎochāi  (Askerden) 

Firar etmek, kaçmak, işten kaç-
mak.  Kendini vermek, dikka-
tini toplayıp dinlemek.

开销 kāixiao (名) Masraflar.
开心 kāixīn (动)  Mutlu olmak, çok 

sevinmek.  Başkasıyla alay 

ederek eğlenmek.
开业 kāiyè (动)  (Market) Dükkan 

açmak, hizmete girmek.  (Dok-
tor, avukat) Hizmete başlamak. 

开源节流 kāiyuán jiéliú Giderleri 
azaltıp gelirleri artırmak, üretimi 
arttırıp giderleri azaltmak.

开展 kāizhǎn i (动) Geliştirmek, geliş-
mek, açılmak, yayılmak. ii (形) 

(Siyasi) Açık fikirli, ileri görüşlü 

yenilikçi. 
开张 kāizhāng (动)  Ticaret yap-

maya başlamak, iş yapmaya 

başlamak.  Satışta ilk siftahı 
yapmak.

开支 kāizhī i (动) (Masrafları) Öde-
mek. ii (名) Harcamalar, mas-
raflar.

开宗明义 kāizōng-míngyì İşi ve ana 

temayı en başından temiz bir şe-
kilde yapmak.

揩揩 kāi (动) Silmek, temizlemek, sü-
pürmek.

慨慨 kǎi (形)  Dargın, kızgın, hü-
zünlü.  Bolca, cömertçe.

慨然 kǎirán (副)  Derin derin.  

Cömertçe.

凯凯 kǎi i (名) Zafer şarkıları. ii (形) 

Muzaffer, galip.
凯歌 kǎigē (名) Zafer şarkısı.
凯旋 kǎixuán (动) Zaferle dönmek.

楷楷 kǎi (名)  Model, örnek, norm. 
 (Çin hat sanatında) Yazı stili.

楷模 kǎimó (名) Model, örnek.
楷书 kǎishū (名) (Çin hat sanatında) 

Düz yazı stili.

铠铠 kǎi
铠甲 kǎijiǎ Savaşlarda giyilen zırh.

堪堪 kān (动)  -e bilmek, yapabil-
mek.  Katlanma, tahammül 
etmek, dayanmak.

戡戡 kān (动) (İsyan) Bastırmak, dur-
durmak.

勘勘 kān (动) Parçayı okuyup düzelt-
mek, gözden geçirmek.

勘测 kāncè (动) Keşif ve incelemede 

bulunmak.
勘察 kānchá (名)  Keşif.  Araş-

tırma.
勘探 kāntàn (动) Araştırmak, keşif 

etmek.
勘误 kānwù (动) Yazıdaki yanlışları 

düzeltmek.

刊刊 kān i (名) Yayın, yayım, periyo-
dik yayınlanan yayınlar. ii (动) 

 Yayınlamak, yayımlamak, 
basmak.  Düzeltmek veya sil-
mek.

刊登 kāndēng (动) Mecmuada ya-
yınlamak, gazetede çıkarmak.

刊物 kānwù (名) Yayım, süreli yayın-
lar, gazete vs.
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刊载 kānzǎi (动) Mecmuada yayım-
lamak.

龛龛 kān (名) Türbe, mabet.

看看 kān (动)  -i gözetmek, -ile il-
gilenmek, -e bakmak.  Nezaret 
altında tutmak.

 Bakınız kàn
看管 kānguǎn (动)  -e dikkat et-

mek, -e bakmak.  Korumak, 
nöbet tutmak. 

看护 kānhù i (动) (Hastaya, bebeğe) 

Bakmak, hizmet etmek. ii (名) 

Hemşire. 
看家 kānjiā (动) Eve göz kulak ol-

mak.
看家本领 kānjiāběnlǐng Birisinin özel 

yeteneği.
看守 kānshǒu i (动) Korumak, nöbet 

tutmak. ii (名) Gardiyan.
看押 kānyā (动) Göz altına almak.

槛槛 kǎn (名) Kapı eşiği.

侃侃 kǎn
侃大山 kǎndàshān <口> Havadan 

sudan konuşmak.
侃侃而谈 kǎnkǎn ér tán Ateşli ve 

şiddetli konuşmak.

坎 坎 kǎn (名) Sırt, kabartı, eşik.
坎肩儿 kǎnjiānr (名) Kolsuz ceket, 

pelerin.
坎坷 kǎnkě (形)  Engebeli, pürüzlü. 

 (书) Engellerle dolu, zorluk-
larla dolu.

砍砍 kǎn (动) Kesmek, doğramak, 
baltalamak.

砍伐 kǎnfá (动) (Ağaç) Balta veya 

testere ile kesmek. 

瞰瞰 kàn (动) Yüksek bir yerden aşağı 
bakmak.

看看 kàn (动)  Bakmak, görmek, 
izlemek. ~电视 Televizyona bak-
mak.  Okumak. ~文章 Makale 

okumak.  -in hakkında düşün-
mek.  Bakmak, olarak görmek. 

 (Hastayı, hastalığı) Tedavi 
etmek. ~病 Tedavi etmek.  -e 

bakmak, gözetmek, göz kulak 

olmak. ~孩子 Çocuğa bakmak. 
 -e uğramak, ziyaret etmek, 

görünmek. ~朋友 Arkadaşını zi-
yaret etmek.  Bağlı olmak.  

Tekrarlanan fiillerden sonra kul-
lanılırak “Birisinin denemesine 

izin verme” manasına gelir.
 Bakınız kān
看扁 kànbiǎn (动) Birisine gerekti-

ğinden hak ettiğinden az değer 

vermek, küçük görmek.
看病 kànbìng (动)  Hastayı tedavi 

etmek.  Doktora görünmek, 
muayene olmak.

看不惯 kànbuguàn Görmeye bile ta-
hammül edememek, görmek bile 

istememek.
看不起 kànbuqǐ Hor görmek, kü-

çümsemek.
看成 kànchéng (动) Saymak, san-

mak, zannetmek, -e olarak gör-
mek.

看出 kànchū (动) (Ne olduğunu) Kes-
tirmek, çıkarmak fark etmek.

看穿 kànchuān (动) Aklından geçeni 
okumak, içini dışını görmek.

看待 kàndài (动) Davranmak, mua-
mele etmek.

看到 kàndào (动) Görmek, gözüne 

ilişmek, birden fark etmek.
看得起 kàndeqǐ Değer vermek, 

önemsemek.
看法 kànfǎ (名) Bakış açısı, görüş, 

fakir, düşünce.
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看惯 kànguàn (动) Aşina olmak, 
alışmak.

看见 kànjiàn (动) Görmek, gözüne 

ilişmek.
看来 kànlái (动) Görünüşe göre, gör-

düğüm kadarıyla.
看破 kànpò (动) Olayların arka pla-

nını görmek, fark etmek, içini 
dışını görmek.

看齐 kànqí (动)  (Askeri terim) 

Hizaya geçmek.  Ayak uydur-
mak, yetişmek.

看轻 kànqīng (动) Önem vermemek, 
hafife almak.

看透 kàntòu (动)  Tamamen anla-
mak, tamamen tanımak.  Çok 

net bir şekilde tamamen görmek.
看望 kànwàng (动) Uğramak, ziyaret 

etmek.
看着办 kànzhebàn (Söz söyleyen ki-

şinin karşısındakine inancını ve 

güvencini belirterek söz konusu 

meseleyi bildiği gibi halletmek 

manasına gelir.)
看中 kànzhòng (动) Beğenmek, ho-

şuna gitmek, gözüne girmek.
看重 kànzhòng (动) Çok değer ver-

mek, önemsemek, önemli gör-
mek.

康康 kāng (形) Sağlıklı.
康复 kāngfù (动) İyileşmek, eski sağ-

lığına kavuşmak.
康乐 kānglè (名) Refah, iyilik, mut-

luluk.
康庄大道 kāngzhuāng dàdào Ge-

niş yol.

慷慷 kāng
慷慨 kāngkǎi (形)  Şiddetli, hara-

retli.  Cömert, eli açık, açık 

fikirli.

慷慨就义 kāngkǎi jiùyì Kahramanca 

ölmek, ölümü kahramanca kar-
şılamak.

糠糠 kāng (名) Tahıl kabuğu, kepek, 
dış kabuk.

扛扛 káng (动) Omuzda taşımak, 
omuzlamak, iki elle taşımak.

亢亢 kàng (形) Mağrur, küstah, ken-
dini beğenmiş.

炕炕 kàng i (名) Çinin soğuk bölge-
lerinde kullanılan alttan odun 

yakılarak ısıtılan yatak. ii (动) 

Ateşin sıcaklığıyla pişirmek veya 

kurutmak.

抗抗 kàng (动)  Karşı koymak, 
mücadele etmek, dövüşmek,da-
yanmak.  Reddetmek, meydan 

okumak.  Denk olmak, eşit ol-
mak.

抗辩 kàngbiàn i (动) Eleştirileri ka-
bul etmemek, suçlamaları kabul 
etmemek kendini savunmak. ii 
(名) Davada yapılan itiraz.

抗旱 kànghàn (动) Kuraklıkla müca-
dele etmek.

抗衡 kànghéng (动) Dengiyle müca-
dele etmek, eşit olarak mücadele 

etmek.
抗洪 kànghóng (动) Sel ile mücadele 

etmek.
抗击 kàngjī (动) -e direnmek, -e da-

yanmak, e- karşı durmak.
抗拒 kàngjù (动) Reddetmek, karşı 

koymak, meydan okumak.
抗菌素 kàngjūnsù (名) Antibiyotik.
抗日战争 Kàng Rì zhànzhēng Japon-

lara karşı yapılan direniş savaşı.
抗体 kàngtǐ (名) Antikor.
抗议 kàngyì (动) Protesto etmek, kar-

şı çıkmak.
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伉伉 kàng
伉俪 kànglì (名) <书> Evli çift, karı 

koca.

考考 kǎo (动)  Sınava girmek, teste 

girmek, sınav olmak.  Kontrol 
etmek, teftiş etmek, denetlemek. 

 Araştırmak, öğrenmek.
考查 kǎochá (动) İncelemek, tetkik 

etmek.
考察 kǎochá (动)  Teftiş etmek, 

araştırmak, yerinde araştırma 

yapmak.  Gözlemlemek.
考订 kǎodìng (动) İnceleyip tetkik 

edip düzeltmek.
考古 kǎogǔ i (动) Arkeolojik çalışma 

yapmak, kazı yapmak. ii (名) 

Arkeoloji.
考核 kǎohé (动) (Birisinin becerisini) 

İncelemek, kontrol etmek, değer 

biçmek. 
考究 kǎojiu i (动)  Araştırmak, in-

celeme yapmak, gözlemlemek.  

Bir şey hakkında titiz olmak. ii 
(形) Güzel, hoş.

考据 kǎojù (名) Araştırma, metinsel 
araştırma, kritik.

考虑 kǎolǜ (动) Derin düşünmek, 
kapsamlı düşünmek, iyice dü-
şünmek.

考勤 kǎoqín 动) İş veya okul devam-
sızlığını kontrol etmek.

考生 kǎoshēng (名) Sınav adayı.
考试 kǎoshì (名) Sınav, test.
考验 kǎoyàn (名) Deneme, tecrübe, 

test.
考证 kǎozhèng (名) Belgelere daya-

narak yapılan ispat, araştırma.

烤烤 kǎo (动) Fırında pişirmek, ateşte 

kızartmak.
烤炉 kǎolú (名) Fırın.

拷拷 kǎo (动) Dövmek, vurmak, iş-
kence yapmak.

拷贝 kǎobèi (名) Kopya.
拷打 kǎodǎ (动) Vurmak, dövmek, 

işkence yapmak, konuşturmak.
拷问 kǎowèn (动) İşkenceli sorguya 

çekmek.

铐铐 kào i (名) Kelepçe. ii (动) Kelep-
çelemek.

靠靠 kào (动)  Yaslanmak, dayan-
mak.  Yaklaşmak, yanaşmak. 

 Yanında olmak, yakınında 

olmak.  –e bel bağlamak, -e 

güvenmek, eline bakmak.  Gü-
venmek, itimat etmek.

靠岸 kào¸àn (动) Kıyıya yanaşmak, 
kıyıya çekmek.

靠边 kàobiān (动) Kenara çekmek, 
kenara yanaşmak.

靠不住 kàobuzhù Güvenilmez, dö-
nek, sırt verilmez.

靠得住 kàodezhù Güvenilir, sağlam.
靠拢 kàolǒng (动) Yaklaşmak, yakın-

laşmak.
靠山 kàoshān (名) Hami, koruyucu, 

destekçi, arka.

犒犒 kào (动) Yiyecek veya içecekle 

ödüllendirmek.

科科 kē i (名)  Akademik branş, 
alan, meslekle ilgili çalışma.  

İdari birimin bölümleri. ii (动) 

Hükme bağlamak, mahkeme ka-
rarı vermek.

科班 kēbān (名) Düzenli profesyonel 
eğitim, talim.

科幻 kēhuàn (名) Bilim kurgu.
科技 kējì (名) Bilim ve teknoloji.
科教片 kējiàopiàn (名) Bilimsel eği-

tici film.
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科举 kējǔ (名) Çin’de yüzlerce yıl de-
vam etmiş olan devlet elemanla-
rının seçildiği sınav.

科目 kēmù (名) Bölüm, branş.
科室 kēshì (名) İdari ofis, teknik ofis.
科学 kēxué (名) Bilim, ilim.
科学院 kēxuéyuàn (名) Bilim akade-

misi, araştırma merkezi.
科研 kēyán (名) Bilimsel araştırma,a-

kademik araştırma.
科长 kēzhǎng (名) Bölüm başkanı, 

müdür, başkan.

磕磕 kē (动)  Hafifçe vurmak, sert 
bir şeye çarpmak.  Tahrip et-
mek.

磕碰 kēpèng (动) Çarpmak, çarpış-
mak.

磕头 kētóu (动) (İnsanlara) Saygıdan 

veya korkudan dolayı secdeye 

gitme.

瞌瞌 kē
瞌睡 kēshuì (形) Uykulu, uyuşuk. 

苛苛 kē (形) Şiddetli, sert, ağır.
苛捐杂税 kējuān-záshuì Aşırı vergi, 

fahiş vergi.
苛刻 kēkè (形) Zahmetli, meşakkatli, 

külfetli, eziyetli.
苛求 kēqiú (动) Yerine getirmesi zor 

taleplerde bulunmak.

窠窠 kē (名) Yuva, delik.

棵棵 kē (量) (Bitkiler, ağaçlar için kul-
lanılır.) Tane. 

颗颗 kē (量) (Küre biçimindeki şeyler 

için) Tane. 
颗粒 kēlì (名)  (İnci, nohut gibi) 

Küçük yuvarlağımsı maddeler 

tanecik, tablet.  Tahıl, tane, 
zerre, tohum.

咳咳 ké (动) Öksürmek. 
 Bakınız hāi

壳壳 ké (名) Kabuk. 
 Bakınız qiào

渴渴 kě i (形) Susamış. ii (副) Hasret-
le, özlemle.

渴望 kěwàng (动) -e can atmak, -e 

susamak, özlemini duymak.

可可 kě i (动)  Onaylamak, uygun 

bulmak.  –e bilmek.  –e değ-
mek. ii (副) Söylenmek istenen 

şeyi vurgulamada kullanılır. 你
~别忘了给我写信 Bana mektup 

yazmayı sakın unutma. 
 Bakınız kè
可爱 kě ài (形) Sevimli, hoş.
可悲 kěbēi (形) İçler acısı, acınacak, 

ağlanacak.
可鄙 kěbǐ (形) Alçak, rezil, aşağılık.
可变 kěbiàn (形) Değişken, değişe-

bilir.
可耻 kěchǐ (形) Rezil, yüz kızartıcı, 

utandırıcı.
可耕地 kěgēngdì (名) Tarıma elve-

rişli arazi.
可观 kěguān (形) Bakmaya değer, 

etkileyici.
可贵 kěguì (形) Değerli, kıymetli, öv-

güye layık.
可恨 kěhèn (形) Nefret uyandıran, 

iğrenç, berbat, tiksindirici.
可见 kějiàn (连) (Bağlaç) Bundan da 

anlaşılacağı gibi, görüldüğü gibi.
可靠 kěkào (形) Güvenilir, itimat 

edilir.
可可 kěkě (名) Kakao.
可口 kěkǒu (形) Lezzetli, yemesi hoş.
可怜 kělián i (形)  Acıklı.  Peri-

şan, zavallı. ii (动) Acımak, mer-
hamet etmek. 

可能 kěnéng i (形) Mümkün, im-
kan dahilinde, muhtemel. ii (副) 
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Muhtemelen, büyük olasılıkla, 
belki de. (名) İhtimal, olasılık. 

可怕 kěpà (形) Korkunç, dehşetli.
可欺 kěqī (形) Kolay aldatılan, kan-

dırılabilir.
可气 kěqì (形) Sinir bozucu, kızdı-

rıcı.
可巧 kěqiǎo (副) Tam o zamanda, te-

vafuk olarak tam o zaman.
可亲 kěqīn (形) Şefkatli, sevimli, cana 

yakın, nazik.
可取 kěqǔ (形) Çekici, cazip.
可是 kěshì (连) Fakat, ama, bununla 

birlikte.
可塑性 kěsùxìng (名) Esneklik.
可谓 kěwèi (动) Denilebilir ki, söyle-

nebilir ki.
可恶 kěwù (形) İğrenç, pis, tiksindi-

rici lanet.
可惜 kěxī (形) Ne yazık ki, ne kadar 

acı ki.
可喜 kěxǐ (形) Sevindirici, keyif verici, 

zevk verici.
可笑 kěxiào (形) Gülünç, komik, 

saçma.
可行 kěxíng (形) Makul, uygun, ya-

pılabilir.
可疑 kěyí (形) Kuşkulu, şüpheli.
可以 kěyǐ i (动) -e bilmek, yapabilme, 

-e izin vermek. ii (形)  Fena de-
ğil, idare eder.  Pek çok, dehşet, 
müthiş.

刻刻 kè i (动) Oymak, kazımak, oya-
rak veya kazıyarak işlemek. ii 
(量) Çeyrek (Saatin) iii (名) An, 
zaman. 此~ Şu an, şimdilik. (形) 

 Acı, keskin, iğneleyici.  

Çok, çok derin.
刻板 kèbǎn (形) Mekanik, katı, sert, 

bükülmez.
刻本 kèběn (名) El baskılı yayın. 

刻薄 kèbó (形) Kaba, kırıcı, sert, 
duygusuz.

刻不容缓 kè bùróng huǎn Gecikme-
ye tahammülü olmamak, çok acil 
olmak.

刻毒 kèdú (形) Kötü niyetli, garazlı, 
kin dolu.

刻骨 kègǔ (形) Kökleşmiş, derinleş-
miş, kemikleşmiş.

刻画 kèhuà (动) Resmetmek, betim-
lemek.

刻苦 kèkǔ (形)  Çalışkan, gayretli, 
titiz.  İdareli, sade ve ucuz.

嗑 kè (动) Ön dişlerle kırmak.

克克 kè i (动)  Dizginlemek, kısıt-
lamak, sınırlamak.  (Şehir) Üs-
tesinden gelmek, kontrol altına 

almak, ele geçirmek.  Zaman 

belirlemek. ii (名) (Ağırlık biri-
mi) Gram. 

克服 kèfú (动)  Üstesinden gelmek, 
fethetmek.  (Zahmet, rahat-
sızlık) Katlanmak, tahammül 
etmek. 

克己奉公 kèjǐ-fènggōng Nefsini 
kontrol edip adaletli davranmak.

克制 kèzhì (动) Dizginlemek, kısıtla-
mak, zapt etmek, sahip olmak. 
Bakınız kě

可可 kè
 Bakınız kě
可汗 kèhán (名) Kağan, han.

课课 kè i (名)  (İşlenen) Konu, ders, 
kurs.  Ders, sınıf.  Ders, 
konu. ii (动) (Vergi) Toplamak. 

课本 kèběn (名) Ders kitabı.
课程 kèchéng (名) Müfredat prog-

ramı.
课堂 kètáng (名) Sınıf, derslik, ders-

hane.
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课题 kètí (名)  Araştırma veya tar-
tışma sorusu.  Problem, vazife.

课外 kèwài (形) Ders dışında, ders 

dışı.
课文 kèwén (名) Metin, konu.

客客 kè i (名)  Ziyaretçi, misafir.  

Yolcu, seyahat eden.  Müşteri. 
 Yabancı yerde yaşama, gurbet, 

yabancı.  Belirli bir işle meşgul 
olan kişi. ii (形) Nesnel, objektif.

客车 kèchē (名)  Yolcu treni.  

Otobüs, yolcu otobüsü.
客店 kèdiàn (名) Han, pansiyon.
客队 kèduì (名) Misafir takım, dep-

lasman takımı.
客房 kèfáng (名) Misafir odası.
客观 kèguān (形) Objektif, tarafsız.
客户 kèhù (名) Müşteri.
客满 kèmǎn (形) (Tiyatro biletleri 

vs.) -in tüm yerleri dolu. 
客气 kèqi (形)  Kibar, nazik, saygılı. 

 Mütevazi, alçak gönüllü. 
客人 kèrén (名) Ziyaretçi, misafir.
客套 kètào (名) Nezaketli sözler, ki-

barca ifadeler.
客厅 kètīng (名) Salon.
客运 kèyǔn (名) Yolcu taşımacılığı.
客栈 kèzhàn (名) (Otel) Han. 

恪恪 kè (书) Titizlikle ve saygıyla.
恪守 kèshǒu (动) Söze, anlaşmaya sa-

dık kalmak.

肯肯 kěn (动)  Kabul etmek, onay-
lamak, rıza göstermek.  Razı 
olmak, istekli olmak, hazır ol-
mak.

肯定 kěndìng (动)  Doğrulamak, 
onaylamak, tasdik etmek, doğru 

saymak.  Emin olmak, kesin 

olmak. (形) Olumlu.

啃啃 kěn (动)  Kemirmek, yavaş ya-
vaş yemek.  Birisinin başarısı 
için gayret göstermek.

恳恳 kěn i (形) Samimi, içtenlikle, 
hakiki, doğru. ii (动) Israrla iste-
mek, yalvarmak.

恳切 kěnqiè (形) Samimi, içten.
恳求 kěnqiú (动) Yalvarmak, ısrarla 

istemek.

垦垦 kěn (动) (Tarlayı) sürmek, (Tar-
layı) işlemek, (Verimsiz toprağı) 

ıslah etmek.

吭吭 kēng (动) Ses çıkarmak, söz söy-
lemek.

 Bakınız háng
吭声 kēngshēng (动) Konuşmak, ses 

çıkarmak.

铿铿 kēng (象) Çınlama, madeni ses, 
makine sesi.

铿锵 kēnqiāng (形) Sesli, sedalı, gür.

坑坑 kēng i (名)  Oyuk, çukur, içi 
boş, oyuk.  Tünel, çukur. ii 
(动)  Canlı canlı gömmek.  

Dolandırmak, aldatmak.
坑道 kēngdào (名)  Geçit.  Tü-

nel.
坑害 kēnghài (动) Tuzağa düşürmek, 

aldatmak.

空空 kōng i (形) Boş, kof, içi boş. ii 
(名) Gökyüzü, gök, hava. iii (副) 

Boş yere, boşuna 

 Bakınız kòng
空洞 kōngdòng i (名) (Diş) Oyuk, 

kovuk, çürük, boşluk. ii (形) 

Boş, anlamsız, içi boş, kof.
空泛 kōngfàn (形) (Yazı, konuşma) 

Belirsiz, muğlak, anlamsız. 
空话 kōnghuà (名) Boş konuşma, 

saçmalama, anlamsız söz.
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空幻 kōnghuàn (形) Asılsız, geçer-
siz, hayali.

空间 kōngjiān (名) Boşluk, uzay, boş 
alan.

空降 kōngjiàng (动) Paraşütle iniş 
yapmak.

空军 kōngjūn (名) Hava kuvvetleri.
空口无凭 kōngkǒu wúpíng Bol ke-

seden sallamak, mesnetsiz ko-
nuşmak.

空旷 kōngkuàng (形) Açık, geniş, 
engine.

空气 kōngqì (名)  Hava.  Atmos-
fer, hava, ortam.

空前 kōngqián (形) (Daha önce) Gö-
rülmemiş, eşsiz, o zamana kadar 

karşılaşılmamış. 
空前绝后 kōngqián-juéhòu Eşsiz, 

benzersiz, tek, tekrarı olmayan.
空手道 kōngshǒudào (名) Karate.
空调 kōngtiáo (名)  Havalandırma. 

 Klima.
空头 kōngtóu i (名) (Borsada) Spekü-

latör, açıktan satış yapan, alivre 

satış yapan. ii (形) İsmen var 

olan, sözde.
空头支票 kōngtóu zhīpiào  Karşı-

lıksız çek.  Boş vaatler, sahte 

bağlılık.
空投 kōngtóu (动) Havadan teçhizat 

ve malzeme yardımı yapmak.
空文 kōngwén (名) Etkisiz, tesirsiz 

hukuk, kural.
空袭 kōngxí (动) Hava saldırısı yap-

mak.
空想 kōngxiǎng (名) Ütopya, boş 

hayaller.
空心 kōngxīn i (形) Delikli, içi boş. ii 

(动) Oyulmak, içini delmek.
空虚 kōngxū (形) Boş, faydasız, ya-

rarsız, aldatıcı.

空运 kōngyùn (动) Hava yoluyla ta-
şımak.

空战 kōngzhàn (名) Hava savaşı.
空中 kōngzhōng (名) Uzayda, ha-

vada.
空中楼阁 kōngzhōng lóugé Gerçek 

olmayan veya içi boş olan teori 
ya da fikir.

空中小姐 kōngzhōng xiǎojiě (名) 

Hostes.

孔孔 kǒng i (名) Açıklık, delik, boş-
luk. ii (量) Mağara, petrol kuyu-
su, taş köprü vs.

孔道 kǒngdào (名) Boğaz, geçit, 
delik.

孔雀 kǒngquè (名) Tavus kuşu.
孔隙 kǒngxì (名) Küçük açıklık, de-

lik.
孔穴 kǒngxué (名) Oyuk, kovuk, 

çürük.

恐恐 kǒng (动)  Korkmak.  Endi-
şe etmek, dehşete düşmek.

恐怖 kǒngbù (名) Terör.
恐吓 kǒnghè (动) Tehdit etmek, gö-

zünü korkutmak.
恐慌 kǒnghuāng (形) Panik.
恐惧 kǒngjù (动) Korkmak, dehşete 

kapılmak.
恐怕 kǒngpà (副)  Korkarım ki.  

Belki, muhtemelen, galiba.

空空 kòng i (动) Boşaltmak, boşluk 

bırakmak. ii (形) Boş, açık, ser-
best. iii (名)  Boşluk, aralık.  

Boş zaman.
 Bakınız kōng
空白 kòngbái (名) Boş alan, boş yer, 

boşluk.
空缺 kòngquē (名)  Aralık, boşluk, 

gedik, eksiklik.  Boşalan ma-
kam, boş makam, yer.
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空隙 kòngxì (名) Aralık, yarık, çatlak, 
boşluk.

空暇 kòngxiá (名) Boş zaman, boş 
vakit.

空闲 kòngxián (动) Boş vakti olmak. 
(名) Boş vakit, serbest vakit.

空子 kòngzi (名)  Boşluk, açıklık.  

Şans, fırsat.

控控 kòng (动)  Suçlamak, itham 

etmek, yüklemek.  Kontrol et-
mek, egemen olmak.

控告 kònggào (动) İtham etmek, 
suçlamak.

控股公司 kònggǔ gōngsī (名) Hol-
ding şirketi, holding.

控诉 kòngsù (动) İhbar etmek, suçla-
mak, itham etmek.

控制 kòngzhì (动) Kontrol etmek, 
hakim olmak, denetlemek, elinde 

tutmak.

抠抠 kōu i (动)  (Gömüyü) Parmakla 

veya sivri uçlu bir şeyle kazmak 

veya arayıp çıkarmak.  (Ağaç, 
taş vb.) Oymak,.kesmek. ii (形) 

Cimri, pinti.

口口 kǒu (名)  Ağız.  Giriş, açık-
lık.  Delik, kesik, yırtık.  

(Bıçak) Ağız, kenar. (量) (Kuyu, 
duvar, aile ferdi vs.) Tane. 

口岸 kǒu àn (名) Liman, iskele. 
口才 kǒucái (名) Belagat, etkili ve gü-

zel söz söyleme yeteneği.
口吃 kǒuchī (动) Pepelemek, keke-

lemek.
口齿 kǒuchǐ (名) Telaffuz, konuşma 

yeteneği.
口袋 kǒudai (名) Cep, çanta, çuval.
口服 kǒufú (动)  İnandığını, ikna ol-

duğunu açıkça söylemek.  (İlaç 

vs.) Ağız yoluyla almak. 

口福 kǒufú (名) Güzel yemek yeme 

şansı, yemekten yana güzel rızk.
口供 kǒugòng (名) Yazılı ifade, ifa-

de.
口号 kǒuhào (名) Parola.
口红 kǒuhóng (名) Ruj, dudak bo-

yası.
口径 kǒujìng (名) Çap.
口诀 kǒujué (名)  Taoizm’de gizem-

li esrarlı dua sözleri.  Bir parça-
yı akılda tutmak için gerekli olan 

bazı önemli kısımları.
口角 kǒujué (名) Çekişme, tartışma.
口渇 kǒukě (形) Susuz.
口令 kǒulìng (名)  Emir, buyruk.  

Parola, slogan. 
口蜜腹剑 kǒumì-fùjiàn Tatlı dilli kötü 

niyetli kimse, ikiyüzlü.
口气 kǒuqì (名) Konuşmadaki ton, 

vurgu. 
口琴 kǒuqín (名) Armonika, mızıka.
口腔 kǒuqiāng (名) Ağız boşluğu, 

ağız.
口若悬河 kǒu ruò xuán hé Akıcı ko-

nuşmak.
口舌 kǒushé (名)  Münakaşa, atış-

ma, tartışma.  Boş şeyler ko-
nuşma.

口实 kǒushí (名) Dedikodu sebebi.
口是心非 kǒushì-xīnfēi Dediği ile 

kastetmek istediği şeyin farklı 
olması.

口授 kǒushòu (动) Ağızla öğretmek, 
konuşarak anlatmak, öğretmek.

口述 kǒushù (动) Dil ile anlatmak.
口水 kǒushuǐ (名) Salya, tükürük.
口头 kǒutóu (形) Ağızla, ağız yoluy-

la, dil ile.
口头禅 kǒutóuchán (名) Kısa ve uy-

gun anlatım.
口味 kǒuwèi (名) Tat, bir insanın be-

ğenisi, lezzet.
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口信 kǒuxìn (名) Sözlü mesaj, haber.
口译 kǒuyì (名) Sözlü açıklama, sözlü 

yorum.
口音 kǒuyīn (名)  Ses, ton.  Vur-

gu, aksan. 
口语 kǒuyǔ (名) Konuşma dili.
口罩 kǒuzhào (名) Cerrahi maske, 

ağız maskesi.

寇寇 kòu (名) Haydut, eşkıya. (动) 

Saldırmak, hücum etmek.

叩叩 kòu (动) Vurmak, çalmak.

扣扣 kòu (动)  Düğmelemek, ilik-
lemek.  Alıkoymak, gecik-
tirmek.  Çıkarmak, hesaptan 

düşmek.  (Topa) Vurmak. 
扣除 kòuchú (动) Çıkarmak, hesap-

tan düşmek.
扣留 kòuliú (动) Tutuklamak, alıkoy-

mak.
扣帽子 kòumàozi Kötü adam damga-

sı yapıştırmak.
扣人心弦 kòurén xīnxián Heyecan 

uyandıran.
扣押 kòuyā (动) Göz altına almak, 

alıkoymak.
扣压 kòuyā (动) Gizlemek, verme-

mek.
扣子 kòuzi (名) Düğüm, düğme.

枯枯 kū (形)  (Bitki için) Solmuş.  

Kurumuş, suyu çekilmiş.
枯肠 kūcháng (名) Düşüncenin ya-

vanlaşması.
枯槁 kūgǎo (形)  Solgun.  Yor-

gunluk ve açlıktan bitkin, bitkin, 
argın.

枯黄 kūhuáng (形) Solmuş, sararmış, 
kurumuş. 

枯竭 kūjié (形) Tükenmiş, kurumuş. 
枯木逢春 kūmù féng chūn Yeniden 

doğmak, yeniden hayata dön-
mek.

枯萎 kūwěi (形) Solmuş, kurumuş.
枯燥 kūzào (形)  Monoton, çekici 

olmayan.  Solgu.

骷骷 kū
骷髅 kūlóu (名)  İnsan iskeleti.  

İnsan kafatası.

哭哭 kū (动) Ağlamak, göz yaşı dök-
mek.

哭泣 kūqì (动) (Sessiz) Ağlamak, göz 

yaşı dökmek. 
哭穷 kūqióng (动) Kendini yalandan 

yakınarak fakir göstermek.
哭诉 kūsù (动) Ağlamaklı yaşlı gözler-

le suçlamak.

窟窟 kū (名)  Delik, mağara.  Ba-
takhane, kumarhane.

窟窿 kūlong (名) Boşluk, oyuk, çu-
kur.

苦苦 kǔ i (形) Acı. ii (名) Istırap, acı, 
dert. iii (动)  Birisine acı çektir-
mek, zor anlar yaşatmak.  Acı 
çekmek  Dikkatli, çalışkan, el-
den geleni yapmak.

苦差 kǔchāi (名) Zor ve kazançsız, 
verimsiz iş.

苦楚 kǔchǔ (名) Izdırap, sefalet, acı.
苦处 kǔchu (名) Başa gelen dert, sı-

kıntı, acı.
苦工 kǔgōng (名) Ikına sıkıla, ıklaya 

sıklaya çalışma.
苦功 kǔgōng (名) Zahmetli çabalar.
苦海 kǔhǎi (名) Budizm’de sefaletli 

sıkıntılı ortamı ifade etmede 

kullanılır.
苦口 kǔkǒu  Ciddi olarak, ciddi, ger-

çekten.  Ağza acı gelen tat.
苦闷 kǔmèn (形) Morali bozuk, ke-

yifsiz.
苦难 kǔnàn (名) Acı, ıstırap, dert, 

kahır.
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苦恼 kǔnǎo (形) Üzgün, kederli, 
şanssız.

苦涩 kǔsè (形)  Hem acı hem ekşi. 
 Kederli.

苦思 kǔsī (动) Kafa patlatmak, çok 

düşünmek.
苦痛 kǔtòng (名) Ağrı, acı.
苦头 kǔtou (名) Acı, ıstırap.
苦笑 kǔxiào (名) İçten sıkıntılı acılı 

olup zoraki olan gülümseme.
苦心 kǔxīn (名) Harcanan zahmet, 

emek.
苦衷 kǔzhōng (名) Söylemeye utanı-

lan acı, keder, sıkıntı, ızdırap.
苦战 kǔzhàn (动) Cesurca savaşmak, 

azimle savaşmak.

酷酷 kù (形)  Zalim, acımasız, gad-
dar, ezici, zulmedici.  Aşırı de-
recede, çok.

酷爱 kù’ài (动) -e çok hevesli olmak, 
-e meraklı olmak, -e düşkün ol-
mak.

酷刑 kùxíng (名) İşkence, vahşi iş-
kence.

库库 kù (名) Ambar, depo.
库藏 kùcáng (动) Depolamak, depo-

ya koymak.
库存 kùcún (名) Stok, rezerv.

裤裤 kù (名) Pantolon.
裤衩 kùchǎ (名) Don, külot. 

夸夸 kuā (动)  Abartmak, mübalağa 

etmek, olduğundan fazla göster-
mek.  Övmek, methetmek.

夸大 kuādà (动) Büyütmek, şişir-
mek, abartmak.

夸奖 kuājiǎng (动) Övmek, methet-
mek.

夸口 kuākǒu (动) Büyük konuşmak, 
atmak, abartmak.

夸夸其谈 kuākuā qí tán Boş konuş-
ma, düşünmeden konuşma.

夸耀 kuāyào (动) Övünmek, böbür-
lenmek, başkasına kendisinin 

reklamını yapmak.
夸张 kuāzhāng i (动) Abartmak, öv-

mek. ii (名) Abartma, mübalağa.

垮垮 kuǎ (动) Yenilmek, yıkılmak, 
bozulmak, çökmek.

垮台 kuǎtái (动) Yıkılmak, güç kay-
betmek.

挎挎 kuà (动) Kolda taşımak, koluna 

takıp taşımak.
挎包 kuàbāo (名) Çanta, okul çan-

tası.

跨跨 kuà (动)  Adım atmak, uzun 

adımlarla yürümek.  (Bir şeyin 

üstüne) Ata biner gibi bacakları-
nı açarak binmek.  Erişmek, sı-
nırlarını aşmak, ötesine gitmek.

跨度 kuàdù (名) Mesafe, uzaklık, 
açıklık.

跨越 kuàyuè (动) Aşmak, geçmek.

胯胯 kuà (名) Kalça. 

会会 kuài
 Bakınız huì
会计 kuàijì (名)  Hesap, muhasebe. 

 Muhasebeci.

侩侩 kuài (名) Aracı, komisyoncu.

脍脍 kuài (名) (书) Çok ince dilimlere 

ayrılmış et veya balık.
脍炙人口 kuàizhì rénkǒu Güzel ese-

rin kitleler tarafından beğenilip 

övülmesi.

块块 kuài (名) Parça, tane, küp, iri 
parka. (量)  (Bir şeyin parça 

ya da dilimi için) Dilim.  (口) 

Yuan, Çin’deki temel para biri-
mi.

快快 kuài i (形)  Çabuk, hızlı sürat-
li.  Çabuk anlar, kavrayışlı, hü-
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nerli.  Keskin.  Dürüst, doğ-
ru.  Memnun, neşeli, mutlu. ii 
(动) Acele etmek, çabuk olmak. 
iii (副) Hemen, çok geçmeden, 
biraz sonra.

快餐 kuàicān (名) Hazır yiyecekler, 
hazır yemek, hafif yemek.

快车 kuàichē (名) (Ekspres) Hızlı 
otobüs veya tren.

快活 kuàihuo (形) Şen, şakrak, keyif-
li, neşeli.

快件 kuàijiàn (名) Hızlı posta.
快乐 kuàilè (形) Neşeli, mutlu, se-

vinçli.
快速 kuàisù (形) Hızlı, çabuk, yüksek 

hızlı.
快慰 kuàiwèi (形) Son derece mutlu 

ve memnun.
快意 kuàiyì (形) Memnun, hoşnut, 

rahat, keyifli.
快嘴 kuàizuǐ (名) Gevezelik, lakırdı.

筷筷 kuài (名) (~子) Çinlilerin çatal 
veya kaşık yerine kullandıkları 
ince ufak çubuklar. 

款款 kuǎn (名)  Yasalara uygun 

madde, bölüm, paragraf.  Ser-
maye, toplam para.  Alan kim-
se, alıcı, verici, gönderen.

款待 kuǎndài (动) Candan, yürekten 

davranmak, ağırlamak.
款式 kuǎnshì (名) Stil, dizayn.
款项 kuǎnxiàng (名) Toplam para, 

sermaye.
款子 kuǎnzi (名) Toplam para.

宽宽 kuān i (形)  Geniş, enli, en-
gin.  Eli açık, cömert, müşfik, 
hoşgörülü. ii (名) En, genişlik. iii 
(动)  Gevşetmek, hafifletmek, 
rahatlatmak.  Süresini uzat-
mak, uzatmak.

宽敞 kuānchang (形) Geniş, hava-
dar.

宽畅 kuānchàng (形) Endişeden 

uzak, dertsiz, içi rahat.
宽大 kuāndà (形)  Geniş, ferah.  

Yüce, bağışlayıcı.
宽待 kuāndài (动) Hoşgörü içinde 

müzakere etmek.
宽度 kuāndù (名) Genişlik, en.
宽广 kuānguǎng (形) Geniş.
宽宏大量 kuānhóng-dàliàng (形) 

Serbest düşünüşlü, geniş görüş-
lü, yüce.

宽厚 kuānhòu (形)  Cömert, eli 
açık.  Samimi, candan, içten.

宽旷 kuānkuàng (形) Geniş, büyük, 
kapsamlı, muazzam.

宽阔 kuānkuò (形) Geniş, engin.
宽容 kuānróng (形) Hoşgörülü, hoş 

gören.
宽恕 kuānshù (动) Affetmek, bağış-

lamak.
宽松 kuānsōng (形)  Rahat ve fe-

rah.  Kalabalık olmaması.  

Yumuşak, kolay, katı değil.
宽慰 kuānwèi (动) Avutmak, teselli 

etmek.
宽心 kuānxīn (形) Ferahlatıcı, rahat-

latıcı. 
宽裕 kuānyù (形) Hali vakti yerinde, 

varlıklı, ferah içinde, konforlu.
筐 kuāng (名)(子) Sepet, küfe.

诓诓 kuāng (动) Aldatmak, oyun et-
mek

哐哐 kuāng (象) Çatırtı, şangır şun-
gur.

哐啷 kuānglāng (像) Çatırtı, çarpma 

sesi, bam diye ses.

狂狂 kuáng (形)  Deli, çılgın.  

Şiddetli, sert.  Çılgın, deli gibi. 
 Kibirli, kendini beğenmiş.
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狂飙 kuángbiāo (名) Kasırga.
狂欢 kuánghuān (名) Eğlence, şen-

lik, alem.
狂热 kuángrè (形) Sofuluk, taassup, 

fanatiklik.
狂人 kuángrén (名)  Deli, çılgın, 

manyak.  Kabadayı.
狂妄 kuángwàng (形) Küstah ve 

kibirli.
狂言 kuángyán (名) Deli saçması, 

abuk sabuk söz.

诳诳 kuáng
诳语 kuángyǔ (名) Yalan.

旷旷 kuàng (形)  Çok geniş, engin, 
ferah.  Sakin olma, telaşlı ol-
mama. 

旷达 kuàngdá (形) Engin düşünceli, 
geniş kalpli.

旷工 kuànggōng (动) (İşten kaçmak) 

İşi asmak. 
旷古 kuànggǔ (形) Çok eski zaman-

dan.
旷课 kuàngkè (动) Okuldan dersten 

kaçmak.
旷日持久 kuàngrì-chíjiǔ Çok uzun 

süren, uzatılmış.
旷野 kuàngyě (名) El değmemiş 

doğa, kırlar.

框框 kuàng i (名) Çerçeve, kılıflı 
kutu. ii (动) Çerçeve içine al-
mak.

框架 kuàngjià (名) Çerçeve.
框框 kuàngkuang (名)  Çerçeve, 

çevre.  Kısıtlama, sınırlama.

矿矿kuàng (名)  Maden cevheri, 
cevher, filiz.  Cevher.  Ma-
den ocağı.

矿藏 kuàngcáng (名) Maden yatağı, 
yeraltı maden kaynakları.

矿产 kuàngchǎn (名) Maden, mine-
ral, değerli maden.

矿床 kuàngchuáng (名) Maden ya-
takları.

矿工 kuànggōng (名) Maden işçisi.
矿井 kuàngjǐng (名) Maden ocağı, 

kuyu.
矿泉 kuàngquán (名) İçinde bol 

mineral bulunduran memba, 
kaynak.

矿山 kuàngshān (名) Maden ocağı, 
maden yatağı.

矿石 kuàngshí (名) Maden cevheri.
矿物 kuàngwù (名) Maden, mineral.

眶眶 kuàng (名) Göz çukuru.

况况 kuàng i (名) Hal, durum, koşul, 
şart. ii (动) Karşılaştırma. iii (连) 

(书) Bununla birlikte, ayrıca, üs-
telik.

况且 kuàngqiě (连) Bundan başka, 
üstelik, ayrıca.

窥窥 kuī (动) Gözetlemek, casusluk 

etmek, gizlice bakmak.
窥测 kuīcè (动) Etrafı iyice kolaçan 

etmek, fırsat kollamak.
窥见 kuījiàn (动) Gözüne ilişmek, bir 

an için görmek.
窥视 kuīshì (动) Gözetlemek, göz at-

mak.
窥伺 kuīsì (动) Birini gözlemek, yolu-

nu beklemek.
窥探 kuītàn (动) Bir şeye burnunu 

sokmak, karışmak, bulaşmak.

亏亏 kuī i (名) Kayıp, zarar, ziyan. ii 
(动)  Kaybetmek, yitirmek.  

Haksız davranmak.  -in saye-
sinde, yüzünden.  (Kinayeli 
söyleyişlerde kullanılır.)

亏本 kuīběn (动) (Ticarette) Zarar 

etmek.
亏待 kuīdài (动) Haksız davranmak, 

adice davranmak.
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亏空 kuīkong i (动) Borçlu olmak, 
borç içinde olmak. ii (名)Borç, 
hesap açığı.

亏蚀 kuīshí i (名) Güneş veya ay tutul-
ması. ii (动) Ticarette para kay-
betmek, yutturmak.

亏损 kuīsǔn (名) Kayıp, zarar, ziyan, 
açık.

亏心 kuīxīn (动) Vicdanen kendini 
suçlu hissetmek, vicdanen hu-
zursuz hissetmek.

盔盔 kuī (名) Miğfer, çelik başlık.
盔甲 kuījiǎ (名) Zırh.

岿岿 kuī
岿然 kuīrán (形) Çok yüksek, yüce.

葵葵 kuí (名) Ot türünden büyük bir 

çiçek çeşidi.
葵花 kuíhuā (名) Ay çiçeği.
葵扇 kuíshàn (名) Hurma yaprağın-

dan yapılan yelpaze, palmiye 

yaprağından yapılan yelpaze.

揆揆 kuí i (动) (书) Tahmin etmek, 
zannetmek, farz etmek. ii (名) 

Prensip, ilke, standart.

睽睽 kuí
睽睽 kuíkuí (形) Gözlerini dikip bak-

mak, seyretmek.

魁魁 kuí i (名) Şef, reis, amir başı. ii 
(形) Güçlü kuvvetli.

魁首 kuíshǒu (名) Diğerlerinden sivri-
lip zirveye yükselen, birinci olan.

魁伟 kuíwěi (形) Büyük ve güçlü.
魁梧 kuíwú (形) Büyük ve uzun, iri 

yapılı.

傀傀 kuǐ
傀儡 kuǐlěi (名) Kukla.
愧 kuì (形) Mahcup, utanmış.
愧恨 kuìhèn (形) Utanmış ve pişman 

olmuş.

愧色 kuìsè (名) Utanmış yüz ifadesi, 
pişmanlık ifadesi.

溃溃 kuì (动)  (Set) Dolup taşmak.  

(Düşmana yapılan) Ani saldırı, 
hücum.  Gönderilmek.  İrin-
lenmek, iltihaplanmak, azmak.

溃败 kuìbài (动) Yenilgiye uğramak, 
yenilmek.

溃决 kuìjué (动) Seti patlatmak.
溃烂 kuìlàn (动) İrin toplamak, yara 

olmak.
溃疡 kuìyáng (名) Ülser, yara.

愦愦 kuì (形) Karışıklık, şaşkınlık.

匮匮 kuì (形) (书) Yetersiz, eksik.

馈馈 kuì (动) Birine bir şey armağan 

etmek.

坤坤 kūn (形) Kadın, kadınsı, dişi.

昆昆 kūn (名) (书)  Büyük kardeş.  

Çoluk çocuk.
昆虫 kūnchóng (名) Böcek, haşarat.
昆仲 kūn-zhòng (名) Büyük ve küçük 

kardeş, kardeşler.

捆捆 kǔn i (动) Bağlamak, düğüm at-
mak. ii (量) Yığın, bohça.

捆绑 kǔnbǎng (动) İplikle bağlamak, 
bağlamak.

捆扎 kǔnzā (动) Bağlamak, sımsıkı 
bağlamak.

困困 kùn i (动)  Müşkül durumda 

olmak, zor durumda olmak.  

Etrafını sarmak, kuşatmak, sı-
kıştırmak. ii (形)  Yorgun.  

Yorgun ve uykulu.
困惫 kùnbèi (形) Çok yorgun.
困顿 kùndùn (形)  Çok yorgun, bit-

kin.  Maddi darlık, sıkıntı.
困惑 kùnhuò (形) Kafası bulanmış, 

şaşkın, şaşırmış.
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困境 kùnjìng (名) Zor durum, güç du-
rum, sıkıntılı durum. 

困窘 kùnjiǒng (形) Para sıkıntısı için-
de olan, fakirleşmiş.

困倦 kùnjuàn (形) Uykulu.
困苦 kùnkǔ (形) Yoksulluktan çeken, 

yoksul, fakir.
困难 kùnnan (名)  Zorluk, güçlük. 

 Maddi zorluk. 
困兽犹斗 kùnshòu yóudòu Zorluk-

ların imkansızlıkların içinde 

kararlı bir şekilde pes etmeden 

savaşmak, mücadele etmek.

阔阔 kuò (形)  Geniş, açık, çok ge-
niş.  Zengin, servet sahibi.

阔别 kuòbié (形) Uzun ayrılık.
阔步 kuòbù (动) Büyük adım atmak, 

uzun adımlarla yürümek.
阔绰 kuòchuò (形) Lüks ve savurgan, 

savurgan, müsrif.
阔气 kuòqi (形) Savurgan, aşırı, bol 

bol, lüks.
廓 kuò (形) geniş (名) Dış, harici özel-

likler.

廓清 kuòqīng (动) (Çöp vs.) Süpürüp 

götürmek, temizlemek, toplaya-
rak ortadan kaldırmak.

扩扩 kuò (动) Genişletmek, yaymak.
扩充 kuòchōng (动) Genişletmek, 

güçlen(dir)mek, arttırmak, bü-
yütmek.

扩大 kuòdà (动) Büyütmek, geniş-
letmek.

扩散 kuòsàn (动) Yaymak, sermek, 
dağıtmak.

扩音器 kuòyīnqì (名)  Megafon.  

Ses yükseltici.
扩展 kuòzhǎn (动) Genişletmek, yay-

mak.
扩张 kuòzhāng (动) Genişletmek, 

büyütmek, yaymak.

括括 kuò (动)  (Kas vs.) Bir araya 

çekmek, bir araya gelmek.  

Katmak, dahil etmek, içine al-
mak.

括号 kuòhào (名) Parantez. ({},())
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拉拉 lā (动)  Çekmek.  Bir araçla 

taşımak.  (Orduyu bir yere) 

Hareket ettirmek.  (Bazı mü-
zik aletleri) Çalmak.  Uzatmak. 

 Yardım etmek, kurtarmak.  

Başkalarını katmak, karıştırmak. 
 Kurmak, tesis etmek.  Ishal 

olmak. 
 Bakınız lá
拉扯 lāche (动)  Sürüklemek.  

(Çocuk) Büyütmek için büyük 

zorluklara katlanmak.  Karış-
tırmak, sokmak, dahil etmek.  

Sohbet etmek.
拉关系 lā guānxi Tanışık olmadığı 

kişilerle ilişki kurmak.
拉后腿 lā hòutuǐ  Bilerek başkası-

nın bazı işlerine engel olmak.  

İşin bir kısmının iyi gitmemesi 
ve bunun bütün işi

拉锯 lājù (动) İki kişi karşılıklı testere 

ile kesmek.
拉拉队 lālā duì (名) Tezahürat takı-

mı.
拉拢 lālǒng (动) Kendi tarafına çek-

mek.
拉屎 lāshǐ (动) Def-i hacetini gör-

mek, büyük abdestini yapmak, 
sıçmak.

拉锁儿 lāsuǒr (名) Fermuar.
拉杂 lāzá (形) Düzensiz, dağınık.

垃垃 lā
垃圾 lājī (名) Çöp, pislik.

邋邋 lā (形) Dağınık, pejmürde, itina-
sız, pasaklı.

拉拉 lá (动) Kesmek.
 Bakınız lā

喇喇 lǎ
喇叭 lǎba (名)  Üflemeli çalgıların 

genel adı.  Klakson, hoparlör.
喇叭裤 lǎbakù (名) İspanyol paça 

pantolon.
喇嘛 lǎma (名) Tibetli ya da Moğolis-

tanlı Buda Rahibi. ~教 Lamaizm.

落落 là (动)  Eksik olmak, olma-
mak.  Bırakmak, unutmak.  

Geriye düşmek, arkada kalmak
 Bakınız luò

蜡蜡 là (名)  Bal mumu.  Mum.  

Parlatmak, silmek.
蜡版 làbǎn (名) Teksir makinesi şab-

lonu.
蜡笔 làbǐ (名) Pastel boya.
蜡纸 làzhǐ (名) Mumlu kağıt.
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蜡烛 làzhú (名) Mum. 咒骂黑暗还不

如为它点燃一支~ Karanlığa küf-
redeceğine bir mum yak.

腊腊 là
腊肠 làcháng (名) Sosis.
腊月 làyuè (名) Kameri yılın 12. ayı.

辣辣 là i (形)  Acı.  Acımasız, 
kalpsiz. ii (动) (Koklamada veya 

tat almada) Zehir gibi olmak, leş 
gibi kokmak.

辣酱 làjiàng (名) Acılı sos, biber sal-
çası.

辣椒 làjiāo (名) Acı biber.
辣手 làshǒu i (名) Merhametsiz me-

tot. ii (形)  Acımasız, kalpsiz. 
 İçinden çıkılması zor, güçlük-

lerle dolu.

啦啦 la (助) (Bazı ünlem işaret eden 

cümlelerin sonlarında kullanılan 

ses.)

来来 lái i (动)  Gelmek.  Ortaya 

çıkmak, meydana gelmek, çıka-
gelmek.  (Çincede bazı fiille-
rin yerine kullanılır). Yapmak.
让我~！ Bu işi bana bırak. (Ben 

halledeyim, ben yapayım mana-
larında.)  得 veya 不 dan sona 

kullanılarak olabilirlik anlamı 
katar. 西餐我吃得~ Ben batı ye-
meklerini yiyebilirim.  (Bazen 

fiillerden önce kullanılarak bir 

şey yapmak manası verir.). 你来

想个办法 Sen bir çare düşün.  

(Bir yere geliş gayesini belirtmek 

için). 我向大家学习~了(Bir şey-
ler) Herkesten öğrenmeye geldik. 

 (Amaç belirtmekte kullanılır.) 

我们尽最大的努力~完成任务 Eli-
mizden gelen bütün gayreti gös-
tererek görevi tamamlayacağız. 

 (Fiillerden sonra kullanılarak 

konuşmacının olduğu tarafa bir 

yönelme ifade eder.). 过~！Bura-
ya gel!  (Netice, sonuç anlamı 
katar). 算~已有八 (Hesaplama-
dan sonra anladık ki) Hesaplar-
sak beş yıl olmuş. ii (助)  -dan 

beri, -den beri. 二十多天~ Yirmi 
küsur günden beri.  yaklaşık 

olarak, aşağı yukarı.
来宾 láibīn (名) Misafir.
来不及 láibují Yetişmez, zaman yet-

mez, -maya vakit yok.
来到 láidào (动) Varmak.
来得及 láidejí Zaman var, yetişir.
来回 láihuí i (名) Gidiş geliş. ~票Gidiş 

geliş bileti. ii (副) Gelip giderek.
来劲 láijìn (动) Şevkli olmak, istekli 

olmak.
来历 láilì (名) Köken, kaynak, orijinal, 

menşe.
来临 láilín (动) Varmak, ulaşmak.
来龙去脉 láilóng-qùmài Bir işin baş-

langıç ve bütün gelişimi.
来路 láilù (名) Kaynak, evvel, menşe, 

geliş yeri.
来日方长 láirì fāng cháng Önümüz-

de daha çok uzun zaman var.
来势 láishì (名) Bir hareketin veya du-

rumun ulaşmış olduğu nokta.
来头 láitou (名)  (Kabiliyet, tecrü-

be vs. olarak) İyi bir geçmiş.  

Sebep.  Zevk.  Saik, güdü, 
niyet.

来往 láiwǎng i (名) Kontak, ilişki. ii 
(动)  Gidip gelmek, görüşmek, 
ilişkisi olmak.  Gelip gitmek.

来由 láiyóu (名) Sebep, neden.
来源 láiyuán i (名) Kaynak, menşe. 

ii (动) Kaynaklanmak, -den gel-
mek.

来之不易 láizhī bùyì Zorlukla kazanıl-
mış, kolay kazanılmamış.
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赖赖 lài (动)  –e dayanmak, -e bağlı 
olmak.  Bir yerde beklemek.  

Bir hatayı yalanlamak.  Suçu 

başkasına atmak.  Sorumlulu-
ğu kabul etmek.

赖皮 làipí (形) Utanmaz, arlanmaz, 
hayasız.

赖账 làizhàng (动)  (Borç) Ödeme-
mek, inkar etmek, tanımamak. 

 Sözünden geri dönmek.

癞癞 lài (名)  Cüzam.  Uyuz.
癞皮狗 làipígǒu (名)  Uyuz köpek. 

 İğrenç yaratık.
癞子 làizi (名) (Bir çeşit deri hastalığı-

na maruz kalmış kişi) Kel.

籁籁 lài (名)  Eski zamanlarda kul-
lanılan bir çeşit üflemeli çalgı.  

Ses, gürültü.

拦拦 lán (动) Engellemek, tıkamak.
拦河坝 lánhébà (名) Baraj, set.
拦截 lánjié (动) Durdurmak, yolunu 

kesmek.
拦路 lánlù (动) Yol kesmek.
拦路虎 lánlùhǔ (名) (Daha çok soyut 

manada) Yolda karşılaşılan zor-
luklar.

拦腰 lányāo (副) Ortadan, ortasın-
dan.

拦阻 lánzǔ (动) Engellemek, durdur-
mak.

阑阑 lán i (形) Geç vakitler, gece. ii 
(名) Korkuluk, kenarlık, par-
maklık.

阑干 lángān (形) Çapraz şekilde.
阑尾 lánwěi (名) Apandis.

澜澜 lán (名) Büyük dalga.

谰谰 lán (动) İftira etmek.
谰言 lányán (名) İftira.

兰兰 lán (名) Orkide.
兰花 lánhuā (名) Orkide çiçeği.

栏栏 lán (名)  Engel. 跨~赛路 Engel-
li yarış.  Ağıl, ahır.  Sütun, 
köşe.

栏杆 lángān (名) Korkuluk, parmak-
lık.

栏目 lánmù (名) Gazetede bir bölüm 

veya televizyonda bir program.

褴褴 lán
褴褛 lánlǚ (形) Kılıksız, pejmürde, 

bakımsız.

篮篮 lán (名) Sepet, sele.
篮球 lánqiú (名) Basketbol.

岚岚 lán (名) Buğu, buhar.

蓝蓝 lán i (形) Mavi. ii (名) Çivit otu.
蓝本 lánběn (名)  Temel alınmış 

veya ana kaynak olarak kullanıl-
mış eser.  Orjinal versiyon.

蓝领 lánlǐng (名) Ağır işçi sınıfından 

olan.
蓝图 lántú (名) Ozalit baskısı.

懒懒 lǎn (形)  Tembel.  Uyuşuk.
懒得 lǎnde (动) ...yapmayı isteme-

mek, yapmaya üşenmek.
懒惰 lǎnduò (形) Tembel.
懒汉 lǎnhàn (名) Miskin, uyuşuk.
懒散 lǎnsǎn (形) Lakayt, gevşek.
懒洋洋 lǎnyángyáng (形) Bitkin, 

cansız, canından bezmiş gibi, 
tembel.

览览 lǎn (动)  Bakmak, seyretmek. 
 Okumak.

揽揽 lǎn (动)  (Sineye) Basmak, 
göğsüne almak.  İp vs. ile bağ-
lamak.  Üzerine almak.  Tek 

ele toplamak.

缆缆 lǎn (名)  Halat, palamar, ip.  

Kablo.
缆车 lǎnchē (名) Teleferik.
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滥滥 làn i (动) Taşmak. ii (形) Rastge-
le, gelişigüzel, ayrım yapmadan.

滥调 làndiào (名) Çok söylenmiş ba-
yat ve basmakalıp söz.

滥用 lànyòng (动) Kötüye kullan-
mak.

滥竽充数 lànyú chōngshù Dengi 
veya layığı olmadığı işlerin için-
de olmak, flüt çalmayı bilmediği 
halde flüt çalanların içinde bu-
lunmak.

烂烂 làn i (形)  Fazla pişmiş.  Çok 

giyilmiş, yıpranmış.  Düzen-
siz, karma karışık. ii (动) İrinlen-
mek, iltihaplanmak.

烂漫 lànmàn (形)  Işıl ışıl, parlak. 
 Saf, hiç bir şeyden etkilenme-

miş.
烂泥 lànní (名) Çamur.
烂熟 lànshú (形)  İyi pişmiş.  

Kavramak, iyice bilmek.
烂醉 lànzuì (形) Zil zurna sarhoş ol-

mak.

篮篮 lán (名) Sepet, sele.
篮球 lánqiú (名) Basketbol.

岚岚 lán (名) Buğu, buhar.

郎郎 láng (名)  Eski zamanlarda bir 

çeşit resmi unvan.  Damat.  

Kadının kocasına karşı söylediği 
“Tatlım, sevgilim” vs. sözler.

郎舅 láng-jiù (名) Damat ve onun ka-
yınbiraderi.

郎中 lángzhōng (名) Bitkisel ilaçlar 

yapan doktor.

廊廊 láng (名) Koridor, sundurma, 
veranda.

廊檐 lángyán (名) Verandanın saçak 

kısmı.

锒锒 láng

锒铛 lángdāng i (名) Demir halka 

zincir. ii (象) Şakırtı.

狼狼 láng (名) Kurt.
狼狈 lángbèi (形) Zor durum.
狼狈为奸 lángbèi wéi jiān Karşılıklı 

olarak anlaşıp kötü işler yapmak.
狼籍 lángjí (形) Karmakarışık, dü-

zensiz.
狼吞虎咽 lángtūn-hǔyàn Hırsla yi-

yip yutmak, mideye indirmek, 
hapır hupur yutmak.

狼心狗肺 lángxīn-gǒufèi  Gaddar 

ve vicdansız.  Nankör.
狼烟四起 lángyān sìqǐ Her tarafta 

savaş olmak.
狼子野心 lángzǐ yěxīn Kurt mizaçlı.

朗朗 lǎng (形)  Parlak.  Yüksek 

sesli ve net.
朗读 lǎngdú (动) Sesli okumak.
朗朗 lǎnglǎng i (象) Bağırarak oku-

ma sesi. ii (形) Parlak, aydınlık.
朗诵 lǎngsòng (动) Yüz ve mimik 

hareketleri eşliğinde sesli bir bi-
çimde okumak.

浪浪 làng i (名) Dalga. ii (形) Ahlak-
sız, kötü.

浪潮 làngcháo (名) (Soyut manada) 

Patlama dalga, bir şeyin veya 

olayın çok yaşandığı durum. 罢
工~ (Her yerde grev olmak) Grev 

dalgası, grev patlaması. 
浪荡 làngdàng i (动) Kaytarmak. ii 

(形) Rezil, ahlaksız.
浪费 làngfèi (动) İsraf etmek.
浪花 lànghuā (名) Dalgaların bir-

biriyle çarpışması veya bir yere 

çarpmasıyla ortaya çıkan köpük-
ler ve damlacıklar.

浪迹 làngjì (动) Dolaşmak, gezinmek.
浪漫 làngmàn (形) Romantik.
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浪头 làngtou (名)  Dalga.  Eğilim, 
temayül, moda.

浪子 làngzǐ (名) Savurgan, müsrif.

捞捞 lāo (动)  Kanca ya da ağ ile su-
yun içinden bir şeyler çıkarmak. 

 Kazanç elde etmek.
捞稻草 lāo dàocǎo –i kendi çıkarına 

kullanmak, -den çıkar elde etme-
ye çalışmak.

捞取 lāoqǔ (动) Çıkar elde etmek, ka-
zanç elde etmek.

捞油水 lāoyóushui Başkalarını istis-
mar edip kendine kişisel çıkar 

sağlamak.

劳劳 láo i (名)  Çalışma, iş gücü.  

Çok çalışmak, bitmek tükenmek 

bilmeden çalışmak.  Övgüye 

değer hareket. ii (动)  Birinin 

başına dert açmak, birine sıkıntı 
vermek.  Hayranlığını veya öv-
gülerini ifade etmek.

劳保 láobǎo (名) İş sigortası.
劳动 láodòng (动)  Çalışmak.  

Amelelik yapmak, fiziksel veya 

ağır iş yapmak.
劳动力 láodònglì (名)  Çalışma 

gücü.  Çalışma kapasitesi, iş 
gücü kapasitesi.  Her tarafı 
sağlam ve sağlıklı kişi.

劳顿 láodùn (形) Yıpranmış, yorul-
muş.

劳改 láogǎi (名) Suçluları çalıştırarak 

terbiye etmek. (劳动改造 Tabiri-
nin kısa söylenişi)

劳驾 láojià (套) (Nazik bir şekilde) 

Afedersiniz, özür dilerim, müsa-
ade eder misiniz.

劳苦 láokǔ (名) Yorucu iş.
劳累 láolèi (形) Bitkin, yorulmuş.
劳力 láolì (名) Çalışma gücü, iş gücü.

劳民伤财 láomín-shāngcái İnsanları 
ağır çalıştırıp yorgunluktan tü-
ketmek ve zenginlik kaynakları-
nı kurutmak.

劳神 láoshén (动) Sıkıntı vermek, 
zahmet vermek.

劳务 láowù (名) Çalışma gücü ve 

onunla ilgili hizmetler.
劳逸结合 láo-yì jiéhé Çalışma ve 

dinlenme saatlerini çok güzel bir 

şekilde ayarlamak.
劳资 láo-zī (名) İş gücü ve sermaye.

痨痨 láo (名) Verem, tüberküloz.

牢牢 láo i (名)  Ağıl, ahır.  Kur-
ban etmek.  Hapishane. ii (形) 

Sağlam, sabit.
牢房 láofáng (名) Tutuk evi.
牢固 láogù (形) Sağlam, sabit.
牢记 láojì (动) Aklında tutmak, iyice 

aklına yerleştirmek.
牢靠 láokào (形)  Güçlü, sağlam.  

Güvenilir, emin, sağlam.
牢笼 láolǒng (名)  Kafes.  Tu-

zak.
牢骚 láosāo (名) Şikayet, yakınma, 

hoşnutsuzluk.

老老 lǎo i (形)  Yaşlı, yaşı ilerlemiş. 
 Eski.  Modası geçmiş.  (Et 

vs. için) Kart. ii (副)  Uzun 

zamandır.  Her zaman, hep. 
iii (名) Yaşlı insan. iv (Çincede 

isimlerden önce kullanılır.)
老百姓 lǎobǎixìng (名) Normal va-

tandaş, normal halk.
老板 lǎobǎn (名) Patron.
老伴儿 lǎobànr (名) Karı veya koca.
老本 lǎoběn (名)  İlk sermaye, ana-

para.  Eski baskı.
老成 lǎochéng (形) Deneyimli, tec-

rübeli.
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老大 lǎodà i (形) Yaşlı, yaşça büyük. 
ii (名)  Ailedeki ilk çocuk.  

Gemi kaptanı. iii (副) Çokça, bü-
yük ölçüde.

老大难 lǎodànán (名) Çok zor prob-
lem, büyük zorluk.

老大娘 lǎodàniáng (名) (Genelde ta-
nımadık veya öz akraba olmayan 

yaşlı bayanlar için) Teyze.
老大爷 lǎodàye (名) (Genelde tanı-

madık veya öz akraba olmayan 

yaşlı adamlar için) Dede.
老弟 lǎodì (名) Ahbap, arkadaş.
老调 lǎodiào (名) Basmakalıp söz, 

yavan laf.
老干部 lǎogànbù (名) Çin’de kıdemli 

yaşlı memur.
老汉 lǎo hàn (名) Yaşlı kimse.
老好人 lǎohǎorén (名) Başkalarını 

hiç kızdırmayan iyi kimse.
老狐狸 lǎohúli (名)  Yaşlı tilki.  

Aldatmakta usta olan hergele.
老虎 lǎohǔ (名) Kaplan.
老虎机 lǎohǔjī (名) Kumar makinesi.
老话 lǎohuà (名)  Özdeyiş, atasözü. 

 Eski günleri anan sözler.
老化 lǎohuà (名) Yaşlanma, eskime.
老奸巨猾 lǎojiān-jùhuá Çok kötü ah-

laklı, çok sahtekâr.
老练 lǎoliàn (形) Deneyimli, iyi eği-

tilmiş.
老龄 lǎolíng (名) Yaşlanma.
老路 lǎolù (名) Eski, bilinen yol.
老马识途 lǎomǎ shí tú Eskiler her za-

man yolu daha iyi bilir.
老迈 lǎomài (形) İhtiyar, yaşlı.
老年 lǎonián (名) İleri yaşlar.
老婆 lǎopo (名) Hanım, eş, karı.
老气横秋 lǎoqì héngqiū Kendi tec-

rübe ve kabiliyetleriyle gurur 

duyup kibirlenen.

老前辈 lǎoqiánbèi (名) Alanında 

kendinden daha yaşlı veya tec-
rübeli kişi.

老人家 lǎorenjia (名)  Yaşlılar için 

kullanılan bir çeşit kibar hitap 

şekli.  Anne baba, ebeveyn.
老生常谈 lǎoshēng chángtán Bas-

ma kalıp sözler, klişe sözler.
老师 lǎoshī (名) Öğretmen, hoca.
老师傅 lǎoshīfu (名) Yaşlı usta.
老实 lǎoshi (形)  Dürüst, namuslu. 

 Terbiyeli, ahlaklı.  Saf.
老手 lǎoshǒu (名) Usta, deneyimli.
老鼠 lǎoshǔ (名) Fare.
老态龙钟 lǎotài lóngzhōng Eli ayağı 

tutmaz, bunamış, güçten kuv-
vetten kesilmiş.

老太太 lǎo tàitài (名) Yaşlı hanıme-
fendi.

老头儿 lǎotóur (名)  Yaşlı adam.  

Koca, yaşlı eş.
老顽固 lǎowángu (名) İnatla tutucu-

luğunu sürdüren kişi, örümcek 

kafalı.
老乡 lǎoxiāng (名) Hemşehri, aynı 

memleketten olan.
老小 lǎo-xiǎo (名) Yaşlılar ve çocuk-

lar.
老朽 lǎoxiǔ (形) Eli ayağı kuvvetten 

düşmüş yaşlı.
老爷 lǎoye (名)  Bürokrat, önemli 

kişi.  Büyükbaba.
老鹰 lǎoyīng (名) Kartal.
老于世故 lǎoyú shìgù Sosyal hayatta 

hatırı sayılır tecrübeli kimse.
老账 lǎozhàng (名) Eski borçlar.
老丈人 lǎozhàngrén (名) Kayınpe-

der.
老子 lǎozi (名)  Baba.  Yaşı ilerle-

miş erkek.  (Eski Çin’de yaşa-
mış Taoizm düşünce akımının 
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kurucusu olan ünlü düşünür) 

Laozı.

佬佬 lǎo (名) Adam. 

姥姥 lǎo
姥姥 lǎolǎo (名) (Annenin annesi) 

Büyükanne.

烙烙 lào (动)  Ütülemek.  Fırınla-
mak.

烙饼 làobǐng (名) Fırında pişmiş bir 

tür çörek.
烙印 làoyìn (名)  Kızgın demirle 

hayvanlara veya bir kısım mad-
deler vurulan mühür.  Bazı 
olaylardan veya bir yerleri gez-
dikten sonra insanın üzerinde 

bıraktığı derin etki.

酪酪 lào (名)  Kaymak.  Meyve, 
tatlı jel.  Kuruyemişten yapı-
lan bir çeşit yiyecek.

涝涝 lào (名) Fazla su çekmek, su bas-
mak, ıslanmak.

乐乐 lè i (形) Mutlu, sevinçli. ii (动)  

Eğlenmek, -den zevk almak.  

Gülmek, çok komik bulup gül-
mek. iii (名) Sevinç, neşe, keyif.

 Bakınız yuè
乐得 lèdé (动) Memnuniyetle yap-

mak, seve seve yapmak.
乐观 lèguān (形) İyimser. 
乐极生悲 lèjí shēng bēi Aşırı sevinç 

üzüntüye neden olur.
乐趣 lèqù (名) Zevk, haz.
乐天 lètiān (形) Kaygısız, tasasız.
乐意 lèyì i (动) İstekli olmak, yapma-

ya şevkli olmak. ii (形) Memnun, 
halinden mutlu.

乐园 lèyuán (名)  Cennet.  Lu-
napark.

勒勒 lè (动)  Durdurmak.  Zorla-
mak.  Hakketmek, kazımak.

勒逼 lèbī (动) Baskı yapmak, zorla-
mak.

勒令 lèlìng (动) (Yasa yoluyla) Mec-
bur etmek, zorunda bırakmak. 

勒索 lèsuǒ (动) Tehditle ya da zorla 

almak.

了了 le (助)  (Fiillerin sonuna gele-
rek eylemin tamamlandığını ifa-
de eder.). 你刷牙~吗？Dişlerini 
fırçaladın mı?  (Olayın değiş-
tiğini gösterir.). 天亮~ Hava ay-
dınlandı.  (Fiilin sonuna gele-
rek geçmiş zaman anlamı katar.). 
他昨天来~ O dün geldi.  (Emir 

anlamı katar.). 该走~ Gitmeliyiz. 
 (Ünlem ifade etmede kullanı-

lır.). 太好~! Harika!

勒勒 lēi (动) Sıkıca bağlamak. 
 Bakınız lè

雷雷 léi (名)  Gök gürültüsü.  Ma-
yın.

雷达 léidá (名) Radar.
雷电 léidiàn (名) Gök gürültüsü ve 

şimşek.
雷动 léidòng (形) Gümbürtülü bir şe-

kilde, şiddetlice, gür bir şekilde.
雷管 léiguǎn (名) Detonatör.
雷厉风行 léilì-fēngxíng Canlı bir şe-

kilde ve yıldırım gibi hızlı hare-
ket etmek.

雷声 léishēng (名) Gök gürlemesi.
雷霆 léitíng (名)  Gök gürlemesi.  

Öfke, hiddet.
雷同 léitóng (形)  Kopya, suret.  

Başkalarının dediğine uyan.
雷雨 léiyǔ (名) Fırtına, gök gürültülü 

sağanak yağış.

擂擂 léi (动) Dövmek, vurmak. 
 Bakınız lèi

累累 léi
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 Bakınız lěi, lèi
累累 léiléi Küme küme, yığın yığın.
累赘 léizhui i (形)  Külfetli, sıkıcı. 

 Sözü fazla uzatan, gereksiz 

konuşan. ii (名) Gereksiz söz.

蕾蕾 lěi (名) Tomurcuk.
蕾铃 lěilíng (名) Tohum.

磊磊 lěi
磊落 lěiluò (形) Çok açık, doğru, dü-

rüst ve namuslu.

累累 lěi i (动)  Toplamak, biriktir-
mek, yığmak.  Yormak, olum-
suz bir şeye karıştırmak, zahmet 
vermek. ii (形) Sürekli, devamlı, 
kesintisiz. 

 Bakınız léi, lèi
累积 lěijī (动) Toplamak, biriktirmek.
累及 lěijí (动) Karıştırmak, bulaştır-

mak.
累计 lěijì i (动) Toplamak, toplamını 

hesaplamak. ii (名) Toplam, ge-
nel yekun.

累进 lěijìn (名) İlerleme, gelişim.
累累 lěilěi i (副) Sık sık, defalarca. ii 

(形) Sayısız, bir çok.
累卵 lěiluǎn (名) Her an kırılabilme 

ihtimali olan kümelenmiş yu-
murtalar. (Çok tehlikeli bir duru-
mu ifade etmek için kullanılır.)

类类 lèi i (名) Tür, cins, çeşit. ii (动) 

Benzemek, andırmak.
类比 lèibǐ (名) Örnekseme, benzer ve 

farklı yönleri karşılaştırma.
类别 lèibié (名) Sınıflandırma.
类人猿 lèirényuán (名) Antropoit, 

insana benzeyen.
类似 lèisì (形) Aynı türden, benzer.
类推 lèituī (动) Kıyaslamak, karşı-

laştırma yöntemiyle analizini 
yapmak.

类型 lèixíng (名) Tip.

 Bakınız léi

擂擂 lèi
 Bakiniz léi
擂台 lèitái (名) Ring, arena.

垒垒 lěi i (动) Duvar örmek. ii (名) Si-
per.

泪泪 lèi (名) Gözyaşı.
泪痕 lèihén (名) Gözyaşı lekesi.
泪水 lèishuǐ (名) Gözyaşı.
泪珠 lèizhū (名) Gözyaşı damlası.

累累 lèi i (形) Yorgun, bitkin. ii (动) 

Yorulmak, yormak. 
 Bakınız léi, lěi

肋肋 lèi (名)  Kaburga kemiği.  

Kaburga kısmı, kotsal.
肋膜 lèimó (名) Plevra, göğüs zarı.

棱棱 léng (名)  Kenar, kenar kısım. 
 Oluk, yiv.

棱角 léngjiǎo (名)  Kenarlar ve kö-
şeler.  Keskinlik.

冷冷 lěng (形)  Soğuk.  (Davranış 
olarak) Soğuk.  İnsan ayağı ba-
sılmamış, terkedilmiş.  Tuhaf, 
seyrek, acayip, nadir.

冷冰冰 lěngbīngbīng (形) Ayaz, çok 

soğuk.
冷不防 lěngbufǎng Aniden, birden-

bire, beklenmedik şekilde.
冷藏 lěngcáng (动) Dondurup sak-

lamak.
冷场 lěngchǎng (名)  Bir oyunda 

herhangi bir oyuncunun oyuna 

geç girmesi veya sözlerini unut-
ması sonucu ortaya çıkan absürt 
durum.  Bir buluşmada birden 

meydana gelen sessizlik.
冷嘲热讽 lěngcháo-rèfěng Dalga 

geçmek, alay etmek.
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冷淡 lěngdàn i (形)  Harap, ıssız, 
tenha.  (Davranış olarak) So-
ğuk. ii (动) Soğuk davranmak.

冷冻 lěngdòng (动) Donmak, don-
durmak.

冷汗 lěnghàn (名) Soğuk ter.
冷荤 lěnghūn (名) Soğuk et, soğuk 

yiyecekler satan yer.
冷箭 lěngjiàn (名) Keskin nişancı 

vuruşu, hiç beklenmedik anda 

vurulan darbe.
冷静 lěngjìng (形) Sakin, sakinleşmiş, 

ciddi.
冷酷 lěngkù (形) Duygusuz, taş kalp-

li.
冷落 lěngluò i (形) Sessiz sedasız, 

ıssız, terkedilmiş gibi. ii (动) So-
ğuk davranmak.

冷门 lěngmén (名)  Çok az kişinin 

öğrendiği ders veya çok az dikkat 
çeken şey.  Önceden kazanma-
sı hiç tahmin edilmeyen sürpriz 

galip.
冷漠 lěngmò (形) Soğuk ve ilgisiz.
冷暖 lěngnuǎn (名) Hava sıcaklığın-

daki değişiklikler.
冷盘 lěngpán (名) Soğuk yiyecek, 

meze.
冷僻 lěngpì (形)  Terkedilmiş gibi, 

ıssız, uğranmayan.  Seyrek, az 

bulunan.
冷枪 lěngqiāng (名) Hiç beklenme-

dik anda vurulan darbe, nişancı 
atışı.

冷清 lěngqīng (形) Soğuk ve neşesiz.
冷却 lěngquè (动) Soğutmak, serin-

letmek.
冷水 lěngshuǐ (名)  Soğuk su.  

Kaynatılmamış su.
冷飕飕 lěngsōusōu (形) Serin, soğuk.
冷笑 lěngxiào (动) Alay ederek gül-

mek, küçümseyerek gülmek.

冷言冷语 lěngyán-lěngyǔ Alay edici 
söz.

冷眼 lěngyǎn (名)  Soğukkanlı ba-
kış.  Soğuk muamele.

冷饮 lěngyǐn (名) Soğuk içecekler.
冷遇 lěngyù (名) Soğuk davranma, 

soğuk muamele.
冷战 lěngzhàn (名) Soğuk savaş.
冷战 lěngzhan (动) Titremek.

愣愣 lèng (动) Uyuşmak, sersemle-
mek.

离离 lí (动)  Terk etmek, uzaklaş-
mak.  –e (Uzak veya yakın) 

olmak. 学校~我家不太远 Okul 
evime çok uzak değil.  -meden, 
-meksizin, haricinde, dışında. 人
~了空气就无法生存 İnsan hava-
sız yaşayamaz.

离别 líbié (动) Terk etmek, ayrılmak.
离婚 líhūn (动) Boşanmak.
离间 líjiàn (动) İki tarafın arasından 

ayrılıp karşıtlık ve ayrılığa sebep 

olmak.
离境 líjìng (动) Bir ülkenin ya da bir 

yerin sınırlarını terk etmek.
离奇 líqí (形) Garip, tuhaf, acayip.
离任 lírèn (动) Görevini bırakmak.
离散 lísàn (动) Bölünmek, diğer par-

çadan ayrılmak.
离题 lítí (动) Konunun dışına çıkmak, 

ana konudan sapmak.
离休 líxīu (动) Tamamen kenara çe-

kilmek, elini ayağını tamamıyla 

çekmek, emekliye ayrılmak.
离职 lízhí (动) İşten ayrılmak, işi bı-

rakmak.

篱篱 lí (名) Çit, parmaklık.
篱笆 líba (名) Bambudan veya ince 

dallardan yapılmış parmaklık.

厘厘 lí i (量)  (1/3 milimetre) Uzun-
luk birimi.  (名) (0,05 gram) 
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Bir ağırlık birimi.  (0,666 met-
re kare) Bir alan birimi.  Bir 

yüzdenin binde biri.  (Yüzde 

bir) Aylık faiz birimi.  (Yüzde 

bir) Yıllık faiz birimi. ii (名) Kü-
surat, ufak kısım.

厘米 límǐ (量) Santimetre.

罹罹 lí (动) Maruz kalmak, katlan-
mak.

罹难 línàn (动) Bir felakette ya da 

kazada ölmek, cinayete kurban 

gitmek.

梨梨 lí (名) Armut.

犁犁 lí i (名)  Pulluk, saban. ii (动) 

Sabanla veya pullukla sürmek.

黎黎 lí (名) Kalabalık, yığın, çokluk.
黎民 límín (名) Sıradan insanlar, halk.
黎明 límíng (名) Tan, şafak sökmesi, 

gün doğusu.

蠡蠡 lí (名)  Maşrapa, kepçe.  De-
niz kabuğu.

里里 lǐ i (名)  Komşuluk, komşular. 
 Memleket. ii (量) (Çin uzun-

luk ölçü birimi) 1/2 km.
里程　lǐchéng (名)  Yolculuk me-

safesi.  Kurs.
里程碑 lǐchéngbēi (名) Dönüm nok-

tası, kilometre taşı.
里弄 lǐlòng (名)  Dar yol, dar sokak. 

 Komşular, konu komşu.

里里 lǐ (名)  İçinde, iç, içerde, dahili. 
 Astar.

里边 lǐbian (名) İç, iç taraf, iç kısım.
里脊 lǐjǐ (名) Fileto.
里手 lǐshǒu (名) Tecrübeli olan, uz-

man, usta.
里头 lǐtou (名) İç taraf, iç, içinde.
里应外合 lǐyìng wàihé (名) Hem dı-

şardan hem içerden vurmak.
里子lǐzi (名) Astar.

礼礼 lǐ (名)  Seremoni, kutlama.  

Görgü kuralları, etik, ahlak.  

Hediye.
礼拜 lǐbài (名)  İbadet.  Namaz. 

 Hafta.
礼宾 lǐbīn (名) Protokol.
礼宾司 lǐbīnsī (名) Protokol binası, 

protokol bölümü.
礼服 lǐfú (名) Seremoni elbisesi, resmi 

elbise, üniforma.
礼花 lǐhuā (名) Havai fişek gösterisi.
礼教 lǐjiào (名) Konfüçyüs veya eski 

derebeylikler zamanındaki ahlak 

anlayışı.
礼节 lǐjié (名) Nezaket, kibarlık, pro-

tokol, görgü kuralları.
礼貌 lǐmào (名) Nezaket, görgü, ah-

lak.
礼炮 lǐpào (名) Değerli veya önemli 

bir misafiri karşılarken düzenle-
nen havai fişek gösterisi.

礼品 lǐpǐn (名) Hediye.
礼让 lǐràng (动) Birine nazikçe öncelik 

veya yer vermek.
礼尚往来 lǐshàng wǎng-lái  Birbi-

rinden karşılıklı olarak kibarca 

talepte bulunmak.  Kendisine 

nasıl davranılıyorsa aynı şekilde 

davranmak.
礼堂 lǐtáng (名) Toplantı odası.
礼物 lǐwù (名) Hediye.
礼仪 lǐyí (名) Görgü kuralları, proto-

kol.
礼遇 lǐyù (名) Nazik karşılama veya 

davranma.

李李 lǐ (名) Erik.
理 lǐ i (名)  Doku, örgü.  Mantıklı, 

akla uygun.  (Genellikle fizik 

ilmini ifade eder.) Doğal bilimler. 
ii (动)  Yönetmek, işletmek, 
idare etmek.  Düzenlemek, 
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düzene koymak.  (Genellikle 

olumsuz cümlelerde)
理财 lǐcái (动) Finansal işleri yönet-

mek.
理睬 lǐcǎi (动) (Genellikle olumsuz 

cümlelerde) Dikkat etmek, 
umursamak, bir şeye ilgi gös-
termek.

理会 lǐhuì (动)  Anlamak.  (Genel-
likle olumsuz cümlelerde) Dik-
kat etmek, dikkatini vermek.

理解 lǐjiě (动) Anlamak, anlayış gös-
termek.

理科 lǐkē (名)  Sayısal alan.  Doğa 

bilimleri.
理亏 lǐkuī (动) Yanlış olmak, mantıksız 

olmak, akla mantığa uymamak.
理疗 lǐliáo (名) Fizik tedavi, fizyote-

rapi.
理论 lǐlùn (名) Teori.
理念 lǐniàn (名) Mefhum, kavram, gö-

rüş, anlayış.
理赔 lǐpéi (名) (Tazminat veya sigor-

ta) Talebi yerine getirmek.
理屈词穷 lǐqū-cíqióng Tartışmada 

haksız olduğunu anlayarak bir 

savunmada bulunamamak.
理事 lǐshì (名) Meclis veya konsey gibi 

bir yerin üyesi.
理顺 lǐshùn (动) Düzeltmek, denge-

lemek.
理所当然 lǐsuǒ dāngrán Doğal ola-

rak, tabii ki, böyle olması lazım.
理想 lǐxiǎng (名) İdeal. ~主义 İdea-

lizm.
理性 lǐxìng (名) Akıl, zihin, idrak.
理由 lǐyóu (名) Sebep, neden, gerekçe.
理直气壮 lǐzhí-qìzhuàng Çok rahat 

bir şekilde, kendine gayet güve-
nerek.

理智 lǐzhì (名) Akıl, zihin, zekâ.

俚俚 lǐ (形) Kaba, terbiyesiz.

俚俗 lǐsú (形) Kültürsüz, kaba, terbi-
yesiz, görgüsüz.

俚语 lǐyǔ (名) Argo.

鲤鲤 lǐ (名) Sazan balığı.

利利 lì i (形)  Keskin.  Olumlu, ya-
rarlı, uygun. ii (名)  Avantaj, 
yarar, kazanç.  Kazanç, kâr, 
yarar. iii (动) Yararı olmak, fay-
dalı olmak. Fayda ve zarar.

利弊 lì-bì (名) Avantaj ve dezavantaj.
利害 lì-hài (名) Avantaj ve dezavan-

taj.
利害 lìhai (形) Şiddetli.
利令智昏 lìlìng zhìhūn Aşırı para veya 

çıkar arzusundan dolayı kör olup 

gözü başka hiçbir şey görme-
mek.

利率 lìlǜ (名) Faiz oranı.
利落 lìluo (形)  Atik, çevik, hareket-

li.  Temiz, derli toplu.  Halle-
dilmiş, bitirilmiş.

利润 lìrùn (名) Kazanç, kâr.
利息 lìxī (名) Faiz.
利益 lìyì (名) Çıkar, kazanım.
利用 lìyòng (动)  Kullanmak, yarar-

lanmak.  Kendi çıkarına kul-
lanmak, çıkarları için işletmek.

利诱 lìyòu (动) Kâr vaatleriyle ayart-
mak, kazanç sözleriyle cezp et-
mek.

利欲熏心 lìyù xūn xīn Kâr hayalleriyle 

gözleri kamaşıp kör olmak.

力力 lì i (名)  Güç, kuvvet.  Güç. 
磁~ Manyetik güç.  Fiziki güç, 
kondisyon, vücut dayanırlığı. ii 
(副) Elinden gelen her şeyi yapa-
rak.

力不从心 lì bù cóng xīn Düşündüğü 

veya hayal ettiği şeyleri yapacak 

kadar gücü olmamak.
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力量 lìliang (名)  Fiziki güç, vücut 
gücü.  Güç, kuvvet.

力气 lìqi (名) Güç.
力求 lìqíu (动) Elinden gelen her şeyi 

yapmak, yapabileceğinin en iyi-
sini yapmak.

力学 lìxué (名) Mekanik.

历历 lì i (动) Görüp geçirmek, tecrübe 

etmek. ii (形) Önceki, evvelki, 
eski. iii (副) Birer birer, teker 

teker. iv (名) Takvim. 阳~ Güneş 
takvimi.

历程 lìchéng (名) Geçmişte yaşanan-
lar, tecrübeler, geçmişte alınan 

yol.
历次 lìcì (名) Geçmişteki, geçen sefer-

ki, önceden olanlar.
历代 lìdài (名) Geçmişteki hanedan-

lıklar.
历法 lìfǎ (名) Takvim.
历届 lìjiè (名) (Toplantılar, hükümet-

ler vs.) Geçmişteki, önceki.
历来 lìlái (名) Eskiden şimdiye kadar, 

devamlı, hep.
历历在目 lìlì zàimù Sanki yeni olmuş 

gibi taze ve aklında olmak.
历年 lìnián (名) Yıllardan beri, yıllar-

ca.
历时 lìshí (动) Sürmek, devam etmek. 

~三年的调查 Üç yıl devam eden 

araştırma.
历史 lìshǐ (名) Tarih.
历书 lìshū (名) Almanak.

立立 lì i (动)  Ayağa kalkmak.  

Dikmek, inşa etmek.  Kurmak. 
 Hayatta olmak, var olmak, ya-

şamaya devam etmek. ii (形) Di-
key, dik. iii (副) Hemen, birden, 
aniden.

立案 lì’àn (动)  Kayıtlara geçmek. 
 Araştırma ve adli takibat için 

bir davayı dosyalamak.
立场 lìchǎng (名) Durum, pozisyon, 

tutulan taraf, fikir.
立法 lìfǎ (动) Kanun yapmak.
立方 lìfāng i (名) Küp. 十的~ Onun 

küpü. ii (立方体) Küp. iii (量) 

Metreküp.
立竿见影 lì gān jiàn yǐng Hemen 

bir sonuç almak, anında sonuca 

ulaşmak.
立功 lìgōng (动) Yarar sağlamak, kat-

kıda bulunmak.
立即 lìjí (副) Hemen, anında, acilen.
立交桥 lìjiāoqiáo (名) Üst geçit, üst 

yol.
立刻 lìkè (副) Hemen, anında.
立论 lìlùn i (动) Bir problem karşısın-

da kendi fikrini beyan etmek. ii 
(名) Tartışma.

立体 lìtǐ (形)  Üç boyutlu, stereosko-
pik.  (Geometride) Üç boyutlu.

立宪 lìxiàn (名) Meşrutiyet. ~政体 

Meşrutiyet yönetimi.
立意 lìyì i (动) Kararlı olmak, azimli 

olmak. ii (名) Konu, tema.
立正 lìzhèng (动) Vaziyet almak, ha-

zır olda durmak.
立志 lìzhì (动) Karar vermek, yapmaya 

azmetmek.
立足 lìzú (动)  Ayağını bir yere sağ-

lam basmak, bir yerde kalmaya 

ve hayatını devam ettirmeye 

başlamak  Kendine dayanmak, 
kendi sağlamak.

立足点 lìzúdiǎn (名)  Ayak basacak 

sağlam yer.  Duruş, tutulan ta-
raf, desteklenilen fikir.

粒粒 lì i (名) Tane, tanecik, kırıntı, 
habbe. ii (量) (Tanecik şeklinde 

olan şeyler için) Tane.
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粒子 lìzǐ (名) Tanecik, zerre.

莅莅 lì (动) Gelmek, bulunmak, var-
mak, katılmak.

莅临 lìlín (动) Gelmek, bulunmak, ka-
tılmak.

笠笠 lì (名) Bambudan veya saplardan 

yapılmış geniş şapka.

栗栗 lì (名) Kestane.

栗栗 lì (动) Titremek.

例例 lì i (名)  Örnek.  Emsal, ör-
nek, numune.  Hal, durum, 
olay.  Kural, yöntem. ii (形) 

Düzenli, rutin.
例会 lìhuì (名) Rutin toplantı.
例假 lìjià (名) Resmi tatil.
例句 lìjù (名) Örnek cümle.
例如 lìrú (动) Mesela.
例外 lìwài (名) İstisna.
例行公事 lìxíng gōngshì  Günlük iş, 

rutin iş.  Formaliteden ibaret.
例证 lìzhèng (名) Örnek, misal, açık-

lama.
例子 lìzi (名) Örnek.

戾戾 lì i (名) Suç, kabahat, günah. ii 
(形) Mantıksız, saçma.

丽丽 lì (形) Güzel.

俪俪 lì (名) Çift. 伉~ Karı koca.

栎栎 lì (名) Meşe ağacı.

吏吏 lì (名) Resmi görevli, eski Çin’de 

askeri veya mülki yüksek me-
mur.

厉厉 lì (形)  Sert, şiddetli, ciddi, sıkı. 
 Keskin, katı, haşin.

厉兵秣马 lìbīng-mòmǎ Savaşa hazır 

olmak.
厉行 lìxíng (动) Çok ciddi bir azim 

göstermek, yoğun bir efor sarf 

etmek.

砺砺 lì i (名) Bileği taşı. ii (动) Bile-
mek, sivriltmek.

沥沥 lì
沥青 lìqīng (名) Zift, katran.

荔荔 lì
荔枝 lìzhī (名) (Licır) (Bir çeşit meyve) 

Lizhi.

励励 lì (动) Teşvik etmek, yüreklen-
dirmek.

励精图治 lìjīng túzhì (Genelde dere-
beylikleri zamanında) Halkın 

refahı için yüksek bir efor sarf 

etmek.
励志 lìzhì (动) Bir amacı gütmede 

azimle sebat etmek.

痢痢 lì (名) Dizanteri.
痢疾 lìji (名) Dizanteri.

砾砾 lì (名) Çakıl. ~石 Çakıl taşı.

隶隶 lì i (动) Alt olmak, köle olmak. ii 
(名) Köle.

隶属 lìshǔ (动) Köle olmak, -in altı 
olmak. 

俩俩 liǎ  İki. 你们~ Siz ikiniz.  Bir-
kaç, bazı.

联联 lián (动) Birleşmek, birleştirmek. 
(名) Beyit.

联邦 liánbāng (名) (Devlet şekli) Fe-
derasyon.

联播 liánbō (名) Yayın. 新闻~ Ha-
berler.

联大 Liándà (名) Birleşmiş Milletler 

Genel Kurulu’nun kısa yazılışı.
联防 liánfáng (名) Birleşip savunma 

yapmak.
联合 liánhé i (动) Birleştirmek. ii (名) 

İttifak. iii (形) Birleşmiş, ortak 

olmuş, ittifak kurmuş.
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联合国 Liánhéguó (名) Birleşmiş 
milletler. ~宪章 Birleşmiş millet-
ler anayasası.

联合会 liánhéhuì (名) Federasyon, 
sendika, dernek.

联欢 liánhuān (动) (Parti, kutlama 

vs. için) Bir araya gelmek, top-
lanmak.

联结 liánjié (动) Birlik olmak, birleş-
mek.

联络 liánluò i (动) Kontak kurmak, 
irtibata geçmek. ii (名) Kontak, 
irtibat.

联盟 liánméng (名) Birlik, ittifak.
联名 liánmíng (动) Ortaklaşa imza-

lanan.
联赛 liánsài (名)  Lig.  Turnuva.
联网 liánwǎng (名)  İnternet ağı.  

İnternete bağlanma.
联系 liánxì i (动) Kontak kurmak, irti-

bata geçmek. ii (名) İrtibat, bağ.
联想 liánxiǎng (动) Kafasında bir 

şeyi düşünürken başka şeylerle 

ilişkilendirmek, iki şey arasında 

irtibat kurarak düşünmek.
联运 liányùn (名) Direk taşıma, direk 

nakliye.

帘帘 lián (名) Perde.

廉廉 lián (形)  Dürüst, namuslu, 
güvenilir.  Ucuz.

廉耻 liánchǐ (名) Utanma duygusu.
廉价 liánjià (形) Ucuz.
廉洁　liánjié (形) Dürüst, namuslu, 

temiz.
廉政 liánzhèng (形) Dürüst ve temiz 

devlet.

镰镰 lián (名) Orak.

怜怜 lián (动) Acımak, haline üzül-
mek.

怜悯 liánmǐn (动) Acımak.
怜惜 liánxī (动) Acımak.

连连 lián i (动) Bağlamak, birleştir-
mek. ii (名) (Ordu) Ekip. iii (副) 

Müteselsile, birbirini takip ede-
rek, arkası arkasıya. iv (介) (连...
也 veya 都 şeklinde kullanılarak) 

 Bile, hatta. 马哈姆德在中国

学了十几年的汉语,这个问题的

答案连他都不知道,我怎么知道

啊！Mahmut Çin’de on küsur yıl 
Çince öğrendi. Bu sorunun ceva-
bını o bile bilmiyor, ben nerden 

bileyim.  Dahil, içinde.
连词 liáncí (名) Bağlaç.
连...带... lián...dài...  (Birbirine ben-

zeyen ve art arda yapılan iki fiilin 

arasına gelir.)  Ve, yanında, ek 

olarak. 连老带小 Küçüklü bü-
yüklü, küçükler ve büyükler.

连贯 liánguàn i (动) Bağlantı kur-
mak, birbirine bağlamak. ii (形) 

Bağdaşık, ilişkili.
连环 liánhuán (名) Zincirleme.
连接 liánjiē (动) Birleştirmek, birleş-

mek, bağlamak.
连襟 liánjīn (名) Bacanak.
连累 liánlěi (动) Birini de kendi işine 

bulaştırıp zahmet vermek, baş-
kasını problemin içine sokup 

zahmet vermek.
连忙 liánmáng (副) Hemen.
连绵 liánmián (形) Sürekli, devamlı, 

kesintisiz.
连年 liánnián (名) Arkası arkasına 

geçen uzun yıllar.
连篇 liánpiān (形) Bütün parçada, 

tüm makale boyunca.
连任 liánrèn (动) Yeniden seçilmek, 

yeniden atanmak.
连日 liánrì (名) Arkası arkasına birkaç 

gün.
连锁反应 liánsuǒ fǎnyìng Zincirleme 

reaksiyon.
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连天 liántiān (形)  (Mesela bir 

akarsuyun ya da denizin ufukta 

gökyüzü ile birleşmesini tasvir 

etmede) Gökyüzü ile birleşen.  

Aralıksız, sürekli.
连同 liántóng (介) İle, birlikte.
连续 liánxù (副) Aralıksız, arkası ar-

kasına, devamlı.
连续剧 liánxùjù (名) Dizi.
连夜 liányè (副) Geç vakit, gecenin 

bir vakti.
连衣裙 liányīqún (名) (Bayanların 

giydiği boydan boya olan) Etekli 
elbise.

连载 liánzǎi (动) Dizi halinde yayın-
lamak.

连长 liánzhǎng Bölük komutanı, 
ekip başkanı.

涟涟 lián (名) Dalgacık.
涟漪 liányī (名) Dalgacık, dalgacıklar.

莲莲 lián (名) Lotus.
莲花 liánhuā (名) Lotus çiçeği.
莲蓬 liánpéng (名) Lotus çiçeğinin 

gonca hali.

鲢鲢 lián (名) Aynalı sazan.

敛敛 liǎn (动)  Engellemek, dizgin-
lemek, tutmak.  Biriktirmek, 
toplamak.

脸脸 liǎn (名) Yüz.
脸蛋儿 liǎndànr (名) Yanak.
脸红 liǎnhóng (动)  Utanarak yüzü 

kızarmak.  Çok öfkelenmek.
脸颊 liǎnjiá (名) Surat, çehre.
脸面 liǎnmiàn (名)  Yüz.  Onur.
脸盘儿 liǎnpánr (名) Yüz.
脸皮 liǎnpí (名) Yüz derisi. 厚~ Yüz 

derisi kalın, utanmaz, yüzsüz.
脸谱 liǎnpǔ (名) Pekin Operasını oy-

nayan kişilerin yüzlerine yapılan 

maske.

脸色 liǎnsè (名)  Ten rengi, cilt.  

Yüz ifadesi.
脸型 liǎnxíng (名) Yüz şekli.

练练 liàn i (动) Pratik yapmak. ii (形) 

Deneyimli, tecrübeli.
练兵 liànbīng (名) Askeri eğitim.
练达 liàndá (形) Eğitimli.
练功 liàngōng (动) Kungfu, wushu 

vs. sporların antrenmanını yap-
mak.

练习 liànxí i (动) Egzersiz yapmak, 
alıştırma yapmak, pratik yap-
mak. ii (名) Alıştırma, egzersiz.

恋恋 liàn (动) Sevmek, tutulmak.
恋爱 liàn’ài (动) Flört yapmak.
恋恋不舍 liànliàn bùshě Ayrılama-

mak, ayrılmaya gönlü razı ol-
mamak.

炼炼 liàn (动) Eritmek, arıtmak.
炼钢 liàngāng (名) Çelik üretimi.
炼乳 liànrǔ (名) (Süt) Pastörize. 
炼铁 liàntiě (名) Demir eritme.
炼油 liànyóu (名) Petrolü rafine etme, 

petrol arıtma.

殓殓 liàn (动) Ölüyü tabuta koymak.

链链 liàn (名) Zincir. 表~Saat zinciri, 
saat kösteği.

链条 liàntiáo (名) Zincir.
链子 liànzi (名) Zincir.

粱粱 liáng (名) Kaliteli tahıl, iyi mah-
sul.

良良 liáng (形) Güzel, iyi.
良辰美景 liángchén-měijǐng Güzel 

bir gün ve büyüleyici bir ortam.
良好 liánghǎo (形) İyi, güzel.
良机 liángjī (名) İyi fırsat.
良师益友 liángshī-yìyǒu İyi öğretmen 

ve iyi arkadaş.
良心 liángxīn (名) Vicdan.
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良药苦口 liángyào kǔkǒu Kaliteli 
ilaç ağzı biraz yakar ama iyi so-
nuç verir.

良莠不齐 liáng-yǒu bùqí İyi ve kötü-
nün birbirine karışması.

良种 liángzhǒng (名) İyi cins fidanlar 

ve tohumlar.

梁梁 liáng (名) Kiriş, direk.
梁上君子 liángshàng jūnzǐ Hırsız.

量量 liáng (动) Ölçmek. 
 Bakınız liàng
量具 liángjù (名) Ölçü aletleri.

凉凉 liáng i (名) Soğuk, serinlik. ii 
(形)  Serin, soğuk.  Cesareti 
kırılmış, bezmiş, ümidini kay-
betmiş.

凉快 liángkuài (形) Serin. (动) Serin-
lemek, ferahlamak.

凉爽 liángshuǎng (形) Güzel.
凉台 liángtái (名) Balkon, veranda.
凉亭 liángtíng (名) Yazlık ev.
凉鞋 liángxié (名) Yazlık ayakkabı.

粮粮 liáng (名) Tahıl.
粮仓 liángcāng (名) Tahıl ambarı.
粮草 liángcǎo (名) Ordu erzakı.
粮库 liángkù (名) Tahıl deposu.
粮食 liángshí (名) Tahıl, hububat.

两两 iǎng i (数)  İki.  Her iki yan, 
her iki taraf.  Biraz, birkaç. ii 
(量) Eski Çin’de kullanılan tartı 
birimi.

两败俱伤 liǎng bài jù shāng İki tara-
fında yenilgiye maruz kalması, 
iki tarafın da zarar görmesi.

两边 liǎngbiān (名) İki taraf.
两便 liǎngbiàn (形) İki tarafın da ra-

hat olması.
两回事 liǎng huí shì İki farklı iş, birbi-

rinden ayrı iki şey.
两极 liǎngjí (名) İki zıt kutup.

两口子 liǎngkǒuzi (名) Karı koca.
两面 liǎngmiàn (名) İki yüz, bir şeyin 

iki tarafı. (Yazı ve tura gibi)
两难 liǎngnán (形) İki şey arasında 

bir seçim yapamama sonucu or-
taya çıkan zorluk.

两栖 liǎngqī (形) İki yaşayışlı, amfibi, 
yüzer gezer.

两全其美 liǎngquán qíměi Bir iş 
yaparken her iki tarafı birden 

memnun etmek.
两手 liǎngshǒu (名) (Bir işi yaparken 

düşünülen ana plan ve ek olarak 

oluşturulan B planı) İki taktik, 
iki plan. 

两性 liǎngxìng (名) (Erkek ve bayan) 

İki cins. 
两袖清风 liǎngxìu qīngfēng  Te-

miz olmak, hiç bir yolsuzluğa 

veya rüşvete karışmamış olmak. 
 Çok fakir olmak.

两翼 liǎngyì (名) İki kanat.
两用 liǎngyòng (形) Çift kullanımlı.

凉凉 liàng (动) Soğutmak, ılıtmak.
 Bakınız liáng

谅谅 liàng (动)  Bağışlamak, affet-
mek.  Varsaymak, kabullen-
mek.

谅解 liàngjiě (动)  Anlamak, anla-
yışla karşılamak.  Anlaşmaya 

varmak.

晾晾 liàng (动) Güneşte veya açık ha-
vada kurutmak.

辆辆 liàng (量) (Taşıtlar için) Tane, 
adet.

靓靓 liàng (形) Güzel.
靓丽 liànglì (形) Güzel, hoş.

亮亮 liàng i (形)  Aydınlık, aydın, 
ışıklı.  Yüksek sesli ve net.  

Aydınlanmış, bilgilenmiş. ii (动) 
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 Aydınlanmak, yanmak.  Or-
taya çıkarmak, ifşa etmek.

亮底 liàngdǐ (动) Bütün yönleriyle 

ortaya çıkarmak, sapına kadar 

ifşa etmek.
亮度 liàngdù (名) Aydınlık derecesi.
亮光 liàngguāng (名) Işık.
亮晶晶 liàngjīngjīng (形) Parıl parıl.
亮色 liàngsè (名)  Işık rengi.  Çe-

kim, çekicilik.
亮堂堂 liàngtāngtāng (形) Işıl ışıl, 

parıl parıl.
亮堂 liàngtang (形)  Parlak.  

Aydınlanmış, (Kalbi, kafası vs.) 

aydınlığa kavuşmuş.
亮相 liàngxiàng (动) Çin tiyatrosunda 

oyuncunun oyun bittikten sonra 

sahneden inmeden hareketsiz bir 

şekilde durması.
亮铮铮 liàngzhēngzhēng (形) İncik 

incik, parıl parıl.

量量 liàng i (动) Ölçmek, hesapla-
mak. ii (名)  Nicelik, miktar.  

Kapasite.
量变 liàngbiàn (名) Nicel değişim, 

sayı değişimi.
量词 liàngcí (名) Ölçü birimi kelime-

leri.
量力 liànglì (动) Birinin gücünü veya 

kabiliyetlerini iyi hesap etmesi. 
(Ve bu doğrultuda hareket et-
mesi)

量体裁衣 liàng tǐ cái yī Duruma ve 

şartlara uygun bir şekilde hare-
ket etmek.

量子 liàngzǐ (名) Kuantum.

踉踉 liàng
踉跄 liàngqiàng (动) Sendelemek.

撩撩 liāo (动)  Kaldırmak, yükselt-
mek.  Serpmek. 

 Bakınız liáo

疗疗 liáo (动) Tedavi etmek.
疗程 liáochéng (名) Tedavi süreci.
疗法 liáofǎ (名) Tedavi metodu.
疗效 liáoxiào (名) Tedavi sonucu.
疗养 liáoyǎng (动) İyileşmek, sağlı-

ğına kavuşmak.

辽辽 liáo (形) Uzak, uzakta, ırak.
辽阔 liáokuò (形) Çok geniş, engin.

聊聊 liáo i (动) Sohbet etmek, muhab-
bet etmek, chat yapmak. ii (副) 

Sadece, yalnızca.
聊天儿 liáotiānr (动) Muhabbet et-

mek, sohbet etmek, chat yap-
mak.

潦潦 liáo
潦草 liáocǎo (形)  (El yazısı) Oku-

naksız, okunmayan.  İtinasız, 
dikkatsiz.

潦倒 liáodǎo (形) Takatten düşmüş.

燎燎 liáo (动) Yanmak.
燎泡 liáopào (包) Yanma sonucu olu-

şan su toplaması.

撩撩 liáo (动)  Sataşmak, alay et-
mek.  Kışkırtmak, tahrik et-
mek.

 Bakınız liāo
撩拨 liáobō (动)  Alay etmek.  

Tahrik etmek.

嘹嘹 liáo
嘹亮 liáoliàng (形) Yüksek ve net 

sesli.

僚僚 liáo (名) Resmi, devletle ilgili. 

缭缭 liáo
缭乱 liáoluàn (形) Karışık, kafası ka-

rışmış, allak bullak.
缭绕 liáorào (动) Havada yayılmak.

寥寥 liáo (形)  Az, birkaç, yetersiz. 
 Sessiz, ıssız.

寥廓 liáokuò (形) Sınırsız, çok geniş.

liàng-liáoliàng-liáo

l

 315



了了 liǎo (动)  Bilmek, anlamak.  

Bitirmek, son vermek, bitmek, 
sona ermek.  (不 veya 得 ekin-
den sonra kullanılıp gerçekleşti-
rilmesi yapılması vs. mümkün 

olma veya olmama anlamını ka-
tar.)

了不得 liǎobude (形)  Fevkalade, 
mükemmel, süper.  Korkunç, 
müthiş, berbat.

了不起 liǎobuqǐ (形) İnsanı şaşırtan, 
insanı hayrete düşüren, şaşırtıcı.

了得 liǎode (形) (Genelde 还’den 

sonra cümlenin sonunda kulla-
nılır, durumun ciddi, çok kötü, 
berbat olduğunu ifade etmede 

kullanılır.)
了结 liǎojié (动) Bitirmek, sonuna gel-

mek, halletmek.
了解 liǎojiě i (动)  Anlamak, kav-

ramak, bilmek.  Bilgi almak, 
hakkında bilgi edinmek, sorup 

öğrenmek. ii (名) Bilgi. 
了然 liǎorán (动) Anlamak, kavra-

mak, iyice bilmek.
了如指掌 liǎorú zhǐ zhǎng Avucunun 

içi gibi bilmek.
了事 liǎoshì (动) (Bir şeyi) Geçirmek, 

geçmek.

料料 liào i (动) Beklemek, tahmin 

etmek, önceden tahmin etmek. 
ii (名)  Materyal, malzeme.  

Yem, gıda.
料到 liàodào (动) Önceden görmek, 

önceden sezmek.
料酒 liàojiǔ (名) Yemeklerde tat ver-

mesi için kullanılan bir çeşit içki.
料理 liàolǐ (动)  Yönetmek.  Dü-

zenlemeler yapmak, ayarlamak, 
düzenlemek.  Halletmek, üste-
sinden gelmek.

料想 liàoxiǎng (动) Sanmak, tahmin 

etmek.
料子 liàozi (名)  Elbise yapımında 

kullanılan malzeme.  …işi yap-
mak için biçilmiş kaftan.

撂撂 liào (动) Aşağı koymak, yere 

koymak, indirmek, bir kenara 

bırakmak.

瞭瞭 liào
瞭望 liàowàng (动) Seyretmek,izle-

mek, yüksek bir yerden izlemek, 
seyretmek.

镣镣 liào (名) Pranga, zincir.
镣铐 liàokào (名) Kelepçe.

咧咧 liě
咧嘴 liězuǐ (动) Sırıtmak.

烈烈 liè (形)  Güçlü, kuvvetli, sert. 
 Güvenilir, doğru, güvenilir.  

Şehit, kurban.
烈日 lièrì (名) Yakıcı, kavurucu gü-

neş.
烈士 lièshì (名) Şehit.
烈属 lièshǔ (名) Şehit ailesi, şehit ya-

kınları.
烈性 lièxìng (形) (Mizaç, huy, karak-

ter) Şiddetli, sert, zorlu. 
烈性子 lièxìngzi (名) Çabuk öfkelenen 

kimse.

劣劣 liè (形) Kötü, adi, kalitesiz.
劣等 lièděng (形) Adi, düşük kalite. 
劣根性 liègēnxìng (名) Köklü, kök-

leşmiş kötü âdet, inanç.
劣迹 lièjì (名) Kötülük, kötü ve ahlak-

sızca hareket, günah.
劣势 lièshì (名) Dezavantaj pozisyon-

da olmak.

冽冽 liè (形) Soğuk.

列列 liè i (动)  Sıraya girmek, dizil-
mek.  Dizmek, düzenlemek, 

316

l

liǎo-lièliǎo-liè



listelemek. ii (名) Saf, hat, sıra. 
iii (量) Adet, tane. (Uzun sıra 

sıra olan nesneler için olcu biri-
mi, tren vs.)

列车 lièchē (名) Tren. 
列岛 lièdǎo (名) Takımada.
列举 lièjǔ (动) Saymak, birer birer say-

mak veya söylemek, sıralamak.
列宁主义 Lièníng zhǔyì (名) Lenizim.
列强 lièqiáng (名) (Ülkeler için) Sü-

per güç. 
列席 lièxí (动) Sadece konuşma hakkı 

olup seçme hakkı olmayan birisi-
nin mitinge katılması.

列传 lièzhuàn (名) Tarihi kitaplardaki 
insan biyografisi.

裂裂 liè (动) Kırmak, yarmak, çatlat-
mak, kırılmak, yarılmak, çatla-
mak. 

裂变 lièbiàn (名) Bölünüm, yarılım, 
fisyon olayı.

裂缝 lièfèng (名) Çatlak, yarık.
裂痕 lièhén (名) (Ara bozukluğu, ara-

nın açılması) Gedik, çatlak. 
裂开 lièkāi (动) Yarılmak, yarılarak 

açılmak, ayrılmak, yarmak.
裂口 lièkǒu (名) Yarık, gedik, çatlak.
裂纹 lièwén (名)  Küçük yarıklar. 

 Yüzdeki kırışıklıklar.

猎猎 liè (动) Avlanmak, avlamak.
猎奇 lièqí (动) Sürekli yeni şeylerin 

peşinden koşmak. 
猎枪 lièqiāng (名) Yivli av tüfeği.
猎取 lièqǔ (动)  Avlamak, yakala-

mak.  (Ün, şöhret, çıkar vs.) 

Kovalamak, peşine düşmek. 

拎拎 līn (动) Taşımak, götürmek, kal-
dırmak.

林林 lín (名)  Orman, koru.  Çevre, 
camia.  Ormancılık.

林带 líndài (名) Orman kuşağı.

林立 línlì (动) Kalabalıkta, toplulukta 

yerini almak.
林业 línyè (名) Ormancılık.
林阴道 línyīndào (名) Bulvar, cadde.

淋淋 lín (动) Bardaktan boşanırcasına 

yağmak, sırılsıklam etmek.
淋巴 línbā (名) Lenf. 
淋漓 línlí (形)  Sırsıklam, sırılsıklam. 

 Engelsiz, özgürce.
淋浴 línyù (名) Duş almak.

遴遴 lín
遴选 línxuǎn (动) <书> Birini bir vazi-

fe, görev için seçmek.

磷磷 lín (名) Fosfat.
磷肥 línféi (名) Fosfat gübresi.
磷火 línhuǒ (名) Fosforesans ışığı.

嶙嶙 lín
嶙峋 línxún (形)  Kirkitli, dişli, pü-

rüzlü, engebeli.  İnce, cılız. 

鳞鳞 lín (名) (Balık, sürüngen vb.’nde) 

Pul.
鳞次栉比 líncì-zhìbǐ Sıra sıra yan yana 

dizilmek, boncuk gibi dizilmek.
鳞甲 línjiǎ (名) Deniz hayvanlarının 

pul ve kabuksu derileri.

粼粼 lín
粼粼 línlín (形) (Su için) Tertemiz, bil-

lur gibi.

霖霖 lín (名) Aralıksız uzun zaman 

yağan yağmur.

琳琳 lín Yeşim taşı. 
琳琅满目 línláng mǎnmù Göz doldu-

ran değerli eşya. 

临临 lín (动)  Bakmak, -e dönük ol-
mak.  Başına gelmek, varmak. 

 -mek üzere olmak.
临别 línbié (动) Ayrılmak üzere ol-

mak, birazdan ayrılmak.
临床 línchuáng (形) Klinik. 
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临近 línjìn (动) (Belirli bir zamana veya 

yere) -e yakın olmak, yaklaşmak, 
az kalmak. 

临摹 línmó (动) Bir yazıyı veya tablo-
yu aynen taklit etmek.

临时 línshí (形)  Geçici.  Anlık.
临头 líntóu (动) (Kötü bir şey) Başına 

gelmek, başına çökmek.
临危 línwēi (动)  Ölmek üzere ol-

mak.  Tehlikeyle, ölümle bu-
run buruna gelmek.

临阵磨枪 línzhèn mó qiāng Bıçak 

kemiğe dayanınca aklı başına 

gelip harekete geçmek.
临阵脱逃 línzhèn tuōtáo İş başa 

düşünce kaçmak, bırakıp terk 

etmek.
临终 línzhōng (动) Ölmek üzere ol-

mak, ölmeye ramak kalmak.

邻邻 lín (名) Komşu. (形) (Yer) Yakın-
daki, komşu.

邻邦 línbāng (名) Komşu ülke. 
邻接 línjiē (动) Sınır komşusu olmak, 

sınırı olmak, hududu olmak.
邻近 línjìn i (动) Yakın olmak,-e yakın 

olmak. ii (名) Dolay, etraf, civar, 
çevre, havali.

邻居 línjū (名) Komşu.
邻里 línlǐ (名) Komşular, komşu çev-

resi.

凛凛 lǐn (形)  Kuru soğuk, soğuk.  

Korkutucu, ürkütücü.
凛冽 lǐnliè (形) Kemikleri sızlatan so-

ğuk.
凛凛 lǐnlǐn (形)  Soğuk.  Dehşet 

verici, dehşetli. 
凛然 lǐnrán (形) Sert, haşin, insanı 

korkutan.

吝吝 lìn (形) Cimri, eli sıkı, hasis, pin-
ti.

吝啬 lìnsè (形) Cimri kimse, pinti 
kimse.

吝惜 lìnxī (动) Harcamaya kıyama-
mak, cimrice davranmak.

赁赁 lìn (动) Kiralamak, kiraya ver-
mek.

零零 líng i (动) Akmak, düşmek. ii 
(数)  Sıfır. (0)  Pozitif sa-
yıdan küçük negatif sayıdan 

büyük olan rakam.  Yazıyla 

rakam yazdığımızda boş haneleri 
yazarken kullanılır.  Bazı ölçü 

birimlerinde başlangıç noktası. 
iii (名) Küsûrat. iv (形) Dağınık, 
parçalanmış.

零工 línggōng (名) Gündelikçi.
零件 língjiàn (名) Yedek parça.
零乱 língluàn (形) Dağınık, dağılmış.
零落 língluò i (动) Solmuş, ölmüş. ii 

(形)  Dağılmış, düşmüş.  Da-
ğınık, düzensiz. 

零钱 língqián (名)  Bozuk para.  

Bahşiş, cep harçlığı. 
零敲碎打 língqiāo-suìdà Fasılalarla 

ara vererek iş yapmak.
零散 língsǎn (形) Dağınık, yayılmış, 

dağılmış. 
零食 língshí (名) Ara yemekler, atış-

tırma yemekler.
零售 língshòu (名) Perakende satmak, 

perakende satılmak.
零碎 língsuì i (形) Parça parça, parça-

lar halinde, eksik, bölük pörçük. 
ii (名) Ufak tefek şeyler, ıvır 

zıvır.
零头 língtóu (名)  Küsurat.  Artık 

malzeme.
零星 língxīng (形)  Az, parça parça. 

 Dağınık, yayılmış. 
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零用 língyòng i (动) Parça parça har-
camak, azar azar harcamak. ii 
(名) Harçlık.

凌凌 líng (动)  Ezmek, aşağılamak, 
hakaret etmek.  Yaklaşmak, 
yanaşmak.  Yükselmek. 

凌驾língjià (动) Ezmek, çiğnemek. 
凌空 língkōng (动) Dalgalanmak.
凌厉 línglì (形) Hızlı ve güçlü. 
凌乱 língluàn (形) Karışıklık, düzen-

sizlik. 
凌辱 língrǔ (动) Aşağılamak, gurunu 

kırmak.
凌云壮志 língyún zhuàng-zhì Bu-

lutlara değecek kadar yüksek 

idealler.

菱菱 líng (名) Su kestanesi.

陵陵 líng (名)  Tepe, bayır.  Lahit, 
türbe, kabir.

陵墓 língmù (名) Mozole, anıtmezar.
陵园 língyuán (名) Mezarlık, kab-

ristan.

绫绫 líng (名) İnce ipek kumaş ürünü.

羚羚 líng (名) Antilop.

灵灵 líng i (形)  Duyarlı, hassas, 
keskin.  Etkili.  Zeki, çevik, 
atik. ii (名)  Tanrıça, tanrı.  

Ruh, akıl.
灵便 língbiàn (形)  Çevik, atik.  

Kullanışlı, pratik.
灵丹妙药 língdān-miàoyào Tüm 

dertlere derman olan ilaç, her 

derde derman.
灵感 línggǎn (名) Esinti, ilham.
灵魂 línghún (名) Ruh.
灵活 línghuó (形)  Çevik, atik.  

Esnek, elastiki.
灵机 língjī (名)  Akıllı, zeki.  Par-

lak fikir, güzel metot. 

灵柩 língjiù (名) İçinde ceset olan ta-
but.

灵敏 língmǐn (形) Duyarlı, hassas.
灵敏度 língmǐndù (名) Hassasiyet, 

duyarlılık.
灵巧 língqiǎo (形) Becerikli, hünerli.
灵通 língtōng (形) (Bilgi, haber vs.) 

Hızlı, çabuk. 
灵性 língxìng (名) Zekâ, akıl.
灵验 língyàn (形)  Etkili, hemen so-

nuç veren.  Tamı tamına vuku 

bulan.

玲玲 líng
玲珑 línglóng (动) Becerikli, mari-

fetli. 
玲珑剔透 línglóng tītòu İtina ile oyul-

muş sanat eserleri.

聆聆 líng (动)<书> Dikkatlice dinle-
mek.

聆听 língtīng (名) Dikkatlice dinle-
mek.

龄龄 líng (名)  Yaş.  Zaman, dö-
nem, süre. 

囹囹 líng
囹圄 língyǔ (名) <书> Hapishane. 

铃铃 líng (名)  Çan, zil.  Çan veya 

zil biçimli şeyler.

伶伶 líng (名) <旧> Aktör, oyuncu.
伶仃 língdīng (形) Yalnız, yardıma 

muhtaç. 
伶俐 línglì (形) Akıllı, zeki.

翎翎 líng (名) Kuş tüyü.

令令 lǐng (量) 500 tabakalık kâğıt 
topu.

 Bakınız lìng

领领 lǐng i (名)  Boyun.  Yaka.  

Taslak, özet. ii (量) (Uzun elbise 

türü şeyler için) Tane, adet. iii 
(动)  Yönetmek, liderlik et-
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mek, idare etmek, önde, önünde 

olmak, başta gitmek.  Almak, 
kabul etmek.

领班 lǐngbān (名) Patron,şef, usta 

başı.
领带 lǐngdài (名) Kravat.
领导 lǐngdǎo i (动) Götürmek, reh-

berlik etmek. ii (名) Lider, li-
derlik.

领地 lǐngdì (名)  (Belirli bir devlet, 
grup, kişi vb.’ ne ait) Toprak, 
alan veya bölge.  Arazi, mülk, 
emlak, arsa.

领队 lǐngduì i (名) Önde gelen toplu-
luk, başta gelen topluluk. ii (动) 

Gruba, topluluğa başkanlık yap-
mak, önderlik yapmak.

领港 lǐnggǎng i (动) Geminin limana 

giriş ve çıkışına kaptanlık yap-
mak,.kılavuz kaptanlık yapmak. 
ii (名) Kaptan.

领海 lǐnghǎi (名) Kara suları. 
领航 lǐngháng i (动) Gemi veya uçağa 

kaptanlık yapmak, sefere çık-
mak. ii (名) Kaptan, pilot.

领会 lǐnghuì (动) Anlamak, kavra-
mak.

领教 lǐngjiào (动)  <套> (Onama, 
onaylama, uygun bulma, tasvip 

etme manasında) Teşekkür ede-
rim, Allah razı olsun.  Tavsiye 

istemek, fikrini sormak. 
领结 lǐngjié (名) Papyon. 
领空 lǐngkōng (名) Hava sahası.
领口 lǐngkǒu (名) (Giyside) Dik yaka.
领略 lǐnglüè (动) Anlamak, farkına 

varmak, kavramak. 
领情 lǐngqíng (动) Minnettar olmak. 
领取 lǐngqǔ (动) Almak, çıkarttır-

mak. 
领事 lǐngshì (名) Konsolos. 

领水 lǐngshuǐ (名) İç sular, kara suları, 
kontrolündeki iç suları.

领土 lǐngtǔ (名) Kara torakları, kont-
rolü altındaki topraklar. 

领悟 lǐngwù (动) Kavramak, sıkı sıkı 
tutmak. 

领先 lǐngxiān (动) Lider olmak, önde 

olmak, ilk önce olmak. 
领袖 lǐngxiù (名) Bir ülkenin, bir parti-

nin, bir grubun en önde geleni.
领养 lǐngyǎng (动) Evlat edinmek, 

evlatlık almak.
领域 lǐngyù (名) Alan, saha. 
领章 lǐngzhāng (名) Rozet.

岭岭 lǐng (名)  Bayır, tepe.  Sıra-
dağ, dağ silsilesi.

另另 lìng i (代) Başka, diğer, öbür. ii 
(副) Başkası, diğeri, öbürü. 

另类 lìnglèi (形) Alternatif, benzerle-
rinden çok farklı. 

另起炉灶 lìngqǐ lúzào  Sil baştan 

yapmak.  Sil baştan başlamak.
另眼相看 lìngyǎn xīangkàn Bambaş-

ka bir gözle bakmak.

令令 lìng i (名)  Emir.  Zaman, 
mevsim.  Eski Çinde devlet ça-
lışanlarına verilen unvan. ii (形) 

 Güzel, mükemmel.  (Akra-
balara hitap ederken) Sizin. iii 
(动) Emretmek, emir vermek. 

 Bakınız līng
令箭 lìngjiàn (名) Eski Çinde askeri-

yede emir göndermede kullanılan 

oka benzer ferman.
令行禁止 lìng xíng jìn zhǐ Dur denildi-

ğinde durmak, yürü denildiğinde 

yürümek, kanuna göre hareket 
etme.

溜溜 liū i (动)  Kaymak, akmak, sü-
zülmek.  Sıvışmak, gizlice git-
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mek, ortadan kaybolmak. ii (形) 

Düz, kaygan.
溜冰 liūbīng i (动) Buzda kaymak. ii 

(名) Buz pateni, buzda kayma. 
溜达 liūda (名) Gezinmek, dolaşmak, 

yürüyüşe çıkmak. 
溜须拍马 liūxū-pāimǎ her Utanma-

dan dalkavukluk etmek.
溜之大吉 liūzhī dàjí Gizlice sıvışmak.

熘熘 liū (动) Sotelenmiş, kızgın yağda 

pişirilmiş.

留留 liú (动)  Kalmak, durmak.  

Alıkoymak, tutmak.  Ayır-
mak, saklamak, ayırtmak.  

Bırakmak, büyütmek.  Kabul 
etmek, almak.  Bırakmak.

留步 liúbù (动) <套> Lütfen rahatsız 

olmayın! (Misafir evden ayrılır-
ken kendisini uğurlamaya gelen 

ev sahibine söylenir.) 

留存 liúcún (动)  Korumak, sak-
lamak.  Olduğu gibi kalmak, 
günümüze kadar gelmek.

留话 liúhuà (动) Mesaj bırakmak, not 
bırakmak.

留后路 liúhòulù Her ihtimale karşı çı-
kış, kaçış yolu bırakmak.

留级 liújí (动) Sınıfta kalmak, aynı sı-
nıfı bir daha görmek.

留恋 liúliàn (动)  Özlem duymak, 
özlemek.  Ayrılmaya dayana-
mamak, kıyamamak.

留难 liúnàn (动) Engel olmak, yoluna 

engeller çıkarmak.
留念 liúniàn (动) Hatıra bırakmak.
留情 liúqíng (动) Acımak, merhamet 

etmek, bağışlamak.
留神 liúshén (动) Dikkatli olmak, dik-

kat etmek, temkinli davranmak.
留声机 liúshēngjī (名) Gramofon.

留守 liúshǒu (动) Geride, arkada kalıp 

koruma işini üstlenmek, nöbeti 
üzerine almak.

留宿 liúsù (动)  Misafiri gece için 

ağırlamak.  Gecelemek.
留心 liúxīn (动)  Dikkatini vermek, 

dikkat kesilmek, ilgilenmek.  

Dikkatli olmak.
留学 liúxué (动) Yabancı ülkede oku-

mak. 
留言 liúyán (动) Mesaj bırakmak, not 

bırakmak.
留意 liúyì (动) Dikkatli olmak, dikkat 

etmek. 
留影 liúyǐng (动) Hatıra fotoğrafı çek-

tirmek.

流流 liú i (动)  Akmak.  Naklet-
mek, taşımak.  Yayılmak, yay-
mak.  Dejenere olmak, kötüye 

gitmek. ii (名)  Su akıntısı.  

Akıntı.  Sınıf, derece, merte-
be.

流弊 liúbì (名) Suistimal.
流产 liúchǎn i (动)  Suya düşmek, 

gerçekleşmemek.  Çocuk dü-
şürmek, düşük yapmak. ii (名) 

Düşük.
流畅 liúchàng (形) Pürüzsüz ve düz-

gün, rahat,sorunsuz. 
流传 liúchuán (动) Sürmek, uzanıp 

gitmek, deveran etmek, dolaş-
mak.

流窜 liúcuàn (动) Oraya buraya ka-
çışmak, dört bir tarafa kaçışmak.

流弹 liúdàn (名) Serseri kurşun.
流荡 liúdàng (动) Dolaşmak, gez-

mek.
流动 liúdòng i (动) Akmak, dolaş-

mak. ii (形) Hareket halinde 

olan, seyyar.
流毒 liúdú i (动) Bulaştırmak, zararlı 

şeyleri yaymak, dağıtmak, zehir-
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lemek. ii (名) Bulaştırma, zararlı 
şeyleri yayma, zehirleme.

流放 liúfàng (动) Sürgün etmek.
流寇 liúkòu (名)  Gezici eşkıya, 

haydut.  Gezici ayaklanmacı 
topluluğu.

流浪 liúlàng (动) Aylak aylak dolaş-
mak, sürtmek, gezinmek, do-
lanmak.

流离失所 liúlí shīsuǒ Ele komşuya 

muhtaç düşmek, yerini yuvasını 
kaybetmiş.

流利 liúlì (形)  Pürüzsüz, takıntısız, 
seri.  Net, anlaşılır.

流连忘返 liúlián wàngfǎn Seyahat 
ettiği yerlerin güzelliğine kapılıp 

geri dönmeyi unutmak.
流量 liúliàng (名)  Birim zamandaki 

akıntı miktarı.  Birim zamanda 

geçen yaya veya araç miktarı.
流露 liúlù (动) (Duygu, düşünce vs.) 

Ortaya çıkarmak, dışa vurmak, 
gizleyememek. 

流落 liúluò (动) Fakirleşmek, ele ayağa 

düşmek, ele muhtaç olmak. 
流氓 liúmáng (名) Serseri, kabadayı.
流派 liúpài (名) Meslek, alan, saha. 
流失 liúshī (动) (Toprak, kalifiye ele-

man vs.) Heba olup gitmek. 
流逝 liúshì (动) (Zaman vs. soyut şey-

ler) Heba olup gitmek, su gibi 
akıp gitmek. 

流水 liúshuǐ (名) Akan su.
流水不腐，户枢不蠹 liúshuǐ-bùfǔ, 

hùs hū-bùdù (İşleyen demir 

pas tutmaz.) Akan su kokmaz, 
işleyen kapı menteşesini güve 

yemez. 
流速 liúsù (名) Akıntı hızı, akış hızı. 
流体 liútǐ (名) Akışkan. 

流通 liútōng (动) Deveran etmek, 
dolaşmak, dağıtmak, elden ele 

geçirmek.
流亡 (动) liúwáng Sürgüne gönderil-

mek.
流线型 liúxiànxíng (名) Aerodinamik.
流行 liúxíng (形) Popüler, yaygın, çok 

rastlanan, moda,yaygın.
流行病 liúxíngbìng (名) Salgın has-

talık. 
流血 liúxuè (动) Kanamak.
流言 liúyán (名) Söylenti, dedikodu. 
流域 liúyù (名) Vadi, nehir havzası, 

ırmak bölgesi.

浏浏 liú <书>  (Su için) Açık, berrak, 
duru.  Hızlı, süratli.

浏览 liúlǎn (动) Bir şeye bakmak, bir 

şeye göz gezdirmek.

琉琉 liú
琉璃 liúlí (名) (Seramik nesnelerdeki) 

Sır.

硫硫 liú (名) Kükürt. (S)
硫化 liúhuà (名) Volkanizasyon, kü-

kürtle sertleştirme.
硫磺 liúhuáng (名) Kükürt.
硫酸 liúsuān (名) Sülfürik asit. 

瘤瘤 liú (名) Tümör. 

榴榴 liú (名) Nar.
榴弹 liúdàn (名) Tahrip danesi.

柳柳 liǔ (名) Söğüt. 
柳条 liǔtiáo (名) İnce söğüt dalı.
柳絮 liǔxù (名) Söğüt tırtılı.

六六 liù (数) Altı.
六亲 liùqīn (名) Altı akraba.
六神无主 liù shén wú zhǔ Trans ha-

linde olma, bütün duyu organları 
durmuş durumda olma.

六月 liùyuè (名) Haziran.
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溜溜 liù i (名)  Su akıntısı, akıntı.  

Çardaktan süzülüp akan yağmur 

suyu.  (Çatı veya dam kena-
rındaki) Oluk.  Çevre, muhit, 
ortam. ii (量) Sıra, dizi.

遛遛 liù (动) Sallana sallana yürümek, 
yavaş yavaş yürümek. 

陆陆 liù (数) Altı (Yazı dilinde, çek, 
makbuz vs. lerde kullanılır.)

 Bakınız lù

龙龙 lóng (名)  Ejderha.  İmpa-
ratora ait ejder sembolü.  Bir 

çeşit nesli tükenmiş sürüngen.
龙飞凤舞 lóngfēi-fèngwǔ  Ejde-

ri andıran kıvrım kıvrım dağ 

dizileri.  Kaligrafide canlılık, 
parlaklık. 

龙卷风 lóngjuǎnfēng (名) Hortum, 
tornado.

龙套 lóngtào (名) Yardımcı erkek 

oyuncu. 
龙王 lóngwáng (名) (Çin mitoloji-

sinde yağmur tanrısı) Kral ejder. 
龙虾 lóngxiā (名) İstakoz.
龙争虎斗 lóngzhēng-hǔdòu Kıyası-

ya mücadele.
龙眼 lóngyǎn (名) Longan meyvesi, 

eti sulu beyaz renkli yuvarlak bir 

meyve. 
龙钟 lóngzhōng (形) <书> Eli ayağı 

tutmaz, yaşlı, moruk.
龙舟 lóngzhōu (名) Ejder kayığı, ej-

derha şeklinde yarışlarda kulla-
nılan bir çeşit kayık.

聋聋 lóng (形) Sağır, zor işiten.
聋哑 lóngyǎ (形) İşitme ve konuşma 

yeteneği olmayan kişi, sağır ve 

dilsiz kişi. 
聋子 lóngzi (名) Sağır kişi.

砻砻 lóng i (名) Çeltik kabuğu kıraca-
ğı. ii (动) Kabuğunu çıkartmak.

笼笼 lóng (名)  Kafes, kümes.  

Sepet, sele.  Buhar kafesi.
笼屉 lóngtì (名) Yemekleri buharda 

pişirmeye yarayan buhar kafesi.

隆隆 lóng i (形)  Yüce, asil,önemli. 
 Çok kuvvetli, şiddetli.  Ba-

şarılı. ii (动) (Çan vs.)Vurmak, 
çalmak. 

隆隆 lónglóng (象) (Çan vs.) Gürle-
me. 

隆重 longzhòng (形) (Dini tören, 
devlet töreni) Görkemli bir şekil-
de yapılan, görkemli.

垄垄 lǒng (名)  (Tarlada) Sırt, bayır. 
 İki tarla arasındaki sırt bölge, 

bayır.
垄断 lǒngduàn (动) Hakim olmak, 

tekeline almak.

拢拢 lǒng (动)  Yaklaşmak, yanaş-
mak, varmak, ulaşmak.  (He-
sap vs.) Toplamak, toplamını 
bulmak.  Bir araya getirmek, 
yapıştırmak.  (Saç)Taramak. 

拢子 lǒngzi (名) İnce ve sık dişli ta-
rak.

笼笼 lǒng i (动) Kaplamak, örtmek. ii 
(名) Sandık, kasa.

笼络 lǒngluò (动) Kendine muhtaç 

hale getirmek, hileyle kendine 

muhtaç hale getirmek. 
笼统 lǒngtǒng (形) Üstü kapalı, üs-

tünkörü. 
笼罩 lǒngzhào (动) Sarmak, sarmala-

mak, örtmek. 

弄弄 lòng (名) Dar sokak, geçit, pati-
ka, ara yol.

 Bakınız nòng
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弄堂 lòngtáng (名) Dar sokak, geçit, 
patika, ara yol.

搂搂 (动) lōu  Toplamak, bir araya 

getirmek.  Katlamak, içine 

sokmak.  Tehdit etmek. 

娄娄 lóu
娄子 lóuzi (名) Sıkıntı, dert, mesele, 

gaf, pot.

楼楼 lóu (名)  Bina.  (Binada) Kat. 
 Üst yapı, süperstrüktür.

楼花 lóuhuā (名) Kaba inşası bitip 

satışa sunulan apartman.
楼盘 lóupán (名) Yapı, inşaat.
楼上 lóushàng (名) Üst kat.
楼市 lóushì (名) Emlak piyasası.
楼梯 lóutī (名) Merdiven.
楼下 lóuxià (名) Aşağı kat, alt kat.

搂搂 lǒu (动) Kucaklamak, sarılmak.
搂抱 lǒubào (动) Sevgiyle sarılmak, 

kucaklamak.

篓篓 lǒu (名) (~子) Örme sepet, sele. 

漏漏 lòu i (动)  Sızdırmak, kaçır-
mak.  Açığa vurmak, ifşa et-
mek, sızdırmak.  -i atlamak, 
eklemeyi unutmak. ii (名) Kum 

saati. 
漏洞 lòudòng (名) Çatlak, sızıntı, 

gedik. 
漏斗 lòudǒu (名) Huni, baca.
漏税 lòushuì (动) Vergi kaçırmak.
漏网 lòuwǎng (动) (Suçlu, düşman 

vs.) Ağa takılmak, oltaya yaka-
lanmak, ağa yakalanmak. 

漏嘴 lòuzuǐ (动) Söylenmemesi gere-
ken şeyi ağzından kaçırmak, lafı 
ağzından kaçırmak.

镂镂 lòu (动) Hakketmek, kazımak.
镂空 lòukōng (动) Oymak. 

露露 lòu (动) <口> Ortaya çıkartmak, 
göstermek.

 Bakınız lù
露富 lòufù (动) Servetini göstermek, 

mal varlığını göstermek.
露脸 lòuliǎn (动) Gözükmek, ortaya 

çıkmak. 
露马脚 lòu mǎjiǎo Yakayı ele vermek, 

gerçek kimliği ortaya çıkmak.
露面 lòumiàn (动) Ortaya çıkmak, 

insanların içine çıkmak, yüzünü 

göstermek.
露头 lòutóu (动) Başını çıkarmak, or-

taya çıkmak, çıkmak.
露馅儿 lòuxiànr (动) Baklayı ağzın-

dan çıkarmak. 
露一手 lòu yīshǒu Hünerini göster-

mek, hünerini sergilemek.

陋陋 lòu (形)  Cahil, saf.  Kötü, 
çirkin.  Kaba, kültürsüz.  

Az, yetersiz, düşük. 

庐庐 lú (名) Kulübe, küçük ev.
庐山真面 Lúshān zhēnmiàn Eşyanın 

veya insanın gerçek yüzü.
庐舍 lúshě (名) Ev halkı. 

炉炉 lú i (名) Soba, fırın, ocak. ii (量) 

(Çelik vs. için) Külçe. 
炉火纯青 lúhuǒ chúnqīng Taoizm’de 

kemale ermek, bilginin beceri-
nin kabiliyetin yüksek seviyeye 

ulaşması.
炉灶 lúzào (名) (Yemek pişirmeye ya-

rayan üstü ocaklı) Fırın, kuzine, 
kuzina.

芦芦 lú
芦苇 lúwěi (名) Kamış, saz. 

颅颅 lú (名) Kafatası, kafa.
颅骨 lúgǔ (名) Kafatası.

卤卤 lǔ i (名)  Balaban kuşu.  Şerit 
halindeki makarnada kullanılan 
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yoğun sos. ii (动) Soya sosuyla 

hafif ateşte kaynatmak.

虏虏 lǔ i (动) Yakalamak, esir almak. ii 
(名) Tutsak, esir.

虏获 lǔhuò i (动) Yakalamak, ele ge-
çirmek. ii (名) Tutsak, esir.

掳掳 lǔ (动)  Yakalamak, esir almak. 
 Yağmalamak, yağma etmek.

掳掠 lǔlüè (动) Yağmalamak, yağma 

etmek.

路路 lù (名)  Yol.  Yer, mesafe.  

Araç, vasıta, bir sonuca ulaşmak 

için kullanılan şey.  Mantık, 
çizgi, yol.  Hat, sefer, rota.  

Sınıf, çeşit, tür, cins.
路标 lùbiāo (名) Trafik işareti.
路不拾遗 lù bù shí yí Kimsenin yolda 

düşürülen ve kendine ait olma-
yan eşyaya elini sürmemesi.

路程 lùchéng (名) Mesafe, yol, uzak-
lık.

路费 lùfèi (名) Yol parası. 
路径 lùjìng (名)  Rota.  Yol, yön-

tem.
路途 lùtú (名)  Yol.  Yolculuk, se-

yahat.  Yol, mesafe. 
路线 lùxiàn (名)  Yol, güzergah, hat. 

 (Politika vs. de) Çizgi, hat. 
路子 lùzi (名) Yol, tarz.

录录 lù i (动)  Kaydetmek, yazmak, 
kayıt altına almak.  İş vermek, 
çalıştırmak, istihdam etmek, 
kullanmak, almak.  (Sesli veya 

resimli) Kaydetmek. ii (名) Ka-
yıt, tutanak, sicil. 

录供 lùgòng (动) İfadeyi kaydetmek, 
zabıt tutmak.

录取 lùqǔ (动) (Birini) (Bir işe) Al-
mak, kabul etmek, kabul edil-
mek, kabul almak.

录像 lùxiàng (名) Video kaseti, vide-
oteyp.

录音 lùyīn (名) Ses kaydı.
录用 lùyòng (动) İşe almak, kabul 

etmek.

露露 lù i (名)  Çiy, şebnem.  Mey-
ve, çay veya çiçekten yapılan şu-
rup. ii (动) Göstermek. 

露骨 lùgǔ (形) Çıplak, açık, aşikâr. 
露酒 lùjiǔ (名) Çiçek veya meyve özlü 

içki.
露水 lùshui (名) Çiy, şebnem.
露宿 lùsù (动) Dışarıda yatmak.
露天 lùtiān (形) Açık havada, açıkta.
露头角 lù tóujiǎo (Genç birisinin) 

Kendini hemen göstermek, siv-
rilmek.

露营 lùyíng (动)  Açık ordugâh 

kurmak.  Geceyi açık havada 

çadırsız geçirmek.
露珠 lùzhū (名) Çiy damlası.

鲁鲁 lǔ (形)  Aptal, salak, ahmak, 
kalın kafalı.  Kaba, görgüsüz. 
(kimse)

鲁钝 lǔdùn (形) Aptal, kalın kafalı.
鲁莽 lǔmǎng (形) Baştan savma, dü-

şüncesiz ve üstünkörü yapılmış.

橹橹 lǔ (名) Kıçtan kullanılan tek kü-
rek, boyna.

鹿鹿 lù (名) Geyik. 
鹿角 lùjiǎo (名) Geyik boynuzu.
鹿茸 lùróng (名) Tüylü yavru geyik 

boynuzu.
鹿死谁手 lùsǐ shuíshǒu Hakimiyetin, 

idarenin, galibiyetin kimin eline 

geçeceğinin belli olmaması.

麓麓 lù (名) (Dağ veya tepenin) Dip, 
etek.

辘辘 lù
辘辘 lùlù (象) Tekerleğin dönme sesi.
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戮戮 lù i (动) Öldürmek, katletmek. ii 
<书> (Belli bir amaç için) Birlikte 

hareket etmek.

禄禄 lù (名) Eski Çinde memur geliri, 
kazancı. 

碌碌 lù (形)  Alelade, sıradan, ola-
ğan.  Meşgul.

碌碌 lùlù (形)  Sıradan, basit, alela-
de.  Meşgul.

陆陆 lù (名) Torak, kara. 
陆地 lùdì (名) Kara. 
陆军 lùjūn (名) Kara ordusu.
陆路 lùlù (名) Kara yolu. 
陆续 lùxù (副) Durmadan, devamlı 

olarak, ard arda. 
陆战 lùzhàn (名) Kara savaşı.

驴驴 lǘ (名) Eşek.

旅旅 lǚ i (动) Yolculuk yapmak, yol-
culuğa çıkmak. ii (名)  Tugay. 

 Birlik, kuvvet. 
旅伴 lǚbàn (名) Yolculuk arkadaşı, 

yoldaş, gezi refakatçisi.
旅程 lǚchéng (名) Yol, yolculuk gü-

zergâhı.
旅费 lǚfèi (名) Seyahat masrafları, 

yolculuk masrafları.
旅馆 lǚguǎn (名) Otel.
旅居 lǚjū (动) Uzun süreliğine yurtdı-

şında, dışarıda ikamet etmek.
旅客 lǚkè (名) Turist.
旅途 lǚtú (名) Seyahat, yolculuk.
旅行 lǚxíng (动) Seyahat etmek. 
旅游 lǚyóu (动) Yolculuk yapmak, 

gezi yapmak. 
旅长 lǚzhǎng (名) Tugay komutanı.

屡屡 lǚ (副) Defalarca, tekrar tekrar. 
屡次 lǚcì (副) Defalarca, tekrar tekrar, 

sık sık.

铝铝 lǚ (名) Alüminyum.

侣侣 lǚ (名) Arkadaş, ahbap, ortak.

缕缕 lǚ i (名) İplik. ii (量) (İnce cisim-
ler için) Tane. iii (副) Detaylıca, 
tek tek.

捋捋 lǚ (动) Okşamak, sıvazlamak.

履履 lǚ i (名)  Ayakkabı.  Adım. 
ii (动)  Yaşamak, başından 

geçirmek.  Üstüne basmak.  

Uygulamak. 
履带 lǚdài (名) (Tank vb. tırtıllı araç-

lara ait) Tırtıl, palet. 
履历 lǚlì (名) Öz geçmiş. 
履行 lǚxíng (动) Üzerine düşeni yap-

mak, yerine getirmek.

绿绿 lǜ (形) Yeşil. 
绿茶 lǜchá (名) Yeşil çay.
绿灯 lǜdēng (名)  Yeşil ışık.  Yeşil 

ışık yakılması, izin verilmesi.
绿肥 lǜféi (名) Yeşil gübre.
绿化 lǜhuà (动) Ağaç, çiçek vs. ile ye-

şillendirmek, ağaçlandırmak. 
绿色 lǜsè (名) Yeşil renk. 
绿洲 lǜzhōu (名) Vaha.

率率 lǜ (名) Oran, orantı, nispet.
 Bakınız shuài 

虑虑 lǜ i (动) Düşünmek, üzerinde dü-
şünmek, mütalaa etmek. ii (名) 

Kaygı, endişe.

滤滤 lǜ (动) Filtrelemek, filtreden ge-
çirmek, süzmek.

律律 lǜ i (名) Kanun, yasa. ii (动) Sı-
nırlamak, dizginlemek, kontrol 
altında tutmak. 

律师 lǜshī (名) Avukat.
律诗 lǜshī (名) Sekiz satırdan oluşan 

ve her satırı beş veya yedi karak-
terden oluşan kafiyeli şiir. 

峦峦 luán (名) Alçak dik tepe. 
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挛挛 luán (动) (El, ayak) Çekilmek, 
kasılmak, büzülmek, kontraksi-
yon.

鸾鸾 luán (名) Efsanevi Zümrüdüan-
ka kuşu türünden bir kuş.

鸾凤 luánfèng (名) Uyumlu çift, 
mutlu evliliğe sahip karı koca.

孪孪 luán (名) İkiz, çift.
孪生 luán (名) İkiz. 

卵卵 luǎn (名) Yumurta.
卵巢 luǎncháo (名) Yumurtalık.
卵翼 luǎnyì (动) Kuluçkaya yatmak.

乱乱 luàn i (形)  Karışık, dağı-
nık, düzensiz.  (Ruh haleti) 

Karışık, karman çorman, allak 

bullak. ii (名) Dağınıklık, kaos, 
kargaşa iii (动) Karıştırmak. iv 

(副) Kafasına göre, rastgele.
乱哄哄 luànhōnghōng (形) Gürültü-

lü, curcunalı, şamatalı.
乱离 luànlí (动) Savaştan, iç kargaşa-

dan dolayı parçalanarak bölün-
mek.

乱伦 luànlún (动) Yakın akraba ile 

cinsel ilişki kurmak, akraba ile 

zina işlemek.
乱蓬蓬 luànpēngpēng (形) (Saç, 

giysi) Dağınık, düzensiz. 
乱七八糟 luànqībāzāo Karmakarı-

şık, karman çorman, hallaç pa-
muğu gibi.

乱说 luànshuō (动) Saçmalamak, ka-
fasına göre rastgele konuşmak.

乱弹琴 luàntánqín (动) Ahmak gibi 
iş yapmak veya ahmakça konuş-
mak.

乱套 luàntào (动) Berbat etmek, içine 

etmek, karıştırmak. 
乱糟糟 luànzāozāo (形) Karma karı-

şık, çöplük gibi.

乱真 luànzhēn (动) Gerçek gibi gö-
rünmek, orijinali ile çok benzer 

olmak.
乱子 luànzi (名) Karışıklık, huzur-

suzluk, kaos.

掠掠 lüè (动)  Yağma etmek, yağma-
lamak, talan etmek.  Sıyırmak, 
sıyırıp geçmek.

掠夺 lüèduó (动) Yağma etmek, soy-
mak, çalmak.  

掠美 lüèměi (动) Başkasının yaptığı 
güzel işleri kendi yaptı gibi lanse 

ettirmek, başkasının sırtından 

ün yapmak.

略略 lüè i (形) Kısa özet, kabataslak, 
yüzeysel. ii (副) Biraz, azıcık, 
bir parça. iii (名)  Özet, ana 

hatlar.  Strateji, plan, taktik. iv 

(动)  Dahil etmemek, atlamak, 
geçmek, ihmal etmek.  Ele ge-
çirmek.

略略 lüèlüè (副) Biraz, azıcık, bir 

parça. 
略图 lüètú (名) Taslak, kroki.
略微 lüèwēi (副) Biraz. 
略语 lüèyǔ (名) Kısaltma.

轮轮 lún i (名)  Tekerlek.  Disk.  

Vapur. ii (动) Sırasıyla ilerlemek, 
sırasıyla değiştirmek. iii (量)  

Ay ve güneş gibi yuvarlak nesne-
lerde kullanılır.  Tur, raunt. 

轮班 lúnbān (动) Nöbetleşerek devri-
daim yapmak.

轮船 lúnchuán (名) Vapur.
轮番 lúnfāng (副) Nöbetleşe, sıra ile. 
轮换 lúnhuàn (动) Nöbetleşe değiştir-

mek, sıra ile değiştirmek.
轮廓 lúnkuò (名) Ana hatlar, ana çiz-

giler.
轮流 lúnliú (动) Nöbetleşe yapmak, 

sıra ile yapmak.

luán-lúnluán-lún
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轮胎 lúntāi (名) Dış lastik.
轮子 lúnzi (名) Tekerlek.
轮作 lúnzuò (动) Ürün rotasyonu 

yapmak.

沦沦 lún (动)  Batmak, saplanmak, 
düşmek.  Suya düşmek.  Yok 

olmak.
沦落 lúnluò (动)  Düşmek.  Sü-

rüklenmek.  Batmak, saplan-
mak, düşmek.

沦丧 lúnsàng (动) Yok olmak, yıkıl-
mak.

沦亡 lúnwáng (动) (Ülke, ırk vs.) İs-
tila edilmiş, yok olmuş. 

伦伦 lún (名)  İnsani ilişkiler.  

Mantık, düzen.  Akran, emsal.
伦比 lúnbǐ (动) ... kadar ... olmak, ile 

rekabet etmek, ile aşık atmak.
伦次 lúncì (名) Mantık sırası, sıra.
伦理 lúnlǐ (名) Törebilim, ahlak bilimi, 

etik.

纶纶 lún (名)  Siyah ipek kurdele. 
 Olta ipi, misina.  Sentetik 

elyaf.

论论 lùn i (名)  Görüş, görünüş.  

Bilimsel inceleme, tez.  Teori. 
ii (动)  Ele almak, tartışmak.  

Bahsetmek, söz etmek.  Karar 

vermek, belirlemek. iii (介)  -e 

göre, -a göre.  -den konuşacak 

olursak,…sahasında.
论处 lùnchù (动) Cezalandırmak. 
论点 lùndiǎn (名) İddia, tez, düşünce. 
论调 lùndiào (名) Tez, düşünce, gö-

rüş.
论断 lùnduàn (名) Sonuç çıkarma, 

anlam çıkarma, çıkarım. 
论据 lùnjù (名) Bağımsız değişken, 

kanıt.
论理 lùnlǐ i (动) Normalde, normal ola-

rak. ii (名) Mantık. 

论述 lùnshù (动) Açıklamak, izah et-
mek, yorumlamak.

论坛 lùntán (名) Forum.
论题 lùntí (名)  Önerme.  Tez 

başlığı. 
论文 lùnwén (名) Tez. 
论战 lùnzhàn (名) Polemik, sert tar-

tışma.
论证 lùnzhèng i (名) Kanıtlama, ispat. 

ii (动) Açıklayarak ispatlamak. 
论著 lùnzhù (名) Bilimsel inceleme, 

ilmi eser.
论资排辈 lùnzī-páibèi Kıdemliliğe 

göre sınıflandırmak. 

啰啰 luō
啰嗦 luōsuō (形)  Geveze.  Karı-

şık, komplike.

罗罗 luó i (动)  Ağla kuş yakalamak. 
 Bir araya getirmek, toplamak. 
 Göstermek. ii (名)  Elek.  

Bir çeşit ipek tül.  Kuş avlama 

ağı.
罗列 luóliè (动)  Sıralamak, belirt-

mek, açıklamak.  Dizilmek, 
sıralanmak. 

罗盘 luópán (名) Pusula. 
罗网 luówǎng (名) Tuzak, kapan. 
罗织 luózhī (动) Suçu (Aslında suç-

suz olan birine) yıkma, kumpas 

kurma.
罗致 luózhì (动) Yetenek avlamak, 

yetenekli insanları bir araya top-
lamak.

箩箩 luó (名) Sepet.
箩筐 luókuāng (名) Sepet, sele.

锣锣 luó (名) Gonk.

螺螺 luó (名)  Salyangoz.  (Sal-
yangoz, parmak izi vb. deki gibi) 

Helezonlu şekil, sarmal şekil.
螺钿 luódiàn (名) Sedef işleme.
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螺钉 luódīng (名) Vida. 
螺母 luómǔ (名) (Vidada) Somun.
螺丝 luósī (名) Vida. 
螺纹 luówén (名) (Vidada) Yiv.
螺旋 luóxuán (名)  Burgu, helezon. 

 Vida.

骡骡 luó (名) Katır. 

逻逻 luó (动) Devriye gezmek. 
逻辑 luóji (名) Mantık. 

萝萝 luó (名) Boyuna uzayan bitkiler.
箩卜 luóbo (名) Turp. 

瘰瘰 luǒ
瘰疬 luǒlì (名) (Tıbda) Sıraca. 

裸裸 luǒ (形) Çıplak, yalın. 
裸露 luǒlù (形) Çıplak, açık, ortada.
裸体 luǒtǐ (形) Çıplak. 
裸线 luǒxiàn (名) Çıplak tel. 

落落 luò i (动)  Düşmek.  Alçal-
mak, inmek.  İndirmek, al-
çaltmak.  Düşmek, takılmak, 
yakalanmak.  Arkada kalmak, 
geride kalmak.  Düşmek, zayıf-
lamak.  Varmak, geri gelmek. 

 Bırakmak, yazmak. ii(名)  

Durak, (Bulunduğu) yer.  Yeni 
küçük yerleşim alanı, koloni.

落泊 luòbó (形)  Çok zor, çok güç 

bir durumda olmak.  Töre bil-
mez, kural tanımaz.

落成 luòchéng (名) (Bina vs.)Tamla-
ma, bitirme, kurdeleyi kesme. 

落得 luòdé (动) (Utanç verici, yüz 

kızartıcı, rezil bir duruma) -e 

kadar düşmek, sonuçta -e varmış 
olmak. 

落地 luòdì (动)  Yüksek bir yerden 

yere düşmek.  (Bebekler için) 

Dünyaya gelmek. 
落发 luòfà (动) Saçını tıraş edip rahip 

olmak.

落后 luòhòu i (动) Gerilemek, geri 
kalmak. ii (形) Geri kalmış.

落户 luòhù (动)  (İnsanları) (Bir 

yere) Yerleştirmek, (İnsanları) 

(Boş bir yere) iskân etmek, -e 

yerleşmek.  Oturum olmak.
落脚 luòjiǎo (动) Durmak, konakla-

mak, mola vermek. 
落井下石 luòjǐng xiàshí (Kuyuya dü-

şenin üstüne taş atmak, yığmak) 

Düşene bir tekmeyi de kendisi 
vurmak. 

落空 luòkōng (动) Düşüncesi veya 

hedefi boşa çıkmak, gerçekleş-
memek, akim kalmak.

落款 luòkuǎn (动) Mektup, hediye, 
tablo, resim vb. şeylere isim, alı-
cı, tarih vb. bilgileri yazmak.

落落大方 luòluò dàfāng Doğal ve 

zarif.
落落寡合 luòluò guǎhé Soğuk, kim-

seye yaklaşmak istemeyen, uzak 

duran.
落实 luòshí i (形) Uygulanılabilir, kul-

lanılabilir, gerçekleşebilir. ii (动) 

 Gerçekleştirmek, yerine getir-
mek, yapmak.  Tespit etmek, 
belirlemek, saptamak.

落水狗 luòshuǐgǒu (名) Makamından 

düşen kötü insan, itibarını kay-
beden kötü kimse.

落汤鸡 luòtāngjī Sırılsıklam olmuş.
落套 luòtào (动) Basmakalıp, sıradan 

bir biçimde yapmak, bayatlamış 
temaları kullanmak, temcit pila-
vı gibi ortaya sunmak.

落拓 luòtuò (形)  Zapt edilemeyen, 
engel tanımaz.  Töre bilmez, 
kural tanımaz.

落网 luòwǎng (动) (Suçlu için) Yaka-
lanmak, ağa düşmek.
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落伍 luòwǔ (动)  Takımın gerisin-
de kalmak, grubu arkadan takip 

etmek.  Geri kalmak, çağın ge-
risinde kalmak.

落选 luòxuǎn (动) Seçilememek, se-
çimde elenmek, kaybetmek.

络络 luò i (名) Ağa benzer şeyler. ii 
(动)  Bir şeyi ağ içinde tutmak, 
ağ geçirmek.  Sarmak, dola-
mak.

络腮胡子 luòsāi húzi (名) (Yüzde) 

Favori. 
络绎不绝 luòyì bùjué Ardı arkası ke-

silmeyen, sel gibi.

骆骆 luò (名) <书> (Antik Çinde adı 
geçen bir kitap) Siyah yeleli siyah 

kuyruklu beyaz at. 
骆驼 luòtuo (名) Deve.
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抹抹 mā (动) Silmek, temizlemek.
抹布 mābù (名) El bezi, temizlik bezi, 

bez parçası, paçavra.

妈妈 mā (名)  Anne, ana, valide.  

Kendinden yaşça çok büyük evli 
bayanlar için kullanılır.

妈妈 māma (名) Anne, ana, valide.

麻麻 má i (名) Kenevir, kendir, keten. 
ii (形)  (Deride) Kabarcık, izli, 
pürüzlü, oyuk, oyuk benekli.  

Uyuşmak, hissizleşmek, karın-
calanmak.

麻痹 mábì i (名) Felç, inme. ii (动) 

Uyuşturmak, hissizleştirmek. iii 
(形) Uyuşuk olmak, dikkatsiz 

olmak.
麻布 mábù (名)  Çuval bezi.  Ke-

ten kumaş.
麻袋 mádài (名) Çuval, keten çuval.
麻烦 máfan i (形) Zahmetli, sıkıntı-

lı, belalı, zorlu, külfetli, rahatsız 

edici. ii (动) Zahmet çektirmek, 
sıkıntı vermek, eziyet etmek, 
rahatsızlık vermek.

麻将 májiàng (形) Okey türü bir çeşit 
Çin oyunu (4 kişi ve 144 taşla oy-
nanır.), Çin okeyi.

麻利 máli (形) Hızlı ve becerikli, be-
cerikli, eli işe yatkın, marifetli, eli 
çabuk, hünerli.

麻木 mámù (形) Uyuşmuş, hissiz, 
uyuşuk.

麻雀 máquè (名) Serçe.
麻绳 máshéng (名) Keten halat, ip, 

sicim.
麻药 máyào (名) Uyuşturucu ilaç, 

anestetik, bayıltıcı ilaç.
麻疹 mázhěn (名) Kızamık.
麻子 mázi (名)  Çiçek bozuğu.  

Yüzünde çiçek bozuğu lekesi 
olan kimse.

麻醉 mázuì i (名) Anestezi, narkoz, 
uyuşma. ii (动) Narkoz vermek, 
uyutmak, uyuşturmak.

吗吗 má (代) Soru eki. (-mı, -mi, ne, 
neyi, hangi)

 Bakınız mǎ, ma

马马 mǎ i (名) At, beygir, aygır, at 
familyasından hayvan.

马鞍 mǎ’ān (名) Eyer, semer.
马鞭 mǎbiān (名) Kamçı, kırbaç.
马不停蹄 mǎbùtíngtí Durmaksızın, 

ara vermeden, at gibi çatlayana 

kadar.
马车 mǎchē (名) At arabası.
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马达 mǎdá (名) Motor.
马大哈 mǎdàhā (名) Dikkatsiz, ih-

malkâr, savruk, ihmalci, kaygı-
sız, gafil, vurdum duymaz.

马灯 mǎdēng (名) Rüzgârdan ve 

yağmurdan etkilenmeyen, gece-
leri at sırtında kullanılan bir çeşit 
fener.

马夫 mǎfū (名) Seyis.
马褂 mǎguà (名) Bir çeşit Çin giysisi, 

Mançurların cüppe üzerine giy-
dikleri bir çeşit ceket.

马后炮 mǎhòupào (名) Geç kalmış 
hareket, gecikmiş hamle.

马虎 mǎhū (形) Dikkatsiz, dalgın, 
ihmalkâr.

马甲 mǎjiǎ (名) At zırhı.
马脚 mǎjiǎo (名) Sır, mahremiyet.
马厩 mǎjiù (名) At ahırı. 
马克思主义 Mǎkèsīzhǔyì (名) Mark-

sizm, Karl Marx’ın politik ve 

ekonomik kuramları.
马裤 mǎkù (名) Binici pantolonu.
马拉松 mǎlāsōng (名) Uzun mesafe 

koşusu, maraton.
马力 mǎlì (名) Beygir gücü.
马铃薯 mǎlíngshǔ (名) Patates.
马路 mǎlù (名) Ana cadde, yol.
马马虎虎 mǎmǎ hūhū (形)  Dik-

katsiz, ihmalci, düşüncesiz, vur-
dumduymaz.  İdare eder, eh 

işte, fena değil.
马前卒 mǎqiánzú (名) Başkaları için 

çalışmak, koşturmak.
马赛克 mǎsàikè (名) Mozaik.
马上 mǎshàng (副) Hemen, derhal, 

şimdi, hemen şimdi, ha deyince, 
bir çırpıda.

马桶 mǎtǒng (名) Klozet.
马戏 mǎxì (名) Sirk, sirk gösterileri.
马掌 mǎzhǎng（名）At nalı, nal.

玛玛 mǎ 

玛瑙 mǎnǎo (名) Akik taşı, kuyum-
culukta kullanılan kırmızımsı 
bir çeşit akik.

码码 mǎ i (量)  Yarda.  (Aynı tür-
den olan şeyleri ifade eder.) ii (名) 

Bir şeylerin numaralarını ifade 

etmek için kullanılır.
码头 mǎtóu (名) İskele, liman, rıh-

tım.

吗吗 mǎ 

 Bakınız má ma
吗啡 mǎfēi (名) Morfin, morfin özü.

蚂蚂 mǎ
蚂蟥 mǎhuáng (名) Sülük.
蚂蚁 mǎyǐ (名) Karınca.

骂骂 mà (动) Küfretmek, sövmek, 
terslemek, lanet okumak, sövüp 

saymak.
骂街 màjiē (动) Ulu orta küfür et-

mek.
骂骂咧咧 màmà liēliē Ağzı bozuk, 

küfürbaz.

嘛嘛 ma (助)  (Cümlenin sonunda 

kullanılarak bahsi geçen olayın 

ve sözün çok aşikâr olduğunu 

ifade eder.)  (Cümleninin için-
de kullanılarak durgunluk mana-
sı katar.)

吗吗 ma (助) (Cümlenin sonunda 

cümlenin soru cümlesi olduğunu 

ifade etmek için kullanılır.)

埋埋 mái (动) Gömmek, defnetmek, 
toprağa vermek, örtmek, gizle-
mek, saklamak.

 Bakınız mán
埋藏 máicáng (动) Yerin altına göm-

mek, toprağın altına gizlemek.
埋伏 máifu (动,名)  Pusu, tuzak, tu-

zak kurmak, pusuya düşürmek. 
 Gizlemek, saklı tutmak.
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埋名 máimíng (动) Kimliğini gizle-
mek, takma ad kullanmak, sahte 

isim kullanmak.
埋没 máimò (动)  İhmal etmek, 

boşlamak, bastırmak, tutmak.  

Gömmek. 
埋头 máitóu (动) Kendini vermek, 

işe dalıp gitmek, kendini kaptır-
mak. 

埋葬 máizàng (动) Defnetmek, me-
zara koymak, gömmek.

买买 mǎi (动) Satın almak.
买办 mǎibàn (名) Eskiden devlet için 

ya da zenginler için satın alma ile 

uğraşan, Uzak Doğu’da yabancı 
firmalar hesabına çalışan yerli 
acente, işbirlikçi, komprador.

买方 mǎifāng (名)(Kontratta vs.) Sa-
tın alan taraf, alıcı.

买好 mǎihǎo (动) Hareket ve tavırla-
rıyla bilerek kendini sevdirmek.

买卖 mǎimài (名) Alışveriş, ticaret.
买通 mǎitōng (动) Rüşvet vererek 

elde etmek, para yedirerek elde 

etmek.
买账 mǎizhāng (动) Karşı tarafın 

gücünü veya üstünlüğünü kabul 
etmek, saygı duymak.

买主 mǎizhǔ (名) Alıcı, müşteri.

麦麦 mài (名) Buğday. 
麦片 màipiān (名) Yulaf lapası, yulaf 

ezmesi. 
麦收 màishōu (名) Buğday hasadı, 

buğday hasat zamanı.
麦穗 màisuì (名) Buğday başağı.

卖卖 mài (动)  Satmak.  İhanet 
etmek, ele vermek, satmak, al-
datmak.  Efor sarfetmek.

卖唱 màichàng (动) Eskiden sokak-
larda şarkı söyleyerek geçimini 
sağlamak.

卖方 màifāng (名) (Kontratta vs.) Sa-
tıcı taraf, satıcı.

卖乖 màiguāi (动) Uyanık görunmek, 
akıllı görünmek.

卖国 màiguó (动) Vatanını satmak.
卖力 màilì (动) Gücünü kullanmak, 

emek sarfetmek, bileğinin gü-
cüyle yapmak.

卖命 màimìng (动) Bir firma ya da 

şahıs için çalışmak, tüm gücüyle 

çalışmak.
卖弄 màinong (动) Gösteriş yapmak, 

fiyaka yapmak, caka satmak, 
hava atmak.

卖俏 màiqiào (动) Kur yapmak, flört 
etmek.

卖身 màishēn (动) Kendisini satmak, 
karısını ve kızını satmak.

卖艺 màiyì (动) Sanat yaparak geçimi-
ni sağlamak.

卖淫 màiyín (名) Fahişelik yapmak.
卖座 màizuò (动) Müşteri çekmek, 

talep görmek.

迈迈 mài i (动) Adım atmak, yürü-
mek. ii (形) Yaşı ilerlemiş.

迈步 màibù (动) Adım atmak, ileri 
adım atmak.

迈进 màijìn (动) Uzun adımlarla yü-
rümek.

脉脉 mài (名)  Atar ve toplardamar-
lar.  Nabız, nabız atışı.

脉搏 màibó (名) Nabız, nabız atışı.
脉冲 màichōng (名) Nabız, nabız 

atışı.
脉络 màiluò (名) Fikirlerin sıralan-

ması.

蛮蛮 mán i (形) Kaba, sert, haşin, 
vahşi. ii（副）Pek, epey, olduk-
ça. 

蛮干 mángàn (动) Düşüncesizce, ah-
makça hareket etmek.
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蛮横 mánhèng (形) Kaba ve laf an-
lamaz.

蛮劲 mánjìn (名) Tamamen hayvan-
laşmak.

埋埋 mán
 Bakınız mái
埋怨 mányuàn (动) Şikâyet etmek, 

söylenmek, yakınmak, sızlan-
mak, homurdanmak.

瞒瞒 mán (动) Gerçekleri gizlemek.
瞒哄 mánhǒng (动) Kandırmak, 

oyuna getirmek, gözünü boya-
mak.

瞒天过海 mántiān guòhǎi Sahtekâr-
lık yapmak, gizli işler çevirmek.

馒馒 mán
馒头 mántou (名) Buharda pişmiş 

ekmek.

满满 mǎn i (形)  Dolu, tam, dolmuş, 
tıka basa dolu.  Hoşnutluk, 
memnuniyet, tatmin olmuş. ii 
(副) Tamamen, tümüyle, büsbü-
tün. iii (动) Sınıra ulaşmak, sona 

ermek, geçerliliğini yitirmek, va-
desi dolmak.

满城风雨 mǎnchéng fēngyǔ Dil-
lere düşmek, kasabanın diline 

düşmek.
满额 mǎn’é (动) (Başvuru vs.) Be-

lirlenen kotanın dolması. 
满分 mǎnfēn (名) Tam puan almak, 

ful çekmek.

满腹 mǎnfùǎnfù Aklı ... ile dolu olmak.
满怀 mǎnhuái i (动) İle dolu olmak. ii 

(名) Bağır, göğüs. 
满口 mǎnkǒu (副) (Konuşma) Ağız 

dolusu.
满面 mǎnmiàn Tüm surat, tüm yüz.
满目 mǎnmù Göz dolduran şey.

满腔 mǎnqiāng Yüreği ... ile dolu 

olmak.
满堂红 mǎntánghóng (名) Her yön-

den başarılı.
满意 mǎnyì (形) Tatmin olmuş, mem-

nun, hoşnut.
满月 mǎnyuè i (名) Dolunay. ii (动) 

Bebeğin ayını doldurması.
满载 mǎnzài (动) Tamamen doldur-

mak, yüklemek.
满足 mǎnzú (动)  Tatmin olmak, 

hoşnut olmak, memnun olmak. 
 Memnun etmek, hoşnut et-

mek.
满座 mǎnzuò (动) Yer kalmamak, 

dopdolu olmak.

漫漫 màn i (动) Taşmak. ii (形)  

Gelişigüzel, sıradan, serbestçe.  

Her tarafın tamamen kaplanma-
sı.

漫笔 mànbǐ (名) Deneme, serbest 
yazı.

漫长 màncháng (形) Çok uzun, bit-
mek bilmeyen.

漫画 mànhuà (名) Karikatür.
漫骂 mànmà (动) Birilerine rastgele 

küfür savurmak.
漫漫 mànmàn (形) Çok uzun, son-

suz, sınırsız.
漫谈 màntán (动) Rastgele münazara 

etmek.
漫天 màntiān (形)  Tüm gökyü-

zünü kaplamak.  Sınırsız, 
sonsuz.

漫溢 mànyì (动) Taşmak.
漫游 mànyóu (动) Gezintiye çıkmak.

慢慢 màn i (形) Yavaş, ağır. ii（副）

Ağır ağır, yavaşça, yavaş ya-
vaş. iii (动)  Yavaşlamak, hız 

kesmek, yavaşlatmak, ağırdan 
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almak.  Sonraya bırakmak, ge-
ciktirmek, ertelemek. 

慢慢 mànmàn (副) Ağır ağır, yavaş-
ça, yavaş yavaş, azar azar, derece 

derece, kademeli olarak, gitgide. 
慢腾腾 màntēngtēng (形) Acelesiz-

ce, telaşsızca, miskince.
慢条斯理 màntiásīlǐ Sakin sakin, ace-

lesiz, yavaş yavaş.
慢性 mànxìng (形)  Kronik, müz-

min.  (Tesir eden) Yavaşça, 
ağır ağır 

慢悠悠 mànyōuyōu (形) Acelesiz, 
telaşsızca, sakin sakin.

谩谩 màn (形) Saygısız, nezaketsiz, 
kaba, terbiyesiz.

谩骂 mànmà (动) Küfür etmek, kü-
für savurmak, sövmek.

蔓蔓 màn
蔓生殖物 mànshēng zhíwù (名) Çalı, 

diken.
蔓延 mànyán (动) Yayılmak, dağıl-

mak, büyümek.

幔幔 màn (名) Perde, ekran.

忙忙 máng i (形) Meşgul, yoğun, 
dolu. ii (动) Acele ettirmek, te-
laşlandırmak.

忙碌 mánglù (形) Bir şeylerle meşgul 
olmak.

忙乱 mángluàn (动) Acil ve karışık.

芒芒 máng (名) Başak püskülü.
芒刺在背 mángcì zàibèi Gergin ve 

huzursuz olmak.
芒果 mángguǒ (名) (Bir çeşit tropi-

kal meyve) Mango. 

茫茫 máng 

茫茫 mángmáng (形) Geniş, uçsuz 

bucaksız.
茫然 mángrán (形) Habersiz, cahil.

盲盲 máng (形) Kör, âmâ.

盲肠 mángcháng (名) Körbağırsak.
盲从 mángcóng (动) Körü körüne 

dinlemek.
盲点 mángdiǎn Kör nokta, anlaşıl-

mayan nokta.
盲动 mángdòng (动) Körü körüne 

hareket etmek, iş yapmak.
盲目 mángmù (形) Anlayışsız, dü-

şüncesiz, körü körüne iş yapan.
盲人 mángrén (名) Kör kimse, âmâ.
盲文 mángwén (名) Körler alfabesi, 

körler için kabartma yazı.

莽莽 mǎng 

莽苍 mǎngcāng (形) (Bir manzara) 

Bulanık, sisli, belirsiz.
莽莽 mǎngmǎng (形)  Bereketli, 

bol, verimli.  (Alan, ovalar vs.) 

Uçsuz bucaksız, geniş.
莽原 mǎngyuán (名) Araziyi yaban 

otlarının kaplaması.
莽撞 mǎngzhuàng (形) Kayıtsız, 

pervasız, düşüncesiz. 

蟒蟒 mǎng (名) Boğa yılanı, piton.
蟒蛇 mǎngshé (名) Boğa yılanı, pi-

ton.

猫猫 māo (名) Kedi, pisi.
猫步 māobù (名) (Biçimlendirme) 

Podyum.
猫头鹰 māotóuyīng (名) Baykuş, 

puhu.

毛毛 máo i (名)  Saç, tüy, kıl, kuş 
tüyü.  Yün. ii (形)  Yarı bit-
miş, yarı mamul.  Küçük, ufak. 

 Dikkatsiz, kaba, düşüncesiz. 
 Kolay paniğe kapılan, panik, 

ürkmüş. (量) mao, yuan’in onda 

biri.
毛笔 máobǐ (名) Fırça.
毛病 máobing (名)  Sıkıntı, ak-

silik, sorun, arıza.  Hastalık, 
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rahatsızlık, illet.  Eksiklik, ku-
sur, noksan, özür, kabahat.

毛糙 máocao (形) Ham, işlenmemiş, 
kaba.

毛虫 máochóng (名) Tırtıl, kurt
毛发 máofà (名) (İnsanın baş ve üs-

tundeki) Kıl, tüy, saç 

毛骨悚然 máogǔ-sǒngrán Tüyleri 
diken diken olmak.

毛巾 máojīn (名) Havlu.
毛孔 máokǒng (名) Gözenek.
毛料 máoliào (名) Yünlü kumaş.
毛驴 máolǘ (名) Eşek, merkep.
毛毛雨 máomáoyǔ (名) Çiseleyen 

yağmur.
毛皮 máopí (名) Kürk.
毛茸茸 máorōngrōng (形) Kıllı, 

tüylü.
毛手毛脚 máoshǒu máojiǎo Sakar, 

dikkatsiz.
毛遂自荐 máosuìzìjiàn Göreve ya da 

işe talip olmak.
毛衣 máoyī (名) Yünlü kazak, süve-

ter.
毛毯 máotǎn (名) Yünlü battaniye.
毛细血管 máoxì xuèguǎn (名) Kılcal 

damarlar.
毛线 máoxiàn (名) Yün iplik.
毛躁 máozao (形)  Asabi, sinirli.  

Düşüncesiz ve dikkatsiz.
毛泽东思想 Máo Zédōng sīxiǎng 

(名) Mao Zedong felsefesi, fi-
kirleri.

毛毡 máozhān (名) Keçe.
毛织品 máozhīpǐn (名)  Yünlü 

kumaş, yünlü her şey.  Yünlü 

triko.
毛重 máozhòng (名) Bürüt ağırlık.

牦牦 máo 

牦牛 máoniú (名) Tibet sığırı, yak.

锚锚 máo (名) Çapa.

矛矛 máo (名) Mızrak, kargı.
矛盾 máodùn i (名) Çelişki, tezat. ii 

(动) Çelişmek, ters düşmek.
矛头 máotóu (名) Çıban başı.

茅茅 máo
茅草 máocǎo (名) Ayrık otu. 
茅房 máofáng (名) (口) Hela, tuva-

let.
茅坑 máokēng (名)(口) Hela çukuru, 

tuvalet kuyusu.
茅塞顿开 máosè-dùnkāi Aydınlatıl-

maya ihtiyacı olmak.
茅舍 máoshè (名) (书) Kulübe, kır 

evi.
茅屋 máowū (名) Kulübe, kır evi.

铆铆 mǎo (动) Perçin.
铆钉 mǎodīng (名) Perçin çivisi, 

raptiye.

茂茂 mào (形)  Bereketli, bol.  

Zengin ve görkemli.
茂密 màomì (形) (Bitki) Sık, yoğun.
茂盛 màoshèng (形) Bereketli, bol.

冒冒 mào i (动)  Çıkarmak, yay-
mak, kaçırmak, salmak.  Riske 

atmak, tehlikeye atmak, göze 

almak. ii (副)  Cesurca, he-
sapsızca, rastgele.  (Hak iddia 

etmek, talep etmek vs.) Sahte 

olarak, yalan bir şekilde.
冒充 màochōng (动) Sahtekârlık 

yapmak, hile yapmak, birinin 

yerine geçmek.
冒犯 màofàn (动) Kırmak, gücendir-

mek, hakaret etmek, aşağılamak, 
duygularını incitmek.

冒号 màohào (名) İki nokta üst üste. 
(:)

冒火 màohuǒ (动) Sinirlenmek, öf-
kelenmek, ateş püskürmek.

冒尖儿 màojiānr (动) Öne çıkmak, 
fazlası olmak, ön plana çıkmak.
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冒进 màojìn (动) Düşüncesizce iler-
lemek.

冒昧 màomèi (形) Cesaret etmek, 
cüret etmek.

冒名 màomíng (动) Başkalarının 

adını kullanarak sahtekârlık 

yapmak.
冒牌 màopái (动) Ünlü markaların 

taklidini yapmak, ünlü markala-
rın sahtesini yapmak.

冒失 màoshi (形) Düşüncesizlik, ter-
biyesizlik.

冒头 màotóu (动) (Fikir, akım) Başı 
çekmek.

冒险 màoxiǎn (动) Tehlikeye atmak, 
maceraya sürüklemek, riske sok-
mak, risk almak.

帽帽 mào (名) Şapka, kasket, başlık, 
takke.

帽子 màozi (名)  Şapka, kasket, 
başlık, takke.  Nam, lakap, 
yafta.

貌貌 mào (名) Görünüş, görünüm, 
görüntü.

貌合神离 màohé-shénlí (İki kişinin) 

Görünüşte aralarının çok iyi ol-
ması,iki yüzlü olmak.

貌似 màosì (动) Dış görünüşün birbi-
rine çok benzemesi. ~公正 Görü-
nüşte adil.

贸贸 mào (名) Ticaret, alışveriş. 外
~Dış ticaret.

贸然 màorán (副) Düşüncesizce, 
düşünmeden, acele ile, paldır 

küldür.
贸易 màoyì (名) Ticaret, alışveriş. 

么么 me (Son ek) 什~Ne? 多~ Ne ka-
dar, nasıl, ne derecede? 怎~Niçin, 
niye, neden? 这~Bunun gibi, 
böyle.

没没 méi Bakınız “没有” méiyǒu 

 Bakınız mò
没关系 méiguānxi Önemli değil, za-

rarı yok, sorun değil.
没精打采 méijīng dǎcǎi Yorgun ol-

mak, halsiz olmak, keyfi olma-
mak.

没脸 méiliǎn Yüzü olmamak, utan-
mak, mahçup olmak.

没…没… méi…méi…  (Eş anlamlı 
iki karekterin önlerinde kullanı-
larak olumsuzluğu vurgulamak 

için kullanılır.)  (Zıt anlamlı iki 
karakterin önünde kullanılarak 

“ne... ne...” manasını ifade eder.)
没趣 méiqù (形) İhmal edilmiş, hak-

sızlığa uğramış.
没什么 méishénme  没关系 ile 

aynı.  Yok, bir şey.
没事 méishì  Boşta olmak, yapacak 

bir şeyinin olmaması.  Sorun 

yok.
没事找事 méishì zhǎoshì Başına iş 

açmak, belasını aramak.
没戏 méixì (形) Ümitsiz, boşuna, ça-

resiz.
没羞 méixiū (形) Utanmaz, yüzsüz.
没意思 méiyìsi  İlgi çekmeyen, sıkı-

cı, bıktırıcı.
没有 méiyǒu i (动)  (有’nun olum-

suzu olarak kullanılır.) Yok, 
hariç olmak.  ...kadar değil.  

Hemen hemen, daha olmadan. ii 
(副)  (Cümleyi geçmiş zamanın 

olumsuzuna çevirir.)  (Bahsi 
geçen işin önceden hiç yapılma-
dığını belirtir.)

煤煤 méi (名) Kömür.
煤层 méicéng (名) Kömür tabakası, 

kömür katmanı, kömür yatağı.
煤矿 méikuàng (名) Kömür madeni. 
煤气 méiqì (名) Gaz. 
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煤球 méiqiú (名) Top haline getirilmiş 
kömür.

煤炭 méitàn (名) Kömür. 
煤田 méitián (名) Kömür yatağı.
煤油 méiyóu (名) Gazyağı. 

媒媒 méi (名)  Çöpçatan.  Arabu-
lucu, aracı.

媒介 méijiè (名) Araç, vasıta, yayıcı.
媒婆 méipó (名) Çöpçatanlığı meslek 

edinen kimse.
媒人 méirén (名) Çöpçatan.

玫玫 méi
玫瑰 méigui (名) Gül.

枚枚 méi (量) (Küçük nesneler için) 

一~纪念章 Bir adet rozet. 两~古
币 İki adet madeni eski para.

霉霉 méi (名) Küf.
霉菌 méijūn (名) Küflenmeyi yapan 

bakteri, küf.
霉烂 méilàn (动) Küflenmek.

莓莓 méi (名) Küçük yemiş ve mey-
velere verilen ad.

梅梅 méi (名) Erik, erik ağacı.
梅毒 méidú (名) Frengi, sifilis.
梅花 méihuā (名) Erik çiçeği.

酶酶 méi (名) Enzim.

眉眉 méi (名) Kaş.
眉飞色舞 méifēi-sèwǔ (Biri konuşur-

ken kullanılır.) Sevinçten kaşları 
oynamak, mest olmak. 

眉开眼笑 méikāi-yǎnxiào Sevinçten 

gözleri parlamak, neşe içinde 

olmak.
眉来眼去 méilái-yǎnqù (Gözleriyle) 

Pas atmak, kur yapmak, kes-
mek.

眉毛 méimao (名) Kaş.
眉目 méimù (名)  Görünüm, dış gö-

rünüş.  Sıra, mantık, düzen. 

眉目 méimu (名) Semere, olumlu 

netice.
眉批 méipī (名) Bir yazı ya da makale-

nin baş kısmına düşülen not.
眉梢 méishāo (名) Kaşın uç kısmı.
眉头 méitóu (名) Kaşların başlangıç 

yeri.
眉宇 méiyǔ (名) Alın.

美美 měi (形)  Sevimli, güzel.  

Memnun edici, tatmin edici, hoş.
美不胜收 měi búshèng shōu Güzel 

şeyler o kadar çok ki bakmaya 

zaman yetmiyor.
美差 měichāi (名) İşten kaçma, kay-

tarma.
美称 měichēng (名) Övücü hitap, 

methiye.
美德 měidé (名) İyi ahlak, erdem. 
美感 měigǎn (名) Güzellik duygusu, 

estetik duygusu.
美工 měigōng (名)  Güzel sanatlar. 

 Güzel sanatlar ile uğraşan.
美观 měiguān (形) Estetik, güzel, 

göze hoş. 
美好 měihǎo (形) (Soyut nesneler 

için) Mutlu, mesut, parlak, ay-
dınlık. 

美化 měihuà (动) Güzelleştirmek, 
süslemek, düzenlemek.

美景 měijǐng (名) Güzel manzara.
美丽 měilì (形) Güzel, enfes, harika.
美满 měimǎn (形) Mutlu, huzurlu. 
美梦 měimèng (名) Tatlı rüya.
美妙 měimiào (形) Olağanüstü, müt-

hiş, mükemmel, harika, güzel. 
美名 měimíng (名) Şeref, itibar, nam, 

şan. 
美容 měiróng i (动) Estetik yapmak, 

güzelleştirmek. ii (名) Estetik. 
美食 měishí (名) Lezzetli yemekler.
美术 měishù (名) Güzel sanatlar.
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美味 měiwèi (名) Nefis yiyecek, lez-
zetli yiyecek.

美学 měixué (名) Güzellik ilmi, es-
tetik.

美言 měiyán (动) Övgü sözleri, met-
hiye.

美中不足 měizhōng-bùzú Her gülün 

dikeni vardır.
美滋滋 měizīzī (形) Mutluluğu yü-

zünden okunmak. 

镁镁 měi (名) Magnezyum.
镁光 měiguāng (名) Magnezyum 

lambası.

每每 měi i (代) Her, her biri, her bir, 
tanesi. ii (副) Her zaman, her 

seferinde, her defasında, her ne 

zaman, -ince, -dığında, -diğinde. 
每当 měidāng (连) Her seferinde, 

her defasında, -ince, -dığında, 
-diğinde.

每况愈下 měikuàngyùxià Gitgide bo-
zulan, giderek kötüleşen.

寐寐 mèi (动){书} Uyumak. 

昧昧 mèi i (动) Gizlemek, saklamak, 
örtbas etmek, aldatmak. ii (形) 

Cahil olmak, görgüsüz olmak. 
昧心 mèixīn (Kötülük yapmak için) 

Vicdanının sesini dinlememek, 
kötü niyetli olmak.

魅魅 mèi (名) Kötü ruh, şeytan ruhlu. 
魅力 mèilì (名) Cazibe, çekicilik. 

妹妹 mèi (名) (Aynı “妹妹”) Kız kar-
deş, bacı. 

媚媚 mèi i (动) Göklere çıkarmak, 
gururunu okşamak, yağlamak. ii 
(形) Büyüleyici, etkileyici, çeki-
ci, sevimli, hoş. 

媚骨 mèigǔ (名) Yaltakçılık, dalka-
vukluk, yağcılık.

媚外 mèiwài (动) Batı hayranlığı, 
batı yalakalığı.

闷闷 mēn i (形)  Boğucu, havasız, 
basık, bunaltıcı.  (Ses için) Bo-
ğuk. ii (动) Sıkıca örtmek.

 Bakınız mèn 

闷气 mēnqì (形) Boğucu, havasız, ba-
sık, bunaltıcı.

闷热 mēnrè (形) Bunaltıcı sıcak, bo-
ğucu sıcaklık.

闷头儿 mēntóur (副) Sessizce, sakin-
ce, yavaşça, ses çıkarmadan. 

门门 mén i (名)  Kapı, giriş.  

Vana, şalter.  Beceri, ustalık, 
püf noktası.  Aile, soy, sülale. 

 (Dini) Mezhep, tarikat, (Fel-
sefi) ekol.  Filum, dil grubu. ii 
(量) 一~大炮 Bir adet savaş topu. 
两~功课 İki ders.

门当户对 méndāng-hùduì Davul 
bile dengi denginedir.

门道 méndào (名)  Yol, yöntem, 
giriş.  İlişki, kontak.

门第 méndì (名) Bir sülale ya da ai-
lenin toplum nazarındaki yeri, 
itibarı.

门房 ménfáng (名)  Bekçi ya da ka-
pıcı kulübesi.  Kapıcı, bekçi.

门户 ménhù (名)  Kapı, giriş, giriş 
kapısı.  Gurup, mezhep  Ai-
lenin toplum nazarındaki yeri, 
itibarı.

门禁 ménjìn (名) Girişteki koruma 

amaçlı ekipmanlar.
门警 ménjǐng (名) Giriş güvenlikçisi, 

bekçi.
门槛 ménkǎn (名) Eşik, kapı eşiği.
门客 ménkè (名) Uşak.
门口 ménkǒu (名) Kapı girişi, giriş.
门框 ménkuàng (名) Kapı çerçevesi.
门帘 ménlián (名) Kapı perdesi.
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门铃 ménlíng (名) Kapı zili.
门路 ménlù (名)  Kontak, çare, 

torpil.  Yol, yöntem, beceri, 
ustalık.

门面 ménmiàn (名)  Dükkân vitri-
ni.  Dış görünüş, cephe. 

门牌 ménpái (名) Kapı numarası.
门票 ménpiào (名) Giriş bileti.
门市 ménshì (名) Parakende satış. 
门厅 méntīng (名) Kapı avlu arasın-

daki hol, sütunlu giriş.
门庭若市 méntíng-ruòshì Kapısının 

sık sık çalınması, kapısına gele-
nin eksik olmaması.

门徒 méntú (名) Mürit, havari.
门外汉 ménwàihàn (名) Meslektan 

olmayan kimse.
门卫 ménwèi (名) Kapı bekçisi, ko-

ruma görevlisi.
门牙 ményá (名) Ön dişler.
门诊 ménzhěn (名) (Hastanede) Mu-

ayehane.

扪扪 mén (动) Elini birşeyin üstüne 

koymak, elini koymak.
扪心自问 ménxīn-zìwèn Vicdan mu-

hasebesi yapmak, vicdanını sor-
gulamak.

闷闷 mèn (形)  Sıkılmış, bunalmış, 
bıkkın, depresyon, sıkkın.  

Kapalı, sıkıca kapatılmış.
 Bakınız mēn
闷棍 mèngùn (名) Birden birileri 

tarafından sopayla şiddetli bir 

şekilde dayak yemek.
闷葫芦 mènhúlù (名) Gizem, muam-

ma.
闷雷 mènléi (名) Gizli tehdit.
闷闷不乐 mènmèn búlè Bunalım 

takılmak, depresyonda olmak, 
mutsuz olmak, canı sıkılmak.

闷气 mènqì (名) Somurtkanlık, surat 
asma, küsme. 

焖焖 mèn (名) Kendi suyuyla kısık 

ateşte pişirmek. 

们们 men  [Şahıs zamiri ya da isim-
lerden sonra kullanılarak çoğul 
durumuna getirir.] 我~Biz. 你
~Siz. 孩子~ Çocuklar. 人~Halk, 
insanlar.  [Zamir ya da isim-
lerden önce bir sayı ya da adet 
kullanılmışsa sonlarına 们 eklen-
mez.] 三个教师 Üç öğretmen. 很
多姑娘 Bir sürü kız.

蒙蒙 mēng i (动)  Kandırmak, al-
datmak, dolandırmak, kazıkla-
mak, keklemek.  Rastgele bir 

tahminde bulunmak. ii (形) Ken-
dinden geçmiş, baygın, şuursuz.

 Bakınız méng; měng
蒙蒙亮 mēngmēngliàng Şafak vak-

ti, şafak, tan, gün ağarması. 
蒙骗 mēngpiàn (动) Kandırmak, 

aldatmak, dolandırmak, kekle-
mek.

蒙头转向 mēngtóu-zhuànxiàng Yö-
nünü şaşırmak, şaşkına dönmek.

虻虻 méng (名) At sineği. 

氓氓 méng (名) Halk, vatandaş, sıra-
dan insan.

蒙蒙 méng i (动)  Örtmek, kap-
lamak, kapamak.  Teşekkür 

etmek, -ın sayesinde. ii (名) Ha-
bersiz, bilgisiz, cahil.

 Bakınız mēng; měng
蒙蔽 méngbì (动) Kandırmak, al-

datmak, oyuna getirmek, göz 

boyamak.
蒙混 ménghùn (动) Kandırmak, şa-

şırtmak, hile yapmak.
蒙昧 méngmèi (形)  Medeniyetsiz, 

barbar, vahşi.  Cahil, kültür-
süz, bilgisiz, görgüsüz.
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蒙蒙 méngméng (形) Çiseleyen, sis-
li, puslu.

蒙受 méngshòu (动) Sebepsiz yere 

katlanmak, acı çekmek, maruz 

kalmak. 
蒙在鼓里 méngzài gǔlǐ Kandırıldı-

ğından haberi olmamak.

曚曚 méng (名) Kapalı hava, loş.

矇矇 méng
矇眬 ménglóng Uykulu, ayakta uyu-

yan, yarı uyanık. 睡眼~ Gözlerini 
uyku bastırmak.

朦朦 méng 

朦胧 ménglóng (形) Sönük, donuk, 
bulanık. 

萌萌 méng (动) Filizlenmek, çimlen-
mek, bitmek.

萌发 méngf ā (动) Filizlenmek, çim-
lenmek, bitmek, açmak.

萌芽 méngyá i (动) Tomurcuklan-
mak, filizlenmek. ii (名) Ön bil-
giler, temel bilgiler, esaslar. 

盟盟 méng (名)  Birlik, ittifak.  

Lig, küme.
盟国 méngguó (名) Müttefik dev-

letleri.
盟军 méngjūn (名) Müttefik ordu-

ları.
盟友 méngyǒu (名) Dost, müttefik.
盟约 méngyuē (名) Müttefik anlaş-

ması, ittifak anlaşması.

懵懵 měng (形) Sersem, cahil.
懵懂 měngdǒng (形) Sersem, cahil.

蒙蒙 měng Moğol ırkı, Moğol.
 Bakınız mēng, měng
蒙古 měnggǔ (名) Moğolistan. 
蒙古包 měnggǔbāo (名) Yurt, Mo-

ğol çadırı.
蒙古族 měnggǔzú (名) Moğol ırkı, 

Moğol.

锰锰 měng (名) Manganez. (Mn) 

猛猛 měng (形)  Sert, azgın, şiddet-
li.  Aniden, birdenbire, birden, 
ansızın.

猛进 měngjìn (动) Kuvvetlice ilerle-
mek.

猛劲儿 měngjìnr (名) Muazzam, bü-
yük kuvvet.

猛烈 měngliè (形) Güçlü, kuvvetli, 
ateşli, şiddetli.

猛禽 měngqín (名) Yırtıcı kuş.
猛然 měngrán (副) Aniden, birden-

bire, birden, ansızın.
猛士 měngshì (名) Cesur savaşçı.
猛兽 měngshòu (名) Yırtıcı hayvan.
猛醒 měngxǐng (动) Birden bire 

uyanmak, gerçeklerin farkına 

varmak. (Ayrıca 猛省)

梦梦 mèng (名) Rüya, düş, hayal.
梦话 mènghuà (名)  Uyurken ko-

nuşmak, sayıklamak.  Hayal 
mahsulü, fasa fiso, saçmalık.

梦幻 mènghuàn (名) Hayal, illüz-
yon.

梦见 mèngjiàn (动) Rüyasında gör-
mek, rüyada görmek.

梦境 mèngjìng (名) Hayaller ülkesi, 
düşler dünyası.

梦寐 mèngmèi (名) Rüyada, uykuda.
梦乡 mèngxiāng (名) Hayaller ülke-

si, düşler dünyası.
梦想 mèngxiǎng i (动) Hayal kur-

mak, düş kurmak. ii (名) Hayal, 
rüya.

梦呓 mèngyì (名) (梦话 ile aynı) 

Uyurken konuşmak, sayıkla-
mak.

梦游症 mèngyóuzhèng Uyurgezer-
lik.

孟孟 mèng 
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孟浪 mènglàng (形) Aceleci, düşün-
cesiz.

咪咪 mī
咪咪 mīmī (名) (象) Miyav, miyavla-

ma sesi.

眯眯 mī (动)  (Birinin gözlerini) Kıs-
mak.  Kestirmek, şekerleme 

yapmak.
眯缝 mīfeng (动) Kısmak (gözlerini).

靡靡 mí (形) İsraf. 
 Bakınız mǐ

糜糜 mí i (名) Yulaf lapası, un çorbası. 
ii (形)  Çürümüş, kokmuş.  

Savurgan, müsrif.
糜烂 mílàn (形) Müsrif, savurgan, 

zevke düşkün.

迷迷 mí i (动)  Kafası karışmak, şa-
şırmak, karışmak, kaybolmak. 

 Hayran kalmak. ii (名) Hay-
ran, taraftar, ateşli taraftar.

迷宫 mígōng (名) Labirent.
迷糊 míhu (形)  (Görüş) Bulanık, 

donuk.  Sersemleşmiş, şaşkın.
迷魂汤 míhúntāng (名) Sihirli iksir, 

büyülü iksir.
迷魂阵 míhúnzhèn (名) Tuzak, 

komplo.
迷惑 míhuò (动) Kafası karışmak, şa-

şırmak, şaşkına dönmek.
迷恋 míliàn (动) Karasevdalı olmak, 

delicesine sevmek, aşkından 

mecnuna dönmek.
迷茫 mímáng (形)  Geniş ve belir-

siz.  Şaşırmış, kafası karışmış.
迷失 míshī (动) (Yolunu vs.) Kaybet-

mek. 
迷途 mítú (名) Yanlış yol.
迷惘 míwǎng (名) Şaşırmış, kafası 

karışmış, ne yapacağını bilmez 

halde.

迷雾 míwù (形)  Yoğun sis.  İn-
sanları yoldan çıkaran şeyler.

迷信 míxìn (名)  Batıl inanç, hurafe. 
 Körü körüne inanç.

谜谜 mí (名)  Bilmece, bulmaca.  

Gizem, esrar.
谜底 mídǐ (名)  Bilmecenin cevabını 

bulma, bilmeceyi cevaplama.  

Bilmece cevabı.
谜语 míyǔ (名) Bilmece, bulmaca.

眯眯 mí (动) Şaşırtmak, sersemlet-
mek. 

 Bakınız mī

弥弥 mí  Dolu, taşkın.  Örtmek, 
kapamak.  Daha çok, daha faz-
la.

弥补 míbǔ (动) Toparlamak, telafi et-
mek, çare bulmak, iyileştirmek.

弥合 míhé (动) Kapamak, kapatmak.
弥漫 mímàn (动) Yayılmak, her tarafı 

kaplamak.
弥天大谎 mítiān-dàhuǎng Çok bü-

yük yalan, başından sonuna ka-
dar yalan olan, kuyruklu yalan.

靡靡 mǐ 
 Bakınız mí
靡靡之音 mǐmǐzhīyīn Gitgide popüler-

liğini, değerini kaybeden şarkı.

米米 mǐ i (名)  Pirinç.  Kabuklu ya 

da kabuğu soyulmuş tane, çekir-
dek. ii (量) Metre. 

米饭 mǐfàn (名) Pilav.
米粉 mǐfěn (名)  Pirinç unu.  Pi-

rinç unu eriştesi.
米黄 mǐhuáng (形) Krem rengi.

弭弭 mǐ (动) Yere koymak, indirmek, 
düşürmek, başından atmak.

泌泌 mì 
泌尿科 mìniàokē (名) Üroloji bölü-

mü.
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秘秘 mì (形) Gizli, saklı, mahrem. 
 Bakınız bì
秘方 mìfāng (名) Gizli tarife, gizli 

reçete.
秘诀 mìjué (名) Gizli formül.
秘密 mìmì i (形) Sırlı, esrarlı. ii (名) 

Sır.
秘书 mìshū (名) Sekreter.

蜜蜜 mì (名) Bal.
蜜蜂 mìfēng (名) Bal arısı, arı.
蜜饯 mìjiàn (名) Meyve konservesi.
蜜月 mìyuè (名) Balayı.

密密 mì (形)  Yoğun, sık.  İçli dış-
lı, yakın, sıkı fıkı.  Titiz, çok 

dikkatli.
密布 mìbù (动) Sıkı şekilde kaplamak, 

yoğun şekilde kaplamak.
密度 mìdù (名) Yoğunluk
密封 mìfēng (动)  Mühürlemek, 

sıkı bir biçimde kapatmak.  

Hava almayacak şekilde kapat-
mak.

密集 mìjí (形) Yoğun, sık.
密件 mìjiàn (名) Gizli belge, gizli kal-

ması gereken doküman.
密码 mìmǎ (名) Şifre, gizli şifre.
密密麻麻 mìmìmámá (形) Sık ve çok, 

sık noktalı.
密谋 mìmóu (动) Gizli plan kurmak, 

tuzak kurmak, komplo kurmak.
密切 mìqiè (形)  İçli dışlı, samimi. 

 Dikkatlice, özenle.
密使 mìshǐ (名) Gizli elçi, casus, özel 

görevli.
密谈 mìtán (名) Gizli konuşma.
密探 mìtàn (名) Gizli ajan, casus.
密植 mìzhí (名) Sık ekim, sık ekme.

觅觅 mì (动) Aramak, araştırmak.

眠眠 mián (名)  Uyku.  Uyku hali, 
uyuşukluk.

棉棉 mián (名) Pamuk. 
棉袄 mián’ǎo (名) Pamukla doldu-

rulmuş ceket.
棉被 miánbèi (名) Pamuklu yorgan.
棉布 miánbù (名) Pamuklu kumaş.
棉纺 miánfǎng (名) Pamuklu örme.
棉花 miánhua (名) Pamuk.
棉毛衫 miánmáoshān (名) Pamuklu 

kazak.
棉纱 miánshā (名) Pamuk iplik.
棉田 miántián (名) Pamuk tarlası.
棉线 miánxiàn (名) Pamuk iplik.
棉絮 miánxù (名) (Yorgan, yastık 

için) Pamuk ile doldurulmuş 
kumaş. 

棉籽 miánzǐ (名) Pamuk çekirdeği.

绵绵 mián (形)  Yumuşak.  Sü-
rekli, aralıksız, zincirleme.

绵亘 miángèn (动) (Dağlar için) Ara-
lıksız zincir gibi uzanmak.

绵绵 miánmián (形) Sürekli, aralık-
sız, zincirleme.

绵延 miányán (动) (Sıra dağlar için) 

Aralıksız olmak.
绵羊 miányáng (名) Bir çeşit yün 

koyunu.

腼腼 miǎn 

腼腆 miǎntian (形) Utangaç, çekin-
gen.

缅缅 miǎn (形) Uzak, çok uzak.
缅怀 miǎnhuái (动) Hatırlamak, 

anım samak, (Geçmişte olanı) ak-
lından geçirmek.

免免 miǎn (动)  Muaf tutmak, zo-
runlu olmamak.  Azletmek, ih-
raç etmek, kovmak.  Önlemek, 
gidermek, kaçmak, kaçınmak.  

İzin vermemek, müsade etme-
mek.
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免不了 miǎnbùliǎo Kaçınılmaz, -
mesi kesin gibi/kesin olmak, ön-
lenemez olmak.

免除 miǎnchú (动)  İptal etmek, 
önlemek, engel olmak.  Muaf 

tutmak, bağışlamak, iptal et-
mek.

免得 miǎndé (连) Önlemek için, mani 
olmak için..., -mek için.

免费 miǎnfèi (动) Bedava olmak, üc-
retsiz olmak, parasız.

免冠 miǎnguān (形) Şapkasız, başı 
açık (Birisinden özür dilerken).

免票 miǎnpiào i (名) Biletsiz, giriş 
ücretsiz. ii (动) Bedava, ücretsiz, 
parasız.

免税 miǎnshuì (动)  Vergisiz, ver-
giye tabi olmayan.  Vergiden 

muaf tutmak.
免疫 miǎnyì (名) (Hastalık) Bağışık-

lık.
免职 miǎnzhí (动) Birini işten atmak, 

kovmak.
免罪 miǎnzuì (动) Ceza almaktan kur-

tulmak, ceza almasını önlemek, 
suçsuz bulunmak.

冕冕 miǎn (名) Taç, çelenk.

勉勉 miǎn (动)  Desteklemek, özen-
dirmek, teşvik etmek.  Elinden 

gelenin en iyisini yapmak, tüm 

imkânlarını seferber etmek.
勉励 miǎnlì (动) Desteklemek, özen-

dirmek, teşvik etmek.
勉强 miǎnqiǎng i (形)  Zorlamak, 

üzerine gitmek, zorlayarak de-
nemek.  İsteksiz olmak, gö-
nülsüzce, istemeye istemeye, 
isteksizce.  Yetersiz, eksik, 
elverişsiz, ikna edici olmayan, 
inandırıcı olmayan.  Ancak 

yeten, anca yeten, zar zor yeten, 

kıtı kıtına yeten. ii (动) Birini bir 

şeyler için zorlamak.

娩娩 miǎn (名) Çocuk doğurma, do-
ğum.

面面 miàn i (名)  Yüz, surat, sima. 
 Yüzey, üst.  Yön, taraf.  

(Kelimeleri yer bildiren isme çe-
virir.)  Saha, alan.  Buğday 

unu, un.  Toz, pudra. ii (副) 

Şahsen, bizzat, direkt olarak. ii 
(量) (Düzgün ve geniş yüzeye 

sahip şeylerin tanımlanmasında 

kullanılır.) 

面包 miànbāo (名) Ekmek.
面额 miàn’é (名) Ölçü, değer, bi-

rim.
面粉 miànfěn (名) Un, buğday unu.
面红耳赤 miànhóng-ěrchì Yüz kı-

zartıcı.
面糊 miànhú (名) Hamur.
面黄肌瘦 miànhuáng-jīshòu Zayıf 

ve bitkin.
面积 miànjī (名) Yüzölçümü.
面颊 miànjiá (名) Yanak.
面具 miànjù (名) Maske.
面孔 miànkǒng (名) Yüz, surat, 

sima.
面料 miànliào (名) Kumaş.
面临 miànlín (动) İle yüz yüze gel-

mek, ile karşı karşıya olmak.
面貌 miànmào (名)  Sima, yüz, su-

rat.  Görünüm, görünüş.
面面俱到 miànmiàn-jùdào Bir iş ya-

parken her ayrıntıyı düşünmek.
面面相觑 miànmiàn-xiāngqù Karşı-

lıklı olarak herhangi bir hata, suç 

görememek.
面目 miànmù (名)  Sima, yüz, çeh-

re.  Görünüm, görünüş.
面庞 miànpáng (名) Yüz hattı, yü-

zün dış hatları, yüz.
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面洽 miànqià (动) Yüz yüze görüş-
mek, yüz yüze tartışmak.

面前 miànqián (名) Önünde, karşı-
sında, önde.

面容 miànróng (名) Görünüm, görü-
nüş, yüzünün görünüşü.

面色 miànsè (名) Yüzünün ten rengi, 
yüzündeki canlılık, fer.

面纱 miànshā (名) Peçe, duvak.
面试 miànshì (名) Mülakat.
面熟 miànshú (形) Siması tanıdık, 

siması yabancı olmayan.
面生 miànshēng (形) Siması yabancı, 

siması tanıdık olmayan.
面谈 miàntàn (动) Yüzyüze konuş-

mak, karşı karşıya konuşmak.
面条 miàntiáo (名) Çin eriştesi, Çin 

makarnası.
面团 miàntuán (名) Hamur.
面向 miànxiàng (动) Yüz yüze, karşı 

karşıya.
面谢 miànxiè (动) Birine hemen ya-

nında teşekkür etmek.
面罩 miànzhào (名) Yüz maskesi.
面子 miànzi (名)  Dış taraf, dış yü-

zey.  Ad, ün, itibar  Şahsi his-
ler, duygular  Toz, pudra.

苗苗 miáo (名)  Filiz, tomurcuk, 
fide.  Tomurcuğu andıran şey-
ler.  Bazı hayvanların yavrula-
rı.

苗圃 miáopǔ (名) Fidanlık.
苗条 miáotiao (形) (Bayanlar için) 

İnce, zarif, narin.
苗头 miáotou (名) Yeni ortaya çıkan 

bir meselenin belirtileri.

描描 miáo (动)  Kopya etmek.  

Düzeltme yapmak, rötuş yap-
mak.

描画 miáohuà (动) Çizmek, yazmak, 
resmetmek, tasvir etmek.

描绘 miáohuì (动) Çizmek, resmet-
mek, tasvir etmek, portresini 
yapmak.

描述 miáoshù (动) Tanımlamak, tarif 

etmek, tasvir etmek, anlatmak.
描写 miáoxiě (动) Çizmek, tasvir et-

mek, tanımlamak, tarif etmek.

瞄瞄 miáo (动) Hedefe nişan almak, 
nişan almak.

瞄准 miáozhǔn (动) Nişan almak, (-e) 

nişan almak.

秒秒 miǎo (量) Saniye.
秒表 miǎobiǎo (名) Kronometre.

渺渺 miǎo (形)  Uzak ve belirsiz, 
hayal meyal.  Ufak, minik, 
önemsiz.

渺茫 miǎománg (形) Uzak belirsiz, 
hayal meyal.

渺无音信 miǎowúyīnxìn Hiçbir haber 

olmaması, hiçbir haber alama-
mak.

渺小 miǎoxiǎo (形) Ufak, minik, 
önemsiz.

邈邈 miǎo (形)<书> Uzak, çok uzak.

藐藐 miǎo 

藐视 miǎoshì (动) Küçümsemek, kü-
çük görmek.

藐小 miǎoxiǎo (形) Küçük, mini, 
önemsiz, değersiz.

庙庙 miào (名) Tapınak, mabet, iba-
dethane.

庙宇 miàoyǔ (名) Tapınak, mabet, 
ibadethane.

妙妙 miào (形)  Harika, şahane, 
mükemmel, kusursuz.  Ustaca 

yapılmış, zekice, cin gibi, zeki.
妙龄 miàolǐng (名) (Kızlar için) Genç-

lik, gençlik yılları.
妙趣横生 miàoqù héngshēng Lez-

zetli, leziz, zevkli.
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妙手回春 miàoshǒuhuíchūn (Dok-
tor için) Çok becerikli olması, 
insanı hayata döndürecek kadar 

becerikli.
妙语 miàoyǔ (名) Hazır cevap, nük-

teli konuşma, espirili konuşma.

灭灭 miè (动)  (Işık, ateş vs.) Sön-
mek.  Söndürmek. 

灭顶 mièdǐng (动) Suda boğulmak, 
boğulmak.

灭迹 mièjì (动) İşlediği suçun izlerini 
ortadan kaldırmak.

灭绝 mièjué (动) Tamamen yok et-
mek, ortadan kaldırmak, nesli 
tükenmek.

灭绝人性 mièjué rénxìng İnsanlık 

dışı, barbarlık, vahşilik.
灭口 mièkǒu (动) (Suç) Tanığı orta-

dan kaldırmak.
灭亡 mièwáng (动) Ölmek, nesli tü-

kenmek.

蔑蔑 miè (动)  Hiçe saymak, kü-
çümsemek.  Lekelemek, kara-
lamak.

蔑视 mièshì (动) Küçümsemek, hor 

görmek, aşağılamak.

篾篾 miè (名)  İnce bambu çubuğu. 
 Kamış parçaları ya da süpürge 

darısı.

民民 mín (名)  Halk, vatandaş, sivil-
ler.  Millet, vatandaş.  Belli 
bir iş ile uğraşan.

民办 mínbàn (形) Özel teşebbüs.
民兵 mín bīng (名) Milis, yedek as-

ker.
民不聊生 mínbùliáoshēng Halkın hu-

zursuz olması, huzurlu bir sekil-
de yaşayamaması.

民法 mínfǎ (名) Sivil kanunlar.
民愤 mínfèn (名) Halkın suçlulara 

karşı olan öfkesi.

民工 míngōng (名)  Amele.  Va-
sıfsız işçi.

民航 mínháng (名) Sivil havacılık.
民间 mínjiān (形)  Halk arasında.  

İradi, ihtiyari, istemliö gönüllü  

Halk arasında yaygın.
民警 mínjǐng (名) Sivil polis.
民情 mínqíng (名)  Halkın durumu. 

 Kamuoyu, halkın duygu ve 

düşünceleri.
民权 mínquán (名) Vatandaşlık hak-

ları.
民生 mínshēng (名) Halkın geçimi.
民事 mínshì (名) Sivil kanunlar ile ala-

kalı meseleler.
民俗 mínsú (名) Halk arasındaki âdet, 

gelenek ve görenekler.
民心 mínxīn (名) Halkın duygu dü-

şünce ve istekleri.
民谣 mínyáo (名) Halk türküleri.
民意 mínyì (名) Halkın ortak düşünce 

ve istekleri.
民用 mínyòng (形) Vatandaşların 

kullanımı için, vatandaşların 

kullanımına sunulan.
民乐 mínyuè (名) Halk müziği.
民运 mínyùn (名) Sivil taşımacılık.
民政 mínzhèng (名) Yerel yönetim 

işleri.
民脂民膏 mínzhī-míngāo Vatandaş-

ların kan ve terleri ile elde edilen 

zenginlik.
民众 mínzhòng (名) Halk, vatandaş.
民主 mínzhǔ i (名) Demokrasi. ii 

(形) Demokratik, demokrasiye 

uygun.
民主党派 mínzhǔ dǎngpài Demok-

ratik parti.
民主集中制 mínzhǔ-jízhōngzhì De-

mokratik merkezcilik.
民族 mínzú (名) Millet, ulus, milliyet, 

uyruk.
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悯悯 mǐn (动) Acımak, merhamet et-
mek.

敏敏 mǐn (形) Tez, atik, çabuk.
敏感 mǐngǎn (形)  Hassas, duyarlı 

 Duygulu, alıngan.
敏捷 mǐnjié (形) Tez, atik, çabuk.
敏锐 mǐnruì (形) Keskin, sivri, kesici.

泯泯 mǐn (动) Yok olmak, ölmek.

抿抿 mǐn (动)  (Saç vs.) Düzeltmek 

 Hafifçe kısmak, sıkıştırmak, 
yaklaştırmak.

冥冥 míng (形)  Koyu, karanlık, 
loş.

冥思苦想 míngsī-kǔxiǎng Her açıdan 

düşünüp kafa yormak, enine bo-
yuna düşünmek.

冥顽 míngwán (形){书} Kalın kafalı, 
mankafa.

瞑瞑 míng 

瞑目 míngmù (动) Vicdanı rahat bir 

şekilde son nefesini vermek, öl-
mek.

螟螟 míng 

螟虫 míngchóng (名) Pamuk kurdu, 
pamuk kurdu larvası.

明明 míng i (形)  Parlak, aydınlık, 
ışıltılı, berrak.  Açık, belirli, 
belirgin.  Açık, aşikâr, mey-
danda, belirgin.  Keskin bakış-
lı, keskin gözlü.  Sonraki, erte-
si. ii (名) Görme yeteneği, görme, 
görüş.

明暗 míng-àn (名) Aydınlık ve ka-
ranlık.

明摆着 míngbǎizhe Apaçık, ortada, 
açık, belirli.

明白 míngbai i (形)  Apaçık, orta-
da, açık, belirli.  Açık, aşikâr, 
belli.  Duyarlı, hassas, akıllı, 

mantıklı. ii (动) Anlamak, kav-
ramak, idrak etmek, bilmek.

明辨是非 míngbiàn-shìfēi Analiz 

yeteneği güçlü, doğru ve yanlışı 
ayırt edebilen.

明察秋毫 míngchá-qiūháo En ince 

ayrıntıların farkına varacak ka-
dar zeki olmak.

明畅 míngchàng (形) Kolay ve an-
laşılır.

明澈 míngchè (形) Açık ve berrak.
明兜 míngdōu (名) Yamalı cep.
明晃晃 mínghuǎnghuǎng (形) Işıl-

tılı, parıltılı.
明火执仗 mínghuǒ-zhízhàng Yavuz 

hırsız ev sahibini bastırır, açık-
tan şeytanlık yapmak.

明净 míngjìng (形) Parlak ve temiz.
明快 míngkuài (形)  Anlaşılır ve 

akıcı.  Dürüst, doğru sözlü.
明朗 mínglǎng (形)  Parlak ve te-

miz.  Açık, belirli.  İçten, 
neşeli, cıvıl cıvıl.

明亮 míngliàng (形)  Parlak.  

Işıltılı, ışıl ışıl.  Aydınlanmak, 
durulmak.

明了 míngliǎo i (动) Anlamak, kavra-
mak. ii (形) Açık, net, aşikâr.

明媚 míngmèi (形) Parlak, ışıltılı ve 

güzel.
明明 míngmíng (副) Apaçık, besbelli, 

şüphesiz olarak, kesin olarak.
明目张胆 míngmù-zhāngdǎn Yüz-

süzlükle, açıktan açığa.
明确 míngquè i (形) Açık ve belirli, 

anlaşılır. ii (动) Belirlemek, net-
leştirmek.

明日 míngrì (名)  Yarın.  Yakın 

gelecek.
明睿 míngruì (形) Sağduyulu ve de-

neyimli.

mǐn-míngmǐn-míng

m

 347



明升暗降 míngshēng-ànjiàng Görü-
nüşte yükseliyor gözüküp ger-
çekte düşüyor olmak.

明说 míngshuō (动) Açık konuşmak, 
samimi konuşmak.

明文 míngwén (名) (Kanun, kural 
vs.) Yazıya dökülen, yazıyla ilan 

edilen. 
明晰 míngxī (形) Açık, belirgin.
明显 míngxiǎn (形) Açık, apaçık, 

besbelli.
明信片 míngxìnpiàn (名) Kartpostal.
明星 míngxīng (名) Star, yıldız, sa-

natçı.
明哲保身 míngzhé-bǎoshēn Kendi 

çıkarını korumak için her şeyi 
yapmak, elinden gelen ardına 

koymamak.
明争暗斗 míngzhēng-àndòu Açık-

tan ve gizliden her yerde sürekli 
mücadele içinde olmak.

明证 míngzhèng (名) Açık delil, net 
kanıt.

明知故犯 míngzhī-gùfàn Bile bile 

kötü yola girmek, kötülük yap-
mak, kanunları ihlal etmek.

明知故问 míngzhī-gùwèn Bildiği 
halde karşı tarafı denemek için 

sormak.
明智 míngzhì (形) Duyarlı, ferasetli, 

halden anlayan.

鸣鸣 míng (动)  (Kuşlar, hayvanlar 

veya böcekler) Ses çıkarması.  

Zil sesi.  Havayı kullanarak ses 

çıkarmak.
鸣不平 míng bùpíng Haksızlığa karşı 

koymak, haksızlığa gelememek, 
haksızlığa baş kaldırmak.

鸣冤叫屈 míngyuān-jiàoqū Yakın-
mak, şikayet etmek.

名名 míng i (名)  İsim, ad.  Şöhret, 
ün, nam. ii (形) İyi bilinen, meş-
hur, ünlü. iii (量) (Şahıslar için 

sıralamalarda) konumda 第一~ 

Birinci gelen.
名不副实 míngbùfùshí Duyulan 

veya yayılan ününün gerçeklerle 

uyuşmaması.
名不虚传 míngbùxūchuán Duyu-

lan veya yayılan ününün gerçek 

olması.
名册 míngcè (名) Sicil, kütük, isim 

listesi.
名产 míngchǎn (名) Meşhur ürün.
名称 míngchēng (名) İsim, ünvan, 

ad, sıfat.
名词 míngcí (名) İsim, ad.
名次 míngcì (名) İsim listesindeki 

yeri, listedeki sıralaması.
名存实亡 míngcún-shíwáng İsmen 

olması fakat gerçekte olmaması, 
adı var cismi yok.

名单 míngdān (名) İsim listesi.
名额 míng’é (名) Kontejan.
名分 míngfèn (名) Kişisel statüsü.
名副其实 míngfùqíshí Adı ve cismi 

uyan. (名符其实 olarakta yazı-
lır.)

名贵 míngguì (形) Meşhur ve pahalı.
名利 mínglì (名) Şöhret ve zenginlik. 
名列前茅 míngliè qiánmáo Sınavda 

ya da değerlendirme sonucunda 

isminin listenin başlarında olma-
sı, üst sıralarda olması.

名流 míngliú (名) Meşhur, ünlü, po-
püler.

名门 míngmén (名) Tanınmış aile, 
seçkin sülale, adı şanı her tarafı 
kaplamış aile.

名目 míngmù (名) Eşyanın adı.
名牌 míngpái (名)  Tanınmış mar-

ka, ünlü marka.  Tabela.
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名片 míngpiàn (名) Kartvizit.
名气 míngqì (名){口} Ün, şöhret, 

nam.
名人 míngrén (名) Tanınmış, meşhur 

kimse.
名声 míngshēng (名) Şeref, ün, şöh-

re.
名胜 míngshèng (名) Tarihi veya 

turistik öneme sahip bölge veya 

mekan.
名堂 míngtang (名)  Çeşitlilik, çe-

şit, malzeme.  Sonuç, netice, 
başarı.  Sebep, neden, gerekçe.

名望 míngwàng (名) Ünlü ve pres-
tijli.

名下 míngxià (名) Birilerinin adına.
名义 míngyì (名)  Ad, nam.  Söz-

de, sembolik, göstermelik.
名誉 míngyù i (名) Onur, şeref, itibar 

ii (形) Fahri, onursal.
名正言顺 míngzhèng-yánshùn Ola-

yın adı düzgün konursa mantık-
la açıklanması kolay olur.

名著 míngzhù (名) Ünlü kitap, meş-
hur kitap, ünlü kitap eseri.

名字 míngzì (名) İsim, ad.
名作 míngzuò (名) Tanınmış eser, 

şaheser.

铭铭 míng i (名) Yazıt, kitabe. ii (动) 

Hakketmek, oymak, işlemek.
铭记 míngjì (动) Kalbine yazmak, kal-

bine kazımak.
铭刻 míngkè (动) Kazımak, kalbine 

kazımak.
铭心 míngxīn (形) Kalbine yazmak, 

kalbine kazımak.

酩酩 míng 

酩酊大醉 míngdǐng dàzuì Fitil gibi 
sarhoş, zilzurna sarhoş.

命命 mìng (名)  Hayat, yaşam, can, 
ömür.  Kısmet, kader, nasip, 
alın yazısı, felek.

命定 mìngdìng (形) Kaderinde olan, 
nasibinde olan.

命根子 mìnggēnzi (名) Kanı-canı, 
can damarı, yaşam kaynağı.

命令 mìnglìng (名) Emir, buyruk.
命脉 mìngmài (名) Can damarı.
命名 mìngmíng (动) –e isim vermek, 

isimlendirmek. 
命题 mìngtí i (动) Soru hazırlamak, 

soru çıkarmak. ii (名)  Öneri, 
teklif.  Problem, soru

命运 mìngyùn (名) Kader, nasip, alın 

yazısı, felek.
命中 mìngzhòng (动) Hedefe ulaş-

mak, hedeften vurmak.

谬谬 miù (形) Hata, yanlış.
谬论 miùlùn (名) Yalan yanlış sözler.
谬误 miùwù (名) Yalan, yanlış, gerçek 

dışılık, hata.

摸摸 mō (动)  Dokunmak, ellemek, 
sıvazlamak, değmek.  Yokla-
mak, el yordamıyla aramak.  

Ortaya çıkarmak, açığa çıkar-
mak.

摸底 mōdǐ (动) İşin aslını öğrenmek, 
içeriğini öğrenmek, içini-dışını 
bilmek.

摸门儿 mōménr Bir işi halletmenin 

yolunu bulmak.
摸索 mōsuǒ (动)  Yoklamak, elle-

mek, el yordamıyla aramak.  

Hissetmek.  Aramak (Yön, 
metod vs.)

摸透 mōtòu (动) Bir kişiyi ya da bir 

şeyleri avucunun içi gibi bilmek, 
iyice öğrenmek.

磨磨 mó (动)  Çalmak, sürmek.  

Bilemek, keskinleştirmek, siv-
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riltmek.  Ağır davranmak, sal-
lanmak, zamanı boşa geçirmek. 

 Israr etmek, eziyet etmek, acı 
çektirmek. 

 Bakınız mò
磨蹭 móceng (动) Yavaş hareket et-

mek, ağır davranmak.
磨床 móchuáng (名) Öğütme ma-

kinesi.
磨刀霍霍 módāo huòhuò Kılıcını 

kınından çıkarmak, kılıcını bi-
lemek.

磨练 móliàn (动) Kendini bilemek, 
kendini yetiştirmek, metin ol-
mak.

磨灭 mómiè (动) Silmek, gidermek, 
yok etmek.

磨损 mósǔn (动) Zamanla eskimek, 
kullanılarak aşınmak, yıpran-
mak, aşınmak.

磨洋工 móyánggōng Kaytara kay-
tara çalışmak, kaytararak çalış-
mak.

蘑蘑 mó (名) Mantar.
蘑菇 mógu i (名) Mantar. ii (动)  

Muhatap olmak, devam etmek, 
sürdürmek.  Sallanmak, ağır 

davranmak, vakit öldürmek, 
oyalanmak.

摩摩 mó (动)  Ovmak, sürtmek, 
dokunmak.  Derin düşünmek, 
düşünüp taşınmak.

摩擦 mócā i (动) Sürtmek, sürtün-
mek. ii (名)  Sürtünme, sürt-
me.  Uyuşmamak, anlaşama-
mak, sürtüşmek. 

摩登 módēng (形) Modern, çağdaş, 
modaya uygun.

摩肩接踵 mójiān-jiēzhǒng Doluş-
mak, toplanmak, birikmek.

摩拳擦掌 móquáncāzhǎng Tam 

manası ile konsantre olmuş, ata-
ğa geçmeye hazır hale gelmiş.

摩托 mótuō (名) Motor.

魔魔 mó i (名) Kötü ruh, şeytan, iblis. 
(形) Sihir, büyü, mistik.

魔怪 móguài (名) Kötü ruhlar ve ca-
navarlar.

魔鬼 móguǐ (名) Şeytan, iblis.
魔力 mólì (名) Sihirli güç, sihir, büyü, 

cazibe.
魔术 móshù (名) Sihir, büyü.
魔王 mówáng (名)  Şeytan, İblis. 

 Zalim, despot.
魔掌 mózhǎng (名) Şeytan parmağı.
魔爪 mózhǎo (名) Şeytan pençesi.

谟谟 mó (名) {书} Plan, proje, tasarı.

模模 mó i (名)  Kalıp, model.  

Taklit etmek.  Örnek, model. ii 
(动) Taklidini yapmak.

 Bakınız mú
模范 mófàn (名) Örnek, model.
模仿 mófǎng (动) Taklidini yapmak, 

kopyasını yapmak, (birini) örnek 

almak.
模糊 móhu i (形) Bulanık, belirsiz. ii 

(动) Belirsizleştirmek, kafasını 
karıştırmak, karıştırmak.

模棱两可 móléng-liǎngkě Birden 

fazla anlama gelebilen, ne olduğu 

belirsiz.
模拟 mónǐ (动) Taklit etmek, -in ben-

zerini yapmak, simülize etmek.
模特儿 mótèr (名) Manken.
模型 móxíng (名)  Model, minya-

tür.  Kalıp, model.

摹摹 mó (动) Kopya etmek, (kopya 

kâğıdıyla) kopyasını çıkarmak. 
摹本 móběn (名) Kopya, nüsha, su-

ret.
摹拟 mónǐ (动) Taklit etmek.
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膜膜 mó (名)  Zar.  İnce tabaka, 
zar. 

膜拜 móbài (动) İbadet etmek, tap-
mak.

馍馍 mó (名) Buharda pişirilen bir çe-
şit ekmek, çörek.

抹抹 mǒ (动)  Sürmek.  Silmek.
 Bakınız mā, mò
抹黑 mǒhēi (动) Karalamak.
抹杀 mǒshā (动) Karalamak, yalanla-

mak, inkar etmek. 

磨磨 mò i (名) Bileği taşı. ii (动)  Bi-
lemek, öğütmek.  Döndürmek, 
çevirmek. 

 Bakınız mó
磨不开 mòbukāi Utanmak, sıkılmak, 

çekinmek.
磨坊 mòfáng (名) Değirmen.（磨

房）

磨盘 mòpán (名) Değirmen taşı.

末末 mò (名)  Uç, son.  Son, en 

son, sonuncu.  Gereksiz, ge-
reksiz şey.  Toz.

末班车 mòbānchē (名)  Son oto-
büs.  Son fırsat, son şans.

末代 mòdài (名) Hanedanlığın son 

zamanları, saltanatın son dö-
nemleri.

末了 mòliǎo (名) Son, en son, nihayet, 
en sonunda.

末路 mòlù (名) Çıkmaz sokak, çık-
maz, açmaz, kördüğüm.

末年 mònián (名) Hanedanlığın ya da 

saltanatın son yılları.
末期 mòqī (名) Son dönemler, son 

aşama, son evre, son bölüm, son 

zamanlar.
末日 mòrì (名)  Kıyamet günü, kı-

yamet.  Son, bittiği an. 
末梢 mòshāo (名) Son, uç, sınır. 
末尾 mòwěi (名) Son. 

末叶 mòyè (名) Bir asırın ya da ha-
nedanlığın son zamanları, son 

dönemleri.

沫沫 mò (名) Köpük.

茉茉 mò 

茉莉 mòli (名) Yasemin. 

抹抹 mò (动) Sıvamak, harçla sıva-
mak. 

抹不开 mòbùkāi Utanmak, mahçup 

olmak, yerin dibine geçmek.

秣秣 mò i (名) Saman, yem. ii (动) 

Hayvan yemlemek, otlatmak.
秣马厉兵 mòmǎ-lìbīng Savaşa ya da 

müsabakaya hazırlanmak.

莫莫 mò (副) Olumsuzluk eki, yok, 
değil.

莫不 mòbù (副) -acak(-ecek) yoktur, 
....-an(-en) yoktur.

莫测高深 mòcè-gāoshēn Bilmece 

gibi; anlaşılmaz, esrarengiz, mu-
ammalı, sağı solu belli olmayan.

莫大 mòdà (形) En büyük. 
莫非 mòfēi (副)  Sakın...olmasın!.  

Yoksa...musun(misin).
莫名其妙 mòmíng qímiào Hayret bir 

şey ya!, şaşkına dönmek, apışıp 

kalmak, garip, acayip.（莫明其

妙）

莫逆 mònì (形) Dostça, samimice, ar-
kadaşca. 

莫须有 mòxūyǒu (形) Asılsız, sebep-
siz, uydurma. 

漠漠 mò i (名) Çöl. ii (形) Kayıtsız, 
ilgisiz, aldırışsız, lakayt, umur-
samaz. 

漠不关心 mòbùguānxīn İlgisiz, ka-
yıtsız, lakayt.

漠漠 mòmò (形)  Belirsiz, hayal 
meyal.  Geniş ve ıssız.

漠然 mòrán (形) İlgisiz, kayıtsız. 
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漠视 mòshì (动) Önemsememek, 
boşlamak, önem vermemek, gör-
mezlikten gelmek.

寞寞 mò (形) Yalnız, yapayalnız, tek. 

陌陌 mò (名) Patika, arazi yolu.
陌路 mòlù (名){书} Yabancı, acemi.
陌生 mòshēng (形) Yabancı, tanıdık 

olmayan, alışılmamış, alışık ol-
mayan. 

蓦蓦 mò (副) Birdenbire, ansızın, bir-
den, aniden. 

墨墨 mò i (名) Mürekkep. ii (形) Si-
yah, kara, koyu renk.

墨迹 mòjì (名) Mürekkep damgası.  

Mürekkeple yazılan yazı ya da 

resim, Çin hat sanatı. 
墨镜 mòjìng (名) Güneş gözlüğü.
墨守成规 mòshǒu-chéngguī Kural-

lara çok sıkı bağlı kalmak.
墨水 mòshuǐ (名)  Mürekkep.  

Bilgi, kültür. 
墨汁 mòzhī (名) Hazır Çin mürek-

kebi.

默默 mò i (形) Sessiz, suskun. 
默哀 mò’āi (动) Saygı duruşunda 

bulunmak. 
默默 mòmò (副) Sessizce, ses çıkar-

madan. 
默契 mòqì (名) Sözle veya yazıyla be-

lirtilmeden ifade olunan anlaşma, 
açıkça söylenmemiş yazılmamış 
anlaşma. 

默然 mòrán (形) Sessiz, suskun. 
默认 mòrèn (动) Sessiz kalarak onay-

lamak, kabul etmek. 
默写 mòxiě (动) Ezberinden yazmak 

veya çizmek.
默许 mòxǔ (动) Sözsüz bir şekilde 

izin vermek, -e sözsüz onay izin 

vermek, içinden kabul edip sözle 

söylememek.

脉脉 mò 

 Bakınız mài
脉脉 mòmò (形) Sevgi ile, şevkatli bir 

şekilde. 

没没 mò (动)  Batmak, gömülmek, 
saplanmak, dalmak.  Kapla-
mak, taşmak, dolmak.  Gözden 

kaybolmak, ortadan kaybolmak, 
saklanmak. 

 Bakınız méi
没齿不忘 mò chǐ bù wàng Ölünceye 

kadar unutmamak, ömür boyu 

unutmamak.
没落 (动) mòluò Çökmek, batmak, 

zayıflamak. 
没收 (动) mòshōu Kanunen el koy-

mak, -e haciz koymak, haczet-
mek.

哞哞 mōu (象) (Sığır veya ineğin bö-
ğürme sesi) Böğürme, mööö sesi.

谋谋 móu (动)  Plan, tasarı.  Da-
nışmak, başvurmak.  Uğraş-
mak, çabalamak.

谋财害命 móucái-hàimìng (动) Para 

veya mal için adam öldürmek ya 

da insanlara zarar vermek.
谋反 móufǎn (动) Gizlice isyan hazır-

lığında olmak.
谋害 móuhài (动) Suikast yapmak, 

düzenlemek.
谋划 móuhuà (动) Planlamak, tasar-

lamak, -in planını yapmak.
谋面 móumiàn (动) Karşılıklı tanı-

şıyor olmak, daha önce karşılaş-
mak.

谋求 móuqiú (动) İçin çabalamak, 
için çalışmak, için uğraşmak. 

谋取 móuqǔ (动) Elde etmek için uğ-
raşmak.

352

m

mò-móumò-móu



谋杀 móushā (动) Cinayet işlemek, 
kasten adam öldürmek.

谋生 móushēng (动) Geçimini sağ-
lamak için uğraşmak, ekmek 

parası peşinde koşmak. ~的手段 

Ekmek parasın kazanma yolu, 
yöntemi.

谋士 móushì (名) Danışman, akıl ho-
cası.

谋事 móushì (动)  Bir işi gerçekleş-
tirmek için plan yapmak.  İş 
bakmak, iş aramak.

牟牟 móu (动) Elde etmek, uğraşmak, 
çabalamak, mücadelesini ver-
mek. 

眸眸 móu (名) Gözbebeği, göz. 
眸子 móuzi (名) Gözbebeği, göz.

某某 mǒu (代) Herhangi bir, falanca, 
net olmayan meseleleri ifadede 

kullanılır. 
某某 mǒumǒu (代) Falan, falanca. 

模模 mú (名) Kalıp. 
 Bakınız mó
模具 mújù (名) Kalıp.
模样 múyàng (名)  Dış görünüş, 

görünüş.  Yaklaşık olarak, 
aşağı yukarı, tahminen, takriben 

(Sadece zaman ve yaşda). 
模子 múzi (名) Kalıp. 

亩亩 mǔ (量) mu, bir alan ölçüsü biri-
mi. (= 0.667 hektar) 

牡牡 mǔ (形) Erkek, eril. 
牡丹 mǔdan (名) Ağaç şakayığı, şa-

kayık.
牡蛎 mǔlì (名) İstiridye.

母母 mǔ i (名)  Anne, ana, valide.  

Anne tarafından bayan büyük-
ler. ii (形) (Hayvanlar için) Dişi 

母爱 mǔ’ài (名) Anne sevgisi, anne 

şevkati.

母公司 mǔgōngsī (名) Ana firma, ana 

şirket.
母机 mǔjī (名)  Makinenin ana par-

çası, makinenin üretim yapan 

kısmı.  Uzaktan kumandalı 
uçakları uçuran ana uçak.

母老虎 mǔlǎohǔ (名)  Dişi kaplan. 
 Huysuz kadın, şirret kadın, 

cadı kadın, cadaloz.
母亲 mǔqīn (名) Anne, ana, valide.
母系 mǔxì (名) Anne tarafı. 
母校 mǔxiào (名) Bir kimsenin me-

zun olduğu okul, lise veya üni-
versite.

母性 mǔxìng (名) Annelik içgüdüsü.
母语 mǔyǔ (名) Ana dil.

拇拇 mǔ 

拇指 mǔzhǐ (名)  Başparmak.  

Ayak başparmağı.

墓墓 mù (名) Kabir, mezar, türbe, 
mozale.

墓碑 mùbēi (名) Mezar taşı.
墓地 mùdì (名) Mezarlık, kabristan.
墓志 mùzhì (名) Mezar taşı.

暮暮 mù i (名) Akşam karanlığı, alaca 

karanlık, akşam. ii (形) Sonuna 

doğru, geç. 
暮霭 mù’ǎi (名) Akşam vakti olan 

sis, akşam vakti puslu olan hava.
暮年 mùnián (名) Ömrün sonbaharı, 

yaşamın sonları, yaşlılık zamanı.
暮气 mùqì (名) Uyuşukluk, rehavet, 

ilgisizlik. 
暮色 mùsè (名) Alaca karanlık, akşam 

vakti gökyüzünün rengi. 

幕幕 mù (名)  Perde, ekran.  (Ti-
yatro) Oyun, perde. 

幕布 mùbù (名) (Tiyatro) Perde, (Si-
nema) ekran, sahne. 

幕后 mùhòu (名) Sahne arkası, perde 

arkası.
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幕间休息 mùjiān xiūxi Perde arası, 
mola.

幕僚 mùliáo (名)  Yaver, emir kur-
mayı ve personel  Eski Çinde 

general veya yüksek rütbeli su-
bay.

募 mù (动) Toplamak, bir araya getir-
mek, bağışlamak. 

募集 mùjí (动) Toplamak, bir araya 

getirmek, biriktirmek.
募捐 mùjuān (动) Bağışta bulunmak.

慕慕 mù (动) Hayran kalmak, hayran 

olmak, takdir etmek, çok beğen-
mek.

木木 mù i (名)  Ağaç.  Odun, tah-
ta, ahşap. ii (形) Duygusuz, his-
siz, odun gibi, uyuşuk. 

木板 mùbǎn (名) Döşeme tahtası, 
parke. 

木材 mùcái (名) Kereste. 
木柴 mùchái (名) Yakacak odun, 

çıra.
木耳 mù’ěr (名) Bir çeşit yenilebilir 

mantar.
木筏 mùfá (名) Sal, kayık.
木工 mùgōng (名)  Marangozluk, 

doğramacılık.  Marangoz, doğ-
ramacı, dülger.

木匠 mùjiang (名) Marangoz, doğra-
macı, dülger.

木刻 mùkè (名) Gravür, gravür sana-
tı, tahta baskı kalıbı.

木料 mùliào (名) Kerestelik ağaç, 
kereste.

木马 mùmǎ (名)  Atlama beygiri.  

(Çocuklar için) Oyuncak at, tah-
ta at, salıncaklı oyuncak at.

木乃伊 mùnǎiyi (名) Mumya.
木偶 mù’ǒu (名) Ahşap figür, kuk-

la. 
木排 mùpái (名) Kayık, sal.
木片 mùpiàn (名) Odun çentik.

木器 mùqì (名) Ahşap malzeme, ah-
şap gereç.

木然 mùrán (形) Afallamış, sersemle-
miş, ağzı açık kalmış.

木炭 mùtàn (名)  Mangal kömürü. 
 Kara kalem. 

木头 mùtóu (名) Odun, tahta, kütük, 
kalas.

木星 mùxīng (名) Jüpiter.
木已成舟 mù yǐ chéng zhōu Çoktan 

iş işten geçti, ok yaydan çıktı ar-
tık (Odun çoktan kayık oldu.).

沐沐 mù (动) Saçlarını yıkamak.
沐浴 mùyù (动) Yıkanmak, banyo 

yapmak.

目目 mù (名)  Göz.  Parça, kalem, 
çeşit. 

目标 mùbiāo (名)  Hedef, amaç.  

İdeal, gaye, hedef. 
目不忍见 mù bù rěn jiàn Bakılama-

yacak kadar trajik.
目不识丁 mù bù shí dīng Tamamen 

cahil, zır cahil.
目不暇接 mù bù xiá jiē Her tarafın 

çok güzel olması ve bakmaya 

mecalinin kalmaması.（目不暇

给）

目不转睛 mù bùzhuǎnjīng Gözlerini 
ayırmamak, sabit bir yere bak-
mak, dikkat kesilmek.

目次 mùcì (名) İçindekiler listesi, 
içindekiler.

目瞪口呆 mùdèng-kǒudāi Afalla-
mak, ağzı açık kalmak, dilini 
yutmak.

目的 mùdì (名) Amaç, maksat, niyet, 
hedef, gaye, sonuç. 

目睹 mùdǔ (动) Kendi gözleriyle gör-
mek.

目光 mùguāng (名) Görme, görüş, 
vizyon, bakış. 
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目击 mùjī (动) Şahit olmak, tanık ol-
mak. 

目空一切 mùkōng yīqiè Tepeden ba-
kan, kibirli, kendini beğenmiş.

目录 mùlù (名) Katalog, liste. 
目前 mùqián (名) Şimdi, şu anda, ha-

lihazırda. 
目送 mùsòng (动) Gözleriyle uğur-

lamak.
目无法纪 mùwú fǎjì Kanun ve kural-

ları hiçe saymak.
目眩 mùxuàn (形) Göz kamaştıran.
目中无人 mùzhōng wú rén Tepeden 

bakmak, kendini beğenmek, baş-
kalarını göremeyen.

睦睦 mù (形) Barışsever, uysal, uyum-
lu.

睦邻 mùlín (动) Komşu ülkelerle iliş-
kileri iyi tutmak. 

牧牧 mù (动) Gütmek, sürmek. 
牧草 mùcǎo (名) Ot, yonca.
牧场 mùchǎng (名) Otlak, çayır.
牧歌 mùgē (名) Çoban türküsü.
牧民 mùmín (名) Çoban.
牧区 mùqū (名) Hayvancılık yapılan 

bölge.
牧师 mùshi (名) Papaz, rahip.
牧童 mùtóng (名) Sığırtmaç, çoban.
牧业 mùyè (名) Hayvancılık, hayvan 

yetiştirme.

穆穆 mù (形) Ciddi, ağırbaşlı, saygılı.
穆斯林 mùsīlín (名) Müslüman.
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拿拿 ná i (动)  Elle tutmak, almak, 
kavramak.  Götürmek, kaldır-
mak.  Ele geçirmek, yakala-
mak, zapt etmek.  Zorlaştır-
mak. ii (介)  ile, -le, -la, -li, -lı. 
~凉水洗 soğuk suyla yıkamak  

(İsim tamlaması yapar.) -i, -e, -a.
拿不出去 ná buchūqù Sunulamayan, 

uygun olmayan, yerinde olma-
yan.

拿不起来 nábuqǐlái Yapmak, becer-
mek, yönetmek, idare etmek, 
üstesinden gelmek.

拿得起, 放得下 nádeqǐ fàngdexià 

Durumlara, koşullara, şartlara 

uyum sağlayabilen.
拿得稳 nádewěn (动) -i yapacağına 

dair kendinden emin olmak.
拿定主意 nádìng zhǔyi Kararını ver-

mek, aklında kararlaştırmak.
拿架子 nájiàzi (动) Havalara girmek, 

hava atmak.
拿腔拿调 náqiāng-nádiào Etkilen-

miş bir eda ile konuşmak.
拿手 náshǒu (形) -de usta olan, bece-

rili, yetenekli
拿着鸡毛当令箭 názhe jīmáo dàng 

lìngjiàn  Değersiz bir şeyi 
hazine kadar değerli görmek  

Başkasının rastgele söylediği boş 
bir lafı önemli veya kanıt gibi 
görmek.

拿主意 názhǔyi (动) Karar vermek, 
karalaştırmak, seçim yapmak, hü-
küm vermek, sonuçlandırmak.

哪哪 nǎ i (代)  Hangi, hangisi(ni). 
 Herhangi bir, bir, hiç. ii (副) 

Nerede, nasıl olurda.
 Bakınız něi, na
哪个 nǎge (代)  Hangi, hangisi.  

Kim.
哪里 nǎli (代) Nerede, nereye, nere-

den, ne alaka ki.
哪能 nǎnéng (Olumsuz cümlelerde 

vurgu yapmaya yarar.) Nasıl (-
ebilirdi, -ebilir), nasıl olur da.

哪怕 nǎpà (连) –se bile, bile, hatta.
哪儿 nǎr (口) Nerede, nereye
哪些 nǎxiē (代) Hangisi, hangileri, 

hangi.
哪样 nǎyàng (代) Ne tür, ne çeşit, ne 

tip, ne cins.

那那 nà (代) O, şu. (连) O zaman, o 

halde, öyleyse. 
那个 nàge (代) O, şu. (口) (Direk 

olarak söylenmek istenmeyen 

bazı sözlerin yerinde kullanıla-
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rak “kötü” veya “olmamalıydı” 

anlamı katar). 你刚才对他的态

度也太~了 (Öyle olmamalıydı.) 

Az önce ona karşı tutumun çok 

şeydi. 
那里 nàli (代) Orada, oraya. 
那么 nàme i (代)  O şekilde, öyle. 

 Civarında, neredeyse, aşağı 
yukarı, hemen hemen. ii (连) O 

zaman, bu durumda, öyleyse, 
madem öyle. 

那儿 nàr (代) (口)  Bakınız. 那里  

O zamandan, o andan. (打, 从, 由’ 
dan sonra kullanılır.)

那时 nàshí (代) O zaman, o zamanlar, 
o anda.

那些 nàxiē (代) Onlar, şunlar.
那样 nàyàng (代) Öyle, o şekilde.
那阵儿 nàzhènr O zamanlar, o süre 

içinde.

捺捺 nà i (动) Engellemek, dizginle-
mek, zapt etmek. ii (名) Çince 

karakterini çizerken sağa doğru 

meyil verilerek yapılan şekil.

呐呐 nà
呐喊 nàhǎn (动) Yüksek sesle bağır-

mak, haykırmak. 

钠钠 nà (名) (Na) Sodyum. 

纳纳 nà (动)  Almak, kabul etmek. 
 Ödemek.  Yamamak, dike-

rek kapatmak.
纳粹 nàcuì (名) Nazi.
纳贿 nàhuì (动)  (Rüşvet almak) 

Rüşvet kabul etmek.  Rüşvet 
vermek.

纳闷儿 nàmènr (口) Anlayamayıp 

üzülmek, hayrete düşüp üzül-
mek.

纳入 nàrù (动) (Soyut nesneler için) 

–e getirmek, -e sokmak. 

哪哪 na (助) (啊 İle aynı anlamda) 

Ünlem hecesi.
 Bakınız nǎ, něi

乃乃 nǎi i (动) (书) Olmak, -dir. ii (副) 

Bundan dolayı, bu nedenle. 
乃至 nǎizhì (连) Bile, hatta, bununla 

kalmayarak hatta.

奶奶 nǎi i (名)  Meme, göğüs.  

Süt. ii (动) Emzirmek.
奶粉 nǎifěn (名) Süt tozu.
奶酪 nǎilào (名) Peynir.
奶妈 nǎimā (名) Süt anne.
奶奶 nǎinai (名) Nine, büyük anne.
奶牛 nǎiniú (名) Süt ineği.
奶油 nǎiyóu (名) Krema, kaymak.

奈奈 nài
奈何 nàihé  Yararı olmamak, fayda-

sı olmamak.  Bir şey yapmak, 
müdahale etmek.

耐耐 nài (动) Dayanmak, -e dayan-
mak, -e direnmek.

耐烦 nàifán (形) Sabırlı. 
耐寒 nàihán (形) Soğuğa dirençli, so-

ğuğa dayanaklı.
耐旱 nàihàn (形) Susuzluğa, kuraklı-

ğa dayanaklı. 
耐火 nàihuǒ (形) Ateşe, sıcaklığa da-

yanaklı.
耐久 nàijiǔ (形) Dayanaklı, uzun 

ömürlü, uzun süren.
耐力 nàilì (名) Dayanma gücü, daya-

nıklılık.
耐磨 nàimó (形) Sürtünmeye karşı 

dayanıklı, eskimeye dayanıklı, 
giymeyle eskitilemeyen.

耐人寻味 nàirén xúnwèi İncelemeye 

değer.
耐心 nàixīn (形) Sabırlı.
耐性 nàixìng (名) Sabır.
耐用 nàiyòng (形) Dayanıklı, uzun 

ömürlü.
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男男 nán (名) Erkek, bay, adam. 
男扮女装 nánbàn nǚzhuāng Kadın 

kılığına gizlenmiş erkek.
男盗女娼 nándào nǚchāng Son 

derece aşağılık veya iğrenç dav-
ranışlar.

男低音 nándīyīn (名) Bas, kalın erkek 

ses.
男儿 nánér (名) Adam, erkek. 
男方 nánfāng (名) Erkek tarafı, koca 

tarafı.
男高音 nángāoyīn (名) Tenor.
男孩儿 nánháir (名) Erkek çocuk, 

oğlan, oğul.
男女关系 nánnǚ guānxi İki cinsiye-

tin aralarındaki karşılıklı ilişki, 
kadın erkek ilişkisi.

男朋友 nán péngyou (名) Erkek ar-
kadaş.

男人 nánrén (名) Erkek.
男生 nánshēng (名) Erkek öğrenci.
男声 nánshēng (名) Erkek sesi.
男性 nánxìng (名) Erkek cinsiyeti.
男子 nánzǐ (名) Erkek.
男子汉 nánzǐhàn (名) Delikanlı, yi-

ğit, erkek.

难难 nán i (形)  Zor, güç.  Kötü, 
bozuk, zor katlanılan. ii (动) Bi-
rini zor duruma sokmak. 

 Bakınız nàn
难保 nánbǎo (动) (Bir şeyin olacağı-

na) Söz verememek, garanti ede-
memek, güvence verememek. 

难产 nánchǎn (名) Zor doğum.
难处 nánchu (动) Zor erişilen, zor ir-

tibata geçilen.
难处 nánchu (名) Zorluk, güçlük, 

sorun.
难道 nándào (副) Yoksa.
难得 nándé (形)  Kolay elde edile-

meyen veya yapılamayan, zor 

ele geçen.  Nadiren, seyrek, 
pek az. 

难怪 nánguài i (连) Hiç garip değil, 
tabi ki. (Kendisinden sonra gelen 

cümlenin veya durumun meğer-
sem abartılmaya gerek olmayan 

veya normal olan bir durum ol-
duğunu ifade etmede kullanılır.) 

ii (动) Anlaşılır olmak, suçlama-
ya veya eleştirmeye gerek olma-
mak. 这也~他发火，受了欺骗谁

能忍气吞声呢! Bunda onun böyle 

sinirlenmesi çok normal, kandı-
rılmaya maruz kalan kim kendini 
tutup ses çıkartmayabilir ki! 

难关 nánguān (名) Engel, zorluk, 
kriz, buhran. 

难过 nánguò i (动) Zor zamanlar 

geçirmek, üzülmek. ii (形)  

Üzgün, morali bozuk, neşesiz.  

Kendini iyi hissetmemek. 
难解难分 nánjiě-nánfēn Birbirine 

sıkı sıkıya bağlanmış, zor ayrı-
lan.

难堪 nánkān (形) Utanmış, mahcup. 
难看 nánkàn (形)  Çirkin, kötü, 

kötü görünüşlü.  Soluk, sol-
gun, cansız.  Ayıp, utanç veri-
ci, yüz kızartıcı. 

难免 nánmiǎn (形) Kaçınılmaz, mu-
kadder.

难能可贵 nánnéng-kěguì Zor yapı-
lan bir işi beklenilmedik (Umul-
madık) bir şekilde yapabilmek ve 

bundan dolayı övgüye, övülmeye 

değer olmak.
难色 nánsè (名) Mahcup olmuş, 

utanmış bir yüz ifadesi.
难舍难分 nánshě-nánfēn Ayrılmaya 

hiç tahammülü olmamak, ayrıla-
mamak.
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难受 nánshòu (形)  Rahatsız olmak, 
rahat olmayan, rahatsız, kötü.  

Mutsuz, kötü, bozuk. 
难说 nánshuō (动) Şüpheli olmak, 

belirsiz olmak, kesin olmamak.
难题 nántí (名) Zor soru.
难听 nántīng (形)  Dinlemesi hoş 

olmayan veya dinlemesi rahatsız 

edici olan, kulağa hoş gelmeyen. 
 Kaba, çirkin, terbiyesiz, kötü. 
 Rezil, utanılacak, lekeleyici.

难为情 nánwéiqíng Utangaç, çekin-
gen, mahcup. 

难以 nányǐ (副) Kolay olmayan, zor, 
güç.

南南 nán (名) Güney.
南半球 nánbànqiú (名) Güney yarım 

küre.
南北 nánběi (名)  Güney ve kuzey. 

 Güneyden kuzeye. 
南方 nánfāng (名) Güney.
南瓜 nánguā (名) Kabak.
南国 nánguó (名) (Bölümü) Ülkenin 

güney kısmı. 
南极 nánjí (名) Güney kutbu.
南美洲 nánmeizhou (名) Güney 

Amerika.
南腔北调 nánqiāng-běidiào (名) 

Karışık lehçeyle konuşmak, ko-
nuşmasında değişik yerlerin leh-
çesinin olması.

南亚 nányà (名) Güney Asya. 
南辕北辙 nányuán-běizhé Gerçekle 

tam ters olmak, farklı kutuplar-
da olmak.

喃喃 nánnán (动) Mırıldanmak, söy-
lenmek.

难难 nàn (名) Felaket, afet. (动) Suçu 

(Birinin) üstüne atmak.
 Bakınız nán
难民 nànmín (名) Mülteci, sığınık.

难兄难第 nànxiōng-nàndì Aynı afeti 
yaşayan, aynı kötü kaderi payla-
şan, aynı sıkıntıları paylaşan.

难友 nànyǒu (名) Beraber acı (Güç-
lükler çeken) dost, arkadaş.

囊囊 náng (名) Torba, çanta, çuval.
囊空如洗 nángkōng rúxǐ Züğürt, me-

teliksiz.
囊括 nángkuò (动) Hepsini kapsa-

mak, içine almak, içermek.
囊肿 nángzhǒng (名) Kist.

馕馕 náng (名) Genellikle Xinjiang 

Uygur kökenli yemek lokantala-
rında satılan ve pideye benzeyen 

ekmek.

挠挠 náo (动)  Tırmalamak, kaşı-
mak, eşelemek.  Engellemek. 

 Boyun eğmek, teslim olmak.
挠头 náotóu (形) Zor, karmaşık.

恼恼 nǎo (动) Kızgın olmak, öfkeli 
olmak.

恼恨 nǎohèn (动) Kızmak, sinir-
lenmek ve kin duymak, nefret 
etmek.

恼火 náohuǒ (形) Sinirli, kızgın.
恼怒 nǎonù (形) Öfkeli, hiddetli, 

kızgın.
恼羞成怒 nǎoxiū chéngnù Utancın-

dan öfkelenmek.

脑脑 nǎo (名) Beyin, akıl.
脑袋 nǎodai (名) Kelle, saksı, kafa.
脑海 nǎohǎi (名) Beyin, akıl, zekâ, 

zihin.
脑筋 nǎojīn (名)  Zekâ, akıl, fikir, 

düşünce.  Aklını kullanmak, 
zekâsını kullanmak. 

脑力劳动 nǎolìláodòng Beyni aşırı 
yoran işler.

脑满肠肥 nǎomǎn-chángféi Çalış-
mayan, tembel.
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脑汁 nǎozhī (名) Akıl, zekâ.
脑子 nǎozi (名)  Akıl, zekâ.  Be-

yin.

闹闹 nào i (形) Gürültülü, patırtılı. 
ii (动)  Ses yapmak, gürültü 

yapmak, gürültü çıkarmak.  

(Göstermek) Kızgınlığını, öfke-
sini belli etmek.  –in sıkıntısını 
çekmek.  Yapmak, etmek. 

闹别扭 nào bièniu Birine karşı olan 

önyargı veya hoşnutsuzluklar-
dan dolayı zorluk çıkarmak.

闹病 nàobìng (动) Hastalanmak.
闹不清 nàobuqīng Zor anlaşılan, 

karışık, -i hakkında anlaşılmaz 

olmak.
闹翻 nàofān (动) –ile gırtlak gırtlağa 

gelmek.
闹鬼 nàoguǐ (动)  Bir yere peri-

ler, hayaletler gelmek.  Fesat 
çıkartmak, alttan alta problem 

çıkarmak.
闹哄哄 nào hōnghōng (形) Gürültü-

lü, patırtılı.
闹剧 nàojù (名) Saçmalık, maskara-

lık, sulu komedi.
闹情绪 nào qíngxù Bir şeyden dolayı 

canı sıkkın olmak. 
闹市 nàoshì (名) Şehrin hareketli, iş-

lek caddeleri.
闹事 nàoshì (动) Karışıklık, huzur-

suzluk çıkartmak.
闹笑话 nào xiàohuà Gülünç duruma 

düşmek.
闹意见 nàoyìjiàn Görüşlerinin, fikir-

lerinin uyuşmaması ve birbirle-
riyle anlaşamamak.

闹灾 nàozāi (动) Afete, felakete, kıt-
lığa vs. maruz kalmak.

闹着玩儿 nàozhe wánr Şaka yapmak, 
ile eğlenmek, dalga geçmek.

闹钟 nàozhōng (名) Çalar saat.

闹中取静 nàozhōng qǔjìng Gürül-
tülü, patırtılı çevrede sessiz ve 

huzurlu durumunu devam et-
tirmek.

呢呢 ne (助)  Ya... (Soru belirten 

cümlelerin sonuna kullanılır). 你
~? Ya sen?  (Konuşmada bah-
sedilen durumu vurgulamada 

kullanılır.) 老师正在上课~ Öğ-
retmen şu an derste.  (Cümle 

içerisindeki duraklamalarda kul-
lanılır.) –i ise, -e gelince.

哪哪 něi (代) Hangi, hangisi?
 Bakınız nǎ, na

馁馁 něi (形) Cesareti kırılmış, umu-
dunu yitirmiş, umutsuzluğa düş-
müş.

内内 nèi (名)  (İsimlerden sonra 

gelerek zaman, yer vs. yi göste-
rir) İç, iç kısım, içerde, içeriye, 
içerisi, içinde, içerde, içeriye.  

(İsimlerden sonra gelerek iç, iç 

kısım, içeride, içinde olmayı ifa-
de eder.) İç, içerdeki, dahili.

内宾 nèibīn (名) (Çinli veya bulunu-
lan ülkeye ait) Konuk.

内部 nèibù (名) İç, iç kısım. 
内当家 nèi dāngjiā (名)  Hanım, eş. 

 İşveren patronun eşi. 
内地 nèidì (名) İç bölge. 
内分泌 nèfēnmì (名) Endokrin, iç 

salgı. 
内服 nèifú (动) Ağız yoluyla ilaç al-

mak.
内阁 nèigé (名) (Bakanlar kurulu) 

Kabine.
内涵 nèihán (名) Yan anlam, bir 

sözcüğün çağrıştırdığı ikincil 
anlam.

内行 nèiháng (名, 形) (Bir işte, bir 

alanda) Uzman, bilirkişi, usta, 
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alanında uzman olan, işin ehli 
olan.

内河 nèhé (名) İç nehir, iç ırmak. 
内讧 nèhòng (名) İç anlaşmazlık, iç 

ihtilaf.
内奸 nèijiān (名) Gizli vatan haini, bö-

lücü, içerden satan.
内疚 nèijiù (名) Vicdan azabı.
内科 nèikē (名) Dahiliye.
内陆 nèilù (名) Ülkenin denizden uzak 

yerleri, ülkenin iç kısmı.
内乱 nèiluàn (名) İç karışıklık, iç 

kargaşa. 
内勤 nèiqín (名)  Büro elamanı, ofis 

elamanı.  Büro işi, ofis işleri.
内情 nèiqíng (名) İç olaylar, iç du-

rumlar.
内燃机 nèiránjī (名) İçten yanmalı 

motor, içten yakmalı makine.
内容 nèiróng (名) İçerik, muhteva.
内务 nèiwù (名) İçişleri.
内线 nèixiàn (名)  (Acente) Bir yere 

temsilci yerleştirmek.  (Tele-
fon) İç hat. 

内忧外患 nèiyōu-wàihuàn Hem yurt 
içinde kargaşa olup hem de yurt-
dışından istila olması.

内祥 nèixiáng (名) Mektupta gönde-
renin adresini ve ismini eklemek.

内向 nèixiàng (形) İçine kapanık.
内销 nèixiāo (动) Ülke içinde veya 

bir bölgede üretilen malın sadece 

ülke iç piyasasında satılması.
内心 nèixīn (名) Kalp, yürek, gönül.
内衣 nèiyī (名) İç çamaşırı.
内因 nèiyīn (名) Olayın, meselenin 

gerçek nedeni, olayın iç sebebi.
内忧外患 nèiyōu-wàihuàn İç sıkın-

tıların ve problemlerin yabancı 
devletlerin istilasına fırsat ver-
mesi.

内在 nèizài (形) İçinde var olan, tabia-
tında mevcut bulunan, asıl, esas.

内脏 nèizàng (名) İç organlar.
内债 nèizhài (名) İç borç, iç borçlan-

ma.
内战 nèizhàn (名) İç savaş. 
内政 nèizhèng (名) Ülke içi mesele, 

ülke içi politika. 

嫩嫩 nèn (形)  Narin, nazik, yumu-
şak.  (Renkli) Işık.  Tecrübe-
siz, deneyimsiz.

能能 néng i (动) –ebilmek, -abilmek. 
ii (名)  Yetenek, kabiliyet, be-
ceri.  Enerji, güç.

能干 nénggàn (形) Yetenekli, bece-
rikli.

能够 nénggòu (动) –e bilmek, -a bil-
mek, ...konuda şartları sağlamak.

能力 nénglì (名) Yetenek, kabiliyet.
能量 néngliàng (名) Enerji, güç.
能耐 néngnai (名) <口> Yetenek, ka-

biliyet, beceri. 
能…能… néng…néng… ...yi yapabi-

lir, aynı zamanda ...ı da yapabilir.
能人 néngrén (名) Yetenekli insan.
能手 néngshǒu (名) Uzman.
能说会道 néngshuō-hùidào Dili, 

lisanı rahat ve iyi konuşan, ken-
dini kolay ifade edebilen.

能源 néngyuán (名) Enerji kaynağı. 
能者多劳 néngzhě duōláo Kabiliyeti 

çok olanın karşılaştığı sıkıntılar 

da çok olur. (Büyük başın derdi 
çok olur.)

嗯嗯 ńg veya ń (叹) Karşı tarafın 

anlaşılmadığı durumlarda kulla-
nılan ses. 

 Bakınız ňg, g

嗯嗯 ňg veya ň (叹) Şaşkınlık ifadesi 
belirten ses. 

 Bakınız ńg, g
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嗯嗯 g veya  (叹) Cevap, yanıt ifa-
de eden ünlem işareti. 

 Bakınız ńg, ňg

尼尼 ní (名) Budist rahibe. 
尼姑 nígū (名) Budist rahibe.
尼龙 nílóng (名) Naylon.

霓霓 ní (名) İkincil gökkuşağı.
霓虹灯 níhóngdēng (名) Neon lam-

bası.

泥泥 ní (名)  Çamur, balçık.  Mey-
ve veya sebze püresi.

泥巴 níbā (名) Çamur, balçık. 
泥浆 níjiāng(名) Sulu çamur, batak.
泥坑 níkēng (名) Bataklık, batak.
泥泞 nínìng (形) Çamurlu. 
泥菩萨 nípúsà (名) Balçıktan yapıl-

mış put.
泥鳅 níqiū (名) Çopra balığı.
泥人 nírén (名) Balçıktan yapılan kü-

çük insan heykeli.
泥沙 níshā (名) Çökelme sonucu olu-

şan çamur ve kum tabakası.
泥石流 níshíliú (名) Toprak kayması.
泥水匠 níshuǐjiàng (名) Duvarcı, tuğ-

la örme ustası, sıvacı.
泥塘 nítáng (名) Çamur çukuru.
泥土 nítǔ (名)  Toprak.  Kil.

呢呢 ní (名) Yünlü kumaş.
呢喃 nínán (形) Heyecanla yutkunan.
呢绒 níróng (名) Yünden yapılmış 

eşyalar.
呢子 nízi (名) Yünden yapılmış, sık 

dokunmuş kalın ve ağır kumaş.

你你 nǐ (代)  Sen.  İnsan. 他的口才

叫~不得不佩服 Onun konuşma 

kabiliyeti insanı ister istemez 

hayran bırakıyor.
你好 nǐhǎo Merhaba.
你们 nǐmen (代) Siz. (Çoğul)
你死我活 nǐsǐ wǒhuó Ölüm kalım.

你追我赶 nǐzhuī wǒgǎn Birbirlileriyle 

rekabet etmek, yarışmak.

拟拟 nǐ (动)  Taslak, tasarı hazırla-
mak.  Planlamak, tasarlamak. 

拟订 nǐdìng (动) Hazırlamak, yaz-
mak.

拟人 nǐrén (名) Kişileştirme, şahıslan-
dırma.

拟议 nǐyì (名) Tavsiye, öneri, teklif, 
öğüt.

溺溺 nì (动)  Suda boğmak. (Boğul-
mak)  Aşırıya kaçmak, tutkun 

olmak, tiryakisi olmak.
溺爱 nì`ai (动) Çocuğu şımartmak, 

aşırı sevmek.

泥泥 nì (动) Sıvamak (Plaster ile kap-
lamak), sıva ile kaplamak.

泥子 nìzi (名) Cam macunu.

昵昵 nì (形) Samimi, cana yakın.

逆逆 nì (动) Karşı koymak, karşı çık-
mak.

逆差 nìchā (名) Ticaret açığı, bütçe 

açığı.
逆耳 nì`ěr (形) Kulağa hoş gelmeyen 

şeyler.
逆风 nìfēng  Rüzgara karşı, rüzga-

rın tersine.  Rüzgara ters, karşı. 
 Pruva rüzgârı.

逆光 nìguāng (名) Arka ışığı.
逆境 nìjìng (名) Zorluk, güçlük, sı-

kıntı.
逆来顺受 nìlái shùnshòu Güçlükler, 

sıkıntılar karşısından kadere bo-
yun eğmek.

逆流 nìliú  Karşı akım, ters akım, 
geri akım.  Yaygın olan akıma 

karşı, zıt.
逆水 nìshuǐ Akıntıya karşı.
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逆行 nìxíng (动) Öngörülen istikame-
tin tersinden gitmek, ters istika-
mete doğru gitmek.

逆转 nìzhuǎn (动) (İşlerin) Kötüye 

gitmeye başlaması, kötü olması, 
kötüleşmesi.

匿匿 nì (动) Gizlemek, saklamak.
匿迹 nìjì (动) Gizlenmek, saklanmak.
匿名 nìmíng (形) İsimsiz, anonim, 

imzasız.

腻腻 nì (形)  (Yemekler için) Yağlı. 
 –den bıkmak, -den usanmak. 
 Titiz, dikkatli, kılı kırk yaran.

腻烦 nìfan i (形) Bıkmak, usanmak. 
ii (动) Nefret etmek, den bıkkın 

olmak, den bıkmak.
腻人 nìrén  Usandırıcı, sıkıcı.  

Aşırı yağlı oluşundan dolayı in-
sanı rahatsız eden.

腻味 nìweì i (形) Bıkmak, usanmak. ii 
(动) Bıkkınlık getirmek.

拈拈 niān (动) Tutup kaldırmak, al-
mak. 

年年 nián (名)  Yıl, sene.  Yıllık. 
 Yaş, dönem.  Yeni yıl.

年表 niánbiǎo (名) Kronolojik tablo.
年成 niáncheng (名) Yıllık hasat.
年初 niánchū (名) Yılın başlangıcı.
年代 niándài (名)  Zaman, çağ.  

On yıllık zaman dilimi.
年底 niándǐ (名) (Yıl sonu) Sene 

sonu. 
年度 niándù (名) Yıl, yıllık, bir yıllık 

süre.
年富力强 niánfù-lìqiáng Hayatının 

baharında, en parlak döneminde.
年糕 niángāo (名) Yeni yıl pastası.
年关 niánguān (名) (Sezonun kapan-

ması) Yıl sonu. 

年号 niánhào (名) İmparatora verilen 

hükümdarlık unvanı, saltanat 
unvanı.

年华 niánhuá (名) Zaman, yıllar.
年画 niánhuà (名) Çin yeni yılında 

duvarlara asılan resimler.
年货 niánhuò (名) Yeni yıl için özel 

alınan mal, eşya vb. şeyler.
年级 niánjí (名) Sınıf. 你今年几~了？

Bu yıl kaçıncı sınıftasın?
年纪 niánjì (名) (İnsanlar için kullanı-

lır.)Yaş. 
年间 niánjiàn (名) Yılın veya zamanın 

içinden bir an.
年景 niánjǐng (名) Yılın semeresi, yıl-

lık mahsul.
年历 niánlì (名) Yıllık takvim.
年龄 niánlíng (名) Yaş. 
年轮 niánlún (名) (Ağaçlar için) Yaş 

halkası. 
年迈 niánmài (形) Yaşlı. 
年轻 niánqīng (形) Genç. 
年岁 niánsuì (名) Yaş.
年头 niántóu (名)  Yıl, sene.  

Uzun zaman.  “Belirli bir za-
man dilimi için yıllar”  Hasat. 

年限 niánxiàn (名) Yaş sınırı.
年夜 niányè (名) Yeni yılın ilk gecesi.
年幼 niányòu (形) Genç, reşit olma-

yan, çocuk.
年月 niányuè (名) Zaman, günler, 

yıllar.
年长 niánzhǎng (名) Yaşça büyük 

olan, kıdemli kişi.
年终 niánzhōng (名) Yılın sonu.

黏黏 nián (形) Yapışkan, yapış yapış
黏合 niánhé (动) Yapışmak, yapıştır-

mak, yapıştırıp tutturmak.
黏结 niánjié (动) Yapışmak.
黏性 niánxìng (名) Yapışkanlık.
黏液 niányè (名) Sümük.

364

n

nì-niánnì-nián



捻捻 niǎn i (动) Parmağıyla bükmek, 
sarmak veya çevirmek. ii (名) 

Bükerek veya sararak yapılmış 
herhangi bir şey.

捻子 niǎnzi (名)  Irgat, bocurgat.  

(Mum, gaz lambası vb.) Fitil.

撵撵 niǎn (动) Dışarı atmak, çıkar-
mak, zorla çıkarmak.

碾碾 niǎn (动) Ezmek, sıkıştırarak 

ezmek.
碾子 niǎnzi (名) Silindir, merdane.

念念 niàn (动)  Hatırlamak, anım-
samak, özlemek.  Okumak, 
çalışmak, öğrenimi görmek.  

Yüksek sesle okumak. (名) Dü-
şünce, düşünmek, fikir, görüş. 

念叨 niàndao (动) -in üzerinde çok 

durmak, (Aynı şeyleri) tekrarla-
yıp durmak, dönüp dolaşıp hep 

aynı şeylerden söz etmek.
念经 niànjīng (动) İnandığı dine ait 

kutsal kitabı okumak.
念旧 niànjiù (动) Eski dostları veya 

güzel günleri hatırlayıp yadet-
mek.

念念不忘 niànniàn bùwàng Her za-
man aklında tutmak, hiç aklın-
dan çıkarmamak.

念头 niàntou (名) İçindeki gerçek ni-
yet, maksat.

娘娘 niáng (名)  Anne, ana.  Orta 

yaşlı ev kadını.  Genç kadın.
娘家 niángjia (名) Gelin olmuş kızın 

evi.
娘娘 niángniáng (名)  İmparatori-

çe.  Tanrıça, ilahe.
娘胎 niángtāi (名) Ana rahmi.

酿酿 niàng (动)  Mayalanmak, 
fermantasyon geçirmek.  Yap-
mak, meydana getirmek, üret-

mek.  –e yol açmak, -e sebep 

olmak, neden olmak.
酿成 niàngchéng (动) –e yol açmak, 

-e sebep olmak, -e neden olmak, 
doğurmak. 

酿造 niàngzào (动) (Bira, şarap) Ma-
yalamak.

鸟鸟 niǎo (名) Kuş.
鸟瞰 niǎokàn (动) Kuş bakışı bak-

mak.

袅袅 niǎo (形) İncecik, ince, dal gibi 
ve hassas, narin.

袅袅 niǎoniǎo (形)  (Dumanın) 

Yukarı doğru kıvrılarak yüksel-
mesi.  Rüzgarda dalgalanan, 
rüzgarda sallanan.  Yavaş yavaş 
kaybolmak.

尿尿 niào i (动) İdrara çıkmak, işe-
mek. ii (名) İdrar, sidik.

尿布 niàobù (名) Çocuk bezi.

捏捏 niē (动)  Sıkıştırmak, kıs-
tırmak, parmaklarının arasına 

almak, parmaklarının arasında 

tutmak.  Parmaklarıyla şekil 
vermek, biçimlendirmek, kalıba 

sokmak, kalıba dökmek. 
捏合 niēhé (动) Arabuluculuk etmek, 

aracılık etmek, bir araya getir-
mek.

捏一把汗 niēyī bǎhàn Korkudan, 
endişeden vs. ter döküp sırıl-
sıklam olmak, büyük korkuya 

kapılmak.
捏造 niēzào (动) Uydurmak (Yalan 

söylemek), (Hikâye, yalan) uy-
durmak, düzmek.

孽孽 niè (名) Günah, suç, şer, kötü-
lük.

镍镍 niè (名) Nikel. (Ni)

蹑蹑 niè 
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蹑手蹑脚 nièshǒu-nièjiǎo Ayakları-
nın ucuna basarak yürümek.

您您 nín (代) <敬> (Saygı ifade etme-
de) Siz. 

宁宁 níng (形) Huzurlu, sakin.
 Bakınız nìng
宁静 níngjìng (形) Huzurlu, sakin, 

sessiz.

柠柠 níng
柠檬 níngméng (名) Limon.

拧拧 níng (动)  Burkmak, sıkmak. 
 Çimdiklemek, sıkmak. 

 Bakınız nǐng

狞狞 níng (形) Vahşi, yırtıcı.
狞笑 níngxiào (动) Çok çirkin bir şe-

kilde gülümsemek.

凝凝 níng (动)  (Sıvı) Katılaşmak, 
pıhtılaşmak, katılaştırmak, pıh-
tılaştırmak.  Konsantre olmak.

凝固 nínggù (动) Katılaşmak, katı-
laştırmak. 

凝结 níngjié (动) Yoğunlaştırmak, 
koyulaştırmak, yoğunlaşmak, 
koyulaşmak, katılaşmak, sert-
leşmek.

凝聚 níngjù (动) (Yazıyı, sözü) Kı-
saltmak, özetlemek.

凝神 níngshén (副) Dikkatle, özenle, 
ilgiyle.

凝视 níngshì (动) Gözünü dikip bak-
mak, gözünü ayırmadan bak-
mak.

凝思 níngsī(动) Derin derin düşün-
mek, enine boyuna düşünmek.

凝滞 níngzhì (形) Durgunlaşmak, hiç 

ilerlememek veya gelişmemek.

拧拧 nǐng i (动) Çevirmek, çevirerek 

açmak veya kapamak, sıkmak. ii 
(形)  Yanlış, hatalı.  Birbiriy-
le çelişmek, uyuşmamak.

 Bakınız níng

宁宁 nìng (连) Daha doğrusu, -den 

çok, -mektense.
 Bakınız níng
宁可 nìngkě (连) –mektense böyle ya-

parım daha iyi, ...-ı yapmaktansa 

...ı tercih ederim. 我~死掉,也绝不

回答 Cevap vermektense ölmeyi 
tercih ederim.

宁肯 nìngkěn (连) –mektense böyle 

yaparım daha iyi, ...-ı yapmak-
tansa ...ı tercih ederim.

宁缺毋滥 nìngquē wúlàn İstediği 
gibi olmaması durumunda eksik 

olmasını tercih etmek.
宁死不屈 nìngsǐ bùqū Teslim olmak-

tansa, boyun egmektense ölmeyi 
yeğlemek.

宁愿 nìngyuàn (连) ...-ı yapmaktan-
sa ...ı tercih ederim, –mektense 

böyle yaparım daha iyi.

妞妞 niū (名) (口) Kız.

牛牛 niú (名) Sığır.
牛痘 niúdòu (名) Çiçek hastalığı, 

çiçek hastalığında oluşan kabar-
cıklar, sivilceler.

牛犊 niúdú (名) Buzağı.
牛角尖 niújiǎojiān (名) (Problem vb.) 

Çözülmez, halledilmez. 
牛劲 niújìn (名)  Büyük güç, büyük 

kuvvet.  İnatçılık, dik başlılık.
牛马 niúmǎ (名) Yük hayvanı.
牛毛 niúmáo (名) (Tüyleri veya kıl-

ları sık ve çok anlamında) Sığır 

kılı. 
牛奶 niúnǎi (名) İnek sütü.
牛排 niúpái (名) Sığır budu, biftek. 
牛棚 niúpéng (名) Ahır.
牛皮 niúpí (名)  Sığır derisi.  

Övünme, böbürlenme, böbürle-
nerek konuşmak. 
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牛皮纸 niúpízhǐ (名) Dayanıklı amba-
laj kâğıdı.

牛脾气 niúpíqi (名) İnatçı, inatçılık. 
牛气 niúqi (名) Kibir, kendini beğen-

mişlik. 
牛肉 niúròu (名) İnek eti.
牛头不对马嘴 niútóu bùduì mǎzuǐ 

Gerçeklerle veya konuyla uyuş-
maz, bağdaşmaz.

忸忸 niǔ
忸怩 niǔní (形) Utangaç, sıkılgan, çe-

kingen.

钮钮 niǔ (名) Buton, elektrik düğmesi. 
按~ Butona basmak. 电~ Elektrik 

düğmesi. ~扣 Düğme.

纽纽 niǔ (名)  Düğme.  Bağ, bağla-
mak.

纽带 niǔdài (名) Bağ, bağlantı.

扭扭 niǔ (动)  Çevirmek, çevrilmek, 
dönmek.  Çevirmek, bükmek, 
burkmak.  Burkmak, burkul-
ma.  Boğuşmak, güreşmek.  

Vücudunu, bedenini sağa sola 

sallamak. 
扭打 niǔdǎ (动) Güreşmek, boğuş-

mak.
扭亏为盈 niǔkuī wéiyíng Açıkları ka-

patıp kâra geçmek.
扭捏 niǔnie (形) Sağa sola sallanarak 

yürümek, sahte yapmacı. 
扭伤 niǔshāng (动) Burkmak, bur-

kulmak. 
扭秧歌 niǔyāngge Çin’de genelde 

yaşlı kadınların sokaklarda yap-
tıkları bir çeşit dans.

扭转 niǔzhuǎn (动)  Dönmek, çe-
virmek, döndürmek, çevirmek. 

 Geri dönmek, geri döndürmek, 
yönünü değiştirmek. 

拗拗 niù (形) İnatçı, direngen. 

拗不过 niùbuguò Birisinin fikrini de-
ğiştirememek.

农农 nóng (名)  Tarım, zirai, çiftçi-
lik.  Köylü, çiftçi. 

农场 nóngchǎng (名) Çiftlik. 
农村 nóngcūn (名) Kırsal bölge, 

köy.
农夫 nóngfū(名) Çiftçi.
农户 nónghù (名) Köylü hane halkı, 

köylü ev halkı.
农会 nónghuì (名) Köylü derneği, 

köy birliği.
农活 nónghuó (名) Çiftlik işleri.
农具 nóngjù (名) Tarım aletleri.
农历 nónglì (名) Geleneksel Çin takvi-

mi. (1 yıl, 354 veya 355 gün)
农忙 nóngmáng (名) Çiftçilerin 

yoğun, çok meşgul oldukları za-
man, sezon.

农贸市场 nóngmào shìchǎng Ta-
rım ürünleri pazarı.

农民 nóngmín (名) Köylü, köylü sı-
nıfı.

农奴 nóngnú (名) Toprağa bağlı köle, 
serf. 

农时 nóngshí (名) Tarım sezonu. 
农田 nóngtián (名) Ekilebilir arazi. 
农闲 nóngxián (名) Durgun, kesat 

geçen tarım sezonu.
农药 nóngyào (名) Tarım ilacı. 
农业 nóngyè (名) Tarım, zirai, çift-

çilik. 
农艺师 nóngyìshī (名) Bilimsel tarım 

uzmanı.
农作物 nóngzuòwù (名) Ürün, mah-

sul, ekin, rekolte.

浓浓 nóng (形)  Yoğun, katı, koyu. 
 (Derecesi, kademesi) Büyük, 

çok, önemli.
浓度 nóngdù (名) Yoğunluk, sıklık.
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浓厚 nónghòu (形)  Yoğun, katı, 
koyu, sık.  Ağır, keskin, güç-
lü.

浓密 nóngmì (形) Yoğun, sık.
浓缩 nóngsuō (动) Yoğunlaştırmak, 

zenginleştirmek.
浓郁 nóngyù (形) Ağır, güçlü, yoğun, 

kesif.
浓妆 nóngzhuāng (名) Ağır makyaj, 

aşırı yapılan koyu makyaj.

脓脓 nóng (名) İrin, cerahat.
脓包 nóngbāo (名)  Sivilce, kabar-

cık.  İşe yaramayan adam, beş 
para etmeyen insan.

脓疮 nóngchuāng (名) Sivilce.
脓肿 nóngzhǒng (名) Çıban, apse.

弄弄 nòng (动)  Yapmak, etmek, 
becermek, yönetmek, elinde tut-
mak.  –ile oynamak, -ile eğlen-
mek.  Almak, elde etmek, gidip 

almak, gidip getirmek, bakmak. 
弄错 nòngcuò (动) Hata yapmak, 

yanlış anlamak. 
弄好 nònghǎo (动)  Güzelce yap-

mak.  Bitirmek, tamamlamak, 
sona erdirmek. 

弄坏 nònghuài (动) (Bir işi) Bozmak, 
berbat etmek (İçine etmek), 
mahvetmek. 

弄僵 nòngjiāng (动) Çıkmaza sok-
mak.

弄巧成拙 nòngqiǎo chéng zhuō 

Zekice yapmaya uğraşıp aptalca 

tam tersine bitirmek.
弄清 nòngqīng (动) Açıklık ge-

tirmek, aydınlatmak, anlaşılır 

yapmak. 
弄权 nòngquán (动) Otoriteye ha-

kim olarak gücü kendi çıkarları 
için kullanmak. 

弄虚作假 nòngxū-zuòjiǎ Dalavere, 
hile yaparak dolandırmak veya 

kandırmak, aldatmak.
弄糟 nòngzāo (动) Mahvetmek, ber-

bat etmek, bozmak.

奴奴 nú (名) Köle.
奴才 núcai (名) Uşak, hizmetçi.
奴化 núhuà (动) Köle yapmak, esir 

etmek, köle etmek.
奴隶 núlì (名) Köle, esir.
奴仆 núpú (名) Uşak, hizmetçi.
奴颜婢膝 núyán-bìxī (形) Uşak gibi 

davranan, fazlasıyla itaatkar, 
köle gibi kul gibi olan.

奴役 núyì (动) Köle yapmak, esir et-
mek, köle gibi kullanmak.

努努 nǔ
努力 nǔlì (动) Gayret etmek, zorla-

mak, çabalamak. 
努嘴 nǔzuǐ (动) (Bir şey ima etmek) 

Dudak bükerek işaret, sinyal 
vermek. 

弩弩 nǔ (名) Tatar yayı.

怒怒 nù (形) Öfkeli, kızgın. 
怒潮 nùcháo (名) Öfke dalgası.
怒冲冲 nùchōngchōng (形) Öfkeli, 

tepesi atmış, kızgınlıktan ku-
durmuş.

怒发冲冠 nùfàchōngguān Öfkeden 

tüylerinin diken diken olması.
怒号 nùháo (动) Ulamak, gürlemek, 

inleme. 
怒吼 nùhǒu (动) Gürleme, ulama. 
怒火 nùhuǒ (名) Öfke, kızgınlık, 

hiddet. 
怒气 nùqì (名) Öfke, kızgınlık, hid-

det. 
怒涛 nùtāo (名) Öfke dalgaları.

女女 nǚ (名)  Kadın, bayan, dişi, di-
şil.  Kız, kız çocuk. 
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女大十八变 nǚdà shíbā biàn Genç 

kız çocukluktan genç kız olun-
caya kadar geçen büyüme evre-
sinde birçok fizyolojik değişikler 

geçirir.
女儿 nǚ’ér (名) Kız, kız çocuğu.
女服务员 nǚfúwùyuán (名) Bayan 

hizmetçi.
女高音 nǚgāoyīn (名) Soprano.  
女红 nǚgōng (名) İşleme, iğne işi.
女孩儿 nǚháir (名) Kız çocuğu.
女皇 nǚhuáng (名) İmparatoriçe.
女郎 nǚláng (名) Kız, (Evlenmemiş 

kız) bakire.
女朋友 nǚpéngyou (名) Kız arkadaş. 
女气 nǚqi (形) Kadınsı, efemine, ka-

dınımsı.
女强人 nǚqiángrén (名) Güçlü kadın, 

patroniçe, lider kadın.
女权 nǚquán (名) Kadın hakları. 
女人 nǚrén (名) Kadın, bayan.
女人 nǚren (名) (口) (Karı) Hanım, 

kadın, bayan. 
女色 nǚsè (名) Kadın cazibesi, çeki-

ciliği. 
女神 nǚshén (名) Tanrıça.
女生 nǚshēng (名) Kız öğrenci.
女士 nǚshì (名) (Saygınlık belirtir.) 

Bayan. 
女王 nǚwáng (名) Kraliçe.
女性 nǚxìng (名) Bayan cinsiyeti. 
女婿 nǚxu (名) Damat.
女主人 nǚzhǔren (名) Ev sahibesi, 

hanım, sahibe.
女子 nǚzǐ (名) Bayan. 

暖暖 nuǎn i (形)  Ilık.  Sıcak. 
(Hava) ii (动) Isınmak, ısıtmak. 

暖房 nuǎnfáng (名) Sera.
暖壶 nuǎnhú (名) Termos şişesi.

暖和 nuǎnhuo (形) Ilık, ılıman.
暖流 nuǎnliú (名) Sıcak akıntı.
暖瓶 nuǎnpíng (名) Bakınız “暖壶”
暖气 nuǎnqì (名) Kalorifer. 
暖色 nuǎnsè (名) İç açıcı renk.
暖洋洋 nuǎnyángyáng (形) Ilık, 

ılıman. 

疟疟 nüè (名) Sıtma, malarya.
疟疾 nüèji (名) Sıtma nöbeti, sıtma 

ateşi.

虐虐 nüè (形) Zalim.
虐待 nüèdài (动) Kötü davranmak.
虐杀 nüeshā (动) Zulmederek öldür-

mek.
虐政 nüèzhèng (名) Zorbalık yö-

netimi, zorba hükümet, zalim 

yönetim. 

挪挪 nuó (动) Kımıldatmak, oynat-
mak, hareket ettirmek, kımılda-
mak, hareket etmek. 人~活，树

~死 İnsan hareket ederek yaşar, 
ama ağaç yerinden kımıldarsa 

ölür. 
挪动 nuódòng (动) Kımıldatmak, 

oynatmak, hareket ettirmek. 
挪用 nuóyòng (动)  Parayı baş-

ka yere aktarıp kullanmak.  

(Emanet para veya mülkü) Zim-
metine geçirmek.

诺诺 nuò (名)  Söz, vaat.  Olumlu 

cevap, kabul. 
诺言 nuòyán (名) Söz, vaat.

懦懦 nuò (形) Yüreksiz, korkak.
懦夫 nuòfū (名) Korkak, ödlek.
懦弱 nuòruò (形) Korkak, zayıf, aciz.

糯糯 nuò 

糯米 nuòmǐ (名) Yapış yapış, lapa lapa 

olan pirinç.

nuǎn-nuònuǎn-nuò
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噢噢 ō (叹) (Şaşırma veya birden far-
kına varma ifade eder.)

噢哟 ōyō (叹) (Şaşkınlık veya acı 
duyma ifade eder.)

哦哦 ó (叹) (Şüphe ifade eder.) 

哦哦 ò (叹) (Anlama veya farkına 

varma ifade eder.) ~,我懂了 Hee! 
Anladım.

欧欧 Ōu <简> (欧洲) Avrupa. 
欧安会 Ōu’ànhuì (名) Avrupa Gü-

venlik Komisyonu. 
欧盟 Ōuméng (名) Avrupa Birliği.
欧盟东扩 Ōuméng dōngkuò (名) 

Avrupa Birliği’nin doğu Avru-
padaki eski komunist ülkeleri 
birliğe alarak doğuya doğru ya-
yılması.

欧亚大陆 Ōu-Yà dàlù (名) Avrasya. 
欧元 Ōuyuán (名) Avro.
欧洲 Ōuzhōu (名) Avrupa, Avrupa 

kıtası.
欧洲人权法院 Ōuzhōu rénquán 

fǎyuàn (名) Avrupa insan hak-
ları mahkemesi.

殴殴 ōu (动) Dövmek, vurmak, pa-
taklamak.

殴打 ōudǎ (动) Dövmek, vurmak. 互
相~ Kavga etmek, dövüşmek.

讴讴 ōu i (动) Şarkı söylemek. ii (名) 

Halk şarkısı, halk türküsü.
讴歌 ōugē (动) Methiye söylemek, 

övgü ifade eden şarkı söylemek.

鸥鸥 ōu (名) Martı. 海~ Martı.

偶偶 ǒu i (名) Suret, şekil. 木~ Kukla. 
ii (形) Eş, karı, koca, arkadaş. 配
~ Eş, karı ya da koca. iii (副) Şan-
sa, raslantı sonucu, kazara. ~遇 

Yolda rastlamak, karşılaşmak.
偶尔 ǒu’ěr (副) Arada sırada, çok 

sık olmayarak.
偶合 ǒuhé (名) Raslantı, tesadüf, 

çakışma. 我们在这一点上见解一

致完全是~，事先并没有商量过 

Bu konu hakkında fikirlerimizin 

aynı noktada kesişmesi tamamen 

bir raslantı, daha öncesinde ke-
sinlikle aramızda anlaşmamıştık.

偶然 ǒurán (形) Raslantısal, kaza ese-
ri, tesadüfi.

偶数 ǒushù (名) Çift sayı.
偶像 ǒuxiàng (名)  Çok sevilen 

kimse veya şey.  Put. ~崇拜 

Putperestlik.

藕藕 ǒu (名) Lotus kökü, yenebilen 

veya ilaç yapılan bir çeşit bitki.

O o
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藕断丝连 ǒuduàn-sīlián (Sevgililer 

için) Ayrılmış fakat hala birbiri-
ni düşünen veya özleyen.

藕粉 ǒufěn (名) Lotus kökü tozu.

呕呕 ǒu (动) Kusmak, çıkarmak. 发
~ Hasta olmak. 令人作~ İğrenç, 
tiksindirici.

呕吐 ǒutù (动) Kusmak.
呕心沥血 ǒuxīn-lìxuè Var gücüyle 

çalışmak.

怄怄 òu (动)  Sinirlendirmek, kız-
dırmak.  Başkası tarafından 

sinirlendirilmek.
怄气 òuqì (动) Kızmak ve somurt-

mak.

沤沤 òu (动) Islatmak, suya basmak.
沤肥 òuféi (动) Atık, çöp veya insan 

pisliği gibi şeyleri gübreye çevir-
mek.

372

o

ǒu-òuǒu-òu



啪啪 pā (象) (Ses) Güm, bang.
啪嚓 pāchā (象) Yere düşüp parçala-

nan bir şeyin sesine benzeyen ani 
ve gürültülü ses.

啪嗒 pādā (象) (Ayak sesi, daktilo 

seslerine benzer hızlı ve hafif 

ses) Takır takır, tıkır tıkır.

趴趴 pā (动)  Yüzükoyun yere yat-
mak.  Öne doğru eğilmek.

扒扒 pá (动)  Tırmıklamak, eşele-
mek.  Pişirmek, ağır ağır kay-
natmak.

 Bakınız bā 

扒手 páshǒu (名) Yankesici.

耙耙 pá i (名) Tırmık ii (动) Tırmık-
lamak, çapalamak.

爬爬 pá (动)  Sürünmek.  Tır-
manmak, çıkmak.

爬虫 páchóng (名) Sürüngen.
爬行 páxíng (动) Sürünmek, emekle-

mek. ~动物 Sürüngen hayvanlar.

怕怕 pà i (动)  Korkmak, ürkmek, 
tırsmak.  Dayanamamak, etki-
lenmek. 这种表不~水 Bu tür saat 
su geçirmez özelliğe sahiptir.  

Endişe etmek, endişe duymak. ii 
(副) Varsaymak, farz etmek.

怕老婆 pàlǎopó Kılıbık.
怕人 pàrén i (动) İnsanlardan kaç-

mak, utanmak. ii (形) Korkunç, 
ürkütücü, dehşet verici.

怕事 pàshì (动) (Bir işe) Karışmaktan 

ya da bulaşmaktan çekinmek. 
怕是 pàshì (Konuşma dilinde) Tah-

min etmek, varsaymak, farz et-
mek, belki.

怕死 pàsǐ (动) Çok korkmak.
怕羞 pàxiū (形) Utangaç, çekingen.

帕帕 pà (名) Mendil.

拍拍 pāi i (动)  Vurmak, çarpmak, 
çırpmak. ~手 Alkışlamak.  

(Fotoğraf, film, telgraf) Çekmek. 
 Övmek, pohpohlamak. ~马屁 

Dalkavukluk etmek. ii (名)  

Raket, değnek, sopa.  (Müzik-
te) Vuruş, ritim. 

拍板 pāibǎn (动)  Birinci dereceden 

konuyla alakalı kişinin bir karar 

vermesi.  Son kararı vermek.
拍马屁 pāimǎpì (动) Dalkavukluk 

etmek, yalakalık etmek.
拍卖 pāimài (动) Açık artırma ile 

satmak.
拍摄 pāishè (动) (Fotoğraf, görüntü) 

Çekmek. 
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拍手 pāishǒu (动) Alkışlamak, el 
çırpmak.

拍照 pāizhào (动) Fotoğraf çekmek.
拍纸簿 pāizhǐbù (名) Teker teker 

koparmaya müsait sayfalardan 

oluşmuş yazı yazma defteri.
拍子 pāizī (名) (Raket, tenis raketi, 

sinek sopası gibi şeyleri ifade 

etmek için kullanılır). 乒乓球~ 

Masa tenisi raketi.

徘徘 pái
徘徊 páihuái (动)  Bir yerde sağa 

sola gidip gelmek.  Bir yerde 

gelip gitme, kararsız olma, tered-
düde düşme.

牌牌 pái (名)  Plaka, levha, saç.  

Tescilli marka, marka.  Oyun 

kartı.
牌价 páijià (名) Liste fiyatı, katalog 

fiyatı.
牌照 páizhào (名) İzin belgesi, ruh-

satname, lisans.
牌子 páizi (名)  Tabak.  Marka.

排排 pái i (动)  Sıralamak, sıralan-
mak, sıraya dizmek. ~队 Sıra 

olmak.  Atmak, boşaltmak, çı-
kartmak.  Prova yapmak, tek-
rar etmek. ii (名)  Sıra, çizgi, 
satır.  Müfreze, takım.  Sal. 
iii (量) Sıra.

排版 páibǎn (动) Numune baskısı 
yapmak.

排比 páibǐ (名) Edebiyatta aynı olan 

kelimelerin, arkası arkasıya ge-
len üç ya da daha fazla cümlede 

kullanılarak kafiye ve güzellik 

oluşturulması.
排场 páichǎng (名) Savurganlık veya 

savurganlık ifade eden durum.
排斥 páichì (动) Dışlamak, reddet-

mek, kabul etmemek.

排除 páichú (动) Atmak, çıkartmak, 
boşaltmak, -den kurtulmak, sil-
mek.

排队 páidùi (动) Sıraya geçmek, sıra 

olmak.
排骨 páigǔ (名) İnek, koyun gibi hay-

vanlarda yemek olarak kullanılan 

kemiğe yapışık et.
排灌 páiguàn (动) (Toprağı) Fazla 

suyunu çekmek veya sulamak.
排行 páiháng (动) Sıraya koymak.
排挤 páijǐ (动) -den kurtulmak, orta-

dan kaldırmak.
排解 páijiě (动) Uzlaştırmak, barış-

tırmak, aralarını bulmak. ~纠纷 

Anlaşmazlığı uzlaştırmak.
排涝 páiláo (动) Su basmış alanları 

sudan arındırmak.
排练 páiliàn (动) Prova yapmak.
排列 páiliè (动) Düzenlemek, dizmek, 

tanzim etmek, tertip etmek.
排球 páiqiú (名) Voleybol.
排山倒海 páishān dǎohǎi Çok mu-

azzam derecede büyük. 
排外 páiwài (动) Yabancı ülkeleri, 

yabancıları, başka partiden ya da 

başka gruptan olanları dışlamak.
排污 páiwū (动) Kirletici madde yay-

mak.
排泄 páixiè (动)  Çıkarmak, ifraz 

etmek, lüzumsuz maddeleri at-
mak (Defetmek), (Vücuttan) çı-
karmak.  Akıtmak, süzmek.

排演 páiyǎn (动)  (Oyun, müzik 

vb.) Prova etmek.  Tekrarla-
mak.

排字 páizì (动) Karakter dizmek, dizgi 
yapmak. 

迫迫 pǎi 
 Bakınız pò
迫击炮 pǎijīpào (名) Havan topu.
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派派 pài (动) Göndermek, yollamak, 
sevk etmek. ii (名)  Grup, okul, 
düşünce okulu, fikir.  Biçim, 
madde, hava. iii (量) (Gruplar 

için) Tane.  (Olaylar, durumlar 

için) Tane.
派别 pàibié (名) Mezhep. ~斗争 Mez-

hepler çekişmesi.
派出所 pàichūsuǒ (名) Karakol.
派遣 pàiqiǎn (动) Göndermek, yol-

lamak.
派生 pàishēng (动) -den sağlamak, -

den elde etmek, -den almak.
派头 pàitóu (名) Tarz, üslup, biçim, 

stil.
派用场 pàiyòngchǎng (名) Uygulama-

ya koymak.
派系 pàixì (名) Tarikat, mezhep, hi-

zip, grup.

攀攀 pān (动) Tırmanmak, güçlükle 

tırmanmak.
攀比 pānbǐ (动) Başka duruşmalarla 

karşılaştırarak kendi durumunu 

güçlendirmek.
攀登 pāndēng (动) Tırmanmak, 

çıkmak. 
攀高枝儿 pāngāozhīr (Sosyal sınıflar 

arasında) Yükseklere tırmanmak 

istemek. 
攀亲 pānqīn (动) İlişki kurmak, alaka 

kurmak, yakınlık kurmak.
攀升 pānshēng (动) Tırmanmak, 

yükselmek.
攀谈 pāntán (动) Kısa muhabbet et-

mek, sohbet etmek.
攀岩 pānyán (名) Kayalara tırman-

ma.
攀折 pānzhé (动) (Ağaç dalı) Buda-

mak, kesmek.

蹒蹒 pán

蹒跚 pánshān (动) Topallamak, ak-
samak.

盘盘 pán i (名) Tabak, çanak. ii (动) 

 Kıvrılmak, dolanmak.  

Araştırmak, dikkatle gözden ge-
çirmek.  Ayrıntı, detay, stok. 
iii (量) (Düz ve şekli tabağa ben-
zeyen şeylerin) Adet, tane. 

盘剥 pánbāo (动) Tefecilik yapmak. 
盘查 pánchá (动) Sorgulamak, ince-

lemek.
盘缠 pánchán (名) Gezi masrafı, yol 

masrafı.
盘根错节 pángēn cuòjié İşin ka-

rışması ve çözülmez bir durum 

alması.
盘踞 pánjù (动) Zorla işgal etmek, ele 

geçirmek. 
盘儿菜 pánrcài (名) Kesilmiş ve uy-

gun şekilde bir araya konmuş sa-
tılmaya hazır sebzeler, etler vs.

盘算 pánsuàn (动) Hesap yapmak, 
planlamak.

盘腿 pántuǐ (动) Bacak bacak üstüne 

atmak.
盘问 pánwèn (动) Sorguya çekmek, 

soruşturmak.
盘旋 pánxuán (动) Daire yapmak, 

çember yapmak, daire çizmek, -
in etrafına daire çizmek, -in etra-
fını çizmek, -in etrafını dönmek.

盘子 pánzi (名) Tepsi.

磐磐 pán
磐石 pánshí (名) Kocaman, iri kaya.

判判 pàn (动)  Yargılamak, hüküm 

vermek.  Mahkûm etmek. ~死
刑 İdam cezasına mahkûm et-
mek.

判别 pànbié (动) Ayırt etmek, ayır-
mak.

判处 pànchù (动) Mahkûm etmek.

pài-pànpài-pàn
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判断 pànduàn i (动) Yargılamak, 
karar vermek. ii (名) Yargı, karar 

verme. 
判决 pànjué (动) Bir karara varmak, 

karar vermek. 
判明 pànmíng (动) Ayırt etmek, far-

kına varmak, tespit etmek.
判若两人 pànruò liǎngrén Tamamen 

farklı bir kişiliğe bürünmek, 
farklı bir kişilik kazanmak.

判罪 pànzuì (动) Suçlu bulmak.

畔畔 pàn (名) Kıyı, kenar.

叛叛 pàn (动) İhanet etmek, satmak.
叛乱 pànluàn i (动) İsyan etmek. ii 

(名) İsyan.
叛逆 pànnì i (动) -e karşı isyan etmek. 

ii (名) İsyancı.
叛逃 pàntáo (动) Ülkesini terk edip 

kaçmak.
叛徒 pàntú (名) Hain, dönek.

盼盼 pàn (动)  Umut etmek, arzu 

etmek, ummak.  Bakmak.
盼头 pàntuo (名) Olma ihtimali yük-

sek.
盼望 pànwàng (动) Umut etmek, 

arzu etmek, ummak.

旁旁 páng i (名)  Taraf, kenar. 路
~ Yol kenarı.  Bir Çince ka-
rakterin genelde mana ifade eden 

ve karakterleri tarif etmede kul-
lanılan yan tarafı. ii (形) Başka, 
öteki.

旁边 pángbiān (名) Yanında, kena-
rında.

旁观 pángguān (名) Seyretmek, iz-
lemek. 

旁敲侧击 pángqiāocèjī Taşlamak, 
iğnelemek.

旁若无人 pángruò wúrén Sanki bir 

tek kendisi varmış gibi kibirlice 

hareket etmek.

旁听 pángtīng (动) Dinleyici olmak, 
bir toplantıya gözlemci olarak 

katılmak.
旁证 pángzhèng (名) İkinci derece 

kanıt.

螃螃 páng 

 Bakınız bàng
螃蟹 pángxiè (名) Yengeç.

滂滂 páng 

滂沱 pángtuó (形) Sel gibi, çok şid-
detli yağmur.

膀膀 páng
膀胱 pángguāng (名) İdrar torbası.

彷彷 páng
彷徨 pánghuáng (动) Nereye gide-

ceğine bilemeden ileri geri yü-
rümek.

庞庞 páng
庞大 pángdà (形) Büyük, devasa.
庞然大物 pángrán dàwù Devasa 

büyüklükteki şey, dev yaratık.
庞杂 pángzá (形) Hantal, ağır ve 

karmaşık.

胖胖 pàng (形) Şişman, etli butlu, eti-
ne dolgun.

抛抛 pāo (动)  Atmak, fırlatmak.  

Geride bırakmak.
抛光 pāoguāng (名) Parlatma, cila-

lama.
抛锚 pāomáo (动)  Demir atmak. 

 Araçların bozulması. 
抛弃 pāoqì (动) Terk etmek, bırak-

mak.
抛售 pāoshòu (动) (Eşyaları, his-

seleri) Büyük parçalar halinde 

satmak.
抛头露面 pāotóu lùmiàn Halk ara-

sına çıkmak, kamu alanında gö-
rünmek.
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抛砖引玉 pāozhuān yǐnyù Birinin 

basit fikirler söyleyip başkaları-
nın da o konuda orijinal fikirleri-
ni söylemesini sağlamak.

炮炮 páo (动) Tavada kızartmak 

suretiyle Çin usulü ilaç hazırla-
mak.

炮制 páozhì (动)  Kızartarak, pişi-
rerek, kaynatarak vs. Çin usulü 

ilaç hazırlamak.  Hazırlamak, 
pişirmek.

袍袍 páo (名) Cübbe, sabahlık, Çin 

stili uzun elbise.

咆咆 páo
咆哮 páoxiào (动) Gürlemek, hay-

kırmak.

刨刨 páo (动)  Kazmak, kazı yap-
mak.  Çıkarmak, eksiltmek.

刨根儿 páogēnr Sorunun kökenine 

inmek. 

跑跑 pǎo i (动)  Koşmak.  Kaç-
mak, firar etmek.  Yürümek.  

Ayak işlerini görmek, iş görmek. 
ii (Bazı fiillerin tamamlayıcısı 
olarak kullanılır). 吓~ Korku(tu-
)p kaçırmak.

跑步 pǎobù (动) Koşmak.
跑道 pǎodào (名) Koşu yolu, pist.
跑买卖 pǎomǎimài İş seyahatine 

(Gezisine) gitmek.
跑腿儿 pǎotuǐr Ayak işlerini yapmak.

泡泡 pào i (名)  Hava baloncuğu, 
köpük.  Balon şeklinde olan 

şey. 灯~ Ampul. ii (动) Islatmak, 
suya basmak, suya sokmak.

泡病号 pàobìnghào (名) Hasta gibi 
görünüp işten kaytarmak.

泡菜 pàocài (名) Turşu.
泡茶 pàochá (动) Çay demlemek.

泡蘑菇 pàomógu (动) Geciktirmek, 
geciktirmeye çalışmak, ısrarla 

süreyi uzatmak.
泡沫 pàomò (名) Köpük.
泡汤 pàotāng (动)  Umulan rağ-

beti hiç görmemek, beklenen 

sonucu vermemek.  İşini ağır-
dan alarak vakit kaybetmek, ağır 

davranmak, oyalanmak.
泡影 pàoyǐng (名) Hayalperest.

炮炮 pào (名)  Ateşli silah, top, tü-
fek, tabanca.  Kestane fişeği.

炮兵 pàobīng (名) Topçu birliği.
炮弹 pàodàn (名) Top mermisi.
炮灰 pàohuī (名) Haksız bir savaşta 

hayatını kaybeden asker.
炮火 pàohuǒ (名) Ateş etme, top 

atma.
炮击 pàojī (动) Topa tutmak, bom-

bardıman etmek, bombalamak.
炮舰 pàojiàn (动) Savaş gemisi, gam-

bot.
炮筒 pàotǒng (动) (Tabanca) Nam-

lu.

疱疱 pào (名) Kabarcık. 

呸呸 pēi (叹) Karşı tarafın kesinlikle 

haksız olduğu ve saçmaladığı 
düşünüldüğünde Çinliler tara-
fında çıkarılan bir çeşit ses.

胚胚 pēi (名) (Gebeliğin dördüncü 

ayının başına kadarki devrede 

tohum) Embriyo, cenin.
胚胎 pēitāi (名) Embriyo, cenin.

陪陪 péi (动) Eşlik etmek, refakat et-
mek, beraberinde gitmek.

陪伴 péibàn (动) Bir kimseye arkadaş 
olmak, yanında bulunmak, bera-
berinde gitmek ya da gelmek, re-
fakat etmek. 
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陪衬 péichèn i (动) (Bir şeyin) Gü-
zelliğini ortaya çıkarmak. ii (名) 

Folyo, metal yaprak, yaprak. 
陪读 péidú (动)  Karı kocanın yurt 

dışında okuması.  (Anne ya da 

babanın) Evden uzakta çocuğu-
na eşlik etmesi.

陪嫁 péijià (名) Çeyiz. 
陪审 péishěn (动) Mahkeme salonun-

da bizzat duruşmaya çıkmak. 
~团 Jüri, seçici kurul.

陪同 péitóng (动) Eşlik etmek, bera-
ber hareket etmek.

培培 péi (动) Toprak yığmak. ~土  

Toprakla örtmek.  Yetiştirmek, 
eğitmek.

培养 péiyǎng (动) Yetiştirmek, terbi-
ye etmek, eğitmek, (Alışkanlık) 

edinmek. 
培育 péiyù (动) Yetiştirmek, eğit-

mek. 
培植 péizhí (动) Yetiştirmek, büyüt-

mek.

赔赔 péi (动) Tazmin etmek, bedelini 
ödemek.

赔本 péiběn (动) (Ticarette) İçe gir-
mek, zarar etmek, ana parayı ko-
ruyamamak. 

赔不是 péibùshi Özür dilemek.
赔偿 péicháng (动) Telafi etmek, 

bedelini ödemek. 战争~ Savaş 
tazminatı.

赔款 péikuǎn (名)  Tazminat.  

Kefalet, teminat, güvence.
赔礼 péilǐ (动) Özür dilemek.
赔钱 péiqián (动)  Ticarette para 

kaybetmek, zarar etmek.  Za-
rarı ödemek.

赔笑 péixiào (动) Gülümseyerek özür 

dilemek.

赔罪 péizuì (动) Suç işleyenin özür 

dilemesi.

沛沛 pèi (形) Bol, bereketli, feyizli.

配配 pèi i (名) Eş, hanım. ii (动)  

Evlenmek.  Çiftleştirmek.  

Terkip etmek, karıştırmak, bir-
leştirmek.  Uyuşmak, eşleş-
mek.  Değer, layık olmak.  

Ayırmak, tahsis etmek.
配备 pèibèi i (动)  Tahsis etmek, 

sağlamak, temin etmek.  Ko-
nuşlandırmak. ii (名) Teçhizat.

配额 pèi’é (名) Kota, kontenjan.
配方 pèifāng i (动) Reçete yapmak. ii 

(名) Reçete.
配合 pèihé (动) Koordine olmak, iş-

birliği yapmak, beraber hareket 
etmek.

配给 pèijǐ (动) Günlük yaşamı sağla-
yacak ürünlerin çok az olduğu 

durumlarda gerekli malzemeleri 
sınırlı sayıda ve belirli fiyatta ih-
tiyaç sahiplerine dağıtmak.

配件 pèijiàn (名) Yedek parça.
配角 pèijué (名) Yardımcı rol.
配偶 pèiǒu (名) Eş.
配套 pèitào (动) Bir set oluşturmak.
配音 pèiyīn (动) Seslendirmek, dublaj 

yapmak.
配乐 pèiyuè (动) (Video, film) Arka 

plan müziği eklemek. 
配制 pèizhì (动) İki veya daha fazla 

şeyi uygun şekilde tertip etmek, 
birleştirmek. ~药剂 İlaç yapmak.

配种 pèizhǒng (动) Suni döllenme 

yapmak.

佩佩 pèi (动)  Kuşanmak, sarmak, 
takmak. ~刀 Kılıç kuşanmak. 

 Hayran olmak, çok takdir et-
mek.
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佩戴 pèidài (动) Üzerinde bulundur-
mak, taşımak.

佩服 pèifú (动) Çok takdir etmek, be-
ğenmek, hayran olmak.

喷喷 pēn (动)  Püskürtmek, fışkır-
mak, fışkırtmak.  Serpmek, 
püskürtmek.

喷薄 pēnbó (形) Şiddetli bir şekilde 

yayan. (Mesela güneşin ışınlarını 
yayması gibi) 

喷饭 pēnfàn (动) Yemek yerken 

gülmekten ağzındakileri etrafa 

saçmak. 
喷壶 pēnhú (名) Sulama ibriği.
喷气 pēnqì Çok hızlı, jet. ~式飞机 Jet 

uçağı.
喷泉 pēnquán (名) Fıskiye, çeşme, 

kaynak, sızıntı.
喷洒 pēnsǎ (动) Püskürtmek, serp-

mek.
喷射 pēnshè (动) Fışkırmak, püskür-

mek, fışkırtmak, püskürtmek.
喷嚏 pēntì (名) Aksırık, hapşırık. 打~ 

Hapşırmak, aksırmak.

盆盆 pén (名) Leğen, tekne, küvet, 
kap, saksı.

盆地 péndì (名) Dağlarla ya da tepe-
lerle çevrili düz alan.

盆景 pénjǐng (名) Suni manzara.

喷喷 pèn 

 Bakınız pēn 

喷香 pènxiāng (形) Güzel kokulu, 
hoş kokulu, lezzetli.

烹烹 pēng (动) Kaynatmak, pişir-
mek.

烹饪 pēngrèn (名) Aşçılık, yemek 

pişirme, pişirme sanatı.
烹调 pēngtiáo (名) Yemek tarzı, 

mutfak, yemek şekli, yemek pi-
şirme sanatı.

怦怦 pēng (名) (Kalp atışlarını ta-
nımlamada) Pıt pıt, güm güm, 
tık tık.

砰砰 pēng (象) (Kapıyı vurmaktan 

ya da ağır bir şeyin düşmesinden 

kaynaklanan ani yüksek sesi be-
lirtir.)

抨抨 pēng 

抨击 pēngjī (动) (Söz ya da yazı ile) 

Saldırmak, hücum etmek.

朋朋 péng (名) Arkadaş. 
朋比为奸 péngbǐ wéijiān Komplo 

çevirmek için el ele vermek.
朋党 péngdǎng (名) Klik, hizip, 

fitne. 
朋友 péngyou (名) Arkadaş, dost.

鹏鹏 péng (名) Anka kuşu.
鹏程万里 péngchéng wánlǐ Son 

derece parlak bir geleceğe sahip 

olmak.

澎澎 péng (动) Sıçratmak, serpmek, 
damlatmak, sıçramak.

澎湃 péngpài (动) (Deniz) Kabar-
mak, kaynamak.

膨膨 péng 

膨胀 péngzhàng (动) Şişmek, ka-
barmak, şişirmek, kabartmak, 
genişletmek, genişlemek, çok 

miktarda piyasaya sürmek.

蓬蓬 péng i (形) Karmakarışık, da-
ğınık, düzensiz. ii (量) Yığın, 
küme.

蓬勃 péngbó (形) Dinç, kuvvetli. 
蓬松 péngsōng (形) Dağınık, dü-

zensiz.
蓬头垢面 pénɡtóu ɡòumiàn Kirli 

surat ve darmadağınık saçlar.

篷篷 péng (名) Araba, bot vb. şeyleri 
örtmek için kullanılan tente.
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棚棚 péng (名) Baraka, kulübe. 

捧捧 pěng (动)  İki eliyle tutmak. 
 Övmek, pohpohlamak, yağ-

lamak, göklere çıkarmak, dalka-
vukluk etmek.

捧腹大笑 pěngfù dàxiào Kahkaha 

ile gülmek, katıla katıla gülmek.

碰碰 pèng (动)  Dokunmak, vur-
mak, çarpmak.  Karşılaşmak, 
rastlamak, denk gelmek.  Biri-
nin şansını denemesi. 

碰杯 pèngbēi (动) Kadehleri tokuş-
turmak.

碰壁 pèngbì (动) Çok zor bir engel ya 

da reddetme ile karşılaşmak.
碰钉子 pèng dīngzī Zorlukla karşı-

laşmak, sorunla karşılaşmak.
碰见 pèngjiàn (动) Denk gelmek, 

rastgelmek.
碰巧 pèngqiǎo (副) Tevafuken, şans 

eseri.
碰头 pèngtóu (动) Beraber buluşup 

görüşmek. ~会 Brifing.

坯坯 pī (名) Kalıp.

批批 pī i (动)  (Rapor vs.) Yazılı 
açıklama yapmak, yazılı yorum 

yapmak.  Eleştirmek, kritik 

etmek, tenkit etmek. ii (量) Parti 
(Mal), toplu. 一~货物 Bir parti 
mal. 

批驳 pībó (动) Yalanlamak, çürüt-
mek, boşa çıkarmak, eleştirmek.

批发 pīfā (动,名)  Toptan satış, top-
tan satmak. ~价 Toptan fiyat.  

(Resmi belge için) Belgenin dağı-
tılması için onaylanması.

批改 pīgǎi (动) Kontrol etmek, tekrar 

etmek, düzeltmek. ~作业 Ödev-
leri kontrol etmek. 

批判 pīpàn (动) Eleştirmek, tenkit 
etmek. 

批评 pīpíng i (动) Eleştirmek. ii (名) 

Eleştiri, tenkit.
批示 pīshì (名) Raporda yazılı olan 

emir ya da komut.
批语 pīyǔ (名) Yazılı açıklama, yazılı 

yorum.
批阅 pīyuè (动) (Resmi belge) Oku-

yup yorum yapmak.
批注 pīzhù (动) Not veya haşiye ek-

lemek.
批准 pīzhǔn (动) Onaylamak, tasdik 

etmek, tasvip etmek, uygun 

bulmak.

霹霹 pī 
霹雳 pīlì (名) Yıldırım.
霹雳舞 pīlìwǔ (名) Bilek dansı.

劈劈 pī (动)  Balta gibi aletlerle orta-
dan ikiye ayırmak.  -e doğru, -e 

karşı.
劈头 pītóu (动)  Yüze karşı, kafa-

sına doğru.  Başında, başlan-
gıcında.

披披 pī (动)  Birinin omuzlarını 
kaplamak.  Açmak, kırmak, 
yarıp açmak. 

披风 pīfēng (名) Pelerin, palto.
披肩 pījiān (名) Pelerin.
披荆斩棘 pījīng zhǎnjí Ormanın için-

de yararak yol açmak.
披露 pīlù (动)  Yayınlamak, bastır-

mak, anons etmek, ilan etmek.  

Açıklamak, duyurmak. (Mesela 

haberlerde kullanılan “İsminin 

açıklanmasını istemeyen bir gö-
revli” gibi konularda)

披星戴月 pīxīng dàiyuè Gece gündüz 

seyahat etmek.

匹匹 pí i (动) Eşit olmak, denk olmak, 
rakip olmak. ii (量)  (Atlar için) 

Tane. 一~马 Bir at.  (Bez için) 

Tane. 
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匹敌 pídí (动) Eşit olmak, denk olmak, 
eş olmak.

匹夫 pǐfū (名) Alışılmış (Sıradan) in-
san.

匹配 pǐpèi (动) Evlenmek, çiftleş-
mek.

皮皮 pí i (名)  Deri, kabuk . 土豆

~ Patates kabuğu.  Deriden 

yapılmış.  Kapak, örtü, sargı, 
ambalaj malzemesi.  (İnce bir 

malzemenin) Geniş ve yassı par-
ça. ii (形)  İslak ve yumuşak, 
nemlenmiş.  Yaramaz.  Yü-
zünün derisi kalın olmak, utan-
maz hale gelmek.

皮包 píbāo (名) Deri el çantası.
皮包公司 píbāo gōngsī Elinde çan-

tayla mal pazarlayan, herhangi 
bir çalışma ofisi ya da çalışanı 
olmayan şirket.

皮包骨 píbāogǔ (形) Zayıf, aşırı za-
yıf.

皮尺 píchǐ (名) Mesure, şerit metre.
皮带 pídài (名) Kemer, deri kemer.
皮肤 pífū (名) (İnsan) Deri. 

皮革 pígé (名) (Hayvan derisi) Deri. 
皮货 píhuò (名) Deri malzeme.
皮毛 pímáo (名)  Kürk, post.  Yü-

zeysel bilgi, derin olmayan bilgi.
皮棉 pímián (名) Tohumundan ayrıl-

mış pamuk.
皮球 píqiú (名) Kauçuk top, lastik 

top, top.
皮实 píshí (形) Kuvvetli, sağlam, da-

yanıklı, eskimez.
皮笑肉不笑 píxiào ròubùxiào İki-

yüzlülükle gülmek, yalandan 

gülümsemek.
皮箱 píxiāng (名) Deri bavul.
皮鞋 píxié (名) Deri ayakkabı.

疲疲 pí (形) Yorgun, bitkin, bıkkın, 
bıkmış, usanmış.

疲惫 píbèi (形) Yorgunluktan tü-
kenmiş, yorgunluktan enerjisiz 

kalmış.
疲乏 pífá (形) Çok yorgun, bitkin, 

çok kullanılmaktan kullanılmaz 

hale gelmiş, yorgun.
疲倦 píjuàn (形) Yorgun, bitkin.
疲劳 píláo (形) Bitkin, yorulmuş, 

halsiz.
疲软 píruǎn i (形) Yorgun ve zayıf. ii 

(动) Zayıflatmak, zayıf düşür-
mek, zayıflamak, zayıf düşmek, 
birdenbire düşmek, değer kay-
betmek.

疲塌 píta (形) Gevşek, serbest, laçka, 
özensiz, tembel, uyuşuk, ihmal-
kâr.

疲于奔命 píyú bēngmìng Sürekli 
koşturmada olmak, çalışmaktan 

dolayı yorgun düşmek.

琵琵 pí
琵琶 pípá (名) Bir Çin enstrümanı.

毗毗 pí (动) Bitişik olmak, bitiştirilmiş 
olmak, yan yana olmak.

啤啤 pí 
啤酒 píjiǔ (名) Bira.

脾脾 pí (名) Dalak.
脾气 píqì (名)  Mizaç, huy, tabiat, 

yaradılış.  Sinir. 发~ Sinirlen-
mek, kızmak.

痞痞 pí (名) Rezil, itibarsız, adı kötü-
ye çıkmış, kabadayı, külhanbeyi, 
gaddar, kavgacı.

癖癖 pǐ (动) -e alışkanlığı olmak, -e 

bağımlı olmak.
癖好 pǐhào (动) -e düşkün olmak, -e 

hobisi olmak.
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劈劈 pǐ (动)  Bölmek, ayırmak, ay-
rılmak.  Koparmak, kırıp ayır-
mak. 

劈柴 pǐchai (名) Odun, yakacak 

odun.

辟辟 pì i (动)  Başlamak, başlatmak, 
açmak.  Çürütmek, yalanla-
mak, reddetmek, tanımamak, 
kabul etmemek. ii (形) İçine 

işleyen, içe işleyen, nüfuz eden, 
keskin, anlayışlı.

臂臂 pì (名) Örnek, örnekseme, ben-
zerlik.

臂如 pìrú (名) Örnek olarak, mesela.

僻僻 pì (形)  İzole edilmiş, tecrit 
edilmiş.  Eksantrik, acayip, tu-
haf, garip, tuhaf.

屁屁 pì (名) (Bağırsaktan) Rüzgar, 
yel, hava. 放~ Yellenmek.

屁股 pìgǔ (名)  Makat, but, kaba et. 
 Son kısım, uç kısım.

媲媲 pì 
媲美 pìměi (动) Hemen hemen aynı 

güzellikte olmak.

篇篇 piān i (名)  Bir parça yazı.  

Yaprak, yazı yazılan kağıt. ii (量) 

(Makale, deneme vb. için) Tane. 
篇幅 piānfu (名)  (Bir makale, yazı, 

deneme vb. için) Uzunluk.  

(Yazılı kağıt üzerinde) Boşluk, 
yer. 

篇章 piānzhāng (名) Yazı, bir yaza-
rın eserleri.

偏偏 piān i (形) Bir yana yaslanan, -
e meyleden, -e doğru. ii (动) Bir 

yana veya bir yöne doğru hareket 
etmek. iii (副) Kasten, mahsus, 
bile bile.

偏爱 piān’ài (动) Bir şeye yanlı 
olmak, bir şeye daha düşkün ol-
mak, bir şeye meyilli olmak.

偏差 piānchā (名) Kabul edilmiş, alı-
şılmış vb. davranış ölçülerinin) 

Dışına çıkma, sapma, doğru yol-
dan ayrılma, hata.

偏方 piānfāng (名) (Doktor tarafın-
dan verilmeyen halk arasında 

herhangi biri tarafından yazılan 

alternatif ilaç reçetesi) Halk re-
çetesi.

偏废 piānfèi (动) Bir şeye diğerini göz 

ardı ederek aşırı önem vermek.
偏激 piānjī (形) Aşırıya giden, aşırı, 

son derece.
偏见 piānjiàn (名) Önyargı, peşin 

hüküm.
偏离 piānlí (动) Birbirinden uzak-

laşmak, ayrılma, farklı olmak, 
(Doğru yoldan) ayrılmak.

偏旁 piānpánɡ (名) (Çin karakterle-
rinde) Ana kısım. 

偏僻 piānpì (形) Issız, ücra, kuş uç-
maz kervan geçmez, uzak ırak. 

偏偏 piānpiān (副)  Kasıtlı olarak, 
kastice, bile bile.  Beklenenin 

tam tersine.  (Bir istisnayı seçip 

ayırmak için kullanılır. Genelde 

yapılan seçimden hoşnutsuzluk, 
kırılma, memnuniyetsizlik du-
yulduğunu belirtmek için kulla-
nılır.). 干吗~选他? Niye (O kadar 

insanın arasından) tutup onu 

seçiyorsun?
偏巧 piānqiǎo (副) Tam da, iyi ki, 

şansa tam da o zaman.
偏袒 piāntǎn (动) Yanlı olmak, -den 

yana olmak, taraf tutmak.
偏向 piānxiàng i (名) Yanlış eğilim, 

hatalı meyil. ii (动) Taraf tut-
mak, -den yana olmak.
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偏心 piānxīn (形) Bir şeye, kimseye 

düşkün, tutkun, çok hoşlanan.
偏远 piānyuǎn (名) Issız, ırak, uzak-

ta.
偏重 piānzhònɡ (动) Stresini yatış-

tırmak.

翩翩 piān
翩翩 piānpiān (形)  (Dans ederken) 

hafif hafif, yavaş yavaş.  Şık, 
zarif.

片片 piān 

 Bakınız piàn
片子 piānzi (名)  Bir rulo film.  

Film.  Disk, gramofon diski.

便便 pián 

 Bakınız biàn 

便宜 piányi i (形) Ucuz, pahalı olma-
yan. ii (名) Küçük avantajlar, 
ufak tefek kazançlar.

片片 piàn i (名)  Kat, tabaka, ince 

parça.  Tamamlanmamış, ek-
sik. ii (量)  (İnce tabaka şeklin-
deki şeyler için) Tane.  (Büyük 

kara veya deniz parçası için) 

Tane.  (Manzara, görünüş, dil, 
ruh hali vb.) Tane.一~漆黑 Zifiri 
karanlık. 

 Bakınız piān
片段 piànduàn (名) Paragraf, pasaj.
片剂 piànjì (名) Tablet.
片刻 piànkè (名) An, kısa süre.
片面 piànmiàn (形)  Tek taraflı, 

yanlı.  Tek taraflı.
片纸只字 piànzhǐ zhīzì (名) Yazılmış 

herhangi bir materyalin parça-
ları.

骗骗 piàn (动)  Aldatmak, kandır-
mak, kafese koymak, üç kağıda 

getirmek.  Hile yapmak, dolan-
dırmak.

骗局 piànjú (名) Dolandırıcılık, sah-
tekârlık.

骗取 piànqǔ (动) Bir şeyi aldatarak 

elde etmek. 
骗术 piànshù (名) El çabukluğu, nu-

mara, hokkabazlık.
骗子 piànzi (名) Dolandırıcı, kandırı-

cı, sahtekar, aldatıcı, yalancı.

漂漂 piāo (动) Yüzmek, sürüklen-
mek, rüzgara kapılıp gitmek. 

 Bakınız piǎo, piào
漂泊 piāobó (动) Gezgin bir hayat 

sürmek.
漂浮 piāofú (动)  Yüzmek, batma-

mak, suda veya havada durdur-
mak.  (Bir iş hakkında) Yüzey-
sel, derine inmeyen, sathi.

漂流 piāoliú (动)  Bir yerden bir 

yere sürüklenip durmak, dola-
şıp durmak.  Gezgin bir hayat 
sürmek. 

剽剽 piāo i (动) (Birini veya bir yeri) 

Soymak, (Birinden) bir şey çal-
mak. ii (形) Atik, çevik, hızlı.

剽悍 piāohàn (形) Cevik ve cesur, 
hızlı ve şiddetli. 

剽窃 piāoqiè (动) (Birinin sözlerini, 
düşüncelerini vb.) Aşırıp kendi-
ninmiş gibi kullanmak, çalmak, 
aşırmak.

飘飘 piāo (动) (Havada) Yüzmek, 
dalgalanmak, sallanmak. 

飘带 piāodài (名) Flama, kurdele, 
şerit.

飘荡 piāodàng (动) Dalgalanmak, 
sallanmak.

飘零 piāolíng (动)  (Çiçekler hak-
kında) Solup dökülmek, rengi 
uçup düşmek.  (İnsanlar hak-
kında) Dolanıp durmak, gezinip 

durmak, orda burda dolaşmak.
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飘飘然 piāopiāorán (形) Çok mem-
nun, çok sevinçli, çok mutlu.

飘扬 piāoyáng (动) Dalgalanmak, 
sallanmak.

飘摇 piāoyáo (动) (Bir yandan öbür 

yana) Sallanmak, sallandırmak. 

缥缥 piāo
缥缈 piāomiǎo (形) Sisli, puslu, bula-

nık, açık seçik olmayan.

瓢瓢 piáo (名) Ku kabağı kepçesi, su 

kabağından yapılan kepçe.
瓢泼大雨 piáopō dàyǔ (名) Ağır 

yağmur, şiddetli yağmur, sağa-
nak, bardaktan boşanırcasına 

yağan yağmur.

嫖嫖 piáo (动) Kendini satan kötü ka-
dınlarla oynaşmak.

漂漂 piǎo (动) Ağartmak, beyazlat-
mak, durulamak. 

 Bakınız piāo, piào
漂白 piǎobái (动) Beyazlatmak, 

ağartmak.
漂白水 piǎobáishuǐ (名) Çamaşır 

suyu.

瞟瞟 piǎo (动) (Birine, bir şeye) Yan 

yan bakmak, göz atmak.

票票 piào (名)  Bilet. 火车~ Tren 

bileti.  Oy pusulası, oy. 投~ Oy 

kullanmak, oy atmak.  Bank-
not, kağıt para.

票额 piào’é (名) İtibari değer, yazılı 
değer, nominal değer.

票房 piàofánɡ (名) Rezervasyon ofi-
si, (Sinema veya tiyatroda) gişe.

票价 piàojià (名) Bilet fiyatı, giriş 
ücreti.

票据 piàojù (名) Banknot, kağıt para.

漂漂 piào
 Bakınız piāo, piǎo 

漂亮 piàoli ɑng (形)  Yakışıklıklı, 
güzel görünüşlü, güzel.  Mü-
kemmel, çok iyi, harika.

撇撇 piē (动)  (Bir yana, bir kenara) 

Atmak, fırlatmak; boşlamak, 
ihmal etmek, önem vermemek. 

 (Sıvının yüzeyinden) Katımsı 
maddeleri sıyırıp ayırmak.

瞥瞥 piē (动) (Birine veya bir şeye) 

Bakış atmak.

撇撇 piě i (动)  Fırlatmak, fırlatıp 

atmak, atmak, sallamak, bırak-
mak.  (Çince karakter yazı-
mında) Sol aşağıya doğru çizilen 

çizgi. ii (量) (Çizgi hat şeklindeki 
şeyler için) Tane. 

 Bakınız piē 

撇嘴 piězuǐ (动) Ağzını bükmek.

拼拼 pīn (动)  Bir araya getirmek, 
birleştirmek.  Hayatını tehlike-
ye (Riske) atmaya hazır olmak.

拼搏 pīnbó (动) Çok sıkı bir şekilde 

mücadele etmek.
拼凑 pīncòu (动) Birleştirmek, yama-

mak, yama yapmak, yamayarak 

onarmak. 
拼命 pīnmìng i (动) Hayatını riske 

atmak, tehlikeye aldırmamak, 
işin sonunu düşünmemek. ii (副) 

Tüm gücü ile, bütün kuvvetiyle, 
her şeyi göze alarak, var gücüyle.

拼盘 pīnpán (名) Çeşit çeşit türlü tür-
lü soğuk yiyecek, meze.

拼死 pīnsǐ (动) Hayatını tehlikeye 

atmak.
拼写 pīnxiě (动) Bir karakteri Latin 

alfabesi kullanarak yazmak, bir 

şeyi alfabe dillerine dönüştürüp 

yazmak.
拼音 pīnyīn i (动)  Sesleri heceler 

halinde birleştirmek.  Sesleri 
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bütün özellikleri ve ayrıntıları ile 

göstermek. ii (名) Pinyin, Çince 

karakterlerin Latince okunuşları.

姘姘 pīn … ile gayri meşru ilişkisi ol-
mak.

贫贫 pín (形)  Fakir, yoksul.  Çe-
nebaz, geveze.

贫乏 pínfá (形) Fakir, eksik, yetersiz, 
kıt. 

贫寒 pínhán (形) Fakir, sefalet içinde, 
çok yoksul. 

贫瘠 pínjí (形) (Topraklar hakkında) 

Kurak, çorak, verimsiz. 
贫苦 pínkǔ (形) Zavallı, yoksul.
贫困 pínkùn (形) Fakir, sefalet içinde.
贫民 pínmín (名) Fakir insan, fakir 

halk, yoksul kimse, fukara kim-
se. 

贫穷 pínqióng (形) Fakir, yoksul, ih-
tiyaç sahibi.

贫血 pínxuè (名) Anemi, kansızlık.

频频 pín (副) Sıkça, sürekli tekrar 

eden.
频道 píndào (名) Kanal, kanal fre-

kansı.
频繁 pínfán (副) Sürekli tekrar eden, 

sık sık. 
频率 pínlǜ (名) Frekans.

品品 pǐn i (名)  Eşya, ürün, mal.  

Düzey, seviye, rütbe, derece.  

Karakter, kişilik, tabiat, şahsi-
yet, nitelik, özellik. ii (动) Tadına 

bakmak, tatmak.
品尝 pǐncháng (动) Tadına bakmak, 

tatmak.
品德 pǐndé (名) Ahlaki karakter, ah-

lak.
品格 pǐngé (名) Ahlaki karakter, şah-

siyet.
品貌 pǐnmào (名) Görünüş. 

品名 pǐnmíng (名) Herhangi bir malın 

ismi.
品评 pǐnpíng (动) Hakemlik etmek, 

(Bir şey hakkında) kanıya var-
mak, yargıya varmak.

品头论足 pǐntóu lùnzú (动) Hata bul-
mak, tenkit edip durmak, çok 

eleştirmek. 
品行 pǐnxíng (名) Davranış, tavır, ha-

reket, tutum.
品性 pǐnxìng (名) Ahlaki tavır, ahlaki 

davranış.
品质 pǐnzhì (名)  Karakter, kişilik, 

şahsiyet.  Kalite, nitelik. 
品种 pǐnzhǒng (名)  Tür, çeşit, tip. 

 Cins, nevi.

聘聘 pìn (动)  (Birini) İşe almak, 
tutmak, hizmetine almak, çalış-
tırmak.  Nişanlanmak.

聘请 pìnqǐng (动) Davet etmek, ça-
ğırmak, rica etmek, ücretle tut-
mak, ücretle çalıştırmak.

聘书 pìnshū (名) Sözleşme, mukavele, 
kontrat.

乒乒 pīng i (象) Merminin metal gibi 
şeylere çarpmasıyla çıkan ses. ii 
(名) Masa tenisi, pingpong.

乒乓 pīngpāng i (象) Tıkırdamak, 
tıkırtı yapmak, tıngırdatmak. ii 
(名) Masa tenisi, pingpong.

平平 píng i (形)  Düz, engebesiz, 
pürüzsüz.  Berabere, aynı 
çizgide, aynı seviyede.  Eşit, 
adil.  Sakin, durgun, dingin. 

 Vasat, olağan, normal. ii (动) 

 Düzeltmek, düzleştirmek.  

Sakinleşmek, sakinleştirmek.  

Bastırmak, durdurmak.  -e eşit 
olmak.

平安 píng’ān (形) Selametli, huzur-
lu, güvenli.
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平白 píngbái (形) Hiçbir nedene da-
yanmaksızın, sebepsiz yere.

平辈 píngbèi (名) Aynı yıllar doğmuş 
aynı zamanlarda yaşamış olanlar.

平常 píngcháng i (形) Sıradan, ale-
lade, olağan, alışılmış. ii (名) Ge-
nellikle, çoğunlukla, genelde.

平淡 píngdàn (形) Monoton, yavan, 
tatsız, donuk, lezzetsiz.

平等 píngděng i (名) Eşitlik, denklik. 
ii (形) Eşit, denk.

平定 píngdìng (动)  Sakinleşmek, 
yatışmak.  Bastırmak, dur-
durmak.

平凡 píngfán (形) Sade, basit, normal, 
olağan.

平反 píngfǎn (动) Düzeltmek, iyileş-
tirmek.

平方 píngfāng (名) Kare. ~米 Met-
rekare. 

平房 píngfáng (名) Tek katlı ev.
平分 píngfēn (动) Eşit şekilde bölüş-

türmek.
平和 pínghé (形) Ilımlı, yumuşak, iyi 

huylu, nazik.
平衡 pínghéng (名) Denge, muva-

zene.
平滑 pínghuá (形) Düzgün ve pü-

rüzsüz.
平缓 pínghuǎn (形) Ilımlı, hafif, yu-

muşak. 
平价 píngjià i (动) Fiyatları dengele-

mek. ii (名)  Dengelenmiş fi-
yat.  Ortalama fiyat.

平静 píngjìng (形) Durgun, sakin, 
dingin, sessiz, gürültüsüz.

平局 píngjú (名) (Müsabakalarda) 

Beraberlik.
平均 píngjūn (形) Ortalama. ~收入 

Ortalama maaş. ~寿命 Ortalama 

yaşam süresi.

平列 píngliè (动) Ayırım yapmadan 

yan yana koymak.
平沪 pínglú (名) Açık ocak fırını.
平面 píngmiàn (名) Düzlem.
平民 píngmín (名) Normal halk, sıra-

dan halk.
平平 píngpíng (形) Ortalama.
平铺直叙 píngpū zhíshù Konuşmanın 

veya yazının monoton olması.
平起平坐 píngqǐ píngzuò Seviyenin, 

derecenin veya gücün eşit olma-
sı.

平生 píngshēng (名) Bütün hayat, 
ömür boyu.

平时 píngshí (名)  Genelde, genel-
likle, normal zamanlarda.  Ba-
rış zamanı.

平手 píngshǒu (名) Berabere.
平素 píngsù (名) Genellikle, genelde.
平台 píngtái (名) Platform, kürsü, 

düzlem.
平坦 píngtǎn (形) Düz, engebesiz.
平稳 píngwěn (形) Düzgün ve sabit, 

düz ve durağan. 物价~ Fiyatların 

sabit olması.
平息 píngxī (动)  Sakinleşmek, ya-

tışmak.  (Ayaklanma vs.) Bas-
tırmak, durdurmak. 

平心而论 píngxīn érlùn Duyguları 
katmadan adil bir şekilde yorum-
lamak veya eleştirmek.

平信 píngxìn (名)  Normal mektup. 
 Kara veya denizden giden 

posta.
平行 píngxíng (形)  Eşit düzeyde, 

eşit mertebede.  Aynı zamanda 

meydana gelen.  Paralel. ~线 

Paralel çizgi.
平易近人 píngyì jìnrén Alçakgönüllü 

ve sokulgan.
平庸 píngyōng (形) Sıradan, orta, 

vasat.
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平原 píngyuán (名) Ova.
平整 píngzhěng i (形) Düzgün ve 

toplu. ii (动) Düzeltmek, düzen-
lemek.

平装 píngzhuāng (名) Karton ciltli 
kitap.

瓶瓶 píng (名) Şişe, kavanoz, vazo.

屏屏 píng (名) Ekran, perde.
屏风 píngfēng (名) Paravan, hastane-

lerde veya başka yerlerde bölme 

oluşturmaya yarayan kısaltılıp 

uzatılabilen paravan.
屏幕 píngmù (名) Ekran.
屏障 píngzhàng (名) Koruyucu ek-

ran.

评评 píng (动)  Hakkında yorumda 

bulunmak, eleştiri yapmak.  

Hüküm vermek, değer biçmek. 
~分 Puan vermek.

评比 píngbǐ (动) Karşılaştırmak ve 

değer biçmek.
评定 píngdìng (动) Hüküm vermek, 

değer biçmek, değerlendirmek.
评分 píngfēn (动) Puan vermek.
评功 pínggōng (动) Birinin yaptığı 

işe ve başarısına hüküm vermek.
评估 pínggū (动) Değer biçmek, ta-

yin etmek.
评价 píngjià (动) Kıymet takdir et-

mek, değer biçmek.
评理 pínglǐ (动) Bir şeyin doğru veya 

yanlış olduğuna karar vermek.
评论 pínglùn i (动) Yorum yapmak, 

iyi ya da kötü yönde eleştiri yap-
mak. 专栏~员 Köşe yazarı. ii (名) 

Yorum, eleştiri.
评判 píngpàn (动) Bir şeyin doğru 

veya yanlış, üstün veya alçak ol-
duğuna karar vermek.

评选 píngxuǎn (动) Karşılaştırma ya-
parak seçmek.

评议 píngyì (动) Görüşme ve tartış-
malardan sonra değer biçmek.

评语 píngyǔ (名) Yorum, açıklama, 
eleştiri.

评注 píngzhù (名) Notlar ve yorum-
lar.

坪坪 píng (名) Düz alan, düz yer.

凭凭 píng i (动)  –e dayanmak. 你
~什么这样说话？Sen neye daya-
narak böyle konuşuyorsun?  –e 

yaslanmak, -e dayanmak. ii (名) 

Kanıt, ispat. iii (连) Ne olursa 

olsun, -e rağmen.
凭借 píngjiè (动) Aracılığı ile, vasıta-

sıyla, –e dayanmak.
凭据 píngjù (名) Kanıt.
凭空 píngkōng (副) Asılsız, temel-

siz.
凭空捏造 píngkōng niēzào Hiç bir 

temele dayanmaksızın uydur-
mak.

凭证 píngzhèng (名) Kanıt.

苹苹 píng (名) 

苹果 píngguǒ (名) Elma.

萍萍 píng (名) Yabani ot.
萍水相逢 píngshuǐ xiāngféng Tesa-

düfen tanışmak.

泊泊 pō (名) Havuz, göl.
 Bakınız bó

坡坡 pō (名) Eğim, meyil. 山~ Yamaç.
坡度 pōdù (名) Eğim, meyil, yokuş

颇颇 pō (副) Epeyce, oldukça, çok.

泼泼 pō i (动) Serpmek, serpiştirmek, 
sıçratmak. ii (形) Huysuz, şirret.

泼妇 pōfù (名) Cadaloz kadın, şirret 
kadın.

泼辣 pōla (形)  Huysuz, şirret.  

Keskin, sert, iğneleyici.
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泼冷水 pōlěngshuǐ (动) Birinin şev-
kini kırmak.

婆婆 pó (名)  Yaşlı kadın.  Koca-
nın annesi.

婆婆 pópó (名)  Kocanın anne-
si, kayınvalide.  Büyükanne, 
nine.

婆婆妈妈 pópó māmā  Yaşlı kadınlar 

gibi dırdır etmek.  Kolay kırıl-
gan olmak.

婆娑 pósuō (形) Dans eden, dans eder 

gibi.

迫迫 pò i (动)  Zorlamak, mecbur 

etmek.  Yaklaşmak, yanaşmak. 
ii (形) Acil, ivedi.

迫不得已 pòbù déyǐ Elinde olmaya-
rak, zorunlu olarak.

迫不及待 pòbù jídài Bekleyemeyecek 

kadar sabırsız olmak.
迫害 pòhài (动) Zulmetmek, eziyet 

etmek.
迫近 pòjìn (形) Yanaşmak, yaklaş-

mak.
迫切 pòqiè (形) Acil, ivedi. ~需要 

Acilen ihtiyacı olmak.
迫使 pòshǐ (动) Zorlamak, mecbur 

bırakmak.
迫在眉睫 pòzài méijié Çok acil.

破破 pò i (形)  Kırık, dökük, bozuk, 
yırtık, köhne. ~衣服 Yırtık elbi-
se.  Kötü kalitede, iyi olmayan. 
ii (动)  Kırmak, parçalamak, 
yıkmak, yarmak.  -i ortadan 

kaldırmak, -i yok etmek. Rekor 

kırmak.  Bozguna uğratmak, 
yenmek.  Açıkça ortaya koy-
mak.

破败 pòbài (形) Kırık dökük, harap.
破产 pòchǎn (形)  İflas etmek.  

Suya düşmek, gerçekleşmemek.

破费 pòfèi (动) <套> Aşırı para har-
camak.

破滏沉舟 pòfǔ chénzhōu Hiçbir 

şeye aldırış etmeden yapmaya 

devam etmek.
破格 pògé (动) Kural kırmak, kural-

ları bozmak.
破坏 pòhuài (动) Bozmak, kırmak, 

yıkmak, zarar vermek.
破获 pòhuò (动) Bir suç vakasını 

çözmek.
破镜重圆 pòjìng chóngyuán (动) 

Hataları olduğunu bildiği halde 

düzeltmemek ve üstüne üstlük 

arttırmak.
破口大骂 pòkǒu dàmà (动) Ağzını 

bozup çok kötü küfürler etmek.
破烂 pòlàn i (形) Yırtık pırtık, eski 

püskü. ii (名) Hurda, ıvır zıvır.
破例 pòlì (动) Kuralları bozmak.
破裂 pòliè (动) Kırılmak, kopmak, 

bozulmak, çatlamak. 外交关系~ 

Diplomatik ilişkilerin bozulması.
破落 pòluò (动) Azalmak, zayıfla-

mak, düşmek, çökmek.
破门而放 pòmén ěrrù Zorla içeri gir-

mek.
破灭 pòmiè (动) (Hayaller vs. için) 

Uçup gitmek, yok olmak, pa-
ramparça olmak. 希望~ Hayalle-
rin bozulması.

破碎 pòsuì (形) Kırık, bozuk, yırtık 

pırtık.
破天荒 pòtiānhuāng İlk olarak, gö-

rülmemiş bir şekilde.
破晓 pòxiǎo (动) Aydınlanmak, ağar-

mak.
破绽 pòzhàn (名) Defo, kusur, bozuk 

nokta.
破折号 pòzhéhào (名) Daha sonra 

bir açıklama geleceğini ifade 

eden (——) işareti.
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魄魄 pò (名)  Ruh.  Ruh, hal.
魄力 pòlì (名) Cüret, cesaret.

剖剖 pōu (动)  Kesmek, parçalamak. 
 Analiz etmek, çözümlemek.

剖腹产 pōufùchǎn (名) Sezaryen 

doğum.
剖面 pōumiài (名) Kesit, bölüm, kı-

sım.
剖析 pōuxī (动) Analiz etmek.

仆仆 pū (动) İleri doğru düşmek.
 Bakınız pú

铺铺 pū (动)  Sermek, yaymak.  

Döşemek, koymak, yerleştir-
mek. 

 Bakınız pù 

铺盖 pūgài (名) Yatak takımı.
铺设 pūshè (动) Döşemek, yapmak.
铺天盖地 pūtiān gàidì Yeri göğü dol-

duran, çok.
铺张 pūzhāng (形) Müsrif.

扑扑 pū (动)  Bütün enerjisini top-
layıp bir şeye harcamak.  (Ge-
nellikle mecaz manada) Hücum 

etmek, koşturmak, saldırmak.
香气~鼻 Güzel kokuların burna 

hücum etmesi.  Çırpmak.
扑哧 pūchī (象) Kikir kikir gülme.
扑粉 pūfěn (名) Yüz pudrası.
扑克 pūké (名)  Kumar kağıdı. 打~ 

Kağıt oynamak.  Poker.
扑空 pūkōng (动) Eli boş dönmek.
扑面 pūmiàn (动) Yüzüne üflemek.
扑灭 pūmiè (动) Yok etmek, bastır-

mak, söndürmek.
扑腾 pūténg (象) Kalbin atması, su-

yun damlaması, yürümek gibi 
sesleri ifade eden kelime.

扑腾 pūteng (动) Aşağı yukarı hare-
ket etmek.

扑通 pūtōng (象) Sıçrama veya çırp-
ma sesi.

菩菩 pú
菩萨 púsà (名)  Buda.  Buda putu.

匍匍 pú
匍匐 púfú (名) Emeklemek, sürük-

lenmek.

葡葡 pú 

葡萄 pútao (名) Üzüm.

仆仆 pú (名) Köle, uşak.
 Bakınız pū
仆从 púcóng (名) Sahibinin yanında 

onu takip eden köle.
仆人 púrén (名) Köle.

普普 pǔ (形) Genel, umumi. 
普遍 pǔbiàn (形) Genel, umumi, 

evrensel, yaygın. ~现象 Olağan 

hadise.
普查 pǔchá (名) Genel araştırma, 

umumi tahkikat.
普及 pǔjí (动) Yaygınlaştırmak.
普通 pǔtōng (形) Normal, genel, va-

sat. ~护照 Normal pasaport.
普通话 pǔtōnghuà (名) Çin’in resmi 

genel dili.
普选 pǔxuǎn (名) Genel seçimler.

谱谱 pǔ i (名)  Tablo, cetvel, liste, 
şema.  El kitabı, rehber.  Par-
tisyon.  Kesin olan şey. ii (动) 

Bestelemek.
谱写 pǔxiě (动) Bestelemek, beste 

yapmak.

朴朴 pǔ (形) Basit, yalın, sade.
朴实 pǔshí (形)  Basit, yalın, sade. 

 Alçakgönüllü ve gösterişsiz.
朴素 pǔsù (形) Sade, yalın, basit. 生活

~ Sade bir yaşam sürmek.

圃圃 pǔ (名) Küçük tarla, bahçe.

铺铺 pù (名)  Dükkan, mağaza, 
bakkal.  Tahta yatak.

 Bakınız pū
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铺位 pùwèi (名) (Trenlerde, gemiler-
de vs.) Ranza.

瀑瀑 pù (名) Çağlayan, şelale.
瀑布 pùbù (名) Çağlayan, şelale.

曝曝 pù (动) Kurutmak, güneş altına 

sermek.
 Bakınız bào
曝露 pùlù (动) <书> Güneş altına ser-

mek.
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七七 qī (数) Yedi. (7)
七... 八 qī... bā (İki isim ya da fiil 

arasına gelerek düzensizliği, ka-
rışıklığı ifade eder.) 

七绝 qījué (名) Toplam dört mısralık 

her mısrada yedi karakter bulu-
nan kafiyeli şiir.

七律 qīlǜ (名) Toplam sekiz mısralık 

her mısrada yedi karakter bulu-
nan kafiyeli şiir.

七上八下 qīshàng bāxià Huzursuz 

ve endişeli olmak.
七月 qīyuè (名)  ay, Temmuz.

栖栖 qī (动)  (Kuşların) Tünemek, 
konmak.  İkamet etmek, otur-
mak.

栖身 qīshēn (动) Kalmak, barınmak, 
sığınmak.

栖息 qīxī (动) Tünemek, konmak, din-
lenmek.

期期 qī i (名)  Bir zaman periyodu, 
evre, safha.  Belirlenmiş za-
man. ii (量) (Evrak, hazırlanan 

bir proje için vs.) Devre, adım, 
aşama. iii (动) Beklemek, um-
mak, ümit etmek. 

期待 qīdài (动) Beklemek, ümit et-
mek, ummak. 

期货 qīhuò (名) Vadeli mal. 
期间 qījiān (名) Zaman, -süresince, -

zaman aralığında.
期刊 qīkān (名) Dergi.
期望 qīwàng i (动) Ümitle beklemek. 

ii (名) Ümit, umut.
期限 qīxiàn (名) Zaman sınırı, zaman 

limiti. 

欺欺 qī (动)  Aldatmak, kandırmak, 
kazıklamak, dolandırmak.  

Zulmetmek, zorbalık yapmak. 
欺负 qīfu (动) Hakkını yemek, ezmek, 

zulmetmek.
欺凌 qīlíng (动) Zulmetmek ve aşağı-

lamak.
欺骗 qīpiàn (动) Kandırmak, aldat-

mak, dolandırmak.
欺软怕硬 qīruǎn-pàyìng Zayıfı ez-

mek güçlüden korkmak.
欺上瞒下 qīshàng-mánxià Ken-

dinden üstün ve aşağı mercileri 
kandırmak.

欺生 qīshēng (动)  Yeni gelene zul-
metmek.  Uysal olmamak.

欺侮 qīwǔ (动) Ezip küçük düşürmek, 
aşağılamak.

欺压 qīyā (动) Ezerek baskı yapmak.
欺诈 qīzhà (动) Hile yapmak, dolan-

dırmak, kandırmak.

Q q
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漆漆 qī i (名) Boya, cila, vernik. ii (动) 

Boyamak, cilalamak.
漆黑 qīhēi (形) Zifiri karanlık, sim-

siyah 

戚戚 qī (名)  Akraba, hısım.  

Üzüntü, keder, hüzün

柒柒 qī (数) El yazısı ile yazılan 7 ra-
kamı. (Çek veya senet gibi belge-
lerde yanlışlıkları veya dolandırı-
cılıkları önlemek için kullanılır.)

沏沏 qī (动) Demlemek. 

妻妻 qī (名) Eş, hatun. 
妻离子散 qīlí-zǐsàn Yuvası yıkılmak, 

yuvası dağılmak.

凄凄 qī (形)  (Rüzgar ya da yağmur) 

Serin, soğuk.  Hüzünlü, zaval-
lı.  Umutsuz ve yalnız.

凄惨 qīcǎn (形) Üzücü, trajik.
凄厉 qīlì (形) Feryat eden nida ile ba-

ğırmak, feryat, figan.
凄凉 qīliáng (形) Kasvetli, sıkıntılı.
凄切 qīqiè (形) (Genelde ses için 

kullanılır.) Ağlamaklı, hazinli, 
dertli.

蹊蹊 qī 
蹊跷 qīqiāo (形) Garip, tuhaf, şüphe-

lendirici.

其其 qí (代)  (Cümle içinde kullanı-
larak bir şahsın ya da meselenin 

daha önce bahsi geçtiğini ifade 

eder.) O, onlar.  Onun, onların. 
 Bu, böyle, bu gibi. 

其次 qícì (名) Bir sonraki, ardından, 
ikinci olarak, -den sonra. 

其实 qíshí (副) Aslında, gerçekte, ger-
çekten.

其它 qítā (代) Başka, daha başka, di-
ğer. 

其余 qíyú (代) Geri kalan kısım, ge-
risi. 

其中 qízhōng (名) Aralarında, arasın-
da, ortalarında.

祈祈 qí (动) Dua etmek, yalvarmak.
祈祷 qídǎo (动) Dua etmek.
祈求 qíqiú (动) İçten dilemek.

齐齐 qí i (形)  Düzgün, derli toplu. 
 Hazır, tamam, bütün.  Ben-

zer, aynı. ii (动) Bir şeyin belli 
bir yüksekliğe erişmesi. iii (副) 

Beraber, yan yana, birlikte. 
齐备 qíbèi (形) Her şeyin hazır olma-

sı, eksiksiz.
齐全 qíquán (形) Tam, eksiksiz. 
齐心 qíxīn (形) Bir fikirde birleşmek, 

hemfikir olmak.
齐奏 qízòu (动) İkiden fazla müzis-

yenin notaları uyum içinde çal-
maları.

脐脐 qí (名) Göbek deliği.

鳍鳍 qí (名) Yüzgeç.

旗旗 qí (名) Bayrak, sancak, flama, 
afiş.

旗杆 qígān (名) Bayrak direği.
旗号 qíhào (名) Pankart, afiş.
旗舰 qíjiàn (名) Amiral gemisi, sancak 

gemisi. 
旗开得胜 qíkāi déshèng Bir işe baş-

lar başlamaz çok büyük bir başa-
rı elde etmek.

旗手 qíshǒu (名) Bayraktar, sancak-
tar, bayrak taşıyan.

旗语 qíyǔ (名) Bayrakla işaretleşerek 

anlaşmak.
旗帜 qízhì (名)  Bayrak, afiş, pan-

kart.  Kürsü, tribün.

棋棋 qí (名) Satranç oyunu.
棋逢对手 qíféng-duìshǒu İki tarafın-

da kapasitelerinin birbirine yakın 

olması.
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歧歧 qí i (名) Dal, ayırım ii (形) Birbi-
rinden ayrı, farklı. 

歧路 qílù (名) Çatal yol, ayrımlı yol.
歧视 qíshì (动) Hor görmek, -i ayır-

mak, ayrım yapmak.
歧途 qítú (名) Yanlış politika, yanlış 

yol. 

奇奇 qí (形)  Tuhaf, acayip, sıra dışı. 
 – beklenmedik.

奇兵 qíbīng (名) Ani hücum yapan 

askeri birlik, akıncı.
奇才 qícái (名) Dahi, üstün kabili-

yetli.
奇怪 qíguài (形) Garip, acayip, tuhaf. 
奇观 qíguān (名) Olağanüstü görün-

tü, olağanüstü durum.
奇迹 qíjì (名) Mucize, harika. 
奇景 qíjǐng (名) Mükemmel manzara.
奇妙 qímiào (形) Muhteşem, harika, 

inanılmaz.
奇谈 qítán (名) Garip açıklama veya 

görüş.
奇特 qítè (形) Has, özgü, benzersiz.
奇闻 qíwén (名) İlgi çekici hikâye.
奇形怪状 qíxíng-guàizhuàng Şekli 

ya da görüntüsü çok acayip.
奇异 qíyì (形)  Acayip, fantastik, 

olağanüstü, inanılmaz.  Aca-
yip, garip, tuhaf.

奇遇 qíyù (名)  Tesadüfen, şans eseri 
karşılaşma.  Serüven, macera.

奇装异服 qízhuāng-yìfú Acayip, tu-
haf giysi.

崎崎 qí
崎岖 qíqū (形) Engebeli. 

骑骑 qí (动) (Hayvana veya bisiklete) 

Binmek, sürmek. 
骑兵 qíbīng (名) Süvari.
骑虎难下 qíhǔ-nánxià Herhangi bir 

işi yaparken bir zorlukla karşı-

laşıp ne devam edebilecek ne de 

duracak durumda olmak.
骑墙 qíqiáng (动) Orta yolu seçip ara-

da kalmak.

畦畦 qí (名) Tarlaların genelde dik-
dörtgen biçiminde ayrılarak dü-
zenlenmesi.

起起 qǐ i (动)  Uyanmak, yataktan 

kalkmak. 早睡早~ Erken yatıp 

erken uyanmak.  Yüksel-
mek, yukarı çıkmak. 风筝~来
了 Uçurtma (havaya) yükseldi. 

 Belirmek, ortaya çıkmak. 在
额头上~皱纹 Alında kırışıklıklar 

belirmek, çıkmak.  Başlamak. 
从后天~ Öbürgünden başlaya-
rak.  Çıkarmak, çekmek. ~钉
子 Çiviyi yerinden çıkartmak.  

Hazırlamak, taslak hazırlamak. 
 Yapmak, kurmak. ii (量)  

(Durum, olay, dava vs için) tane, 
adet. 两~盗窃案 İki adet soygun 

davası.  Yığın, grup. 分三~出发 

Üç gruba ayrılıp yola çıkmak.

起起 qǐ  (Fiilden sonra kullanılarak 

bahsedilen eylemin başlaması-
nı ifade eder.) 你要我从何说~? 

Nerden söylemeye başlamamı 
istiyorsun?  (Bir fiilden sonra 

得 ya da 不 ile kullanılarak gücü-
nün yetip yetemeyeceği manası-
nı verir.) 我买不起这种豪华的别

墅 Böyle lüks bir villayı alamam. 
(Bunun için gerekli ekonomik 

gücüm yok.)
起笔 qǐbǐ (名) Karakter yazarken ka-

rakterin ilk darbesi.
起步 qǐbù (动) Başlamak, yürümek. 
起程 qǐchéng (动) Bir yolculuğa baş-

lamak. 

qí-qǐqí-qǐ

q

 393



起初 qǐchū (名) Önce, evvel, başlan-
gıçta.

起床 qǐchuáng (动) Yataktan kalk-
mak.

起草 qǐcāo (动) Taslak hazırlamak, 
taslağını yapmak.

起点 qǐdiǎn (名) Başlangıç noktası.
起动 qǐdòng (动) Başlamak, başlat-

mak, hareket etmeye başlamak, 
hareket etmek. 

起飞 qǐfēi (动) (Uçak) Havalanmak, 
yükselmek. 

起伏 qǐfú (动) (Dalga, dağlık bölge) 

Yükselmek ve düşmek, dalga-
lanmak.

起哄 qǐhòng (动) Huzursuzluk mey-
dana getirmek.

起劲 qǐjìn (形) Zevkle, hazla.
起居 qǐjū (名) Günlük yaşam. 
起来 qǐlái (动) Kalkmak, ayağa kalk-

mak, çıkmak yükselmek, art-
mak. 

起来 qǐlái (动) (Fiilden sonra tümleç 

olarak kullanılır.)  (Yukarıya 

doğru olan hareketi belirtir.)  

(Bir eylemin başladığını ve de-
vam etmekte olduğunu gösterir.) 

 (Bir niyet, gaye ya da amacın 

tamamlandığını, gerçekleştiğini 
gösterir.)  (Etkiyi, izlenimi, 
tesiri, kanıyı gösterir.) 

起立 qǐlì (动) Ayağa kalkmak, ayakla-
rının üzerinde doğrulmak.

起码 qǐmǎ (形) Minimum, temel. 
起锚 qǐmáo (动) Çapa, demir alıp yola 

koyulmak.
起毛 qǐmáo (动) Tüyleri diken diken 

olmak. 
起色 qǐsè (名) Düzelme, iyileşme. 
起身 qǐshēn (动) Yataktan kalkmak, 

ayağa kalkmak, hazır etmek, dü-
zenlemek.

起始 qǐshì (动) Başlamak. 
起诉 qǐsù (动) –i dava etmek, şikayet 

etmek. 
起头 qǐtóu i (名) Başlangıç ii (动) Baş-

lamak. 
起先 qǐxiān (名) Önce, evvela, baş-

langıç.
起义 qǐyì i (动) İsyan etmek, ayaklan-

mak. ii (名) Ayaklanma, isyan.
起因 qǐyīn (名) Başlangıç sebebi, se-

bep.
起用 qǐyòng (动) İş vermek, tekrar 

işe almak.
起源 qǐyuán i (名) Köken, kaynak. ii 

(动) –den kaynaklanmak; kökleri 
veya sebebi ...-e dayanmak

起运 qǐyùn (动) Nakletmeye başla-
mak.

起重机 qǐzhòngjī (名) Yük asansörü, 
vinç.

起皱 qǐzhòu (动) Buruşmak.

启启 qǐ (动)  Uyandırmak, ikaz et-
mek.  Başlamak, başlatmak, 
sunmak.  Açmak.

启程 qǐchéng (动) Yola koyulmak, 
start vermek.

启齿 qǐchǐ (动) Dile gelip isteklerini 
düşüncelerini söylemek, ifade 

etmek.
启动 qǐdòng (动) (Makine) Çalışma-

ya başlamak.
启发 qǐfā (动) Uyandırmak, harekete 

geçirmek, ilham olmak.
启示 qǐshì (名) Uyarı.
启事 qǐshì (名) İlan, duyuru.

企企 qǐ
企求 qǐqiú (动) Arzulamak, istemek.
企图 qǐtú i (动) Uğraşmak, denemek, 

kalkışmak, yeltenmek. ii (名) 

Proje, niyet.
企业 qǐyè (名) Girişim, işletme.
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乞乞 qǐ (动) Dilenmek. 
乞丐 qǐgài (名) Dilenci.
乞怜 qǐlián (动) Acındırmak için di-

lenmek.
乞求 qǐqiú (动) Bir şey için dilenmek. 
乞讨 qǐtǎo (动) -den dilemek, -e yal-

varmak.

岂岂 qǐ (副) (难道 gibi yazı dilinde 

kullanılır.Genellikle olumsuzluk 

kelimesinden önce gelip soru 

cümlesi yapar.) Sanki, güya, 
yoksa.

岂敢 qǐgǎn (套) İltifatınıza layık de-
ğilim! (Nezaket içeren söylemler-
de kullanılır.)

岂有此理 qǐyǒucǐlǐ Nasıl böyle ola-
bilir!

气气 qì i (名)  Hava.  Gaz. 天然~ 

Doğal gaz.  Nefes, soluk. 上~不
接下~ Nefes neefse kalmak.  

Koku.  Davranış, tutum, tavır, 
hareket tarzı.  Maneviyat, mo-
ral gücü ii (动)  Kızdırmak, çi-
leden çıkarmak, öfkelendirmek. 

 Öfkelenmek, sinirlenmek, 
hiddetlenmek. 

气冲冲 qìchōngchōng (形) Şiddetli, 
azgın, öfkeli.

气喘 qìchuǎn i (动) Sık sık nefes al-
mak, nefes almakta zorlanmak. ii 
(名) Astım. 

气垫 qìdiàn (名) Hava yastığı. 
气度 qìdù (名) Cesur bakış ve geniş 

görüşlülük.
气短 qìduǎn (形)  Nefesi kesilmek. 

 Cesaret ve güvenini yitirmiş.
气氛 qìfēn (名) Atmosfer, çevre, 

hava, ortam. 
气愤 qìfèn (形) Küplere binmiş, kız-

gın.
气概 qìgài (名) Yükseklik, yücelik. 

气缸 qìgāng (名) Hava silindiri, si-
lindir.

气功 qìgōng (名) Metidasyon.
气管 qìguǎn (名) Nefes borusu. 
气候 qìhòu (名)  İklim.  Durum, 

hal, şartlar. 
气呼呼 qìhūhū (形) Küskün, kırgın, 

dargın. 
气话 qìhuà (名) Sinirli iken söylenen 

sözler. 
气急败坏 qìjí bàihuài Sinirden veya 

heyecandan nefes nefese konuş-
mak.

气节 qìjié (名) Ahlak, doğruluk, dü-
rüstlük. 

气绝 qìjué (动) Nefesi bitmek, nefesi 
kesilmek.

气浪 qìlàng (名) Ani patlama, esinti, 
hava dalgası.

气力 qìlì (名) Güç, gayret, çaba. 
气量 qìliàng (名) Hoşgörü, müsama-

ha. 
气流 qìliú (名)  Hava akımı.  (Fo-

netikte) Nefes.
气恼 qìnǎo (形) Sinirli
气馁 qìněi (形) (His) Cesareti kırıl-

mış. 
气派 qìpài (名) Heybetli, görkemli 

tavır. 
气泡 qìpào (名) Hava kabarcığı.
气魄 qìpò (名) Cüret, cesaret.
气球 qìqiú (名) Hava balonu.
气色 qìsè (名)  Fer.  Moral.  Ten 

rengi.
气势 qìshì (名) Güç, kuvvet, dinçlik. 
气势汹汹 qìshì xiōngxiōng Sinirden 

herkesi korkutan bir şekle gir-
mek.

气死人 qìsǐrén Deli eden, çileden çı-
karan.

气体 qìtǐ (名) Gaz. 
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气头上 qìtóushang Sinirli olmak, 
kızmak.

气味 qìwèi (名)  Koku.  Kötü 

koku. 
气温 qìwēn (名) Hava sıcaklığı.
气息 qìxī (名)  Nefes, soluk.  

Koku.
气象 qìxiàng (名) Atmosferik olaylar, 

hava durumu. 
气象万千 qìxiàng wànqiān Çok sa-

yıda manzara ve şeklin görkemli 
görünüşü.

气压 qìyā (名) Atmosfer basıncı.
气焰 qìyàn (名) Küstahlık.
气质 qìzhì (名)  Huy, yaradılış, mi-

zaç.  Özellikler.

泣泣 qì (动) Ağlamak, gözyaşı dök-
mek.

弃弃 qì (动) Terk etmek, bırakmak.
弃权 qìquán i (动) Oy kullanma 

hakkından vazgeçmek, hakkını 
kullanmamak.  Çekinme, ka-
çınma, hakkından vazgeçmek.

弃置 qìzhì (动) Bir kenara bırakmak, 
bir yana koymak. 

契契 qì (名) Sözleşme, kontrat, muka-
vele. 

契合 qìhé (动) –ile aynı fikirde olmak, 
kabul etmek.

契约 qìyuē (名) Kontrat, sözleşme.

砌砌 qì i (动) Taş veya tuğlaları örerek 

inşa etmek. ii (名) Basamak.

器器 qì (名)  Kap, malzeme, eşya.  

Organ, uzuv.
器材 qìcái (名) Donanım, teçhizat, 

malzeme, ekipman. 
器官 qìguān (名) Vücut organları.
器件 qìjiàn (名) Cihazın bir parçası, 

ekipman.
器具 qìjù (名) Alet, eşya. 

器量 qìliàng (名) Hoşgörü, tolerans.
器皿 qìmǐn (名) Çanak çömlek, eşya.
器械 qìxiè (名) Aygıt, cihaz. 
器乐 qìyuè (名) Enstrümantal müzik.
器重 qìzhòng (动) Çok takdir etmek, 

nazarında çok değeri olmak.

讫讫 qì Yerleştirilmiş, tamamlanmış. 

迄迄 qì -e kadar. ~今 Bugüne kadar.

汽汽 qì (名) Buhar, buğu.
汽车 qìchē (名) Araç, otomobil, ara-

ba. 
汽船 qìchuán (名) Vapur.
汽笛 qìdí (名) Siren, düdük. 
汽水 qìshuǐ (名) Gazlı içecek, meşru-

bat, gazoz.
汽艇 qìtǐng (名) Bot.
汽油 qìyóu (名) Benzin.

掐掐 qiā (动)  Çimdik atmak, par-
maklarla kavramak.  Sıkmak, 
boğmak, yakalamak.

掐断 qiāduàn (动) Budamak, kes-
mek.

卡卡 qiǎ i (动)  Sıkıştırmak, sıkışıp 

kalmak, yapışmak, tıkamak, tık-
mak.  Engellemek, durdurmak. 
ii (名)  Toka, pens, mandal  

Kontrol noktası.
 Bakınız kǎ

洽洽 qià i (形) Ahenkli, uyumlu. ii 
(动) Baş vurmak, müracaat et-
mek. 

恰恰 qià i (形) Uygun, münasip ii (副) 

Tamamen, aynı. 
恰当 (形) Uygun, münasip. 
恰好 qiàhǎo (副) Tamda, tevafuk-

ken. 
恰恰 qiàqià (副) Tam olarak, tama-

men. 
恰巧 qiàqiǎo (副) Şans eseri, Allah-

tan. 
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恰如其分 qiàrú-qífèn Ne fazla ne az, 
yerli yerinde.

千千 qiān (数)  Bin (1000)  Çok, 
bir sürü, sayısızca. 

千变万化 qiānbiàn-wànhuà Bir 

sürü değişiklik, sınırsız, sayısız 

değişiklik.
千差万别 qiānchā-wànbié Çok çe-

şitli ve çok farklı.
千锤百炼 qiānchuí baǐlian  Bir 

sürü zorluk ve imtihanlardan 

geçmek.  (Yazılan bir eseri, 
çalışmayı) Defalarca kontrolden 

geçirmek, özenle yanlışlıkları 
düzeltmek.

千方百计 qiānfāng-bǎijì Her türlü 

ayrıntıları düşünmek.
千古 qiāngǔ (名) Eski çağlar, tüm 

zamanlar. 
千金 qiānjīn (名)  Bin parça altın, 

çok para.  Kız çocuğu.
千钧一发 qiānjūn-yīfà Ani tehlike, 

ani kriz. 
千军万马 qiānjūn-wànmǎ Çok kala-

balık ordu.
千里之行始于足下 qiānlǐzhīxíng, 

shǐyúzúxià Büyük başarılar bir 

hamle ile başlar; Binlerce kilo-
metrelik yol bir adımla, bir adı-
mın atılmasıyla başlar.

千篇一律 qiānpiān-yīlǜ Klişeleşmiş, 
basmakalıp.

千秋 qiānqiū (名)  Asırlarca, bin-
lerce yıl.  <敬> Doğum günü.

千丝万缕 qiānsī-wànlǚ Sayısız bağ-
lar, ilişkiler.

千瓦 qiānwǎ (名) Kilowatt (KW)
千万 qiānwàn i (数) On milyon, mil-

yonlarca. ii (副) (Birini uyarmak, 
tembihlemek için kullanılır.) 

Aman ha, sakın ha.

千辛万苦 qiānxīn-wànkǔ Bin bir tür-
lü zahmet ve çileler. 

千言万语 qiānyán-wànyǔ Binlerce 

kelime, anlatılacak çok şeyin ol-
ması.

千载一时 qiānzǎìyīshí Az bulunur, 
nadir, ender. 

迁迁 qiān (动)  Taşımak, taşınmak, 
hareket ettirmek.  Değiştir-
mek.

迁户口 qiānhùkǒu Kütük, nüfus ye-
rini değiştirmek, nakletmek. 

迁就 qiānjiù (动) Kabullenmek, razı 
olmak. 

迁居 qiānjū (动) Taşınmak, ev taşı-
mak.

迁移 qiānyí (动) Taşımak, taşınmak, 
göç etmek.

谦谦 qiān (形) Alçak gönüllü, göste-
rişsiz. 

谦恭 qiāngōng (形) Alçak gönüllü 

ve kibar. 
谦让 qiānràng (动) Tevazulu bir 

şekilde müsaade istemek, geri 
çekilmek. 

谦虚 qiānxū (形) Alçak gönüllü, mü-
tevazi.

谦逊 qiānxùn (形) Alçak gönüllü ve 

gösterişsiz, sade.

牵牵 qiān (动) Sürüklemek, çekmek, 
götürmek. 

牵肠挂肚 qiāncháng-guàdù Has-
retten iştahtan kesilmek.

牵扯 qiānchě (动) Sokmak, karıştır-
mak. 

牵动 qiāndòng (动) Etkilemek, de-
ğiştirmek. 

牵挂 qiānguà (动) Endişelenmek, 
hakkında endişelenmek. 

牵累 qiānlěi (动) Bağlamak, kısıtla-
mak. 
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牵连 qiānlián (动) Karıştırmak, bu-
laştırmak, ara bozmak.

牵强 qiānqiǎng (形) İnanılmaz, hay-
ret verici, akıl almaz. 

牵涉 qiānshè (动) –e kadar ilgilendiri-
yor olmak, -i ilgilendirmek.

牵头 qiāntóu (动) Ön safta yer almak, 
önder olmak. 

牵线 qiānxiàn (动)  Başı çekmek, 
ipi çekmek.  Ortasında bulun-
mak.

牵引 qiānyǐn (动) Çekmek, taşımak. 
牵制 qiānzhì (动) Köşeye sıkıştırmak, 

bağlamak, kıstırmak. 

签签 qiān i (动) İmza atmak, imza-
lamak. ii (名)  Etiket.  Ku-
mar ya da fal amaçlı kullanılan 

bambu çubuğu.  Odundan ya 

da bambudan ufak çubuk. ~签 

Kürdan
签到 qiāndào (动) İmzalamak. 
签订 qiāndìng (动) İmza atmak. 
签发 qiānfā (动) İmzalamak ve ya-

yımlamak.
签名 qiānmíng (动) İmza atmak. 
签收 qiānshōu (动) Aldığına dair 

imza atmak.
签署 qiānshǔ (动) İmzalamak. 
签证 qiānzhèng (名) Vize. 
签字 qiānzì (动) İmzalamak, imza 

atmak. 

铅铅 qiān (名) Kurşun. (Pb)
铅笔 qiānbǐ (名) Kurşun kalem.
铅球 qiānqíu (名) Gülle. 
铅字 qiānzì (名) (Baskıda kullanılır.) 

Matbaa harfleri.

仟仟 qiān (数) Bin (Çek, senet vs. 
evraklarda rakamları karıştırma-
mak için kullanılır.千) 

阡阡 qiān (名) <书> Tarlalar arasında 

kuzey güney yönündeki küçük 

yollar.
阡陌 qiānmò (名) Tarlalar arasındaki 

sınırlar.

潜潜 qián (动) Gizlemek, saklamak.
潜藏 qiáncáng (动) Gizlemek, sak-

lamak.
潜伏 qiánfú (动) Gizlenmek, saklan-

mak.
潜力 qiánlì (名) Potansiyel güç. 
潜入 qiánrù (动)  Sessizce girmek, 

gizlice sokulmak.  Dalmak, su 

içine girmek.
潜水 qiánshuǐ (动) Dalmak, suya gir-

mek.
潜逃 qiántáo (动) Kaçmak, kaçıp 

gizlenmek. 
潜心 qiánxīn (副) Konsantre olmak, 

yoğunlaşmak.
潜行 qiánxíng (动)  Su altında hare-

ket etmek, ilerlemek.  Sessizce, 
gizlice hareket etmek.

潜移默化 qiányí-mòhuà (Birinin dü-
şünceleri, alışkanlıkları, karak-
teri) Farkında olmadan değişime 

uğraması.
潜意识 qiányìshí (名) Şuuraltı, bilin-

çaltı.
潜在 qiánzài (形) Belirti göstermeyen, 

gizli olarak var olan, potansiyel, 
açığa çıkmamış. 

前前 qián i (名)  Ön taraf, ön, ön 

cephe.  İleri, ileriye doğru.  

Önce, evvel, önceki. ii (形)  

Önceki, önce gelen.  Önceki, 
eski, geçmiş  Başta gelen, önde 

gelen. iii (动) İlerlemek, önde git-
mek.

前辈 qiánbèi (名) Büyükler, bir üst 
jenerasyon, yaşça büyük. 
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前车之鉴 qiánchē-zhījiàn Sütten ağzı 
yanan yoğurdu üfleyerek yer.

前程 qiánchéng (名) Gelecek, istik-
bal. 

前额 qián’é (名) Alın.
前方 qiánfāng (名) Ön taraf, ileri.
前锋 qiánfēng (名)  Keşif kolu, 

öncü.  Forvet.
前赴后继 qiánfù-hòujì Önden giderek 

yolu açmak.
前功尽弃 qiángōng jìnqì Yapılan 

tüm emeklerin boşa gitmesi, 
heba olması.

前后 qiánhòu (名)  Ön ve arka.  

Baştan sona, tamamen, bütün 

bütün, tam tamına.  Takriben, 
yaklaşık, aşağı yukarı, civarında, 
sularında.

前进 qiánjìn (动) İlerlemek, gelişme 

göstermek.
前景 qiánjǐng (名) Beklenti, umut, 

perspektif.
前例 qiánlì (名) Önceki örnek, benzeri 

olan, örneği olan. 
前列 qiánliè (名) Ön saf, ön sıra. 
前门 qiánmén (名) Ön kapı, ön giriş.
前面 qiánmian (名)  Önde, ileride. 

 Önceki, yukarıdaki. 
前年 qiánnián (名) Bir önceki yıl.
前仆后继 qiánpū-hòujì Önde düşen-

lerin yerine yenilerinin gelmesi.
前前后后 qiánqiánhòuhòu  Mese-

lenin tüm ayrıntıları.  (Zaman 

için) Baştan sona. 
前驱 qiánqū (名) Önder, rehber, 

öncü.
前人 qiánrén (名) Ata, ceddi. 
前任 qiánrèn (名) (Başkan,bakan vs.) 

Selef, önceki kimse, önceki. 
前哨 qiánshào (名) İleri karakol, 

akıncılar.

前身 qiánshēn (名) Önceki hal, du-
rum. 

前台 qiántái (名)  Perde önü, sahne 

önü.  Meydan. (Kötü manada 

kullanılır. “Meydanı boş bul-
mak”).  Resepsiyon.

前提 qiántí (名) Ön koşul, ön şart, ön-
ceden gerekli olan.

前天 qiántiān (名) Önceki gün.
前途 qiántú (名) Gelecek, umut.
前夕 qiánxī (名) Arife, arife gecesi.
前嫌 qiánxián (名) Eski düşmanlık, 

önceden kalan kin, kan davası. 
前线 qiánxiàn (名) Cephe.
前言 qiányán (名) Önsöz
前沿 qiányán (名) Hudut, sınır.
前夜 qiányè (名) Arife, arife gecesi.
前因后果 qiányīn-hòuguǒ Sebep ve 

sonuç, mazi ve netice.
前瞻 qiánzhān (动) İleriye bakmak, 

geleceğe bakmak. 
前兆 qiánzhào (名) Alamet, kehanet, 

belirti.
前者 qiánzhě (名) Önceki, eski, ge-

çen.
前缀 qiánzhuì (名) Ön ek.
前奏 qiánzòu (名) Giriş, giriş yap-

mak.

钳钳 qián i (名) Kerpeten, pense. ii 
(动) Sıkıştırmak, kıstırmak, kıs-
mak.

钳工 qiángōng (名) Tamirci, mon-
tajcı.

钳制 qiánzhì (动) Susturmak, ağzını 
tıkamak, ağzını kapamak.

乾乾 qián 

乾坤 qiánkūn (名) Gökyüzü ve yer-
yüzü, kainat.

掮掮 qián (动) Omzunda taşımak.
掮客 qiánkè (名) Komisyoncu, tefeci, 

simsar. 
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虔虔 qián (形) İçten,samimi, candan.
虔诚 qiánchéng (形) Sadık, samimi.

黔黔 qián 

黔驴技穷 qiánlǘ-jìqióng Kısıtlı olan 

kabiliyetini kullanıp işi bitirmek.

钱钱 qián i (名) Para, mangır. ii (量) 

Bir ağırlık birimi. (= 5 gram)
钱币 qiánbì (名) Madeni para, bozuk 

para.
钱财 qiáncái (名) Servet, para.

遣遣 qiǎn (动)  Yollamak, gönder-
mek, sevk etmek.  Gidermek, 
dağıtmak. 

遣返 qiǎnfǎn (动) Geri iade etmek.
遣散 qiǎnsàn (动) Dağıtmak, ayır-

mak.
遣送 qiǎnsòng (动) Geri göndermek, 

geri iade etmek. 

谴谴 qiǎn 

谴责 qiǎnzé (动) Kınamak, ayıpla-
mak.

浅浅 qiǎn (形)  Sığ, derin olmayan. 
 Basit, sade, kolay.  Yüzey-

sel, üstünkörü, yarım yamalak. 
 (Renkler için) Açık. 

浅薄 qiǎnbó (形) (Bilgi için)Yüzey-
sel, derin olmayan.

浅见 qiǎnjiàn (名) Yüzeysel görüş.
浅陋 qiǎnlòu (形) (Bilgi için) Yeter-

siz, az, kısıtlı.
浅显 qiǎnxiǎn (形) Basit, sade, rahat 

anlaşılır, net.
浅易 qiǎnyì (形) Sade ve basit. 

歉歉 qiàn (名)  Özür, mazeret.  

Kötü hasat.
歉收 qiànshōu (动) Düşük, verimsiz 

hasat.
歉意 qiànyì (名) Teessüf, üzüntü, 

özür. 

堑堑 qiàn (名) Hendek,uçurum.

欠欠 qiàn (动)  Borçlu olmak.  

Eksik olmak  (Vücudunun bir 

parçasını) Hafifçe yükseltmek. 
 Esnemek. 

欠缺 qiànquē i (动) Eksik olmak. ii 
(名) Eksiklik, yetersizlik.

欠条 qiàntiáo (名) Borç senedi.

嵌嵌 qiàn (动) Kakmak, yerleştir-
mek.

呛呛 qiāng (动) Tıkanmak, (Yiyecek 

ya da içecek) boğazında kalması. 
Bakınız qiàng

腔腔 qiāng (名)  Oyuk, boşluk.  

Ses, ton.  Aksan, şive, ağız.  

Konuşma, söz.
腔调 qiāngdiào (名)  Ses, ton, 

ahenk.  Aksan, ağız, vurgu.

锵锵 qiāng (象) Madeni ses, çınlama, 
çan sesi.

枪枪 qiāng (名) Silah, tüfek, tabanca.
枪毙 qiāngbì (动) Silahla idam etmek, 

kurşuna dizerek idam etmek.
枪弹 qiāngdàn (名) Mermi, kurşun. 
枪法 qiāngfǎ (名) Nişancılık.
枪杆子 qiānggǎnzi (名) Tüfek nam-

lusu. 
枪决 qiāngjué (动) Silahla idam et-

mek, kurşuna dizerek idam et-
mek.

枪林弹雨 qiānglín-dànyǔ Mermi 
yağması, kurşun yağmuru.

枪杀 qiāngshā (动) Silahla öldür-
mek.

枪声 qiāngshēng (名) Silah sesi.
枪手 qiāngshǒu (名) Nişancı, atıcı, 

silahşor.
枪膛 qiāngtáng (名) Tüfekte mermi 

koyulan yer.

墙墙 qiáng (名) Duvar, çeper, sur. 

蔷蔷 qiáng 
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蔷薇 qiángwēi (名) Gül ağacı, gül 
çalısı, gül.

强强 qiáng (形)  Güçlü, kuvvetli, 
sağlam, etkili.  Zor, çetin.  

Az, biraz fazla. 
 Bakınız jiàng, qiǎng
强暴 qiángbào i (形) Şiddetli, sert, 

acımasız, gaddar. ii (名) Şiddet, 
zorlama, zorbalık, gaddarlık, 
vahşilik.

强大 qiángdà (形) Güçlü, kuvvetli, 
etkili.

强盗 qiángdào (名) Haydut, hırsız, 
soyguncu, eşkıya.

强调 qiángdiào (动) Vurgulamak, 
önemle belirtmek, üzerinde dur-
mak.

强度 qiángdù (名) Dayanma gücü, 
dayanıklılık. 

强国 qiángguó (名) Güçlü ülke.
强化 qiánghuà (动) Güçlendirmek, 

kuvvetlendirmek, sağlamlaştır-
mak.

强加 qiángjiā (动) Zorlamak, dikte 

ettirmek. 
强奸 qiángjiān (动) Tecavüz etmek, 

ırzına geçmek.
强劲 qiángjìng (形) Güçlü, kuvvetli, 

etkili.
强烈 qiángliè (形) Sert, şiddetli, kes-

kin, etkileyici, çarpıcı.
强权 qiángquán (名) Güç, kuvvet, 

iktidar, otorite.
强盛 qiángshèng (形) (Bir ülke) 

Güçlü ve zengin.
强心剂 qiángxīnjì (名) Kardiotonik, 

kalp uyarıcı ilaç.
强行 qiángxíng (动) Zorla, zorlaya-

rak, kaba kuvvetle uygulamak, 
uygulattırmak. 

强硬 qiángyìng (形) Güçlü, sert, bo-
yun eğmez, dişli, zorlu.

强制 qiángzhì (动) Zorlamak, mecbur 

etmek, baskı yapmak.
强壮 qiángzhuàng (形) Güçlü, kuv-

vetli, sağlam, gürbüz, yapılı.

抢抢 qiǎng (动)  Kapmak, zorla al-
mak  Soygun yapmak, çalmak, 
vurgun yapmak, talan etmek.  

Mücadele etmek, çırpınmak  

Acele etmek, yetiştirmek, yaka-
lamak.

抢白 qiǎngbái (动) Cevabını vermek, 
ağzının payını vermek. 

抢答 qiǎngdá (动) Sorulan soruya ilk 

cevap vermek, cevap vermek için 

kapışmak.
抢夺 qiǎngduǒ (动) Zorla almak, 

gasp etmek, el koymak.
抢饭碗 qiǎngfànwǎn Ekmeğini elin-

den almak, birinin işini elinden 

almak.
抢购 qiǎnggòu (动) (Satın almak 

için) Kapışmak, koşturmak.
抢劫 qiǎngjié (动) Soymak, çalmak.
抢镜头 qiǎngjìngtóu  (Kameraman 

ya da fotoğrafçı) Daha iyi bir 

açı yakalamak için uğraşmak.  

Gösteriş düşkünü olmak, hep ön 

planda olmak istemek.
抢救 qiǎngjiù (动) Kurtarmak, imda-

dına yetişmek.
抢收 qiǎngshōu (动) Ekinler olgun-

laşınca hasadı hemen aceleyle 

toplamak. 
抢手 qiǎngshǒu (形) Çok satılan 

ürün, en çok rağbet gören ürün.
抢险 qiǎngxiǎn (动) Zor durumdan 

kurtarmak.

强强 qiǎng (动) Efor sarf etmek, ça-
balamak, zorlamak. 

 Bakınız jiàng, qiáng 

强词夺理 qiǎngcí-dóulǐ Safsatalık 

yapmak.
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强迫 qiǎngpò (动) Zorlamak, mecbur 

etmek, zorunda bırakmak.
强求 qiǎngqíu (动) Çok istemek, zor-

la istemek.

襁襁 qiǎng 

襁褓 qiǎngbǎo (名) Kundak. 

呛呛 qiàng (动) (Solunum organla-
rını) Rahatsız etmek, kaşındır-
mak, iğnelemek. 

 Bakınız qiāng

跄跄 qiàng 

跄踉 qiàngliàng (动) Sendelemek, 
tökezlemek.

跷跷 qiāo i (动) Ayağını, elini kal-
dırmak. ii (名) Cambaz ayaklığı, 
akrobatların taktığı çok uzun 

ayaklık.

敲敲 qiāo (动) Vurmak, çalmak, 
çarpmak

敲打 qiāoda (-dǎ) (动) Vurmak, çal-
mak, hafifçe çalmak.

敲诈 qiāozhà (动) Şantaj yapmak, 
para sızdırmak, tehditle almak.

敲竹杠 qiāozhúgàng (动) Başkala-
rının eksikliğinden faydalanıp 

kazıklamak, soymak.

悄悄 qiāo 

悄悄 qiāoqiāo (副) Sessizce, ses çı-
karmadan, gizlice. 

橇橇 qiāo (名) Kızak.

锹锹 qiáo (名) Kürek, bel, çapa.

乔乔 qiáo 

乔木 qiáomù (名) Yüksek, uzun 

ağaçlar.
乔迁 qiáoqiān (动) Başka bir yere 

taşınmak ya da rütbesinin yük-
selmesi.

乔装打扮 qiáozhuāng-dǎbàn Ger-
çekleri saklamak.

侨侨 qiáo i (动) Yurt dışında yaşamak. 
ii (名) Yurt dışında yaşayan. 

侨胞 qiáobāo (名) Yurtdışında yaşa-
yan ve aynı ülke ya da milletten 

olan.
侨汇 qiáohuì (名) Yurtdışından ülke-

sine gönderilen para.
侨居 qiáojū (动) Yurtdışında yaşa-

mak.
侨眷 qiáojuàn (名) Yurtdışında ya-

şayan kimsenin ülkesinde kalan 

akrabaları.
侨民 qiáomín (名) Yurtdışında ya-

şayıp hala ülkesinin vatandaşı 
olmak.

侨务 qiáowù (名) Yurtdışında yaşa-
yan vatandaşlar ile ilgili işler.

侨乡 qiáoxiāng (名) Yurtdışından te-
melli dönüş yapan vatandaşların 

ve akrabalarının yoğun olarak 

yaşadıkları bölge.

桥桥 qiáo (名) Köprü.
桥墩 qiáodūn (名) Köprü ayağı.
桥梁 qiáoliáng (名) Köprü.
桥牌 qiáopài (名) Briç. (Bir çeşit kart 

oyunu)
桥头 qiáotóu (名) Köprünün her iki 

yakası.

憔憔 qiáo 

憔悴 qiáocuì (形) Solmuş, bitkin, 
bezgin.

樵樵 qiáo (名) Yakacak odun, çıra. 

瞧瞧 qiáo (动) Bakmak, görmek. 
瞧不起 qiáobuqǐ Tepeden bakmak, 

yukarıdan bakmak, küçümse-
mek, hor görmek.

瞧得起 qiáodeqǐ Değer vermek.

巧巧 qiǎo (形)  Yetenekli, becerikli, 
zeki, hünerli.  Hinlik, hilebaz-
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lık, kurnazlık.  Tesadüfi, rast-
lantı sonucu.

巧夺天工 qiǎoduó-tiāngōng Doğal 
halinden daha güzel yapmak.

巧合 qiǎohé (名) Tesadüf, rastlantı.
巧立名目 qiǎolì-míngmù Amacına 

ulaşmak için bin bir bahane bul-
mak.

巧妙 qiǎomiào (形) (Metot, marifet 
vs.) Zekice, hünerli, akıllıca.

巧遇 qiǎoyù (动) Tesadüf, rastlantı.

窍窍 qiào (名) Kilit noktası, ana yeri.
窍门 qiàomén (名) Anahtar, çözüm 

yolu, (Bir problemin) püf nok-
tası. 

壳壳 qiào (名) Kabuk, ser yüzey. 
 Bakınız ké 

翘翘 qiào (动)  (Başını) Kaldırmak. 
 Eğrileşmek.

 Bakınız qiáo 

撬撬 qiào (动) Manivela ile zorlamak. 

翘翘 qiào (动) Dik durmak, dikilmek. 
Bakınız qiáo

翘辫子 qiàobiànzi Ölüm, ölmek.
翘尾巴 qiàowěiba Kendini beğen-

mek, burnu havada olmak.

鞘鞘 qiào (名) Kın, kılıç kını.
 Bakınız shāo

峭峭 qiào (形) Yüksek ve sarp. 
峭壁 qiàobì (名) Sarp kayalık, uçu-

rum.

俏俏 qiào (形) Sevimli, cici, hoş.
俏丽 qiàolì (形) Sevimli, hoş, güzel.
俏皮 qiàopi (形) (Hareket veya söz-

leri) Esprili, komik, nükteli, eğ-
lenceli.

俏皮话 qiàopihuà (名)  Esprili söz-
ler.  Alaylı, iğneleyici sözler.

切切 qiē (动) Kesmek, dilimlemek, 
biçmek, bölmek doğramak.

 Bakınız qiè
切除 qiēchú (动) Organını almak, ke-

sip çıkarmak, ameliyatla almak.
切磋 qiēcuō (动) Karşılıklı incele-

mek, karşılıklı araştırmak.
切断 qiēduàn (动) Kesmek, kesip 

koparmak.
切片 qiēpiàn (名) Kesit, parça.
切削 qiēxiāo (动) Kesmek.

茄茄 qiē (名) Patlıcan. 
 Bakınız jiā
茄子 qiēzi (名) Patlıcan.

且且 qiě i (副)  Az bir zaman, bi-
raz bir süre.  Şöyle dursun.  

Uzun süre. ii (连) Sadece…değil, 
aynı zamanda. 

且慢 qiěmàn (动) Dur bir dakika, 
dur hele. 

妾妾 qiè (名) Nikahsız eş, sevgili, 
metres.

锲锲 qiè (动)<书> Oymak, işlemek.
锲而不舍 qiè’ér-bùshě Sabırla çalış-

mak.

挈挈 qiè (动)  Yanına almak, bera-
berinde götürmek, yanında gö-
türmek.  Almak, kaldırmak.

怯怯 qiè (形) Cesaretsiz, çekingen, 
utangaç, ürkek, korkak.

怯场 qièchǎng (动) Yarışta, sınavda 

veya gösteride sırası yaklaştığın-
da heyecanlanmak ve korkmak.

怯懦 qiènuò (形) Cesaretsiz, çekin-
gen, utangaç.

怯弱 qièruò (形) Cesaretsiz, ürkek, 
korkak.

惬惬 qiè (形) <书> Tatmin olmuş, 
memnun, hoşnut.

惬意 qièyì (形) Memnun, hoşnut.
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窃窃 qiè i (动) Çalmak, gasbetmek, 
aşırmak. ii (副) Sürekli, sürege-
len. 

窃取 qièqǔ (动) Çalmak, aşırmak. 
窃贼 qièzéi (名) Hırsız.

切切 qiè i (动) Uymak, benzemek, 
uygun olmak. ii (形) Sabırsız, 
hevesli. iii (副) –e emin olmak. 

 Bakınız qiē
切齿 qièchǐ (动) Sinirden dişlerini 

sıkmak, gıcırdatmak.
切合 qièhé (动) Uygun gelmek, uyum 

sağlamak, uymak.
切身 qièshēn (形) Kendisine en ya-

kın, şahsıyla alakalı.
切实 qièshí (形)  Pratik, yapılabilir, 

uygulanabilir, gerçekçi.  Sami-
mi, vicdanlı, dürüst. 

切题 qiètí (形) Ana konuya uygun.

侵侵 qīn (动) İstila etmek, zorla gir-
mek.

侵犯 qīnfàn (动) Ezmek, çiğnemek, 
zarar vermek. 

侵略 qīnlüè i (动) İstila etmek. ii (名) 

İstila.
侵扰 qīnrǎo (动) Haksız şekilde gire-

rek karışıklık çıkarmak. 
侵入 qīnrù (动) İhlal etmek, içine gir-

mek. 
侵蚀 qīnshí (动) Aşındırmak, çürüt-

mek.
侵吞 qīntūn (动)  Gizlice yürütmek, 

gizlice ve haksız bir şekilde elde 

etmek.  Silah zoruyla başka bir 

ülkeyi istila edip zorla toprağına 

el koymak. 
侵袭 qīnxí (动) Bir anda şiddetli biçim-

de gelerek saldırmak. (Mesela bir 

doğal afetin gelmesinde.)
侵占 qīnzhàn (动) İstila ve işgal et-

mek.

亲亲 qīn i (形)  Akraba ilişkisi, öz 

akrabadan.  Yakın. ii(名)  

Ebeveyn.  Yakınlık, akrabalık. 
 Evlilik. iii (动) Öpüşmek, öp-

mek.
亲爱 qīn’ài (形) Sevgili. 
亲笔 qīnbǐ i (副) Kendi kalemiyle. ii 

(名) Kendi kaleminden dökülen 

harfler.
亲骨肉 qīngǔròu (名) Kendi eti ke-

miğinden. 
亲近 qīnjìn i (形) Samimi yakın. ii (动) 

Yakınlaşmak, samimi olmak. 
亲眷 qīnjuàn (名) Akraba. 
亲口 qīnkǒu (副) Kendi diliyle, kendi 

ağzıyla.
亲密 qīnmì (形) Çok yakın, aşırı sa-

mimi.
亲昵 qīnnì (形) Çok samimi.
亲戚 qīnqi (名) Akraba.
亲切 qīnqiè (形) İçten, samimi. 
亲热 qīnrè (形) Sıcaklıkla, samimice.
亲人 qīnrén (名) Sevgili.
亲善 qīnshàn (形) Samimi ve dostça.
亲身 qīnshēn (形) Kendisi. 
亲生 qīnshēng (形) Kendisinin.
亲事 qīnshì (名) Evlilik gibi hayırlı 

işler.
亲手 qīnshǒu (副) Kendi eliyle.
亲属 qīnshǔ (名) Akraba, akrabalar.
亲王 qīnwáng (名) Prens.
亲信 qīnxìn (名) Çok inandığı, favori.
亲眼 qīnyǎn (副) Kendi gözleriyle, 

çıplak gözle. 
亲友 qīnyǒu (名) Çok yakın arkadaş.
亲自 qīnzì (副) Kendisi. 
亲嘴 qīnzuǐ (动) Öpüşmek

钦钦 qīn Eski Çinde “Emredersiniz” 

manasında ünlem kelimesi.
钦差大臣 qīnchāi dàchén Eski hü-

kümdarların özel bir görev için 

görevlendirmiş olduğu vezir.
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钦佩 qīnpèi (动) Saygıyla takdir et-
mek.

擒擒 qín (动) Zapt etmek, yakalamak.

噙噙 qín (动) Ağzına almak.

琴琴 qín (名) Yaylı müzik aletleri (Ke-
man vs.)

琴键 qínjiàn (名) Müzik aletlerinin 

tuşları.
琴弦 qínxián (名) Müzik aletlerinin 

telleri.

勤勤 qín i (形) Gayretli, çalışkan. ii 
(名) (Ofis, okul vs.) Bakım, hiz-
met, nöbet.

勤奋 qínfèn (形) Çalışkan, gayretli.
勤工俭学 qíngōng-jiǎnxué Okuldan 

arta kalan zamanlarda çalışmak.
勤俭 qínjiǎn (形) Çok çalışarak geçi-

mini temin eden.
勤恳 qínkěn (形) Çalışkan ve dürüst.
勤快 qínkuai (形) Çalışkan ve gay-

retli.
勤劳 qínláo (形) Gayretle çalışan, alın 

teri ile çalışan. 
勤勉 qínmiǎn (形) Çalışmaktan yo-

rulmayan, çok çalışan.
勤务 qínwù (名)  Görev, ödev, yü-

kümlülük.  Ordudaki ayak iş-
leri veya bu işleri yapan kişi.

勤杂工 qínzágōng (名) Ayak işlerini 
yapan işçi.

芹芹 qín
芹菜 qíncài (名) Kereviz.

禽禽 qín (名) Kuş, kuşların genel adı. 
禽兽 qínshòu (名)  Kuşgiller.  

Adiyce ve ahlaksızca davranan 

kişi.

寝寝 qǐn (动) Uyumak, yatmak. 
寝食 qǐnshí (名) Uyku ve yemek.
寝室 qǐnshì (名) Yatakhane.

沁沁 qìn (动) Sızmak, akmak, süzül-
mek.

轻轻 qīng i (形) Hafif ii (动) Küçüm-
semek, küçük görmek. 

轻便 qīngbiàn (形) Kolayca taşınabi-
lir, portatif, hafif.

轻而易举 qīng’éryìjǔ Çok kolay ve 

basitçe başarmak.
轻浮 qīngfú (形) Sözleri ve davranış-

ları ciddiyetsiz. 
轻工业 qīnggōngyè (名) Hafif sa-

nayi.
轻举妄动 qīngjǔ-wàngdòng Sağgö-

rüsüzlük, patavatsızlık, akılsız-
lık, boşboğazlık, düşüncesizlik.

轻快 qīngkuài (形) Çabuk, aktif, ha-
reketli. 

轻描淡写 qīngmiáo-dànxiě Bir ha-
diseyi hafifçe geçiştirerek izah 

etmek.
轻蔑 qīngmiè (形) Hor gören, kü-

çümseyen.
轻飘飘 qīngpiāopiāo (形) Neşeli, 

uçar gibi. 
轻巧 qīngqiǎo (形) Basit ve kolay. 
轻柔 qīngróu (形) Yumuşak ve kibar. 
轻纱 qīngshā (名) Hafif tül.
轻生 qīngshēng (动) Yaşama isteğini 

yitirmek, hayatından bezmek.
轻视 qīngshì (动) Küçük görmek, ha-

kir görmek.
轻手轻脚 qīngshǒu-qīngjiǎo Gürül-

tüsüz, sessizce. 
轻率 qīngshuài (形) Acelece, düşün-

cesizce, düşünülmeden. 
轻松 qīngsōng (形) Rahat. 
轻佻 qīngtiāo (形) Ciddi olmayan, 

ehemmiyetsiz.
轻微 qīngwēi (形) Azıcık, çok az.
轻信 qīngxìn (动) Kolayca her şeye 

inanmak.
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轻型 qīngxíng (形) Hafif model, ha-
fif.

轻易 qīngyì (副) Kolayca, zahmet-
sizce.

轻音乐 qīngyīnyuè (名) Hafif müzik.
轻盈 qīngyíng (形) Zarif ve süslü.
轻重 qīng-zhòng (名) Ağırlık. 
轻装 qīngzhuāng  Hafif teçhizat. 

 İnsana çok psikolojik baskı 
yapmayan düşünce veya duygu.

青青 qīng (形)  Mavi, masmavi, ye-
şil, yemyeşil.  Siyah.  (İnsan) 

Genç.  Berrak, açık.
青菜 qīngcài (名) Yeşil sebze.
青出于蓝 qīngchū-yúlán Çırağın 

ustayı geçmesi, boynuz kulağı 
geçmek.

青春 qīngchūn (名) Gençlik.
青翠 qīngcuì (形) Taze ve yeşil.
青光眼 qīngguāngyǎn (名) Glokom, 

karasu, bir göz hastalığı.
青花瓷 qīnghuācí (名) Mavi ve beyaz 

renklerin kullanıldığı porselen.
青黄不接 qīnghuáng-bùjiē Geçici 

olarak yokluk yaşanması. 
青睐 qīnglài (名) Lütuf, şükran. 
青梅竹马 qīngméizhúmǎ Ufaklıktan 

beri beraber büyüyen evli çift.
青年 qīngnián (名) Genç. 
青少年 qīngshàonián (名) Genç de-

likanlı. 
青天 qīngtiān (名) Açık hava.
青铜 qīngtóng (名) Bronz. 
青蛙 qīngwā (名) Kurbağa.
青云直上 qīngyún-zhíshàng İş veya 

kariyerinde çok çabuk yüksel-
mek.

清清 qīng i (形) Temiz, berrak. ii (动) 

Temizlemek,kapatmak.
清白 qīngbái (形) Duru, temiz. 

清查 qīngchá (动) Denetlemek, net 
bir şekilde gözden geçirmek.

清偿 qīngcháng (动) Ödemek, te-
mizlemek, silmek. 

清晨 qīngchén (名) Seher vakti.
清除 qīngchú (动) Ortadan kaldırıp 

temizlemek, temizlemek.
清楚 qīngchu i (形) Net, açık. ii (动) 

Net olarak bilmek anlamak.
清脆 qīngcuì (形) Sesinin güzel ve net 

olması.
清单 qīngdān (名) Menü, liste.
清淡 qīngdàn (形) Hafif sade. 
清点 qīngdiǎn (动) Saymak, kontrol 

etmek, sayım yapmak.
清风 qīngfēng (名) Hafif meltem
清高 qīnggāo (形) Asilzade, soylu, 

yüksek ahlaklı.
清官 qīngguān (名) Dürüst memur.
清规戒律 qīngguī-jièlǜ Tabular ve 

yasaklar.
清洁 qīngjié (形) Temiz ve düzenli. 
清净 qīngjìng (形) Temiz, arınmış.
清静 qīngjìng (形) Sakin ve sessiz. 
清冷 qīnglěng (形) Çöl soğuğunu an-

dıran soğukluk.
清理 qīnglǐ (动) Düzenlemek, temiz-

lemek. 
清凉 qīngliáng (形) Serin, soğuk. 
清明 qīngmíng i (名) Çinlilerin nisan 

ayının beşi ve altısında yapmış 
oldukları kabir ziyareti. ii (形) 

Net ve berrak. 
清贫 qīngpín (形) Fakir. 
清爽 qīngshuǎng (形) Ferahlık ve se-

rinlik veren.
清算 qīngsuàn (动) Eski hesapları 

temizlemek.
清晰 qīngxī (形) Net, berrak. 
清洗 qīngxǐ (动) Temizce yıkamak.
清闲 qīngxián i (形) Rahat, serbest. ii 

(名) Sakin, boş. 
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清香 qīngxiāng (名) Zarif güzel 
koku.

清醒 qīngxǐng i (形) Uyanık. ii (动) 

Uyanmak, kendine gelmek. 
清秀 qīngxiù (形) Zarif ve güzel. 
清样 qīngyàng (名) Son baskı profili.
清一色 qīngyīsè (形)  Monoton.  

Ortak renkten çıkan.
清早 qīngzǎo (名) Sabah erken vakti.
清真 qīngzhēn (形) İslami, temiz, 

helal.

蜻蜻 qīng
蜻蜓 qīngtíng (名) Yusufçuk.
蜻蜓点水 qīngtíng-diǎnshuǐ Hafifçe, 

dikkate almadan.

倾倾 qīng (动)  Meyletmek, eğil-
mek.  Boşaltmak.

倾囊相助 qīngnáng Üzerinde neyi 
var neyi yoksa hepsini çıkart-
mak. (para, değerli eşya vs) 

倾巢出动 qīngcháo chūdòng (Polis 

veya askeri birlik) Tüm birimle-
rin ortak olarak harekata katıl-
ması.

倾倒 qīngdǎo (动) Sendelemek, 
devrilmek, yana yatmak, yana 

eğilmek.
倾倒 qīngdào (动) Dökmek, boşalt-

mak. 
倾覆 qīngfù (动) Devirmek, alt üst 

etmek.
倾家荡产 qīngjiā-dàngchǎn Bütün 

aile servetinin bitmesi.
倾慕 qīngmù (动) Bayılmak, delicesi-

ne sevmek.
倾盆大雨 qīngpén-dàyǔ  Bardak-

tan boşanırcasına yağan yağmur. 
 Büyük miktar, çok miktar.  

Bir kerede bir sürü ödev ve görev 

vermek.
倾诉 qīngsù (动) İçini dökmek, için-

dekileri anlatmak.

倾听 qīngtīng (动) Dikkatlice dinle-
yip anlamak.

倾向 qīngxiàng i (名) Meyil, eğilim. ii 
(动) –e meyil etmek, bir düşünce 

veya fikre meyletmek. 
倾销 qīngxiāo (动) Sürümden kazan-

mak.
倾斜 qīngxié (动) Yana yatmak, eğil-

mek.
倾泻 qīngxiè (动) Yüksekten tazyikle 

akmak.
倾心 qīngxīn (动) Takdir etmek, hay-

ran olmak. 
倾注 qīngzhù (动) Gücünü dikkatini 

bir noktaya odaklamak. 

氢氢 qīng (名) Hidrojen. 

情情 qíng (名) His, duygu. 
情报 qíngbào (名) İstihbarat. 
情不自禁 qíngbù zìjìn Hislerini tuta-

mamak. 
情操 qíngcāo (名) Düşünce, fikir, 

his.
情场 qíngchǎng (名) Aşk ilişkileri.
情敌 qíngdí (名) Aşk yönüyle birbiri-

ne düşman.
情调 qíngdiào (名) Duygu, his, has-

sasiyet.
情分 qíngfen (名) Ortak kesişen his-

ler, düşünceler.
情感 qínggǎn (名) Duyarlılık, anla-

yış, hassasiyet.
情歌 qínggē (名) Aşk şarkısı, güftesi 

hisli olan halk şarkısı.
情结 qíngjié (名) Birçok parçadan 

oluşmuş, çok parçalı, karmaşık.
情境 qíngjíng (名) Görünüm, manza-

ra, tablo.
情况 qíngkuàng (名) Durum, vazi-

yet, hal. 
情理 qínglǐ (名) Neden, sebep.
情侣 qínglǚ (名) Aşıklar.
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情面 qíngmian (名) Kişisel hisler, 
duygular.

情趣 qíngqù (名) İlgi, alaka, his, duy-
gu. 

情人 qíngrén (名) Sevgili.
情书 qíngshū (名) Aşk mektubu, kar-

şılıklı aşk yazıları.
情同手足 qíngtóng-shǒuzú Kardeş 

gibi birbirini sevmek.
情投意合 qíngtóu-yíhé Hislerin, dü-

şüncelerin uyuşması, iyi anlaşa-
bilmek.

情形 qíngxing (名) Görünen durum, 
hal.

情绪 qíngxù (名) Moral, psikolojik 

durum, ruh hali.
情谊 qíngyì (名) Karşılıklı duygu ve 

dostluk.
情意 qíngyì (名) Düşkünlük, sevgi.
情有可原 qíngyǒu-kěyuán Affedilir, 

bağışlanabilir.
情愿 qíngyuàn i (动) Razı olmak. ii 

(副) Yeğlemek, tercih etmek. 

晴晴 qíng (形) Açık, güneşli. 
晴空 qíngkōng (名) Güneşli gökyü-

zü. 
晴朗 qínglǎng (形) Berrak, açık. 
晴天 qíngtiān (名) Açık gün, güneşli 

gün.
晴天霹雳 qíngtiān-pīlì Beklenmedik 

bir hadisenin aniden yaşanması, 
başa gelmesi.

擎擎 qíng (动) Kaldırmak, yükselt-
mek.

请请 qǐng (动)  Sormak, istemek.  

Rica etmek.
请安 qǐng’ān (动) İyi ömürler dile-

mek.
请便 qǐngbiàn (动) Keyfine göre ha-

reket etmek.

请假 qǐngjià (动) İzin istemek, istira-
hat izni istemek.

请柬 qǐngjiǎn (名) Davetiye kartı.
请教 qǐngjiào (动) Sormak, danış-

mak. 
请客 qǐngkè (动) Davet etmek, misa-

fir çağırmak.
请求 qǐngqiú (动) Dilemek, yalvar-

mak, istemek. 
请示 qǐngshì (动) Danışmak. 
请帖 qǐngtiě (名) Davetiye. 
请问 qǐngwèn (动) Pardon, affeder-

siniz.
请勿 qǐngwù (动) -me, -ma (Olum-

suzluk emir kipi). ~吸烟 Lütfen 

sigara içmeyiniz.
请愿 qǐngyuàn (动) Dilekçe vermek, 

maruzatta bulunmak.
请战 qǐngzhàn (动) Savaşa katılma 

izni istemek, işin altına girmek 

için rica etmek.
请罪 qǐngzuì (动) Özür dilemek, affe-

dilmeyi istemek, affını dilemek.

顷顷 qǐng i (量) Arazi birimi = 6.6667 

hektara tekabül ediyor. ii (名) 

<书> An, zaman.

庆庆 qìng (动) Kutlamak. 
庆典 qìngdiǎn (名) Kutlama. 
庆贺 qìnghè (动) Tebrik etmek, kut-

lamak.
庆幸 qìngxìng (动) Sevinç göstermek, 

hoşlanmak.
庆祝 qìngzhù (动) Kutlamak.

亲亲 qìng 

 Bakınız qīn
亲家 qìngjia (名) İki aile arasında evli-

likle kurulan bağ, akrabalık. 

穹穹 qíong (名) Kubbe. 

穷穷 qíong i (形) Fakir, yoksul. ii (名) 

Limit, sınır. 
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穷光蛋 qíongguāngdàn (名) Mete-
liksiz, çok fakir.

穷极无聊 qíongjí-wúliáo Canı çok 

sıkkın olmak.
穷尽 qíongjìn (名) Son, sınır.
穷开心 qíongkāixīn Sebepsiz yere se-

vinmek, mutlu olmak.
穷苦 qíongkǔ (形) Fakirleşmiş, güç-

ten düşmüş.
穷困 qíongkùn (形) Yoksul, sefil, 

mahrum.
穷日子 qíongrìzi (名) Fakirlik günleri, 

yokluk günleri.
穷山恶水 qíongshān-èshuǐ Doğa 

şartlarının çok kötü olması.
穷酸 qíongsuān (形) Fakir ve bir o 

kadar da cimri olan.
穷途末路 qíongtú-mòlù Yolun sonu-

na gelmek.
穷乡僻壤 qíongxiāng-pìrǎng Fakir 

ve gelişmemiş yerler.
穷凶极恶 qíongxiōng-jí’è Aşırı de-

recede kaba, vahşi, yabani.

琼琼 qíong (名) Yeşim taşı.

秋秋 qiū (名)  Sonbahar.  Hasat 
zamanı.  Yıl. 

秋播 qiūbō (名) Sonbahar ekimi.
秋毫 qiūháo (名) İncir çekirdeği ka-

dar ufak. 
秋季 qiūjì (名) Sonbahar mevsimi.
秋千 qiūqiān (名) Salıncak. 
秋色 qiūsè (名) Sonbahar manzara-

ları.
秋收 qiūshōu (名) Sonbahar hasadı.
丘 qiū (名)  Tümsek, tepecik.  

Mezarlık.
丘陵 qiūlíng (名) Tepe, yokuş. 

蚯蚯 qiū 

蚯蚓 qiūyǐn (名) Solucan.

囚囚 qiú i (动) Hapsetmek, tutukla-
mak, yasaklamak, sınırlamak. 

ii (名) Tutuklu, hükümlü, mah-
pus, mahkûm.

囚犯 qiúfàn (名) Mahkûm, hükümlü, 
tutuklu.

囚禁 qiújìn (动) Hapse atmak, hapset-
mek, tutuklamak.

泅泅 qiú (动) Yüzmek.

酋酋 qiú (名)  Kabile, aşiret.  Hay-
dut, eşkıya.

酋长 qiúzhǎng (名) Aşiret reisi.

求求 qiú (动)  Yalvarmak, yakar-
mak.  Aramak gözetmek.  

Yetiştirmek, sağlamak.
求爱 qiú’ài (动) Elde etmeye çalış-

mak, kur yapmak.
求和 qiúhé (动) Barış istemek.
求婚 qiúhūn (动) Evlenme teklif et-

mek.
求见 qiújiàn (动) Huzura kabul edil-

mek.
求救 qiújiù (动) Yardım istemek, 

S.O.S
求情 qiúqíng (动) Yalvarmak, dile-

mek, rica etmek. 
求全 qiúquán (动)  Talep etmek, 

istemek.  Herhangi bir işin iyi 
sonuçla neticelenmesini istemek, 
ümit etmek.

求饶 qiúráo (动) Merhamet dilemek.
求生 qiúshēng (动) Hayatta kalmak 

için çalışmak, yaşamak için mü-
cadele etmek.

求同存异 qiútóng-cúnyì Büyük 

prensiplerde mutabakata varıp 

ufak konularda esnek olmak. 
求学 qiúxué (动) İlim talep etmek.
求援 qiúyuán (动) Yardım istemek, 

yardım aramak.
求之不得 qiúzhī-bùdé Arayıp da bu-

lamamak. 
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求知 qiúzhī (动) Bilgi araştırmak, bilgi 
peşinde koşturmak, ilim öğren-
mek. ~哪怕远在中国 İlim Çin’de 

de olsa alınız.

裘裘 qiú (名) Kürk.

球球 qiú (名) Top. 
球门 qiúmén (名) Kale.
球迷 qiúmí (名) Taraftar. 
球拍 qiúpāi (名) Raket.
球赛 qiúsài (名) Maç, müsabaka, kar-

şılaşma.
球网 qiúwǎng (名) (Topla oynanan 

oyunlarda kullanılan) File, ağ. 
球鞋 qiúxié (名) Topla oynanan oyun-

larda kullanılan ayakkabı, kram-
pon vs.

球艺 qiúyì (名) (Topla oynanan oyun-
lar için) Oyun sanatı. 

趋趋 qū (动)  Eğiliminde olmak.  

Hızlandırmak, acele ettirmek.
趋势 qūshì (名) Eğilim, meyil.
趋向 qūxiàng i (名) Eğilim. ii (动) 

–e yönelmek, -e meyillenmek, 
-e doğru. 

趋炎附势 qūyán-fùshì Etkinliği, nü-
fuzu olan kimse.

祛祛 qū (动) Dağıtmak, gidermek, de-
fetmek, çıkarmak.

祛除 qūchú (动) Üstesinden gelmek, 
halletmek, gidermek, defetmek.

曲曲 qū i (形)  Eğri, bükülmüş, kat-
lanmış, kıvrık.  Haksız, yersiz. 
ii (名) (Nehir vs.) Kıvrım, viraj. 

 Bakınız qǔ
曲解 qūjiě (动) Çarpıtmak, saptır-

mak, yanlış yorumlamak.
曲里拐弯 qūli guǎiwān Zikzak çiz-

mek, kıvrımlı yerleri çok olmak, 
kıvırmak. 

曲折 qūzhé i (形)  Dönemeç, kavis. 
 Düz olmayan, eğri. ii (名) Kar-

maşa, komplikasyon. 
曲直 qū-zhí (名) Doğru ve yanlış, eğri 

ve doğru.
曲线 qūxiàn (名) Büküm, kıvrım, 

kavis.

区区 qū i (名)  Alan, bölge.  Bir 

çeşit yönetim bölgesi. ii (动) 

Ayırt etmek, ayırmak.
区别 qūbié i (动) Ayırt etmek, ayır-

mak. ii (名) Fark, ayrılık, ayrım.
区区 qūqū (形) Küçük, az, önemsiz, 

değersiz.
区域 qūyù (名) Alan, bölge, yöre.

躯躯 qū (名) İnsan vücudu.
躯干 qūgàn (名) Gövde, beden, kol-

suz başsız gövde.
躯壳 qūqiào (名) (Ruhun karşıtı) 

Beden. 

驱驱 qū  (Araba, at vs.) Sürmek.  

Kovmak, defetmek.  Hızlıca 

kaçmak. 
驱除 qūchú (动) Bertaraf etmek, gi-

dermek.
驱散 qūsàn (动) Dağıtmak, defet-

mek, ayırmak. 
驱使 qūshǐ (动)  Emirler yağdırmak, 

emirler vermek.  Teşvik etmek, 
harekete geçirmek.

驱逐 qūzhú (动) Kovmak, defetmek, 
uzaklaştırmak

蛆蛆 qū (名) Sinek kurdu, kurtçuk.

蛐蛐 qū 

蛐蛐儿 qūqur (名) Cırcır böceği.

屈屈 qū i (动)  Kıvırmak, bükmek, 
katlamak.  Boyun eğmek, 
kabullenmek.  Hatalı olmak, 
yanlışlık içinde olmak. ii (名) 

Haksızlık, adaletsizlik. 
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屈才 qūcái (动) Kendini tam göste-
rememek.

屈从 qūcóng (动) Boyun eğmek, is-
temeyerek kabullenmek.

屈打成招 qūdǎ-chéngzhāo Baskı 
ve işkence ile itiraf etmek.

屈服 qūfú (动) Boyun eğmek.
屈辱 qūrǔ (名) Küçük düşme, rezil 

olma, rezillik, utanç.
屈膝 qūxī (动) Birinin önünde diz 

çökmek. 
屈指可数 qūzhǐ-kěshǔ Bir elin par-

maklarını geçmez, çok az.

渠渠 qú (名) Hendek, kanal. 
渠道 qúdào (名)  Sulama kanalı.  

Yol, kanal.

曲曲 qǔ (名)  Şarkı.  Nağme, me-
lodi. 

 Bakınız qū
曲调 qǔdiào (名) Melodi.
曲艺 qǔyì (名) Türkü söyleme, hikaye 

fıkra anlatma vs. gibi adetler.

取取 qǔ (动)  Almak, çekmek, getir-
mek.  Hedeflemek, kazanmaya 

çalışmak.  Seçmek, tercih et-
mek.

取材 qǔcái (动) Malzeme ya da ham-
madde seçmek, almak.

取长补短 qǔcháng-bǔduǎn Başka-
larının artılarını örnek alıp kendi 
eksiklerini kapatmak.

取代 qǔdài (动) Yerini almak, yerine 

geçmek. 
取道 qǔdào (动) Yol seçmek, güzer-

gah belirlemek.
取得 qǔdé (动) Almak, edinmek, elde 

etmek.
取缔 qǔdì (动) Yasaklamak, menet-

mek.
取经 qǔjīng (动)  Budistlerin Hin-

distan’a gidip kutsal kitaplarında 

anlatılan dinlerini öğrenmeleri. 
 Başkalarının veya başka ku-

rumların tecrübelerinden fayda-
lanmak.

取决 qǔjué (动) –e bağlı olmak, -e 

dayanmak.
取乐 qǔlè (动) Eğlence aramak, eğ-

lenmek. 
取名 qǔmíng (动) İsim koymak, isim 

vermek.
取闹 qǔnào (动)  Sorun çıkarmak, 

kavga çıkarmak.  Başkaları ile 

dalga geçmek, kafa bulmak, dal-
gaya almak. 

取巧 qǔqiǎo (动) Hile ile şahsi çıkar 

elde etmek ya da sıkıntıdan kur-
tulmak.

取舍 qǔ-shě (动) Kabul etmek ya da 

reddetmek. 
取消 qǔxiāo (动) Ertelemek, iptal 

etmek. 
取笑 qǔxiào (动) Dalga geçmek, kafa 

bulmak, alay etmek.

娶娶 qǔ (动) (Bir bayanla) Evlenmek, 
eş almak. 

趣趣 qù (名) İlgi, merak, zevk.
趣味 qùwèi (名)  İlgi, merak, zevk. 

 Tat, lezzet.

去去 qù i (动)  Gitmek, ayrılmak.  

Çıkarmak, temizlemek, soymak, 
atmak. 这种热带水果~了皮才

能吃 Bu çeşit tropikal meyveler 

ancak kabuğunu soyduktan son-
ra yenebilir. ii (形) Bir önceki, 
geçen, geçmiş. ~年 Geçen sene. 
iii  (Filden sonra kullanılarak 

eylemin bir yerin içine doğru 

yapıldığını ifade eder.) 进~ İçeri 
girmek.  (Fiilden önce kulla-
nılarak bahsi geçen olayın ger-
çekleşeceğini, yapılacağını veya 
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yapılması gerektiğini ifade eder.) 

你们~想想办法 Bir çözüm yolu 

düşünün. 这件事我~办吧 Bu işi 
ben halledeyim. 你~研究研究再

说 Önce git araştır, sonra tekrar 

konuşalım.  (Arka arkaya ge-
len fiil ve nesne grubundan son-
ra kullanılarak birinin niye olay 

yerinde olmadığını veya nereye 

gittiğini ifade eder.) 他买菜~了 O 

sebze almaya gitti. 他们去足球场

看球赛~了 Onlar stadyuma maç 

seyretmeye gittiler.  (Birinci 
cümlenin yol, yöntem, metot 
ikinci cümleninse amaç olduğu-
nu ifade etmede kullanılır.)

去病 qùbìng (动) Hastalığı gidermek 

ya da önüne geçmek.
去处 qùchù (名)  Gidilecek yer.  

Yer, mevki, mekan.
去火 qùhuǒ (动) (Alternatif tıpta) 

Vücudun ateşini düşürmek.
去世 qùshì (动) (Yetişkin biri) Vefat 

etmek, ölmek.
去伪存真 qùwěi cúnzhēn Sahteleri, 

yalanları atıp gerçekleri, doğru-
ları bırakma, saklama.

去向 qùxiàng (名) Gidilecek yön.

觑觑 qù (动) Bakmak, gözünü dikip 

bakmak.

圈圈 quān i (名) Daire, çember, ring. 
ii (动)  Çevrelemek, çevirmek, 
kapatmak, kuşatmak.  Daire 

içine almak.
 Bakınız juān, juàn
圈定 quāndìng (动) Bir seçeneği dai-

re içine almak.
圈套 quāntào (名) Tuzak, kapan, 

dolap.
圈子 quānzi (名) Daire, çember, ring.

全全 quán i (形)  Toplam, tüm, 
bütün, tüm.  Tam, tamam, ek-
siksiz.  Mükemmel, kusursuz, 
eksiksiz. ii (副) Tamamen, tama-
mıyla, bütünüyle, tümüyle. 

全部 quánbù (名) Hepsi, tamamı, 
bütünü, hepsi. 

全才 quáncái (名) Çok yönlü, bece-
rikli kimse.

全场 quánchǎng (名)  Bütün 

seyirciler, izleyiciler, hazırda 

bulunanlar.  (Spor) Tam saha, 
karşılaşmanın tamamında. 

全称 quánchēng (名) Tam ismi.
全会 quánhuì (名) Genel oturum, ge-

nel kurul.
全集 quánjí (名) Bir eserin tam serisi.
全家福 quánjiāfú (名)  Aile fotoğ-

rafı.  Bir çeşit Çin yemeği.
全局 quánjú (名) Genel durum, mese-

lenin tüm ayrıntıları. 
全力 quánlì (名) Tüm gücüyle.
全貌 quánmào (名) Meselenin tüm 

yönü, ayrıntıları.
全面 quánmiàn (名,形) Tam, geniş, 

kapsamlı, etraflı.
全民 quánmín (名) Bütün vatandaş-

lar, bütün halk. 
全能 quánnéng (名) Çok fonksiyon-

lu, bütün özellikleri bünyesinde 

barındıran. 
全年 quánnián (名) Tüm yıl, yıllık, 

senelik. 
全盘 quánpán (形) Tam, geniş, kap-

samlı, etraflı.
全球 quánqiú (名) Bütün dünya.
全权 quánquán (名) Bütün güç, tam 

güç, sınırsız güç.
全神贯注 quánshén-guànzhù Tüm 

dikkatini vermek.
全盛 quánshèng (形) En parlak, gös-

terişli devrinde olmak.
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全速 quánsù (名) Tam hız. 
全体 quántǐ (名) Bütün, tamamı, 

hepsi.
全心全意 quánxīn-quányì Bütün 

kalbiyle, tüm samimiyetiyle.

拳拳 quán (名)  Yumruk.  Boks. 
拳打脚踢 quándǎ-jiǎotī Tekme tokat 

girişmek, acımasızca dövmek.
拳击 quánjī (名) Boks, boksörlük.

权权 quán i (名)  Hak, gerçek.  

Güç, otorite, yetki, nüfuz.  

Avantajlı, faydalı durum. ii (动) 

Ölçüp tartmak. 
权贵 quánguì (名) Etkili, nüfuzlu 

kimse.
权衡 quánhéng (动) Tartmak, den-

gelemek, ölçüp tartmak. 
权力 quánlì (名) Güç, otorite, yetki, 

nüfuz. 
权利 quánlì (名) Hak. 
权且 quánqiě (副) Şimdilik.
权势 quánshì (名) Güç ve etki.
权属 quánshù (名) Politik hile. 
权威 quánwēi (名) Otorite, uzman, 

bilirkişi. 
权限 quánxiàn (名) Yetki sınırı.
权宜 quányì (名) Tedbir, önlem.
权益 quányí (形) Hakkı olan. 

痊痊 quán 

痊愈 quányù (动) Hastalığının tama-
men iyileşmesi.

诠诠 quán
诠释 quánshì (动) Dipnot koymak, 

haşiye düşmek.

泉泉 quán (名) Kaynak, pınar, mem-
ba. 

泉水 quánshuǐ (名) Kaynak suyu, 
memba suyu.

泉源 quányuán (名)  Kaynak, pı-
nar başı.  Menşe, kaynak.

鬈鬈 quán (形) Kıvırcık, dalgalı. 
鬈曲 quánqū (形) Kıvırcık.

蜷蜷 quán (动) Kıvırmak, bükmek, 
kıvrılmak.

蜷伏 quánfú (动) Kıvrılmak, dertop 

olmak.
蜷曲 quánqū (动) Kıvırmak, bük-

mek.

颧颧 quán (名) Elmacık kemiği. 
颧骨 quángǔ (名) Elmacık kemiği.

犬犬 quǎn (名) Köpek, it. 
犬牙交错 quǎnyá-jiāocuò İki ülke 

sınırının testere dişi gibi olması 
ya da meselenin karmakarışık 

olması.

券券 quàn (名) Bilet, kupon.

劝劝 quàn (动) İkna etmek, vazgeçir-
mek, tavsiyede bulunmak. ~他
戒烟戒酒 Onu sigara ve içkiyi 
bırakması için ikna et.

劝导 quàndǎo (动) Tavsiyede bu-
lunmak, öğüt vermek, tembih 

etmek.
劝告 quàngào (动) Uyarmak, ihtar 

etmek, ikaz etmek.
劝解 quànjié (动)  Bir kişinin en-

dişelenmesini önlemek, sakin-
leştirmek, yatıştırmak.  Ara 

bulmak.
劝酒 quànjiǔ (动) (Yemekte, davette) 

İnsanları içki içmeye zorlamak.
劝说 quànshuō (动) İkna etmek, 

inandırmak.
劝阻 quànzǔ (动) Bir kişiyi yapacağı 

bir işten vazgeçirmek.

缺缺 quē (动) Eksik olmak, yoksun 

olmak. 
缺德 quēdé (形) Ahlaksız, adi, aşa-

ğılık.
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缺点 quēdiǎn (名) Eksiklik, kusur, 
noksan, özür.

缺乏 quēfá (动) Eksik olmak, yoksun 

olmak.
缺货 quēhuò (动) Piyasada bulunma-

mak, piyasada kalmamak.
缺斤短两 quējīn-duǎnliǎng Eksik 

tartmak, kilodan çalmak.
缺口 quēkǒu (名) Yarık, aralık, boş-

luk.
缺勤 quēqín (动) İşe gitmemek, işte 

olmamak, mesai saatinde işte ol-
mamak.

缺少 quēshǎo (动) Eksik olmak, 
noksan olmak, yeterli olmamak. 

缺席 quēxí (动) Bir toplantıda bulun-
mamak. 

缺陷 quēxiàn (名) Hata, kusur, ek-
sik.

缺心眼儿 quē xīnyǎnr Aptal olmak, 
ahmak olmamak, kafası basma-
mak.

瘸瘸 qué (动){口} Topallamak, aksa-
mak.

却却 què i (副) Fakat, ama, ancak, 
oysa. ii (动)  Geri adım atmak. 

 Gerilemek, geri çevirmek.  

(Belli bir hareketin tamamlan-
masında kullanılır.)

却步 quèbù (动) Geri çekilmek, geri 
adım atmak. 

鹊鹊 què (名) Saksağan.

雀雀 què (名) Serçe.
雀斑 quèbān (名) Çil, benek.
雀跃 quèyuè (动) Sevinçten zıpla-

mak, yerinde duramamak.

确确 què i (形) Doğru, güvenilir. ii 
(副) Kesinlikle, kesin olarak.

确保 quèbǎo (动) Garantiye almak, 
sağlama almak. 

确定 quèdìng (动) Kararlaştırmak, 
karar kılmak, onaylamak.

确立 quèlì (动) Kurmak, yapmak, 
yerleştirmek.

确切 quèqiè (形) Kesin, açık, net. 
确认 quèrèn (动) Doğrulamak, onay-

lamak.
确实 quèshí i (形) Gerçek, doğru, ke-

sin. ii (副) Gerçekten, kesinlikle, 
aslında.

确信 quèxìn (动) Samimi olarak inan-
mış, kesinlikle ikna olmuş.

确诊 quèzhěn (动) Doğru teşhiste 

bulunmak, kesin teşhis koymak.
确凿 quèzáo (形) Kesin, kati, güve-

nilir.

裙裙 qún (名) Etek. 
裙带 qúndài (名) Kız tarafından ak-

rabalık bağı, kız tarafından gelen 

akrabalık.
裙子 qúnzi (名) Etek.

群群 qún i (名) Grup, kalabalık. ii (量) 

Grup, sürü, topluluk.
群策群力 qúncè-qúnlì İstişarenin 

gücü.
群岛 qúndǎo (名) Takım ada.
群氓 qúnméng (名) Ayak takımı, 

çete.
群魔乱舞 qúnmó-luànwǔ Serseriler 

ve çetelerin ortalıkta cirit atması.
群情 qúnqíng (名) Kamuoyu, halkın 

görüş ve düşünceleri.
群众 qúnzhòng (名) Kitle, yığın.
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然然 rán i (形)  Doğru, uygun, hak-
lı, hatasız, kusursuz.  Başka, 
başka türlü, başka zaman, yok-
sa. ii (连) Fakat, ancak, halbuki, 
oysa. iii Böyle, bu şekilde. 

然而 rán’ér (连) Bununla beraber.
然后 ránhòu (副) Ondan sonra, daha 

sonra. 

燃燃 rán (动) Yanmak, yakmak, tu-
tuşturmak. 

燃料 ránliào (名) Yakıt, yakacak.
燃眉之急 ránméi zhījí Çok fazla ace-

leci olmak.
燃烧 ránshāo (动) Yanmak. (名) Yan-

ma, tutuşma. 

染染 rǎn (动)  Boyamak, boyan-
mak.  Yakalanmak, bulaşmak, 
bulaştırmak. 

染料 rǎnliào (名) Boya malzemesi. 
染指 rǎnzhǐ (动) Olayda parmağı ol-

mak.

冉冉 rǎn <书> Ağır ağır, yavaş yavaş. 
冉冉 rǎnrǎn (副) Yavaş yavaş, adım 

adım, derece derece.

嚷嚷 rāng rǎng Bağırmak, haykır-
mak, seslenmek. 

嚷嚷 rāngrang (动)  Yüksek sesle 

bağırarak konuşmak  Alışıla-
gelmiş işler yapmak.

瓤瓤 ráng (名) Meyve eti, meyvenin 

etli kısmı. 

壤壤 rǎng (名)  Toprak, arazi.  

Yeryüzü, kara.  Alan, saha, 
bölge. 

让让 ràng i (动)  Vermek, bırak-
mak.  Vermek, devretmek. 

 Solmak, eskimek.  Davet 
etmek, buyur etmek.  İzin 

vermek, müsaade etmek, göz 

yummak.  Bir işi yapmak için 

müsaade istemek. ii (介) (Edil-
gen cümlelerde eylemin kimin 

tarafından yapıldığını bildirir.) 

让步 ràngbù (动) Ödünç vermek, 
ayrıcalık tanımak, müsamaha 

etmek. 
让开 ràngkāi (动) İşgal ettiği veya 

bulunduğu yer, yol, makam vs. 
leri başkasına vermek, müsaade 

etmek. 
让路 rànglù (动) Birine ya da bir 

nesneye yol vermek, müsaade 

etmek.
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让位 ràngwèi (动) Makamından, ye-
rinden çekilmek, feragat etmek, 
el çekmek. 

让座 ràngzuò (动)  Oturma yerini, 
koltuğunu başkasına vermek.  

Misafiri oturmaya davet etmek. 

饶饶 ráo i (动) Affetmek, bağışlamak, 
merhamet etmek. ii (形) Zengin, 
bol, bereketli. 

饶命 ráomìng (动) Birinin canını, ha-
yatını bağışlamak.

饶舌 ráoshé (形) Geveze, boş boğaz, 
çenebaz.

饶恕 ráoshù (动) Affetmek, bağışla-
mak.

扰扰 rǎo (动) Rahatsız etmek, huzur-
suz etmek, sıkmak, bezdirmek.

扰乱 rǎoluàn (动) Karışıklık yarat-
mak, düzeni bozmak, rahatsız 

etmek. 

绕绕 rào (动)  Dönmek, döndür-
mek, sarmak, (Saati) kurmak.  

Etrafında dönmek.  Dolambaç-
lı yoldan gitmek, ikinci yol yap-
mak.

绕道 ràodào (动) –in etrafından do-
lanmak. 

绕口令 ràokǒulìng (名) Tekerleme.
绕圈子 ràoquānzi  Halka, çember, 

daire, küresel.  Kıvırmak, sözü 

çarpıtmak.
绕弯子 ràowānzi Bin dereden su ge-

tirmek.
绕嘴 ràozuǐ (形) Zor telaffuz edilen, 

karışık. 

惹惹 rě (动)  Davet etmek.  İncit-
mek, kırmak, gücendirmek. 

惹祸 rěhuò（动）Belaya davetiye çı-
karmak.

惹事 rěshì (动) Problem çıkartmak, 
zahmet vermek.

惹是生非 rěshì-shēngfēi Sorun çı-
kartmak.

热热 rè i (形) sıcak ii (名) Sıcaklık, 
hararet, ısı. iii (动) Isıtmak, pi-
şirmek.

热忱 rèchén (名) Şevk, coşku, istek 

ve bağlılık, sadakat. 
热诚 rèchéng (形) Sıcak, içten, sa-

mimi. 
热带 rèdài (名) Sıcak kuşak. 
热核 rèhé (名) Termonükleer. 
热乎乎 rèhūhū (形) Sıcak, samimi. 
热乎 rèhu (形) Sevimli ve sıcak.
热火朝天 rèhuǒ-cháotiān Heyecanla 

hareket etmek. 
热辣辣 rèlālā (形) Sıcaktan yakan. 
热浪 rèlàng (名) Sıcak hava dalgası. 
热泪 rèlèi (名) Sevinç gözyaşları. 
热恋 rèliàn (动) Sırılsıklam aşık.
热量 rèliàng (名) Sıcaklık miktarı, 

niceliği.
热烈 rèliè (形) Sıcak, coşkulu, heves-

li. 
热门 rèmén (名) Rağbet gören, po-

püler. 
热闹 rènào i (形) Canlı, hayat dolu, 

enerjik, hareketli. ii (名) Eğlence. 
iii (动) Canlandırmak, neşelen-
dirmek. 

热气 rèqì (名) Sıcak hava. 
热切 rèqiè (形) Hareketli, coşkulu, 

gayretli, samimi, içten. 
热情 rèqíng i (名) Gayret, heyecan, 

şevk, heves. ii (形) Sıcak, içten. 
热水袋 rèshuǐdài (名) Sıcak su tor-

bası. 
热心 rèxīn(形) Sevgi besleyen, sami-

mi, cana yakın. 
热血 rèxuè (名) İnsanın doğruluktan 

yana olması, adalet için her şeyi 
yapabilmesi.
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热中 rèzhōng (动)  Arzulamak, 
özlemini çekmek, hasret çek-
mek.  Meraklı olmak, düşkün 

olmak. 

人人 rén (名)  İnsan, insanoğlu.  

Etkinlik halinde bulunan kişi.  

İnsan, diğer insanlar.  Şahsiyet, 
kişilik, karakter.  Herkes. 

人才 réncái (名)  Yetenekli kimse, 
yetenek, marifet.  Dış görünüş 
itibarıyla yakışıklı, güzel, hoş. 

人称 rénchēng (名) Kişi, insan. 
人道 réndào i (名) Beşer, insanlık. ii 

(形) İnsani, insancıl. 
人丁 réndīng (名) Nüfus, aile içeri-

sindeki fert sayısı. 
人定胜天 réndìngshèngtiān İnsanlı-

ğın doğaya galip gelmesi.
人浮于事 rénfúyúshì İşçi sayısının ih-

tiyaç duyulanın üstüne çıkması.
人格 réngé (名)  Kişilik, karakter, 

şahsiyet.  İnsan şerefi, itibarı, 
haysiyet.

人工 réngōng i (形) İnsan eliyle ya-
pılmış, suni, yapma, taklit. ii (名) 

 Elle yapılan şey, el işi.  İnsan 

gücü, el emeği. 
人和 rénhé (名) İnsan desteği. 
人寰 rénhuán (名) <书> Dünya, insan 

dünyası. 
人迹 rénjì (名) Varlığın izleri, insanla-

rın yaşadığına dair belirtiler.
人际关系 rénjì guānxì (名) İnsan iliş-

kileri.
人家 rénjia i (名)  Ev halkı, aile.  

Aile, akraba. ii (代)  Kendi ya 

da yabancı insanlar dışındaki 
insanlar, başkaları.  Yabancı, 
başkası,“o” veya ”onlar”.

人间 rénjiān (名) Dünyada, alemde, 
insanlık aleminde, insanlar ara-
sında.

人均 rénjūn Kişi başına.
人口 rénkǒu (名)  Nüfus.  Bir ai-

lede fert sayısı.  Aile içindeki 
fert, şahıs. 

人来疯 rénláifēng Çocukların misafir 

geldiğinde sevinçten yaramazlık 

yapmaları. 
人类 rénlèi (名) Beşeriyet, insanlık. 
人力 rénlì (名) İnsan gücü. 
人马 rénmǎ (名)  Güç.  Askeri 

kuvvetler. 
人们 rénmen (名) İnsanlar.
人民 rénmín (名) Halk.
人命 rénmìng (名) İnsan hayatı, can.
人品 rénpǐn (名) Ahlaki kişilik. 
人情 rénqíng (名)  İnsan hisleri, 

duygu.  Lütuf, iyilik, yardım. 
 İnsan ilişkileri. 

人权 rénquán (名) İnsan hakları.
人群 rénqún (名) İnsan topluluğu.
人人 rénrén (名) Herkes, herbir kişi.
人山人海 rénshān-rénhǎi Muazzam 

kalabalık, insan denizi, mahşeri 
kalabalık.

人身 rénshēn (名) Kişiye ait (sağlık, 
hayat, ün vb gibi herşey). 

人参 rénshēn (名) Uzak Doğu ülke-
lerinde (Çin, Japonya, Kore vb.) 

yetişen, geleneksel tedavilerde 

kullanılan, kazık köklü, otsu ve 

çok yıllık bir bitki (Panax gin-
seng).

人生 rénshēng (名) Yaşam, hayat, 
ömür. 

人生地不熟 rénshēng dìbùshú Yeni 
bir yere ya da insanlara yabancı 
olmak.

人士 rénshì (名) Kişi, şahsiyet. 
人世 rénshì (名) Dünya, insanların 

yaşadığı boyut, insanoğlunun 

yaşadığı yer.
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人事 rénshì (名)  İnsan yaşamında-
ki olaylar.  Kişisel meseleler. 

 Dış dünyanın idraki, şuuru. 
 Dünyanın gidişatı.  İnsan 

kaynakları.
人手 rénshǒu (名) İnsan gücü, iş 

gücü, kalifiye eleman.
人寿保险 rénshòubǎoxiǎn Yaşam 

sigortası.
人为 rénwéi i (形) Yapay, suni, sahte. 

ii (名) İnsan gayreti, çabası. 
人物 rénwù (名)  Şahsiyet.  Ka-

rakter. 
人心 rénxīn (名) İnsani hisler, duygu-

lar, düşünceler. 
人行道 rénxíngdào (名) Kaldırım, 

yaya yolu. 
人行横道 rénxíng héngdào (名) 

Yaya geçidi. 
人性 rénxìng (名) İnsan doğası, tabia-

tı, yaradılışı.
人选 rénxuǎn (名) Aday.
人烟 rényān (名) Tüten ocak, ev sayı-

sı, hane sayısı.
人影 rényǐng (名)  İnsan gölgesi.  

İz, belirti, insan izi. 
人员 rényuán (名) Personel, eleman, 

kadro, memur. 
人缘 rényuán (名) İnsanlarla ilişkiler.
人造 rénzào (形) Sahte, yapmacık, 

suni.
人证 rénzhèng (名) Şahitlik, tanık-

lık.
人之常情 rénzhī chángqíng İnsanlar 

arasındaki normal düşünce ve 

hissiyatlar.
人质 rénzhì (名) Rehine.
人种 rénzhǒng (名) Etnik grup, ırk.

仁仁 rén i (形) Yardımsever, hayırse-
ver. ii (名)  Yardımseverlik, ha-
yırseverlik.  Kabuğun içindeki 
öz, meyvenin öz kısmı, iç kısmı.

仁爱 rén’ài (名) İyi kalplilik, sevgi.
仁慈 réncí (名) Merhamet, inayet.
仁义道德 rényì-dàodé (Konfiçyü-

sizmde) Erdem, fazilet, ahlak, 
güzel ahlaklar. 

仁者见仁，智者见智 rénzhě-jiànrén, 
zhìzhě-jiànzhì Bir konu hakkın-
da herkesin ayrı ayrı farklı bir 

izahının, fikrinin, açıklamasının 

olması.

荏荏 rěn (形) Zayıf, yumuşak.
荏苒 rěnrǎn <书> Zamanın çabuk, su 

gibi geçmesi.

忍忍 rěn (动)  Sabretmek, dayan-
mak, tahammül etmek.  Aşırı 
katı kalpli olmak, acımasız ol-
mak. 

忍不住 rěnbuzhù Kendini tutama-
mak, dayanamamak, engel ola-
mamak. 老太太~掉下了眼泪 

Yaşlı kadın kendini tutamayarak 

ağladı.
忍饥挨饿 rěnjī-āi’è Açlığa, sefalete 

dayanmak.
忍俊不禁 rěnjùn-bùjīn Gülmemek 

için kendini zor tutmak.
忍耐 rěnnài (动) Dayanmak, sabret-

mek, katlanmak.
忍气吞声 rěnqì-tūnshēng Çok kızdı-

rıldığı halde bir kelime dahi söy-
lemeye cesaret edememek.

忍让 rěnràng (动) Hoşgörülü ve uz-
laştırıcı olmak, görmemezlikten 

gelmek, göz yummak. 
忍辱负重 rěnrǔ-fùzhòng Çok çetin 

bir görevi yerine getirmek için 

vazifenin ağırlığına ve gelen 

hakaretlere, aşağılamalara sab-
retmek.

忍受 rěnshòu (动) Sabretmek, taham-
mül etmek, dayanmak. 
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忍痛 rěntòng (副) İçi cız ede ede, içi 
yana yana.

忍无可忍 rěnwú kěrěn Daha fazla 

sabredemeyecek duruma gel-
mek, sabrı taşmak.

忍心 rěnxīn (动) Çok katı kalpli olmak, 
vicdanına kulak vermemek.

任任 rèn i (动)  Tayin etmek, ata-
mak, kararlaştırmak.  Görevi 
üzerine almak.  Müsaade et-
mek, razı olmak, kabul etmek. ii 
(名) Resmi görev. iii (量) (Görev 

zamanı, süresi için) Kere, defa.
任何 rènhé (代) Herhangi, herhangi 

bir, bazı, hiç, her ne, herhangi. 
任劳任怨 rènláo-rènyuàn Bir işi gay-

ret göstererek yapıp başkalarının 

eleştirmesinden korkmamak.
任免 rèn-miǎn (动) Göreve kabul et-

mek ve görevden uzaklaştırmak.
任命 rènmìng (动) Atamak, ismini 

vermek, kabul etmek. 
任凭 rènpíng i (动) Birisinin fikrini, 

kanaatini dinlemek. ii (代) Şah-
sına göre, kişisel olarak. ii (连) 

 Nasıl olursa olsun, ne olursa 

olsun.  -se bile.
任期 rènqī (名) Görev süresi, çalışma 

süresi.
任人唯贤 rènrén-wéixián Sadece ka-

biliyetine ve ahlakına göre işe al-
mak, diğer yönlerine bakmamak.

任务 rènwu (名) Görev, iş, misyon, 
vazife, ödev. 

任性 rènxìng (形) İnatçı, direngen, 
kaprisli.

任意 rènyì (副) Rastgele, kuralsızca.
任职 rènzhí (动) İşi üzerine almak, işe 

başlamak.
任重道远 rènzhòng-dàoyuǎn So-

rumluluk ağır, mücadele süreci 
uzun olmak.

妊妊 rèn (动) Hamile olmak.
妊娠 rènshēn (名) Gebelik süresi, ha-

milelik.

认认 rèn (动)  Tanımak, teşhis et-
mek.  Kabul etmek, onay ver-
mek, girmesine müsaade etmek. 
否~ Reddetmek.

认出 rènchū (动) Tanımak, fark et-
mek. (Göz ile) teşhis etmek.

认错 rèncuò (动) Yanlışını görmek, 
yanlışını kabul etmek.

认得 rènde (动) Bilmek, tanımak.
认定 rèndìng (动)  Kanaatine var-

mak, öyle olduğuna inanmak.  

Kesin olarak karar vermek.
认购 rèngòu (动) Kendi isteğiyle sa-

tın almaya karar vermek, istekli 
bir şekilde satın almak. 

认可 rènkě (动) Onaylamak, uygun 

bulmak, tasvip etmek. 得到总经

理的~ Genel müdürün onayını 
almak.

认领 rènlǐng (动) İlk önce teşhis edip 

sonra almak. 失物~ Kayıp eşyayı 
teşhis edip (kendine ait olduğunu 

anlayıp) almak.
认清 rènqīng (动) Net olarak anla-

mak, görmek, farkına varmak.
认生 rènshēng (动) Yabancı birisini 

görmekten korkmak. (Genellikle 

küçük çocuklar için kullanılır.)
认识 rènshi i (动)  Bilmek, tanımak. 

你~认识她吗? Onu tanıyormu-
sun? ~你很高兴 Tanıştığımıza 

çok memnun oldum.  Anla-
mak, kabul etmek. ii (名) Anla-
yış, kavrayış, bilgi. 

认输 rènshū (动) Yenilgiyi kabul et-
mek.

认为 rènwéi (动) Fikrinde olmak, -
olarak düşünmek, zannetmek. 
我~民主只是一个手段而不是目
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的，真正的目的就是人民的幸福 

Bence demokrasi sadece bir araç-
tır, amaç değildir. Gerçek amaç 

insanların mutluluğudur.
认帐 rènzhàng (动) Dediğinin arka-

sında olmak, borcunu veya hata-
sını kabul etmek.

认真 rènzhēn i (形) Ciddi, dürüst, 
dikkatli. ii (动) Ciddiye almak. 

认证 rènzhèng i (动) Kanıtlamak, 
belgelemek, noterletmek. ii (名) 

Belgeleme, doğruluğunu kanıt-
lama.

认罪 rènzuì (动) Suçu kabul etmek, 
hatasını kabul etmek.

刃刃 rèn (名)  Bıçağın ağzı, keskin 

kenarı.  Kılıç, kılıç kullanmak-
ta usta kimse. 

刃具 rènjù (名) Keskin, sivri alet.

韧韧 rèn (形) Yumuşak ve sağlam. 
韧带 rèndài (名) Bağ, bağ doku, kiriş.
韧性 rènxìng (名)  Esneklik, daya-

nıklılık.  Azim, inat. 

扔扔 rēng (动)  Atmak, fırlatmak, 
artma, boşaltma.  Uzağa fır-
latmak, bir kenara boşaltmak, 
artmak. 

仍仍 réng (副) Hâlâ, daha. 
仍旧 réngjiù (副) Önceki gibi, hâlâ, 

daha. 
仍然 réngrán (副) Daha, hâlâ. 已经

半夜了，他~工作 Gecenin yarısı 
oldu, o hala çalışıyor.

日日 rì (名)  Güneş  Gündüz, iş 
günü.  Gün, zaman.  Günlük, 
her gün. 

日报 rìbào (名) Günlük gazete. 
日常 rìcháng (形) Günlük.
日场 rìchǎng (名) Matine.

日程 rìcháng (名) Program, tarife, 
liste, ek ilave. 

日光 rìguāng (名) Gün ışığı. 
日光灯 rìguāngdēng (名) Flüoresan 

lamba.
日积月累 rìjī-yuèlèi Uzun bir zaman 

içinde durmadan azar azar bi-
rikmek.

日记 rìjì (名) Günlük. 
日渐 rìjiàn (副) Her geçen gün, günden 

güne. 
日久 rìjiǔ Zaman geçtikçe.
日久见人心 rìjiǔ jiàn rénxīn Bir insa-

nın iyi mi kötü mü olduğu za-
manla anlaşılır.

日就月将 rìjiù-yuèjiāng Kademe ka-
deme, istikrarlı ve sürekli devam 

ederek ilerlemek, gelişmek.
日历 rìlì (名) Takvim.
日理万机 rìlǐ-wànjī Büyük başın derdi 

büyük olur.
日落西山 rìluò-xīshān Yok olmaya 

yüz tutmak.
日暮途穷 rìmù-túqióng Çıkmaz yo-

lun başına gelmek, çıkmaza sü-
rüklenmek.

日期 rìqī (名) Tarih. 
日新月异 rìxīn-yuèyì Günden güne de-

ğişen, hızlı ilerleyen.
日以继夜 rìyǐ jìyè Gece gündüz dur-

maksızın.
日益 rìyì (副) Günden güne.
日用 rìyòng (形) Her gün kullanılan-

lar, günlük kullanılan.
日照 rizhào (名) Güneş ışığı.
日子 rìzi (名)  Gün, tarih.  (Sayıla-

bilir günlerde) Süre, müddet.  

Geçim, geçinme.

戎戎 róng (名) <书> Ordu, topluluk, 
askeri işler.
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绒绒 róng (名) Yumuşak hayvan yünü 

veya tüyü. 
绒毛 róngmáo (名) Hayvanların yu-

muşak vücut tüyleri.
绒线 róngxiàn (名) Kalın nakış ipliği. 
绒衣 róngyī (名) T-Shirt.

容容 róng (动)  Tutmak, kavramak, 
kapsamak, içermek, kapasite-
si olmak. 学校的会堂可~一千

人 Oku   lun toplantı salonu bin 

kişilik kapasiteye sahip.  Hoş 
görmek, tahammül etmek.  

İzin vermek, bırakmak, olanak 

vermek. 
容光焕发 róngguāng-huànfā Sağ-

lıklı ve kedersiz, sıkıntısız.
容积 róngjī (名) (Alan, yer olarak) Ha-

cim, kapasite, alan. 
容量 róngliàng (名) (Sayı, rakam ola-

rak) Kapasite, hacim, yetenek, 
güç. 

容貌 róngmào (名) Görünüş, göste-
riş, bakış, nazar.

容纳 róngnà (动) İçine alabilmek, 
kapasitesi olmak, sığabilmek, 
sığdırmak.

容器 róngqì (名) Kap, tas. 
容情 róngqíng (动) Merhamet gös-

termek, affedici olmak.
容人 róngrén (动) İnsanlara hoşgörü 

ve şefkatle bakmak, başkalarına 

karşı hoşgörülü olmak.
容忍 róngrěn (动) Hoş görmek, mü-

samaha etmek, tahammül etmek, 
katlanmak. 

容身 róngshēn (动) Başını sığdırmak, 
kalmak, sığınmak. 

容许 róngxǔ (动) İzin vermek, müsa-
ade etmek, bırakmak. 

容易 róngyì (形) Basit, kolay, rahat. 
说起来~，做起来难 Söylemesi 
kolay, yapması zor.

冗冗 róng (形) Fazla, lüzumsuz, ge-
reksiz, gerekenden fazla olan. 

冗长 róngcháng (形) Uzun, uzunca, 
aşırı uzun. 

冗员 róngyuán (名) Fazlalık perso-
nel.

冗杂 róngzá (形) (İş, olay, hadise) 

Çeşitli, karışık, çok yönlü, türlü 

türlü, karmaşık.

溶溶 róng (动) Eritmek.
溶化 rónghuà (动)  Erimek  Erit-

mek, yok etmek, bozmak.
溶剂 róngjì (名) Çözgen, eritgen, çö-

zücü.
溶解 róngjiě (动) Eritmek, erimek.

熔熔 róng (动) Erimek.
熔点 róngdiǎn (名) Erime noktası.
熔化 rónghuà (动) Erimek.
熔岩 róngyán (名) Lavların soğuduk-

tan sonra meydana getirdikleri 
taşlar.

荣荣 róng i (名) Onur, şeref, ihtişam, 
görkem. ii (形)  Saygın, na-
muslu, onurlu, şerefli.  Başarı-
lı, zengin, gelişmekte olan.

荣华富贵 rónghuá-fùguì Yüksek ma-
kamda ve aşırı zengin olmak.

荣获 rónghuò (动) Onuruyla, şerefiy-
le kazanmak veya elde etmek.

荣辱 róngrǔ (名) Şeref ve haysiyet-
sizlik. 

荣幸 róngxìng (形) Şerefli, onurlu. 
荣耀 róngyào (名) Haysiyet, özsay-

gı.
荣誉 róngyù (名) Onur, şeref. 

茸茸 róng i (形)  (Bitkiler için) Zarif 

ve ince  (Tüy için) Sık ve yu-
muşak ii (名) Genç geyiğin sert-
leşmemiş boynuzu.
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融融 róng (动)  Erimek, yumuşa-
mak.  Harmanlamak, karıştır-
mak, kaynaştırmak. 

融合 rónghé (动) Kaynaştırmak, bir-
leştirmek. 

融化 rónghuà (动) Eritmek, yumu-
şatmak, çözmek. 

融会贯通 rónghuì-guàntōng Bütün 

bilgi ve mantıklardan süzme çı-
karmak, süzülmemek.

融解 róngjiě (动) Erimek, yumuşa-
mak, sıvı hale gelmek.

融洽 róngqià (形) Uyumlu, ahenkli, 
düzenli, birbirine uygun, mun-
tazam. 

融通 róngtōng (动) Deveran etmek, 
dolaşmak, elden ele geçirmek. 

柔柔 róu (形) Yumuşak, bükülebilir. 
柔道 róudào (名) Judo.
柔和 róuhé (形) Yumuşak, hassas. 
柔情 róuqíng (名) Şefkat hisleri. 
柔软 róuruǎn (形) Yumuşak, kıvrak, 

esnek. 
柔弱 róuruò (形) Kuvvetsiz, zayıf, 

cılız, cansız. 

揉揉 róu (动) Ovmak, ovuşturmak. 别
~眼睛 Gözlerini ovuşturma.

揉搓 róucuō (动) Ovmak, ovalamak.

蹂蹂 róu Ayaklarının altına almak, 
çiğnemek.

蹂躏 róulìn (动) Çiğnemek, ezmek, 
ayaklarının altına almak. 

肉肉 ròu (名) Et.
肉搏 ròubó (动) Göğüs göğüse gel-

mek. 
肉麻 ròumá (形) İğrendirici, mide 

bulandırıcı.
肉末 ròumò (名) Kıyma. 
肉松 ròusōng (名) Kurutulmuş et.
肉体 ròutǐ (名) İnsan vücudu. 
肉眼 ròuyǎn (名) Çıplak gözle. 

肉欲 ròuyù (名) Bedensel zevkler.

蠕蠕 rú (动) Kıvrılmak, sürünmek.
蠕动 rúdòng (动) Dağılma, kayma.

如如 rú i (动)  Benzer olmak veya 

gibi olmak. 了~指掌 Avucunun 

içi gibi bilmek.  (Sadece olum-
suz cümlelerde) …gibi iyi olmak, 
kıyaslanabilir olmak, kadar ol-
mak. 我不~他 Ben onun kadar iyi 
değilim.  Bir şeyle uyum için-
de olmak, uyuşmak.  Mese-
la…gibi. 中国古代有很多著名诗

人，~李白、杜甫、白居等 Eski 
Çin’de bir çok şair vardır, mesela 

Li Bai, Du Fu, Bai Ju gibi. ii (连) 

Eğer, ise, şayet. iii (介) -e göre.
如出一辙 rúchū-yìzhé Tamamen aynı 

olmak.
如此 rúcǐ (代) Böyle, şöyle, öyle, bu-

nun gibi, bu kadar. 为何~ Niçin 

böyle?
如法炮制 rúfǎ-páozhì Usulüne uy-

gun olarak halletmek, hali hazır-
da olan duruma göre yapmak.

如故 rúgù  Tıpkı önceki gibi, tıpkı 
eskisi gibi.  Eski arkadaş gibi.

如果 rúguǒ (连) Eğer, ise, şayet. 你
~如果要来，请提前告诉我 Eğer 

geleceksen lütfen önceden bana 

haber ver.
如何 rúhé (代) Nasıl. 感觉~ Nasıl his-

sediyorsun?
如虎添翼 rúhǔ-tiānyì Zaten güçlü 

olan kaplanın kanat takarak daha 

da güçlenmesi, yani zaten güçlü 

durumdayken alınan yardım 

veya destekle daha da güçlü du-
ruma gelmek.

如火如荼 rúhuǒ-rútú Kızgın ateş gibi, 
cadı kazanı gibi.

如饥似渴 rújī-sìkě Büyük şevkle, can 

atarak.
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如胶似漆 rújiāo-sìqī Derinden sevgisi 
olmak, aşırı sevmek.

如今 rújīn (名) Şimdilerde, bugünler-
de. 

如狼似虎 rúláng-sìhǔ Dehşetlice gö-
zükmek. 

如临大敌 rúlín dàdí Pireyi deve yap-
mak.

如梦初醒 rúmèngchūxǐng Yanlış-
ların içinden dönmek, yanlışını 
anlamak.

如期 rúqī (副) (Programa) Tarifeye 

göre, kararlaştırılan zamana 

göre. 
如实 rúshí (副) Gerçeğe göre, aslınca. 
如释重负 rúshì zhòngfù Ağır bir yükü 

yere bırakmışçasına rahatlamak, 
ağıb bir vazifeyi tamamladıktan 

sonra çok rahatlamak.
如数家珍 rúshǔ jiāzhēn Anlattığı 

veya bahsettiği konuyu iyice bil-
mek, konuya hakim olmak.

如数 rúhsù (副) Sayıya göre, miktara 

göre. 
如同 rútóng (动) Sanki, …gibi. 他待

我们~亲兄弟一样 Bize sanki öz 

kardeşiymiş gibi davranıyor.
如下 rúxià Aşağıdaki gibi. 
如意 rúyì (形) Dilediği gibi, gönülden 

geçtiği gibi. 万事~ Bütün herşey 

gönlünüzce olsun.
如鱼得水 rúyú déshuǐ Tencere yuvar-

lanıp kapağını bulması gibi.
如愿 rúyuàn (动) İstediği ve dilediği 

gibi olmak. 
如坐针毡 rúzuò zhēnzhān Bıçak üze-

rinde olmak, içinin rahat etme-
mesi, huzursuz olmak.

儒儒 rú (名) Konfüçyüsizm.
儒家 rújiā (名) Konfüçyüs fikir akı-

mı.

汝汝 rǔ (代) <书> Sen.

辱辱 rǔ i (动) Utandırmak, lekelemek. 
ii (名) Rezalet, utanç, ayıp. 

辱骂 rǔmà (动) Küfretmek.
辱没 rǔmò (动) Gözden düşürmek, 

alçaltmak.

乳乳 rǔ (名)  Meme.  Süt. 
乳白 rǔbái (形) Süt beyazı. 
乳房 rǔfáng (名) Meme. 
乳酪 rǔlào (名) Kaymak.
乳名 rǔmíng (名) Bebeklik ismi, ço-

cukluk ismi.
乳母 rǔmǔ (名) Sütanne.
乳牛 rǔniú (名) Süt ineği, sağmal inek.
乳头 rǔtóu (名) Meme ucu.
乳臭未干 rǔxiù-wèigàn Çok genç ve 

tecrübesiz, bıyıkları yeni yeni 
terleyen.

乳汁 rǔzhī (名) Süt.

入入 rù i (动)  Girmek, dahil olmak. 
 Katılmak, üyesi olmak. ii (名) 

Gelir, kazanç, bütçe. 
入超 rùchāo Ticaretin açık veren bi-

lançosu, ithalatın artması.
入耳 rùěr (形) Kulağa hoş gelen. 
入股 rùgǔ (动) Hisse satın almak, his-

sedar olmak.
入伙 rùhuǒ (动) Gruba veya ekibe 

katılmak. 
入境 rùjìng (动) Ülke sınırları içine 

girmek. 
入口 rùkǒu i (动)  Ağza girmek.  

İthal etmek. ii (名) Giriş kapısı. 
入库 rùkù (动) Depoya koymak, stok 

yapmak.
入殓 rùliàn (动) Cesedi tabuta koy-

mak.
入门 rùmén i (动) Giriş seviyesinde 

öğrenmek. ii (名) Giriş seviyesi.
入迷 rùmí (形) Yaptığı işe tamamen 

dalıp bırakamamak, bir şeyin 

veya işin hastası olmak.
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入侵 rùqīn (动) İstila etmek, hücum 

etmek, haksızca girmek.
入神 rùshén (形)  Kendinden geç-

miş, mest olmuş.  Muhteşem, 
görkemli, nefis, harika. 

入声 rùshēng (名) Eski Çincede 4 ses 

tonundan birisi.
入时 rùshí (形) En yeni modaya uy-

gun.
入手 rùshǒu (动) İşe girişmek, yap-

maya başlamak.
入睡 rùshuì (动) Uykuya dalmak, 

uyumak.
入土 rùtǔ (动) Toprağa verilmek, top-

rağa girmek, ölmek. 
入伍 rùwǔ (动) Orduya katılmak, as-

kere girmek. 
入席 rùxí (动) Toplantı, oturum, ziya-

fet, seremonide herkesin yerini 
alması. 

入学 rùxué (动) Okula başlamak. 
入狱 rùyù (动) Hapse girmek.

褥褥 rù (名) Pamuktan yapılan yatak.
褥单 rùdān (名) Yastığın üzerine seri-

len örtü, bez parçası.
褥子 rùzi (名) Pamuktan, deriden veya 

ördek tüyünden yapılan yastık. 

软软 ruǎn (形)  Yumuşak, büküle-
bilir.  Nazik, uysal.  Zayıf, 
dayanıksız.  Zayıf, sağlıksız. 

 İradesiz, zayıf.  Düşük ka-
liteli. 

软钉子 ruǎndīngzi (名) Dolambaçlı 
yollarla söylenen ret veya eleştiri.

软饭 ruǎnfàn (名)  Suyu çok fazla 

konmuş lapa pilav.  Kadın pa-
rası. 吃~ Erkeğin çalışmayarak 

kadının sırtından geçinmesi.
软膏 ruǎngāo (名) Merhem, macun.
软骨头 ruǎngǔtou (形) Korkak, yü-

reksiz.

软化 ruǎnhuà (动) Yumuşamak, yu-
muşatmak, gevşemek. 

软和 ruǎnhé (形) Yumuşak. 
软件 ruǎnjiàn (名) (Bilgisayar) Yazı-

lım, program.
软禁 ruǎnjìn (动) Ev hapsinde tutul-

mak.
软绵绵 ruǎnmiánmián (形)  Yu-

muşak, hoş.  Zayıf. 
软木 ruǎnmù (名) Mantar, tıpa. 
软弱 ruǎnruò (形) Zayıf, güçsüz, der-

mansız.
软实力 ruǎnshílì (名) Bir ülkenin as-

keri ve ekonomik gücünden çok 

kültürüyle, yaşam tarzıyla vb 

gibi özellikleriyle uluslararası 
arenada sahip olduğu güç.

软席 ruǎnxí (名) Yumuşak yer veya 

ranza, bazı ulaşım araçlarında 

fiyatı normale göre biraz daha 

pahalı olan koltuk veya yataklar.
软硬兼施 ruǎnyìng-jiānshī (动) Sert 

ve yumuşak yöntemlerin hepsini 
kullanmak. 

蕊蕊 ruǐ i (名) Bitkilerdeki üreme or-
ganı. ii (形) Bitkisel otların olgun 

meyveli kısımları.

瑞瑞 ruì (形) Hayırlı, uğurlu, talihli, 
şanslı.

瑞雪 ruìxuě (名) Zamanında yağan 

kar

锐锐 ruì (形)  Keskin, sivri.  Ça-
buk, hızlı. 

锐不可当 ruì bùkědāng Önüne geçi-
lemez, karşı konulamaz. 

锐角 ruìjiǎo (名) Keskin açı.
锐利 ruìlì (形)  Keskin, sivri.  (Ma-

kale, görüş, fikir vs.) Keskin, 
güçlü, etkili 

锐敏 ruìmǐn (形) Duygulu, duygusal, 
keskin, sert, şiddetli. 
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锐气 ruìqì (名) Hareketlilik, aktiflik.

润润 rùn i (形)  Nemli, rutubetli.  

Düzgün, parlak. ii (名) Kazanç, 
yarar, fayda. iii (动) Yağlamak, 
cilalamak, güzelleştirmek.

润滑 rùnhuá (动) Yağlamak, kaygan-
laştırmak. 

润色 rùnsè (动) Düzeltmek, (Bir par-
çayı) rötuş yapmak.

闰闰 rùn (名) Ay ve güneş senelerinin 

uzlaştırılması.
闰年 rùnnián (名) Artık yıl.
闰月 rùnyuè (名) Artık ay.

弱弱 ruò (形)  Zayıf, güçsüz.  

Sağlıksız, dayanıksız.  Karak-
teri zayıf.  Yaşı küçük.  -den 

daha az.
弱不禁风 ruòbù jīnfēng Zayıflıktan 

rüzgarın sallamasına bile daya-
namamak.

弱点 ruòdiǎn (名) Zaaf, zayıf nokta.
弱肉强食 ruòròu-qiángshí Zayıf ola-

nı ezerler, zayıf olan ezilmeye 

mahkumdur.
弱小 ruòxiǎo (形) Küçük ve zayıf.
弱智 ruòzhì (形) Aklı yetersiz, geri 

zekâlı.

若若 ruò i (动) Aynı olmak, benze-
mek. ii (连) Eğer, sanki, gibi, 
güya. 

若非 ruòfēi (连) Olmazsa, aksi tak-
dirde. 

若干 ruògān (数) (Rakam) Birkaç, 
bazı.

若是 ruòshì (连) Eğer, ise, şayet.
若无其事 ruòwú qíshì Sanki hiç olma-

mış gibi davranmak, hiç aldırış 
etmemek.
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撒撒 sā (动)  Serpmek, dağıtmak.  

Kandırmak. 
 Bakınız sǎ
撒谎 sāhuǎng (动) (口) Yalan söyle-

mek. 
撒娇 sājiāo (动) Nazlı çocuk gibi kap-

ris yapmak.
撒尿 sāniào (动) (口) İşemek.
撒气 sāqì (动)  Bırakmak, salmak. 

 Başkasına kızıp rahatlamak.
撒手 sāshǒu (动) Bırakmak, salmak.
撒腿 sātuǐ (动) Koşmaya başlamak. 
撒野 sāyě (动) Kabalığını göstermek.

撒撒 sǎ (动)  Dağıtmak, yaymak. 
 Saçmak, dağıtmak, serpmek, 

dökmek. 
 Bakınız sā
撒播 sǎbō (动) Yaymak, serpmek.

洒洒 sǎ (动) Serpmek, ekmek, dök-
mek.

洒泪 sǎlèi (动) Gözyaşı dökmek.
洒脱 sǎtuō (形) Basit ve gevşek.

飒飒 sà
飒飒 sàsà (象) (Rüzgârın yaptığı) 

Uğultu. 

塞塞 sāi i (动) Doldurmak, tamamla-
mak, koymak. ii (名) Tıkaç, ka-
pak.

塞子 sāizi (名) Tıkaç, tapa, tıpa.

腮腮 sāi (名) Yanak, avurt.
腮帮子 sāibāngzi (名) Yanak. (口)

塞塞 sài (名) Stratejik yer.
 Bakınız sāi
塞外 sàiwài (名) Çin seddinin öte ta-

rafı veya kuzey tarafı.

赛赛 sài i (名) Maç, müsabaka. ii (动) 

Yarıştırmak, kıyaslamak.
赛车 sàichē (名)  Araba yarışı, mo-

tor yarışı.  Bisiklet yarışması.
赛过 sàiguò (动) Yetişmek, yakala-

mak,geçmek.
赛马 sàimǎ (名) At yarışı.
赛跑 sàipǎo (名) Koşu yarışması.

三三 sān (数)  Üç.  İkiden fazla, 
birkaç, çok.

三百六十行 sānbǎi liùshí háng Her 

saha ve sektörde, hayatın her 

alanında.
三部曲 sānbùqǔ (名) Üçlü yapıt, 

triloji.
三岔路口 sānchà lùkǒu Üç farklı yo-

lun kesişme yeri.
三长两短 sāncháng-liǎngduǎn Ta-

lihsizlik, şansızlık.
三级跳远 sānjí tiàoyuǎn Üç adım 

atlama.
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三极管 sānjíguǎn (名) Transistor. 
三角 sānjiǎo (名)  Üçgen.  Trigo-

nometri.
三脚架 sānjiǎojià (名) Üç ayaklı seh-

pa, üç ayaklık.
三教九流 sānjiào-jiǔliú Farklı dinden, 

ırktan, mezhepten, meslekten, 
sektörden insanlar.

三九天 sānjiǔtiān (名) Kışın en soğuk 

dönemlerin üçüncü 9 günlük pe-
riyodu.

三句话不离本行 sānjùhuà bùlíběn 

háng Muhabbettin belli daire 

içinde dönmesi, meslekle alakalı 
olması.

三军 sānjūn (名)  Ordu.  Kara, 
hava, deniz gücü.  Aile nüfu-
sunun kalabalık olması.

三令五申 sānlìng-wǔshēn Tekrarla-
nan emir.

三六九等 sānliùjiǔděng Bir sürü ta-
baka,sınıf.

三轮车 sānlúnchē (名) Üç tekerlekli 
araç, pedikap.

三三两两 sānsān-liǎngliǎng İkili 
üçlü gruplar halinde, bölük pör-
çük. 

三思而行 sānsī’érxíng Tekrar tekrar 

ve iyice düşünüp işe öyle başla-
mak.

…三…四 ...sān ...sì (Düzensizliği, da-
ğınıklığı göstermede kullanılır.) 

丢三落四 Devamlı bir şeylerini 
kaybetmek.

三天打鱼，两天晒网 sāntiān dǎyú 

liǎngtiān shàiwǎng Ders çalışır-
ken ya da herhangi bir işi yapar-
ken istikrarsız olup bir gün yapıp 

bir gün yapmamak.
三天两头 sāntiān-liǎngtóu <口> Yak-

laşık olarak her gün, aşağı yukarı 
her gün.

三心二意 sānxīn-èryì Tereddüt etmek, 
tereddütte kalmak.

三言两语 sānyán-liǎngyǔ Birkaç 

sözde, birkaç kelimede.
三月sānyuè (名)  Mart.  Ay tak-

vimine göre üçüncü ay.

叁叁 sān (数) (Çek, senet v.s belgeler-
de kullanılır.) Üç.

散散 sǎn i (动) Dağılmak, yayılmak. 
ii (形) Dağınık, arasında mesafe 

olan. 
 Bakınız sàn
散兵 sǎnbīng (名)  Ordudan bağım-

sız savaşan asker, paralı asker  

Yenilmiş, dağılmış asker.
散光 sǎnguāng (名) Astigmatizm.
散货 sǎnhuò (名) Dökme mal.
散记 sǎnjì (名) Parça parça yazılmış 

dağınık notlar.
散架 sǎnjià (动) Dağılmak, ayrılmak, 

parçalarına ayrılmak. 
散居 sǎnjū (动) Ayrı yaşamak.
散乱 sǎnluàn (形) Dağınık.
散漫 sǎnmàn (形)  Disiplin gör-

memiş, terbiye edilmemiş.  

Dağılmış.
散文 sǎnwén (名) Düz yazı, nesir.
散装 sǎnzhuāng (形) Açık, paketlen-

memiş, açık pakette.

伞伞 sǎn (名)  Şemsiye.  Şemsiye 

şekline getirilmiş nesne.  Koru-
yan güç,..şemsiyesi. 

伞兵 sǎnbīng (名) Paraşütçü asker. 

散散 sàn (动)  Dağılmak, bir arada 

olan şeylerin dağılması. 雾~了 Sis 

dağıldı.  Dağıtmak, yaymak.  

Bırakmak, salmak.
 Bakınız Sān.
散布 sànbù (动) Dağılmak, saçılmak, 

yayılmak.
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散步 sànbù (动) Yürüyüşe çıkmak, 
yürüyüş yapmak.

散场 sànchǎng (动) (Gösteriden son-
ra sinema, tiyatro v.s, gibi yerle-
rin.) Boşalmak.

散发 sànfā (动)  Saçmak, dağıtmak, 
vermek.  Yayınlamak, dağıt-
mak, sunmak.

散会 sànhuì (动) (Toplantıdan,görüş-
meden v.s.) Dağılmak

散伙 sànhuǒ (动) (Organizasyondan, 
gruptan v.s.) Ayrılmak, dağıl-
mak.

散开 sànkāi (动) Dağılmak,ayrılmak.
散失 sànshī (动)  Kaybetmek.  

Dağılıp kaybolmak,yok olmak.

桑桑 sāng (名) Beyaz dut.
桑蚕 sāngcán (名) İpek böceği. 
桑梓 sāngzǐ (名) (书) Birisinin olum-

suz negatif yerleri,özellikleri.
丧 sāng (名) Yas, matem.
 Bakınız sàng 

丧礼 sānglǐ (名) Cenaze töreni.
丧事 sāngshì (名) Cenaze, ölüm v.s 

olaylar.
丧钟 sāngzhōng (名)  Ölüm,cena-

ze çanı.  Kilise matem çanı.  

Ölüm çanı çalmak.

嗓嗓 sǎng (名)  Gırtlak.  Ses.
嗓门儿 sǎngménr (名) Ses. 
嗓音 sǎngyīn (名) Ses. 
嗓子 sǎngzi (名) Boğaz. 

丧丧 sàng (动 Kaybetmek yitirmek. 
 Bakınız sāng
丧胆 sàngdǎn (动) Çok korkmak, 

korkudan titremek.
丧魂落魄 sànghún-luòpò Hayalet 

görmüş gibi korkmak.
丧家之犬 sàngjiā zhīquǎn Arkadaş-

sız ve çaresiz kalmış kötü adam.

丧命 sàngmìng (动) Hayatını yitir-
mek, ölmek.

丧偶 sàng¸ǒu (动) Eşini kaybetmek.
丧气 sàngqì (动) İşler kötü gitmesin-

den dolayı morali sıfıra düşmek.
丧气 sàngqi (口) Şanssız, uğursuz.
丧权辱国 sàngquán-rǔguó Ülkenin 

özgürlüğünü kaybedip aşağılan-
maya maruz bırakmak.

丧失 sàngshī (动) Kaybetmek,elinden 

kaçırmak.
丧心病狂 sàngxīn-bìngkuáng Man-

tığını yitirmek, yabanileşmek, 
kudurmak.

搔搔 sāo (动) Kaşımak.

骚骚 sāo (动) Rahatsız etmek, rahat-
sızlık vermek.

骚动 sāodòng i (名)  Rahatsızlık, 
huzursuzluk.  Karışıklık, kar-
gaşa. ii (动) Rahatsız, huzursuz 

olmak.

臊臊 sāo (形) İdrar gibi kokan 

 Bakınız sào

缫缫 sāo (动) Kozayı kaynattıktan 

sonra ipeğini çıkarmak.
缫丝 sāosī (动) Kozayı kaynattıktan 

sonra ipeğini çıkarmak.

扫扫 sǎo (动)  Süpürmek, temizle-
mek.  Göz atmak, göz kesmek. 

 Bakınız sào
扫除 sǎochú (动)  Temizlik yap-

mak, temizlemek.  Silmek,çı-
karmak.

扫荡 sǎodàng (动) Pislikleri ortadan 

kaldırmak, kökünden temizle-
mek.

扫地 sǎodì (动)  Yerleri süpürmek. 
 Ününü şerefini kaybedip aya-

ğa düşmek.
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扫雷 sǎoléi (动) Mayın taramak,ma-
yından temizlemek.

扫盲 sǎománg (动) Cahillikten kur-
tarmak, eğitimi yaygınlaştır-
mak.

扫描 sǎomiáo (动) Taramak.
扫墓 sǎomù (动) Ölülere mezarının 

basında tütsü yakarak saygı ifa-
de etmek.

扫清 sǎoqīng (动) Temizlemek,pırıl 
pırıl yapmak. 

扫射 sǎoshè (动) (Füze v.s.) Fırlatma-
k,savurmak,sağa sola çevirerek 

ateş etmek.
扫尾 sǎowěi (动) (Görevin son aşa-

masını) Bitirmek.
扫兴 sǎoxìng (动) Kötü olay karsısın-

da yıkılmak.

嫂嫂 sǎo (名) Yenge.

臊臊 sào (形) Utangaç, sıkılgan, çe-
kingen 

 Bakınız sāo

扫扫 sào 

 Bakınız sǎo
扫帚 sàozhou (名) Saplı süpürge.

色色 sè (名)  Renk.  Bakış, ifade. 
 Çeşit, tür.  Manzara,görün-

tü.  Kadının güzel endamı. 
 Bakınız shǎi
色彩 sècǎi (名) Renk tonu, renk özü.
色调 sèdiào (名) Renk tonu.
色厉内荏 sèlì-nèirěn Dıştan görünüşü 

sert fakat fıtrat olarak aciz olan.
色盲 sèmáng (名) Renk körluğu.
色情 sèqíng (名) Pornografik.

涩涩 sè (形)  Ekşi, sert.  Yolunda 

gitmeyen,ters.  Zor okunan, 
anlaşılması zor.

啬啬 sè (形) Cimri, pinti. 

森森 sēn (形)  Ağaçlar ile dolu.  

Karanlık ve ürkütücü.  Çok 

çeşitli. 
森林 sēnlín (名) Orman.
森严 sēnyán (形) Sert, kati.

僧僧 sēng (名) Budist rahip. 
僧侣 sēnglǚ (名) Rahipler, papazlar.
僧多粥少 sēngduō-zhōushǎo Her-

kese yeteri kadar düşmeme.

杀杀 shā i (动)  Öldürmek, katlet-
mek.  Saldırmak.  Azaltma-
k,azalmak. ii (副) Fazlasıyla, çok, 
son derece.

杀虫剂 shāchóngjì (名) Böcek ilacı.
杀风景 shāfēngjǐng Huzuru bozan, 

neşe kaçıran.
杀害 shāhài (动) Öldürmek.
杀鸡取卵 shājī-qǔluǎn Altın yumurt-

layan tavuğu öldürmek.
杀鸡吓猴 shājī-xiàhóu Birisini öldüre-

rek başkalarına göz dağı vermek.
杀菌 shājūn (动) Dezenfekte etmek, 

mikroplardan arındırmak. 
杀戮 shālù (动) Katletmek, kırıp ge-

çirmek.
杀人 shārén (动) Adam öldürmek. 
杀伤 shāshāng (动) Yaralayıp öldür-

mek.
杀身成仁 shāshēn-chéngrén Hak 

yolunda, doğru bir ideal için öl-
mek, hayatını feda etmek.

杀头 shātóu (动) Başını kesmek, boy-
nunu vurmak.

杀一儆百 shāyī-jǐngbǎi İbreti alem 

olması için bir kişiyi öldürerek 

yüzlerce kişiye gözdağı vermek, 
uyarmak.

刹刹 shā (动)  Durmak, firene bas-
mak.  Kesmek, kısaltmak, 
azaltmak. 

 Bakınız chà
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刹车 shāchē i (动) Fren yapmak, fre-
ne basmak. ii (名) Fren.

沙沙 shā i (名)  Kum.  Ufaltılmış, 
toz haline getirilmiş. ii (形) (Ses) 

Kısık. 
沙场 shāchǎng (名) Çöl arazisi, eski 

çağlardaki savaş alanları.
沙袋 shādài (名) Kum torbası.
沙发 shāfā (名) Kanepe.
沙锅 shāguō (名) Çanak, çömlek. 
沙坑 shākēng (名) Atlama çukuru.
沙拉 shālā (名) Salata.
沙里淘金 shālǐ-táojīn Kum içindeki 

sarı altını çıkarmak,emeğinin 

karşılığını alamamak. 
沙砾 shālì (名) Kum tanesi, kum tane-

si gibi taş parçacığı.
沙漠 shāmò (名) Çöl.
沙滩 shātān (名) Kumsal.
沙土 shātǔ (名) Kumlu toprak.
沙文主义 shāwénzhǔyì Aşırı milli-

yetçilik, şovenizm.
沙哑 shāyǎ (形) Kısık sesli.
沙眼 shāyǎn (名) Trahoma.
沙子 shāzi (名)  Kum.  Tanecik.

鲨鲨 shā (名) Köpekbalığı. 
鲨鱼 shāyú (名) Köpekbalığı. 

砂砂 shā (名) Taş parçacığı.
砂布 shābù (名) Zımpara bezi.
砂糖 shātáng (名) Toz şeker.
砂纸 shāzhǐ (名) Zımpara kâğıdı. 

纱纱 shā (名)  Yün ipliği.  Tül.
纱布 shābù (名) Tül, ince ve seyrek 

dokunmuş kumaş.
纱橱 shāchú (名) Tülden yapılmış 

mutfak dolabı.
纱窗 shāchuāng (名) Tül perde.
纱锭 shādìng (名) Mil, dingil.
纱巾 shājīn (名) Tül, baş örtüsü. 

煞煞 shā (动)  Durmak.  Daralt-
mak, sıkmak.

 Bakınız shà
煞车 shāchē  Fren yapmak.  Ara-

baya yüklenmiş eşyaları halatla 

sıkıca arabaya baglamak.
 Bakınız 刹车

煞尾 shāwěi i (动) Bitirmek, sonuç-
landırmak. ii (名) Son bölüm, 
son kısım. 

啥啥 shá (代) Ne. 你从~地方来？Ne-
reden geliyorsun?

傻傻 shǎ (形)  Ahmak, budala, ap-
tal.  Düşünemeyen, mantığı 
tükenmiş. 

傻瓜 shǎguā (名) Aptal. 
傻呵呵 shǎhēhē (形) Basit düşünen, 

çok zeki olmayan.
傻话 shǎhuà (名) Delilik, aptallık.
傻劲儿 shǎjìnr (名)  Aptallık  Sa-

dece gücünü kullanıp beynini 
kullanmayan.

傻笑 shǎxiào (动) Aptalca manasızca 

gülmek.
傻眼 shǎyǎn (动) Sersemleşmek, şa-

şırmak.
傻子 shǎzi (名)  Ahmak veya budala 

kimse.  Deli.

霎霎 shà (名) An, çok kısa zaman.

厦厦 shà (名) Yüksek bina, gökdelen. 

煞煞 shà i (名) Gulyabani, cin. ii (副) 

Çok. 
 Bakınız shā
煞费苦心 shàfèi kǔxīn Beyin patlat-

mak, bir konu üzerinde çok dü-
şünmek.

煞有介事 shàyǒu-jièshì Numara yap-
mak, rol yapmak.

筛筛 shāi i (名) Elek, kalbur. ii (动) 

Elekten geçirmek, elemek. 
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筛分 shāifēn (名) Eleme, türüne göre 

ayıklama yapma. 
筛选 shāixuǎn (动) Filtreden geçir-

mek, seçmek.

色色 shǎi (名) (口) Renk 

 Bakınız sè
色子 shǎizi (名) Oyun zarları. 

晒晒 shài (动)  Güneşte tutmak.  

Güneşte kurutmak.  Güneşlen-
mek  Güneş ışıklarının bir yere 

vurması.
晒台 shàitái (名) Taraça, teras.
晒太阳 shàitàiyang Güneşlenmek.
晒图 shàitú (动) Kopya kağıdı ile ço-

ğaltmak, kopyalamak.

山山 shān (名)  Dağ  Dağ gibi bü-
yük kütleli cisim.

山崩 shānbēng (名) Heyelan.
山川 shānchuān (名) Kır manzarası, 

peyzaj, dağlar ve nehirler.
山村 shāncūn (名) Dağ bölgesinde 

kurulmuş köy.
山地 shāndì (名) Dağlık arazi.
山顶 shāndǐng (名) Dağın doruk 

noktası.
山峰 shānfēng (名) Dağın zirvesi.
山冈 shāngāng (名) Tepecik. 
山歌 shāngē (名) (Daha çok Çin’in 

güney kesimlerinde yaygındır.) 

Halk şarkısı, serbest makamlı 
halk şarkısı.

山沟 shāngōu (名) Sel yatağı.
山谷 shāngǔ (名) Vadi.
山洪 shānhóng (名) Dağdan gelen 

sel.
山货 shānhuò (名)  Dağda yetişen 

meyveler.  Odundan, bambu-
dan yapılan eşyalar.

山脊 shānjǐ (名) (İki vadiyi birbirin-
den ayıran yayvan.) Sırt. 

山涧 shānjiàn (名) Dağların arasın-
dan akan dere,çay.

山脚 shānjiǎo (名) Sıradağların etek-
lerindeki bölge, dağ yamacı.

山口 shānkǒu (名) Dağların arasın-
daki geçit.

山林 shānlín (名) Dağ ve ağaçların ye-
şilliğin bol olduğu bölge.

山岭 shānlǐng (名) Dağ sırtı.
山麓 shānlù (名) Dağ eteği. 
山峦 shānluán (名) Sıradağlar.
山脉 shānmài (名) dağ silsilesi
山盟海誓 shānméng-hǎishì (Daha 

çok kadın-erkek arasındaki 
ölümsüz aşkı anlatmada kullanı-
lır.) Dağlar ve denizler gibi kavi 
ve değişmeyen.

山坡 shānpō (名) Dağ yamacı, dağın 

zirvesinden aşağıya kadar olan 

eğimli kısım.
山清水秀 shānqīng-shuǐxiù Muhte-

şem manzara.
山穷水尽 shānqióng-shuǐjìn Yolun 

sonuna gelmek,çıkış yolu kal-
mamak,çıkmaza girmek.

山水 shānshuǐ (名)  Kır manzarası, 
peyzaj.  Çin resim sanatında 

dağ, su temasının işlendiği tab-
lolar.

山头 shāntóu (名)  Doruk.  Bir 

taraf veya grubu tutmak.
山羊 shānyáng (名) Keçi. 
山腰 shānyāo (名) Dağ sırtı.
山岳 shānyuè (名) Heybetli dağ.
山楂 shānzhā (名) Alıç
山寨 shānzhài (名) Dağ kalesi.
山珍海味 shānzhēn-hǎiwèi Dağ or-

manlarında ve denizde yetiştiri-
len pahallı yiyecek türleri.

山庄 shānzhuāng (名) Dağların ara-
sında inşa edilmiş köy veya yer-
leşim bölgesi.
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潸潸 shān (书) Gözyaşı dökmek.

扇扇 shān (动)  Yelpazelemek, sa-
vurmak, esmek.  Kışkırtmak, 
tahrik etmek, teşvik etmek. 

 Bakınız shàn 

扇动 shāndòng (动)  (Kanat) Çırp-
mak, yelpaze sallamak.  Karga-
şa çıkartmak, kışkırtmak.

煽煽 shān (动) Kışkırtmak, tahrik et-
mek, teşvik etmek.

煽风点火 shānfēng-diǎnhuǒ Ateşi 
körüklemek.

舢舢 shān 

舢板 shānbǎn (名) Çinde ve uzak 

doğu ülkelerinde nehirlerde kul-
lanılan dibi düz kayık.

衫衫 shān (名) Kolsuz yırtmaçlı ce-
ket. 

杉杉 shān (名) Çin köknarı.

珊珊 shān
珊瑚 shānhú (名) Mercan.

删删 shān (动) Çıkarmak,silmek. 
删除 shānchú (动) Silmek, çıkarmak.
删繁就简 shānfán-jiùjiǎn Anlaşıl-

mayan karışık olanları çıkarıp 

basitleştirmek.
删改 shāngǎi (动) Silerek veya için-

den çıkararak değiştirmek.
删节 shānjié (动) Yazılı bir eserin 

içinden işe yaramayan kısımları 
silmek,ayrıntıları silmek, sade-
leştirmek.

姗姗 shān 

姗姗来迟 shānshān-láichí (-e) geç 

kalmak, (-e) gecikmek.

闪闪 shǎn i (动)  Bir yana kaçma-
k,aniden kaçmak.  Burkmak, 
burkulmak.  Pırıldamak, geç-
mek. ii (名) Şimşek, yıldırım.

闪避 shǎnbì (动) Bir yana kaçmak, 
aniden kaçmak.

闪电 shǎndiàn (名) Şimşek, yıldırım. 
闪光 shǎnguāng i (名) Işık kırpış-

ması,ışık parlaması. ii (动) Pırıl-
damak, parıldamak, parlamak.

闪开 shǎnkāi (动) Açılmak, çekil-
mek.

闪闪 shǎnshǎn (形) Parlak, ışıklı.
闪身 shǎnshēn (动)  Kaçmak, yana 

çekilmek.  Kenarından geç-
mek.

闪烁 shǎnshuò (动)  Parıldamak, 
ışıldamak.  Bir yanıp bir sön-
mek. 

闪现 shǎnxiàn (动) Birisinin önüne 

aniden çıkmak,belirmek.
闪耀 shǎnyào (动) Pırıldamak, parıl-

damak. 

睒睒 shǎn (动) Göz kırpmak.

善善 shàn i (名) İyi iş, güzel hareket, 
eylem. 行~ İyilik yapmak, sevap 

işlemek. ii (形)  İyi ve dürüst, 
namuslu.  Hoşnut edici,iyi.  

Arkadaşçıl, dostça.  Tanıdı-
k,aşina. iii (动)  -de iyi olmak. 

 –e yatkın olmak, -e kabiliyeti 
olmak.  Durumu iyi olmak. iv 

(副) Esaslı bir şekilde, doğru dü-
rüst,gerektiği gibi, layıkıyla.

善罢甘休 shànbà-gānxiū Bir çırpıda 

vazgeçmek, salıvermek, bırak-
mak.

善本 shànběn (名) Eski ve çok güzel 
hazırlanmış kaynak.

善后 shànhòu (动) Esaslı bir şekilde, 
doğru dürüst,gerektiği gibi arta 

kalan problemleri halletmek.
善举 shànjǔ (名) Hayırsever davranış, 

iyilik.
善良 shànliáng (形) İyi kalpli.
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善始善终 shànshǐ-shànzhōng Bir işi 
baştan sonuna kadar iyi yapmak, 
iyi başlayıp iyi bitirmek.

善心 shànxīn (名) Yardımseverlik, 
iyilik, iyilikseverlik.

善意 shànyì (名) İyi niyet.
善有善报 shànyǒu-shànbào İyilik 

eden iyilik bulur. 
善于 shànyú (动) -e çok müsait ol-

mak, -de kabiliyetli olmak. 
善终 shànzhōng (动) Eceliyle ölmek.
善自保重 shànzì bǎozhōng Kendine 

iyi bak.

擅擅 shàn i (副) Birisinin izninde bir 

şey yapmak. ii (动) –de iyi ol-
mak. 

擅长 shàncháng (动) (Bir şeyi) İyi 
yapmak, –de iyi olmak.

擅离职守 shànlí-zhíshǒu İzinsiz işten 

ayrılmak.
擅自 shànzì (副) İzinsiz. 

膳膳 shàn (名) (Genelde et yemek-
lerini ifadede kullanılır.) Öğün, 
yemek.

膳食 shànshí (名) Günlük yemek, 
öğün.

膳宿 shàn-sù (名) Yemek yiyip yatıya 

kalmak.

缮缮 shàn (动)  Onarılmak, tamirde 

olmak.  Kopyalamak, aynısını 
çıkarmak,yazmak.

缮写 shànxiě (动) Aynısını yazarak 

kopyalamak. 

禅禅 shàn Budist.
 Bakınız chán.
禅让 shànràng (动) Yönetim hakkını 

başkasına vermek, halifeliği dev-
retmek.

扇扇 shàn i (名)  Yelpaze, fan.  

Yaprak,yelpaze. ii (量) (Kapı ve 

pencereler için ölçü birimi.)
 Bakınız shān
扇子 shànzi (名) Yelpaze.

赡赡 shàn (动) -i geçindirmek, -in 

geçimini sağlamak,-e bakmak, 
nafakasını temin etmek.

讪讪 shàn i (动) İle alay etmek, -i 
makaraya almak, ile eğlenmek. ii 
(形) Utanmış, mahcup. 

讪笑 shànxiào (动) Alay etmek, ma-
karaya almak, ile eğlenmek.

商商 shāng i (动) Görüşmek, tartış-
mak, mütalaa etmek, istişare et-
mek. ii (名)  Ticaret.  Tüccar. 

 (Matematik) Bölen.
商标 shāngbiāo (名) Ticari marka.
商埠 shāngbù (名) Eski Çin’de dış 

ülkelerle ticaret bağı olan şehir, 
yerleşim yeri.

商场 shāngchǎng (名) Büyük mar-
ket, içinde bir çok alışveriş dük-
kanı olan büyük bina.

商船 shāngchuán (名) Ticari mallar 

taşıyan gemi.
商店 shāngdiàn (名) Dükkan, ma-

ğaza.
商定 shāngdìng (动) Danışmadan ve 

görüşmeden sona razı olmak, ka-
bul etmek, ikna olmak.

商队 shāngduì (名) Ticaret kervanı.
商贩 shāngfàn (名) Seyyar satıcı.
商港 shānggǎng (名) Ticari liman.
商行 shāngháng (名) Ticaret şirketi.
商检 shāngjiǎn (名) Ticari kontrol.
商量 shāngliang (动) Tartışmak, gö-

rüşmek. 
商品 shāngpǐn (名) Mal, eşya. 
商洽 shāngqià (动) Girişmek, başla-

mak.
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商榷 shāngquè (动) Görüşmek, tar-
tışmak, konuşmak.

商品 shāngpǐn (名) Ticari mal, eşya.
商洽 shāngqià (动) Birisiyle fikir 

alışverişinde bulunmak, bilgi 
edinmek.

商榷 shāngquè (动) İstişare etmek, 
beraber görüşüp fikir alışverişin-
de bulunmak.

商人 shāngrén (名) Tüccar, iş adamı.
商谈 shāngtán (动) Ticari görüşme 

yapmak. 
商讨 shāngtǎo (动) Görüşmek, tar-

tışmak. 
商务 shāngwù (名) Ticari işler, olay-

lar.
商业 shāngyè (名) İş,ticaret,alım 

satım. 
商酌 shāngzhuó (动) –ile danışmak, 

-ile istişare etmek.

伤伤 shāng i (名) Yara. ii (动)  Zarar 

vermek, yaralamak, incitmek, 
zedelemek.  Üzüntü sarmak, 
kederlenmek, üzülmek.  En-
gellemek.  Çok yemekten do-
layı tiksinmek. 

伤疤 shāngbā (名) Yara izi, iz.
伤兵 shāngbīng (名) Yaralanmış as-

ker.
伤病员 shāng-bìngyuán (名) Hasta-

lanmış ve yaralanmış.
伤风 shāngfēng (动) Soğuk almak. 
伤风败俗 shāngfēng-bàisú Top-

lumun ahlakını bozan akımlar 

cereyanlar.
伤感 shānggǎn (形) Hüzünlenmek, 

kederlenmek.
伤害 shānghài (动) Zarar vermek. 酒

~身体 İçki sağlığa zarar verir.
伤寒 shānghán (名) Tifo, karahum-

ma.
伤痕 shānghén (名) Yara, bere.

伤口 shāngkǒu (名) Yara, kesik, yara 

ağzı.
伤脑筋 shāng nǎojīn Zahmetli, güç, 

zor, sorun çıkaran, baş belası.
伤神 shāngshén (动) Sinir bozucu.
伤势 shāngshì (名) Hasar.
伤亡 shāngwáng (名) Ölü ve yaralı.
伤心 shāngxīn (形) Üzüntülü, ke-

derli.

赏赏 shǎng i (名) Ödül, mükâfat. ii 
(动)  Vermek, hediye etmek, 
hibe etmek.  Hayran olmak, 
hayran kalmak

赏赐 shǎngcì (动) Ödüllendirmek, 
karşılığını vermek, hediyeyle 

ödüllendirmek.
赏光 shǎngguāng <套> Davetimizi 

kabul ederek bizi onurlandırın.
赏鉴 shǎngjiàn (动) (Sanatsal eserle-

ri.) Takdir etmek, beğenmek.
赏金 shǎngjīn (名) Bahşiş, mükafat.
赏识 shǎngshí (动) Kıymetinin farkı-

na varmak, değerini anlamak.
赏玩 shǎngwán (动) Zevkini çıkar-

mak, tadına varmak.
赏心悦目 shǎngxīn-yuèmù Güzel ve 

mutluluk verici olaylar karsısın-
da büyülenmek.

晌晌 shǎng (名) Günün yarı kısmı, 
mesela ilk yarısı son yarısı v.b. 

晌午 shǎngwu (名) (口) Öğle, gün 

ortası.

尚尚 shàng i (副) Hâlâ, yine de. ii (动) 

Değer vermek, göklere çıkar-
mak.

尚且 shàngqiě (副) Hatta, neredeyse.
尚武 shàngwǔ (动) Askerin savaşçı 

ruhunu övmek, teşvik etmek, 
göklere çıkarmak.

上上 shàng i (形)  Üst, yukarı, üst 
taraf.  Üst sınıf, üstün, daha 
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yüksek. ~级机关 Üst merciler, 
üst makamlar.  Birinci bölüm, 
kısım. ii (动)  Çıkmak, bin-
mek, yukarı çıkmak, yükselmek. 

 Gitmek, -e doğru ayrılmak. 你
~哪儿去了? Nereye gittin?  

Sunmak, göndermek, yollamak. 
 Hızla ilerlemek, öne geçmek. 
 Sahaya çıkmak, oyuna dahil 

olmak. 菲内巴切队换人：7号
下，10号~ Fenerbahçe’de oyun-
cu değişikliği; 7 numara çıkıyor, 
10 numara giriyor.  Takviye 

etmek, doldurmak, ilave etmek. 
 Bir (Ders, iş v.s.) şeyi yerleş-

tirmek, koymak.  Uygulamak, 
kaplamak.  Duyulmak, çıkmak, 
kayıtlara geçmek. ~报 Gazeteye 

çıkmak. 10  (Vida, zemberek v.s.) 

Sıkmak, sabitlemek, burmak 11  

Katılmak, dahil olmak. 12  –in 

üzerinde olmak, -i geçmek. iii  

(Fiillerden sonra gelip hareketin 

aşağıdan yukarıya doğru cereyan 

ettiğini, giderek yükseldiğini ifa-
de etmede kullanılır.)  (Fiiller-
den sonra kullanılarak birisinin 

amacına, hedefine ulaştığını be-
lirtmede kullanılır, üniversiteyi 
kazanmak, elbiseyi giymek v.b.) 

我考~大学了 Üniversite sınavını 
kazandım.  (Hareketin ve eyle-
min başladığını ve devam ettiğini 
belirtir.) 他爱~你了 O sana aşık 

oldu.  (İsimlerden sonra gele-
rek nesnenin üst yüzeyini işaret 
eder.) 桌子~ Masanın üstünde.

上班 shàngbān (动) Mesaiye başla-
mak, iş başı yapmak.

上报 shàngbào (动)  Gazeteye 

çıkmak.  Bir üstüne bildirmek, 
rapor vermek.

上辈 shàngbèi (名)  Ata, cet, soy. 
 Bir önceki nesil.

上膘 shàngbiāo (动) Semirtmek, şiş-
manlatmak.

上宾 shàngbīn (名) Onur misafiri, 
seçkin konuk.

上菜 shàngcài (动) Yemekleri getir-
mek,masayı donatmak.

上策 shàngcè (名) En iyi politika.
上层 shàngcéng (名) Üst makam,-

yüksek makam.
上层建筑 shàngcéng jiànzhù Eko-

nomik temellere oturtulmuş 
politik, idari, hukuki yapı ve 

kurumlar. 
上场 shàngchǎng (动)  Sahneye 

çıkmak, sahnede görünmek.  

Mahkeme salonuna çıkmak, sa-
lona girmek.

上乘 shàngchéng (形) Birinci sınıf.
上床 shàngchuáng (动) Yatmak, ya-

tağa girmek.
上蹿下跳 shàngcuān-xiàtiào Zıpır 

zıpır sıçramak, tepinmek.
上当 shàngdàng (动) Kandırılmak.
上等 shàngděng (形) Birinci sınıf. 
上帝 shàngdì (名) Tanrı
上调 shàngdiào (动) Bir üst makama 

terfi etmek, makamının yüksel-
mesi.

上颚 shàng’è (名) (Memelilerde.) 

Üst çene kemiği.
上方宝剑 shàngfāng-bǎojiàn Alışıl-

mışın çok üstünde haklara sahip 

olmak, özel haklara sahip olmak.
上访 shàngfǎng (动) Halkın dert-

lerini sıkıntılarını üst makama, 
yöneticilere aksettirmek, maru-
zatta bulunmak.

上风 shàngfēng (名) Üstünlük, 
avantaj.
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上告 shànggào (动) Daha yüksek 

makama başvurmak, bir üste 

çıkmak.
上工 shànggōng (动) İşe gitmek, işe 

başlamak.
上钩 shànggōu (动) Numaraya gel-

mek, numarayı yutmak, kandı-
rılmak.

上光 shàngguāng (动) Parlatmak, 
parlaklık kazandırmak.

上好 shànghǎo (形) Birinci sınıf,en 

iyi kalite.
上呼吸道 shànghūxīdào Üst solu-

num yolları. 
上火 shànghuǒ (动) Sinirlenmek.
上级 shàngjí (名) Bir üst makam, 

yetkili.
上将 shàngjiàng (名) General, mare-

şal, amiral.
上缴 shàngjiǎo (动) Gelirleri, kazanç-

ları üst makama, yetkili yere tes-
lim etmek.

上进 shàngjìn (动) İlerleme kaydet-
mek, ilerlemeye gayret etmek.

上课 shàngkè (动)  Derse başla-
mak, derse girmek.  Ders ver-
mek, derse girmek.

上空 shàngkōng (名) Yer üstünde, 
gökyüzünde.

上口 shàngkǒu (动)  Akıcı üslupla 

yazmak ve kolay okunup söyle-
nir hale getirmek.  (Şiir v.s.) 

Kolay okunur hale getirmek. 
上来 shànglái (动) Gelmek, çıkmak.
上来 shànglái  (Fiilden sonra kulla-

nılıp hareketin eylemin aşağıdan 

yukarıya doğru veya eylemin 

giderek yaklaşılarak yapıldığını 
ifade eder.)  (Fiilden sonra kul-
lanılıp basarıyla sonuçlandırma 

anlamı katar.)

上流 shàngliú (名)  (Irmak, nehir 

v.s.) Üste varma, ulaşma.  Eski 
toplumda üst sınıfa ait olmayı 
ifade etmede kullanılır.

上路 shànglù (动) Yola, seyahate ko-
yulmak, hareket etmek.

上马 shàngmǎ (动) (Büyük ve önem-
li projeler için.) Başlamak.

上门 shàngmén (动) Birisini ziya-
rete gitmek veya gelmek, çıkıp 

gelmek. 
上面 shàngmian (名)  Üzerinde, 

üstünde.  Yukarıdaki, yukarı-
da anılan, yukarıda sözü edilen. 

 Üst, yetkili makam.  Ala-
nında,sahasında.

上年纪 shàngniánji Yaşını başını al-
mış, yaşlanmış.

上品 shàngpǐn (名) Birinci sınıf ka-
litede mal.

上气不接下气 shàngqì bùjiē xiàqì 
Nefes nefese kalmak. 

上去 shàngqù (动) Yükselmek, çık-
mak. 

上去 shàngqù (Fiilden sonra kullanı-
lıp yapılan eylemin aşağıdan yu-
karıya doğru veya konuşandan 

uzaktaki bir yöne doğru yapıldı-
ğını ifade eder.) 走~ Yürüyerek 

yukarı çıkmak. 别爬上树去 Ağa-
cın üstüne tırmanma!

上任 shàngrèn (动) (Görevli memur.) 

Resmi olarak göreve başlamak.
上色 shàngsè (名) Üst sınıf, üstün 

kalite.
上色 shàngshǎi (动) (Resim, harita 

v.b.) Renklendirmek. 
上上 shàngshàng (形)  En iyisi, 

en üstün olanı.  Bir öncesi, bir 

önceki.
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上身 shàngshēn i (名) Vücudun üst 
kısmı. ii (动) Üzerine ilk defa 

giymek, giymek.
上升 shàngshēng (动) Yükselmek, 

çıkmak.
上声 shàngshēng veya shǎngshēng 

(名)  Eski Çincede ikinci ton.  

Modern Çincede üçüncü ton.
上市 shàngshì (动) Piyasaya girmek, 

pazara girmek.
上手 shàngshǒu i (名) Konuşma 

dilinde sol taraf. ii (动) Eline al-
mak, başlamak. 

上书 shàngshū (动) Üst yetkililere 

dilekçe yazmak, dilekçeyle ma-
ruzatını arz etmek.

上述 shàngshù (形) Üstte söylenen, 
üst tarafta (paragrafta veya sıra-
da) açıklanan.

上税 shàngshuì (动) Vergi ödemek, 
vergi vermek.

上司 shàngsi (名) Patron.
上诉 shàngsù (动) Bir üst mahkeme-

ye başvurmak, temyize başvur-
mak.

上算 shàngsuàn (形) Zahmete değen, 
faydalı, ekonomik, zarar ettir-
meyen.

上岁数 shàngsuìshu (口) Yaşlanmak, 
yaşı ilerlemek.

上台 shàngtái (动)  Sahneye, kür-
süye çıkmak, kürsüde yerini 
almak, rolünü oynamak için sah-
neye çıkmak.  Meydanlara çık-
mak, güç gösterisi yapmak.

上天 shàngtiān i (名) Tanrı, ilah. ii 
(动) Gökyüzüne çıkarmak. 

上文 shàngwén (名) Bir önceki yazı, 
konu.

上午 shàngwǔ (名) Öğlenden önce.
上下 shàngxià i (名)  Sınıfça veya 

yaşça olan yükseklik-alçaklık. 

(Yaşlı-genç, yüksek-alçak gibi.) 

 Seviye veya mertebe olarak 

yüksek alçak ilişkisi, avantaj.  

Yukarıdan aşağıya. ii (动) İnip 

çıkmak. iii (助) Yaklaşık olarak, 
civarında.

上下文 shàng xiàwén (名) Bağlam, 
içerik.

上弦 shàngxián i (名) (ay.) İlk çey-
rek. ii (动) Kurmak, zembereğini 
kurmak.

上限 shàngxiàn (名) Üst sınır.
上相 shàngxiàng (形) Fotojenik ol-

mak, fotoğrafının kendisinden 

güzel olması.
上刑 shàngxíng (动) İşkence etmek, 

yapmak.
上行 shàngxíng (形)  Yukarıya 

çıkan, akan.  Irmağın yukarı-
sındaki.

上行下效 shàngxíng xiàxiào Yukarı-
dakiler nasıl yapıyorsa aşağıdaki-
lerin de aynısını yapması, taklit 
etmesi, kötüyü örnek alması.

上学 shàngxué (动) Okula gitmek.
上旬 shàngxún (名) Ayın ilk on 

günü.
上演 shàngyǎn (动) Sahneye koy-

mak, gösteri yapmak, film koy-
mak.

上衣 shàngyī (名) Ceket.
上瘾 shàngyǐn (动) Alışkanlık yap-

mak, bağımlılık yapmak. 
上映 shàngyìng (动) (film.) Gösteri-

me girmek. 
上游 shàngyóu (名)  (Nehir) Çıkış 

yeri, kaynak.  Avantajlı pozis-
yon.

上谕 shàngyù (名) Ferman.
上涨 shàngzhǎng (动) Yükselme, 

enflasyon, artış.
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上阵 shàngzhèn (动) Savaş meyda-
nına girmek, müsabakaya başla-
mak, mücadeleye girmek.

上肢 shàngzhī (名) Omuz.

梢梢 shāo (名) Dalın inceldiği yer, 
dal.

捎捎 shāo (动) (Haber, mesaj vb.) Gö-
türmek, taşımak. 

捎脚 shāojiǎo (动) (Yolcu, eşya v.b.) 

Yoldan toplamak, yoldan almak.

烧烧 shāo i (动)  Yanmak, yakmak. 
 Pişirmek, fırına vermek.  

Hafif kızarttıktan sonra pişir-
mek veya hafif pişirdikten son-
ra kızartmak.  Kızartmak.  

Ateşi çıkmak. ii (名) Yüksek 

ateş.
烧饼 shāobing (名) Susamlı ekmek, 

pide.
烧饭 shāofàn (动) Yemek yapmak, 

yemek hazırlamak.
烧火 shāohuǒ (动) Tutuşturmak, 

ateş yakmak.
烧毁 shāohuǐ (动) Yanıp kül olmak, 

yakıp kül etmek.
烧酒 shāojiǔ (名) Derecesi yüksek çin 

içkisi.
烧烤 shāokǎo i (动) Izgara yapmak. 

ii (名) Izgara, barbekü.
烧伤 shāoshāng (名) Yanık, yanık 

yarası. 
烧香 shāoxiāng (动) Tütsü yakmak, 

tütsü yakarak dua etmek, Bu-
distlerde bir çeşit dua şekli.

烧灼 shāozhuó (动) Dağlamak, yak-
mak, koterizasyon.

鞘鞘 shāo (名) Kılıç kını.
 Bakınız qiào
稍 shāo (副) Biraz, az.
稍稍 shāoshāo (副) Az, birazcık. 
稍微 shāowēi (副) Birazcık, az.

勺勺 sháo (名) Kaşık. 
勺子 sháozi (名) Kaşık

少少 shǎo i (形) Az, ender, seyrek, 
az sayıda. ii (动)  -si olmamak, 
eksik kalmak.  Azalmak, eksil-
mek.  Durmak, sessiz olmak.

 Bakınız shào
少不得 shǎobude Olmazsa olmaz-

lardan, eksikliği çok kolay his-
sedilen.

少不了 shǎobuliǎo  –siz,-sız olmaz 

 Önemli.
少而精 shǎo’érjīng Az ama öz, sayı 

olarak az fakat içerik olarak çok 

değerli.
少见多怪 shǎojiàn-duōguài Görüp 

geçirmişliği veya tecrübeleri az 

olan birinin normal bir şeyi gör-
düğünde çok şaşırması.

少量 shǎoliàng (形) Az miktarda.
少数 shǎoshù (名) Az sayıda.
少数民族 shǎoshù mínzú Azınlık ırk, 

azınlık etnik gurup.
少许 shǎoxǔ (形) (书) Biraz.

哨哨 shào i (动) Ötmek (kuş vs) ii 
(名)  Siren kulesi.  Islık.

哨兵 shàobīng (名) Nöbetçi asker, 
devriye gezen asker.

哨所 shàosuǒ (名) Nöbetçi kulübesi.
哨子 shàozi (名) Islık.

少少 shào i (形) Genç. ii (名) Genç 

patron. 
 Bakınız shǎo
少妇 shàofù (名) Evlenmiş genç ba-

yan.
少年 shàonián (名)  Genç kız veya 

delikanlılık dönemi.  Gençlik 

çağında.
少年老成 shàonián-lǎochéng  

Yaşlı insan kadar tecrübe sahibi 
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genç.  Genç ama atılgan olma-
yan.

少女 shàonǚ (名) Genç kız.
少爷 shàoye (名) Evin genç reisi, kü-

çük beyefendi.
少壮 shàozhuàng (形) Genç ve kuv-

vetli.

奢奢 shē (形)  Lüks  Abartılı, çok, 
aşırı.

奢侈 shēchǐ (形) Çok şatafatlı, lüks. 
奢华 shēhuá (形) Savurgan, müsrif. 

赊赊 shē (动) Veresiye ile satın almak, 
kredi ile almak.

赊购 shēgòu (动) Veresiyeyle satın 

almak, vadeyle satın almak.
赊欠 shēqiàn (动) Veresiye yapmak, 

borçlanmak.

折折 shé (动)  Kırılmak, kopmak. 
 Ticarette para kaybetmek, za-

rar etmek.
 Bakınız zhē zhé
折本 shéběn (动) Zarar etmek.

蛇蛇 shé (名) Yılan. 
蛇蝎 shéxiē (名) Saldırgan, tehlikeli, 

kötü niyetli.

舌舌 shé (名)  Dil.  Dil şeklini al-
mış nesneler.

舌敝唇焦 shébì-chúnjiāo Ağzı ku-
ruyana kadar konuşmak, çok 

konuşmak.
舌苔 shétāi (名) Dil pası.
舌头 shétou (名) Dil.
舌战 shézhàn (动) Ateşli münazara.

舍舍 shě (动)  Terk etmek, bırak-
mak, vazgeçmek.  Sadaka ver-
mek.

舍不得 shěbùde (动)  Ayrılmaya 

dayanamamak.  Çok sevdiği 
bir şeyi terketmeye veya kullan-
maya kıyamamak.

舍得 shěde (动) Can-ı gönülden iste-
yerek vermek, isteyerek vermek, 
içi elvererek yapmak. 你~把这东

西送人吗? Bu şeyi başkasına he-
diye etmeye için elveriyormu? 

舍己为人 shějǐ-wèirén Başkaları için 

kendi menfaatlerinden vazgeç-
mek.

舍近求远 shějìn-qiúyuǎn Yanında 

zaten var olan şeyden istifade 

etmeyip daha uzaklardan yarar-
lanmaya çalışmak.

舍车保帅 shějū-bǎoshuài Değer-
li olanı korumak için nispeten 

önemsiz olanları feda etmek.
舍命 shěmìng (动) Hayatını riske 

atmak.
舍弃 shěqì (动) Bir haktan tamamen 

veya kısmen feragat etmek, vaz-
geçmek, bırakmak.

舍身 shěshēn (动) Başkaları veya ül-
kesi için kendini feda etmek.

舍死忘生 shěsǐ-wàngshēng Ölüm-
den korkmayan, ölümü hiçe 

sayan.

设设 shè i (名)  Kurmak, hazır-
lamak, dikmek, düzenlemek, 
ayarlamak, yapmak. 新~一个专

业 Yeni bir bölüm kurmak.  

Hesaplamak, çözmek, halletmek. 
ii (连) <书> eğer, -sa, -se, -dığı 
takdirde.

设备 shèbèi (名) Alet, ekipman, araç, 
gereç, teçhizat.

设法 shèfǎ (动) Çözüm yolu düşün-
mek, çözüm üretmek.

设防 shèfáng (动) Kuvvetlendirmek, 
güçlendirmek, tahkimat yap-
mak. 

设计 shèjì i (动) Planlamak, proje yap-
mak. ii (名) Tasarım, plan, proje, 
model, taslak. 
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设立 shèlì (动) Kurmak, tesis etmek, 
meydana getirmek, oluşturmak, 
inşa etmek, yapmak.

设身处地 shèshēn-chǔdì Kendisini 
karşısındakinin yerine koymak, 
empati yapmak.

设施 shèshī (名) Tesis, kuruluş, tesi-
sat, donanım.

设使 shèshǐ (连) eğer, -se, - sa, takdir-
de, diye, farz edelim.

设想 shèxiǎng (动)  Hayal etmek, 
kafasında canlandırmak, tasav-
vur etmek, tasarlamak, varsay-
mak, farz etmek.  Düşünmek, 
üzerinde düşünmek, göz önünde 

tutmak, saymak, addetmek.
设宴 shèyàn (动) Ziyafet vermek, şö-

len düzenlemek. 
设置 shèzhì (动)  İnşa etmek, kur-

mak, yapmak.  Kurmak, tesis 

etmek, yerleştirmek, yüklemek.

涉涉 shè (动)  (Su, çamur, vb. 
içinde.) Güçlükle ilerlemek, yü-
rüyerek geçmek, geçmek.  

Yaşamak, başından geçmek.  

Gerektirmek, istemek, icap ettir-
mek.

涉及 shèjí (动) (Olaylar, durumlar, 
insanlar.) Arasında bağlantı ol-
mak, ile bağlantılı olmak. 这个案

件~很多人 Bu dosya (dava veya 

bir suç dosyası) bir çok kişiyi il-
gilendiriyor, (birçok kişiyle bağ-
lantısı var).

涉猎 shèliè (动) Üstünkörü okumak.
涉世 shèshi (动) Gerçeklerle yüzleş-

mek, dünyayı görmek.
涉嫌 shèxián (动) Şüphelenmek, kuş-

kulanmak, hakkında şüpheye 

düşmek.

社社 shè (名) Kurum, organ, acenta, 
ajans.

社会 shèhuì (名) Toplum, cemiyet, 
halk.

社会学 shèhuìxué (名) Sosyoloji, top-
lum bilimi.

社会主义 shèhuì zhǔyì (名) Sosya-
lizm.

社稷 shèjì (名) Eski dilde toprak tan-
rısı, günümüzde ülke, devlet 
manasında.

社交 shèjiāo (名) Sosyal münasebet-
ler, toplumsal ilişkiler.

社论 shèlùn (名) Baş makale, başyazı.
社区 shèqū (名) Toplum, cemiyet, 

halk, topluluk. 

赦赦 shè (动) (Ceza) Affetmek, bağış-
lamak.

赦免 shèmiǎn (动) (Suçu, cezayı) Af-
fetmek, bağışlamak.

摄摄 shè (动)  İçine çekmek, em-
mek, soğurmak, bir sistem için-
de erimek, bir parçası olmak, 
kaynaşmak, sindirmek, asimile 

etmek.  Fotoğrafını çekmek, 
filme almak. 

摄取 shèqǔ (动)  Emmek, özümle-
mek, soğurmak, içine çekmek, 
asimile olmak, bir sistem içinde 

erimek.  Fotoğrafını çekmek.
摄像 shèxiàng (动) Görüntü çekmek, 

kameraya almak.
摄影 shèyǐng (动)  Fotoğraf çek-

mek, resmini yapmak, resmini 
yaptırmak.  Film çekmek.

摄影机 shèyǐngjī (名) Kamera.
摄政 shèzhèng (动) Kral Naibi gibi 

davranmak, saltanat vekili ol-
mak.

摄制 shèzhì (动) Film çekip montajını 
yapmak.

慑慑 shè (动) (书) Korkmak, ürkmek, 
çekinmek.
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慑服 shèfú (动)  Korkusuna ye-
nilmek, dayanamamak, direne-
memek, dayanamayarak karşı 
gelmekten vazgeçmek.  Birine 

zorla boyun eğdirmek.

舍舍 shè (名) Ev, baraka, kulübe. 
 Bakınız shě
舍亲 shèqīn (名)(谦) Birini kendi ak-

rabası olarak kabul etmek. 

射射 shè (动)  Ateş etmek, vurmak, 
atmak, fırlatmak, ateşlemek. 

 Püskürtmek,fışkırtmak.  

(Işık, ısı, vs.) Dağıtmak, gönder-
mek, dışarı göndermek.  İma 

etmek, üstü kapalı bir şekilde 

bahsetmek, kastetmek. 
射程 shèchéng (名) Menzil, mesafe. 
射击 shèjī i (动) (Ok, mancınık vb. ile) 

Atmak, fırlatmak. ii (名) Atıcı-
lık, avcılık. 

射箭 shèjiàn i (动) Ok atmak. ii (名) 

Okçuluk. 
射门 shèmén (动) (Futbolda, hent-

bolda) Şut çekmek.
射手 shèshǒu (名) Atıcı, vurucu, ni-

şancı, okçu.
射频 shèpín (名) Radyo frekansı.
射线 shèxiàn (名) Işın.

麝麝 shè (名)  Misk geyiği.  

Misk.
麝香 shèxiāng (名) Misk kokusu.

谁谁 shéi (代)  Kim.  Hiç kimse. 
 Herhangi bir kimse, herhangi 

birisi. (shuí diye de okunur.)
 Bakınız shuí

申申 shēn i (动)  Beyan etmek, be-
lirtmek, açıklamak, anlatmak. 

 İzah etmek, ifade etmek, gös-
termek, belli etmek.  Açmak, 

uzatmak. ii (名) Shanghai`ın 

Eski adı.
申报 shēnbào (动) Rapor vermek, arz 

etmek, bildirmek, önermek. 
申辩 shēnbiàn (动) Kendini savun-

mak, birinin davasında savunma 

yapmak.
申斥 shēnchì (动) Azarlamak, kına-

mak, tekdir.
申明 shēnmíng (动) Bildirmek, dek-

lare etmek, ifade etmek, açık-
lamak, açıkça söylemek, itiraf 

etmek.
申请 shēnqǐng (动) Başvurmak.
申述 shēnshù (动) Bildirmek, açık-

lamak.
申诉 shēnsù (动) Temyize gitmek, 

başvurmak, itiraz etmek.
申讨 shēntǎo (动) Açıkça kınamak, 

suçlamak. 
申冤 shēnyuān (动)  Bir haksız-

lığı düzeltmek, bir adaletsizliği 
gidermek.  Bir haksızlığın 

düzeltilmesi için başvuruda bu-
lunmak.

身身 shēn i (名)  Vücut, beden.  

Hayat.  Kendisi, kendi, şahsen, 
bizzat.  Yapının ana kısmı, 
gövde. ii (量) (Elbiseler için) Ta-
kım. 

身败名裂 shēnbài míngliè Birinin 

yaptığı hatalar veya yanlış işlerle 

itibarının düşmesi.
身边 shēnbiān (名)  Yanında, tara-

fında.  Üzerinde. 
身不由己 shēn bùyóujǐ Kendi irade-

siyle hareket edememek. 
身材 shēncái (名) Boy, endam, şekil, 

figür, beden yapısı, bünye, fizik.
身长 shēncháng (名)  Boy, vücut 

uzunluğu.  Elbisenin etekten 

omuza kadar olan uzunluğu.
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身段 shēnduàn (名)  (Bayan için.) 

Fizik, endam, vücut yapısı.  

(Oyuncu için) Duruş, poz.
身分 shēnfen (名)  Statü, durum, 

hal, kimlik, mevki, güç.  Say-
gınlık, itibar, asalet.

身价 shēnjià (名)  Sosyal mevki, 
toplumsal derece.  Kölenin sa-
tış fiyatı.

身教 shēnjiào (动) Vücut diliyle öğ-
retmek, kendi hareketleriyle öğ-
retmek.

身临其境 shēnlín qíjìng Bizzat kendi-
sinin tecrübe etmesi.

身强力壮 shēnqiáng-lìzhuàng (İn-
san) Güçlü, sağlam, dayanıklı, 
gürbüz, sağlıklı.

身躯 shēnqū (名) Vücut, boy, en-
dam.

身上 shēnshang (名)  Vücudun-
da, fiziksel olarak.  Üzerinde, 
yanında. 

身世 shēnshì (名) Hayat hikayesi, 
baht.

身手 shēnshǒu (名) Kabiliyet, yete-
nek.

身体 shēntǐ (名)  Vücut.  Sağlık.
身体力行 shēntǐ-lìxíng Yaşadığı şey-

leri, tecrübeleri kararlılıkla uy-
gulamak.

身心 shēnxīn (名) Vücut ve akıl, be-
den ve kafa.

身孕 shēnyùn (名) Hamilelik.
身子 shēnzi (名) Vücut.

深深 shēn i (形)  (Su vs.) Derin.  

(Mantık, mana vs.) Derin, gi-
zemli.  Tam, esaslı, keskin, de-
rinlemesine.  Yakın, içten, sa-
mimi.  Karanlık, derin, koyu. 

 Geç, sonlarında, geç olarak, 
sonuna doğru. ii (副) Çok, pek, 

gayet, derinden. iii (名) Derinlik, 
mesafe.

深奥 shēn’ào (形) Kavraması zor, 
anlaşılması zor, derin, gizemli.

深沉 shēnchén (形)  Koyu, karan-
lık, derin.  (Ses) Boğuk, tok.  

İçine kapanık.
深仇大恨 shēnchóu-dàhèn Derin 

nefret, kökleşmiş kin, derin düş-
manlık. 

深处 shēnchù (名) Derinlik, iç taraf.
深度 shēndù (名)  Derinlik derece-

si, derinlik kertesi, derinlik.  

Derinlik.
深更半夜 shēngēng-bànyè Gecenin bir 

yarısı. 
深厚 shēnhòu (形)  Derin, etkileyi-

ci.  Derin, kökleşmiş.  Kalın.
深呼吸 shēnhūxī Derin derin nefes 

almak, derin nefes almak. 
深化 shēnhuà (动)  Derinleşmek.  

Derinleştirmek. 
深究 shēnjiū (动) Derinlemesine araş-

tırmak, incelemek, soruşturmak.
深居简出 shēnjū-jiǎnchū Evden çok 

az çıkmak, içine kapanık yaşa-
mak.

深刻 shēnkè (形) Derin, engin. 中国

给我留下了很深刻的印象 Çin 

bende derin bir etki (derin izler) 

bıraktı. 
深谋远虑 shēnmóu-yuǎnlǜ İleriyi 

görüp uzun vadeli plan yapmak, 
dikkatli düşünüp derinlemesine 

plan yapmak.
深浅 shēnqiǎn (名)  Derinlik.  

(Konuşma ya da faaliyet.) Adabı 
muaşeret duygusu, görgü kural-
larına saygı. 

深切 shēnqiè (形) Yürekten, candan, 
içten, kalpten, derinden. 
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深情 shēnqíng (名) Derin duygular, 
derin aşk, engin hisler.

深秋 shēnqiū (名) Sonbaharın son 

dönemleri.
深入 shēnrù i (动) Derinlemesine iler-

lemek, derinlere inmek. ii (形) 

Derinlemesine, keskin, tam. 
深入浅出 shēnrù-qiǎnchū Derin 

fikirleri, manaları basit ifadeler-
le anlatmak, engin düşünceleri 
avam dilinde aktarmak.

深山 shēnshān (名) Dağın derinlik-
leri.

深深 shēnshēn (副) Derinden, çok, 
son derece, derinlemesine, şid-
detle. 

深水 shēnshuǐ (名) Derin su. 
深思 shēnsī (动) Derin derin düşün-

mek, kendini bir şeye vererek 

düşünmek. 
深思熟虑 shēnsī-shúlǜ Üzerinde dik-

katli düşünüp etraflı plan yap-
mak.

深邃 shēnsuì (形)  Derin.  Engin, 
anlaşılması güç, kavranması zor. 

深谈 shēntán (动) Derinlemesine 

tartışmak, ayrıntıya inerek ko-
nuşmak.

深恶痛绝 shēnwù-tòngjué Nefret et-
mek, iğrenmek, tiksinmek.

深信 shēnxìn (动) Derinlemesine 

inanmak, katı bir bağlılık içinde 

olmak. 
深夜 shēnyè (名) Gecenin geç vakit-

leri.
深渊 shēnyuān (名) Dipsiz kuyu. 
深远 shēnyuǎn (形) Geniş kapsamlı, 

engin ve uzun süreli.
深造 shēnzào (动) İleri seviye bir 

kurs ya da eğitim almak. 
深重 shēnzhòng (形) Çok ciddi, aşırı 

derece vahim.

呻呻 shēn
呻吟 shēnyín (动) İnlemek, inilde-

mek, sızlanmak.

伸伸 shēn (动) Uzatmak, esnetmek, 
esnemek, germek.

伸懒腰 shēnlǎnyāo Doğrulmak, 
dimdik durmak.

伸手 shēnshǒu (动)  Elini uzatmak. 
 Yardım istemek.  Burnunu 

sokmak.
伸缩 shēnsuō (动) (口)  Uzayıp kı-

salmak, genişleyip daralmak.  

Esneyebilir olmak.
伸腿 shēntuǐ (动)  Bacakları uzat-

mak.  (Fayda sağlamak ama-
cıyla) Müdahale etmek, karış-
mak.  (Argo) Nalları dikmek. 

伸腰 shēnyāo (动) Dimdik durmak, 
gerilmek.

伸展 shēnzhǎn (动) Uzatmak, geniş-
letmek, açmak.

伸张 shēnzhāng (名) Büyütmek, ge-
nişletmek, yükseltmek.

绅绅 shēn (名)  Eski Çinde doktor-
ların elbiselerine taktıkları kur-
dele.  Asil, soylu kimse.

绅士 shēnshì (名) Asil, etkili, soylu 

kimse.

参参 shēn (名) ginseng (Uzak Doğu 

ülkelerinde (Çin, Japonya, Kore 

vb.) yetişen, geleneksel tedaviler-
de kullanılan, kazık köklü, otsu 

ve çok yıllık bir bitki.) 

 Bakınız cān cēn

神神 shén i (名)  Tanrı, ilah, tanrı-
sal varlık.  Ruh, akıl, zihin.  

Anlatım, ifade, deyim, görünüş, 
bakış. ii (形) Doğa üstü, tabiat 
üstü, sihirli, esrarengiz, büyüle-
yici. 
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神采 shéncǎi (名) Anlatım, ifade, gö-
rünüş, bakış.

神出鬼没 shénchū-guǐmò Gizemli 
bir şekilde aniden ortaya çıkıp 

yok olmak.
神乎其神 shénhū-qíshén Şaşırtıcı, 

harika, mucizevi, harikulade. 
神化 shénhuá (动) Tanrısallaştır-

mak, yüceltmek, ululaştırmak, 
tapmak.

神话 shénhuà (名) Efsane, söylence, 
mitoloji.

神魂 shénhún (名) Ruhsal durum, 
haletiruhiye, zihin.

神机妙算 shénjī-miàosuàn Mucizevi 
sağgörü, mucizevi önsezi. 

神经 shénjīng (名) Sinir.
神经病 shénjīngbìng (名)  Sinir 

sistemi hastalığı, nevropatı.  

Zihinsel hastalık, zihinsel denge-
sizlik.  Deli (argo)

神经过敏 shénjīng guòmǐn  Sinir 

ve ruh bozukluğu, nenrotik du-
rum.  Aşırı alıngan. 

神灵 shénlíng (名) Tanrılar, ruhlar, 
ilahlar.

神秘 shénmì (形) Gizemli, esrarengiz. 
神明 shénmíng (名) Tanrılar, ilahlar, 

tanrıçalar.
神奇 shénqí (形) Mucizevi.
神气 shénqì i (名) İfade, tavır, eda. 

ii (形)  Dinç, enerjik.  Hava 

atan, caka satan, kibirli, kendini 
beğenmiş.

神枪手 shénqiāngshǒu (名) Uzman 

nişancı.
神情 shénqíng (名) İfade, görüş, gö-

rünüm, tavır.
神权 shénquán (名)  Dinsel otorite, 

teokrasi, dinerki.  Kutsal doğ-
rular, ilahi emirler. 

神色 shénsè (名) Görünüm, görüş, 
ifade. 

神圣 shénshèng (形) Kutsal, mu-
kaddes.

神思 shénsì (名) Ruhi veya duygusal 
durum.

神速 shénsù i (形) İnanılmaz hızlı, 
şaşılacak derecede hızlı. ii (名) 

Şaşırtıcı hız. 
神态 shéntài (名) Duruş, duruş bi-

çimi, ifade, görünüm, görünüş, 
hal, tavır, davranış.

神通 shéntōng (名) Olağanüstü kabi-
liyet, dikkate değer yetenek.

神童 shéntóng (名) Dahi çocuk, ha-
rika çocuk.

神往 shénwǎng (动) Büyülemek. 
神仙 shénxian (名) Doğaüstü varlık, 

tanrıça.
神像 shénxiàng (名) Tanrının ya da 

budanın heykeli, put.
神学 shénxué (名) Teoloji, tanrı bi-

lim, ilahiyat.
神医 shényī (名) Üstün maharetli 

doktor, mucizevi doktor, lokman 

hekim. 
神职人员 shénzhí rényuán Rahip sını-

fı, ruhban sınıfı, rahip, papaz. 
神志 shénzhì (名) Bilinç, şuur, his, 

bilinçlilik, akıl, dimağ. 

什什 shén 

 Bakınız shí
什么 shénme (代)  Ne? (Soru sor-

mak için kullanılır.) 这是~? Bu 

ne?  (Belirsiz, tarifsiz bir şeyi 
belirtmek için kullanılır.) 我想吃

点~ Bir şeyler yemek istiyorum. 
 (也 ve 都’dan önce gelip bera-

ber kullanılır, arkasından 不 gel-
diğinde ‘hiç birşey’, 不 gelmezse 

‘herşey’ manasına gelir.) 我什么

都不怕 Ben hiç birşeyden kork-
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mam. 这个小孩很聪明，什么都

知道 Bu çocuk çok akıllı, herşeyi 
biliyor.  (İki 什么 bir cümle-
de kullanıldığında birinci 什么 

ikincinin zamiriymiş gibi kulla-
nılır.) 你想做~就做~ Ne yapmak 

istiyorsan onu yap. 你想说~就说

~ Ne söylemeyi düşünüyorsan 

(İçinden ne söylemek geliyorsa) 

onu söyle.  (Şaşkınlık ya da 

memnuniyetsizlik belirtir.)  

(Sitem ya da ayıplama belirtir.) 

 (Benzer kelimeler arasında 

sıralama belirtir.)
什么的 shénmede (代) Ve benzeri 

şeyler, vesaire.

婶婶 shěn (名) (Babanın küçük erkek 

kardeşinin eşi.) Yenge.
婶母 shěnmǔ (名) (Babanın küçük 

erkek kardeşinin eşi.) Yenge.

审审 shěn i (形) Dikkatli, özenli, iti-
nalı, tedbirli. ii (动)  Dikkatle 

gözden geçirmek, incelemek, 
tetkik etmek, kontrol etmek.  

Sorgulamak, denemek, tecrübe 

etmek. 
审查 shěnchá (动) İncelemek, araş-

tırmak, soruşturmak, dikkatle 

gözden geçirmek, tetkik etmek. 
审处 shěnchǔ (动) Yargılamak ve ce-

zalandırmak, düşünmek ve karar 

vermek.
审订 shěndìng (动) İnceleyip, gözden 

geçirerek düzeltmek.
审定 shěndìng (动) İnceleyip, tetkik 

edip onaylamak.
审核 shěnhé (动) İnceleyip doğrula-

mak. 
审计 shěnjì (动) Denetlemek.
审校 shěnjiào i (动) Gözden geçirip 

değiştirmek. ii (名) Düzeltmen, 

düzenleyici, gözden geçirip dü-
zelten kimse.

审理 shěnlǐ (动) Sorguya çekmek, ifa-
desini almak, yargılamak.

审美 shěnměi (动) Güzelliğini takdir 

edip değer biçmek.
审判 shěnpàn (动) Yargılamak, du-

ruşmaya çağırmak, sorgulamak.
审批 shěnpī (动) İnceleyip onay ver-

mek, tetkik edip onaylamak.
审慎 shěnshèn (形) İhtiyatlı, tedbirli, 

dikkatli, sakıngan. 
审时度势 shěnshí-duóshì Şimdiki 

duruma ve kriterlere göre değer-
lendirmek.

审问 shěnwèn (动) Sorgulamak, sor-
guya çekmek, soru sormak.

审讯 shěnxùn (动) Sorgulamak, yar-
gılamak, sorguya çekmek.

审议 shěnyì (动) Düşünmek, üzerinde 

tartışmak, göz önünde tutmak, 
incelemek, üzerinde düşünmek.

审阅 shěnyuè (动) Dikkatli ve eleşti-
rel bir şekilde incelemek, tetkik 

etmek.

慎慎 shèn (形) Dikkatli, tedbirli, ihti-
yatlı.

慎重 shènzhòng (形) Dikkatli, ihti-
yatlı, tedbirli, sağ görülü, denli. 

甚甚 shèn i (副) Çok, aşırı, çok fazla, 
aşırı derecede. ii (动) (Üstünlük 

açısından.) Geçmek, geride bı-
rakmak, aşmak. 

甚嚣尘上 shènxiāo-chénshàng Top-
lumda bir yaygara kopartmak. 

甚至 shènzhì (副) Bile, hatta, neredey-
se, daha da bile, -e kadar.

肾肾 shèn (名) Böbrek.
肾功能 shèngōngnéng (名) Böbrek 

fonksiyonu.
肾结石 shènjiéshí (名) Böbrek taşı.
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肾脏 shènzàng (名) Böbrek.

渗渗 shèn (动) Sızmak, sızdırmak, 
sızıntı yapmak.

渗漏 shènlòu (动) Sızmak, sızdırmak, 
sızıntı yapmak, akıtmak, kaçır-
mak.

渗入 shènrù (动)  Sızmak, nüfuz et-
mek, içine işlemek.  (Kötü, za-
rarlı düşünce veya etki.) Girmek, 
sızmak, süzülmek, kaplamak, 
yayılmak, istila etmek, sarmak.  

渗透 shèntòu (动)  Sızmak, nüfuz 

etmek, içine işlemek.  Sarmak, 
kaplamak, yayılmak, içine sız-
mak.

生生 shēng i (动)  Doğurmak, mey-
dana getirmek, üretmek. ~孩子 

Çocuk doğurmak.  Büyümek, 
yetişmek, yetiştirmek, gelişmek, 
olmak. ~根发芽 Köklerin büyü-
yüp filizlenmesi. ii (形)  Canlı, 
yaşayan, sağ, hayatta.  Ham, 
olmamış, olgunlaşmamış. ~苹果

发酸不好吃 Olmamış elma ekşi 
tadı veriyor, tadı güzel değil.  

Çiğ, ham, pişmemiş. ~肉 Çiğ et. 
 İşlenmemiş, ham, arıtılma-

mış, tasfiye edilmemiş. ~铁 Pik 

demiri, yüksek fırından alınmış 
ham demir.  Bilinmedik, alı-
şılmamış, yabancı, tuhaf, garip, 
acayip. 我妈不让我和~人说话 

Annem yabancılarla konuşmamı 
istemiyor.  Güçlükle yapılan, 
zor. iii (副) (Bazı kelimelerden 

önce kullanılarak his ve duygu 

belirtir.) Çok, aşırı, çok fazla, 
aşırı derecede. ~怕 Çok korkmak. 
iv (名)  Varlık, var oluş, Hayat, 
yaşam.  Geçim, geçim yolu, ge-
çinme, rızk.  Öğrenci, talebe.

生搬硬套 shēngbān-yìngtào Prob-
lemleri hallederken gerçekleri 
gözardı ederek ezberden iş yap-
mak.

生病 shēngbìng (动) Hastalanmak, 
hastalığa yakalanmak.

生财 shēngcái (动) Serveti artmak.
生菜 shēngcài (名) Marul.
生产 shēngchǎn i (动)  Üretmek, 

yapmak, imal etmek.  Çocuk 

doğurmak. ii (名) Üretim, ima-
lat, ürün. 

生辰 shēngchén (名) Doğum günü.
生存 shēngcún (动) Yaşamak, var ol-

mak, hayatta kalmak. 
生动 shēngdòng (形) Canlı, neşeli, 

parlak. 
生动活泼 shēngdòng huópo Ener-

jik, canlı. 
生根 shēnggēn (动) Neşeli ve ener-

jik, canlı.
生活 shēnghuó i (名)  Hayat, ömür. 

 Geçim, geçinme. ii (动) Yaşa-
mak. 

生火 shēnghuǒ (动) Ateş yakmak.
生冷 shēnglěng (名) Pişmemiş ya da 

soğuk yemek.
生离死别 shēnglí-sǐbié Bir daha kar-

şılaşmamacasına ayrılmak, ebe-
diyen ayrılmak.

生理 shēnglǐ (名) Psikoloji.
生力军 shēnglìjūn (名)  Taze güç, 

taze kan, taze birlikler.  Bir 

grubun yeni genç üyeleri.
生龙活虎 shēnglóng huóhǔ Enerji 

dolu olmak, deli dolu olmak.
生路 shēnglù (名)  Geçim yolu, rız-

kını elde etme yolları.  Çıkış 
yolu.

生米煮成熟饭 shēngmǐ zhǔchéng 

shúfàn Artık iş işten geçti, olan 

oldu, bundan geri dönüş yok.
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生命 shēngmìng (名) Hayat, yaşam, 
ömür. 

生命力 shēngmìnglì (名) Canlılık, di-
rilik, zindelik, yaşama enerjisi.

生怕 shēngpà (动) Korkmak, ürk-
mek, endişe duymak.

生僻 shēngpì (形) Nadir, seyrek, 
olağanüstü, yaygın olmayan, 
acayip.

生平 shēngpíng (名) Hayat hikâyesi, 
hayati.

生气 shēngqì i (动) Sinirlenmek, gü-
cenmek, kırılmak. ii (名) Hayat, 
canlılık, dirilik. 

生前 shēngqián (名) Ölümünden ön-
cesi, hayatta iken. 

生擒 shēngqín (动) Zapt etmek, ele 

geçirmek, tutsak etmek.
生人 shēngrén (名) Yabancı.
生日 shēngri (名) Doğum günü.
生色 shēngsè (动) Anlam katmak, 

önem katmak, değer katmak, 
renk katmak. 

生杀予夺 shēngshā-yǔduó Hüküm-
darın dilediğini öldürüp dilediği-
nin hayatını bağışlaması.

生身父母 shēngshēn fùmǔ Öz anne 

baba, öz ebeveyn.
生事 shēngshì (动) Sorun çıkarmak, 

huzursuzluk doğurmak.
生手 shēngshǒu (名) Acemi, çaylak. 
生疏 shēngshū (形)  Tanıdık olma-

yan, garip, yabancı.  Paslan-
mış, paslı, unutmuş, unutulmuş, 
körelmiş, uzun süre kullanılma-
mış.  Eskisi kadar yakın sami-
mi olmayan, eskisi kadar sıkı fıkı 
olmayan, ilişkinin eskisi kadar iyi 
seviyede olmaması.

生水 shēngshuǐ (名) Kaynatılmamış 
su.

生死 shēngsǐ (名) Ölüm kalım. 

生态 shēngtài (名) Ekoloji. 
生吞活剥 shēngtūn-huóbō Gerçek-

leri göz ardı ederek körü körüne 

başkalarının söylediklerini, tec-
rübelerini, düşüncelerini kabul 
etmek. 

生物 shēngwù (名) Organizma, can-
lı. 

生息 shēngxī (动)  Yaşamak, hayat-
ta kalmak.  Üremek, çoğalmak, 
sayıca artmak. 

生肖 shēngxiào (名) 12 Hayvan tak-
vimini simgeleyen hayvanlardan 

herhangi biri. (12 Hayvan: Fare, 
inek, kaplan, tavşan, ejderha, 
yılan, at, keçi, maymun, horoz, 
köpek ve domuz.)

生效 shēngxiào (动) Etkisini göster-
mek, geçerli olmaya başlamak. 

生性 shēngxìng (名) Tabiat, mizaç, 
doğal tavır, küçüklüğünden beri 
elde ettiği kişilik.

生锈 shēngxiù (动) Paslanmak, pas 

tutmak.
生涯 shēngyá (名) Kariyer, meslek 

hayatı, meslek, iş, uğraş, iş kolu, 
sanat.

生疑 shēngyí (动) Şüphe uyandırmak, 
kuşkulandırmak, şüphe içinde 

bırakmak.
生意 shēngyi (名) Ticaret, iş. 
生硬 shēngyìng (形)  Katı, sert, 

eğilmez, bükülmez, katı, gergin, 
zor, güç, müşkül.  Doğal olma-
yan, yapmacık, sahte, zorlanmış, 
zoraki, mecburi.

生育 shēngyù (动) Çocuk doğurmak. 
生造 shēngzào (动) (Sözcük, söz) 

Uydurmak, üretmek, sallamak.
生长 shēngzhǎng (动)  Büyümek, 

gelişmek, olmak, yetiştirmek. 
 Doğup büyümek, meydana 
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gelmek, vuku bulmak, yetişti-
rilmek.

生殖 shēngzhí (动) Üremek, çoğal-
mak, üretmek, çoğaltmak, do-
ğurmak, yavrulamak. 

生字 shēngzì (名) Bilinmeyen veya 

anlaşılmayan karakter.

声声 shēng i (名)  Ses, seda.  Ton. 
 Ün, şöhret, nam. ii (动) Ses 

çıkarmak. iii (量) (Ses çıkarma, 
ses yapma sayısı için kullanılır.) 

Defa, kere. 
声辨 shēngbiàn (动) Savunmak, -i 

iddia etmek, doğrulamak, haklı 
çıkarmak, suçsuzluğunu kanıt-
lamak.

声波 shēngbō (名) Ses dalgası, akus-
tik dalga. 

声称 shēngchēng (动) Açıkça söyle-
mek, itiraf etmek, ileri sürmek. 

声带 shēngdài (名)  Ses telleri, ses 

kirişleri.  Ses bandı, ses izi, ses 

yolu.
声调 shēngdiào (名)  Ton, nota.  

Çin karakter tonu. 
声东击西 shēngdōng-jīxī (Doğuya 

saldıracakmış gibi yapıp batı-
ya saldırmak.) Sağ gösterip sol 
vurmak.

声泪俱下 shēnglèi jùxià Hüngür 

hüngür ağlayarak söylenmek. 
声名 shēngmíng (名) İsim, ad, nam, 

şan, şöhret, itibar.
声明 shēngmíng i (动) Beyan etmek, 

belirtmek, açıklamak, bildirmek, 
ifade etmek. ii (名) İfade, demeç, 
rapor, beyanat, deklarasyon, 
açıklama, bildiri, beyanname. 

声色 shēngsè (名) Konuşmacının ses 

tonu ve yüz ifadesi. 
声势 shēngshì (名) Saygınlık ve tesir, 

prestij ve etki.

声嘶力竭 shēngsī-lìjié Bağırmaktan 

hiç gücü kalmayıp sesinin kısıl-
ması.

声速 shēngsù (名) Ses hızı.
声讨 shēngtǎo (动) Kınamak, alenen 

suçlamak, ayıplamak.
声望 shēngwàng (名) Sevilme, tutul-

ma, rağbet, popülerlik, prestij, 
saygınlık, itibar.

声威 shēngwēi (名) Ün, şöhret, ad, 
şan, saygınlık, itibar, prestij.

声息 shēngxī (名)  (Olumsuz cüm-
lelerde kullanılır.) Ses, seda.  

Bilgi, haber.
声响 shēngxiǎng (名) Ses, seda, gü-

rültü. 
声学 shēngxué (名) Akustik, akustik 

bilimi, ses bilim.
声音 shēngyīn (名) Ses, seda.
声誉 shēngyù (名) Ün, nam, ad, pres-

tij, şöhret, itibar, saygınlık.
声援 shēngyuán (动) Desteklediğini 

ilan etmek, açıktan desteklemek.
声乐 shēngyuè (名) Vokal müzik, ses 

müziği. 
声张 shēngzhāng (动) Açığa vur-

mak, ifşa etmek.

甥甥 shēng (名) Kız kardeşinin oğlu, 
erkek kuzen.

甥女 shēngnǚ (名) Kız kardeşinin 

kızı, kız kuzen.

牲牲 shēng (名) Evcil çiftlik hayvan-
ları.

牲畜 shéngchù (名) Çiftlik hayvanı, 
çiftlik hayvanları, evcil hayvan.

牲口 shēngkou (名) Koşum hayvanı, 
sabana çekilen hayvan.

升升 shēng i (动)  Yukarıya doğru 

hareket etmek, yukarıya doğru 

yükselmek.  İlerlemek, terfi 
etmek, sınıfı yükselmek. ii (量) 
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 Litre.  Taneli maddeler için 

ölçü birimi. (=1 Litre)
升格 shēnggé (动) Yükseltmek, 

ilerletmek, terfi ettirmek, geliş-
tirmek. 

升官 shēnɡɡuān (动) Terfi etmek, 
yükselmek, daha üst makama 

geçmek. 
升华 shēnghuá (动)  Süblime et-

mek, süblimleştirmek.  Daha 

yüksek seviyeye çıkarmak. 
升级 shēngjí (动)  (Derece, sınıf.)-

Yükselmek, çıkmak.  Kızıştır-
mak, kızışmak, çetinleşmek. 

升降机 shēngjiàngjī (名) Asansör, 
kaldıraç.

升旗 shēngqí (动) Bayrağı göndere 

çekmek, bayrak dikmek.
升学 shēngxué (动) Daha kaliteli, üst 

bir okula geçmek.
升值 shēngzhí (动)  Paranın değer 

kazanması.  Değerini yükselt-
mek, revelue etmek, değerini 
arttırmak. 

绳绳 shéng i (名) İp, kordon, sicim, 
kablo, tel. ii (动) Sınırlamak, 
kısıtlamak, zapt etmek, dizgin-
lemek. 

省省 shěng i (动)  Tasarruf etmek, 
ekonomi yapmak, iktisat yap-
mak, biriktirmek.  Koyma-
mak, içine almamak, dışında tut-
mak, dahil etmemek, atlamak. ii 
(名) Eyalet.

 Bakınız xǐng
省吃俭用 shěngchī-jiǎnyòng Ta-

sarruflu ve iktisatlı bir şekilde 

yaşamak.
省得 shěngde (连) Önlemek, sakın-

mak, çekinmek, önüne geçmek, 
meydana gelmesine engel olmak. 

省力 shěnglì (动) Gücünü korumak, 
enerjisini saklamak, enerji topla-
mak, iş gücü toplamak.

省略 shěnglüè (动) Yapmamak, dahil 
etmemek, atlamak, dışarıda bı-
rakmak, eksik bırakmak.

省事 shěngshì (动) Daha az zahmetli 
hale getirmek, işleri kolaylaştır-
mak, basitleştirmek.

省心 shěngxīn (动) Daha az endişe-
lenmek, kaygılanmamak, müs-
terih olmak.

胜胜 shèng i (名) Zafer, başarı, gali-
biyet. ii (动)  Yenmek, kazan-
mak, mağlup etmek.  Üstün 

olmak, üstün çıkmak, geçmek, 
baskın çıkmak, aşmak, -den üs-
tün olmak.  Yenebilir olmak, 
üstesinden gelebilir olmak. iii 
(形) Harika, süper, hoş, güzel, 
şahane, şaşılacak derecede iyi, 
çok iyi. 

胜败 shèngbài (名) Mağlubiyet ya da 

yenilgi, başarı ya da başarısızlık. 
胜地 shèngdì (名) Doğal manzaraya 

sahip ünlü yer. 
胜负 shèngfù (名) Mağlubiyet ya da 

yenilgi, başarı ya da başarısızlık.
胜过 shèngguò (动) –den iyi olmak,-

den üstün olmak.
胜迹 shèngjì (名) Ünlü tarihi mekan-

lar.
胜景 shèngjǐng (名) Harika manzara.
胜利 shènglì i (名) Zafer, galibiyet, 

galebe. ii (副) Başarıyla, başarılı 
bir şekilde, muzaffer bir şekilde. 
iii (动)  Başarmak, hedefe ulaş-
mak.  Kazanmak, muzaffer 

gelmek, yenmek.
胜券 shèngquàn (名) Başarı şansı, 

galibiyet ihtimali.
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胜任 shèngrèn (动) Yeterli olmak, 
ehil olmak, işin üstesinden gele-
bilecek olmak. 

胜似 shèngsì (动) –den iyi olmak, 
-den üstün olmak, geçmek, aş-
mak, baskın çıkmak.

胜诉 shèngsù (动) Dava kazanmak.
胜仗 shèngzhàng (名) Zafer, galibi-

yet, galebe.

圣圣 shèng i (名) Bilge, aziz, evliya. ii 
(形)  Kutsal, mübarek, mukad-
des.  İmparatorluğa ait, impa-
ratorun.

圣诞 shèngdàn (名) Hz. İsa’ nın do-
ğum günü.

圣地 shèngdì (名)  Kutsal toprak-
lar, mukaddes topraklar.  Kut-
sal diyar, türbe, mabet, tapınak.

圣洁 shèngjié (形) Kutsal ve saf.
圣经 shèngjīng (名) İncil.
圣灵 shènglíng (名) Kutsal ruh, tan-

rı.
圣人 shèngrén (名) Bilge, bilgin.
圣谕 shèngyù (名) İmparator emri, 

yüce buyruk, imparator fermanı.
圣贤 shèngxián (名) Kutsal kişi, mü-

barek kişi, azizler.
圣旨 shèngzhǐ (名) İmparator emri, 

yüce buyruk, imparator fermanı.

盛盛 shèng (形)  Başarılı, zengin, 
gönençli, müreffeh, mamur.  

Kuvvetli, enerjik, hareketli, zin-
de, dinç.  Görkemli, ihtişamlı, 
harika, nefis, fevkalade, olağa-
nüstü.  Bol, bereketli, feyizli. 

 Popüler, genel, yaygın, halka 

ait, herkesçe sevilen, rağbet gö-
ren.  Çok, pek çok, fazlasıyla, 
büyük ölçüde.  

 Bakınız chéng 

盛产 shèngchǎn (动) -e ile dolu ol-
mak, çok olmak, bol olmak, ve-
rimli ve bereketli olmak. 

盛传 shèngchuán (动) Her taraftan 

duyulmak, herkeslerce bilinmek, 
geniş çapta tanınmak, bir çok 

kişi tarafından bilinmek.
盛典 shèngdiǎn (名) Çok büyük kut-

lama, görkemli tören, ihtişamlı 
şölen.

盛会 shènghuì (名) Etkileyici toplan-
tı, önemli ve büyük etkinlik.

盛举 shèngjǔ (名) Büyük ve önemli 
faaliyet.

盛况 shèngkuàng (名) Büyük ve 

merak uyandıran, önemli bir yeri 
olan durum, olay.

盛名 shèngmíng (名) Büyük son, 
önemli ad, ihtişamlı şöhret.

盛气凌人 shèngqì-língrén Herkese 

zorla hükmeden, herkese za-
limce hükmetmeyi seven, zorba 

tavırlı. 
盛情 shèngqíng (名) Muazzam şef-

kat, sınırsız misafirperverlik, 
fevkalade iyilikseverlik.

盛衰 shèng-shuāi (名) İnişler ve çı-
kışlar, başarılar ve çöküşler. 

盛夏 shèngxià (名) Yaz ortası.
盛行 shèngxíng (名) Her tarafa yayıl-

mış olmak, moda olan, revaçta, 
rağbette olan. 

盛宴 shèngyàn (名) Muazzam şölen, 
şatafatlı ziyafet.

盛意 shèngyì (名) Büyük iyiliksever-
lik, fevkalade şefkat.

盛誉 shèngyù 名) Büyük ün, muaz-
zam şöhret, sınırsız nam.

盛赞 shèngzàn (动) Çok iyi methet-
mek, aşırı derecede övmek.
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盛装 shèngzhuāng(名) Gösterişli 
elbise, görkemli kıyafet, favori 
elbise.

剩剩 shèng (动) Kalmak, artakalmak, 
artmak. 

剩下 shèngxià (动) Geri kalmak, ar-
takalmak, artmak, kalmak, dur-
mak. 请把~的饭打包一下儿 Lüt-
fen arta kalan yemeği paketleyin.

剩余 shèngyú (名) Artık, fazlalık, 
gereğinden fazla miktar, fazla, 
artan, geri kalan.

失失 shī i (动)  Kaybetmek, yitir-
mek. ~物 Kayıp eşya.  Ula-
şamamak, yakalayamamak.  

Normalden sapmak, değişmek. 
 Sözünde durmamak, söyledi-

ğini yapmamak.  Kaybetmek, 
kontrolünden çıkmak, hakim 

olamamak.  Sona ulaşmayı ba-
şaramamak. ii(名) Kusur, hata, 
yanlışlık. 

失败 shībài i (动) (Savaşta vs.) Başa-
rısız olmak, başaramamak, bece-
rememek, yenilmek, mağlup ol-
mak. ii (名) Başarısızlık, yenilgi, 
beceriksizlik, mağlubiyet.

失策 shīcè i (动) Yanlış karar vermek, 
hatalı hükmetmek, yanlış hesap-
lamak. ii (名) Yanlış hareket, ha-
talı karar, aptalca hamle.

失常 shīcháng (形) Anormal, olağan 

dışı, garip, tuhaf, acayip.
失宠 shīchǒng (动) Gözden düşmek, 

düşmek, rezil olmak. 
失传 shīchuán (动) Geçmişten günü-

müze aktarılmamak, yitip git-
mek, eskilerde kaybolmak.

失聪 shīcōng (动) <书> Sağır olmak, 
işitme kabiliyetini yitirmek.

失措 shīcuò (动) Kendinden geçmek, 
aklı başından gitmek, kontrolü-
nü yitirmek, nasıl yapacağını bir 

türlü bilememek.
失当 shīdàng (形) Uygunsuz, yakı-

şıksız, yersiz, çirkin, münase-
betsiz.

失道寡助 shīdào-guǎzhù Adalete 

karşı gelen kimse kimsesiz ve 

arkadaşsız kalır.
失地 shīdì (名) Kaybedilmiş bölge, yi-

tirilmiş topraklar.
失掉 shīdiào (动)  Kaybetmek, 

koruyamamak, yitirmek, elinde 

tutamamak.  Başaramamak, 
amaca ulaşamamak, başarısızlığa 

uğramak, elinde tutamamak. 
失魂落魄 shīhún-luòpò Telaşlanmak, 

aklı başından gitmek, şaşkına 

dönmek.
失火 shīhuǒ (动) Ateşlenmek, yangın 

çıkması, kazayla yangın çıkma-
sı.

失脚 shījiǎo (动) Ayağı kaymak, ayağı 
sürçmek, kayıp düşmek.

失节 shījié (动)  Bakireliğini kaybet-
mek.  Teslim olmak, hainlik 

yapmak.
失控 shīkòng (动) Kontrolünü kay-

betmek, kontrolden çıkmak.
失口 shīkǒu (动) Gaf yapmak, dikkat-

sizlikle ağzından kaçırmak.
失礼 shīlǐ (动)  <套> İyi ağırlayama-

dığını düşünüp karşı taraftan 

özür dilemede kullanılan tabir,…-
amadığımız için kusura bakma-
yın.  Kaba davranmak, kabalık 

yapmak.
失利 shīlì (动) Başarısızlığa uğramak, 

yenilgiye uğramak.
失恋 shīliàn (动) Sevgilisinden ayrıl-

mak, ilişkiyi sonlandırmak.
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失灵 shīlíng (动) (Makine, enstrüman 

vs.) Hassasiyetini kaybetmek, 
ayarı bozulmak.

失落 shīluò (动) Kaybetmek yitirmek.
失密 shīmì (动) Dikkatsizlik yüzünden 

resmi sırları dışarı sızdırmak. 
失眠 shīmián (动) Uykusuzluk çek-

mek, uyuyamamak.
失明 shīmíng (动) Kör olmak, görme 

kabiliyetini yitirmek.
失陪 shīpéi (套) Özür dilerim, size eş-

lik edemeyeceğim, kusura bak-
mayın ayrılmam gerekiyor.

失窃 shīqiè (动) Eşyalarını çaldırmak, 
bir şeylerini kaptırmak. 

失去 shīqù (动) Kaybetmek, yitir-
mek. 

失散 shīsàn (动) Genellikle talihsiz 

olaylar sonucu birbiriyle olan ir-
tibatı yitirmek.

失色 shīsè (动)  Solmak, rengi at-
mak, rengi uçmak, eski canlılı-
ğını kaybetmek.  Korkudan 

sapsarı kesilmek. 
失声 shīshēng (动)  Kontrolsüzce 

bağırmak.  Gözyaşlarına bo-
ğulmak, ağlamaktan sesinin kı-
sılması.  Sesi kısılmak.

失实 shīshí (动) Gerçeklerle uyuşma-
mak.

失势 shīshì (动) Gücünü ve etkisini yi-
tirmek, itibarını yitirmek. 

失事 shīshì (动) (Uçak, gemi vs.) Kaza 

geçirmek.
失守 shīshǒu (动) Düşman eline geç-

mek, kaybetmek. 
失算 shīsuàn (动) Yanlış hesaplamak, 

yanlış değerlendirmek. 
失调 shītiáo (动)  Dengesizleşmek, 

dengeyi kaybetmek.  (Hasta-
lıktan sonra vs.) Gerekli ihtimam 

ve bakım noksanlığı içinde ol-
mak, uygun bakımı alamamak.

失望 shīwàng (动)  Ümidini ya da 

güvenini yitirmek.  Hayal kı-
rıklığına uğramak. 

失误 shīwù (名) Hata, kabahat, kusur, 
yanlış, suç, yanlışlık. 

失陷 shīxiàn (动) (Şehirlerin, bölgele-
rin, ülkelerin vs.) Düşmek, düş-
man eline geçmek.

失效 shīxiào (动) Geçersiz olmak, 
hükümsüz hale gelme, etkisini 
yitirmek. 

失笑 shīxiào (动) Gülmesine hakim 

olamamak, kendine hakim ola-
mayıp gülmek.

失信 shīxìn (动) Sözünde durmamak, 
yeminini bozmak, söylediklerini 
yapmamak.

失修 shīxiū (动) (Ev vs.) Bakımsız-
lıktan dökülmek, tamire muhtaç 

hale gelmek.
失言 shīyán (动) Dikkatsizce ağzın-

dan kaçırmak, düşünmeden ko-
nuşup gaf eden, boşboğazlılık 

etmek. 
失业 shīyè (动) İşini kaybetmek, işsiz 

kalmak, işsiz olmak.
失迎 shīyíng (动) (套) (Misafire) 

Karşılayamadığımız için özür 

dileriz.
失约 shīyuē (动) Randevuya yetişe-

memek, buluşmaya gidememek.
失真 shīzhēn (动)  (Ses, görüntü) 

Aslına uygun olmamak, kalite-
sinden kaybetmek.  Bozulma, 
distorsiyon, çarpıtma. 

失职 shīzhí (动) Görevini ihmal etmek, 
vazifesini savsaklamak, görevini 
terk etmek.

失重 shīzhòng (动) Hafifleşmek, ağır-
sızlaşmak.
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失踪 shīzōng (动) Kaybolmak, göz-
den kaybolmak, yok olmak.

失主 shīzhǔ (名) Kayıp eşyanın sa-
hibi.

失足 shīzú (动)  Ayağının kayması, 
ayağının takılması.  (Genelde 

ahlaki açıdan) Hayatta büyük bir 

yanlış işlemek.

诗诗 shī (名) Şiir. 
诗歌 shīgē (名) Şiirler ve şarkılar, 

kaside.
诗话 shīhuà (名) Şair ve şiir hakkında 

yapılan yorum. 
诗集 shījí (名) Şiir koleksiyonu, şiir 

antolojisi.
诗经 shījīng (名) Antik Çin’de şiir ve 

şarkıları içine alan kitap, shijing.
诗句 shījù (名) Dize, mısra, beyit.
诗篇 shīpiān (名)  Şiirler.  İlham 

hikayesi.
诗人 shīrén (名) Şair, ozan.
诗兴 shīxìng (名) Şairsel ilham.
诗意 shīyì (名) Şiir havası, şiir atmos-

feri.
诗韵 shīyùn (名)  Kafiye, uyak.  

Kafiye sözlüğü, kafiye yazmada 

başvurulan kaynak.
诗作 shīzuò (名) Şiirsel eser.

师师 shī (名)  Öğretmen, üstat, hoca, 
muallim.  Örnek, misal, model. 

 Belli bir meslek dalında tecrü-
be edinmiş kişi.  Birisinin hoca-
sı ya da öğretmeni.  Tümen.  

Askerler, ordu. 
师出无名 shīchū-wúmíng Ordunun 

sebepsiz, mantıksız yere savaş-
ması, mantıksızca iş yapmak.

师出有名 shīchū-yǒumíng Haklı yere 

savaşmak, savaşmasının sebebi 
olması, mantıklı iş yapmak.

师范 shīfàn (名) Pedagojik, öğretmen 

okulu.

师父 shīfu (名)  Bakınız. 师傅  

Budist rahip, taoist papaz ya da 

rahibeye nazik sesleniş sekli.
师傅 shīfu (名)  Usta.  Belli bir iş 

dalında tecrübe edinmiş ya da 

ehil hale gelmiş kişiye nazik ses-
leniş şekli.

师生 shīshēng (名) Öğretmen ve öğ-
renci. 

师徒 shītú (名) Usta ve çırak.
师长 shīzhǎng (名)  Öğretmek.  

Tümen komutanı.
师资 shīzī (名) Kalifiye öğretmen, 

vasıflı muallim, nitelikli hoca, 
öğretmenler.

湿湿 shī (形) İslak, nemli, rutubetli, 
yaş.

湿度 shīdù (名) Rutubet, nem.
湿淋淋 shīlínlín (形) Sırılsıklam, yam-

yaş, ıslatılmış.
湿漉漉 shīlùlù (形) İslak, yaş, nemli, 

rutubetli.
湿气 shīqì (名)  Nem, rutubet, ıslak-

lık.  El ve ayakta görülen man-
tar, egzama. 

湿润 shīrùn (形) Nemli, rutubetli.
湿透 shītòu (形) Sırılsıklam.
湿疹 shīzhěn (名) Egzama, mayasır.

狮狮 shī (名) Aslan.
狮子 shīzi (名) Aslan.

嘘嘘 shī (叹) Şşşş! (Sessiz ol!) 

施施 shī (动)  Uygulamaya koymak, 
gerçekleştirmek, yapmak, yeri-
ne getirmek.  Vermek, ihsan 

etmek, sunmak, bahşetmek, 
bağışlamak, hibe etmek, dağıt-
mak.  (Çaba, gayret, güç vs.) 

Sarf etmek, zorla kabul ettirmek, 
zorla yüklemek.  Kullanmak, 
uygulamak.
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施放 shīfàng (动) Boşaltmak, salıver-
mek, ateş etmek.

施工 shīgōng (动) Projeye göre imar 

etmek.
施加 shījiā (动) Vermek, sarf etmek, 

kullanma.
施礼 shīlǐ (动) Selamlamak, selam ver-

mek, referans yapmak.
施舍 shīshě (动) Sadaka vermek, ze-

kât vermek, bağış vermek.
施行 shīxíng (动)  Yürürlüğe koy-

mak, kullanıma geçirmek.  

Gerçekleştirmek, yapmak.
施展 shīzhǎn (动) İyiye kullanmak, 

iyi kullanmak, oyuna koymak, 
serbest bırakmak.

施政 shīzhèng (名) İdare, yönetim.
施主 shīzhǔ (名) Yardımsever, velini-

met, bağışçı, iyiliksever.

尸尸 shī (名) Ceset, ölü. 
尸骨 shīgǔ (名) İskelet.
尸体 shītǐ (名) Ceset, ölü, kalıntı, ar-

tık, cenaze.

虱虱 shī (名) Bit.
虱子 shīzi (名) Bit.

时时 shí i (名)  Mevsim, dönem.  

Zaman, vakit.  Belirli bir za-
man aralığı.  Belirli bir zaman 

süreci.  Şans, imkan, fırsat. 
 Fiil zamanı. ii (形) Şu anki, 

mevcut, yürürlükteki, şu anki, 
halihazır. iii (副)  Ara sıra, za-
man zaman, bazen, arada sırada. 

 Bazen, kah………bazen, kah.
时不我待 shíbù wǒdài Zaman kimse-

yi beklemez.
时差 shíchā (名) Saat farkı, zaman 

farkı. 
时常 shícháng (副) Sık sık.

时代 shídài (名)      Çağ, devir.  Dö-
nem, zaman, bir kişinin hayatı-
nın değişik dönemleri.

时而 shí’ér (副)  Bazen, ara sıra, 
zaman zaman.  Bazen…ba-
zen….

时光 shíguāng (名)  Vakit  Gün-
ler, yıllar, zamanlar.

时候 shíhou (名)  Zaman, süre.  

(Zamanı işaret ederken) Zaman, 
an. 

时机 shíjī (名) Fırsat, uygun zaman. 
时间 shíjiān (名)  (Tanımlarda) Za-

man.  (Anlık ifadelerde) Za-
man.  (İşaret etmede..) Zaman.

时间性 shíjiānxìng (名) Uygunluk, 
yerindelik, vakitlilik.

时节 shíjié (名)  Sezon, dönem, mev-
sim.  Zaman.

时局 shíjú (名) Mevcutta olan politik 

durum. 
时刻 shíkè i (名) An, zaman. ii (副) 

Her an, her zaman. 
时刻表 shíkèbiǎo (名) Zaman çizel-

gesi, zaman tarifesi. 火车~ Tren 

saatleri tablosu.
时髦 shímáo (形) Moda olan, revaçta 

olan. 
时期 shíqī (名) Dönem, zaman aralığı, 

periyot.
时区 shíqū (名) Saat kuşağı, saat di-

limi.
时时 shíshí (副) Sık sık, sürekli ola-

rak.
时速 shísù (名) Saatteki hız.
时态 shítài (名) Zamana bağlı olan 

değişme.
时下 shíxià (名) Şu anda, hâlihazırda.
时鲜 shíxiān (形) (Sebzeler, meyveler 

vb.) Mevsimlik, …mevsimi.
时限 shíxiàn (名) Zaman limiti, azami 

süre.
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时新 shíxīn (形)  Güncellenmiş, en 

yeni olan.  Taze.
时兴 shíxīng (形) Popüler, moda olan.
时宜 shíyí (名) Zamanın ihtiyaç duy-

duğu, zamana uygun gelen, po-
püler.

时运 shíyùn (名) Talih, uğur, şans. 
时钟 shízhōng (名) Saat.
时装 shízhuāng (名) Moda olan giysi. 

食食 shí i (动) Yemek, yemek yemek. 
ii (名)  Yemek, yiyecek, gıda. 

 –yiyeceği, -besisi.  (Ay veya 

güneş tutulması) Tutulma, ka-
rartma. iii (形) Yenilebilir, yenir, 
yenmesinde sakınca olmayan. 

食道 shídào (名) Yemek borusu.
食具 shíjù (名) Yemek tablası, servis 

tablası, tabla.
食粮 shíliáng (名) Temel gıda madde-

si, besin maddesi, yemek.
食量 shíliàng (名) İştah, yemek yeme 

kapasitesi.
食品 shípǐn (名) Yiyecek, gıda mad-

desi. 
食谱 shípǔ (名) Yemek kitabı.
食宿 shí-sù (名) Pansiyon, yiyecek ve 

yatacak, iaşe ve ibate.
食堂 shítáng (名) Yemekhane, yemek 

ve içecek servisi yapılan yer.
食物 shíwù (名) Yiyecek, gıda.
食言 shíyán (动) Sözünden dönmek, 

sözünü yemek.
食盐 shíyán (名) Tuz, mutfak tuzu.
食用 shíyòng (形) Yenir, yenebilir, 

yenmesinde sakınca olmayan. 
食欲 shíyù (名) İştah. 
食指 shízhǐ (名) İşaret parmağı.

十十 shí i (数) On. ii (形) En üstteki, 
en yüksek.

十恶不赦 shí’è-bùshè Büyük cürüm 

işlemek, büyük günah işlemek. 

十二月 shí’èryuè (名)  Aralık.  

Ay takvimine göre 12. ay, 12. ay.
十分 shífēn (副) Çok, aşırı. 
十进制 shíjìnzhì (名) Onlu sayı siste-

mi.
十拿九稳 shíná-jiǔwěn Onda dokuz 

şansla başaracak olan.
十全十美 shíquán-shíměi Mükem-

mel, harika, kusursuz. 
十万火急 shíwàn-huǒjí  Büyük bir 

hızla, çok acele, süratle.  Çok 

acil.
十项全能运动 shíxiàng quánnéng 

yùndòng Dekatlon, onlu yarış.
十一月 shíyīyuè (名)  Kasım.  Yı-

lının on birinci ayı, 11. ay.
十月 shíyuè (名)  Ekim.  Ay tak-

viminin onuncu ayı, 10. ay.
十之八九 shízhī bājiǔ Onda sekiz-

dokuz ihtimalle, muhtemelen, 
büyük bir ihtimalle.

十字架 shízìjià (名) Haç, haç işareti.
十字街头 shízì jiētóu Yoğun caddeler, 

sıkışık yollar.
十字路口 shízì lùkǒu Dört yol ağzı.
十足 shízú (形)  Yeterli, tam.  Ha-

lis, saf. 

什什 shí (形) Çeşitli, muhtelif, türlü, 
değişik. 

 Bakınız shén
什锦 shíjǐn (形) Çeşitli, muhtelif, kar-

ma. 
什物 shíwù (名) Ufak tefek şeyler, ıvır 

zıvır, öteberi, günlük kullanım 

eşyaları.

实实 shí i (形)  Som, içinde boşluk 

olmayan.  Doğru, gerçek, ha-
lis, hakiki. ~话 Gerçek söz, doğ-
ru söz.  İçten, samimi, sadık, 
dürüst. ii (名)  Olgu, realite, 
hakikat, gerçek.  Meyve, ye-
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miş, çekirdek. iii (副) Aslında, 
gerçekte.

实报实销 shíbào-shíxiāo Harcadığı 
kadarının parasını almak.

实弹 shídàn i (动) Mermi doldurma-
k,mermi koymak. ii (名) Gerçek 

mermi.
实地 shídì (副) Yerinde, olay mahal-

linde.
实干 shígàn (动) Samimi ve düzgün 

iş yapmak.
实话 shíhuà (名) Gerçek, hakikat, 

doğru.
实惠 shíhuì i (名) Gerçek fayda, hakiki 

menfaat. ii (形) Faydalı, gerçek.
实际 shíjì i (名) Realite, gerçeklik, ha-

kikat. ii (形)  Gerçeğe uygun, 
gerçekleşebilir.  Gerçek, fiili, 
doğru, hakiki, somut. ~情况并

不是他讲得那样 Gerçek durum 

onun anlattığı gibi değil.
实践 shíjiàn i (名) Uygulama, pratik. 

ii (动) Uygulamaya koymak, 
tatbik etmek, uygulamak, ger-
çekleştirmek. ~诺言 Sözünü ger-
çekleştirmek.

实据 shíjù (名) Sağlam delil, önemli 
kanıt, doğru delil.

实况 shíkuàng (名) Gerçekte olan şey-
ler, şu an olmakta olan.

实力 shílì (名) Güç, kuvvet, dayanıklı-
lık, dayanma gücü. 

实例 shílì (名) Örnek, misal, vaka.
实情 shíqíng (名) Hakikat, olayların 

gerçek yüzü, gerçek durum.
实权 shíquán (名) Gerçek güç, asil 

güç.
实事求是 shíshì-qiúshì Gerçekçi ol-

mak, eğri oturup düz konuşmak.
实体 shítǐ (名)  Madde  Varlık.
实物 shíwù (名)  Gerçek madde ve 

eşyalar.  Aynı, benzeri.

实习 shíxí i (动)  Staj yapmak.  

Acemilik döneminde olmak. ii 
(名) Pratik, uygulama, staj.

实现 shíxiàn (动) Gerçekleştirmek, 
uygulamak, icra etmek, meydana 

çıkartmak, yapmak, başarmak, 
ortaya çıkarmak, sebep olmak, 
meydana getirmek.

实效 shíxiào (名) Gerçek etki, gerçek 

sonuç.
实行 shíxíng (动) Uygulamaya koy-

mak, işleve koymak, uygulamak, 
gerçekleştirmek, pratik yapmak.

实验 shíyàn (名) Deney, test, dene-
me. 

实业 shíyè (名) Endüstri ve ticaret, 
endüstri.

实用 shíyòng (形) Pratik, uygulana-
bilir. 

实在 shízài i (形) Gerçek, hakiki, doğ-
ru, güvenilir, dürüst, namuslu. ii 
(副) Gerçekten, hakikaten, sahi-
den, cidden.

实战 shízhàn (名) Gerçek muhabere.
实质 shízhì (名) Öz, asıl.
实质名贵 shízhì-míngguì Şöhret fazi-

leti takip eder, erdem sahibi nam 

sahibidir.

识识 shí i (动)  Bilmek, anlamak.  

Tanımak, ayırt etmek. ii (名) Bil-
gi, malumat, haber.

识别 shíbié (动) Ayırt etmek, seçmek, 
tanımak. 

识大体 shídàtǐ İşin özünü anlayıp ki-
şisel olarak olaya bakmak, genel 
olarak düşünmek. 

识货 shíhuò (动) İyiyi kötüden ayıra-
bilmek, malını tanımak.

识破 shípò (动) İçini görmek, iyice 

kavramak, iyice anlamak.
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识途老马 shítú-lǎomǎ Yolu bilen 

yaşlı at, engin tecrübeye sahip 

yaşlı kişi.
识相 shíxiàng (动) Duyarlı olmak, 

hassas olmak, aklı başında ol-
mak, mantıklı olmak.

识字 shízì (动) Okumasını öğrenmek, 
okur yazar olmak, yazıyı sök-
mek.

石石 shí (名)  Taş, kaya.  Taş kita-
be, taş yazıt.

石板 shíbǎn (名) Büyük ve yassı kal-
dırım taşı, büyük ve yassı döşe-
me taşı.

石沉大海 shíchén-dàhǎi Denize fır-
latılan bir taş gibi iz bırakmadan 

kaybolmak. 
石雕 shídiāo (名)  Taş oyma, taş oy-

macılığı.  Kıvrımlı taş, oyul-
muş taş. 

石方 shífāng (名) Duvar işçiliğinin 

metre küpü.
石膏 shígāo (名) Alçı taşı, alçı, sıva.
石灰 shíhuī (名) Kireç, kireç taşı.
石匠 shíjiàng (名) Duvarcı, taş duvar 

ören kalifiye işçi.
石窟 shíkū (名) Taş mağara, mağara.
石蜡 shílà (名) Parafin mumu.
石棉 shímián (名) Asbest, amyant.
石磨 shímò (名) Grafit.
石器 shíqì (名)  Taş araç gereç, taş-

tan yapılmış artefakt.  Çok 

dayanıklı bir seramikten yapılan 

tabak, çanak, çömlekçi işi.
石英 shíyīng (名) Kuvars. 
石油 shíyóu (名) Petrol. 
石子儿 shízǐr (名) Parke taşı, kaldırım 

taşı, çakıl taşı, çakıl.

拾拾 shí i (动) (Yerden) Kaldırmak, 
toplamak, almak. ii (数) On, 10 

(Çeklerde, faturalarda, parlarda 

十 karakteri yerine kullanılır.)
拾掇 shíduo (动)  Toplamak, dü-

zenlemek, düzeltmek, düzene 

sokmak.  Tamir etmek, dü-
zeltmek.

拾零 shílíng (名) Dağınık materyalleri 
toparlayıp bir bütün oluşturmak, 
derleyip toparlamak.

拾金不昧 shíjīn bù mèi Bulduğu para-
yı veya herhangi bir şeyi sahip-
lenmeden geri iade etmek.

拾取 shíqǔ (动) Almak, toplamak, 
kaldırmak.

拾人牙慧 shírén yáhuì Başkalarının 

sözlerini konuşmalarını alıp ken-
dine maletmek.

拾遗 shíyí (动) Kaybolan bir şeyi bul-
duktan sonra sahiplenmek.

蚀蚀 shí i (动)  Kaybetmek, yitir-
mek.  Aşınmak, aşındırmak. ii 
(名) (Ay veya güneş) Tutulması. 

蚀本 shíběn (动) Sermayesini kay-
betmek. 

史史 shǐ (名) Tarih. 
史册 shǐcè (名) Tarihi kayıtlar.
史料 shǐliào (名) Tarihi bilgiler, tarihi 

materyaller.
史前 shǐqián (名) Tarih öncesi. 
史诗 shǐshī (名) Destan.
史实 shǐshí (名) Tarihi gerçek, tarihsel 

olgu.
史书 shǐshū (名) Tarih kitabı, tarihi 

kayıtlar, tarihi tutanaklar.
史无前例 shǐwú qiánlì Tarihte eşi 

benzeri görülmemiş, tarihte bir 

eşi olmayan.
史学 shǐxué (名) Tarih bilimi.

使使 shǐ i (动)  Yollamak, gönder-
mek, çalıştırmak.  Kullanmak. 
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 Sebep olmak, neden olan, et-
tirgen. ii (名) Elçi. 

使不得 shǐbude  Kullanılamaz, kul-
lanılmaz.  Sakıncalı, yasak.

使出 shǐchū (动) Sarf etmek, kullan-
mak. 

使得 shǐde (动)  Kullanılır, kullanı-
labilir.  Çalışabilir olmak, yapı-
labilir olmak.  Yapmak, neden 

olmak, sebep olmak.
使馆 shǐguǎn (名) Elçilik. 
使唤 shǐhuan (动) Başkasına iş yap-

tırmak. 
使节 shǐjié (名) Delege, temsilci.
使劲 shǐjìn (动) Gücünü bir alanda, işte 

kullanmak, bir şeyde güç sarf 

etmek. 
使命 shǐmìng (名) Misyon, görev. 
使用 shǐyòng (动) Kullanmak. 
使者 shǐzhě (名)  Özel bir görev ile 

gönderilen kişi, haberci, elçi.  

Peygamber.

驶驶 shǐ (动)  (Araba, gemi vb.) Ça-
lıştırmak, kullanmak, sürmek. 

 Hızlanmak.

屎屎 shǐ (名)  Büyük abdest, dışkı. 
 (Kulak, göz vb.) İfraz, salgı.

矢矢 shǐ i (名) ok ii (动) Yemin etmek, 
ant içmek. 

矢口否认 shǐkǒu fǒurèn Tamamen 

inkar etmek. 

始始 shǐ i (名) Başlama. ii (副) Ancak, 
sadece. iii (动) Başlamak. 

始末 shǐmò (名) (Bir şeyin) Başından 

sonuna kadar olan bütünü.
始终 shǐzhōng (副) Baştan sonuna 

kadar. 
始终不渝 shǐzhōng-bùyú Şaşmaz, 

baştan sona kadar değişmeyen.

是是 shì i (动)  Olmak. {yardımcı 
fiil} (Türkçe’de fiili olmayan 

cümlelerin sonundaki -m, -n, 
-dir, -dır gibi veya ingilizcedeki 
yardımcı fiiller olan am, is, are 

gibi.) 您~老师,我~学生 Siz öğ-
retmensiniz, ben öğrenciyim.  

–dır. (İsimden sonra gelip 的 ile 

beraber kullanılarak vurgu ma-
nası katar.) 他是很能干的 O çok 

kabiliyetlidir.  Var. (Bulunma-
yı, var olmayı ifade etmede kul-
lanılır.) 北边不远~一家加油站 

Kuzey yönünde çok uzak olma-
yan bir benzin istasyonu var. 满
身~血 Bütün vücudu kan içinde 

olmak.  Olmak. (Kabul etme, 
teslimiyet, gerçeğin öyle oldu-
ğunu kabullenme ifade eder.) 

他努力~努力, 但是也太马虎了 

Çalışkan olmasına çalışkan, fa-
kat çok da sakar.  (Uygunluğu 

veya zamanlamanın yerinde ol-
duğunu belirtir.)  İsimden önce 

gelerek o isimle aynı olan her şey 

veya herkesi ifade etmede kul-
lanılır. ~学生都得学习 Öğrenci 
olan herkes çalışmak zorunda. 

 (Kesinlik ifade eder.) 我~不
懂 Ben gerçerçekten (kesinlikle) 

anlamıyorum.  (Yoksa, ya da 

veya kullanılarak soru sorulan 

cümlelerde kullanılır.) 你是坐

大巴, 还是坐火车? Otobüsle mi 
yoksa trenle mi gideceksin?  

(Cümlenin başında kullanılarak 

sebep olan şahsı vurgulamada 

kullanılır.) 10. (Sorulara olumlu 

cevap vermede kullanılır.) ii (形) 

Doğru. 
是非 shìfēi (名)  Doğru ve yanlış.  

Anlaşmazlık, uyuşmazlık.
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是非曲直 shìfēIqūzhí Doğru ve yanlış, 
mantık ve mantıksızlık.

是否 shìfǒu (副) “-mek veya -memek,” 

“-ip -mediğini,” “-ip -meyeceği-
ni” gibi fiil şekillerinin kullanıl-
dığı durumlarda kullanılır.

室室 shì (名) Oda. 
室内 shìnèi (名) Ev içinde olan, yapı 

içi, kapalı mekan. 
室外 shìwài (名) Dışarıda, açık ha-

vada. 

市市 shì (名)  Market, pazar.  Şe-
hir, kent. 

市场 shìchǎng (名) Piyasa, pazar, 
çarşı. 

市集 shìjí (名) Küçük kasaba veya ara 

mahallelerdeki pazar veya çar-
şılar.

市价 shìjià (名) Piyasa fiyatı.
市郊 shìjiāo (名) Varoş, banliyö, dış 

mahalle.
市斤 shìjīn (名) Yarım kilo. (=1/2 ki-

logram)
市井 shìjǐng (名) Şehir sokakları, cad-

deleri. 
市侩 shìkuài (名) Fırsatçı, oportünist.
市民 shìmín (名) Vatandaş, şehirli.
市亩 shìmǔ (名) “Mu”, Çinde kulla-

nılan yüzölçümü birimi. (1 Mu= 

0.0667 hektar)
市区 shìqū (名) Şehrin merkezi, çarşı.
市容 shìróng (名) Şehir görünümü. 
市长 shìzhǎng (名) Belediye başkanı, 

vali.
市镇 shìzhèn (名) Kasabalar.

柿柿 shì (名) Hurma.
柿饼 shìbǐng (名) Kurutulmuş hur-

madan yapılan yiyecek. 
柿子 shìzi (名) Hurma. 

式式 shì (名)  Sitil, tarz, biçim, 
moda.  Yapılacak herhangi bir 

şey için model, örnek, izlenecek 

misal, izlenecek örnek.
式样 shìyàng (名) Yapılacak herhangi 

bir şey için model, örnek, izlene-
cek misal, izlenecek örnek.

式子 shìzi (名)  Pozisyon.  Formül, 
kural. 

试试 shì i (动)  Denemek. 这件衣服

您先~一下儿 Lütfen önce bu el-
biseyi deneyin.  Sınamak, test 
etmek. ii (名) İmtihan, sınav.

试表 shìbiǎo (动) (口) (Termometre 

ile) Vücut ısısını ölçmek. 
试点 shìdiǎn i (动) Bir iş yapmadan 

önce ön denemesini yapmak. 
ii (名) Deney yapılan yer, pilot 
bölge, yer.

试管 shìguǎn (名) Deney tüpü. 
试航 shìháng (名) Deneme uçuşu, de-

neme sürüşü. 
试金石 shìjīnshí (名) Denek taşı, mi-

henk taşı.
试卷 shìjuàn (名) İmtihan kağıdı, sı-

nav kağıdı.
试探 shìtàn (动) İncelemek, araştır-

mak, niyetini öğrenmeye çalış-
mak, ağzını aramak.

试探性 shìtànxìng (形) Deneme.
试题 shìtí (名) Sınav sorusu, soru, 

problem.
试图 shìtú (动) Denemek, girişimde 

bulunmak, kalkışmak.
试想 shìxiǎng Bir düşün, düşünsene! 
试销 shìxiāo (动) Deneme satışı, pi-

yasa yoklaması için deneme satı-
şında bulunmak.

试行 shìxíng (动) Deneyerek gerçek-
leştirmeye çalışmak.

试验 shìyàn i (名) Deneme, test etme. 
ii (动) Denemek, test etmek. 
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试用 shìyòng (动)  Denemek, kul-
lanmak.  Deneme sürecinde 

olmak.
试制 shìzhì (名) Gerçek üretimden ön-

ceki deneme üretimi. 

拭拭 shì (动) Saplı bezle silmek.
拭目以待 shìmù yǐdài Gözlerini dört 

açarak bakmak, izlemek.

示示 shì (动) Göstermek, çıkarmak.
示范 shìfàn (动) Örnek olmak, göster-

mek, örnek göstermek. 
示复 shìfù (动) Tekrar emir vermek.
示例 shìlì i (动) Örnek göstermek. ii 

(名) Örnek.
示弱 shìruò (动) Acizliğini göstermek, 

zayıflığını göstermek.
示威 shìwēi (动)  Göstermek, göste-

ri düzenlemek, güç gösterisi yap-
mak.  Göz dağı vermek.

示意 shìyì (动) İma etmek, işaret et-
mek. 

示意图 shìyìtú (名) Şema, kroki.

视视 shì (动)  Bakmak.  Davran-
mak, muamele etmek.  Teftiş 
etmek, denetlemek, kontrol et-
mek, yoklamak. 

视察 shìchá (动) Teftiş etmek, de-
netlemek, kontrol etmek, yok-
lamak. 

视而不见 shì’érbùjiàn Görmemez-
likten gelmek. 

视觉 shìjué (名) Görme duyusu, gör-
me hissi.

视力 shìlì (名) Görme yeteneği.
视死如归 shìsǐ-rúguī Ölümü terhis 

bilircesine ölümü gülerek kar-
şılamak, hakkın yerini bulması 
için kendini feda etmekten çe-
kinmemek.

视听 shìtīng (名) Görme ve duyma. 

视同儿戏 shìtóng’érxì Hafife almak, 
çocuk oyuncağı gibi görmek.

视野 shìyě (名) Görüş alanı.

士士 shì (名)  Bilgili kimse, tahsilli 
kimse.  Acemi subay.  Özel 
bir alanda yetiştirilmiş eleman.  

Övgüye layık, övülmeye değer 

kimse.
士兵 shìbīng (名) Asker.
士大夫 shìdàfū (名) Eski Çinde bü-

rokrat veya bürokrat olacak tah-
silli kimse.

士气 shìqì (名) Ordu hayatına ve bu-
nunla ilgili her şeye karşı fertle-
rin gösterdikleri ruhi durum.

士绅 shìshēn (名) Aristokrat, orta 

tabaka.
士卒 shìzú (名) Eski Çin döneminde 

askere verilen isim, asker. 

仕仕 shì (动) Eski Çin döneminde me-
mura verilen isim.

仕女 shìnǚ (名)  Çin tablolarında 

resmedilen edilen güzel kadın, 
saray kadını.

仕途 shìtú (名) (书) Memurluk kariye-
rinde kat edilen yol.

恃恃 shì (动) -e bağlı olmak, -e güven-
mek.

恃才傲物 shìcáiàowù Kendi kabili-
yetine güvenip başkalarını hor 

görmek.
恃强凌弱 shìqiáng-língruò Başkası-

nın gücünü kullanarak zayıfları 
ezmek.

侍侍 shì (动) Katılmak, hizmet et-
mek.

侍从 shìcóng (名) (Bir hizmette bulu-
nan) Görevli, hizmetkâr, maiyet.

侍奉 shìfèng (动) Hizmet etmek.
侍候 shìhòu (动) -e bakmak, -i gözet-

mek, ile ilgilenmek.
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侍女 shìnǚ (名) Kadın hizmetçi.
侍卫 shìwèi (名) Kraliyet koruması.
侍者 shìzhě (名) Hizmetçi, bekçi.

世世 shì (名)  Ömür, hayat.  Nesil, 
kuşak.  Çağ, devir.  Dünya. 

 Devir, çığır.
世仇 shìchóu (名) Kan davalı adam 

veya aile.
世传 shìchuán (动) Nesilden nesile 

aktarmak, kuşaktan kuşaklara 

aktarmak.
世代 shìdài (名) Çağ, nesiller.
世故 shìgù (名)  Dünya tecrübesi.  

Geçim, geçinme.
世故 shìgu (形)  Görmüş geçirmiş, 

gün görmüş.  Sosyal.
世纪 shìjì (名) Yüzyıl, asır.
世家 shìjiā (名) Aristokrat, soylu aile.
世交 shìjiāo (名) Birkaç nesildir de-

vam eden dostluk.
世界 shìjiè (名) Dünya. 
世面 shìmiàn (名) Toplumun gerçek 

yüzü.
世人 shìrén (名) Yeryüzündeki insa-

noğlu.
世上 shìshang (名) Dünyada. 
世事 shìshì (名) İnsanlık hali, dünyada 

olup biten olaylar.
世俗 shìsú i (名) Sıradan örf, adet. ii 

(形) Dünyaya ait, dünyevi, laik, 
dinsiz. 

世态 shìtài (名) İnsanlar arası ilişkiler. 
世途 shìtú (名) Hayattaki tecrübeler, 

hayat yolunda alınan mesafe.
世外桃源 shìwàItáoyuán Hayaller-

deki savaşların olmadığı barış 
ülkesi.

世袭 shìxí (形) Miras yoluyla intikal 
eden, kalıtsal olan. 

世系 shìxì (名) Şecere, soy ağacı.

事事 shì i (名)  İş, olay, mesele.  

Kaza, kötü bir olay, arıza. 他出

事了 Onun başına kötü bir şey 

geldi.  İş, görev, meslek.  So-
rumluluk, mesuliyet. ii (动) –de 

meşkul olmak, -de uğraşmak.
事半功倍 shìbàn-gōngbèi Az emek 

sarf ederek büyük sonuçlar elde 

etmek.
事倍功半 shìbèi gōngbàn Çok emek 

sarf ederek az sonuç elde etmek.
事必躬亲 shìbì gōngqīn Her işi bizzat 

kendisi halletmek.
事变 shìbiàn (名)  Olay, hadise, 

vaka.  Acil askeri veya politik 

olay, vaka.
事出有因 shìchū-yǒuyīn Her işin bir 

hikmetinin, sebebinin olması. 
事端 shìduān (名) Huzursuzluk, ka-

rışıklık, kargaşa.
事故 shìgù (名) Kaza. 发生~ Kaza 

olmak.
事过境迁 shìguò-jìngqiān Köprünün 

altından çok sular aktı.
事后 shìhòu (名) Bahsedilen olay veya 

iş bittikten sonra. 
事迹 shìjì (名) Geçmişte başarı ile yapı-

lan iş, beceri.
事假 shìjià (名) Özel izin, şahsi izin.
事件 shìjiàn (名) Olay, hadise.
事理 shìlǐ (名) Bir şeyin mantığı, nede-

ni, sebebi.
事例 shìlì (名) Örnek, misal. 
事前 shìqián (名) Önce, önceden, ola-

yın bitmeden önceki hali.
事情 shìqing (名)  İş, şey, olay.  

Kaza, hata.  İş, meslek.
事实 shìshí (名) Gerçek, doğru. 
事实上 shìshíshang Gerçekte, aslın-

da. 
事态 shìtài (名) (Olumsuzluklarda) 

Durum, vaziyet, hal. 
事物 shìwù (名) Nesne, şey. 
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事务 shìwù (名)  Somut yapılacak iş, 
işler.  Umumi, genel işler.

事先 shìxiān (名) Önceden, önce. 
事项 shìxiàng (名) Öğe, madde, konu. 
事业 shìyè (名)  Neden, faktör, 

sebep.  İşletme, teşebbüs, gi-
rişim.

事宜 shìyí (名) İşin ayarlanması, dü-
zenlenmesi.

事由 shìyóu (名) Olayın aslı, menşei, 
kaynağı.

事与愿违 shìyǔ-yuànwéi İşlerin 

kişinin ümit ettiğinin tersine 

gitmesi, evdeki hesabın çarşıya 

uymaması.
事在人为 shìzài rénwéi Başarı veya 

başarısızlık tamamen insanın 

kendi çalışmasına veya tenbelli-
ğine bağlıdır.

誓誓 shì i (动) Yemin etmek. ii (名) Ye-
min, ant. 

誓不罢休 shìbù bàxiū İşin sonunu 

getirene kadar durmayacağına, 
dinlenmeyeceğine yemin etmek.

誓词 shìcí (名) Yemin, ant. 
誓死 shìsǐ (副) Sonsuza dek, ölümü 

pahasına.
誓言 shìyán (名) Söz, yemin. 

逝逝 shì (动)  Geçmek, akmak, elin-
den çıkıp gitmek.  Ölmek. 

逝世 shìshì (动) Vefat etmek, ölmek.

势势 shì (名)  Güç, kuvvet.  İvme, 
hız, şiddet.  Doğa görünümü, 
toporafik görünüm.  Politik, 
askeri vb. durumlar.  Hareket, 
işaret. 

势必 shìbì (副) -mesi kesin gibi, –mesi 
kesin olmak. 

势不可挡 shìbù kědāng Karşı konu-
lamaz, mukavemet edilemez.

势不两立 shìbù liǎnglì İkisi bir araya 

konamaz, birbirine çok zıt ol-
mak. 

势均力敌 shìjūn-lìdí İki tarafın güçle-
rinin denk olması, birinin diğe-
rinden üstün olmaması.

势力 shìli (名) Güç, kuvvet. 
势利 shìli (形) Zübbelik taslayan. 
势利眼 shìliyǎn (名) Zübbe, zübbelik.
势如破竹 shìrú pòzhú Engel tanıma-

dan başarı üzerine başarı kazan-
mak. 

势头 shìtóu (名) İvme, hız, şiddet.
势在必行 shìzài bìxíng …yapmaya 

zorunlu olmak,…kaçınılmaz ol-
mak.

嗜嗜 shì (动) Bir şeyin bağımlısı veya 

tiryakisi olmak. 
嗜好 shìhào (名)  Zevk.  (Kötü 

şeylerde) Alışkanlık, düşkünlük. 

释释 shì (动)  Açıklamak, izah et-
mek.  Gidermek, aydınlatmak. 

 Gitmesine izin vermek.  Ser-
best bırakmak, salıvermek.　 

释放 shìfàng (动) Serbest bırakmak. 
释迦牟尼 Shìjiāmóuní (名) “Sakya-

muni” Budizmin kurucusu MÖ 

(563—485)

适适 shì i (形)  Uygun, münasip.  

Doğru, dengeli.  Rahat, iyi. ii 
(动) Gitmek, beraber takılmak, 
peşinden gitmek.

适才 shìcái (名) Biraz önce, az önce, 
şimdi.

适当 shìdàng (形) Uygun, yerinde. 
适得其反 shìdé-qífǎn Tamamen tersi 

bir sonucun elde edilmesi.
适度 shìdù (形) Orta seviyede, yeterli.
适逢其会 shìféngqíhuì Tam zama-

nında eline şansın geçmesi. 
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适合 shìhé (动) Uygun gelmek, uygun 

olmak, ihtiyacına göre olmak. 
适可而止 shìkě’érzhǐ Abartmamak, 

tadında bırakmak, ifrat ve tefri-
de girmemek.

适量 shìliàng (形) Uygun miktarda, 
ölçüde.

适龄 shìlíng (形) Uygun yaşta olmak, 
-için istenen yaşta olmak.

适时 shìshí (形) Zamanında, uygun 

zamanda.
适宜 shìyí (形) Uygun, yerinde. 
适意 shìyì (形)Uyumlu, anlaşmacı.
适应 shìyìng (动) Adapte olmak, 

uyum sağlamak, alışmak.
适用 shìyòng (形) -e uygulanabilir, -e 

uygulamaya uygun, uygulamaya 

uygun olan. 
适者生存 shìzhě shēngcún En uygun 

olanının hayatta kalması.
适中 shìzhōng (形) Hafif, az. 

似似 shì 
 Bakınız sì
似的 shìde (助) –e benzer, ...gibi san-

ki. 

氏氏 shì (名) Soyadı. 
氏族 shìzú (名) Boy, kabile. 

饰饰 shì i (名) Dekorasyon. ii (动) 

Süslemek, donatmak, donamak, 
dekore etmek.

饰物 shìwù (名) Sanat eşyası, mücev-
herat, süs.

收收 shōu (动)  Almak, kabul et-
mek.  Almak, koymak.  

Toplamak, biriktirmek.  Top-
lamak, bir araya getirmek.  Son 

vermek, bitirmek. 
收兵 shōubīng (动) Askeri geri çek-

mek, karargâha geri dönmek.
收藏 shōucáng (动) Toplamak, bi-

riktirmek, koleksiyon yapmak. 

收场 shōuchǎng i (动) Bitirmek, kal-
dırmak. ii (名) Son, bitiş.

收成 shōucheng (名) Mahsul, ürün.
收存 shōucún (动) Alıp saklamak, 

muhafaza etmek.
收到 shōudào (动) Almak, elde et-

mek. 
收发 shōufā i (动) Almak ve gönder-

mek. ii (名) Hareket memuru.
收费 shōufèi (动) Ücret almak.
收复 shōufù (动) Geri almak, kaybet-

tiğini geri almak. 
收割 shōugē (动) Biçmek. 
收工 shōugōng (动) Paydos etmek.
收购 shōugòu (动) Satın almak. 
收回 shōuhuí (动)  Geri almak, ye-

niden elde etmek.  İptal etmek, 
geri almak. 

收获 shōuhuò i (动) Toplamak, elde 

etmek. ii (名) Kazanç. 
收集 shōují (动) Biriktirmek, topla-

mak, bir araya getirmek.
收监 shōujiān (动) Hapsetmek, tu-

tuklamak.
收缴 shōujiǎo (动) Yönetimi ele al-

mak, ele geçirmek. 
收据 shōujù (名) Makbuz, alındı fişi.
收敛 shōuliǎn (动) Azalmak, gözden 

kaybolmak, kaybolmak.
收留 shōuliú (动) Alıp saklamak, 

kabul edip büyütmek, yardım 

etmek.
收录 shōulù (动)  Dahil etmek, ka-

tılmış, ilave edilmiş.  Alıp kay-
detmek, ilave etmek. 

收罗 shōuluó (动) Toplamak, bir ara-
ya getirmek.

收买 shōumǎi (动)  Geri satın al-
mak.  Rüşvet vermek, para 

yedirmek.
收盘 shōupán (名) (Borsa vs.) Ka-

panış.
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收讫 shōuqì (动) Taksit almak. 
收容 shōuróng (动) Barındırarak yar-

dım etmek.
收入 shōurù i (名) Kazanç, gelir. ii 

(动) Dahil etmek, içine almak, 
eklenmek.

收审 shōushěn (动) Soruşturmadan 

vazgeçmek, geri almak.
收拾 shōushi (动)  Bir araya koy-

mak.  Yerli yerine yerleştir-
mek, çeki düzen vermek.  El 
atmak, düzenlemek.

收缩 shōusuō (动)  Küçülmek, da-
ralmak.  Yoğunlaştırmak, yo-
ğunlaşmak.

收条 shōutiáo (名) Makbuz, fiş.
收听 shōutīng (动) Yayın dinlemek.
收尾 shōuwěi (名) Projenin bitiş saf-

hası, son safhası.
收效 shōuxiào (动) Sonuç almak, so-

nuç elde etmek.
收养 shōuyǎng (动) Büyütmek, ye-

tiştirmek.
收益 shōuyì (名) Kâr, kazanç.
收音机 shōuyīnjī (名) Radyo. 
收支 shōuzhī (名) Malın girdi ve çık-

tısı.

首首 shǒu i (名)  Baş. 2 Lider, baş-
kan. ii (量) (Şarkı için ölçü biri-
mi, tane, adet) iii (形) Birinci. 

首倡 shǒuchàng (动) Başlatmak.
首创 shǒuchuàng (动) İlk olarak dü-

şünmek, yaratmak, başlatmak, 
üretmek.

首次 shǒucì (名) İlk sefer, ilk defa.
首当其冲 shǒudāng-qíchōng İlk 

önce darbelere ve felakete maruz 

kalacak bir mevkide bulunmak.
首都 shǒudū (名) Başkent.
首恶 shǒu’è (名) Çete başı, baş hay-

dut.
首富 shǒufù (名) Civarın en zengini. 

首肯 shǒukěn (动) Kafasını eğerek 

izin vermek, onaylamak.
首领 shǒulǐng (名) Lider.
首脑 shǒunǎo (名) Baş şef, baş amir.
首屈一指 shǒuqū-yīzhǐ İlk sırada ol-

mak.
首饰 shǒushì (名) Mücevherat.
首途 shǒutú (动) Yolculuğa çıkmak, 

yola koyulmak.
首尾 shǒu-wěi (名)  İşin başı ve 

sonu.  Başlangıçtan sonuca 

kadar. 
首席 shǒuxí i (名) Şeref koltuğu, baş 

köşe. ii (形) En yüksek rütbede 

olan, baş.
首要 shǒuyào (形) İlk sırada, ilk önce 

gelen, en öncelikli.
首先 shǒuxiān (副)  Birinci, ilk.  

İlk olarak.
首相 shǒuxiàng (名) Başbakan.
首演 shǒuyǎn (名) Gala.

守守 shǒu (动)  Beklemek, savun-
mak.  Bekçilik etmek, nöbet 
tutmak, beklemek.  Gözlemle-
mek, gözlemek.

守备 shǒubèi (动) Garnizonda görev 

yapmak, garnizon görevinde ol-
mak.

守财奴 shǒucáinú (名) Cimri, pinti.
守法 shǒufǎ (动) Kanuna kurallara 

uymak.
守寡 shǒuguǎ (动) Dul kalmak, dul 

olarak yaşamak.
守候 shǒuhòu (动)  Beklemek.  

Beklemek, gözetlemek.
守旧 shǒujiù (形) Tutucu, eski kafalı.
守口如瓶 shǒukǒu-rúpíng Ağzı sıkı, 

ağzı pek.
守灵 shǒulíng (动) Yanı başında uya-

nık olarak beklemek, beşiğinin 

başında beklemek.
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守时 shǒushí (形) Tam zamanında, 
vaktinde.

守势 shǒushì (名) Savunma, defans, 
koruma.

守卫 shǒuwèi (动) Korumak, muha-
faza etmek.

守夜 shǒuyè (动) Gece nöbet tutmak.
守约 shǒuyuē (动) Anlaşmaya uy-

mak.
守则 shǒuzé (名) Uyulacak kurallar, 

kural, kaide.
守株待兔 shǒuzhū-dàitù Şansa ve 

gökten para düşmesine ümit 
bağlamak.

手手 shǒu i (名)  El.  Belirli bir 

işi iyi yapan adam. ii (动) Eliyle 

almak, tutmak. iii (形) Elle ta-
şınabilir, ele alınabilir. iv- (量) 

Yetenek için ölçü birimi.
手笔 shǒubǐ (名) Birisinin kendi el ya-

zısı, el çizimi.
手臂 shǒubì (名) Kol.
手边 shǒubiān (名) Elinde.
手表 shǒubiǎo (名) Kol saati.
手不释卷 shǒubùshìjuàn Elinden ki-

tabı düşürmeyen, çok okumayı 
seven, elinden kitabı bırakama-
mak.

手册 shǒucè (名) El kitabı. 
手抄本 shǒuchāoběn (名) El ile ço-

ğaltılmış nüsha.
手电筒 shǒudiàntǒng (名) El feneri.
手段 shǒuduàn (名)  Ölçü, metot, 

araç.  Kabiliyet, beceri.
手法 shǒufǎ (名)  Sanatsal kabiliyet. 

 Numara, hile.
手风琴 shǒufēngqín (名) Akordeon.
手稿 shǒugǎo (名) Orijinal el yaz-

ması.
手工 shǒugōng (名) El yapımı. 
手工业 shǒugōngyè (名) El işlemeci-

liği sektörü.

手工艺 shǒugōngyì (名) El sanatı. 
手迹 shǒujì (名) Orijinal el yapımı, 

veya çizimi.
手脚 shǒujiǎo (名)  El ve ayak ha-

reketi.  Gizli, el altından, hileli 
yöntem.

手巾 shǒujin (名) El havlusu.
手绢 shǒujuàn (名) Kare şeklinde 

örülmüş el mendili.
手铐 shǒukào (名) Kelepçe. 
手令 shǒulìng (名) Kendi eliyle yaz-

dığı emir.
手榴弹 shǒuliúdàn (名) El bombası.
手忙脚乱 shǒumáng-jiǎoluàn Plan-

sız programsız iş yapmak.
手气 shǒuqì (名) Kumardaki şans.
手枪 shǒuqiāng (名) El tabancası.
手恰 shǒuqiǎo (形) El yeteneği olan. 
手球 shǒuqiú (名) Hentbol.
手软 shǒuruǎn (形) Aşırı yumuşak 

kalpli.
手势 shǒushì (名) El hareketi, sinyal, 

el işareti.
手术 shǒushù (名) Ameliyat, cerrahi 

müdahale. 
手松 shǒusōng (形) Açık elli, eli açık 

olan.
手套 shǒutào (名) Eldiven.
手提 shǒutí (形) Portatif, elle taşına-

bilir.
手头 shǒutóu (名) Eli üzerinde, elin-

de.
手推车 shǒutuīchē (名) El arabası.
手腕 shǒuwàn (名) Hile, hüner.
手无寸铁 shǒuwú-cùntiě Tamamen 

silahsız.
手舞足蹈 shǒuwǔ-zúdǎo Keyfin-

den dans etmek, sevinçle dans 

etmek.
手下 shǒuxià (名) El altında, kontro-

lünde, elinde, himayesinde.
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手下留情 shǒuxià-liúqíng Birisine 

merhamet göstermek, acımak, 
hayatını bağışlamak.

手心 shǒuxīn (名)  Avucunun için-
de.  Elinde, kontrolü altında. 

手续 shǒuxù (名) Prosedür, işlem.
手艺 shǒuyì (名) Zanaat, el sanatı.
手印 shǒuyìn (名) Parmak izi.
手掌 shǒuzhǎng (名) Avuç içi.
手杖 shǒuzhàng (名) Baston.
手指甲 shǒuzhījia (名) Tırnak.
手纸 shǒuzhǐ (名) Tuvalet kağıdı.
手指 shǒuzhǐ (名) Parmak.
手镯 shǒuzhuó (名) Bilezik.
手足 shǒuzú (名)  El ve ayak.  

Kardeşler gibi.
手足无措 shǒuzú-wúcuò Ne yapaca-

ğını bilememek, eli ayağı birbiri-
ne dolanmak.

瘦瘦 shòu (形)  İnce.  Yağsız, za-
yıf.  Dar.

瘦长 shòucháng (形) Leylek gibi, sı-
rık gibi, uzun boylu ve zayıf.

瘦弱 shòuruò (形) Zayıf ve çelimsiz. 
瘦小 shòuxiǎo (形) Zayıf ve küçük 

boylu.
瘦削 shòuxuē (形) Sıska, bir deri bir 

kemik.
瘦子 shòuzi (名)(Konuşma dilinde) 

Zayıf insan.

兽兽 shòu (名)  (Dört ayaklı) Hay-
van, kaba kimse, hayvan.  

Hayvanca.
兽类 shòulèi (名) Hayvanlar.
兽行 shòuxíng (名) Vahşilik, hay-

vanlık.
兽性 shòuxìng (名) Hayvan gibi dav-

ranış, vahşi davranış.
兽医 shòuyī (名) Veteriner.
兽欲 shòuyù (名) Hayvani şehvet. 

寿寿 shòu (名)  Uzun ömürlülük, 
uzun yaşam.  Ömür.  Do-
ğum günü.  Beraber defnedilen 

eşyalar.
寿辰 shòuchén (名) (Yaşlı insanlar 

için) Doğum günü.
寿礼 shòulǐ (名) Doğum günü hedi-

yesi, uzun ömürler dileme hedi-
yesi.

寿命 shòumìng (名) Ömür. 
寿星 shòuxing (名)  Uzun ömür-

lülük tanrısı.  Uzun ömürler 

dileğinde bulunulan yaşlı.
寿终正寝 shòuzhōng-zhèngqǐn En 

sonunda ayvayı yedi, oldu.

受受 shòu (动)  Almak, kabul et-
mek.  Istırap çekmek, acı çek-
mek, -e ugramak, maruz kalmak. 

 Ayakta durmak, dayanmak.
受潮 shòucháo (动) Rutubet almak.
受宠若惊 shòuchǒng-ruòjīng Bek-

lenmedik iltifatlarla şaşkına 

dönmek. 
受挫 shòucuò (动) Şaşırmak.
受罚 shòufá (动) Cezalandırılmak, 

ceza almak.
受害 shòuhài (动) Yaralanmak, yara 

almak, öldürülmek.
受贿 shòuhuì (动) Rüşvet almak veya 

götürmek.
受奖 shòujiǎng (动) Ödüllendirilmek, 

ödül almak.
受戒 shòujiè (动)  Rahipliği kabul 

etmek, yasaklardan kaçınmaya 

başlamak.  Müslümanların ih-
rama girmesi.

受惊 shòujīng (动) Korkmak, ürk-
mek.

受精 shòujīng (动) Döllemek, döllen-
mek. 

受窘 shòujiǒng (动) Utanmak, mah-
cup olmak.
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受苦 shòukǔ (动) Izdırab çekmek, acı 
çekmek.

受累 shòulěi (动) Başka birinden dola-
yı başı derde girmek, suçlanmak.

受累 shòulèi (动) Yorulmak, meşak-
kat çekmek.

受礼 shòulǐ (动) Hediye kabul etmek.
受理 shòulǐ (动) İşleme koymak, de-

ğerlendirmek.
受难 shòunàn (动) Felakete maruz 

kalmak, felakete uğramak.
受骗 shòupiàn (动) Aldatılmak, kan-

dırılmak.
受聘 shòupìn (动) İşe almak, tutmak.
受气 shòuqì (动) Aşağılanmak, küçük 

düşürülmek.
受屈 shòuqū (动) Haksızlık etmek, 

kabahatli olmak.
受权 shòuquán (动) Yetkilendiril-

mek.
受伤 shòushāng (动) Sakatlanmak, 

yaralanmak.
受审 shòushěn (动)  Yargılanmak. 

 Sorgulamada olmak.
受托 shòutuō (动) Görevlendirilmek, 

vazifelendirilmek.
受训 shòuxùn (动) Eğitim, terbiye 

almak.
受益 shòuyì (动) Fayda sağlamak, ya-

rar sağlamak.
受用 shòuyòng (动) –den yararlan-

mak, faydalanmak. 
受援 shòuyuán (动) Yardım almak, 

kabul etmek.
受灾 shòuzāi (动) Felakete uğramak.
受罪 shòuzuì (动)  Eziyet çekmek. 

 Başına sıkıntılı işler gelmek.

授授 shòu (动)  Ödüllendirmek, 
vermek.  Öğretmek.

授奖 shòujiǎng (动) Ödüllendirmek, 
ödül almak.

授精 shòujīng (动) Döllemek.

授命 shòumìng (动)  Emir vermek, 
ferman etmek.  Hayatını –e 

feda etmek.
授受 shòushòu (动) Alıp vermek, ta-

kas yapmak.
授衔 shòuxián (动) Askeri veya baş-

ka bir konu hakkında müzakere 

yapmak.
授勋 shòuxūn (动) Törenle madalya 

almak.
授意 shòuyì (动) Önermek, fikrini 

sunmak.
授予 shòuyǔ (动) İltifat etmek, ihsan 

etmek, vermek.

售售 shòu (动)  Satmak, elden çı-
karmak.  Planı tatbik etmek, 
hayata geçirmek.

售货员 shòuhuòyuán (名) Satış ele-
manı, tezgahtar.

售货机 shòuhuòjī (名) Satış otomatı.
售价 shòujià (名) Satış fiyatı.
售票处 shòupiàochù (名) Bilet gi-

şesi.
售票员 shòupiàoyuán (名) Bilet sa-

tan görevli, biletçi.

狩狩 shòu (书) Avcılık.
狩猎 shòuliè (名) Avlanma, avcılık.

书书 shū i (动) (Kitap, mektup) Yaz-
mak. ii (名)  Kitap.  Mektup. 

 Doküman, dosya, belge. 
书包 shūbāo (名) Okul çantası.
书报 shū-bào (名) Kitap, gazete.
书本 shūběn (名) Kitap.
书橱 shūchú (名) Kitaplık.
书呆子 shūdāizi (名) Bilgi hamalı, ki-

tap kurdu.
书店 shūdiàn (名) Kitap evi.
书法 shūfǎ (名) Güzel el yazısı (Sana-

tı), hattatlık, kaligrafi.
书房 shūfáng (名) Çalışma, öğrenme.
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书画 shū-huà (名) Hat ve resim sa-
natı.

书籍 shūjí (名) Kitaplar. 
书记 shūji (名) Sekreter.
书架 shūjià (名) Kitaplık.
书刊 shū-kān (名) (Dergi vs.) Kitaplar 

periyodik yayınlar. 
书库 shūkù (名) Kitap deposu, kitap 

istif odası.
书面 shūmiàn (形) Yazılı olarak, yazı-

lı, yazılmış.
书名 shūmíng (名) Kitabın ismi.
书目 shūmù (名)  Kitap katalogu.  

İçindekiler.  Kitap listesi.
书皮 shūpí (名) Kitap kapağı.
书评 shūpíng (名) Kitapla ilgili görüş-

ler, kitap eleştirisi.
书签 shūqiān (名) Yer imi, kitapta son 

okunan sayfayı bulmak için ara-
ya konulan karton, kurdele v.b.

书生 shūshēng (名) Entelektüel, tah-
silli kimse.

书生气 shūshēngqì (名) Kitap oku-
maktan başka bir şey anlamama, 
hayattan uzaklaşma.

书市 shūshì (名) Kitap fuarı.
书摊 shūtān (名) Kitap standı.
书写 shūxiě (动) Yazmak.
书信 shūxìn (名) Mektup. 
书桌 shūzhuō (名) Kitap okuma yaz-

ma masası.

梳梳 shū i (名) Tarak. ii (动) Saçını 
taramak.

梳洗 shūxǐ (动) Yüzünü yıkayıp saçını 
taramak. 

梳妆 shūzhuāng (动) Temizlenip 

makyaj yapmak. 
梳子 shūzi (名) Tarak.

疏疏 shū i (形)  Seyrek, nadir.  

Soğuk, mesafeli (kimse)  –ile 

tanıdık olmayan, yabancı, fark-

lı.  Az, yetersiz, kıt. ii (动)  

(Deniz, göl, ırmak vb.´nin) Di-
bini taramak, (Limanı) tarakla 

temizlemek.  İhmal etmek, 
savsaklamak, boşlamak.

疏导 shūdǎo (动) (Deniz, göl, ırmak 

vb.´nin) Dibini taramak, (Lima-
nı) tarakla temizlemek, kanalı 
temizlemek, açmak.

疏忽 shūhu i (动) Dikkatsiz davran-
mak, gözden kaçırmak. ii (名) 

Dikkatsizlik. 
疏剪 shūjiǎn (动) Budamak.
疏浚 shūjùn (动) Tarama temizleme 

çalışması yapmak, temizleyip 

açmak. 
疏漏 shūlòu i (动) Dikkatsiz davran-

mak ve gözden kaçırmak. ii (名) 

Dikkatsizlik, gözden kaçma.
疏落 shūluò (形) Dağınık, serpintili. 
疏散 shūsàn i (形) Dağınık, yayılmış. 

ii (动) Dağıtmak, yaymak, da-
ğılmak.

疏失 shūshī (名) Dikkatsizlikten do-
ğan hata.

疏通 shūtōng (动)  Açmak, akışı 
sağlamak.  Arayı bulmak, ba-
rıştırmak.

疏远 shūyuǎn (动) Uzak durmak, so-
ğuk durmak.

蔬蔬 shū (名) Sebze. 
蔬菜 shūcài (名) Sebze, yeşillik.
蔬果 shūguǒ (名) Sebze ve meyve.

枢枢 shū (名) Göbek, merkez, kordon.
枢纽 shūniǔ (名) Göbek, merkez, kor-

don, eksen.
枢密院 shūmìyuàn (名) Özel meclis.

叔叔 shū (名) Amca.
叔伯 shūbai (名) Aynı büyükbabadan 

akrabalık.
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叔父 shūfù (名) (Eski çinde babanın  

küçük kardeşi) Amca.
叔叔 shūshu (名) Amca.

输输 shū (动)  Yenilmek, kaybet-
mek.  Nakletmek, iletmek.

输出 shūchū (动)  Çıkarmak, gön-
dermek.  İhraç etmek.

输电 shūdiàn (动) Elektrik vermek, 
elektriği iletmek.

输入 shūrù (动)  İthal etmek.  Gir-
di yapmak, içeri sokmak.

输送 shūsòng (动) Taşımak, götür-
mek, iletmek, nakletmek. 

输血 shūxuè (名) Kan bağışı.
输氧 shūyǎng (名) Oksijen terapisi, 

oksijen verme.
输液 shūyè (名) Serum, enfüzyon, da-

marlara zerk etme.
输赢 shū-yíng (名)  Zafer, yenilgi.  

Kazanç, kayıp.
输油管 shūyóuguǎn (名) Petrol boru 

hattı.

舒舒 shū (动)  Yayılmak, açılmak. 
 Rahatlamak. 

舒畅 shūchàng (形) Üzüntüden 

uzaklaşmış, sevinçli, neşeli.
舒服 shūfu (形)  Rahat. 这种沙发很

~ Bu çeşit çekyatlar çok rahat.  

İyi olmak, sağlıklı olmak, rahat-
sız olmamak. 今天我不太~ Bu-
gün biraz rahatsızım.

舒适 shūshì (形) Rahat, refah.
舒坦 shūtan (形) Rahat.
舒展 shūzhǎn (动)  Uzamak, uzat-

mak, açmak, yaymak.  Hare-
kete alıştırmak, esnetmek.

殊殊 shū i (形)  Farklı.  Özel. ii 
(副) Çok, aşırı, aşırı derecede.

殊死 shūsǐ i (形) Ölüm, kalım. ii (动) 

(Eski Çinde) Boynunu vurmak, 
kellesini uçurmak.

殊途同归 shūtú tóngguī Her yolun 

aynı kapıya çıkması, her yön-
temin birbirinden farklı olsa da 

aynı sonucu vermesi.

抒抒 shū (动) İfade etmek.
抒发 shūfā (动) Hislerini dışarıya vur-

mak, ifade etmek.
抒情 shūqíng (动) Duygularını hisle-

rini ifade etmek.

孰孰 shú (代) <书>  Kim, hangisi.  

Ne.

熟熟 shú (形)  Olgunlaşmış, olmuş, 
olgun, yetişmiş, olgun, tam kıva-
mında, tam vakti gelmiş, hazır. 

 Pişmiş, tam kıvamında.  Ta-
nıdık, aşina.  Yakın, tanıdık.  

Alışmış, ustalaşmış.  (Uyku) 

Derin, derin ve rahat. 
熟谙 shú’ān (动) <书> İle samimi ta-

nıdık aşina olmak, ile iyi olmak.
熟菜 shúcài (名) Pişmiş yemek, ha-

zırlanmış yemek, hazır yemek. 
熟记 shújì (动) Ezbere öğrenmek, ez-

berlemek.
熟客 shúkè (名) Sık gelen ziyaretçi, 

tanıdık misafir, sık sık ziyaret 
eden misafir.

熟练 shúliàn (形) Alışmış, deneyimli, 
becerikli, maharetli, usta. 

熟路 shúlù (名) Aşina yol, bilinen yol, 
tanıdık yol. 

熟能生巧 shúnéngshēng qiǎo Çok 

usta hale geldik.
熟人 shúrén (名) Tanıdık. 
熟食 shúshí (名) Pişmiş yemek, hazır-

lanmış yemek, pişirilmiş yemek, 
hazır yemek.

熟识 shúshi (动) Bir şeyi, kişiyi iyice 

bilmek, tanımak.
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熟视无睹 shúshì-wúdǔ Görmezlikten 

gelmek, boş vermek, bilmezlik-
ten gelmek, yüzünü çevirmek.

熟睡 shúshuì (动) Mışıl mışıl uyu-
mak, derin uykuya dalmak. 

熟悉 shúxī (动) Bir şeyi tanımak, bir 

şeyi bilmek, bir şeye alışmak, ha-
berdar olmak. 

熟习 shúxí (动) Bir konuda uzman 

olmak, herhangi bir şeye hakim 

olmak, bir şey hakkında tecrü-
beli olmak.

熟语 shúyǔ (名) Deyim, tabir, deyim-
leşmiş söz.

熟知 shúzhī (动) Çok iyi bilmek, de-
rinlemesine bilmek.

赎赎 shú (动) Bedelini verip geri al-
mak, fidye vererek kurtarmak, 
bedelini verip özgürlüğüne ka-
vuşturmak.

赎金 shújīn (名) Fidye, fidye parası, 
kurtarma parası.

赎买 shúmǎi (动) Bedelini vererek 

bünyesine katmak. 
赎罪 shúzuì (动) Suçunu telafi etmek, 

hatasının kefaretini ödemek, ka-
bahatini affettirmek.

数数 shǔ (动)  Saymak.  Birini 
başkası ile karsılaştırma sonucu 

göze çarpmak, dikkat çekmek, 
saymak.  Birer birer saymak, 
birer birer söylemek, saymak.

 Bakınız shù, shuò
数得着 shǔdezháo En iyilerden sayıl-

mak, en iyilerinden biri sayılır. 
数典忘祖 shǔdiǎn-wàngzǔ Tarihi 

bir sürü olayı bildiği halde kendi 
soyunun başarılarından haberdar 

olmamak, aslını unutmak, geç-
miş atalarını unutmak.

数九寒天 shǔjiǔ-hántiān Senenin en 

soğuk günü.
数一数二 shǔyī-shǔ’èr En iyisi sayıl-

mak, en iyilerden biri olmak, bir 

iki kişiden biri olmak. 

暑暑 shǔ (名) Isı, sıcaklık, hararet, sı-
cak hava.

暑假 shǔjià (名) Yaz tatili.
暑天 shǔtiān (名) Sıcak yaz günleri, 

yazın sıcak günleri, yılın en sı-
cak günleri.

署署 shǔ i (名) Devlet dairesi, dev-
let bürosu, ofis, büro. ii (动)  

Ayarlamak, düzenlemek, yerleş-
tirmek, düzenlemek.  Sorumlu 

olmak, vekillik etmek.
署名 shǔmíng (动) İmza atmak, mek-

tup ya da kitapların sonunda im-
zasını atmak.

薯薯 shǔ (名) Patates, tatlı patates.

曙曙 shǔ (名)<书> Şafak, tan, seher 

vakti.
曙光 shǔguāng (名) Sabahın ilk ışık-

ları, seher vakti, şafak, tan. 

黍黍 shǔ (名) Darı.

属属 shǔ i - (名)  Kategori, bölüm, 
sınıf, tabaka, zümre.  Birkaç 

türden meydana gelen, cins.  

Akraba, bakmakla yükümlü olu-
nan kişi, hısım. ii(动)  …yetkisi 
sayesinde gelen, yetkisi ile elde 

ettiği, yetkisinin sağlamış oldu-
ğu.  Ait olmak, bağlı olmak, 
üyesi olmak.  Olmak.

属地 shǔdì (名) Sömürge.
属相 shǔxiang (名) (口) Bakiniz ”生

肖” shēngxiào
属性 shǔxìng (名) Özellik, vasıf, nite-

lik, sıfat. 
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属于 shǔyú (动) Ait olmak, parçası ol-
mak, -e ait olmak. ~我 Bana ait.

鼠鼠 shǔ (名) Fare,.sıçan.
鼠辈 shǔbèi (名) Hergele, dürzü, işe 

yaramaz adam, beş para etmez 

kişi.
鼠窜 shǔcuàn (动) Korkak fare gibi 

kaçmak, korkmuş fare gibi ace-
leyle koşup kaçmak. 

鼠目寸光 shǔmù-cùnguāng İleri 
görüşlü olamamak, öngörüsüz 

olmak, burnunun ucunu göre-
memek.

鼠疫 shǔyì (名) Veba.

数数 shù i (名)  Rakam, sayı, numa-
ra.  (Matematikteki) Sayı. ii 
Birkaç.

 Bakınız shǔ, shuò
数词 shùcí (名) Sayı.
数额 shù’é (名) Sayı, miktar, tutar.
数据 shùjù (名) Veri, bilgi, data. 
数控 shùkòng (名) Sayısal kontrol.
数理逻辑 shùlǐ luójí (名) Matematiksel 

mantık.
数量 shùliàng (名) Nicelik, miktar, 

kemiyet.
数码 shùmǎ (名)  Rakam, sayı.  

Sayı, miktar.
数目 shùmù (名) Sayı, miktar, tutar.
数学 shùxué (名) Matematik.
数字 shùzì (名) Sayı, rakam, hane, ba-

samak.

树树 shù i - (名) Ağaç ii (动)  Dik-
mek, toprağı işlemek, sürmek, 
yetiştirmek.  Kurmak, dik-
mek, tesis etmek, yerleştirmek, 
yukarı kaldırmak, desteklemek, 
arka çıkmak.

树碑立传 shùbēIlìzhuàn Değişik yol-
larla büyük hayallerini gerçekleş-
tirmek.

树大招风 shùdà-zhāofēng (Yüksek 

ağaçlara daha çok rüzgar vurur.) 

Büyük başın derdi büyük olur.
树倒猢狲散 shùdǎo húsūn sàn Kişi-

nin başına kötü bir olay geldiğin-
de etrafındaki insanlar terkeder, 
düşenin dostu olmaz. 

树敌 shùdí (动) Düşman kazanmak, 
düşman etmek, düşmanlarını 
artırmak.

树干 shùgàn (名) Ağaç gövdesi. 
树冠 shùguān (名) Ağacın tepesi. 
树林 shùlín (名) Ağaçlık, orman, ağaç-

lık, koru, orman.
树苗 shùmiáo (名) Körpe ağaç, fidan 

树木 shùmù (名) Ağaçlar, ağaçların 

genel ismi.
树皮 shùpí (名) Ağaç kabuğu.
树阴 shùyīn (名) Gölge (Ağaca ait), 

ağaç gölgeliği.
树枝 shùzhī (名) Dal, budak, ağaca ait 

dal, saçak. 

竖竖 shù i (形) Dik, dikey, düşey ii 
(动) Dikleştirmek, dikletmek, 
dik dikelmek, ayağa kalkmak, 
kaldırmak, yükseltmek.

竖井 shùjǐng (名) Düşey mil. 
竖立 shùlì (动) Dik durmak, ayakta 

durmak, dikelmek. 
竖琴 shùqín (名) (Müzik aleti) Harp.

漱漱 shù (动) Çalkalamak, gargara 

yapmak, suyla yıkayarak temiz-
lemek.

漱口 shùkǒu (动) Gargara etmek, 
gargara yapmak, ağzını suyla 

yıkayarak temizlemek, ağzını 
çalkalamak.

庶庶 shù (形) Çok, pek çok, bir sürü. 
庶民 shùmín (名) (书) Sıradan insan-

lar, kalabalık, halk yığını. 

墅墅 shù (名) Villa. 
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恕恕 shù (动)  Bağışlamak, affet-
mek.  Affedersiniz demek, ku-
sura bakmamak, özür dilemek. 

术术 shù (名)  Sanat, zanaat, kabili-
yet, yetenek, maharet  Metot, 
teknik, yöntem, usul, tarz, şekil, 
yol. 

术语 shùyǔ (名) Bir ilim veya fen da-
lına ait terimler, terminoloji, te-
rimler dizgesi. 

述述 shù (动) İfade etmek, açıklamak, 
belirtmek, anlatmak, nakletmek, 
hikaye etmek, öykülemek, aktar-
mak.

述评 shùpíng (名) Yorum, açıklama, 
eleştiri. 

述说 shùshuō (动) Anlatmak, öyküle-
mek, hikaye etmek, ifade etmek, 
açıklamak, anlatmak.

述职 shùzhí (动) İşini rapor etmek, işi 
ile ilgili rapor vermek, işini tarif 

etmek, rapor vermek.

束束 shù i (动)  Bağlamak, düğüm-
lemek, düğüm yapmak.  Kont-
rol altında tutmak, zapt etmek, 
dizginlemek. ii (量) Bohça, yı-
ğın, paket, deste, buket, demet, 
salkım. 

束缚 shùfù (动) Bağlamak, palanga 

vurmak, elini ayağını zincirle-
mek. 

束手待毙 shùshǒu-dàibì Eli kolu 

bağlı bir şekilde sonunu bekle-
mek, ölümünü beklemekten baş-
ka seçeneği olmayan. 

束手无策 shùshǒu-wúcè Kendini 
tam anlamıyla çaresiz hissetmek. 

束之高阁 shùzhī-gāogé Rafa kaldır-
mak (Fikir, teklif vs.), bir kenara 

bırakmak, geçiştirmek ve bir 

daha hatırlamamak.

戍戍 shù (动) Savunmak, müdafaa et-
mek, korumak.

刷刷 shuā i (动)  Fırçalamak, temiz-
lemek.  Kaplamak, sıvamak, 
sürmek, boyamak. ii (象) Hışır-
tılı ıslık sesi.

刷新 shuāxīn (动)  Yenilemek, ye-
niden cilalamak, yeniden parlat-
mak, yeni gibi yapmak.  (Re-
kor) Kırmak, yenilemek.

刷子 shuāzi (名) Fırça. 

耍耍 shuǎ (动)  Oynamak, eğlen-
mek.  Şaka yapmak, oyun oy-
namak.

耍赖 shuǎlài (动) Utanmaz bir şekilde 

davranmak.
耍流氓 shuǎliúmáng Serserilik yap-

mak, kabadayılık yapmak, ka-
dınlarla asistelik etmek.

耍脾气 shuǎ píqi Kızmak, sinirlen-
mek, küplere binmek, hiddetlen-
mek, tepesi atmak, köpürmek.

耍态度 shuǎ tàidu Kızmak,sinirlen-
mek, öfkelenmek, tepesi atmak. 

耍威风 shuǎ wēifēng Amirane dav-
ranmak, terör havası estirmek. 

耍无赖 shuǎ wúlài Yüzsüzlük yap-
mak, hergelelik etmek, dürzülük 

yapmak.
耍心眼儿 shuǎ xīnyǎnr Menfaati için 

bütün zekâsını ve kurnazlığını 
kullanmak.

刷刷 shuà 

 Bakınız shuā
刷白 shuàbái (形) Beyaz, solgun, 

renksiz, uçuk renk.

衰衰 shuāi (动) Çökmek, zayıflamak, 
azalmak, düşmek, aşağıya mey-
letmek, eksilmek, batmak, sön-
mek.
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衰败 shuāibài (动) Zayıflamak, azal-
mak, batmak, çökmek, çöküşte 

olmak, sönmek.
衰减 shuāijiǎn (动) Zayıflamak, güç-

süzleşmek, zayıflatmak, güçsüz-
leştirmek, azalmak, küçülmek, 
azaltmak, küçültmek. 

衰竭 shuāijié (动) Çok yormak, tüket-
mek, bitirmek.

衰老 shuāilǎo (形) Yaşlı, ihtiyar, yaş-
lanmış, eski. 

衰落 shuāiluò (动) Azalmak, batmak, 
sönmek, sonuna yaklaşmak.

衰弱 shuāiruò (形) Zayıf, güçsüz, 
kuvvetsiz, yetersiz.

衰托 shuāituì (动) Başaramamak, 
yetersiz kalma, becerememek, 
başarısız olmak, yetmemek, 
azalmak, düşmek, reddetmek, 
geri çevirmek. 

衰亡 shuāiwáng (动) Zayıf düşüp 

ölmek, gerilemek ve düşmek, so-
lup gitmek.

摔摔 shuāi (动)  Düşmek, yıkılmak, 
düşürmek, yıkmak, yuvarlan-
mak, yuvarlamak, takla atmak. 

 Kırmak  Atmak, fırlatmak, 
savurmak. 

摔打 shuāida (动)  Dövmek, vur-
mak, çarpmak, tokuşmak.  Zor 

şartlarda dayanmak, çalışmak.
摔跟头 shuāi gēntou Düşmek, yıkıl-

mak, yuvarlanmak, takılıp düş-
mek, tökezleyip düşmek.

摔跤 shuāijiāo (动)  Düşmek, ta-
kılıp düşmek, yuvarlanmak, tö-
kezleyip düşmek.  Güreşmek, 
güreş etmek.

甩甩 shuǎi (动)  İleri geri hareket 
etmek, sallanmak, sallamak  

Atmak, savurmak, fırlatmak  

Birini arkada bırakmak, terk et-
mek, üstünden atmak, başından 

atmak, kurtulmak.
甩掉 shuǎidiào (动) Atmak, kurtul-

mak, başından atmak, silkip at-
mak, kaçmak, ilişkisini kesmek.

甩手 shuǎishǒu (动)  Kolunu sal-
lamak.  Kabul etmemek, red-
detmek.

率率 shuài i (动)  Önderlik etmek, 
liderlik etmek rehberlik etmek, 
yol göstermek, emretmek, hakim 

olmak, kumanda etmek. ii (形) 

 Aceleci, atılgan, ihtiyatsız, 
tez, çabuk, düşüncesiz.  Doğru 

sözlü, açık sözlü, içten samimi. 
iii (副) Genelde, genellikle, ço-
ğunlukla. 

 Bakınız lǚ
率领 shuàilǐng (动) Liderlik etmek, 

önderlik etmek, başını çekmek, 
yönetmek, emretmek.

率先 shuàixiān (副) Baş olarak, lider 

olarak, öncü olarak.
率直 shuàizhí (形) Samimi ve açık 

sözlü, içten ve doğru sözlü.

帅帅 shuài i (名) Başkomutan ii (形) 

Güzel, hoş, yakışıklı, şık, zarif.

闩闩 shuān i (名) Sürgü, kol demiri, 
kapı mandalı ii (动) Sürgülemek, 
kilitlemek. 

栓栓 shuān (名)  Sürgü, civata, 
sürme, kilit dili, tapa, tıkaç, tam-
pon.

拴拴 shuān (动) Bağlamak, düğümle-
mek. 

涮涮 shuàn (动)  Çalkalamak, çiti-
lemek, hafifçe yıkamak.  (Çok 

ince dilimlenmiş et parçalarını 
kaynar suda hızlı bir şekilde haş-
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layarak pişirme tarzı) İnce et par-
çalarını kaynar suda haşlamak.

霜霜 shuāng i (名)  Don, kırağı.  

Kırağı seklinde toz. ii (形) Beyaz, 
kır, ağarmış.

霜冻 shuāngdòng (名) Don, kırağı.
霜叶 shuāngyè (名) Sarı yapraklar, 

güz yaprakları, kırmızı yaprak-
lar.

孀孀 shuāng (名) Dul, dul kadın.
孀居 shuāngjū (动) Dul olarak yaşa-

mak, dul başına yasamak.

双双 shuāng i (形)  İki, çift, ikiz, 
ikili.  Çift. (Sayı)  Çift, iki 
katı, iki kişilik, iki kat, iki misli. 
ii (量) Çift 

双胞胎 shuāngbāotāi (名) İkiz.
双边 shuāngbiān (形) İki yanlı, çift 

yanlı. 
双层 shuāngcéng (形) Çift katli, iki 

katli, iki katmana sahip.
双重 shuāngchóng (形) İki kat, iki 

misli, çift, ikili. 
双打 shuāngdǎ (名) (Tenis, spor) 

Çiftler.
双方 shuāngfāng (名) İki taraf, her 

iki taraf, karşılıklı iki taraf. 
双杠 shuānggáng (名) Paralel bar, 

jimnastik aleti paralel bar.
双关 shuāngguān (形) Çift manalı, 

iki mana içeren.
双管齐下 shuāngguǎn-qíxià Aynı 

anda farklı iki yerden bir iş ile 

uğraşmak, aynı anda farklı iki iş 
ile uğraşmak.

双轨 shuāngguǐ (名) Çift yol.
双面 shuāngmiàn (形) İki kenarlı, 

iki yanlı, iki taraflı, tersine çevri-
lebilir, ters yüz edilebilir.

双亲 shuāngqīn (名) Her iki ebeveyn, 
anne ve baba.

双全 shuāngquán (形) Aynı anda iki 
nimetten istifade etmek, tamam-
layıcı iki özelliği üstünde bulun-
durmak. 

双人床 shuāngrénchuáng (名) Çift 
kışlık yatak, duble yatak.

双数 shuāngshù (名) Çift sayılar.
双职工 shuāngzhígōng (名) Karı ve 

koca çalışan, evdeki karı ve ko-
cadan ikisinin de çalışıyor olması 
durumu.

爽爽 shuǎng (形)  Parlak, gıcır gı-
cır, net.  Herkese kalbi açık, 
samimi, açık sözlü, mert, doğru 

sözlü, içten, apaçık, hiçbir şeyi 
gizlemeyen. 

爽口 shuǎngkǒu (形) Lezzetli ve fe-
rahlatıcı.

爽快 shuǎngkuai (形)  Rahatlamış, 
ferahlamış.  Samimi, açık 

sözlü, doğru sözlü, mert, açık 

yürekli.
爽朗 shuǎnglǎng (形)  Parlak ve 

net.  Samimi, candan, yürek-
ten, içten, dürüst, açık yürekli, 
doğru sözlü ve açık yürekli.

爽直 shuǎngzhí (形) Dürüst, içten, 
samimi, açık yürekli, doğru söz-
lü, açık sözlü.

水水 shuǐ (名)  Su.  Irmak, nehir, 
göl ve denizler için genel bir te-
rim.  Sıvı.

水坝 shuǐbà (名) Baraj, set, su bendi.
水泵 shuǐbèng (名) Su pompası.
水表 shuǐbiǎo (名) Su sayacı, su sa-

ati.
水兵 shuǐbīng (名) Denizci, gemici, 

bahriyeli, deniz eri.
水彩 shuǐcǎi (名) Sulu boya.
水草 shuǐcǎo (名)  Çayır ve su.  

Su bitkileri, suda yetişen bitki-
ler.
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水产 shuǐchǎn (名) Su ürünleri.
水车 shuǐchē (名)  Su çarkı, su do-

labı.  Su arabası.
水池 shuǐchí (名) Havuz, göl, yapay 

göl, gölet, gölcük, su birikintisi, 
sarnıç, mahzen, su deposu.

水到渠成 shuǐdào-qúchéng Şartlar 

istenildiği gibi olduğunda başarı 
garantiye alınmış demektir.

水道 shuǐdào (名)  Akarsu mecrası, 
su yolu, dere.  Su yolu, seyre 

elverişli su yolu.
水稻 shuǐdào (名) Çeltik, pirinç.
水滴石穿 shuǐdī-shíchuān Su damlası 

kayayı deler. 
水电 shuǐdiàn (名) Su ve elektrik.
水电站 shuǐdiànzhàn (名) Hidroe-

lektrik santrali.
水分 shuǐfèn (名) 1 Nem, rutubet, 

ıslaklık. 2 Büyütme, abartma, 
şişirme, olduğundan büyük gös-
terme, mübalağa. 

水沟 shuǐgōu (名) Hendek, kanal, ark, 
lağım, kanalizasyon kanalı, oluk.

水垢 shuǐgòu (名) Pul, kabuk.
水管 shuǐguǎn (名) Su borusu.
水果 shuǐguǒ (名) Meyve.
水火 shuǐhuǒ (名) 1 Su ve ateş, birbi-

rine tamamen zıt olan iki şey 2 

aşırı sefalet.
水浇地 shuǐjiāodì (名) Sulanmış alan, 

sulu alan, su imkanı olan alan.
水晶 shuǐjīng (名) Kristal, neceftaşı.
水井 shuǐjǐng (名) Su kuyusu.
水坑 shuǐkēng (名) Su birikintisi, kirli 

su birikintisi, golcük, havuz, su 

çukuru, küçük göl.
水库 shuǐkù (名) Depo, su deposu, sar-

nıç, baraj, baraj gölü.
水涝 shuǐlào (名) Su ile doldurulmuş, 

su ile doymuş. 

水雷 shuǐléi (名) Mayın (Su altı), su 

altı mayını.
水力 shuǐlì (名) Su kuvveti, su gücü, 

hidrolik güç, hidrolik kuvvet.
水利 shuǐlì (名)  Su kaynaklarını ko-

ruma.  Sulama çalışmaları, su 

yollarını koruma projesi.
水流 shuǐliú (名)  Akarsular.  

Akıntı, akım, akis. 
水龙头 shuǐlóngtóu (名) Musluk. 
水陆 shuǐ-lù (名) Kara ve su. 
水落石出 shuǐluò shíchū Gerçeklerin 

tamamen gün yüzüne çıkması. 
(Su çekildiğinde kayalar ortaya 

çıkar.)
水磨 shuǐmó (动) Öğütüp toz haline 

getirmek.
水磨石 shuǐmóshí (名) Palladyen.
水墨画 shuǐmóhuà (名) Mürekkeple 

çizilmiş değerli resim, tablo.
水泥 shuǐní (名) Sement, çimento.
水鸟 shuǐniǎo (名) Su kuşu.
水牛 shuǐniú (名) Su sığırı, su bufa-

losu.
水暖共 shuǐnuǎngōng (名) Su tesi-

satçısı, muslukçu.
水泡 shuǐpào (名)  Kabarcık, fo-

kurtu, su kabarcığı.  Kabarcık, 
fiske, kabartı, vezikül, su topla-
ması. 

水平 shuǐpíng i (形) Yatay, düz. ii (名) 

Standart, olcu, düzey, seviye. 
水禽 shuǐqín (名) Su kuşu.
水渠 shuǐqú (名) Hendek, kanal, ark.
水乳交融 shuǐrǔ jiāoróng Tamamen 

uyum içinde, her şeyiyle ahenkli 
bir şekilde, uygun bir arkadaşlık.

水上运动 shuǐshàng yùndòng Su 

sporları.
水生动物 shuǐshēng dòngwù Su 

hayvanları, suda yaşayan hay-
vanlar.
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水手 shuǐshǒu (名) Denizci, gemici, 
bahriyeli.

水塔 shuǐtǎ (名) Su kulesi.
水塘 shuǐtáng (名) Havuz, gölcük, 

gol, su birikintisi.
水天一色 shuǐtiān yīsè Su ve gökyü-

zünün tek bir renge bürünmesi.
水田 shuǐtián (名) Çeltik tarlası.
水桶 shuǐtǒng (名) Kova, gerdel.
水头 shuǐtóu (名) Taşkının anlık en 

yüksek boşaltım seviyesi.
水土 shuǐtǔ (名)  Su ve toprak.  

Doğal çevre ve iklim.
水网 shuǐwǎng (名) Nehir, göl, liman 

ve nehir kollarının ağ gibi küme-
lendiği yer. 

水位 shuǐwèi (名) Su seviyesi, su dü-
zeyi.

水文 shuǐwén (名) Hidroloji, su bi-
limi.

水系 shuǐxì (名) Ana akarsu ve kolla-
rının oluşturmuş olduğu nehir 

sistemi.
水箱 shuǐxiāng (名) Su tankı, su de-

posu.
水银 shuǐyín (名) Civa.
水仙 shuǐxiān (名) Nergis, zerrin.
水泄不通 shuǐxiè-bùtōng İğne atsan 

yere düşmez.
水性 shuǐxìng (名)  Usta yüzücü, 

yüzme konusunda maharetli.  

Derinlik, akım ve nehrin diğer 

karakteristik özellikleri. 
水源 shuǐyuán (名)  Irmağın kayna-

ğı, kaynak.  Su kaynağı, suyun 

çıktığı yer. 
水运 shuǐyùn (名) Su taşımacılığı, su 

yolu nakliyeciliği.
水灾 shuǐzāi (名) Sel, tufan, taşkın, su 

baskını, seylap, met.
水闸 shuǐzhá (名) Su bendi kapısı, ka-

pak, bent kapağı, oluk kapağı. 

水张船高 shuǐzhǎng-chuángāo Te-
mel sağlam olursa bütünde sağ-
lam olur, su yükselirse gemide 

yükselir.
水蒸气 shuǐzhēngqì (名) Su buharı, 

buhar, istim.
水中捞月 shuǐzhōng-lāoyuè Suda 

ay ışığı avlamak, boşu boşuna, 
nafile yere ve gereksiz uğraşta 

bulunmak.
水准 shuǐzhǔn (名) Düzey, standart, 

seviye, hiza. 
水族 shuǐzú (名) Suda yaşayan hay-

van, sucul.

睡睡 shuì (动) Uyumak. 
睡觉 shuìjiào (动) Uyumak, rüya gör-

mek. 
睡梦 shuìmèng (名) Uyku, rüya, düş, 

hayal.
睡眠 shuìmián (名) Uyku. 
睡意 shuìyī (名) Gecelik, pijama, ci-

binlik.

税税 shuì (动) İkna etmeye çalışmak, 
inandırmaya çalışmak, kandır-
maya çalışmak. 

 Bakınız shuō

税税 shuì (名) Vergi, gümrük vergisi, 
gümrük tarifesi, görev, vazife.

税额 shuì’é (名) Vergi olarak öden-
mesi gereken miktar.

税款 shuìkuǎn (名) Vergi. 
税率 shuìlǜ (名) Vergi oranı, gümrük 

vergisi oranı. 
税目 shuìmù (名) Vergilendirebilir 

madde, vergiye tabi maddeler, 
vergiye tabi kalemler.

税收 shuìshōu (名) Vergi geliri.
税制 shuìzhì (名) Vergi sistemi, vergi-

lendirme.

吮吮 shǔn (动) Emmek, içine çekmek
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吮吸 shǔnxī (动) Emmek, içine çek-
mek.

瞬瞬 shùn (名) Göz kırpma, kırpıştır-
ma, parlamak, parıldamak.

瞬时 shùnshí (形) Ani, ansızın, bir 

anlık, ansızın, bir anda olan, he-
men, anında meydana gelen, çok 

kısa zaman.
瞬息 shùnxī (名) Göz kırpıştırma, pı-

rıltı, çok kısa süre, parıldama.

顺顺 shùn i (介) Bu yönde, bu istika-
mette. ii (动)  Düzenlemek, 
tanzim etmek, usulüne göre 

dizmek.  Razı olmak, -e teslim 

olmak, boyun eğmek, kabul et-
mek, itaat etmek, uymak, riayet 
etmek.  Müsait veya uygun 

olduğunda birisinin -in işini yap-
ması, istenen işi yapması. (Mü-
sait olduğunda kapıyı çıkarken 

kapatması yerine bir eşyayı satın 

alması vs.)  Uymak, uygun ol-
mak, yakışmak.

顺便 shùnbiàn (副) Aklıma gelmiş-
ken, tesadüfen, bu arada, geçer-
ken. 

顺差 shùnchā (名) Üretim fazlası. 
顺次 shùncì (副) Düzenle, sırayla. 
顺从 shùncóng (动) İtaatinde olmak, 

sunmak, sözünü dinlemek, -e 

teslim olmak.
顺当 shùndang (形) Pürüzsüz, aksa-

madan, problem çıkarmadan.
顺耳 shùn’ěr (形) Kulağa hoş gelen, 

dinlemesi hoş.
顺访 shùnfǎng (动)Yol üstü bir yeri 

ziyaret etmek, bir yere giderken 

arada başka bir yere uğramak.
顺风 shùnfēng Elverişli rüzgara sahip 

olmak, ortamın şartlarının arzu 

edilen yönde olması. 

顺风转舵 shùnfēng-zhuǎnduò Rüz-
gara göre dümen kırmak, değişen 

şartlara göre davranmak.
顺口 shùnkǒu i (形) Kolay okunan, 

okunması kolay. ii (副) (Söy-
lemek) Düşünmeden, öylesine, 
irticalen, dikkatsizce.

顺理成章 shùnlǐ-chéngzhāng (İfade, 
demeç, beyanat, tartışma, müna-
kaşa) Mantıksal, mantıki, iyice 

düşünülmüş ve mantıklı, akla 

uygun ve ayrıntılı bir şekilde 

planlanmış.
顺利 shùnlì (形) Düz, pürüzsüz, başa-

rılı, aksamadan halledilen, sorun 

çıkarmayan.
顺路 shùnlù i (副) Yol üstündeyken, 

giderken, bir yere giderken ara-
da. ii (形) (rota,yol, güzergah) 

direk, doğrudan, dolaysız.
顺势 shùnshì (副) Durumdaki fırsat-

tan faydalanmak
顺手shùnshǒu i (形) Problem çıkma-

dan, güzel bir şekilde, sorunsuz 

bir şekilde. ii (副)  Uygun bir 

şekilde, rahat bir şekilde, par-
mağını oynatmadan.  Bir şeyi 
doğal seyrinde yapmak.

顺水人情 shùnshuǐ-rénqíng İhsanda 

bulunmak.
顺水推舟 shùnshuǐ-tuīzhōu Duru-

ma göre fırsatı değerlendirmek, 
akıntıya göre botu yüzdürmek.

顺心 shùnxīn (形) Memnun edici, 
tatminkar, hoşnut edici, tatmin 

edici. 
顺序 shùnxù i (名) Sıra, ardışım, dü-

zen. ii (副) Uygun bir şekilde 

(Kurallar), sıraya uygun, dü-
zenli.

顺延 shùnyán (动) Ertelemek, sonra-
ya bırakmak. 
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顺眼 shùnyǎn (形) Göze hoş gelen, 
görüntüsü hoş.

顺应 shùnyìng (动) Bağdaşmak, uy-
mak.

说说 shuō i (动)  Konuşmak, söy-
lemek, görüşmek, sohbet etmek. 

 Açıklamak, izah etmek, anlat-
mak.  Azarlamak, paylamak, 
haşlamak. ii (名) Doktrin, teori, 
öğreti, kuram.

 Bakınız shuì
说不定 shuōbudìng Belki, kesin de-

ğil. 
说不过去 shuōbuguòqù Makul ol-

mamak, mantıksız davranmak, 
akla uygun konuşmamak, makul 
olmamak.

说不好 shuōbuhǎo Emin konuşama-
mak, kesin söyleyememek, emin 

olamamak, kesin bir şey söyleye-
memek.

说不上 shuōbu shàng  Kesin bir 

şey söyleyememek.  Sözünü 

etmeye değmez.
说穿 shuōchuān (动) Ortaya çı-

karmak, teşhir etmek, herkese 

duyurmak, ifşa etmek, açığa çı-
karmak.

说…道… shuō… dào… (Benzer ya da 

yakın sıfat veya sayılardan önce 

kullanılır.) 

说词 shuōcí (名) Mazeret, özür, ba-
hane.

说定 shuōdìng (动) Kararlaştırmak, 
karara bağlamak, antlaşmak. 

说得过去 shuōde guòqù Kabul edi-
lebilir, mantıklı, söylediklerinde 

haklı, savunulabilir, doğruluğu 

ispat edilebilir.
说法 shuōfa (名)  İfade tarzı, anla-

tım biçimi, ifade etmekte seçilen 

sözcükler.  bakış, yorum, dü-
şünüş tarzı, düşünce. 

说服 shuōfú (动) İkna etmek, inan-
dırmak. 

说好 shuōhǎo (动) Antlaşmaya var-
mak, bir karara varmak, mutaba-
kata varmak.

说合 shuōhe (动) İki (Ya da daha 

fazla) grubu bir araya getirmek, 
tartışmak, görüşmek, müzakere 

etmek.
说话 shuōhuà i (动)  Konuşmak, 

söylemek.  Sohbet etmek, mu-
habbet etmek, görüşmek, hoşbeş 
etmek, çene çalmak. ii (副) he-
men, bir dakika, az sonra.

说谎 shuōhuǎng (动) Yalan söyle-
mek.

说教 shuōjiào (动) (Mecazi anlamda 

da kullanılır.) Vaaz vermek, tel-
kin etmek, öğüt vermek, öğüt-
lemek. 

说客 shuōkè (名) Birini kendi tarafı-
na çekmek için gönderilmiş kişi, 
birini ikna ederek yardımını 
veya sempatisini kazanmak için 

gönderilmiş kişi.
说理 shuōlǐ (动) Meseleleri düşünüp 

taşınarak sonuçlamak, sorunları 
çözümlemek, tartışmak, müna-
kaşa etmek. 

说媒 shuōméi (动) Çöp çatanlık yap-
mak, ara buluculuk yapmak.

说明 shuōmíng i (动)  Anlatmak, 
açıklamak örneklemek, örnek-
lerle açıklamak, göstermek, izah 

etmek.  kanıtlamak, ispatla-
mak, göstererek tanıtmak. ii (名) 

Açıklama, izah, izahat, talimat, 
açıklayıcı başlık, izah edici alt-
yazı.
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说情 shuōqíng (动) Merhamet için 

yalvarmak, af ricasında bulun-
mak.

说托 shuōtuǒ (动) Antlaşmaya var-
mak, uzlaşmaya ulaşmak, sözleş-
me imzalamak.

说闲话 shuōxiánhuà (动)  Gıybet 
yapmak, birisinin arkasından 

konumsak.  Boş konuşmak.  

Dedikodu yapmak.
说项 shuōxiàng (动) Biri için iyi şey-

ler söylemek.
说笑 shuōxiào (动) Hoşbeş sohbet 

etmek, geyik yapmak, lak lak et-
mek, konuşup gülüşmek.

说一不二 shuōyī-bùèr Sözünde du-
ran, dediği dedik, sözünde sadik, 
özü sözü bir…

硕硕 shuò (形) Büyük, iri, geniş, bol.
硕果 shuòguǒ (名) Elde edilen büyük 

başarı, büyük semere.
硕果仅存 shuòguǒ-jǐncún Nadiren 

yaşayan, nadir bulunan bir şeyi 
saklamak.

硕士 shuòshì (名) Mastır, yüksek 

lisans, doktora öncesi yüksek li-
sans düzeyini bitirenlere verilen 

unvan.

烁烁 shuò (形) Parlak, parıldayan, 
ışıltılı.

数数 shuò (副) Sık sık, sıklıkla, sıkça, 
tekrar tekrar, defalarca. 

 Bakınız shǔ, shù
数见不鲜 shuòjiàn-bùxiān Son gör-

düğünden bu yana bir değişiklik 

olmaması.

朔朔 shuò (名)  Kameri ayın ilk 

günü.  Kuzey.

思思 sī i (动)  Üzerinde düşünmek, 
düşünmek.  Aklına gelmek, 

özlemek, hatırlamak, hasret çek-
mek. ii (名) Düşünceler zinciri, 
muhakeme eğitimi.

思潮 sīcháo (名)  Eğilim, akım, 
moda.  Düşünce, görüş, dü-
şünme. 

思考 sīkǎo (动) İyice düşünmek, de-
rinlemesine muhakeme etmek, 
üzerinde düşünüp taşınmak, bir 

şeyi zihninde tartmak.
思恋 sīliàn (动) Hayalini kurmak, 

özlemek, hasretini çekmek, -i 
özlemek. 

思量 sīliang (动) İyice düşünüp taşın-
mak. 

思路 sīlù (名) Düşünce zinciri, düşün-
me, düşünüş, düşünceler.

思虑 sīlù (动) Dikkatlice düşünmek, 
düşünüp taşınmak.

思慕 sīmù (动) Hayran olmak, takdir 

etmek, beğenmek, birini saygı 
duyarak anmak.

思念 sīniàn (动) Özlemek, hasretini 
çekmek, hatırlayıp özlemek.

思索 sīsuǒ (动) Derince düşünmek, 
düşünüp taşınmak, uzun uzun 

taşınmak.
思维 sīwéi (名) Düşünüş, düşünce, 

düşünme, görüş. 
思乡 sīxiāng (动) Evi özlemek, evini 

düşünmek, memleket hasreti 
çekmek. 

思想 sīxiǎnɡ (动) Fikir, düşünce, gö-
rüş, ideoloji, düşünme.

司司 sī i (动)  Sorumluluğunu al-
mak, üzerine almak, üstlenmek, 
dikkat etmek, uğraşmak, yönet-
mek, idare etmek. ii (名) (Bir 

bakanlığın altında olan) Şube, 
bölüm, daire.

司法 sīfǎ (名) Yargılama hakları, ad-
liye.
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司机 sījī (名) Sürücü, şoför.
司空见惯 sīkōnɡ-jiàn ɡuàn Alıştıktan 

sonra yabancı veya garip gelme-
mesi.

司令 sīlìng (名) Komutan.
司炉 sīlú (名) Ateşçi.
司务长 sīwùzhǎng (名) Tabldot suba-

yı, iaşe subayı.
司药 sīyào (名) Eczacı.
司仪 sīyí (名) Protokol yetkilisi, proto-

kol müdürü, sunucu, spiker.

斯斯 sī (代) Bu.
斯文 sīwén (形) Kibar, ince, zarif, 

hassas, yumuşak, tatlı.

厮厮 sī (副) Beraber, birlikte, bir arada, 
birbirleriyle. 

撕撕 sī (动) Yırtmak, koparmak, sök-
mek, kesmek, yırtılmak.

撕毁 sīhuǐ (动) Yırtarak parçalamak, 
parça parça etmek.

嘶嘶 sī (形) Boğuk, boğuk sesli, kısık, 
kısık sesli.

嘶哑 sīyǎ (形) Boğuk, boğuk sese sa-
hip.

私私 sī (形)  Şahsi, özel, kişisel, hu-
susi, bireysel, ferdi.  Bencil. 

 Özel, gizli, saklı.  Yasadışı, 
kanun dışı, kanuna aykırı. 

私奔 sībēn (动) Sevgilisiyle evden 

kaçmak, evden birisi için kaç-
mak, birisi ile evden kaçmak.

私产 sīchǎn (名) Özel mülk, kişisel 
mülk, özel mülkiyet.

私仇 sīchóu (名) Şahsi husumet, kişi-
sel düşmanlık.

私党 sīdǎng (名) Klik, hizip, komite.
私房 sīfáng i (名)  Özel mülk, kişi-

sel edinilmiş ev ya da bina, husu-
si konut.  Şahsi tasarruf, kişiye 

ait birikmiş para. ii (形) Özel, 
gizli, gizli kalması gereken.

私愤 sīfèn (名) Şahsi garez, hususi 
kin, kişisel nispet.

私见 sījiàn (名)  Ön yargı.  Şahsi 
kanaat, hususi fikir.

私交 sījiāo (名) Şahsi münasebet, kişi-
sel ilişki, insanlar arası ilişki.

私立 sīlì (形) Özel olarak isletilen, hu-
susi işletilen, özel. 

私利 sīlì (名) Şahsi (Bencil) kazançlar, 
şahsi çıkar, kişisel çıkarımlar.

私了 sīliǎo (动) Mahkemeye başvur-
madan uzlaşmak, kanuna ilhak 

etmeden antlaşmaya varmak.
私囊 sīnáng (名) Şahsi cüzdanı, para 

kesesi.
私情 sīqíng (名) Şahsi münasebet, ki-

şisel ilişki.
私人 sīrén (形) Özel, kişisel, hususi, 

kişiye ait.
私生活 sīshēnghuó (名) Özel hayat, 

gizli hayat
私生子 sīshēngzǐ (名) Gayri meşru ço-

cuk, evlilik dışı çocuk.
私通 sītōng (动)  Gizli temasta 

bulunmak, gizli bir şekilde ile-
tişimde olmak  yasak ilişki 
içinde olmak, yasadışı irtibatta 

bulunmak. 
私下 sīxià (副) Gizli bir şekilde, özel 

olarak.
私心 sīxīn (名) Bencillik, bencil gü-

düler. 
私刑 sīxíng (名) Linç kanunu.
私营 sīyíng (形) Özele ait olan ve özel 

sermayeli işletilen.
私有 sīyǒu (形) Özel, kişisel, şahsi, 

hususi.
私自 sīzì (副) Gizlice, izinsiz bir şekil-

de.
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丝丝 sī (名)  İpek.  İplik şeklindeki 
eşya.  İz, az miktar, zerre.

丝绸 sīchóu (名) İpek kumaş, ipek. 
丝瓜 sīguā (名) Lif kabağı, sünger 

kabağı, kurutulduğunda sünger 

olarak kullanılabilen bir çeşit 
sebze.

丝毫 sīháo (名) Zerre kadar,azıcık. 
丝绵 sīmián (名) Tele kıtık elbise.
丝绒 sīróng (名) Kadife.
丝弦 sīxiàn (名) İpek iplik, ibrişim.
丝织品 sīzhīpǐn (名)  İpek dokuma, 

ipek kumaş.  İpek triko eşyala-
rı, ipekten örme eşyalar.

死死 sǐ i (动) Ölmek, sona ermek, bit-
mek. ii (形)  Ölü, ölmüş, cansız. 

 Ölümüne.  Aşırı derecede, 
çok fazla, acayip.  Affetmez, 
amansız, yatıştırılmaz, ölümcül, 
öldürücü.  Sabit, değişmez, 
değişmeyen, oynamaz, esnemez, 
sert, katı.  Geçit vermez, geçil-
mez, aşılmaz, çıkmaz, kapalı.

死板 sǐbǎn (形) Eğilmez, bükülmez, 
katı, sert. 

死党 sǐdǎng (名) Ölümüne beraber 

olanlar, birbirlerine bağlı olan 

grup.
死得其所 sǐdé-qísuǒ Layık bir şekil-

de, anlamlı ölmek. 
死对头 sǐduìtou (名) Amansız düş-

man, uzlaştırılamaz muhalif, 
ölümcül düşman.

死鬼 sǐguǐ (名) Şeytan, iblis. 
死胡同 sǐhútòng (名) Çıkmaz sokak, 

çıkmaz.
死灰复燃 sǐhuī fùrán Tam olarak öl-

memiş bir şeyin dirilmesi.
死活 sǐhuó i (名) Ölüm ya da yaşam, 

kader. ii (副) <口> Tek kelimeyle, 
açıkçası, ne olursa olsun.

死角 sǐjiǎo (名)  Ölü açı, ölü boşluk, 
ölü uzay.  Bir akım veya politik 

düşünce tarafından etkilenme-
miş mahal, yer.

死劲儿 sǐjìnr (副) <口> Var gücüyle, 
var kuvvetiyle, bütün gücüyle, 
her şeyiyle. 

死路 sǐlù (名)  Çıkmaz sokak, çık-
maz yol.  İstikbalin olmaması,-
ümidin olmaması.

死难 Sǐnàn (动) Politik hadisede ya da 

kazada ölmek.
死气沉沉 sǐqì chénchén Cansız, 

ruhsuz, miskin, cesaretsiz, ölü 

gibi, durgun. 
死囚 sǐqiú (名) İdam ile cezalandırıl-

mış mahkum, idamlık. 
死去活来 sǐqù-huólái Yarı ölü yarı 

canlı olmak, büyük bir acı içinde 

olmak, başından geçenlerin çok 

acı olması.
死伤 sǐshāng (名) Zayiat, ölenler ve 

yaralılar.
死尸 sǐhsī (名) Ceset, ölü.
死守 sǐshǒu (动)  Ölümüne müdafaa 

etmek, hayatı pahasına savun-
mak.  Sıkı sıkıya bağlı olmak, 
kesinlikle bağlı olmak.

死亡 sǐwáng (动) Ölmek, hayatını 
kaybetmek.

死心 sǐxīn (动) Fikrinden sonsuza dek 

vazgeçmek, artık o şey hakkında 

hayal kurmamak. 
死心塌地 sǐxīntādì Kararlı, ölümüne 

niyetlenmiş. 
死心眼儿 sǐxīnyǎnr (形) İnatçı, dik 

başlı.
死刑 sǐxíng (名) Ölüm cezası, infaz 

kararı.
死硬 sǐyìng (形)  Katı, sert, eğilmez, 

bükülmez.  Aşırı inatçı, çok 
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dik başlı, inatla tutuculuğunu 

sürdüren kişi.
死有余辜 sǐyǒu yúgū Ölümünün 

karşılığından daha fazla cinayet 
işlemek.

死于非命 sǐyú fēimìng Eceliyle ölme-
mek.

死者 sǐzhě (名) Merhumlar, ölüler. 
死症 sǐzhèng (名) Tedavisi olmayan 

ölümcül hastalık.

四四 sì (数) (Rakam) Dört.
四...八... sì... bā... (Benzer manada 

kelimelerden önce kullanılıp ‘bir 

çok yön, bir çok yer’ manasına 

gelir.) 四通八达的交通网络 Bir 

çok yöne ulaşan, bir çok yöne 

doğru yolları olan trafik ağı.
四边 sìbiān (名) Dört tarafta.
四不象 sìbùxiàng Kolay tanımlana-

maz, ne olduğu belirsiz, sınıf-
landırılamaz, hiç bir kategoriye 

girmeyen, garip bir kişi/şey.
四处 sìchù (名) Her yer, her taraf.
四方 sìfāng i (名) Her taraf, her köşe. 

ii (形) Kare, dört köşe, kübik.
四分五裂 sìfēn-wǔliè Parçalara ayrıl-

mak, param parça olmak, parça-
lar halinde yırtılmak. 

四个现代化 sìɡèxiàndàihuà Dört 
Modernizasyon. (Tarım, endüst-
ri, savunma, bilim ve teknoloji) 

四海 sìhǎi (名)  Vatanın dört bir 

bucağı.  Dünyanın dört bir 

bucağı.
四合院 sìhéyuàn (名) Dört tarafı ev-

lerle çevrili olan üstü açık dört-
gen avlu, avlu, dörtgen.

四季 sìjì (名) Dört Mevsim. 
四郊 sìjiāo (名) Varoşlar, dış mahalle-

ler, banliyöler, kentin dışı.
四邻 sìlín (名) Yakın komşu, yakın 

komşular.

四面 sìmiàn (名) Tüm çevresi, dört bir 

tarafı, her tarafından, her yeri.
四面楚歌 sìmiàn-chǔgē Dört bir ta-

rafı kuşatılmak. 
四平八稳 sìpíng-bāwěn  Çok sağ-

lam, iyi ayarlanmış, güzel denge-
lenmiş, çok kararlı.  Aşırı de-
recede dikkatli olmak, fevkalade 

itina göstermek.
四散 sìsàn (动) Dört bir tarafa dağıl-

mak, dört bir tarafa dağıtmak.
四声 sìshēng (名) Çincedeki yeni 

standart “dört ton.”
四野 sìyě (名) Ülkenin muazzam en-

gin genişliği 
四月 sìyuè (名) Nisan ayı 
四肢 sìzhī (名) Kol ve bacaklar, uzuv-

lar 

四周 sìzhōu (名) Her taraf, her yer.

肆肆 sì i (副) Sebepsiz yere, kontrolsüz 

bir şekilde, dizginsiz bir tarzda. ii 
(数) 4 Rakamı (Yanlışlıkları ve 

değiştirme ihtimalini engellemek 

amacı ile para ya da çeklerde kul-
lanılır) 

肆无忌弹 sìwú jìdàn Küstah, yüzsüz, 
utanmasız, vicdansız, ahlaksız, 
ahlaki değerleri hiçe sayan.

肆意 sìyì (副) Sebepsiz yere, dikkatsiz-
ce, kasten, mahsus. 

寺寺 sì (名) Tapınak. 
寺院 sìyuàn (名) Tapınak.

驷驷 sì
驷马 sìmǎ (名) Dörtlü at takımı 

似似 sì i (形) Benzer, benzeş, aynı tür-
den. ii (动)  Görünmek, gözük-
mek, belirmek, meydana çıkmak. 

 (Üstünlük açısından geçmek) 

Geride bırakmak, üstünleşmek.
 Bakınız shì
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似...非... sì... fēi... (Benzerlik ve farklı-
lığı belirtmek için kullanılır.) 

似乎 sìhū (副) Sanki, güya, sözde, gö-
rünüşe göre, göründüğü kadarıy-
la, görünüşe bakılırsa. 

俟俟 sì (动) Beklemek. 

嗣嗣 sì i (动) Yerine geçmek, yerini 
almak, miras almak, tevarüs et-
mek, miras olarak almak, miras 

almak. ii (名) Mirasçı, varis, to-
run, neslinden gelen kimse, so-
yundan gelen kişi.

伺伺 sì (动) Beklemek, seyretmek, ha-
zır olmak, gözlemek, seyretmek, 
izlemek, kollamak.

 Bakınız cì 

饲 饲 sì (动) Yetiştirmek, büyütmek, 
beslemek, bakmak.

饲料 sìliào (名) Yiyecek, yem, kuru 

ot, saman.
饲养 sìyǎng (动) Beslemek, büyüt-

mek, yetiştirmek, bakmak. 

松松 sōng (名) Çam ağacı. 
松鼠 sōngshǔ (名) Sincap.
松香 sōngxiāng (名) Reçine, kolofan.

松松 sōng i (形)  Başıboş, serbest, 
gevşek, laçka, özensiz, gelişi-
güzel, sarkık, dikkatsiz.  Hali 
vakti yerinde, zengin, iyi durum-
da.  Yumuşak ve gevrek. ii (名) 

Kurutulmuş doğranmış et. iii 
(动) Gevşetmek, gevşemek, çöz-
mek, yumuşamak, yavaşlamak. 

松绑 sōngbǎng (动)  Birini çöz-
mek, bağını çözmek.  Birini 
(Ya da bir kurumu) gereksiz 

sıkıntılardan (Kısıtlamalardan) 

kurtarmak.

松弛 sōngchí (形)  Gevşek, sarkık, 
yumuşak, pörsük.  Savsak, 
kontrolsüz, gevşek, laçka.

松动 sōngdong i (形) Daha az ka-
labalık, gevşek, rahat. ii (动)  

Gevşetmek, serbest bırakmak, 
gevşemek.  Gevşeklik göster-
mek, yumuşak davranmak, yu-
muşaklık göstermek.

松紧 sōngjǐn (名) Esneklik, elastiklik.
松劲 sōngjìn (动) Boşa çıkarmak, ha-

yal kırıklığına uğratmak.
松口 sōngkǒu (动) Yumuşamak, in-

safa gelmek, acayip merhamete 

gelmek, gevşemek.
松软 sōngruǎn (形)Yumuşak, sünge-

rimsi, sünger gibi, gevşek. 
松散 sōngsǎn (形)  Zayıf, titrek, 

sarsak, sağlam olmayan, püskül-
lü, dökümlü.  Dikkatsiz. 

松手 sōngshǒu (动) Serbest bırak-
mak, koyuvermek, izin verip 

göndermek, salmak.
松闲 sōngxián (形) Meşgul olmayan, 

serbest, gevşek, rahat.
松懈 sōngxiè (形) Unutkan, dalgın, 

agır kanlı, uyuşuk, tembel

怂怂 sǒng 

怂恿 sǒngyǒng (动) Kışkırtmak, teş-
vik etmek, başlatmak, ön ayak 

olmak, tahrik etmek, dolduruşa 

getirmek, körüklemek, yardak-
çılık etmek, suç ortaklığı etmek.

悚悚 sǒng 

悚然 sǒngrán (形) Ödü kopmuş, çok 

korkmuş, dehşete düşmüş.

耸耸 sǒng (动)  Yükselmek.  

Uyarmak, (dikkatleri) çekmek, 
haberdar etmek.

耸动 sǒngdòng (动)  Omuz silk-
mek, omuzlarını silkmek.  His 
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uyandırmak, duyum yaymak, 
heyacan yaratmak. 

耸肩 sǒngjiān (动) Omuzlarını silk-
mek.

耸立 sǒnglì (动) Kule gibi yükselmek.
耸人听闻 sǒngrén tīngwén Olayla-

rı kasten abartarak sansasyon 

yapmak. 

送送 sòng (动)  Teslim etmek, gö-
türmek, taşımak.  Hediye ola-
rak vermek, vermek, hediye et-
mek.  Uğurlamak, eşlik etmek, 
refakat etmek, birlikte gitmek.

送别 sòngbié (动) Uğurlamak.
送还 sònghuán (动) Geri vermek, 

iade etmek, geri dönmek. 
送货 sònghuò (动) Mal teslim etmek, 

mal teslimatı yapmak
送客 sòngkè (动) Misafiri yolcu et-

mek, misafiri uğurlamak. 
送礼 sònglǐ (动) Birine hediye vermek, 

hediyeleşmek.
送命 sòngmìng (动) Yaşamını yitir-

mek, hayatını kaybetmek, öldü-
rülmek.

送人情 sòng rénqíng (Bazen bir nok-
taya vurgu yapmak için) Kasten 

onun tarafını tutup teveccühünü 

kazanmak.
送信 sòngxìn (动) Gitmek ve ağızdan 

söylemek, eliyle mektup vermek, 
not iletmek.

送行 sòngxíng (动)  Birini uğurla-
mak, birine hayırlı yolculuklar 

dilemek.  Uğurlama partisi 
vermek, güle güle partisi düzen-
lemek.

送葬 sòngzàng (动) Cenaze törenine 

katılmak.
送终 sòngzhōng (动) Ailenin büyük-

lerinden birinin ya da ebeveynin-
den birinin cenaze merasimiyle 

ilgilenmek, cenaze merasimini 
düzenlemek.

诵诵 sòng (动)  Yüksek sesle oku-
mak, dini şarkı söylemek, ilahi 
okumak.  Ezberden okumak.

诵读 sòngdú (动) Şarkı söylemek, 
yüksek sesle okumak.

讼讼 sòng (动)  Bir olayı mahkeme-
ye intikal ettirmek.  Tartışmak, 
münakaşa etmek. 

颂颂 sòng i (动) Övmek, methetmek, 
yüceltmek. ii (名) Şarkı, zafer 

şarkısı, sevinç şarkısı, övgü, 
methiye, gazel, kaside, od. 

颂词 sòngcí (名) Tebrik mesajı, kut-
lama niteliginde mesaj, tebrik ni-
teliginde söylev, methiye, kaside.

颂歌 sònggē (名) Şarkı, türkü, gazel, 
kaside, of, edep.

颂扬 sòngyáng (动) Övmek, yücelt-
mek, methetmek, göklere çıkar-
mak. 

搜搜 sōu (动) Aramak, araştırmak.
搜查 sōuchá (动) Aramak, taramak, 

iyice araştırmak, altını üstüne 

getirmek, altüst edip aramak.
搜场挂度 sōucháng-guādù Çok dü-

şünmek, kafa patlatmak, çatlar-
casına biri hakkında düşünmek.

搜刮 sōuguā (动) Gasp etmek, zorla 

koparmak, yağmalamak, yağma 

etmek, istimlak etmek, hile ile 

soyup soğana çevirmek, kazık-
lamak.

搜集 sōují (动) Toplamak, biriktir-
mek, bir araya getirmek. 

搜罗 sōuluó (动) Bir araya getirmek, 
toplamak, biriktirmek, yeni ele-
man toplamak.

搜身 sōushēn (动) Birini aramak, ce-
sedini araştırmak, ceset aramak.
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搜索 sōusuǒ (动)  Aramak, araştır-
mak, kovalamak, bakmak, peşi-
ne düşmek.  İnternette arama 

yapmak.
搜索库昌 sōusuǒ kū cháng Yeni bir 

fikir için kafa patlatmak, uzun 

süre düşünmek.
搜寻 sōuxún (动) Her yeri aramak, 

her yere bakmak, her yerde ara-
mak, zengin fakir demeden her-
kesi araştırmak. 

搜腰包 sōu yāobāo Birinin ceplerini 
karıştırmak, birinin cüzdanını, 
üzerini değerli bir şey ya da para 

için aramak. 

艘艘 sōu (量) (Bot veya gemi için) 

Tane.

馊馊 sōu (形) Eksi, ekşimiş, bozul-
muş. 

薮薮 sǒu (名) (书)  Vahşi bitkilerin 

aşırı derece büyümüş olduğu 

kasvetli göl.  Balık veya hay-
vanların toplanma yeri.

嗾嗾 sǒu
嗾使 sǒushǐ (动) Kışkırtmak, tahrik 

etmek, teşvik etmek, başlatmak, 
ön ayak olmak, cesaret vermek, 
yardakçılık etmek.

叟叟 sǒu (名) Yaşlı adam, kocamış in-
san.

酥酥 sū i (形)  Gevrek.  (İnsan 

uzuvları) Topal, aksak, zayıf, 
güçsüz, kuvvetsiz. ii (名) Bir çe-
şit kurabiye, şekerli galeta.

酥脆 sūcuì (形) Gevrek, çıtır. 
酥软 sūruǎn (形) Topal, aksak, zayıf, 

güçsüz, çelimsiz, kuvvetsiz, yu-
muşak.

酥松 sūsōng (形) (Toprak için) Gev-
şek, dağınık, seyrek, gözenekli, 

(Yiyecekler için) taze, (Yağ için) 

lapa lapa, taptaze, sulu.
酥油 sūyóu (名) Tereyağı. 

苏苏 sū (动) Bilincinin tekrar geri gel-
mesi, ayılmak, kendine gelmek, 
birden aklına gelmek.

苏醒 sūxǐng (动) Bilincini geri kazan-
mak, ayılmak, kendine gelmek. 

俗俗 sú i (名) Gelenek, adet, görenek. 
ii (形)  Popüler, herkesçe se-
vilen, müşterek, ortak topluma 

mal olmuş.  Kaba, terbiyesiz, 
adi, hoyrat.

俗话 súhuà (名) Topluma mal olmuş 
söz, müşterek söylem, atasözü.

俗气 súqì (形) Zarafetsiz, kaba, zarif 

olmayan, incelikten yoksun, çir-
kin, yontulmamış.

俗套 sútào (名) Gelenek, âdet.

宿宿 sù i (动) Gece için konaklamak. ii 
(形) Uzun süre duran, eski.

宿仇 sùchóu (名) Uzun süren düş-
manlık, uzun süren kan davası.

宿敌 sùdí (名) Eski düşmanlık.
宿命论 sùmìnglùn (名) Fatalizm, ka-

dercilik, yazgıcılık.
宿营 sùyíng (动) Kamp kurup konak-

lamak, dinlenmek.
宿怨 sùyuàn (名) Eski kin, eski kıs-

kançlık.

溯溯 sù (动)  Akıntıya karşı koy-
mak.  Geri çağırmak.

溯源 sùyuán (动) Kaynağın izini sür-
mek, kaynağı aramak.

塑塑 sù (动) Modelini yapmak, kalıbı-
nı yapmak.

塑钢 sùgāng (名) Vinil (CH2CH) 

kaplanmış çelik.
塑胶 sùjiāo (名) Plastik sement. 
塑料 sùliào (名) Plastik.
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塑像 sùxiàng (名) Heykel, büst.
塑造 sùzào (动)  Modelini yapmak, 

kalıbını yapmak.  Oymak, 
heykel yapmak.

诉诉 sù (动)  Söylemek, bilgilendir-
mek.  Şikâyet etmek, suçla-
mak.  Temyiz mahkemesine 

götürmek, temyize başvurmak.

素素 sù i (名)  Beyaz.  Sebze.  

Element, ana element. ii (形)  

Sade, açık (Renk için.)  Doğal, 
doğuştan olan. iii (副) Çoğunluk-
la, genellikle, daima, her zaman. 

素材 sùcái (名) Kaynak materyal, 
kaynak (Edebiyat, sanat vs.).

素菜 sùcài (名) Sebze yemeği.
素来 sùlái (副) Çoğunlukla, genellikle, 

daima, her zaman.
素昧平生 sù mèi píngshēng Hiç ta-

nışmamış, hiç görüşmemiş.
素描 sùmiáo (名) Taslak, eskiz.
素食 sùshí (名) Vejetaryen yemekler.
素雅 sùyǎ (形) Sade ama çok güzel 

görünen.
素养 sùyǎng (名) Başarı, marifet.
素油 sùyóu (名) Bitkisel yağ, nebati 

yağ.
素愿 sùyuàn (名) (Uzun zamandır 

güdülen.) Yüce amaç, ideal, rüya.
素质 sùzhì (名) Kalite, nitelik.

速速 sù i (形) Hızlı, süratli, seri. ii (名) 

Hız. iii (动) Davet etmek, çağır-
mak.

速成 sùchéng (动)  Kısa zamanda 

süratle öğrenmek.  Kısa za-
manda başarmak.

速冻 sùdòng (动) Hızlı bir şekilde 

dondurmak, şoklamak.
速记 sùjì (名) Stenografi.
速决 sùjué (名) Çabucak üstesinden 

gelme, çabuk halletme.

速率 sùlǜ (名) Hız.
速写 sùxiě (名)  Taslak.  Yazınsal 

taslak.

粟粟 sù (名) Darı.

夙夙 sù (书) i (名) Sabahın erken sa-
atleri. ii (形) Uzun sure duran, 
eski.

夙敌 sùdí (名) Eski düşmanlık.
夙兴夜寐 sùxīng-yèmèi Erken kalkıp 

geç yatmak.

肃肃 sù (形)  Saygılı.  Çok ciddi, 
ağırbaşlı.

肃静 sùjìng (形) Ciddiyet ve sessizli-
ğin hakim olması.

肃立 sùlì (动) Saygı ve ciddiyetle ayağa 

kalkmak.
肃清 sùqīng (动) Kökünden söküp 

atmak, yok etmek, kökünü ka-
zımak.

肃然起敬 sùrán qǐ jìng Derin saygıyla 

dopdolu olmak.

酸酸 suān i (名) Asit. ii (形)  Ekşi, 
acı.  Üzgün, kederli.  Ağrı, 
sızı. 

酸菜 suāncài (名) Turşu haline geti-
rilmiş Çin lahanası.

酸辣汤 suānlàtāng (名) Sirkeli ve bi-
berli çorba.

酸溜溜 suānliūliū (形)  Ekşi.  Ağrı, 
sızı.  Kederli, üzgün.

酸软 suānruǎn (形) Bütün vücudu 

ağrılı ve sızılı.
酸甜苦辣 suān-tián-kǔ-là Hayat bo-

yunca başına gelenler, maruz 

kaldığı olaylar.
酸痛 suāntòng (形) Ağrılı, sızılı.
酸味 suānwèi (名) Ekşi tat.
酸雨 suānyǔ (名) Asit yağmuru.

蒜蒜 suàn (名) Sarımsak.
蒜泥 suànní (名) Örgülü sarımsak.
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蒜头 suàntóu (名) Sarımsak başı.

算算 suàn i (动)  Hesaplamak, hesap 

etmek.  Saymak, dâhil etmek, 
katmak.  Planlamak, hesapla-
mak.  Saymak, addetmek, ola-
rak saymak.  Sayılmak, kabul 
görmek, dediği olmak, önem ta-
şımak.  (了’dan önce gelerek.) 

Boş ver, kafana takma ii (副) En 

sonunda, nihayet, sonunda.
算卦 suànguà (动) Fala bakmak. 
算计 suànji (动)  Saymak, hesap-

lamak.  Üzerinde düşünmek, 
planlamak, tasarlamak.  (Bi-
rinden) (Bir şeyin yapılmasını) 

Beklemek, farz etmek, varsay-
mak.  Dolap çevirmek, entrika 

çevirmek.
算旧账 suàn jiùzhàng (Eski bir anlaş-

mazlığı, bir davayı, bir hesabı) 

Halletmek, çözmek, açıklığa ka-
vuşturmak.

算命 suànmìng (动) Falcılık yapmak, 
fala bakmak.

算盘 suànpán (名)  Abaküs.  Dü-
şünce, oyun.

算是 suànshì (副) Nihayet, sonunda.
算术 suànshù (名) Aritmetik.
算数 suànshù (动) Tutmak, -e sadık 

kalmak, -den caymamak, -den 

vazgeçmemek.
算账 suànzhàng (动)  Faturaları 

hesaplamak, hesapları düzenle-
mek.  Hesaplaşmak, -den inti-
kam almak.

虽虽 suī (连) -diği halde, ise de, -e rağ-
men, -e karşın, ise de, olmakla 

beraber, - mekle birlikte.
虽然 suīrán (连) -diği halde, ise de, -e 

rağmen, -e karşın, ise de, olmakla 

beraber, - mekle birlikte.

虽说 suīshuō (连) (口) -diği halde, ise 

de, -e rağmen, -e karşın, ise de, 
olmakla beraber, - mekle birlik-
te.

虽死犹荣 suīsǐ-yóuróng Kahramanca 

ölmek.
虽死犹生 suīsǐ-yóushēng Anlamlı bir 

şekilde ölmek ve insanların kalp-
lerinde yasamak.

随随 suí (动)  Takip etmek, izlemek 

 -e uymak, -e riayet etmek, -e 

razı olmak  (Birinci veya üçün-
cü şahıs emir kipi.) -elim, -sin, 
-sinler, -ler 

随笔 suíbǐ (名) Deneme (bir düzyazı 
türü), öylesine yazılmış notlar.

随便 suíbiàn i (形)  Rastgele, gelişi-
güzel, tesadüfi.  İstediği şekil-
de, kafasına göre, arzusuna göre. 

 Dikkatsizce, rastgele, düşün-
meden. ii (连) Her neyse, neyse, 
her ne, ne. 

随波逐流 suíbō-zhúliú Kendi düşün-
cesi, fikri olmayıp çoğunluğa 

göre hareket etmek.
随从 suícóng i (动) Eşlik etmek, refa-

kat etmek, beraberinde gitmek. ii 
(名) Maiyet.

随大溜 suídàliú Genel gidişata, akıma 

uymak kapılmak.
随地 suídì (副) Her yer; her yerde; her 

yere.
随风倒 suífēngdǎo İradesiyle kendi-

ni yönetememek, bir dünya gö-
rüşü olmamak. 

随和 suíhé (形) Arkadaşça, dostça.
随后 suíhòu (副) Biraz sonra, biraz-

dan.
随即 suíjí (副) Birazdan, hemen, der-

hal.
随口 suíkǒu (副) Düşünmeden, bir 

çırpıda, hemencecik. 
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随身 suíshēn (动) Yanında götürmek, 
yanında taşımak, beraberinde 

taşımak.
随声附和 suíshēng-fùhé Başkalarının 

dediğine göre konumsak.
随时 suíshí (副) Her zaman, ne zaman 

olursa olsun.
随手 suíshǒu (副) İşine engel olmaya-

cak şekilde...yapmak. (Örnek: 

Dışarı çıkarken kapıyı kapatı-
nız.).

随… 随… suí... suí... (Ardı arda iki fi-
ilden önce gelerek bir eylemin 

ardından başka bir eylemin vuku 

bulduğunu ifade eder.) 

随同 suítóng (动) Eşlik etmek, refakat 
etmek.

随心所欲 suíxīnsuǒyù Tamamen ken-
di isteğine ve iradesine göre iş 
yapmak.

随行人员 suíxíng rényuán Beraberin-
dekiler, maiyet.

随意 suíyì (副) İstediği gibi, dilediği 
gibi.

随员 suíyuán (名)  Önemli devlet 
çalışanlarının yanında gezdirdik-
leri personel  Ataşe.

随着 suízhe i (介) ile birlikte, -in ar-
dından, - den sonra; ... sonucun-
da. ii (副) Bundan dolayı, ona 

dayanarak, buna bağlı olarak.

绥绥 suí i (形) Huzurlu, sakin. ii (动) 

Yatıştırmak, sakinleştirmek.
绥靖 suíjìng (动) Yatıştırmak, sakin-

leştirmek.

髓髓 suǐ (名) İlik.

碎碎 suì i (动) Kırılıp parçalarına ay-
rılmak, kırılmak, tuzla buz ol-
mak. ii (形)  Kırık, kırılmış.  

Konuşkan, geveze, boşboğaz.

遂遂 suì (动)  Hoşnut etmek, mem-
nun etmek.  Başarılı olmak, 
başarmak.

遂心 suìxīn (动) Birisini sevmek, gön-
lünü kaptırmak.

遂意 suìxìn (动) Birisini sevmek.

燧燧 suì (名)  Çakmaktaşı.  İşaret 
ışığı, fener, çakar. 

隧隧 suì
隧道 suìdào (名) Kapalı yol, tünel, 

yeraltı geçidi.

岁岁 suì (名)  Yıl, sene.  Yaş. 
岁暮 suìmù (名)  Yılın son zamanla-

rı.  Sert kış.
岁收 suìshōu (名) Yıllık gelir.
岁数 suìshu (名) (口) Yaş.
岁月 suìyuè (名) Yıllar aylar günler, 

zaman.

穗穗 suì (名)  Başak.  Başak, püs-
kül.

穗子 suìzi (名) Başak, püskül.

祟祟 suì (名) Habis ruh. 

孙孙 sūn (名) Torun.
孙女 sūnnǚ (名) Kız torun.
孙子 sūnzi (名) Torun.

损损 sǔn (动)  Yitirmek, kaybetmek. 
 Zarar vermek, hasar yapmak, 

bozmak.
损害 sǔnhài (动) Zarar vermek, hasar 

yapmak, bozmak.
损耗 sǔnhào (名)  Zarar, ziyan, ha-

sar.  İsraf, sarfiyat.
损坏 sǔnhuài (动) Zarar vermek, boz-

mak.
损己利物 sǔnjǐ-lìwù Çuvaldızı kendine 

iğneyi başkasına batır.
损人利己 sǔnrén-lìjǐ Kendi çıkarları 

için başkalarına zarar vermek.
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损伤 sǔnshāng (动)  Zarar vermek, 
bozmak.  İncitmek, acıtmak, 
yaralamak. 

损失 sǔnshī i (动) Yitirmek, kaybet-
mek. ii (名) Kayıp, zarar.

损益 sǔnyì (名) Kar ve zarar.

笋笋 sǔn (名) Bambu filizi.

蓑蓑 suō
蓑衣 suōyī (名) Saman kabuğundan 

yapılmış yağmurluk.

梭梭 suō (名) Mekik.
梭镖 suōbiāo (名) Mızrak, kargı, 

zıpkın.

唆唆 suō (动) Kışkırtmak, tahrik et-
mek, teşvik etmek.

唆使 suōshǐ (动) Kışkırtmak, (kötü 

işlerde) yardım etmek, teşvik 

etmek.

缩缩 suō (动)  Daralmak, kısalmak, 
çekmek.  Geri çekilmek, geri 
çekmek.

缩短 suōduǎn (动) Kısaltmak, kısal-
mak.

缩减 suōjiǎn (动) Azaltmak, indir-
mek, düşürmek.

缩手 suōshǒu (动)  Elini geri çek-
mek.  Geri çekilmek, geri çek-
mek, elini eteğini çekmek.

缩水 suōshuǐ (动) Çekmek, kısalmak 

(Elbiselerin sudan dolayı.).
缩头缩脑 suōtóu-suōnǎo  Korkak 

olmak, ürkek olmak.  Sorum-
luluktan mesuliyetten kendini 
çekmek.

缩小 suōxiǎo (动) Küçülmek, hafifle-
mek, düşmek.

缩写 suōxiě i (名) Kısaltma. ii (动) 

(Yazılı bir eseri) Kısaltmak, 
özetlemek.

缩影 suōyǐng (名) Minyatür, somut 
örnek.

索索 suǒ i (名) Uzun ip, halat. ii (动) 

 Aramak, yoklamak, üstünü 

aramak.  Sormak, istemek. iii 
(形) Yalnız, kimsesiz.

索赔 suǒpéi (动) Tazminat talep et-
mek, tazminat istemek. 

索取 suǒqǔ (动) Talep etmek, iste-
mek.

索然 suǒrán (形) İsteksiz, neşesiz, 
keyifsiz.

索性 suǒxìng (副) Tereddütsüz.
索引 suǒyǐn (名) İndeks.

琐琐 suǒ (形) Abes, boş, gereksiz, 
önemsiz.

琐事 suǒshì (名) Önemsiz şey.
琐碎 suǒsuì (形) Önemsiz, ufak, cüzi.
琐细 suǒxì (形) Cüzi, önemsiz.

锁锁 suǒ i (名) Kilit. ii (动)  Kilit-
lemek, kapatmak.  Dikmek 

(İğne ile.).
锁定 suǒdìng (动) –e kilitlemek, -e 

kilitlenmek.
锁匠 suǒjiang (名) Çilingir.
锁链 suǒliàn (名) Zincir, pranga.
锁钥 suǒyuè (名) Anahtar, kilit.

所所 suǒ i (名)  Yer, mahal.  Ensti-
tü, ofis. ii (量) (Bina, ada, yapılar 

için.) Tane, adet. iii (助)  (为 

Veya被 ile birlikte kullanılarak 

edilgen anlamı verir.)  (Fiilden 

önce kullanılarak eylemi ve hare-
keti temsil eder.)  (Nesne alan 

fiilden önce kullanılarak ayni 
türden bütün nesnelere işaret 
etmede kullanılır. Örnek: Tanı-
dığım adamlardan..., okuduğum 

kitaplardan...)
所长 suǒzhǎng (名) Şef, amir.
所得 suǒdé (名) Kazanç, kâr.
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所属 suǒshǔ (形)  -e bağlı olan, bir 

alt birim olan.  Birinin üyesi 
olan.

所谓 suǒwèi (形)  ...diye bilinen, 
...diye çağrılan, ...denilen.  

Sözde.
所向披靡 suǒxiàng-pīmǐ Bütün en-

gelleri silip süpürmek.
所以 suǒyǐ i (连) Bundan dolayı, o 

yüzden, o nedenle. ii (Cümlede 

sebep sonuç ilişkilerini vurgula-
mada kullanılır.) iii (名) (Tabi-

ri,deyimi nesne haline getirmede 

kullanılır.)
所以然 suǒyǐrán (名) (-in) nedeni.
所有 suǒyǒu i (动) Sahip olmak, -si 

olmak. ii (名) Mal mülk, servet. 
iii (形) Bütün, tüm, hepsi.

所有制 suǒyǒuzhì (名) Mülkiyet sis-
temi, mal sahipliği.

所在 suǒzài (名) (Bulunduğu) Yer, 
konum, mevki.

所作所为 suǒzuò-suǒwéi Birisinin 

davranışları hareketleri.
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他他 tā (代)  (Erkekler için) O.  

O kişi.  Başkası, başkasının. 
 (Fiiller ve numaralar arasında 

kullanılır.). 再试~一次 Tekrar 

dene. 
他们 tāmen (代) (Erkekler için) On-

lar.
他人 tārén (代) O, başkası, diğerleri, 

diğer insanlar.
他杀 tāshā (名) Adam öldürme, ci-

nayet.
他乡 tāxiāng (名) Uzak yer, yabancı 

yer.

她她 tā (代) (Bayanlar için) O.
她们 tāmen (代) (Bayanlar için) On-

lar.

它它 tā (代) (Cansız varlıklar veya 

hayvanlar için) O. 
它们 tāmen (代) (Cansız varlıklar 

veya hayvanlar için) Onlar.

塌塌 tā (动)   Yıkılmak, düşmek, 
çökmek.  Sarkmak, bükülmek, 
eğilmek.  Sakinleşmek.

塌方 tāfāng (动)  Çökmek, yıkıl-
mak.  Toprak kayması.

塌实 tāshi (形)   Uygulanabilir, 
gerçekleştirilebilir.  Rahatla-

mış olmak, sıkıntısı hafiflemek, 
felaha ermek. 

塌陷 tāxiàn (动) Dinmek, sakinleş-
mek, yıkılmak.

塔塔 tǎ (名)   Budist pagodası.  

Kule.

拓拓 tà (动) Eski kitabe veya yazıt-
ların üstündeki net olmayan ya-
zıları değişik yöntemlerle ortaya 

çıkartmak.
拓本 tàběn (名) İçinde kitabelerden 

yazı veya resimler bulunan ki-
tap. 

挞挞 tà (动) Kamçılamak, kırbaçla-
mak.

沓沓 tà (形) (书) Kalabalık. 

踏踏 tà (动)  –e ayak basmak, ayakla 

üstüne çıkmak.  Olay yerinde 

araştırma veya gözlem yapmak.
踏板 tàbǎn (名)  Pedal.  Ayak 

iskemlesi.  (Piyano vs. için) 

Pedal. 
踏勘 tàkān (动) Yerinde gözlemle-

mek, yerinde araştırmak.
踏青 tàqīng (动) Dışarıya çıkıp kır-

larda ve yeşilliklerde dolaşmak. 

榻榻 tà (名) Yatak, divan.
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胎胎 tāi (名)  Embriyo, dölüt.  

Doğum.  Dolgu maddesi, dol-
gu.  Tekerlek.

胎教 tāijiào (名) Doğum öncesi eği-
tim.

胎生 tāishēng (名) Yavru doğuran.

台台 tái i (名)  Platform, düzlem, 
sahne.  Rampa. (Mesela füzeler 

için)  Düzlem şeklindeki şey-
ler.  Masa.  (Radyo) Yayın 

istasyonu.  Özel telefon servisi. 
ii (量) (Genelde elektrikli aletler 

için) Tane.
台布 táibù (名) Masa örtüsü.
台词 táicǐ (名) Bir oyun veya filmde 

aktörün söylediği sözler.
台灯 táidēng (名) Masa lambası.
台风 táifēng (名) Tayfun, şiddetli 

fırtına.
台阶 táijiē (名) Basamak.
台历 táilì (名) Masa takvimi.
台球 táiqiú (名) Bilardo.
台柱子 táizhùzi (名) Sütun, direk.
台子 táizi (名) Sahne, platform.

抬抬 tái (动)  Kaldırmak.  (Bera-
ber) Taşımak.

抬杠 táigàng (动) (口) Tartışmak.
抬高 táigāo (动) Yükseltmek, kal-

dırmak.
抬轿子 táijiàozi (动) Zengin veya 

önemli insanları tahtırevan ya 

da sedye gibi şeylerin üzerinde 

taşımak.
抬举 táiju (动) Birinin derecesini yük-

seltmek.
抬头 táitóu (动)  Başını kaldırmak. 

 Rağbet kazanmak. 

苔苔 tái (名) Liken.

太太 tài i (形)  Çok, en büyük.  

Yaşça en büyük veya en kıdemli 

olan. ii (副)  Aşırı, çok.  Son 

derece, çok. 
太后 tàihòu (名) Hükümdarın an-

nesi.
太平 tàipíng (名) Barış ve sükunet.
太上皇 tàishànghuáng (名)  Hü-

kümdarlığı daha önceden oğluna 

bırakmış kralın babası.  Olay-
ları arkadan manipüle eden kişi.

太太 tàitai (名)  Bayan, hanıme-
fendi.  Bayan.  Birisinin eşi. 
(Karısı)

太阳 tàiyáng (名)  Güneş.  Güneş 
ışığı.

太阳镜 tàiyángjìng (名) Güneş göz-
lüğü.

汰汰 tài (动) Elemek, çıkartmak.

态态 tài i (形)  Biçim, form, şekil, 
görünüm, durum, hal, koşul, 
şart, vaziyet.  Ses.

态度 tàidù  Tarz, usul, yol, şekil, 
terbiye, duruş, ilgi, hal, tavır, 
davranış.  Tutum, görüş, dü-
şünce, durum, vaziyet, konum.

泰泰 tài (形)   Sakin, huzurlu, ra-
hat.  Uç, aşırı.

泰然 tàirán (形) Sakin, durgun. 
泰山 tàishān (名) Taishan Dağı.

坍坍 tān Düşmek, yıkılmak, çökmek, 
yığılmak, altüst olmak, çökmek.

坍方 tānfāng  Çökmek, yıkılmak. 
 Toprak kayması, heyelan.

坍塌 tāntā Çökmek, yıkılmak.

摊摊 tān i (动)  Yaymak, sermek. 
 İnce bir tabakanın üzerinde 

kızartmak.  Katılmak, payı 
bulunmak.

摊贩 tānfàn (名) Sokak satıcısı, sey-
yar satıcı.
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摊牌 tānpái (动) Kartlarını masaya 

yaymak, anlaşmazlığı çözmek, 
bir kavganın galibini belirleye-
cek olayı ortaya koymak.

摊派 tānpài (动) (Masraf) Paylaştır-
mak, taksim etmek. 

摊子 tānzi (名) Satıcı standı, tezgah, 
satıcı pavyonu, önü açık küçük 

dükkân.

贪贪 tān i (形) Rüşvet yiyici, namus-
suz, ahlaksız, yozlaşmış. ii (动) 

 Bir şey için tatmin olmaz bir 

arzu duymak.  Şiddetle arzu-
lamak, göz dikmek, arzulamak, 
özlemini çekmek, can atmak.

贪婪 tānlán (形) Açgözlü, para can-
lısı, hırslı, tamahkâr, haris, yağ-
macı.

贪恋 tānliàn (动) Bir şeye tamah et-
mek, bir şey hakkında açgözlü 

olmak, bir şeye katılmaya istek-
siz ve gönülsüz olmak. 

贪便宜 tānpiányi Bir şeyleri ucuza 

getirmeye can atmak, basit ve 

küçük kazançlar ve avantajlar 

peşinde koşmak.
贪图 tāntú (动) Özlemek, arzulamak, 

can atmak, özlemini çekmek, 
aramak, uğraşmak, göz dikmek, 
şiddetle arzulamak, gıpta etmek, 
imrenmek.

贪玩 tānwán Oyun oynamayı aşırı 
sevmek.

贪污 tānwū (名) Rüşvetçilik, rüşvet 
yiyicilik, yolsuzluk, ahlaksızlık.

贪心 tānxīn i (名) Hırs, açgözlülük, 
tamah, para hırsı, para tutkusu, 
servet tutkusu. ii (形) Doymaz, 
doymak bilmez, obur, açgözlü, 
para hırslısı, hırslı, para canlısı, 
kanmaz.

贪赃 tānzāng (动) Rüşvet almak.

滩滩 tān (名)  Sahil, kumsal, plaj.  

Sığlık, sığ yer. 

瘫瘫 tān (动) Felce uğramak, felç ol-
mak, donup kalmak.

瘫痪 tānhuàn (动)  (Hastalık) Felç 

olmak.  Felç olmak, çıkmaza 

girmek. 

谈谈 tán i (动) Konuşmak, sohbet 
etmek, muhabbet etmek, gö-
rüşmek, tartışmak, müzakere 

etmek. ii (名) Bir şey hakkında 

konuşulmuş ya da söylenmiş 
şeyler. 

谈何容易 tánhé róng yì Söylemesi 
yapmaktan kolay.

谈话 tánhuà i (动) Konuşmak, soh-
bet etmek. ii (名)  Sohbet, 
konuşma, görüşme.  Demeç, 
rapor, ifade. 

谈论 tánlùn (动) Tartışmak, görüş-
mek, müzakere etmek, üzerinde 

konuşmak.
谈判 tánpàn (名) Görüşme, müzake-

re, pazarlık.
谈天 tántiān Sohbet etmek, ayak üstü 

muhabbet etmek.
谈吐 tántǔ (名) Konuşma şekli. 

痰痰 tán (名) Balgam, salya, tükürük.

弹弹 tán (动)  (Mancınık atış şekli 
ile) Ateş etmek; atmak, yay-
mak, neşretmek, çıkartmak.  

Atlamak, zıplamak, sıçramak, 
fırlamak.  Hafifçe vurmak, 
fiske vurmak, fiske atmak.  

Kabartmak, ditmek, tarakla ka-
bartmak, tüylendirmek.  (Telli 
müzik aleti) Çalmak; koparmak. 

 Suçlamak, itham etmek.
 Bakınız dàn
弹簧 tánhuáng (名) Yay.
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弹力 tánlì (名) Esneklik, elastiklik, 
esneklik kuvveti, yay. 

弹射 tánshè (动) Fırlatmak (Man-
cılıkla fırlatmak gibi), sapanla 

fırlatmak, mancınıkla atmak, 
atmak, çıkartmak.

弹性 tánxìng (名) Elastikiyet, esnek-
lik, esnek, elastik.

弹指之间 tánzhǐ zhījiān Ansızın, bir-
denbire, aniden, yıldırım hızıyla, 
şimşek gibi, çok çabuk.

弹奏 tánzòu (动) (Telli müzik aleti) 

Çalmak., koparmak.

坛坛 tán (名)  Sunak, kurban kesme 

yeri.  Çiçek ekmek için yük-
seltilmiş toprak parçası.  Plat-
form, düzlem, düzlük, sahanlık, 
kursu, forum.  Daireleri, dün-
yası.

坛坛 tán (名) Toprak kap, topraktan 

yapılmış bardak, testi.

昙昙 tán 

昙花一现 tánhuā yíxiàn Çok kısa sü-
reli, geçici, gelip geçici, çok kısa 

ömürlü, ani bir parıltı, ani ve ge-
çici bir başarı.

檀檀 tán (名) Sandal ağacı.
檀香 tánxiāng (名) Beyaz sandal ağa-

cı, sandal ağacı.

潭潭 tán (名) Derin havuz, göl.

毯毯 tǎn (名) Battaniye, halı, kilim, 
yaygı, örtü. ~毯 Kilim.

坦坦 tǎn (形)  Düz, ufki, yatay.  

Tamamen rahat, bütünüyle ken-
dini rahat hisseden.

坦白 tǎnbái i (形) İçten ve açık sözlü. 
ii (动) İtiraf etmek, içini dökmek, 
bütün gerçeği söylemek.

坦荡 tǎndàng (形)  Geniş ve düz.  

Açık fikirli, hoş görüşlü.

坦克 tǎnkè (名) Tank. 
坦然 tǎnrán (形) Sakin, soğukkan-

lı, herhangi bir kuşku ve şüphe 

uyandırmayan.
坦率 tǎnshuài (形) Samimi, açık söz-

lü, mert, içten, dürüst.

忐忐 tǎn 

忐忑 tǎntè (形) Huzursuz olmak, 
morali bozuk olmak.

袒袒 tǎn (动)  Beline kadar soyun-
mak, belinden yukarı hiçbir şey 

giymemek.  Korumak, siper 

etmek, kalkanla korumak.

叹叹 tàn (动)  İç çekmek.  Överek 

haykırmak.
叹词 tàncí (名) Ünlem, bağırış.
叹服 tànfú (名) Övmek ve imrenmek.
叹气 tànqì (名) İç çekme.
叹赏 tànshǎng (动) Övmek, takdir 

etmek.
叹息 tànxī (动) İç çekmek.

探探 tàn i (动)  Araştırmak, keşfet-
meye çalışmak.  Ziyaret etmek. 

 Uzatmak, uzanmak. ii (名) 

Ajan, dedektif.
探亲 tànqīn (动) Aile veya akraba zi-

yareti yapmak.
探身 tànshēn (动) Vücudu ileriye 

doğru uzatma veya bükme.
探视 tànshì (动) Ziyaret etmek.
探索 tànsuǒ (动) Araştırmak, keşif 

yapmak.
探讨 tàntǎo (动) Araştırma yapmak, 

sorgulamak.
探听 tàntīng (动) Araştırarak bulma-

ya çalışmak.
探望 tànwàng (动)  Bakmak  Zi-

yaret etmek.
探问 tànwèn (动) Hakkında dikkatli 

araştırma veya soruşturma yap-
mak. 
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探照灯 tànzhàodēng (名) Projektör, 
ışıldak.

碳碳 tàn (名) Karbon. 

炭炭 tàn (名) Odun kömürü.

汤汤 tāng (名)  Sıcak su, kaynak su. 
 Çorba.  Kaynatılarak hazır-

lanan sıvı ilaç.

蹚蹚 táng (动) Sığ suda ya da çamur-
da yürümek.

唐唐 táng 

唐突 tángtū (动) Gücendirmek, say-
gısızlık etmek, incitmek. 

塘塘 táng (名)  Set, bent.  Havuz, 
gölcük.  Sıcak su ile dolu ha-
vuz.

堂堂 táng i (名)  Evin en büyük oda 

ya da salonu.  Yemek vs. özel 
faaliyetler için kullanılan oda.  

Aynı soydan gelen kardeşler. ii 
(量) Dersler için tane.

堂皇 tánghuáng (形) Büyük, çok, 
muhteşem.

堂堂 tángtáng (形)  Ağırbaşlı, 
vakur.  Erkekçe, mert.  Hey-
betli, korkulur.

糖糖 táng (名)  Şeker  Şekerleme.
糖果 tángguǒ (名) Şekerleme, şeker.
糖姜 tángjāing (名) Şekerli zencefil.
糖精 táng jīng (名) Sakarin.
糖尿病 tángniàobìng (名) Şeker has-

talığı, diyabet.
糖蒜 tángsuàn (名) Şekerli sarımsak.

搪搪 táng (动)  Savuşturmak, et-
kisini azaltmak, defetmek.  

Kaçmak, -den kurtulmak.  Sı-
vamak, sürmek.

搪瓷 tángcí (名) Mine

膛膛 táng (名) Göğüs.

螳螳 táng (名) Peygamber devesi.
螳螂 tángláng (名) Peygamber de-

vesi.

镗镗 táng (动) Delmek, oymak.

淌淌 tǎng (动) Damlamak, damlalar 

halinde düşmek.

倘倘 tǎng (连) Eğer, şayet.
倘若 tǎngruò (连) Eğer, şayet.

躺躺 tǎng (动) Yatıp uzanmak.
躺椅 tǎngyǐ (名) Şezlong.

烫烫 tàng i (动)  Haşlanmak, kay-
namak.  Haşlamak, kaynat-
mak.  Ütülemek. ii (形) Çok 

sıcak, kaynak.
烫发 tàngfà (动) Saçlara perma yap-

mak.
烫伤 tàngshāng (名) Yanık.

趟趟 tàng (量) (Bir yere gidip gelme 

için) Tane.

涛涛 tāo (名) Büyük dalga.

掏掏 tāo (动)  Çekip çıkartmak.  

Kazmak.  Birinin cebinden çal-
mak.

滔滔 tāo (动) Su basmak, sel basmak.
滔滔 tāotāo (形)  Sel gibi, çalkantı-

lı.  Durmadan bitmek tükenme 

bilmeden konuşmak.
滔天 tāotīan (形)  Büyük, göklere 

kadar.  Tiksindirici, iğrenç, 
rezil.

韬韬 tāo i (名)  Mahfaza, kılıf.  

Savaş tekniği. ii (动) Gizlemek, 
saklamak.

韬略 tāolüè (名) Askeri strateji.

逃逃 táo (动)  Kaçmak, uzaklaş-
mak.  –den sakınmak.

逃避 táobì (动) Kaçmak, uzaklaşmak, 
firar etmek. 
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逃遁 táodùn (动) Kaçmak, firar et-
mek.

逃荒 táohuāng (动) Açlık, kıtlık 

bölgesinden kaçmak.
逃命 táomìng (动) Canını kurtar-

mak.
逃难 táonàn (动) Bir felaketten kaç-

mak.
逃匿 táonì (动) Kaçıp saklanmak.
逃跑 táopǎo (动) Kaçmak, firar et-

mek, uzaklaşmak.
逃生 táoshēng (动) Kaçıp canını 

kurtarmak.
逃税 táoshuì (动) Vergi kaçırmak.
逃亡 táowáng (动) Kaçıp saklan-

mak.
逃学 táoxué (动) Dersten kaçmak, 

okuldan kaçmak.
逃之夭夭 táozhīyāoyāo Gizlice kaç-

mak, sıvışmak.
逃走 táozǒu (动) Kaçmak, firar et-

mek.

桃桃 táo (名)  Şeftali.  Şeftaliye 

benzeyen şey.
桃花 táohuā (名) Şeftali baharı.
桃李 táolǐ (名) Birinin öğrenci veya 

havarileri.
桃子 táozi (名) Şeftali.

淘淘 táo (动)  Elekten geçirmek 

veya elek gibi bir şeyin içinde yı-
kamak.

淘金 táojīn (动) Altını yıkamak.
淘气 táoqì (形) Şımarık, yaramaz.
淘汰 táotài (动)  Kaldırılmak, yeri-

ne geçmek.  Seçme veya yarış-
madan sonra elemek.

陶陶 táo i (名) Çanak, çömlek. ii (动) 

 Çömlek yapmak.  Eğitmek.
陶瓷 táocí (名) Çömlek ve porselen.
陶器 táoqì (名) Çanak çömlek.
陶然 táorán (形) Mutlu ve kaygısız.

陶冶 táoyě (动)  Çanak yapmak ve 

metal eritmek.  İnsanın kişili-
ğine şekil vermesi.

陶醉 táozuì (动) (Güç veya zaferden 

dolayı) Sarhoş olmak. 

讨讨 tǎo (动)  Kınamak.  Dile-
mek, sormak, istemek.  Uğra-
mak, maruz kalmak.  Üzerinde 

tartışmak.  Askeri güç gönder-
mek.

讨伐 tǎofá (动) Askeri güç gönder-
mek.

讨好 tǎohǎo (动)  Kendini sevdir-
mek, kendinden hoşlandırmak.

讨价还价 tǎojià huànjià Pazarlık 

yapmak.
讨论 tǎolùn (动) Üzerinde tartışmak, 

hakkında mütalaa etmek.
讨嫌 tǎoxián (形) Nahoş, can sıkıcı.
讨厌 tǎoyàn (形)  Gıcık, uyuz.  

Halledilmesi zor.

套套 tào i (名)  Örtü, kılıf.  Do-
nanım, tesisat.  Bir şeyi örten 

veya kapatan şey.  Pamuk 

dolgu maddesi.  Düğüm.  

Anlaşma, uzlaşma. ii (动)  Ke-
ment atmak.  Kopyalamak.  

Konuşturmak, ağzından almak, 
söyletmek. iii (量) Takım, set.

套汇 tàohuì (动)  Kanunsuz yollarla 

döviz almak.  Arbitraj.
套间 tàojiān (名) Takım.
套近乎 tàojìnhu Biriyle arkadaş olma-

ya, yanına sokulmaya çalışmak.
套用 tàoyòng (动) Keyfi olarak ay-

rım yapmadan kullanmak.

特特 tè i (形) Özel, sadece birine veya 

bir şeye ait olup başkasına veya 

başka şeye ait olmayan. ii (副) 

Özel olarak. iii (名) Özel ajan. 
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特别 tèbié i (形) Özel, sadece birine 

veya bir şeye ait olup başkasına 

veya başka şeye ait olmayan. ii 
(副)  Çok, özellikle.  Özel 
olarak.

特产 tèchǎn (名) Bir yere özel ürün 

veya yiyecek.
特长 tècháng (名) Özel kabiliyet.
特地 tèdì (副) Özel bir nedene bağlı 

olarak, özel olarak.
特点 tèdiǎn (名) Özellik.
特定 tèdìng (形)  Özel olarak di-

zayn edilmiş.  Belirli, özgü.
特级 tèjí (形) Kalitesi çok iyi.
特快 tèkuài (名) (Trenlerde) Ekspres 

特派 tèpài (形) Özel olarak gönde-
rilmiş.

特权 tèquán (名) İmtiyaz, ayrıcalık.
特色 tèsè (名) –e ait olan, karakteris-

tik, kendine veya cinsine has.
特赦 tèshè (名) Özel bir suça karşı 

ilan edilen af.
特使 tèshǐ (名) Özel temsilci, özel 

delege.
特殊 tèshū (形) Özel, belirli.
特务 tèwu (名) Ajan.
特效 tèxiào (名) Çok iyi sonuç.
特写 tèxiě (名)  Uzun makale, göze 

çarpan taraf.  Kapatmak, tıka-
mak.

特性 tèxìng (名) Özellik, hususiyet.
特许 tèxǔ (名) Özel izin.
特异 tèyì (形)  Harika, çok iyi ka-

litede.  Kendine mahsus, özel, 
farklı.

特约 tèyuē (动) Özel olarak randevu-
laşmak.

特征 tèzhēng (名) Karakteristik 

özellik.

疼疼 téng (动)  Ağrımak, acımak. 
 Çok sevmek, üzerine titre-

mek, delicesine sevmek.

疼爱 téngài (动) Delicesine sevmek, 
çok sevmek, üzerine titremek.

誊誊 téng (动) Kopyalamak, kopya 

etmek, kopyasını çıkartmak.
誊录 ténglù (动) Kopya etmek, kop-

yalamak.

藤藤 téng (名)  Hezaren, Hint ka-
mışı.  Şarap. 

腾腾 téng (动)  Dörtnala koşmak. 
 Yükselmek, hızla uçmak, art-

mak.  Boşaltmak, ayarlamak.
腾飞 téngfēi (动) Uçmak, çok hızlı 

yükselmek.
腾腾 téngténg (形) Artan, yükselen, 

yukarı çıkan.

梯梯 tī (名) Merdiven, basamak.
梯田 tītián (名) Dağın yamacına su 

baskınından korunmak için kat 
kat yapılan tarla.

梯子 tīzi (名) Merdiven.

剔剔 tī (动)  Kopartmak, toplamak, 
çekmek.  Eleştirmek, kusur 

bulmak.
剔除 tīchú (动) –den kurtulmak, at-

mak.

踢踢 tī (动)  Tekme atmak, tekmele-
mek.  Oynamak. (futbol) ~足
球 Futbol oynamak.

啼啼 tí (动)  Ağlamak, bağırmak.  

Gaklamak.

蹄蹄 tí (名) Toynak, tırnak.

题题 tí i (名) Başlık, konu. ii (动) Yaz-
mak, kaydetmek.

题跋 tíbá (名)  Önsöz ve dipnot.  

Ek açıklama.
题材 tícái (名) Konu, tema.
题词 tící i (动) Cesaret vermek, takdir 

etmek veya anmak için yazılan 
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yazı. ii (名)  Yazı, yazıt.  

Önsöz.
题名 tímíng (动) Kendi el yazısı ile 

yazmak.
题目 tímù (名) Konu, başlık.
题外话 tíwàihuà (名) Konu dışı söz, 

arasöz.
题字 tízì i (动) Yazmak, kaydetmek. ii 

(名) Kendi el yazısı ile yazmak.

提提 tí (动)  Taşımak.  Kaldırmak. 
 Öne veya sonraya almak.  

Sunmak, ileri sürmek.  Arıt-
mak, çekip çıkartmak.  Zikret-
mek, tekrar bahsetmek.

提案 tí’àn (名) Öneri, teklif.
提拔 tíbá (动) Yükseltmek, terfi et-

tirmek.
提包 tíbāo (名) El çantası.
提倡 tíchàng (动) Teşvik etmek, ce-

saretlendirmek.
提成 tíchéng (动) Ana paradan bir 

kısmını belli nedenler için çekip 

kullanmak.
提出 tíchū (动) Sunmak, ileri sürmek.
提单 tídān (名) Konşimento.
提法 tífǎ (名) İfade tarzı, yazılış tarzı.
提干 tígàn (动) Birinin derecesini 

yükseltmek.
提纲挈领 tígāng qièlǐng Önemli nok-

talardan kısaca bahsetmek.
提高 tígāo (动) İlerletmek, yükselt-

mek, geliştirmek.
提供 tígòng (动) Tedarik etmek, sağ-

lamak, temin etmek.
提货 tíhuò (动) Malları teslim almak.
提交 tíjiāo (动) (Teklif, toplantı öneri-

si vs.) Sunmak 

提名 tímíng (动) Aday göstermek, 
isim sunmak.

提前 tíqiáng (动)  Daha erken bir 

tarihe veya zamana ayarlamak. 
 Bir işi önceden yapmak.

提琴 tíqín (名) Keman sınıfına dahil 
yaylı müzik aletleri.

提审 tíshěn (动) Suçluyu duruşmaya 

getirmek.
提示 tíshì (动) İşaret etmek, -e dikkat 

çekmek.
提问 tíwèn (动) Soru yöneltmek, so-

rular sormak.
提携 tíxié (动) Gençlere yardım ve des-

tekte bulunmak.
提心掉胆 tíxīn diàodǎn Çok kork-

muş ve endişeli olmak.
提醒 tíxǐng (动) Uyarmak, ikaz et-

mek.
提要 tíyào (名) Özet, hulasa.
提议 tíyì i (动) Öneride bulunmak, 

teklif etmek. ii (动) Öneri, teklif.
提早 tízǎo (动) Hesap edilen veya 

düşünülen vakitten önce tamam-
lamak.

体体 tǐ i (名)  Vücut, vücudun bir 

kısmı.  Cisim, madde.  Şe-
kil, sitil. ii (动) Bizzat tecrübe 

etmek.
体裁 tǐcái (名) Edebi eser çeşitleri.
体操 tǐcāo (名) Jimnastik.
体察 tǐchá (名) Tecrübe ederek ve 

gözlemleyerek öğrenme.
体会 tǐhuì (动) Bizzat kendi tecrübe 

ederek öğrenmek.
体积 tǐjī (名) Hacim, kaplanan alan, 

yığın.
体力 tǐlì (名) Kondisyon.
体面 tǐmian i (名) İtibar, saygınlık. 

ii (形) Onurlu, namuslu, saygı-
değer.

体魄 tǐpò (名) Dış görünüş, fizik.
体态 tǐtài (名) Duruş, vücudun bulun-

duğu pozisyon.
体贴 tǐtiē (动) Çok ince düşünceli ol-

mak.
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体统 tǐtǒng (名) Adabı muaşeret, gör-
gü kuralları.

体温 tǐwēn (名) Vücut sıcaklığı.
体无完肤 tǐwú wánfū Bütün vücudu 

yara bere içinde bulunmak, sağ-
lam yeri bulunmamak.

体系 tǐxì (名) Sistem, düzen.
体现 tǐxiàn (动) Yansıtmak, göster-

mek.
体形 tǐxíng (名) Yapı, bünye, şekil.
体型 tǐxíng (名) Vücut, şekil, yapı.
体恤 tǐxù (动) Biri hakkında çok ince 

düşünüp aynı duyguları paylaşa-
rak bir şeyler yapmaya çalışmak. 

体验 tǐyàn (动) Denemelerle tecrübe 

ederek öğrenmek.
体育 tǐyù (名) Spor.
体制 tǐzhì (名) Sistem, yol.
体质 tǐzhì (名) Yapı, oluşum, nizam.
体重 tǐzhòng (名) Vücut ağırlığı.

涕涕 tì (名)  Gözyaşı.  Mukoza sal-
gısı, sümük.

剃剃 tì (动) Tıraş etmek.
剃刀 tìdāo (名) Jilet.

替替 tì i (动) Yerini almak, yerine yap-
mak. ii (介) –in adına, -in namı-
na.

替代 tìdài (动) Yerini almak, yerine 

yapmak.
替身 tìshēng (名)  Yerine geçme, 

yerine koyma.  Günah keçisi.
替罪羊 tìzuìyáng (名) Günah keçisi.

惕惕 tì (形) Dikkatli, ihtiyatlı.

嚏嚏 tì (动) Aksırmak, hapşırmak.

天天 tiān (名)  Gökyüzü.  Gün.  

Günün bir bölümü.  Mevsim. 
 Hava.  Doğa.  Tanrı.

天边 tiānbiān (名) Ufuk, çevren.
天才 tiāncái (名) Dahi, deha, üstün 

kabiliyet.

天长地久 tiāncháng dìjiǔ (Aşkta, 
sevgide) Sonsuz bağlılık. 

天窗 tiānchuāng (名) Çatı penceresi.
天地 tiāndì (名) Doğal enerji.
天鹅 tiān’é (名) Kuğu.
天翻地覆 tiānfān dìfū  Çok büyük 

değişikliklere sebep olmak.  

Her şeyi alt üst etmek.
天分 tiānfèn (名) Allah vergisi, do-

ğuştan özel yetenek.
天赋 tiānfù i (形) Doğuştan, fıtri. ii 

(名) Allah vergisi, doğuştan özel 
yetenek.

天高地厚 tiāngāo dìhuò  Derinden 

şükranlar.  (Genelde olumsuz 

cümlelerde kullanılır.) Yer ve 

gök arasındaki genişlik.
天花板 tiān huābǎn (名) Tavan, üst 

sınır.
天花乱坠 tiānhuā luànzhuì Bir şeyi 

doğru olmayan gerçek dışı söz-
lerle tarif etmek.

天昏地暗 tiānhūn dì’àn   Her 

tarafın kararması. (Mesela bayıl-
madan önce)  Kaos.

天机 tiānjī (名)  Allah’ın yaratılışta 

ve diğer olaylarda ortaya koydu-
ğu bizim bilmediğimiz gizem.  

Sır, gizli.
天经地义 tiānjīng dìyì Kesinlikle doğ-

ru, kesinlikle olması gereken.
天空 tiānkōng (名) Gökyüzü.
天蓝 tiānlán (形) Mavi gök.
天良 tiānliáng (名) Vicdan.
天亮 tiānliàng (名) Şafak, gün doğu-

mu, tan.
天伦 tiānlún (名) Aile fertleri arasın-

daki doğal bağ.
天罗地网 tiānluó dìwǎng Her tarafın 

çevrili olup kaçacak yer olma-
ması.
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天南地北 tiānnán dìběi  Birbirin-
den çok uzakta.  Farklı yerler.

天平 tiānpíng (名) Tartı, terazi.
天气 tiānqì (名) Hava.
天堑 tiānqiàn (名) Doğal engel, doğal 

sınır veya bariyer.
天桥 tiānqiáo (名) Üst geçit.
天然 tiānrán (形) Doğal.
天壤 tiānrǎng (名) Cennet ve dünya.
天日 tiānrì (名) Gökyüzü ve güneş.
天色 tiānsè (名) Hava, hava durumu.
天生 tiānshēng (形) Doğuştan, fıtri.
天使 tiānshǐ (名) Melek.
天书 tiānshū (名) (Kişinin kendine 

göre manevi değeri yüksek ki-
taplar için kullanılır.) Cennetten 

gelen kitap. 
天堂 tiāntáng (名) Cennet.
天体 tiāntǐ (名) Gök cismi.
天天 tiāntiān Her gün.
天文 tiānwén (名) Astronomi.
天文馆 tiānwénguǎn (名) Planetar-

yum, gök evi.
天文台 tiānwéntái (名) Gözlem evi, 

rasathane.
天下 tiānxià (名)  Gökyüzü altında-

ki her yer.  Devletin gücü.
天仙 tiānxiān (名)  Ölümsüz tanrı-

ça, ilahe.  Güzellik.
天险 tiānxiǎn (名) Doğal engel, doğal 

set.
天线 tiānxiàn (名) Anten.
天性 tiānxìng (名) Fıtrat, yaradılıştan 

olan özellikler.
天涯 tiānyá (名) Dünyanın sonu, Kaf 

dağı kadar uzakta.
天衣无缝 tiānyī wúfèn Kusursuz, de-

fosuz, mükemmel.
天灾 tiānzāi (名) Doğal afet.
天真 tiānzhēn (形) Toy, masum, ço-

cuksu.

天职 tiānzhí (名) Mecburen sırtla-
nılması gereken doğal sorumlu-
luklar.

天诛地灭 tiānzhū dìmiè Allah’ın la-
netiyle doğal felaketlere maruz 

kalma.
天主教 tiānzhǔjiào (名) Katoliklik.
天资 tiānzī (名) Doğal yetenek, Allah 

vergisi.
天字第一号 tiānzì dìyīhào En iyi, en 

süper, en üstün.

添添 tiān (动) Arttırmak, çoğaltmak, 
eklemek.

添枝加叶 tiānzhī jiāyè Hakikati süs-
lemek, hakikati güzelleştirmek, 
gerçek bir olaya hayalinden bir 

şeyler katarak güzelleştirmek.

甜甜 tián (形)  Tatlı, şekerli, hoş, 
ballandırılmış.  Ses, seda.

甜美 tiánměi (形)  Tatlı, hoş.  

Konforlu, rahat, hoş, güzel, tatlı.
甜蜜 tiánmì (形) Tatlı, şeker, hoş, 

mutlu, ballandırılmış.
甜食 tiánshí (名) Şekerli yiyecekler, 

tatlılar.
甜丝丝 tián sīsī (形)  Hoş bir tatlılık, 

hoşa giden şekerli tat.  Mem-
nun, mutlu.

甜头 tiántou (名)  Tatlı lezzet, şe-
kerli tat.  Yarar, fayda.

甜言蜜语 tiányán mìyǔ Ballandırıl-
mış ve hoş sözler, tatlı lafızlar.

恬恬 tián (形)  Sakin, huzurlu, sü-
kunetli, sessiz.  Tasasız, kay-
gısız, dertsiz, gamsız, sorumsuz.

恬静 tiánjìng (形) Sessiz, sakin, hu-
zurlu, sükunetli.

填填 tián (动)  Doldurmak, içini 
doldurmak, tıkamak.  Yazmak, 
yazıdaki boşlukları doldurmak, 
yazarak tamamlamak. 
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填补 tiánbǔ (动) Boşta kalan her şeyi 
doldurmak.

填空 tiánkòng (动) Boş bir yeri dol-
durmak, boşluk doldurmak.

填写 tiánxiě (动) Doldurmak, yazarak 

doldurmak, tamamlamak.

田田 tián (名) Tarla, tarım arazisi, 
çiftlik alanı, tarıma elverişli alan, 
ekilebilir arazi.

田地 tiándì (名)  Tarla, tarım arazi-
si, çiftlik alanı.  Rezil durum, 
berbat hal.

田间 tiánjiān (名) Tarla, alan, arazi, 
çiftlik.

田径 tiánjìng (名) Atletizm.
田园 tiányuán (名) Kırsal alan, kırsal 

bölge.

舔舔 tiǎn (动) Yalamak.

挑挑 tiāo i (动)  Seçmek, tercih 

etmek, ayırmak.  Taşımak, 
omuzlamak. ii (量) (Omuzda 

taşınabilecek eşyalar için kulla-
nılır.)

 Bakınız tiǎo
挑刺儿 tiāocìér (动) Hata aramak, 

kusur bulmak.
挑肥拣瘦 tiāoféi jiǎnshòu Kendi 

avantajı için ne olursa olsun onu 

yeğlemek.
挑剔 tiāoti (动, 形) Titiz, kılı kırk ya-

ran, titizlenmek, her şeyde kusur 

aramak.
挑选 tiāoxuǎn (动) Seçmek, ayırmak. 
挑字眼儿 tiāozìyǎnr Çok küçük hata-

ları aramak.

条条 tiáo i (名)  İnce dal, durgun, 
dal.  Uzun ensiz parça.  Öğe, 
madde, eşya.  Düzen, sıra. ii 
(量).  Tane.

条件 tiáojiàn (名)  Koşul, şart, du-
rum.  Gereksinim, ihtiyaç, ta-
lep, gerek, icap, nitelik, özellik.

条款 tiáokuǎn (名) Madde, şart, ko-
şul, bent, hüküm, fıkra, tedarik. 

条理 tiáolǐ (名) Düzen, intizam, mü-
nasip düzenleme.

条例 tiáolì (名) Kural, kaide, düzen-
leme, tanzim, yönetmelik, ayar-
lama. 

条目 tiáomù (名)  Madde, şart, ko-
şul, yan tümce, cümlecik, fıkra. 

 (Sözlükte) Giriş. 
条约 tiáoyuē (名) Antlaşma, sözleş-

me, pakt.
条子 tiáozi (名)  Şerit, uzun ve dar 

parça.  Kısa not, kısa pusula.

调调 tiáo (动)  Ayarlamak, birbirine 

karıştırmak, düzeltmek, birleş-
tirmek.  Uygun olmak, uygun 

gelmek, uymak.  Aracılık et-
mek, arabuluculuk etmek.

 Bakınız diào
调处 tiáochǔ (动) Aracılık etmek, 

arabuluculuk yapmak, hakemlik 

etmek.
调和 tiáohé (动)  Uyumlu bir oran-

tı içinde olmak, ahenkli bir dü-
zende olmak.  Arabuluculuk 

yapmak, aracı olmak, hakemlik 

etmek, uzlaştırmak, aralarını 
bulmak, barıştırmak.  Uzlaş-
mak, imtiyaz vermek, kabul et-
mek, ödün vermek.

调剂 tiáojì (动)  Emir vermek, buy-
ruk uydurmak.  Ayarlamak, 
düzenlemek, uygun hale getir-
mek.

调价 tiáojià (动) Fiyatları yeniden dü-
zenlemek, fiyatları değiştirmek.

调节 tiáojié (动) Ayarlamak, düzenle-
mek, uygun hale getirmek.
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调解 tiáojiě (动) Arabuluculuk et-
mek, aracılık yapmak, barıştırıcı 
olmak, barışmak.

调理 tiáolǐ (动)  Yeniden sağlığına 

kavuşmak, iyileşmek, birinin 

kendi sağlığına dikkat etmesi.  

–e bakmak, -in bakımıyla meş-
gul olmak, -e bakmak, göz kulak 

olmak, ile ilgilenmek.
调料 tiáoliào (名) Baharat, çeşni, ye-

meğe tat katan şey, sos, tatlan-
dırıcı.

调弄 tiáonòng (动)  İle eğlenmek, 
ile alay etmek, şaka yollu takıl-
mak, sataşmak.  Ayarlamak, 
düzeltmek, doğrultmak.  Kış-
kırtmak, başlatmak, ön ayak 

olmak, teşvik etmek, tahrik et-
mek.

调配 tiáopèi (动) Karıştırmak, har-
manlamak, birleştirmek.

调皮 tiáopí (形)  Yaramaz, haylaz, 
uslu durmayan, haşarı.  Azgın, 
asi, ele avuca sığmaz, başa çıkıl-
maz, kurnaz, üç kağıtçı, uyanık.

调情 tiáoqíng (动) Flört etmek.
挑唆 tiáosuō (动) Kışkırtmak, tahrik 

etmek, teşvik etmek, başlatmak, 
ön ayak olmak.

调停 tiáotíng (动) Arabuluculuk et-
mek, aracı olmak, araya girmek, 
müdahale etmek, aracılık etmek.

调味 tiáowèi (动) Tat vermek, lezzet 
vermek.

调戏 tiáoxì (动) Bir kadına cinsel ta-
cizde veya sataşmada bulunmak, 
bir kadına çok aşırı derecede ya-
kın davranmak.

调笑 tiáoxiào (动) Dalga geçmek, 
alay etmek, takılmak.

调养 tiáoyǎng (动) Gerekli olduğun-
da besleyici öğünlerle sağlıklı ve 

zinde kalmak.
调整 tiáozhěng (动) Düzeltmek, 

ayarlamak, gözden geçirmek, de-
ğiştirmek, tekrar gözden geçirip 

düzeltmek.

迢迢 tiáo (形) Uzak, uzaktan, ücra.
迢迢 tiáotiáo (形) Uzakta, çok uzak-

ta, uzaktan.

挑挑 tiǎo (动)  Çekmek, kaldır-
mak, yükseltmek.  Dürtmek, 
sokmak.  Karıştırmak, sorun 

çıkarmak.
 Bakınız tiāo
挑逗 tiǎodòu (动) Umutlandırıp ver-

memek, şaka yollu takılmak.
挑明 tiǎomíng (动) Bilinmeyen veya 

gizli bir şeyi açıklığa kavuştur-
mak.

挑唆 tiǎosuō (动) Kışkırtmak, tahrik 

etmek, teşvik etmek.
挑头儿  tiǎotóur Başı çekmek.
挑衅 tiǎoxìn (动) Bir kazaya veya va-

kaya sebep olmak.
挑战 tiǎozhàn (动) Meydan oku-

mak.

眺眺 tiào (动) Uzaktan veya yüksek-
ten bakmak.

眺望 tiàowàng (动) Yüksek bir yer-
den uzakları izlemek.

跳跳 tiào (动)  Zıplamak, atlamak, 
sıçramak, sekmek.  (Kalp, na-
bız) Atmak, aşağı yukarı hareket 
etmek.  (Sırada olan bir şeyi at-
layıp diğerine geçmek.) Atlamak, 
geçmek. 

跳板 tiàobǎn (名)  İskele tahtası, 
iskele, sürme iskele.  Tramp-
len, sıçrama tahtası.
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跳槽 tiàocáo (动)  (At vs.) Başka 

yemlikten yiyebilmek için ken-
dininkini bırakmak.  İşini bıra-
kıp başka işe başlamak. 

跳高 tiàogāo (名) Yüksek atlama.
跳梁小丑 tiàoliáng xiǎochǒu Serse-

ri, haylaz, problem çıkartan.
跳水 tiàoshuǐ (动) Suya dalmak, dalış 

yapmak.
跳台 tiàotái (名) Atlama platformu, 

atlama kulesi.
跳舞 tiàowǔ (动) Dans etmek, raks 

etmek.
跳远 tiàoyuǎn (名) Uzun atlama.
跳跃 tiàoyuè (名) Sıçrama, hoplama, 

atlama, zıplama, fırlamak.
跳蚤 tiàozao (名) Pire.

帖帖 tiē (形) Uysal, itaatli, itaatkâr, 
söz dinleyen, yumuşak başlı. 服 

~ Yumuşak başlı ve halim selim. 
 Bakınız tiě, tiè

贴贴 tiē i (动)  Yapıştırmak, zamk-
lamak, tutkallamak.  Yakın 

durmak, yakın durarak, yapış-
mak. ii (名) Harçlık, ödenek, 
ücret, para yardımı, tahsisat.

贴边 tiēbiān (名) (Elbiseler için) Ke-
nar, kıvrım.

贴补 tiēbǔ (动) Parasal yardımda 

bulunmak, finansal olarak des-
teklemek.

贴金 tiējīn (动)  Altın kaplamak, 
yaldızlamak.  Güzelleştirmek.

贴切 tiēqiè (形) (Kelimeler için) Uy-
gun, doğru, münasip.

贴身 tiēshēng (形)  Derinin yanın-
da, deriye yapışık.  Sürekli, da-
ima, sürekli olarak.

贴题 tiētí (形) Uygun, anlamlı, ilgili, 
yerinde.

贴现 tiēxiàn (名) (Taahhüt mektu-
bunda) İndirim.

贴心 tiēxīn (形) Sıkı fıkı, içten, yakın.

帖帖 tiě i (名)  Davet, çağrı, daveti-
ye.  Not, kart. ii (量) Doz. 

 Bakınız tiē, tiè

铁铁 tiě i (名)  Demir. (FE)  Si-
lahlar, silah. ii (形)  Demir gibi 
güçlü ya da sağlam. ~拳 Demir 

yumruk.  Su götürmez, kesin, 
tartışılmaz, sabit, değiştirilmez. 

铁板 tiěbǎn (名) Demir levha, demir 

plaka, demir tabak, demir levha, 
sac levha, demir saç.

铁饼 tiěbǐng (名) (Sporda atmak için 

kullanılan) Disk. 
铁窗 tiěchuāng (名) Hapishane de-

mirleri, hapishane.
铁道 tiědào (名) Demiryolu.
铁饭碗 tiěfànwǎn (名) Demir pilav 

kasesi, güvenli iş.
铁匠 tiějiàng (名) Demirci, nalbant.
铁矿 tiěkuàng (名)  Demir cevheri. 

 Demir madeni.
铁链 tiěliàn (名) Demir zincir, pranga, 

köstek, kelepçe.
铁路 tiělù (名) Demiryolu.
铁面无私 tiěmiàn wúsī Tarafsız ve 

dürüst.
铁器 tiěqì (名) Donanım, madeni eşya, 

hırdavat. 
铁锹 tiěqiāo (名) Kürek, kazma, bel, 

maça.
铁青 tiěqīng (形) Kül rengi, soluk, 

solgun.
铁石心肠 tiěshí xīncháng Taş kalpli 

olmak, katı yürekli olmak.
铁丝网 tiěsīwǎng (名)  Tel örgü, tel 

ağ.  Tel engel.
铁索 tiěsuǒ (名) Kablo, demir zincir. 

~吊车 Teleferik.
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铁蹄 tiětí (名) Düşman süvarisi, ül-
keyi işgal edenlerin veya başka 

zalimlerin acımasız zulmü.
铁腕 tiěwàn (名) Demir el, güçlü.
铁心 tiěxīn (动) Kararından asla dön-

meyen, fikirleri sarsılmayan.
铁证 tiězhèng (名) Kuvvetli kanıt, 

reddedilemez delil, aksi söylene-
mez kanıt.

帖帖 tiè (名) El yazısı ya da resim için 

örnek kitabı. 
 Bakınız tiē, tiě

厅厅 tīng (名)  Salon, hol, koridor. 
餐~ Yemek salonu, lokanta.   

Ofis. 

听听 tīng (动)  Dinlemek, duymak, 
işitmek, haber almak, öğrenmek. 

 Dikkat etmek, kulak vermek, 
önemsemek, ehemmiyet vermek, 
dediğine uymak.  İzin vermek, 
müsaade etmek, razı olmak, bı-
rakmak.

听便 tīngbiàn (动) Kafasına göre ta-
kılmak, kendini memnun etmek.

听从 tīngcóng (动) Kabul etmek, 
boyun eğmek, riayet etmek, 
uymak, denileni yapmak, razı 
olmak, onaylamak, tasdik etmek, 
icabet etmek.

听候 tīnghòu (动) (Karar, açıklama ya 

da demeç için) Beklemek. 
听话 tīnghuà (形) Söz dinleyen, ita-

atkâr.
听见 tīngjiàn (动) Duymak, işitmek.
听觉 tīngjué (名) İşitme duyusu.
听课 tīngkè (动)  Dersi misafir ola-

rak dinlemek, dersi ziyaret et-
mek.  Derse katılmak.

听力 tīnglì (名)  İşitme (Kabiliyeti), 
duyma.  Dinleme dersi.

听命 tīngmìng (动) Emir almak.

听凭 tīngpíng (动) (Birinin istediği 
gibi davranması) İzin vermek, 
kabul etmek, uymak, razı ol-
mak. 

听其自然 tīngqízìrán İşleri kendi gidi-
şatına bırakmak.

听取 tīngqǔ (动) -i dinlemek.
听任 tīngrèn (动) İzin vermek, kabul 

etmek, razı olmak, müsaade et-
mek.

听说 tīngshuō (动)  Duymak, işit-
mek, birilerinden duymak.  

(套) Duyduğuma göre.
听天由命 tīngtiān yóumìng Kaderine 

baş eğmek.
听闻 tīngwén (书) i (动) Duymak, 

işitmek. ii (名) Birinin duyduk-
ları, işittikleri.

听信 tīngxìn (动)  Haber beklemek, 
bilgi beklemek.  Birinin duy-
duklarına inanması. 

听众 tīngzhòng (名) Dinleyiciler, iz-
leyiciler, seyirciler.

亭亭 tíng (名) Kulübe, parklardaki 
kameriye, kameriyeye benzeyen 

pavyon, telefon kulübesi. 报~ 

Gazete bayii, gazete kulübesi. 
亭亭 tíngtíng (形) Dimdik, ayakta 

duran, ayağa kalkmış, dik, dikel-
miş, dikilmiş, dikey.

停停 tíng (动)  Durmak, kesilmek, 
bitmek, sona ermek, durdurmak, 
kesmek, bırakmak, devam etme-
mek.  Mola vermek, kalmak, 
konaklamak, yolculuk esnasında 

mola vermek.  (Arabalar için) 

Park edilmiş olmak, park etmek, 
(Gemiler için) demirlemiş olmak, 
demir atmak. 

停办 tíngbàn (动) (İş yerini) Kapat-
mak, kapamak, tasfiye etmek.
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停泊 tíngbó (动) Demirlemek, demir 

atmak, rıhtıma yanaşmak, lima-
na girmek.

停产 tíngchǎn (动) Üretimi durdur-
mak.

停车 tíngchē (动)  Arabayı yolun 

kenarına çekmek, kaldırıma 

yanaştırmak, durmak.  Park 

etmek.
停当 tíngdang (形) Hazır, yerleşmiş, 

sabit, değişmez.
停电 tíngdiàn (动) Elektriklerin kesil-

mesi, elektrik kesintisi olması.
停顿 tíngdùn (动)  Durmak, durak-

lamak, durdurmak.  (Konuş-
mada) Duraklamak. 

停放 tíngfàng (动) Park etmek, yer-
leştirmek.

停工 tínggōng (动) İş yerini kapat-
mak, işi durdurmak. 

停火 tínghuǒ (动) Ateş kesmek, mü-
tareke etmek.

停刊 tíngkān (动) (Gazete, dergi vs.) 

Yayımlamayı durdurmak, ya-
yınlamamak. 

停靠 tíngkào (动) (Tren için) Dur-
mak, (Gemi için) demir atmak.

停留 tíngliú (动) Durmak, kalmak, 
mola vermek.

停妥 tíngtuǒ (形) (İşler) Yolunda 

olmak, düzgün bir şekilde bitir-
mek, halletmek.

停息 tíngxī (动) Durmak, kesmek, 
durdurmak, dinmek.

停歇 tíngxiē (动)  İş yapmayı dur-
durmak, işi durdurmak, iş yerini 
kapatmak.  Durmak, kesmek, 
durdurmak.  Mola için dur-
mak.

停业 tíngyuè (动) İş yapmayı dur-
durmak, işi durdurmak, iş yerini 
kapatmak.

停战 tíngzhuàn (动) Ateşkes yap-
mak, kavgayı bırakmak, müta-
reke etmek.

停职 tíngzhí (动) Birini disiplin cezası 
olarak geçici süreyle vazifelerin-
den almak.

停止 tíngzhǐ (动) Durmak, kesmek, 
durdurmak, duraklamak.

停滞 tíngzhì (动) Durgunlaşmak, du-
raklamak, durağan halde olmak.

廷廷 tíng (名) Feodal hükümdarlık sa-
rayı, monarşi hükümet merkezi.

庭庭 tíng (名)  Ön avlu.  Mahke-
me.

庭园 tíngyuán (名) Çiçek bahçesi, 
toprak yer.

庭院 tíngyuàn (名) Mahkeme salonu.

挺挺 tíng i (形) Doğru, düz, dik, dim-
dik, direkt, doğruca, ayakta du-
ran, ayağa kalkmış, bükülmez, 
katı, sert. ii (动)  (Fiziksel 
olarak) Dikleşmek, doğrulmak, 
kalkmak, dik duruma gelmek.  

Dayanmak, çekmek, tahammül 
etmek, kaldırmak, ayakta dur-
mak, durmak. iii (副) Çok, baya-
ğı, oldukça, epeyce, hayli. iv (量) 

(Makineli silahlar için) Tane.
挺拔 tíngbá (形)  Uzun ve dik.  

(El yazısı için) Etkileyici, güçlü, 
kuvvetli. 

挺进 tíngjìn (动) (Asker için) İlerle-
mek, ileri sürmek, ilerletmek. 

挺立 tínglì (动) Dik durmak, ayakta 

dikelmek, sabit durmak, diren-
mek, dayanmak.

挺身 tíngshēng (动) Karşı koymak, 
dayanmak, (-e karşı) direnmek. 

铤铤 tíng (形) (Koşmak) Hızlıca, sü-
ratle, hızla, acele, çabuk.
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艇艇 tíng (名) Hafif gemi, küçük tek-
ne.

通通 tōng i (动)  -e çıkmak, gitmek, 
götürmek.  Dürterek, iterek ya 

da sokarak açıp temizlemek.  

Bağlamak, birleştirmek, bağlan-
mak, birleşmek.  Bildirmek, 
haberdar etmek, haber vermek, 
ilan etmek, söylemek, anlatmak, 
(Telefon) etmek.  Anlamak, 
bilmek. ii (名) Yetki, otorite, uz-
man, bilirkişi. iii (形)  Geçen, 
başarılı sonuca ulaşan, başarıyla 

tamamlanan, pozitif olarak so-
nuçlanan. 电话没打~ Telefon 

düşmedi.  Mantıklı, mantıksal, 
mantığa uygun, uyumlu, tutarlı, 
kolay anlaşılır.  Genel, ortak, 
umumi, müşterek.   Bütün, 
tam, tüm, tümü, bütün, hepsi. 

通报 tōngbào i (动) Duyuruyu do-
laştırmak, bildiriyi dağıtmak, 
ikazı yaymak. ii (名)  Dairesel, 
sirküler, yuvarlak. 2. Bülten, ilan, 
bildiri, tebliğ, gazete, dergi. 

通病 tōngbìng (名) Ortak başarısız-
lık.

通才 tōngcái (名) Her alanda başarılı 
kişi, pek çok yeteneği olan adam. 
(Kadın)

通常 tōngcháng (形) Genel, normal, 
sıradan, alışılmış, mutat, her za-
manki.

通畅 tōngchàng (形)  Engellen-
memiş, açık, tıkanmamış, temiz, 
akıcı.   Rahat ve düzgün.

通车 tōngchē (动)  (Demiryolu ya 

da otoban) Trafiğe açık olmak. 
 Herhangi bir yerden arabanın 

geçmesi.
通称 tōngchēng i (动) Ortaklaşa...

olarak adlandırılmak, genel ola-

rak... diye bilinmek. ii (名) Genel 
isim. 

通达 tōngdá (动) Anlamak.
通道 tōngdào (名) Geçiş yolu, geçit, 

pasaj, yol, cadde, dar yol.
通电 tōngdiàn i (动)  Elektrik dev-

resi kurmak, elektriklendirmek. 
 Devrenin elektriği iletmesi. 

ii (名) Ülkelerin başkanları veya 

hükümetleri arasında açıktan 

gönderilen ve belli bir siyasi fikri 
içeren telgraf.

通牒 tōngdié (名) Diplomatik not, 
diplomatik ifade. 最后~ Ültima-
tom.

通风 tōngfēng i (形) İyi havalandı-
rılmış. ii (动)  Havalandırmak.  

 (Haber, sır vs.) Dışarıya sız-
dırmak.

通告 tōnggào i (动) İlan etmek, ge-
nel duyuru yapmak. ii (名) Genel 
duyuru, anons, bildiri, genelge, 
tamim.

通共 tōnggòng (副) Hepsi, hepsin-
de, hepsini toplasan, tamamı, 
toplam, yekun olarak, hepsini 
sayarsan.

通过 tōngguò i (动)  İçinden geç-
mek, düz-geçmek, geçmek, aş-
mak.  Edinmek, benimsemek, 
ilerlemek, onaylamak, kabul et-
mek, taşımak, götürmek, ağırlı-
ğını çekmek, desteklemek. ii (介) 

 Aracılığıyla, vasıtasıyla, yolu 

ile, -den, amacıyla, niyetiyle, ma-
hiyetinde, yollu.  –e rızasıyla, 
-in müsaadesiyle, -e onayıyla.

通航 tōngháng (动) Sefere ya da hava 

trafiğine açık olmak.
通红 tōnghóng (形) Çok kırmızı, 

kıpkırmızı, aşırı kırmızı.
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通婚 tōnghūn (动) Evlenmek, evlene-
rek birbirine bağlanmak, evlilik 

bağı kurmak.
通货 tōnghuò (名) Para birimi, te-

davül.
通缉 tōngjī (动) Kaçak bir suçlunun 

aranması için emir çıkartmak. 
通奸 tōngjiān (动) Zina etmek, gayri 

meşru ilişkide bulunmak. 
通栏标题 tōnglán biāotí Büyük baş-

lık, manşet, pankart, ana man-
şet. 

通力 tōnglì (动) Ortak çalışma yap-
mak, birlikte efor sarf etmek.

通例 tōnglì (名) Genel kural, olağan 

uygulama.
通令 tōnglìng i (名) En üst kurumdan 

bütün alt kurumlara aynı anda 

gönderilen emir genelgesi. ii (动) 

Genelge yayınlamak. 
通论 tōnglùn (名) Mantıklı ve uygu-

lanabilir argüman.
通明 tōngmíng (形) İyi aydınlatılmış, 

parlak bir şekilde.
通盘 tōngpán (形) Her şey dahil, 

tümü, tüm, toplam, ayrıntılı, 
geniş kapsamlı, çok yönlü, çok 

meziyetli, bütünüyle, çok amaç-
lı, etraflı, geniş.

通气 tōngqì (动)  Havalandırmak. 
 Birbiriyle irtibatta olmak.

通情达理 tōngqíng dálǐ Mantıklı, 
makul, akla uygun, akıllı.

通权达变 tōngquán dábiàn Me-
seleleri esnek bir şekilde ele alıp 

durumla ilgili ani ihtiyaçları kar-
şılamak.

通融 tōngróng (动) (Her zaman ya-
pılmayan bir şey için) Hatır için 

izin vermek, ayrıcalık yapmak, 
iyilik yapmak.

通商 tōngshāng (动) (Ülkeler arası) 

Ticari ilişkilerde bulunmak. 
通顺 tōngshùn (形) (Yazı ve yazılı 

eserler için) Anlaşılır ve düz.
通俗 tōngsú (形) Popüler, herkesçe 

sevilen, rağbette olan, yaygın, 
genel, ortak.

通天 tōngtiān (形)  Çok, müthiş, 
son derece yüksek veya fazla, 
fazlasıyla.  En üst makamdaki 
yetkililere direk ulaşabilen.

通通 tōngtōng (副) Tamamen, tü-
müyle, büsbütün, tamamıyla.

通宵 tōngxiāo (名) Bütün gece, gece 

boyunca, gece gündüz demeden.
通晓 tōngxiǎo (动) Tamamen an-

lamak, bir konuda deneyimli 
olmak, -de yeterli olmak, -i iyi 
bilmek.

通信 tōngxìn (动) Düzenli olarak ya-
zışmak, mektuplaşmak.

通行 tōngxíng i (动) (Gitmek) İçinden 

geçmek. ~证书 İzin, geçiş izni, 
seyahat tezkeresi. ii (形) Genel, 
geçerli, yürürlükteki.

通讯 tōngxùn (名)  İletişim, haber-
leşme, komünikasyon.  Haber, 
haber raporu, haber yazısı, belirli 
aralıklarla çıkan gazete, yazış-
ma.

通用 tōngyòng (形)  Umumi kul-
lanım, müşterek kullanım, kul-
lanımda olan, yürürlükteki, ge-
çerli, genel, yaygın.  Birbiriyle 

değiştirilebilir, birbirinin yerine 

geçebilir, değiştirilebilir.
通则 tōngzé (名) Genel kanun, umu-

mi kural.
通知 tōngzhī i (动) Bildirmek, haber-

dar etmek, ilan etmek, duyur-
mak, bilgi vermek, ihbar etmek. 
ii (名) Bildiri, bildirim, ilan, du-
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yuru, genelge, uyarı, ikaz, dik-
kat, önemseme. 

童童 tóng  çocuk. ~年 Çocukluk 

dönemi, çocukluk.  Evlenme-
miş, bekar.

童声 tóngshēng (名) Çocuk sesi.

瞳瞳 tóng (名) Göz bebeği.
瞳孔 tóngkǒng (名) Göz bebeği.

同同 tóng i (形) Aynı, benzer, eşit, 
aynı türden. ii (动) Aynı olmak, 
aynısı olmak. iii (副) Beraber, 
ortak, müşterek, birlikte, aynı 
anda, bir arada. iv (介) Ve, ile, 
beraber. v (连) Ve, aynı şekilde, 
gibi, olduğu gibi, kadar iyi, ile. 

同班 tóngbān i (动) Aynı sınıfta ol-
mak. ii (名) Sınıf arkadaşı.

同伴 tóngbàn (名) Arkadaş, dost, 
yoldaş, yardımcı.

同胞 tóngbāo (名)  Kardeş, aynı 
anneden babadan dünyaya gelen. 

 Vatandaş, yurttaş.
同辈 tóngbèi (动) Aynı kuşaktan ol-

mak, nesil olarak aynı olmak.
同病相怜 tóngbìng xiāngliáng Aynı 

dertten mustarip olup birbirini 
anlamak. 

同仇敌忾 tóngchóu díkài Aynı düş-
man için kin beslemek.

同窗 tóngchuāng i (动) Aynı okulda 

okumak. ii (名) Okul arkadaşı.
同等 tóngděng (形) Aynı derecede 

olan, eşit olan, denk olan.
同甘共苦 tónggān gōngkǔ Acı ve 

tatlıyı paylaşmak.
同归于尽 tóngguī yújìng Beraber öl-

mek, beraber sona doğru gitmek. 
同行 tóngxíng  Aynı meslekten, 

aynı iş kolundan.  Meslektaş, 
mesai arkadaşı.

同化 tónghuà i (动) Asimile etmek, 
kendine benzetmek. ii (名) Asi-
milasyon. 

同伙 tónghuǒ i (动) Ortak çalışmak, 
kötülüğe göz yummak. 

同居 tóngjū (动)  Beraber yaşamak. 
 Birlikte yaşamak, karı koca 

gibi yaşamak. 
同龄 tóngling Yaşıt, aynı yaşlarda 

olmak.
同流合污 tóngliú héwū Kötüye ortak 

olup kötülük yapma.
同盟 tóngméng (名) İttifak, antlaş-

ma, birlik.
同名 tóngmíng Adaş, aynı ismi ya da 

unvana sahip.
同谋 tóngmóu i (动) Birlikte planla-

mak, birlikte komplo kurmak. 
ii (名) Müttefik, suç ortağı, yar-
dakçı. 

同年 tóngnián (名) Aynı yıl.
同情 tóngqíng (动) Birinin duygu-

larını anlayıp paylaşmak, halini 
anlamak, duygularını paylaş-
mak, duygularına katılmak.

同上 tóngshàng (名) Yukarıdakiyle 

aynı.
同声传译 tóngshēng chuányì Si-

mültane yorumlama, eş zamanlı 
çevirmenlik.

同时 tóngshí i (名) Aynı zamanda, eş 
zamanlı, eş anlı. ii (连) Bundan 

başka, üstelik, zaten, bunun yanı 
sıra, ayrıca, bununla birlikte, 
üstelik. 

同事 tóngshì i (动) Beraber çalışmak, 
ile yan yana çalışmak. ii (名) 

Meslektaş, iş arkadaşı.
同室操戈 tóngshì cāogē İç savaş, 

kan kavgası, aynı ortama sahip 

insanların birbiriyle ölümüne 

savaşmaları.

510

t

tóngtóng



同岁 tóngsuì Aynı yaşta olmak.
同乡 tóngxiāng (名) Köylü, hemşeri. 
同心 tóngxīn (动) Hep beraber tek bir 

güç olmak, tek yürek olmak.
同姓 tóngxìng Aynı soyadına sahip 

olmak.
同学 tóngxué i (动) Aynı okulda 

okumak. ii (名) Okul arkadaşı.
同样 tóngyàng (形) Aynı, özdeş, 

benzer.
同业 tóngyè (名)  Aynı iş ya da 

meslek sahası.  Aynı iş ya da 

meslek sahasından kişi, meslek-
taş. 

同一 tóngyī (形) Aynı, özdeş.
同义词 tóngyìcí (名) Eş anlamlı ke-

lime.
同意 tóngyì (动) Düşüncesine katıl-

mak, aynı fikirde olmak. 
同志 tóngzhì (名) Yoldaş.
同舟共济 tóngzhōu gòngjì Zor za-

manlarda beraber mücadele ver-
mek, iyi günde de kötü günde de 

beraber olmak. 
同宗 tóng zōng Aynı soydan gelmek, 

ecdadı bir olmak, aynı boydan 

olmak.

桐桐 tóng (名) Mor çiçekli süs ağacı, 
paulovnia.

桐油 tóngyóu (名) Tung yağı, boya-
larda kullanılan bir çeşit yağ.

铜铜 tóng (名) (Cu) Bakır. 
铜版 tóngbǎn (名) Bakır levha.
铜器 tóngqì (名) Bronz, bakır eşya. 

~时代 Tunç devri.
铜墙铁壁 tóngqiáng tiěbì Çok azim-

li, iradesi çok sağlam.

筒筒 tǒng (名)  Kalın bambu kesiti. 
 Kalın boru şeklinde eşya.

桶桶 tǒng (名) Kova, bidon. 水~ Su 

bidonu. 

捅捅 tǒng (动)  Dürtmek, sokmak, 
saplamak, batırmak, bıçaklamak.  

 İfşa etmek, ortaya çıkarmak, 
bildirmek, açığa çıkarmak.

捅娄子 tǒnglóuzi Hata yapmak, pot 
kırmak, gaf yapmak, aptalca bir 

hata yapmak.

统统 tǒng i (名) Birbirine bağlı sis-
tem. 系~ Sistem. ii (动) Birleş-
mek, birleştirmek, bir araya 

toplamak. iii (副) Tümü, hepsi, 
beraber, birlikte.

统称 tǒngchēng i (动) Ortak bir 

isimle çağırılmak. ii (名) Genel 
gösterim, genel belirtme, yaygın 

isim.
统筹 tǒngchóu Bütününü düşünerek 

planlamak.
统共 tǒnggòng (副) Hep beraber, be-

raber, hepsi, tamamı, hepsinde.
统计 tǒngjì i (名) İstatistik, sayımla-

ma. ii (动) Toplamak, saymak, 
hesap etmek.

统帅 tǒngshuài i (名) Başkomutan, 
komutan, kumandan. ii (动) Ko-
muta etmek, kumanda etmek.

统率 tǒngshuài (动) Komuta etmek, 
emir vermek.

统统 tǒngtǒng (副) Tamamen, hepsi, 
hepsini, büsbütün, tamamıyla, 
bütünüyle, tümüyle, büsbütün.

统辖 tǒngxiá (动) Yönetmek, ida-
re etmek, iktidarda bulunmak, 
yönlendirmek.

统一 tǒngyī i (动) Birleştirmek, bir-
leşmek, bir araya getirmek, 
tümlemek, bütünlemek. ii (形) 

Bölünmez, birleşmiş, birleşik, 
üniter.

统治 tǒngzhì (动) Yönetmek, idare 

etmek, hükmetmek, egemen ol-
mak, hakim olmak.
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恸恸 tòng <书> Büyük üzüntü, acı, 
keder.

痛痛 tòng i (动) Acımak, ağrımak, 
sızlamak, sancımak. ii (名) Acı, 
keder, üzüntü. iii (副) Acı acı, 
son derece, aşırı derecede, çok, 
derinden, içten.

痛斥 tòngchì (动) Şiddetle saldırmak, 
aşırı derecede suçlamak.

痛楚 tòngchǔ (名) Izdırap, acı, ke-
der.

痛处 tòngchù (名) Ağrıyan nokta, 
ağrıyan yer, hassas nokta. 触及~ 

Birinin hassas noktasına/yarası-
na dokunmak.

痛定思痛 tòngdìng sītòng Acısını 
rahatlatmak. 

痛恨 tònghèn (动) Aşırı derecede 

nefret etmek.
痛哭 tòngkū (动) Acı acı ağlamak, ız-

dırapla sızlanmak, feryat etmek, 
inlemek.

痛苦 tòngkǔ i (名) Acı, sızı, ıstırap, 
keder, dert, eziyet, kahır, cefa, 
çile, mihnet, güçlük, sancı, şid-
detli acı. ii (形) Ağrılı, acılı, acı 
veren, zahmetli, güç, acıklı, ke-
derli, üzgün, acınacak, hazin, 
üzücü, üzüntülü, acı.

痛快 tòngkuài (形)  Hoşnut, çok 

mutlu, çok sevinçli.  Tüm 

zevkini alıncaya dek.  Basit ve 

düz, açık, samimi, candan, dobra 

dobra.
痛切 tòngqiè (形) Kederle, acıyla, 

hüzünle, pişmanlıkla, büyük 

hüzünle. 
痛恶 tòngwù (动) Nefret etmek, bi-

rinden şiddetle nefret etmek.
痛惜 tòngxī (动) Teessüf etmek, üzül-

mek, çok üzülmek, acı duymak, 

-e yerinmek, -e yazıklanmak, 
pişman olmak.

痛心 tòngxīn (形) İncinmiş, sıkıntılı, 
acı çeken. 

痛心疾首 tòngxīn jíshǒu Nefret et-
mek, iğrenmek, tiksinmek, bü-
tün kalbiyle nefret etmek. 

痛痒 tòngyǎng (名)  Acılar, ıstı-
raplar, dertler, kederler, mihnet-
ler, eziyetler, zorluklar, çile, cefa. 

 Sonuç, netice, semere, önem.

通通 tòng (量) (Tekrarlanarak yapı-
lan işler için) Yığın, ton.

偷偷 tōu i (动) Çalmak, aşırmak, yü-
rütmek. ii (副) Gizlice, gizli gizli, 
çaktırmadan.

偷安 tōu’ān (动) Geçici huzur ve 

rahat aramak.
偷空 tōukòng (动) (İşten başka şey 

için) İzin almak, izne çıkmak, 
vakit çalmak.

偷懒 tōulǎn (动) İşten kaytarmak, 
tembellik etmek.

偷梁换柱 tōuliáng huànzhù Hile 

yapmak, bir kaç ayrıntıyla oy-
nayarak olaya farklı bir görünüm 

kazandırıp insanları kandırmak.
偷窃 tōuquè (动) Çalmak, aşırmak, 

yürütmek.
偷生 tōushēng (动) Sefillik ve rezalet 

içinde yaşamak.
偷税 tōushuì (动) Vergi kaçırmak.
偷天换日 tōutiān huànrì Aptalca 

hareket ve hilelerle gerçekleri 
gizlemek.

偷偷 tōutōu (副) Sinsice, gizlice, el 
altından, çaktırmadan.

偷袭 tōuxí (动) Baskın yapmak, ani 
taarruz yapmak.

偷闲 tōuxián (动) Kaçamak yapıp 

kendine boş zaman çıkartmak.
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头头 tóu i (名)  Kafa, baş.  Saç 

yada saç stili. 梳~ Saçını taramak. 
 Üst, zirve, tepe, uç, son. 山~ 

Doruk  Başlangıç. 从~ baştan 

 Artık, kalıntı, son, uç. 烟~ 

İzmarit.  Baş, şef, amir, reis. 
 Yan, taraf, açı, yön, bakım. ii 

(形)  Birinci, ilk, önce, bir, baş. 
 Baş, başlıca, önde olan, yol 

gösteren, kılavuzluk eden, ön-
cülük eden.  (Sayılardan önce 

kullanılır.). ~二天 İlk iki gün. 
iii (量)  (Evcil hayvanlar için 

kullanılır.). 二~牛 İki adet inek.  

 (Sarımsak için) Baş.

头头 tóu  (isim, fiil ya da sıfatın so-
nuna gelen son ek).  木~ Odun 

 (Yer isimlerinin sonuna ge-
lir.). 上~ Yukarısı.

头彩 tóucǎi (名) Piyangodaki büyük 

ikramiye.
头等 tóuděng (形) Birinci sınıf, mü-

kemmel, ekstra, üstün.
头顶 tóudǐng (名) Başın tepesi. (Ya 

da üstü)
头发 tóufa (名) (İnsan başındaki) 

Saç.
头号 tóuhào (形)  Bir numara, en. 

 Birinci kalitede, en iyi.
头昏 tóuhūn Başı dönen, sersem, şaş-

kın, gözü kararmış.
头角 tóujiǎo (名) (Genç birinin) 

Deha, parlaklık, harikuladelik, 
mükemmellik.

头奖 tóujiǎng (名) Büyük ödül, bi-
rincilik ödülü. 得~ Büyük ödülü 

kazanmak.
头里 tóulǐ (名)  Ön, ileri, ilerisi. 请

~走，我马上就来 Lütfen öne 

ilerleyin, ben hemen geliyorum.  

 Önceden, peşin olarak, önce, 
baştan.

头颅 tóulú (名) Baş, kafa.
头面人物 tóumiàn rénwù İleri gelen, 

kodaman, yüksek mevki sahibi, 
önemli şahsiyet.

头脑 tóunǎo (名)  Akıl, beyin, di-
mağ, zeki.   İp ucu, anahtar, 
ana ipuçları.

头胎 tóutāi (名) İlk çocuk, ilk doğan.
头条新闻 tóutiáo xīnwén Ön sayfa 

başlığı, manşet.
头痛 tóutòng (Olmak) Baş ağrısı. 
头头儿 tóutóur (名) <口> Baş, şef, li-

der, patron, başkan, beyin.
头头是道 tóutóu shìdào Parlak bir 

şekilde, ikna edici bir şekilde, 
metotlu olarak, düzenli bir şe-
kilde.

头衔 tóuxián (名) Başlık, unvan.
头绪 tóuxù (名) Karışık bir olayın 

parçaları.
头子 tóuzi (名) Kabile reisi, başkan, 

reis, lider, patron, baş.

投投 tóu (动)  Atmak, fırlatmak.  

İçine koymak, atmak.   İntihar 

maksadıyla kendini bir ırma-
ğa vs. atmak.  Yansı(t)mak, 
düşmek, (Gölgesi) düşmek.   

Göndermek, teslim etmek.  

Gitmek, katılmak.  Uyuşmak, 
örtüşmek.

投案 tóu’àn (动) (Polise) Teslim 

olmak. 
投保 tóubǎo (动) Sigorta etmek.
投奔 tóubēn (动) Sığınak aramak.
投标 tóubiāo (动) İhaleye girmek.
投产 tóuchǎn (动) Uygulamaya koy-

mak.
投诚 tóuchéng (动) (Düşman as-

kerlerinin, isyancıların) Teslim 

olması
投敌 tóudí (动) Düşmana teslim ol-

mak.
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投递 tóudì (动) Teslim etmek, ulaş-
tırmak.

投放 tóufàng (动) Piyasaya mal sür-
mek.

投稿 tóugǎo (动) (Bir dergi ya da ga-
zeteye yayımlanmak üzere) Yazı 
vermek.

投合 tóuhé (动)  Anlaşmak, geçin-
mek.   İhtiyacını karşılamak, 
hitap etmek.

投机 tóujī i (形) Kafa dengi, uyumlu. 
ii (动)  Spekülasyonda bulun-
mak, tahmin yürütmek.  Şahsi 
çıkarı için her türlü fırsatı değer-
lendirmek.

投井下石 tóujǐng xiàshí Düşene bir 

tekme de sen vur, düşene vur-
mak, düşenin dostu olmaz.

投考 tóukǎo (动) Sınava kaydolmak, 
sınav kaydı yaptırmak.

投靠 tóukào (动) Gidip birinden yar-
dım istemek.

投票 tóupiào (动) Atmak, oy atmak.
投入 tóurù (动) İyice konsantre ol-

mak, bir şeye kendini vermek.
投射 tóushè (动)  (Mermi, kurşun 

vs.) Atmak, fırlatmak.  (Işık 

vs.) Tutmak. 
投身 tóushēng (动) Kendini vermek, 

adamak. 
投鼠忌器 tóushǔ jìqì Kötülük yapan 

karşısında, masumlara zarar 

gelmesinden korkulduğu için, 
sessiz kalmak.

投宿 tóusù (动) Barınak aramak, barı-
nacak bir yer aramak.

投诉 tóusù (动) Başvurmak, mahke-
meye vermek, ihbar etmek.

投胎 tóutāi Reinkarnasyon, kişinin 

öldükten sonra başka biçimler-
de yeniden dünyaya geleceğine 

inanması. 

投桃报李 tóutáo bàolǐ Karşılıklı he-
diyeleşme ve ziyarette bulunma.

投降 tóujiàng (动) Teslim olmak, ta-
viz vermek.

投掷 tóudèng (动) Atmak, fırlat-
mak.

投资 tóuzī i (动) Yatırım yapmak. ii 
(名) Yatırım.

透透 tòu i (动)  İçine işlemek, içine 

almak.  Gizlice söylemek. ii 
(形) Tam olarak, adamakıllı.

透彻 tòuchè (形) Derin, derinlemesi-
ne, adamakıllı.

透顶 tòudǐng (形) İyice, aşırı derece.
透风 tòufēng (动)  Havalandırmak. 

 Sırrı ifşa etmek, sızdırmak.
透漏 tòulòu (动) Açığa vurmak, ifşa 

etmek.
透露 tòulù (动) Açığa vurmak, gös-

termek.
透明 tòumíng (形) Transparan, içi 

gözüken.
透辟 tòupì (形) İçe işleyen, nüfuz 

eden.
透气 tòuqì (动)  Havalandırmak.  

Rahatça nefes almak.
透支 tòuzhī (动) Hesaptan fazla para 

çekmek.

突突 tū (动) Aniden, hızla. ii (副) Ani-
den, birden. iii (形) Çıkıntılı, çı-
kık, tanınmış.

突变 tūbiàn (名)  Ani değişim.  

Mutasyon.
突出 tūchū (形) Çıkıntılı, çıkık.
突击 tūjī (动)  Ani sert atak yapmak. 

 İşini bitirmek için konsantre 

olmak.
突破 tūpò (动)  Hamle yapmak, 

atılım yapmak.  Üstesinden 

gelmek, hakkından gelmek.
突起 tūqǐ (动)  Ortaya çıkmak, ani-

den gözükmek.  Yükselmek.
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突然 tūrán (形) Aniden, birden.
突如其来 tūrú qílái Birine sürpriz bir 

şekilde bir şeyin gelmesi.
突突 tūtū (象) Kalp çarpıntısı gibi ses-

leri ifade etmede kullanılır.
突围 tūwéi (动) Kuşatmayı yarmak, 

kuşatmadan kurtulmak.

凸凸 tū (形) Kabarık, çıkıntılı.

秃秃 tū (形)  Kel, saçsız.  Çıplak, 
yalın, boş.  Uçsuz.  Tamam-
lanmamış.

屠屠 tū (动)  (Yiyecek tedarik etmek 

için hayvanları) Kesmek.  Soy-
kırım yapmak.

屠杀 tūshā (动) Katliam yapmak, 
soykırım yapmak.

屠宰 tūzǎi (动) Kesmek.

图图 tú i (名)  Resim, harita.  Plan, 
fikir, amaç. ii (动) Kovalamak, 
peşine düşmek, niyetinde olmak.

图案 tú’ān (名) Desen, dizayn.
图表 túbiāo (名) Şema, grafik.
图钉 túdīng (名) Çizim iğnesi, çizim 

kalemi.
图画 túhuà (名) Çizim, boyama, re-

sim.
图鉴 tújiàn (名) El kitabı.
图解 tújiě (名) Grafik, diyagram. 
图景 tújǐng (名) Manzara, görünüş.
图谋 túmóu (动) Komplo kurmak, 

planlamak.
图片 túpiàn (名) Resim, fotoğraf.
图书 túshū (名) Kitap, kitaplar.
图腾 túténg (名) Totem.
图像 túxiàng (名) Resim.
图样 túyàng (名) Çizim, paten.
图章 túzhāng (名) Damga.

涂涂 tú (动)  Yayılmak.  Karala-
mak, çizmek.

涂改 túgǎi (动) Değiştirmek.

涂抹 túmò (动)  Lekelemek.  Ka-
ralamak.

涂饰 túshì (动)  Boyayla kaplamak. 
 Badana etmek.

涂写 túxiè (动) Karalamak.
涂鸦 túyā (名) Karalama, kötü el ya-

zısı.

途途 tú (名) Yol.
途径 tújìng (名) Yol, kanal.

徒徒 tú i (形) Boş. ii (副)  Sadece.  

Boş yere, boşuna. iii (名)  Çı-
rak, stajyer, talebe.  Bir fikir 

akımını veya dini takip eden ya 

da tabi olan kişi.  Adam, kişi, 
herif.

徒步 túbù (副) Yayan, yürüyerek.
徒弟 túdì (名) Çırak, talebe.
徒劳 túláo (动) Boşuna çalışmak, bo-

şuna uğraşmak.
徒然 túran (副) Boş yere, boşuna.
徒手 túshǒu (形) Eli boş, silahsız.
徒刑 túxíng (名) Hapsetme, tutuklu-

luk, hapis.

土土 tǔ i (名)  Toprak, yer.  Top-
rak, kara parçası. ii (形)  Yerel, 
yöresel.  Ev yapımı.  Kaba, 
inceliksiz. 

土包子 tǔbàozǐ (名) Hödük, medeni-
yet görmemiş, kıro. 

土崩瓦解 tǔbēng wǎjiě Ufalanmak, 
harap olmak, yıkılmak, çökmek.

土产 tǔchǎn (名) Yerel ürün, yöresel 
ürün.

土地 tǔdì (名) Yer, toprak, arazi.
土豆 tǔdòu (名) Patates.
土匪 tǔfěi (名) Haydut, eşkıya.
土豪 tǔháo (名) Bölgesel zalim, bir 

yöredeki zorba.
土话 tǔhuà (名) Yerel dil, yöresel 

lehçe.
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土皇帝 tǔhuángdì (名) Bir bölgeye 

hükmeden zalim.
土木 tǔmù (名) Yapı, bina.
土壤 tǔrǎng (名) Toprak.
土生土长 tǔshēng tǔzhuǎng Bir yer-

de doğup büyümek.
土著 tǔzhù (名) Bir yerde oturanlar, 

bir yerin sakinleri.

吐吐 tǔ (动)  Tükürmek.  Söyle-
mek, ağzından çıkartmak. 

 Bakınız tù
吐露 tǔlù (动) Söylemek, açığa vur-

mak.
吐气 tùqì Boşaltmak, açığa vurmak. 

吐吐 tù (动)  Kusmak.  İstemeye-
rek vazgeçmek. 

 Bakınız tǔ

兔兔 tù (名) Tavşan.
兔死狐悲 tùsǐ húbēi Birini incittikten 

sonra içte bir pişmanlık duygusu 

olması.

湍湍 tuān i (形) Hızlı, çabuk. ii (名) 

İvinti, bir akarsuyun hızla akan 

türbülanslı kısımları.
湍急 tuānjí (形) Hızlı, çabuk.
湍流 tuānliú (名)  Hızlı ve gür akan 

akarsu.  Karışık akıntı.

团团 tuán i (形) Yuvarlak. ii (动) Bir-
leşmek. iii (名)  Grup, organiz-
ma, birlik.  Top gibi olan şeyler. 

 (Asker) Alay. iv (量) Tane 

团结 tuánjié (动) Toplanmak, birleş-
mek, bir araya gelmek.

团聚 tuánjù (动) Toplanmak, bir ara-
ya gelmek.

团体 tuántǐ (名) Organizasyon, toplu-
luk, kuruluş, örgüt.

团员 tuányuán (名)  Üye.  Ko-
münist yan kollarına ait üye.

推推 tuī (动)  İtmek.  Düzeltmek, 
düzgünleştirmek.  Geliştirmek, 
ilerletmek.  Anlamak, sonuç 

çıkarmak.  Geri çevirmek, is-
tememek.  Zorla vermek, yap-
tırmak.  Ertelemek, sonraya 

bırakmak.  Seçmek. 
推波助澜 tuībō zhùlán Ateşi körükle-

mek, ortamı kızıştırmak.
推测 tuīcè (动) Tahminde bulunmak, 

sonucunu çıkarmak.
推陈出新 tuīchén chūxīn Yeni fikirler 

ortaya atmak, yenilik getirmek.
推迟 tuīchí (动) Ertelemek, geciktir-

mek, ileri bir zamana almak.
推崇 tuīchóng (动) Saygı duymak, 

saygı göstermek. 
推出 tuīchū (动) (Ürün, mal) Çıkar-

mak, yeni olarak piyasaya sür-
mek.

推辞 tuīcí (动) (Davet, randevu vs.) 

Reddetmek. 
推倒 tuīdǎo (动)  Ters çevirmek.  

İptal etmek, geri çevirmek. 
推动 tuīdòng (动) İlerletmek, hızlan-

dırmak.
推断 tuīduàn (动) Geciktirmek, erte-

lemek.
推度 tuīduó (动) Tahmin etmek.
推翻 tuīfān (动)  Devirmek, tersine 

çevirmek.  Tanımamak, red-
detmemek.

推广 tuīguǎng (动) Yaymak, yaygın-
laştırmak, sevdirmek. 

推荐 tuījiàn (动) Tavsiye etmek.
推举 tuījǔ (动) Seçmek.
推理 tuīlǐ (名) Sonuç çıkarma, tüm-

dengelim.
推论 tuīlùn (名) Sonuç çıkarma, tüm-

dengelim. 
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推敲 tuīqiāo (动) (Birinin sözlerini, 
düşüncelerini vs.) Tartmak, ölç-
mek. 

推求 tuīqiú (动) Araştırmak, soruş-
turmak. 

推却 tuīquè (动) Reddetmek, kabul 
etmemek.

推让 tuīràng (动) (Nezaket icabı) Ka-
bul etmek. 

推算 tuīsuàn (动) Hesaplamak, tah-
minde bulunmak.

推土机 tuītǔjī (名) Buldozer.
推托 tuītuō (动) Özürde bulunmak, 

...özründe bulunmak.
推脱 tuītuō (动) -den kaçmak, kay-

tarmak.
推委 tuīwěi (动) Sorumluluğu başka-

sına atmak.
推想 tuīxiǎng (动) Hayal etmek, tah-

minde bulunmak.
推销 tuīxiāo (动) Satışları arttırmak. 
推卸 tuīxiè (动) (Görev, sorumluluk 

vs.) Kaçınmak, kaytarmak 

推心置腹 tuīxīn zhìfù  İnsanlara sami-
mi davranmak.

推行 tuīxíng (动) Uygulamak, tatbik 

etmek.
推选 tuīxuǎn (动) Tavsiyeyle seçmek.
推延 tuīyán (动) Ertelemek, ileri bir 

tarihe almak.
推移 tuīyí (动)  (Zaman) Geçmek, 

akmak  (Durum) Gelişmek, 
değişmek.

颓颓 tuí (形)  Kırık dökük, yıkılmış, 
köhne.  Çökmüş, düşmüş, bat-
mış, gözden düşmüş.  Kederli, 
morali bozuk, hüzünlü.

颓败 tuíbaì (形) Çökmüş, düşmüş, 
batmış, gözden düşmüş.

颓废 tuífèí (形) Gözden düşen, itibarı-
nı yitiren. 

颓势 tuíshì (名) Düşüş eğilimi.

颓唐 tuítáng (形) Gözden düşen, iti-
barını yitiren, düşmüş.

腿腿 tuǐ (名)  Bacak.  (Masa vs.) 

Ayak.  Jambon.
腿脚 tuǐjǐao (名) Yürüyebilme kabi-

liyeti.

退退 tuì (动)  Geri gitmek, geri çekil-
mek.  Geri çekmek, geri almak. 

 İstifa etmek, çekilmek.  

Azalmak, çekilmek.  (Alınan 

bir mal vs.) Geri iade etmek, geri 
vermek.  İptal etmek, bitirmek, 
kesmek.

退兵 tuìbīng (动)  Geri çekilmek.  

(Düşman) Geri püskürtmek. 
退步 tuìbù i (动) Geri düşmek, geriye 

gitmek. ii (名) Rahatça kımılda-
nacak hareket imkanı olan yer. 

退潮 tuìcháo (名) Cezir.
退出 tuìchū (动) Geri çekilmek, çık-

mak.
退化 tuìhuà (动) Dejenere olmak.
退换 tuìhuàn (动) Değiştirmek.
退回 tuìhuí (动)  Geri iade etmek, 

geri vermek.  Geri dinmek.
退居 tuìjū (动)  Bir dereceden veya 

rütbeden düşüp daha düşük bir 

dereceye geçmek.  Azalmak, 
düşmek.

退路 tuìlù (名)  Geri çekilme yolu. 
 Rahatça kımıldanacak hareket 

imkanı olan yer.
退赔 tuìpéi (动)  Haksızca alınmış 

bir şeyi iade etmek, haksızca 

alınmış şeyin tazminatını öde-
mek.  Geri ödemek.

退却 tuìquè (动)  Geri çekilmek.  

Tereddüt etmek, çekinmek.
退让 tuìràng (动) Taviz vermek.
退色 tuìsè (动) Solmak, rengi atmak, 

renk vermek.
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退缩 tuìsuō (动) Tereddüt etmek, çe-
kinmek.

退位 tuìwèi (动) (Bir rütbeden, taht-
tan vs.) Vazgeçmek 

退休 tuìxiū (动) Emekli olmak.
退脏 tuìzāng (动) Vazgeçmek, bırak-

mak. 
退职 tuìzhí (动) İstifa etmek veya ay-

rılmak.

蜕蜕 tuì i (动) (Yılan vs.) Derisini bı-
rakmak. ii (名) Yılan gibi hay-
vanların vücudundan soyulan 

veya çıkan deri.
蜕变 tuìbìan (动)  İyi yönde değiş-

mek.  Bozulmak.
蜕化 tuìhuà (动)  (Yılan vs.) Derisi-

ni bırakmak.  Dejenere olmak.

吞吞 tūn (动)  Yutmak.  –in sahibi 
olmak, -e el koymak.

吞并 tūnbìng (动) Katmak, ilhak et-
mek.

吞没 tūnmò (动)  Zimmetine geçir-
mek.  Yutmak, içine çekmek.

吞声 tūnshēng (动) Sesini çıkartama-
mak, hıçkırıklarını yutmak.

吞噬 tūnshì (动) Yutmak, yiyip bitir-
mek.

吞吐 tūntŭ (动) Büyük miktarda yu-
tup çıkartmak, büyük miktarda 

almak ve dışarı vermek.
吞吞吐吐 tūntūn tŭtŭ (Konuşmak) 

Tereddütlü bir şekilde. 

屯屯 tún i (动)   Depolamak, top-
lamak.  (Askerleri vs.) Yerleş-
tirmek, konuşlandırmak. ii (名) 

(Genelde köy isimlerinde kulla-
nılır.) Köy.

囤囤 tún (动) Depolamak. 
 Bakınız dùn

囤积 túnjī (动) Karaborsacılık yap-
mak, malları sonradan daha pa-
halıya satmak için stoklamak.

臀臀 tún (名) Kalça, but.

脱脱 tuō (动)   (Kabuk vs.) Atmak, 
çıkartmak.  (Elbise, ayakkabı 
vs.) Çıkartmak.  Kaçmak, sa-
kınmak.  (Ağzından) Kaçır-
mak. 

脱产 tuōchǎn (动) Üretim görevin-
den ayrılıp başka işlere geçmek.

脱稿 tuōgǎo (动) (Eser, yazı vs.) Ta-
mamlanmak. 

脱钩 tuōgōu (动) İlişkileri kesmek.
脱节 tuōjié (动) Ayırmak, birbirinden 

ayrılmak.
脱口而出 tuōkǒu érchū Düşünme-

den konuşmak.
脱离 tuōlí (动) Uzaklaşmak, ayrılmak.
脱落 tuōluò (动) Kopmak, çıkmak, 

düşmek.
脱贫 tuōpín (动) Yoksulluktan kur-

tulmak.
脱身 tuōshēng (动) -den uzaklaşmak, 

kaçmak. 
脱手 tuōshǒu (动)   Elinden kaç-

mak.  Ellerini çekmek.
脱俗 tuōsú (形) Gelenekleri bırakmış, 

adetlerden kurtulmuş.
脱胎 tuōtāi Rahimden çıkmak, doğ-

mak.
脱逃 tuōtáo (动) Uzaklaşmak, kaç-

mak.
脱险 tuōxiǎn (动) Tehlikeden kaç-

mak.
脱销 tuōxiāo (动) Malları satıp bitir-

mek, stokları satıp bitirmek.
脱脂 tuōzhī (动) Yağını gidermek.

托托 tuō i (名) Destek. ii (动)  Des-
teklemek, eliyle veya başka bir 
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şekilde destek olmak.  Emanet 
etmek, sorumluluğuna vermek.

托词 tuōcí i (动) Bahane bulmak, ba-
hane ileri sürmek. ii (名) Bahane.

托儿所 tuō’érsuǒ (名) Hastanede 

yeni doğan bebeklerin bakımıyla 

ilgili servis.
托福 tuōfú <套>  (İyi dileklerde bu-

lunurken) Teşekkür ederim, çok 

teşekkürler.  Dünya genelinde 

yapılan ingilizce seviye tespit sı-
navı, TOEFL.

托管 tuōguǎn (动) Yedieminlik et-
mek, mutemetlik etmek, tam 

olarak özgürlüğüne kavuşma-
yan ülkelerin Birleşmiş Milletler 

şemsiyesi altındaki birkaç ülke 

tarafından korunması, güvenli-
ğinin sağlanması vs.

托盘 tuōpán (名) Servis tepsisi.
托人情 tuōrénqíng Etkili ve nüfuzlu 

birinden işlerini halletmesini rica 

etmek, etkili ve nüfuzlu birisin-
den işlerinde aracı olmasını rica 

etmek.
托运 tuōyùn (动) Kargoya vermek, 

kargoyla göndermek.

拖拖 tuō (动)  Çekmek, taşımak. 
  Ertelemek, geciktirmek.

拖把 tuōbǎ (名) Toz bezi.
拖车 tuōchē (名) Römork.
拖船 tuōchuán (名) Römorkör.
拖后腿 tuōhoùtuǐ Birini engellemek, 

ilerlemesine engel olmak.
拖拉 tuōlā (形) İşi ağırdan alan, ge-

ciktiren.
拖拉机 tuōlājī (名) Traktör.

拖累 tuōleì (动) Engel olmak, ayak 

bağı olmak.
拖泥带水 tuōní dàishuǐ Karışık, baş-

tan savma, savruk.
拖欠 tuōqiàn (动) Birinin borcunu 

verememek.
拖鞋 tuōxié (名) Terlik.
拖延 tuōyán (动) Ertelemek, geciktir-

mek, uzatmak.

鸵鸵 tuó (名) Deve kuşu.
鸵鸟 tuónǐao (名) Deve kuşu.

驼驼 tuó (名) Deve.
驼峰 tuófēng (名) Hörgüç.
驼绒 tuóróng (名)  Devenin tüy-

leri.  Deve tüyünden yapılmış 
elbise.

驮驮 tuó (动) Sırtta taşımak.

妥妥 tuǒ (形)  Uygun.  (Fiillerden 

sonra kullanılır.) Hazır, bitmiş.
妥当 tuǒdàng (形) Uygun, müsait.
妥善 tuǒshàn (形) Uygun, güzel, iyi 

ayarlanmış.
妥帖 tuǒtiē (形) Uygun.
妥协 tuǒxié (动) Uzlaşmak, anlaşma-

ya varmak.

椭椭 tuǒ
椭圆 tuǒyuán (名) Elips, oval.

拓拓 tuò (动) Açılmak, gelişmek.
拓荒 tuòhuāng (动) Ekilmiş toprağı 

işlemek.

唾唾 tuò i (名) Tükürük, salya. ii (动) 

Tükürmek.
唾手可得 tuòshǒu kědé Çok kolay 

ulaşılabilen, elin çok rahat ulaşa-
bildiği, çok kolay elde edilebilen. 
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哇哇 wā (象) (Kusma ve ağlama sesi.) 

蛙蛙 wā (名) Kurbağa.

挖挖 wā (动) Kazmak, kazı yapmak, 
kazıyıp ortaya çıkarmak. 

挖掘 wājué (动) Toprağı kazıp çıkar-
mak, kazı yapmak, kazıyıp orta-
ya çıkarmak. 

挖苦 wāku (动) Alay ederek konuş-
mak, dalga geçerek konuşmak. 

挖墙脚 wāqiángjiǎo Birisinin kuyu-
sunu kazmak.

洼洼 wā i (形) İçi boş oyuk, çukur. ii 
(名) (Arazi) Deniz seviyesinden 

yüksek olmayan, alçak.
洼陷 wāxiàn (动) (Bir yerin) Çukur-

laşması, çökmek.

娃娃 wá (名)  Bebek, çocuk.  Yeni 
doğmuş hayvan, yavru hayvan.

娃娃 wáwa (名) Bebek, çocuk.

瓦瓦 wǎ (名)  Kiremit, karo, karo 

fayans, karo mozaik, çini.  Fı-
rında pişirilmiş balçıktan yapıl-
mış eşya.

瓦房 wǎfáng (名) Çatısı kiremitten 

yapılmış ev.
瓦匠 wǎjiang (名) Duvarcı, tuğla 

örücü, sıvacı.

瓦解 wǎjiě (动) Çökmek, yıkılmak, 
dağılmak.

瓦砾 wǎlì (名) Blokaj taşları, moloz, 
yıkıntı,enkaz.

瓦斯 wǎsī (名) Gaz.
瓦特 wǎtè (名) Watt.

袜袜 wà (名) Çorap.
袜子 wàzi (名) Çorap.

瓦瓦 wà (动) Kiremitle kaplamak, 
örtmek (Yapmak), (Damı) kire-
mitle kaplamak.

歪歪 wāi (形)  Eğri, çarpık, yamuk, 
yan.  Uygunsuz, sağlıksız, 
münasebetsiz. 

歪曲 wāiqū (动) Bile bile yanlış şekil-
de anlatmak, gerçek anlamından 

saptırmak, çarpıtmak. 
歪门邪道 wāimén-xiédào İçinde da-

lavere olan yollar, kötü niyetler. 
歪歪扭扭 wāiwāi niǔniǔ (形) Eğri 

büğrü, kuralsız, çarpık, yamuk. 
歪斜 wāixié (形) Eğri, çarpık, düz ol-

mayan.

外外 wài  Dış, dış taraf, dış görü-
nüş.  Diğer, başka, öbür.  

Yabancı, dış kaynaklı, harici.  

(Akrabalar) Birinin annesi, kız 

kardeşi veya kızı.  Hiç ona 
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benzemeyen, dışarıdan bir şey, 
yabancı.  Gayri resmi.  -den 

başka, -in dışında. 
外币 wàibì (名) Yabancı para.
外表 wàibiǎo (名) Dış görünüş. 
外宾 wàibīn (名) Yabancı misafir.
外部 wàibù (名) Dış kısım, dış ke-

sim. 
外层空间 wàicéng kōngjiān (名) 

Dünya atmosferinden sonra baş-
layan uzay boşluğu, uzay.

外钞 wàichāo (名) Yabancı para.
外电 wàidiàn (名) Yabancı haber 

ajansından gelen haber.
外调 wàidiào (动) Bir materyali veya 

bir insanı diğer alanlara aktar-
mak, transfer etmek.

外观 wàiguān (名) Dış görünüş, ha-
rici görünüş.

外国 wàiguó (名) Yabancı ülke. 
外行 wàiháng i (名) Bir mesleğin 

veya ilmin yabancısı olmak, pro-
fesyoneli olmamak, ustası olma-
mak, çok iyi anlamamak. ii (形) 

Söz konusu meslekten olmayan, 
mesleğe yabancı olan.

外号 wàihào (名) Lakap, takma ad.
外患 wàihuàn (名) Dış saldırılar. 
外汇 wàihuì (名) Yabancı döviz.
外籍 wàijí (名) Yabancı ülke mensu-

bu, yabancı uyruklu.
外交 wàijiāo (名) Diplomasi, dışişleri.
外界 wàijiè (名)  Dış dünya.  Dış 

taraf, dışarı.
外科 wàikē (名) Hariciye bölümü.
外快 wàikuài (名) Ekstra kazanç, ha-

rici kazanç.
外来 wàilái (形) Dış, harici, yabancı. 
外流 wàiliú (动) Dışarıya gitmek, ülke 

dışına akmak, yurt dışına dışarı-
ya kaymak.

外貌 wàimào (名) Görünüş, dış gö-
rünüş.

外面 wàimian (名)  Dış yüz  Dı-
şarı, dışarıda. 

外强中干 wàiqiáng-zhōnggān Dış 
görünüşte güçlü fakat kendi 
içinde zayıf.

外侨 wàiqiáo (名) Yabancı uyruklu, 
yabancı, ecnebi. 

外勤 wàiqín (名)  Ofisin dışarıdaki 
işleri.  Dışarıda ofisin işlerini 
yapan kimse.

外人 wàirén (名)  Yabancı, akra-
balık bağı olmayan.  Yabancı, 
ecnebi.  Söz konusu mesleğin 

dışında olan kimse.
外甥 wàisheng (名) Kız kardeşinin 

oğlu, erkek yeğen.
外甥女 wàishengnǚ (名) Kız karde-

şinin kızı, kız yeğen.
外事 wàishì (名) Dış işleri.
外孙 wàisūn (名) Kızının oğlu, erkek 

torun.
外孙女 wàisūnnǚ (名) Kızının kızı, 

kız torun.
外套 wàitào (名)  Palto.  Pelerin.
外务 wàiwù (名)  Şu an yapmakta 

olduğu işlerin dışındaki işler.  

Dış işleri.
外乡 wàixiāng (名) Bulunduğu yöre-

nin dışındaki yöreler, yerler.
外销 wàixiāo (动) Dışardan getirip 

satmak, başka yöre veya ülkeden 

getirip satmak.
外衣 wàiyī (名)  Dışa giyilen elbise. 

 Dış görünüş, görünüş.
外因 wàiyīn (名) Dış sebepler.
外用 wàiyòng Harici kullanım için.
外语 wàiyǔ (名) Yabancı dil.
外援 wàiyuán (名) Dış yardım.
外在 wàizài (形) Dış, harici. 
外债 wàizhài (名) Dış borç.
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外资 wàizī (名) Yabancı, dış sermaye. 

弯弯 wān i (形) Eğri, kavisli, kıvrımlı, 
virajlı. ii (动) Eğmek, bükmek, 
kıvırmak, eğilmek, bükülmek, 
kıvrılmak. iii (名) Eğri, kavis, 
kıvrım. 

弯路 wānlù (名) Zikzaklı yol, dolam-
baçlı yol.

弯曲 wānqū (形) Dolambaçlı, zik-
zaklı, eğri büğrü.

湾湾 wān (名)  Körfez.  Akarsu 

üzerindeki kıvrım.

豌豌 wān 

豌豆 wāndòu (名) Bezelye.

剜剜 wān (动) -i kesmek, -i kesip çı-
karmak. 

剜肉补疮 wānròu-bǔchuāng Kısa 

vadeli ama çözüm olmayan yön-
temler düşünmek.

蜿蜿 wān 

蜿蜒 wānyán (动) (Yol, nehir, kafile 

vb.) Zikzaklar çizerek gitmek, 
kıvrıla kıvrıla, sürüne sürüne 

gitmek.

完完 wán i (形) Bütün, tam, eksik-
siz, dokunulmamış. ii (动)  

Bitmek, tükenmek.  Bitmek, 
sona ermek, tamamlanmak.  

Ödemek. 
完备 wánbèi (形) Tam, eksiksiz, ku-

sursuz. 
完毕 wánbì (动) Bitirmek, tamamla-

mak, sona erdirmek. 
完成 wánchéng (动) Tamamlamak, 

tam olarak hazır hale getirmek.
完蛋 wándàn (动) (口) Mahvolmak, 

ayvayı yemek.
完好 wánhǎo (形) Bütün, tam, ek-

siksiz, dokunulmamış. 

完婚 wánhūn (动)(书) (Bir erkeğin) 

Evlenmesi, evlenmek.
完结 wánjié (动) Sona ermek, bit-

mek. 
完了 wánliǎo (动) Sona gelmek, bit-

mek.
完满 wánmǎn (形) Hoşnut edici, 

memnun edici, başarılı, muvaf-
fak. 

完美 wánměi (形) Tam, mükemmel, 
dört dörtlük. 

完全 wánquán i (形) Tam, bütün. ii 
(副) Tamamıyla, bütünüyle. 

完善 wánshàn (形) Mükemmel, ku-
sursuz.

完事 wánshì (动) Bitirmek, bir sona 

gelmek. 
完整 wánzhěng (形) Tam, bütün, ek-

siği olmayan.

丸丸 wán (名)  Top, küre.  Hap, 
kapsül.

纨纨 wán (名)(书) Kaliteli ipek doku-
ması veya kumaşı.

纨袴子弟 wánkù zǐdì Hiçbir işten an-
lamayan ve hiçbir şey yapamayan 

zengin çocuğu.

玩玩 wán i (动)  Oynamak, eğlen-
mek, vakit geçirmek.  Spor 

veya aktivitelerle meşgul olmak, 
ilgilenmek.  Oyun yapmak, -e 

başvurmak.  Ciddiye almamak, 
hafife almak.  Beğenmek, hoş-
lanmak. ii (名) İlgi çekilen, beğe-
nilen nesne. 

玩忽 wánhū (动) İhmal etmek, bir 

şeyi ciddiye almamak, önemse-
memek. 

玩具 wánjù (名) Oyuncak.
玩弄 wánnòng (动)  İle sorumsuz-

ca oynamak, -den yararlanmak, 
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-den faydalanmak.  İle oyna-
mak, aldatmak. 

玩儿不转 wánrbuzhuàn İdare ede-
memek, üstesinden gelememek, 
çekip çevirememek.

玩儿命 wánrmìng  Birisinin haya-
tıyla oynamak veya birisinin ha-
yatını gereksiz yere riske atmak. 

 Var kuvvetiyle ve gücüyle 

玩儿完 wánrwán  Mahvolmak, 
sonu gelmek.  Ölmek.

玩赏 wánshǎng (动) Bir şeyden zevk 

almak, keyif almak. 
玩味 wánwèi (动) Düşünüp taşın-

mak, derin derin düşünmek, 
uzun uzun düşünmek, zihninde 

tartmak. 
玩笑 wánxiào (名) Şaka, espri. 

顽顽 wán (形)  Aptal, geri zekâlı. 
 İnatçı, dik başlı.  Yaramaz, 

haylaz, uslu durmayan.
顽固 wángù (形)  İnatçı, dik başlı, 

bildiğini okuyan.  (Hastalık) 

Tedavisi zor. 
顽抗 wánkàng (动) İnatla direnmek.
顽皮 wánpí (形) Yaramaz, haylaz, 

uslu durmayan.

宛宛 wǎn (书) (Benzemek) -miş gibi, 
-cesine, -e. 

挽挽 wǎn (动)  Çekmek, sürükle-
mek.  -i sarmak, sarılmak.  

Sarmak, kangallamak.  Biri-
sinin ölümüne ağlamak, dövün-
mek. 

挽回 wǎnhuí (动) Yeniden ele geçir-
mek, yeniden kazanmak, yeni-
den edinmek.

挽联 wǎnlián (名) Matemli, hüzünlü 

beyit, ağıt.

晚晚 wǎn i (名) Akşam. ii (形)  Bir 

vakit için geç olmak, geç, gecik-
miş.  Genç, yaşça küçük.

晚安 wǎn’àn (套) İyi geceler.
晚报 wǎnbào (名) Akşam gazetesi.
晚辈 wǎnbèi (名) Genç kuşak, genç 

nesil. 
晚餐 wǎncān (名) Akşam yemeği.
晚点 wǎndiǎn (Gemi, uçak, tren 

vb.nin) Gecikmesi, normal geliş 
saatinin ertelenmesi, rötar yap-
ması.

晚饭 wǎnfàn (名) Akşam yemeği.
晚会 wǎnhuì (名) Parti. 
晚节 wǎnjié (名) Bir kişinin yaşlılık 

zamanındaki dürüstlüğü, doğ-
ruluğu.

晚年 wǎnnián (名) Yaşlılık, ihtiyar-
lık. 

晚期 wǎnqī (名) Gecikmiş süre, son 

zaman dilimi, periyodu.
晚霞 wǎnxiá (名) Güneş batışı kızıllı-

ğı, fosfor ışıllık.

惋惋 wǎn (动) (书) İç çekmek, içini 
çekmek, iç geçirmek, ahlamak.

惋惜 wǎnxī (动) Pişman bir şekilde 

içini çekmek.

碗碗 wǎn (名) Kase, tas, tabak.

婉婉 wǎn (形)  Kibar, nazik.  Za-
rif, latif, güzel, hoş.

婉言 wǎnyán (名) Yumuşak ve nazik 

sözler, hoş ve kibar ifadeler. 
婉转 wǎnzhuǎn (形)  Nazik ve çok 

anlayışlı.  Tatlı ve hoş.

万万 wàn i (数)  On bin.  Çok bü-
yük sayıda, sayısız, çok. ii (副) 

Tamamıyla. 
万般 wànbān i (名) Bütün değişik 

türler, neviler. ii (副) Son derece-
de, aşırı derecede. 
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万端 wànduān (形) Çok çeşitli, türlü 

türlü. 
万恶 wàn’è (形) Aşırı derecede 

kötü, şeytanca.
万分 wànfēn (形) Çok fazla, çok çok. 
万古 wàngǔ (名) Ezelden beri, ebe-

diyen. 
万花筒 wànhuātǒng (名) Çiçek dür-

bünü, kaleydoskop.
万籁俱寂 wànlài jùjì Doğadaki bütün 

mahlukatın çıkardığı sesler ko-
rosu, aşırı sessizlik ve sakinlik 

ifade etmede kullanılır, etrafın 

çok sessiz olmasını ifade eder. 
万里长城 wànlǐ chángchéng Çin 

Seddi.
万难 wànnán (副) Çok aşırı derecede 

zor, imkansıza yakın. 
万能 wànnéng (形)  Her şeye gücü 

yeten.  Genel, umumi, pek çok 

işe yarayan, çok kullanışlı. 
万千 wànqiān (形) Çok çeşitli, türlü 

türlü, çok büyük sayıda, sayısız, 
çok. 

万全 wànquán (形) Tamamen güve-
nilir, sağlam.

万世 wànshì (名) Çağlar, nesiller.
万事 wànshì (名) Bütün her şey, her 

şey. 
万岁 wànsuì i (动) Uzun yaşamak. ii 

(名) İmparator, Majesteleri.
万万 wànwàn i (副) (Olumsuz cüm-

lelerde kullanılır.) Kesinlikle, ka-
tiyen. ii (数) Yüz milyon.

万无一失 wànwú yīshī Tamamen 

güvenli, tehlikeye gidebilecek 

hiçbir şey olmaması.
万象 wànxiàng (名) Dünya üzerin-

deki, doğadaki bütün fenomen, 
olay, olgu, görüngüler.

万幸 wànxìng (形) Çok şanslı.

万一 wànyī i (连) Farz edelim, ya… 

ii (名)  Olasılık, ihtimal.  

On bin, çok düşük yüzde, oran, 
nispet.

万丈 wànzhàng (形) Çok derin ya da 

çok yüksekliği ifadede kullanılır.
万众 wànzhòng (名) Milyonlarca 

insan, büyük kalabalık, halk yı-
ğını. 

万状 wànzhuàng (形) Son derece, 
aşırı derecede.

万紫千红 wànzǐ-qiānhóng (Bütün 

sektör ve iş sahalarının gelişip 

büyümesini ifade etmede kulla-
nılır.) Bütün çiçeklerin renga-
renk açıp her tarafın renk cüm-
büşüne bürünmesi.

萬萬 wàn (数) On bin (Çeklerde, se-
netlerde, belgelerde kullanılır.)

腕腕 wàn (名)~子 Bilek, el bileği.

汪汪 wāng 

汪汪 wāngwāng i (形) Ağlayan, 
gözyaşı döken, gözleri yaşlanan. 
ii (象) Havlama sesi.

汪洋 wāngyáng (形) Okyanuslar ka-
dar geniş, engin. 

亡亡 wáng (动)  Kaçmak, firar et-
mek.  Kaybetmek.  Ölmek, 
helak olmak, yok olmak. 

亡故 wánggù (动) Ölmek, sona er-
mek.

亡国 wángguó i (动) Bir ülkenin yok 

olmasına sebebiyet vermek, ül-
keyi yok etmek. ii (名) Esir altına 

alınmış ülke, millet. 
亡命 wángmìng (动)  Canı pahası-

na kaçmak.  Gözü dönmek.

王王 wáng i (名) Kral, prens. ii (形) 

Büyük, ulu. 
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王八 wángba (名)  Kara kaplum-
bağası.  Piç.

王朝 wángcháo (名)  İmparator-
luğa ait saray, bahçe.  Hane-
danlık.

王储 wángchǔ (名) Veliaht prensi.
王法 wángfǎ (名) Devlet hukuku, 

hukuk.
王府 wángfǔ (名) Kralın konağı.
王公 wánggōng (名)  Prens ve 

dük.  (Kişi) Asil.
王国 wángguó (名)  Krallık.  

Ülke, memleket. 
王后 wánghòu (名) Kralın karısı 

olan kraliçe, kraliçe.
王牌 wángpái (名) Joker kağıdı.
王室 wángshì (名)  Kral ailesi.  

Krallığa ait saray, bahçe, konak.
王位 wángwèi (名) Taht.
王子 wángzǐ (名) Prens.

枉枉 wǎng i (形) Eğri, çarpık, yanlış, 
hatalı. ii (动)  -i yanlış yola 

saptırmak, -i yoldan çıkarmak, 
-i doğru yoldan ayırmak. -i sap-
tırmak.  Haksız olarak yapmak 

veya muamele etmek. iii (副) Boş 
yere, boşuna. 

枉费 wǎngfèi (动) Ziyan etmek, he-
der etmek, heba etmek, boşa 

harcamak, israf etmek, çarçur 

etmek. 
枉然 wǎngrán (形) Boş, boşuna, bey-

hude.

罔罔 wǎng (书)  Aldatmak, kandır-
mak.  Değil, ...olmayan. 

惘惘 wǎng (形) Hayal kırıklığına uğ-
ramış, ümidi kırılmış.

惘然 wǎngrán (形) Hüsran dolu, 
ümitleri suya düşmüş. 

网网 wǎng i (名)  Ağ, file.  Ağ, 
şebeke. ii (动) Ağ ile yakalamak, 
ağ ile tutmak, ağ ile örtmek. 

网兜 wǎngdōu (名) Naylon iplikten 

yapılan eşya koymaya yarayan 

file.
网罗 wǎngluó i (名) Balık veya kuş 

yakalamak için ağ, tuzak. ii (动) 

(Yardım, sempati, vb.) Kazan-
mak, sağlamak.

网球 wǎngqiú (名)  Tenis.  Tenis 

topu.

往往 wǎng i (动) Gitmek. ii (介) -e 

doğru, -e karşı. iii (形) Geçmiş, 
geçen, olmuş, önceki, evvelki. 

往常 wǎngcháng (名) Eskiden, geç-
mişte.

往来 wǎnglái i (动) Gelmek ve git-
mek. ii (名) Temas, ilişki, irtibat, 
iş, iş ilişkisi. 

往返 wǎngfǎn (动) Gidip dönmek, 
gidiş geliş yapmak.

往后 wǎnghòu (名) Bugünden sonra, 
şimdiden sonra.

往还 wǎnghuán (动) Bağlantıyı ko-
parmamak, ilişkileri koparma-
mak.

往事 wǎngshì (名) Geçmiş, geçmiş 
olaylar, geçmişte yaşanmış olay-
lar.

往往 wǎngwǎng (副) Sık sık.
往昔 wǎngxī (名) Önceki zaman.

忘忘 wàng (动)  Unutmak.  Göz-
den kaçırmak, göz yummak, ih-
mal etmek. 

忘恩负义 wàng’ēn-fùyì Nankör. 
忘怀 wànghuái (动) Unutmak.
忘记 wàngjì (动)  Unutmak.  İh-

mal etmek, yapmamak, yapmayı 
unutmak.
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忘年交 wàngniánjiāo (名)  Aynı 
kuşaktan arkadaşlar.  Yaş farkı 
büyük olan farklı kuşaklardan 

olan arkadaşlıklar.
忘却 wàngquè (动) Unutmak.
忘我 wàngwǒ (形) Özgecil, özgeci, 

kendini ya da çıkarını düşünme-
yen, başkalarını düşünen.

忘形 wàngxíng (动) Kendinden geç-
mek, çılgın olmak, kendini kont-
rol edememek.

妄妄 wàng (形) Saçma, anlamsız, 
mantıksız. 

妄动 wàngdòng (动) Düşüncesizce 

hareket etmek, mantıksızca ha-
reket etmek.

妄念 wàngniàn (名) Uygunsuz, ya-
kışıksız, çirkin düşünce, fikir.

妄求 wàngqiú (动) Gerçekçi olmayan 

taleplerde bulunmak, boş istek-
lerde bulunmak. 

妄图 wàngtú (动) -konuda boş ümit 
beslemek, - hakkında boşu boşu-
na ümitlenmek. 

妄想 wàngxiǎng i (名) Hayal, ütop-
ya. ii (动) Boşuna hayal kurmak, 
plan yapmak.

妄自菲薄 wàngzì-fěibó Sebepsiz yere 

kendini küçük görmek.
妄自尊大 wàngzì zūndà Durup du-

rurken kendini büyük görmek, 
kendini çok bir şey zannetmek.

望望 wàng i (动)  Bakmak, seyret-
mek.  Ziyaret etmek, uğramak. 

 Ümit etmek, ummak. ii (名)  

Ün, nam, prestij.  Dolunay.
望尘莫及 wàngchén-mòjí Erişilmek 

istenen bir şeyin kesinlikle eri-
şemiyecek şekilde fersah fersah 

uzağında bulunmak.

望而生畏 wàngér-shēngwèi Manza-
ra karşısında korkmak, ürkmek. 

望梅止渴 wàngméi-zhǐkě Boş ha-
yaller kurup istediğini elde ede-
memek.

望文生义 wàngwén-shēngyì Keli-
melerin gerçek anlamını anlama-
dan mecazi anlamlarını anlamak, 
gerçek manasını anlayamamak.

望眼欲穿 wàngyǎn yùchuān Yakı-
nını, akrabasını, sevdiğini dört 
gözle beklemek. 

望洋兴叹 wàngyáng-xīngtàn Bü-
yük azametli şeyler karsısında 

acizliğini görmek, elinden bir şey 

gelememek.
望远镜 wàng yuǎnjìng (名) Teles-

kop, dürbün.
望族 wàngzú (名) (书) Seçkin, ünlü 

aile.

旺旺 wàng (形) Başarılı, zengin, güç-
lü, enerjik, dinç.

旺季 wàngjì (名) Sektörün en hare-
ketli olduğu mevsim veya üreti-
min en çok olduğu mevsim. 

旺盛 wàngshèng (形) Enerjik, dinç, 
güçlü, coşkulu, hareketli.

威威 wēi (名) Etkileyici, kuvvetli. 
威逼 wēibī (动) Güçle tehdit etmek, 

gözdağı vermek, zorlamak, mec-
bur etmek, baskı yapmak.

威风 wēifēng i (名) Güç ve prestij. ii 
(形) Heybetli, görkemli, itibarlı.

威吓 wēihè (动) Tehdit etmek, göz 

dağı vermek.
威力 wēilì (名) Güç, kuvvet. 
威名 wēimíng (名) Güç ve kuvvetten 

dolayı kazanılan unvan, ün.
威慑 wēishè (动) Askeri güç ile kor-

kutma, caydırmak. 
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威望 wēiwàng (名) Prestij, saygın-
lık.

威武 wēiwǔ i (名) Güç, kuvvet. ii (形) 

Güçlü, kuvvetli, kudretli.
威胁 wēixié (动) Tehdit etmek, tehli-

keye sokmak. (Atmak) 

威信 wēixìn (名) Prestij, saygınlık, 
itibar.

威严 wēiyán i (形) Görkemli, güçlü 

ve sözünü geçiren. ii (名) Değer, 
saygınlık, itibar. 

煨煨 wēi (动)  Yavaş yavaş kaynat-
mak, hafif ateşte kaynatmak.  

Hafif ateşli külde kızartmak.

偎偎 wēi (动) Sokulmak, yapışmak, 
sıkıca sarılmak, tutunmak.

偎依 wēiyī (动) Sokulmak, yapışmak, 
sıkıca sarılmak.

微微 wēi (形)  Ufacık, küçücük, 
minicik, minnacık, minimini. 

 Etkileyici, anlaşılması güç.  

Azaltılmış, düşürülmüş.
微波 wēibō (名) Mikro dalga.
微波炉 wēibōlú (名) Mikro dalga fı-

rını. 
微薄 wēibó (形) Az, yetersiz, kıt. 
微不足道 wēibùzúdào Değersiz, 

önemsiz, sözünü etmeye değ-
meyen, incir çekirdeğini doldur-
mayan.

微分 wēifēn (名) Diferansiyel, fonk-
siyonun türevini bulmadaki ev-
reler ve sonuç. 

微观 wēiguān (形) Mikroskobik, çok 

ufak.
微乎其微 wēihū-qíwēi Çok çok az, 

küçük.
微妙 wēimiào (形) Hassas, gizemli, 

esrarengiz, muammalı, hassaslık 

gerektiren.

微弱 wēiruò (形) Zayıf, güçsüz, so-
luk, sönük. 

微生物 wēishēngwù (名) Mikroorga-
nizma, mikrop.

微微 wēiwēi (形) Hafif, az.
微小 wēixiǎo (形) Az, küçük, zayıf. 
微笑 wēixiào (动) Gülümsemek. 
微型 wēixíng (形) Minyatür, mini. 

逶逶 wēi 
逶迤 wēiyí (形) Dolambaçlı, döne-

meçli. 

巍巍 wēi (形) Çok yüksek, azametli, 
son derece, yüce.

巍峨 wēi’é (形) Çok yüksek, gör-
kemli.

巍然 wēirán (形) Son derece yüksek, 
yüce, görkemli. 

巍巍 wēiwēi (形) Çok yüksek, aza-
metli, son derece, yüce, heybetli.

危危 wēi i (名) Tehlike. ii (动) Tehli-
keye sokmak. (Atmak) iii (形)  

Tehlikeli.  Ölmek üzere olan. 
 (书) Doğru, dürüst, uygun, 

düzgün. 
危害 wēihài (动) Zarar vermek, tehli-

keye atmak. 
危机 wēijī (名) Bunalım, kriz, buhran. 
危急 wēijí (形) Kritik ve tehlikeli.
危难 wēinàn (名) Felaket, tehlike. 
危如累卵 wēirú-lěiluǎn Tehlikenin 

içinde olmak. 
危亡 wēiwáng (名) Tehlikede olmak, 

kazık üzerinde olmak.
危险 wēixiǎn (名) Tehlike. (形) Teh-

likeli. 
危言耸听 wēiyán-sǒngtīng Dinle-

yenleri bilerek korkutmak, şok 

etmek.
危在旦夕 wēizài-dànxī Yakın tehlike, 

gelmek üzere olan felaket, tehli-
ke, kapıdaki tehlike.
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为为 wéi i (动)  Yapmak.  –e olarak 

hareket etmek,-e olarak hizmet 
etmek  Olmak.  ... anlamına 

gelmek, -e mukabil gelmek. ii 
(介) (所 ile beraber pasif eylemli 
yapıları ifade etmede kullanılır.) 

 Bakınız wèi
为非作歹 wéifēi-zuòdǎi Kanunsuz 

işler yapmak, şeytani işler yap-
mak.

为难 wéinán (动)  Zor durumda bı-
rakmak, zorluk çıkarmak.  Zor 

durumda kalmak, zorlanmak.
为期 wéiqī (动) Öngörülen zamanda 

bitirilmiş, tam zamanında biti-
rilmiş.

为人 wéirén Olması gerektiği biçim-
de davranmak, insan gibi dav-
ranmak. 

为人师表 wéirén-shībiǎo Öğretmeni-
nin namına, ismine layık olmak, 
ilim irfan örneği olmak, örnek 

insan olmak.
为生 wéishēng (动) Hayatını sürdür-

meye çalışmak, hayatta kalmaya 

çalışmak.
为首 wéishǒu Liderlik yapan kimse, 

liderlik yapmak.
为数 wéishù (动) Olmak, etmek, var-

mak, saymak, numaralamak. 
为所欲为 wéisuǒ-yùwéi Kafasının 

dikine gitmek, istediğini yap-
mak.

为伍 wéiwǔ (动) Birleşmek, birleştir-
mek, ortak olmak.

为止 wéizhǐ (动) -e kadar, -e dek.

违违 wéi (动)  Söz dinlememek, ita-
atsizlik yapmak, uymamak.  

Ayrılmak, bölmek, ayırmak. 
违背 wéibèi (动) –e karşı gelmek, 

karşı koymak, aleyhinde olmak, 
zıddına gitmek. 

违法 wéifǎ (动) Kurallara karşı gel-
mek, baş kaldırmak, kanunları 
çiğnemek.

违反 wéifǎn (动) Karşı olmak, zıt 
olmak. 

违犯 wéifàn (动) Bozmak, çiğnemek, 
saygısızlık etmek, ihlal etmek. 

违禁 wéijìn (动) Disiplin suçu işlemek, 
yasakları çiğnemek.

违抗 wéikàng (动) İhlal edip karşı 
gelmek, direnmek. 

违心 wéixīn (动) İsteyerek yapma-
mak, samimiyetsiz yapmak, gö-
nülsüz uğraşmak.

违章 wéizhāng (动) Düzene karşı 
gelmek, ihlal etmek. 

围围 wéi (动) Kuşatmak, etrafını çe-
virmek, çevirmek. 

围攻 wéigōng (动)  Sarmak, çe-
virmek, kuşatmak.  Etrafını 
sarıp saldırmak, etrafını çevirip 

saldırmak. 
围观 wéiguān (动) Etrafına toplanıp 

bakmak.
围歼 wéijiān (动) Kuşatıp yok etmek, 

çevreleyip yok etme.
围巾 wéijīn (名) Atkı, kaşkol, fular.
围困 wéikùn (动) Kuşatma, etrafını 

sarma. 
围拢 wéilǒng (动) Çevresine toplanıp 

oraya buraya doluşmak.
围棋 wéiqí (名) Çin daması.
围墙 wéiqiáng (名) Bahçe duvarı, 

avlu duvarı, çevreleyici duvar.
围裙 wéiqún (名) Önlük, apron. 
围绕 wéirào (动)  Hareket etmek, 

dönmek.  Etrafında hareket et-
mek, -in etrafında dönmek.

惟惟 wéi i (副)  Sadece, yalnız.  

(书) Sadece ve sadece. ii (名) Dü-
şünme, düşünce, görüş. 

惟独 wéidú (副) Sadece, yalnız. 
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惟恐 wéikǒng (动) Endişelenmek, 
telaşlanmak, -ecek diye, -memesi 
için. 

惟利是图 wéilì-shìtú Kafasında sa-
dece para kazanma düşüncesi 
olmak, çıkarı olduğunda istekle 

yapmak.
惟妙惟肖 wéimiào-wéixiào Gerçeği-

nin tıpatıp aynısını tasvir etmek, 
gerçeğiyle tıpa tıp aynısını yap-
mak, üretmek.

惟命是听 wéimìng-shìtīng Ne iste-
nirse aynısını yapmak, katıksız 

itaat etmek.
惟我独尊 wéiwǒ-dúzūn Aşırı dere-

cede kendini beğenmiş, kibirli, 
burnu büyük, kendinden aşırı 
derecede emin. 

惟一 wéiyī (形) Tek, sadece. 

唯唯 wéi (副) Biricik, tek, yalnız, sa-
dece.

唯物辩证法 wéiwù biànzhèngfǎ 

(名) Materyalist diyalektik.
唯物史观 wéiwù shǐguān (名) Mater-

yalist düşünce tarihi.
唯物主义 wéiwù zhǔyì (名) Mater-

yalizm.
唯心史观 wéixīn shǐguān (名) Anlık-

çılık düşünce tarihi.
唯心主义 wéixīn zhǔyì (名) Anlıkçı-

lık.
唯一 wéiyī
 Bakınız 惟一 wéiyī

帷帷 wéi
帷幕 wéimù (名) Örtme işlerinde kul-

lanılan ağır perde.
帷幄 wéiwò (名) Ordu evi, asker ça-

dırı.

维维 wéi (动)  Bağlamak, birleştir-
mek.  Geçindirmek, bakmak, 
sürdürmek, devam ettirmek.

维持 wéichí (动) Korumak, bakmak, 
sürdürmek, devam ettirmek. 

维护 wéihù (动) Korumak, muhafaza 

etmek.
维棉 wéimián (名) Vinil ve pamuk 

karışımı.
维尼纶 wéinílún (名) Vinilon.
维生素 wéishēngsù (名) Vitamin. 
维权 wéiquán (动) Korumak.
维新 wéixīn (名) Reform, moderni-

zasyon. 
维修 wéixiū (动) Bakım yapmak, ta-

mirat yapmak.

桅桅 wéi (名) Bayrak, gönder. 
桅灯 wéidēng (名) Elektrik lambası, 

far.

伪伪 wěi (形)  Taklit, sahte, yapma-
cık.  Kukla, başkasının oyun-
cağı. 

伪钞 wěichāo (名) Sahte para.
伪君子 wěijūnzǐ (名) İki yüzlü kimse, 

riyakâr.
伪善 wěishàn (形) İki yüzlü, riyakâr. 
伪造 wěizào (动) Sahtesini yapmak.
伪装 wěizhuāng i (动) Gibi yapmak, 

numara yapmak, rol yapmak. ii 
(名)  Sahte kılık, maske, nu-
mara.  Kamuflaj.

苇苇 wěi (名) Kamış, saz, sipsi.
苇箔 wěibó (名) Kamıştan sazlıktan 

yapılmış hasır.
苇席 wěixí (名) Hasır.

伟伟 wěi (形) Büyük, yüce, kocaman. 
~人 Yüce şahsiyet, büyük insan. 

伟大 wěidà (形) Büyük, önemli, kuv-
vetli. 

伟人 wěirén (名) Büyük insan, önemli 
şahsiyet. 

纬纬 wěi (名)  Atkı, argaç, kumaş 
dokuma.  Enlem, genişlik.
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纬度 wěidù (名) Enlem, genişlik. 
纬线 wěixiàn (名)  Koşut, paralel.  

Atkı, argaç.

唯唯 wěi (书) Olumlu oy, kabul oyu. 
 Bakınız wéi
唯唯诺诺 wěiwěi nuònuò Kabul 

etme sesi, kabul etme ifadesi.

委委 wěi i (动)  Sorumluluk ver-
mek, atamak, düzenlemek.  

Boşa harcamak, çarçur etmek. 
 Taşımak, götürmek. ii (形)  

Dolaylı, dolambaçlı.  Yorgun, 
bitkin, cansız. iii(名) Sona erme, 
bitme. 

委靡 wěimǐ (形) Bitkin, halsiz, morali 
bozuk.

委派 wěipài (动) Atmak, düzenle-
mek. 

委曲求全 wěiqū-qiúquán Zoraki 
anlaşmak, geçici olarak müsaade 

etmek.
委屈 wěiqū (动)  Üzülmek, acı çek-

mek.  Zahmet vermek.
委任 wěirèn (动) Atamak, düzenle-

mek, karar vermek. 
委实 wěishí (副) Gerçekten, cidden, 

sahiden. 
委托 wěituō (动) Sorumluluğuna 

vermek, emanet etmek, vekil 
kılmak.

委婉 wěiwǎn (形) Nazik, ince tonlu, 
kibar. 

委员 wěiyuán (动) Komite üyesi. 

萎萎 wěi (动) Solmak, kurumak, sol-
durmak, rengi atmak.

萎缩 wěisuō (动)  Kuruyup, büzül-
me, solmak, kurumak.  (Mar-
ket, ekonomi vb. şeylerde) Azal-
mak, çökmek, gerilemek.

萎谢 wěixiè (动) Solmak, kurumak, 
rengi atmak.

猥猥 wěi (形)  Çeşitli, birçok, sayı-
sız. 

猥亵 wěixiè i (形) Açık, saçık, müs-
tehcen. ii (动) Uygunsuz davran-
mak, edepsizlik yapmak.

尾尾 wěi i (名)  Kuyruk.  Son, bi-
tim, amaç.  Geri kalan şey, atıl. 
ii. (量) (Balık için) Adet. 

尾巴 wěiba (名)  Kuyruk.  Arka 

taraf.  Ek, kısım, parça.
尾大不掉 wěidà bùdiào (Organi-

zasyonlarda şirketlerde vs.) Elit 
kesimin güçlü, yönetimin zayıf 

olup kontrolün ve düzenin zor 

sağlanması.
尾声 wěishēng (名)  Koda, final.  

Epilog, son bölüm, kapanış. 
尾数 wěishù (名) Küsurat.
尾随 wěisuí (动) Kuyruk gibi peşine 

takılmak, hiç ayrılmamak.
尾追 wěizhuī (动) Sıcak takip, aman-

sız takip.

娓娓 wěi
娓娓 wěiwěi (形) Yorulmadan, bık-

madan, usanmadan.

为为 wèi (介)  (Nesneye yapılan 

nesneye yönelik hareketi ifade 

etmede kullanılır.) Halka hizmet 
için vb.  Nesneyi işaret etmede 

kullanılır.
 Bakınız wéi
为此 wèicǐ Bununla ilgili olarak, bu 

münasebetle, bundan dolayı.
为何 wèihé (副) Niçin?, neden?, 

niye?.
为虎作伥 wèihǔ-zuòchāng Kötü 

adama, şeytana yardım etmek.
为人作嫁 wèirén zuòjià Boşu buşuna 

başkasının işeriyle uğraşıp cefa 

çekmek.
为什么 wèishénme Neden?, niçin?. 
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未未 wèi (副)  -mamak, -memek.  

Olumsuzluk eki. 
未必 wèibì (副) Kesin değil, mutlak 

değil. 
未便 wèibiàn (副) - e zor gelmek, -e 

uygun olmamak, uygun gelme-
mek.

未卜先知 wèibǔ xiānzhī Önceden 

görmek, önceden sezmek.
未曾 wèicéng (副) (Hiç olmamış gibi, 

yaşanmamış anlamı katar.)
未尝 wèicháng (副)  (Vuku bul-

mamış, olmamış anlamı katar.) 

 Negatif cümlelerde kullanılır. 
Vurgulu olumsuzluk anlamı 
katar.

未成年 wèichéngnián Reşit olma-
mış, yaşı tutmayan. 

未定 wèidìng Karar verilmemiş, sal-
lantıda, askıda.

未婚 wèihūn (形) Bekar. 
未决 wèijué (形) Kararlaştırılmamış.
未可 wèikě -e bilemez, –a bilemez.
未可厚非 wèikě-hòufēi Aşırı eleştir-

meyip hatalarının affedilebilir 

olduğunu ifade etmek.
未来 wèilái (名)  Gelmek üzere olan 

zaman dilimi.  Gelecek, yarın. 
未老先衰 wèilǎo-xiānshuāi Erken 

yaşlanmak.
未了 wèiliǎo Tamamlanmamış, yarım 

kalmış, bitirilmemiş.
未免 wèimiǎn (副) Oldukça, gerçek-

ten. 
未遂 wèisuì Amacına ulaşamamış, so-

nuçsuz kalmış. 
未完 wèiwán Yarım kalmış, bitiril-

memiş.
未详 wèixiáng Bilinmeyen, meçhul. 
未雨绸缪 wèiyǔ-chóumóu Musibet 

gelmeden önlemini almak, hazır-
lık yapmak. 

未知数 wèizhīshù (名)  Bilinmeyen 

miktar.  Belirsizlik.

味味 wèi (名)  Tat, lezzet.  İlgi, 
merak, zevk, haz, heves. 

味道 wèidào (名) Tat, lezzet.
味精 wèijīng (名) Bir çeşit tatlandırıcı 

madde.
味同嚼蜡 wèitóng-jiáolà Tatsız tuz-

suz, anlamsız, manasız.

畏畏 wèi (动)  Korkmak, ürkmek. 
 Saygı duymak.

畏惧 wèijù (动) Çok korkmak, ürk-
mek. 

畏难 wèinán (动) Zorluktan kork-
mak. 

畏怯 wèiqiè (形) Yüreksiz, korkak.
畏首畏尾 wèishǒu-wèiwěi Çekingen 

ve korkak.
畏缩 wèisuō (动) Zorluk ve tehlike-

den kaçmak veya cekilmek.
畏途 wèitú (名) (书) Tehlikeli yol. 
畏罪 wèizuì (动) Suç işledikten sonra 

ceza yemekten korkmak.

喂喂 wèi i (叹) Alo, hey, merhaba. ii 
(动) Beslemek, yedirmek, ver-
mek.

喂养 wèiyǎng (动) Beslemek, koru-
mak, yetiştirmek. 

胃胃 wèi (名) Mide, karın. 
胃口 wèikǒu (名)  İştah.  Hoşlan-

ma, sevme.

谓谓 wèi i (动)  Söylemek, demek. 
 Diye çağrılmak. ii (名) An-

lam. 
谓语 wèiyǔ (名) Yüklem.

位位 wèi i (名)  Yer, konum.  

Makam.  Taht. ii (数) Hane ra-
kamlar için. iii (量) (Saygı ifade 

etmede). 
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位于 wèiyú (动) Bulunmak, yerleşti-
rilmiş olmak.

位置 wèizhi (名)  Yer, koltuk.  

Konum, mevki.
位子 wèizi (名) Makam, yer, mevkii.

慰慰 wèi (动)  Avutmak, teselli et-
mek, rahatlatmak.  Derdi ha-
fiflemiş olmak. 

慰劳 wèiláo (动) Teselli vermek, mo-
ral vermek.

慰问 wèiwèn (动) Teselli etmek, mo-
ral vermek.

蔚蔚 wèi 
蔚蓝 wèilán (形) Gök mavisi. 
蔚然成风 wèirán-chéngfēng Bir an-

lık hüküm sürmek, yerel olarak 

hüküm sürmek.
蔚为大观 wèiwéi dàguān Olağa-

nüstü bir manzara oluşmasını 
sağlamak.

卫卫 wèi (动) Savunmak, korumak. 
卫兵 wèibīng (名) Koruyucu, mu-

hafız. 
卫道 wèidào (动) Geleneksel ahlaki 

prensipleri korumak. 
卫队 wèiduì (名) Koruyucu ekip, si-

lahlı eskort.
卫生 wèishēng (名) Hijyen, temizlik. 
卫戍 wèishù (动) Garnizon kurmak.
卫星 wèixīng (名)  Uydu.  Yapay 

uydu.

温温 wēn i (形) Ilık, sıcak. ii (名) Sı-
caklık. iii (动) Isıtmak, canlan-
dırmak.

温饱 wēnbǎo (名) Keyfi, rahatı ye-
rinde olmak, refah içinde yaşa-
mak. 

温差 wēnchā (名) Sıcaklık farkı.
温床 wēnchuáng (名)  Sıcak dö-

şek.  Şer yuvası, şer odağı.

温存 wēncún (形) Kibar, nazik, cana 

yakın. 
温带 wēndài (名) Ilıman Kuşak, 

Bölge.
温度 wēndù (名) Sıcaklık. 
温度表 wēndùbiǎo (名) Termomet-

re. 
温故知新 wēngù-zhīxīn Geçmişten 

ders alıp geleceğe yönelik yeni 
çıkarımlar, yöntemler üretmek.

温和 wēnhé (形)  Yumuşak başlı, 
ölçülü, kibar.  Sıcak.

温暖 wēnnuǎn (形) Ilık, sıcak. 
温情 wēnqíng (名) Hassas, ince ruh-

lu.
温泉 wēnquán (名) Kaplıca.
温柔 wēnróu (形) Nazik ve uysal, 

yumuşak.
温室 wēnshì (名) Sera.
温顺 wēnshùn (形) Alçak gönüllü, 

uysal.
温文尔雅 wēnwén-ěryǎ Kibar ve 

görgülü, ağırbaşlı.
温习 wēnxí (动) Öğrendiklerini tekrar 

etmek, tekrar gözden geçirmek. 
温驯 wēnxùn (形) Evcil, uysal.

瘟瘟 wēn (名) Vahim bulaşıcı hasta-
lık.

瘟疫 wēnyì (名) Salgın ve çok tehlike-
li hastalık, veba, taun.

文文 wén i (名)  Karakter, el yazısı, 
harf.  Dil, lisan.  Yazı, kom-
pozisyon.  Edebi dil, yazı dili. 
ii (形)  Sivil, hükümete ait.  

Kibar, ince, zarif. iii (动) Örtbas 

etmek, saklamak. iv (量) Eski-
den madeni para ölçü birimi. 

文本 wénběn (名) Metin, konu, par-
ça, çeviri, tercüme, yorum. 

文笔 wénbǐ (名) Yazı stili. 
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文不对题 wénbùduìtí Sorulara yarım 

yamalak cevap vermek.
文采 wéncǎi (名)  Canlı ve parlak 

renkler.  Yazı, edebi kabiliyet.
文辞 wéncí (名) Diksiyon, sözleyim, 

sözcükleri kullanma şekli.
文牍 wéndú (名) Resmi dökuman, 

dosya.
文法 wénfǎ (名) Gramer.
文风 wénfēng (名) Yazı stili.
文告 wéngào (名) Beyanname, bil-

dirge, ilan, bildiri.
文工团 wéngōngtuán (名) Sanatsal 

faaliyetler gösteriler yapan grup, 
topluluk.

文官 wénguān (名) Devlet memuru, 
sivil memur. 

文豪 wénháo (名) Edebi dev, büyük 

yazar, edebiyat devi.
文化 wénhuà (名)  Medeniyet, kül-

tür.  Eğitim kültür.
文集 wénjí (名) Bir yazara ait eserler-

den oluşturulmuş kitap, kolek-
siyon.

文件 wénjiàn (名) Belge, evrak.
文教 wénjiào (名) Kültür ve eğitim. 
文静 wénjìng (形) Nazik, sessiz, 

edepli.
文具 wénjù (名) Kırtasiye malzeme-

leri.
文科 wénkē (名) Sosyal bilimler, sö-

zel, beşeri ilimler.
文理 wénlǐ (名) Yazıdaki mantık ve 

bütünlük, birlik.
文盲 wénmáng (名) Cahil, okuma 

yazma bilmeyen.
文明 wénmíng i (名) Uygarlık, kül-

tür, medeniyet. ii (形) Medeni, 
kültürlü. 

文凭 wénpíng (名) Diploma, serti-
fika.

文人 wénrén (名) Yazar, edebiyatçı.

文书 wénshū (名)  Resmi belge, 
resmi rapor.  Dosyalama me-
muru.

文思 wénsī (名) Yazıda anlatım biçi-
mi, düşüncesi.

文坛 wéntán (名) Edebiyat dünyası, 
edebiyat çevresi.

文体 wéntǐ (名) Makale stili.
文物 wénwù (名) Kültürel kalıntı.
文献 wénxiàn (名) Tarihi değeri olan 

ve incelemeye değer kitaplar, ya-
zıtlar.

文选 wénxuǎn (名) Seçilmiş eserler.
文学 wénxué (名) Edebiyat. 
文艺 wényì (名) Sanat ve edebiyat. 
文娱 wényú (名) Kültürel eğlence. 
文摘 wénzhāi (名) Özet, derleme.
文章 wénzhāng (名) Deneme, maka-

le, yazı. 
文质彬彬 wénzhì-bīnbīn Kültürlü 

olduğu kadarda nazik, kibar, 
edepli.

文字 wénzì (名) Karakter, el yazısı. 

蚊蚊 wén (名) Sivrisinek. 
蚊香 wénxiāng (名) Tütsü şeklinde 

yakılan sivrisinek kovucu ilaç.
蚊帐 wénzhàng (名) Sivrisinek koru-

yucu perde, ağ.

纹纹 wén (名) Kırışıklık, hat, çizgi. 

闻闻 wén i (动) İşitmek, duymak. ii 
(名) Haber iii (形) Ünlü, meşhur.

闻风丧胆 wénfēn-sàngdǎn Bir ha-
berle ödü kopar derecede kork-
mak, tir tir titremek, aşırı dere-
cede korkmak.

闻名 wénmíng (形) Tanınmış, ünlü. 

紊紊 wěn (形) Kafası karışmış, şaşkı-
na dönmüş.

紊乱 wěnluàn (形) Karışıklık, kaos.
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稳稳 wěn (形)  Sağlam, sabit, sü-
rekli.  Kesin, emin, tam. 

稳步 wěnbù (副) Sağlam, tutarlı, ka-
rarlı adımlarla. 

稳当 wěndang (形) Güvenilir, emni-
yetli, sağlam. 

稳定 wěndìng i (形) Sabit, değişmez. 
ii (动) Dengede tutmak, sağlam-
laştırmak. 

稳固 wěngù (形) Sabitlenmiş, sımsı-
kı, sabit.

稳健 wěnjiàn (形) Sağlam, sabit, şaş-
maz. 

稳妥 wěntuǒ (形) Güvenilir, emni-
yetli. 

稳重 wěnzhòng (形) Sakin, ağırbaşlı.

刎刎 wěn (动) Birinin boğazını kes-
mek.

吻吻 wěn i (名)  Dudak.  Hayvan 

ağzı. ii (动) Öpmek.
吻合 wěnhé (动) Bağdaştırmak, 

uyuşmak. 

问问 wèn (动)  Sormak.  Araştır-
mak, soruşturmak.  Sorguya 

çekmek. 
问安 wèn’ān (动) Sağlıklı günler 

dilemek, selam vermek.
问道于盲 wèndào-yúmáng Köre 

yol sormak gibi, cahilden ilim 

sormak. 
问寒问暖 wènhán-wènnuǎn Sık sık 

başkalarının sağlık durumunu 

sormak, başkaları ile ilgilenmek.
问好 wènhǎo (动) Selam söylemek.
问号 wènhào (名) Soru işareti.
问候 wènhòu (动) Birine selam gön-

dermek. 
问津 wènjīn (动) (书) (Fiyat hakkın-

da) Araştırma yapmak. 
问世 wènshì (动) İlk kez yayımlamak, 

ilk kez üretilmek.

问题 wèntí (名)  Soru, problem.  

Sıkıntı, sorun.
问讯 wènxùn (动) Araştırmak, bir şey 

hakkında sormak. 
问罪 wènzuì (动) İhbar etmek.

翁翁 wēng (名)  Yaşlı adam.  

Baba.  Kanunen baba.

嗡嗡 wēng (象) Vızıltı, vız vız.

瓮瓮 wèng (名) Ölünün küllerinin 

saklandığı kap. 
瓮中之鳖 wèngzhōng-zhībiē Tuzağa 

düşmek, şişeye girmek.

涡涡 wō (名) Girdap, anafor, burgaç. 
涡流 wōliú (名) Sıvıda dairesel hare-

ket, girdap.

窝窝 wō i (名)  Yuva, kümes.  

Hayvan ini.  İnsan vücudunda 

çukur bölümler. ii (动)  Ba-
rındırmak, korumak.  Kont-
rol etmek.  Eğmek, bükmek, 
kıvırmak, eğilmek, bükülmek, 
kıvrılmak. iii (量) (Domuzun 

ölçü birimi) Tane. 
窝藏 wōcáng (动) Barındırmak, 

korumak, saklamak, yataklık 

etmek. 
窝工 wōgōng (动) Yanlış iş paylaşımı 

yüzünden işçilerden verim ala-
mamak, verimli çalışamamak.

窝囊 wōnang (形) Canı sıkkın, sinirli 
olmak. 

窝棚 wōpeng (名) Kulübe, baraka.
窝窝头 wōwotóu (名) Buharda pişi-

rilmiş mısır ekmeği. (‘窝头’ ile 

aynı anlamda.)

莴莴 wō
莴笋 wōsǔn (名) Kuşkonmaz.

蜗蜗 wō (名) Salyangoz. 

喔喔 wō (象) Horoz ötüş sesi.

wěn-wōwěn-wō
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我我 wǒ (代)  Ben.  Biz.  你 ile 

beraber kullanılarak “Herkes” 

anlamı katar.  Kendi.  (Şirket 
veya herhangi bir kurum için) 

Burası, biz, temsil ettiğim ku-
ruluş. 喂！您好！~是北大 Alo, 
merhaba! Ben Pekin Üniversitesi 
(...nden arıyorum.) 

我们 wǒmen (代) Biz.
我行我素 wǒxíng-wǒsù İş yaparken 

kendi yöntemlerini kullanmak, 
başkalarına kulak asmamak.

沃沃 wò i (形) Verimli, zengin. ii (动) 

Sulamak. 

斡斡 wò 

斡旋 wòxuán i (动) Aracılık etmek, 
arabuluculuk etmek, aracı ol-
mak, araya girmek. ii (名) Ara-
buluculuk.

卧卧 wò (动)  Yatmak, uzanmak. 
 (Hayvanlar için) Çömelmek, 

oturmak. 
卧车 wòchē (名) Yataklı tren, yataklı 

vagon.
卧铺 wòpù (名) Yatak, ranza.
卧室 wòshì (名) Yatak odası.

握握 wò (动) Kavramak, tutturmak.
握别 wòbié (动) Ayrılırken el sıkış-

mak, ayrılmak.

龌龌 wò 

龌龊 wòchuò (形) Pis, kaba. 

污污 wū i (名) Kir, pislik, toz. ii (形) 

Kirli, pis. iii (动) Kirletmek, bu-
laştırmak.

污点 wūdiǎn (名) Leke. 
污垢 wūgòu (名) Kir, pislik.
污染 wūrǎn (动) Kirletmek, pislet-

mek. 

污辱 wūrǔ (动) Rezil etmek, küçük 

düşürmek, aşağılamak, onurunu 

rencide etmek.
污水 wūshuǐ (名) Kirli su.
污浊 wūzhuó (形) (Hava, su vb.) Kir-

li, çamurlu, bulanık.

巫巫 wū (名) Büyücü kadın, cadı.

诬诬 wū (动) Haksız bir şekilde suçla-
mak, çamur atmak.

诬告 wūgào (动) Birini asılsız şekilde 

suçlamak, çamur atmak.
诬害 wūhài (动) Birinin hakkında 

yayılan söyleyip zarar vermek, 
iftira atmak.

诬赖 wūlài (动) (Bir fenalık yaparak 

veya şeytanca şeyler söyleyerek) 

Haksız bir şekilde suçlamak. 
诬蔑 wūmiè (动) Karalamak, iftira 

etmek. 
诬陷 wūxiàn (动) Suçu başkasına yık-

mak, üzerine atmak.

乌乌 wū i (名) Karga. ii (形) Siyah, 
koyu. 

乌龟 wūguī (名) Kaplumbağa. 
乌合之众 wūhé-zhīzhòng Düşünce-

leri fikirleri farklı grupları, in-
sanları zorla bir araya getirmek.

乌黑 wūhēi (形) Zifiri karanlık.
乌亮 wūliàng (形) Parlak koyu siyah, 

simsiyah.
乌七八糟 wūqībāzāo Karman çor-

ban, karmakarışık.
乌纱帽 wūshāmào (名) Makam, 

rütbe belirten şapka, makam ni-
şanesi şapka.

乌鸦 wūyā (名) Karga. 
乌烟瘴气 wūyān-zhàngqì Kötü at-

mosfer, kirli hava.
乌有 wūyǒu (名) (书) Hiçbir şey, 

önemsiz şey. 
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乌云 wūyún (名) Siyah bulut, kara 

bulut.

呜呜 wū (象) Ötmek, öttürmek. 
呜呼 wūhū i (叹) (书) Ah! Yazık! Vah! 

Tüh! ii (动) Ölmek. 
呜咽 wūyè (动) Hıçkıra hıçkıra ağ-

lamak.

钨钨 wū (名) Tungsten, volfram. 

屋屋 wū (名)  Ev.  Oda.
屋子 wūzi (名) Oda. 

无无 wú i (名) Hiç, sıfır, hiçbir şey. ii 
(动) Sahip olmamak. iii (副) De-
ğil, yok. 

无比 wúbǐ (形) Eşsiz, benzersiz. 
无边无际 wúbiān-wújì Sınırsız, 

sonsuz, sonu gözükmeyen, çok 

geniş. 
无病呻吟 wúbìng-shēnyín Duygu 

sömürüsü yapmak.
无不 wúbù Değişmeyen, her zaman 

aynı olan. 
无产阶级 wúchǎn jiējí (名) İşçi sınıfı, 

emekçi sınıfı, proletarya.
无常 wúcháng (形) Değişken, ka-

rarsız. 
无偿 wúchang (形) Karşılıksız, be-

dava, parasız.
无耻 wúchǐ (形) Utanmaz, arlanmaz, 

yüzsüz, terbiyesiz. 
无从 wúcóng (副) Yolsuz yordamsız.
无党派人士 wúdǎngpàirénshì Par-

tiden olmayan kişi, bağımsız 

kimse.
无敌 wúdí (形) Yenilmez, fethedile-

mez, zapt olunamaz.
无底洞 wúdǐdòng (名) Dipsiz çukur, 

sonu gelmez işler.
无地自容 wúdì-zìróng Utancını örte-

memek, yüzünü gösteremeyecek 

derecede utanmış.

无动于衷 wúdòng-yúzhōng Duygu-
suz, duyarsız, ilgisiz.

无独有偶 wúdú- yǒu’ǒu Çok en-
der raslansa da bir eşinin olması, 
benzerinin olması. 

无度 wúdù (形) Aşırı, ölçüsüz, çok 

fazla, sınırsız. 
无端 wúduān (副) Nedensiz, sebep-

siz, mantıksız. 
无恶不作 wú‘è-bùzuò Her türlü 

melaneti işlemek, her türlü kötü 

günahı işlemek.
无法 wúfǎ (副) Elden bir şey gelme-

mek, yapamamak, becereme-
mek. 

无法无天 wúfǎ-wútiān Tanrıdan ka-
nundan hiçbir şeyden korkma-
mak, azgınlaşmak.

无妨 wúfáng (副) -se de olur, -me-
mek için bir neden yok.

无非 wúfēi (副) Sadece, sırf, yalnız.
无风不起浪 wúfēng bùqǐlàng Ateş 

olmayan yerden duman çıkmaz. 
无辜 wúgū i (形) Masum, suçsuz. ii 

(名) Suçsuz insan.
无故 wúgù (副) Sebepsiz, nedensiz.
无关 wúguān (动) İle ilgisi olmamak, 

- ile alakası olmamak, ilişkisi ol-
mamak.

无轨电车 wúguǐ diànchē Troleybüs. 
无稽 wújī (形) Düşsel, inanılmaz, ha-

yal ürünü, fantastik.
无机 wújī (形) Inorganik. 
无几 wújǐ (形) Çok az miktar. 
无济于事 wújì-yúshì Konu hakkında 

hiçbir faydası yardımı olmama.
无家可归 wújiākěguī Evsiz, yurtsuz 

yuvasız olmak, dönecek yurdu 

yuvası olmamak.
无价之宝 wújiàzhībǎo Paha biçilmez 

hazine.
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无精打采 wújīng-dǎcǎi Morali bo-
zuk, keyfi kaçmış, neşesiz.

无可奈何 wúkě nàihé Elden bir şey 

gelmemek, çaresizlik içinde ol-
mak.

无孔不入 wúkǒng bùrù Her türlü 

fırsatı kollayıp veya kullanıp 

şeytanlık yapmak. 
无愧 wúkuì (动) -e değmek, -e layık 

olmak, vicdan azabı duyulacak 

bir şeyi olmamak, vicdanı rahat 
olmak, alnı pak olmak.

无赖 wúlài i (形) Çapkın, namussuz, 
alçak, edepsiz. ii (名) Yaramaz, 
kerata.

无理 wúlǐ (形) Mantıksız, saçma. 
无量 wúliàng (形) Sonsuz, sınırsız. 
无聊 wúliáo (形)  Bezgin, canı sık-

kın.  Tatsız, sönük, canlılıktan 

yoksun, cansız.
无论 wúlùn (连) Ne olursa olsun.
无论如何 wúlùn rúhé Ne olursa olsun, 

her durumda, her ne durumda 

olursa olsun.
无名 wúmíng (形) Bilinmeyen, meç-

hul, isimsiz.
无奈 wúnài i (形) Seçme şansı olma-

ma, çaresiz. ii (连) Ama, her na-
sılsa, nasıl olsa, yine de. 

无能 wúnéng (形) Yeteneksiz, bece-
riksiz, yetersiz. 

无能为力 wúnéngwéilì Elinden bir 

şey gelmemek, eli kolu bağlı ol-
mak.

无期徒刑 wúqī túxíng Müebbet ha-
pis.

无情 wúqíng (形) Merhametsiz, acı-
masız, zalim, kalpsiz.

无穷 wúqióng (形) Sonsuz, sınırsız. 
无权 wúquán Hakkı olmamak, yet-

kisi olmamak. 

无日 wúrì 不’ dan önce gelerek her gün 

anlamı katar. 
无伤大雅 wúshāng-dàyǎ Ufak tefek 

hatalar, pürüzler olsa da bütüne, 
genele etki etmemesi.

无上 wúshàng (形) En üst, en ulu.
无神论 wúshénlùn (名) Ateizm.
无声无臭 wúshēng-wúxiù Bilinme-

yen, tanınmayan, ünlü olmayan.
无时无刻 wúshí-wúkè Sürekli, daima, 

durmaksızın.
无事忙 wúshìmáng Asıl işini yapma-

yıp başka işlerle meşgul olmak.
无事生非 wúshì shēngfēi Hiç yoktan 

mesele çıkarmak sorun çıkar-
mak, ortalığı karıştırmak.

无视 wúshì (动) Dikkate almamak, -i 
görmezlikten gelmek.

无数 wúshù i (形) Sayısız. ii (动) Ka-
rarsız olmak, kesin olarak bilme-
mek.

无双 wúshuāng (形) Eşsiz, tek.
无私 wúsī (形)  Bir konuyla hiçbir 

ilgisi olmayan, bir konuda hiç-
bir çıkarı olmayan (kimse)  

Cömert, kendi çıkarını düşün-
meyen.

无所事事 wúsuǒ shìshì Zamanını boşa 

harcamak, aylak aylak dolaşmak. 
无所谓 wúsuǒwèi  Denemez, ... 

olarak söyleyemeyiz, söyleye-
meyiz, ... olarak söylenemez.  

Umurunda olmamak, için önemi 
olmamak.

无条件 wútiáojiàn Kayıtsız, şartsız, 
mutlak. 

无微不至 wúwēi-bùzhì Aşırı titiz 

olmak, gözünden hiçbir şey kaç-
mamak. 

无味 wúwèi (形) Tatsız, zevksiz, 
kupkuru. 
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无畏 wúwèi (形) Korkusuz, gözü 

pek, yılmaz.
无谓 wúwèi (形) Anlamsız, amaçsız, 

manasız.
无...无... wú...wú... (Benzer veya an-

lamı birbirine çok yakın iki ke-
limenin arasına konarak anlamı 
vurgular.) 

无暇 wúxiá Zamanı olmamak, çok 

meşgul olmak.
无限 wúxiàn (形) Sonsuz, sınırsız. 
无线 wúxiàn (形) Telsiz, kablosuz. 
无线电 wúxiàndiàn (名) Radyo, tel-

siz.
无效 wúxiào (形) Geçersiz, sonuçsuz.
无懈可击 wúxiè-kějī Sağlam, deline-

mez, zedelenemez.
无心 wúxīn  Keyfi yerinde olma-

mak, canı sıkkın olmak.  Bil-
meyerek, farkında olmadan.

无形 wúxíng i (形) Görünmez. ii (副) 

Gözle kaş arasında, farkında ol-
madan. 

无休止 wúxiūzhǐ Sürekli, aralıksız.
无须 wúxū (副) -meye lüzum yok, -

meye gerek yok. 
无烟煤 wúyānméi (名) Antrasit, par-

lak kömür.
无恙 wúyàng (形) (书) Sağlıklı, em-

niyetli, sağlam, sapasağlam, sağ-
lığı yerinde. 

无业 wúyè  İşsiz olmak, işsiz kal-
mak.  İşi olmamak.

无疑 wúyí (形) Kesin olarak, kuşku-
suz, tereddütsüz. 

无意 wúyì  İstemeden, farkında ol-
madan.  Şansına, tevafukken.

无意识 wúyìshí (形) Farkında olma-
yan, kendinde olmayan, bilinçli 
olmayan, bilinçsiz, şuursuz.

无垠 wúyíng (形) Sınırsız, sonsuz, 
uçsuz bucaksız.

无与伦比 wúyǔlúnbǐ Eşsiz, benzersiz, 
kıyaslanamaz.

无缘无故 wúyuán wúgù Sebepsiz 

yere.
无政府主义 wúzhèngfǔ zhǔyì (名) 

Anarşizm.
无知 wúzhī (形) Bilgisiz, cahil. 
无中生有 wúzhōng-shēngyǒu Ta-

oizmde hiç yoktan var olma dü-
şüncesi. 

无足轻重 wúzúqīng-zhòng Olup 

olmaması hiçbir şeyi değiştirme-
yen, değersiz, önemsiz.

无阻 wúzǔ İzinsiz veya engel.
无罪 wúzuì (形) Masum, suçsuz.

芜芜 wú (书) i (形) Yabani otlarla kap-
lı olan. ii (名) Otlak. 

芜杂 wúzá (形) Dağınık ve karışık.

吾吾 wú (代) (书) Biz. 

毋毋 wú (副) (书) Değil, yok.
毋宁 wúnìng (副) -mektense, daha 

ziyade. 
毋庸 wúyōng (副) Gerekli değil, ..is-

temez, ... gerektirmez.

武武 wǔ (形)  Askeri.  Askeri, 
savaşa ait sanat.  Kahraman, 
yiğit, cesur.

武打 wǔdǎ (名) Gösterilerdeki dövüş 
hareketleri, akrobatik dövüş ha-
reketleri.

武断 wǔduàn (形) Hayali iddia, keyfi 
hüküm, keyfi karar. 

武官 wǔguān (名) Askeri ataşe.
武力 wǔlì (名) Güç, kuvvet, askeri 

güç. 
武库 wǔkù (名) Cephanelik, silah de-

posu.
武器 wǔqì (名) Silah. 
武术 wǔshù (名) Savaş sanatı, klasik 

dövüş sanatı.
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武装 wǔzhuāng i (名)  Silahlar.  

Silahlandırılmış birlik. ii (动) Si-
lahla donatmak, silahlandırmak. 

妩妩 wǔ
妩媚 wǔmèi (形) Güzel, hoş, sevimli, 

cana yakın.

捂捂 wǔ (动) Tıkamak, kapanmak.

午午 wǔ (名) Öğle vakti, öğle.
午饭 wǔfàn (名) Öğle yemeği.
午时 wǔshí (名) Günün 11 ile 13 ara-

sındaki zaman dilimi.
午睡 wǔshuì i (名) Öğle uykusu. ii 

(动) Öğle yemeğinden sonra 

uyku uyumak.
午夜 wǔyè (名) Gece yarısı.

五五 wǔ (数) Beş. (5) 

五彩 wǔcǎi i (名) Beş renk. (Mavi, 
sarı, kırmızı, beyaz, siyah) ii 
(形) Çok renkli, rengarenk. 

五谷 wǔgǔ (名) Beş çeşit tahıl. 
五官 wǔguān (名) Beş organ. (Kulak, 

göz, ağız, burun, dil) 

五光十色 wǔguāng-shísè Çok renkli, 
parlak, göz alıcı.

五湖四海 wǔhú-sìhǎi Bir yerin her kö-
şesi bucağı, dört bir köşe bucak.

五花八门 wǔhuā-bāmén Renga-
renk, çok çeşitli, türlü türlü.

五金 wǔjīn (名)  Madeni aya, hırda-
vat.  Beş metal (Altın, gümüş, 
bakır, demir, kalay)

五年计划 wǔnián jìhuà Beş yıllık 

plan.
五体投地 wǔ tǐ tóu dì Tapma derece-

sinde aşırı derecede özenmek.
五味 wǔwèi (名) Beş çeşit lezzet 

(Tatlı, ekşi, acılı, tuzlu, keskin 

kokulu)
五星红旗 wǔxīng hóngqí Beş yıldızlı 

kırmızı bayrak. (Çin bayrağı)

五言诗 wǔyánshī (名) Her bir satırı 
beş karakterden oluşan şiir türü.

五一 wǔyī (名) Bir mayıs (İşçi bay-
ramı) 

五月 wǔyuè (名) Mayıs. 
五岳 wǔyuè (名) Çinin en meşhur beş 

dağı. (Doğuda taishan, batıda 

huashan, güneyde hengshan, ku-
zeyde songshan, ortada gaoshan)

五脏 wǔzàng (名) Beş iç organ (Kalp, 
karaciğer, dalak, akciğer, böb-
rek) 

伍伍 wǔ i (数) 5 (Çek, senet vb gibi 
belgelerde yanlışlık veya dolan-
dırıcılıkları önlemek için kulla-
nılır.) ii (名)  Ordu, kuvvet, 
subay olmayan askeri personel. 

 Kumpanya, topluluk.

舞舞 wǔ i (名) Dans. ii (动)  Dans 

etmek.  Dans gibi oynamak. 
 El ele verip oynamak.  Sal-

lamak, savurmak.
舞弊 wǔbì (名) Yolsuzluk, görevi kö-

tüye kullanma, yasa dışı eylem.
舞蹈 wǔdǎo (名) Dans, oyun.
舞剧 wǔjù (名) Bale, dans oyunu, dans 

draması.
舞弄 wǔnòng (动) (Sallamak, kullan-

mak) Kılıç, (Savurmak) mızrak 

vb. 
舞台 wǔtái (名) Sahne, oyun alanı. 
舞文弄墨 wǔwén-nòngmò Maka-

leleri çarpıtmak, kendine göre 

değiştirmek.

侮侮 wǔ (动) Aşağılamak, zorbalık 

etmek. 
侮辱 wǔrǔ (动) Rezil etmek, küçük 

düşürmek, aşağılamak, onurunu 

kırmak.
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悟悟 wù (动) Farkında olmak, farkına 

varmak, fark etmek, anlamak,u-
yanmak.

悟性 wùxìng (名) Olaylara, nesnelere 

karşı anlama gücü, analiz kabili-
yeti, kavrama gücü.

晤晤 wù (动) Rastlamak, karşılaşmak, 
görüşmek. 

务务 wù i (名) İş, ticaret, olay, mesele. 
ii (动) Bir işle iştigal, bir işle meş-
gul olmak, kendini bir şeye verip 

çalışmak.
务必 wùbì (副) Gereklilik anlamında 

-meli, -malı, -mesi gerek.
务实 wùshí Pragmatik olmak, pratik 

olmak.

雾雾 wù (名) Sis. 
雾气 wùqì (名) Buhar, sis, sis kümesi.

勿勿 wù (副) (Yasaklama veya olum-
suz emir kipi.) –me, -ma. 请勿吸

烟 Lütfen sigara içmeyiniz.

误误 wù i (名) Yanlış, hata. ii (动)  

Kaçırmak, yetişememek, yakala-
yamamak.  Zarar vermek, kö-
tülük etmek. iii (副) Yanlışlıkla, 
bilmeden.

误差 wùchā (名) Yanlış, hata.
误点 wùdiǎn (动) (Tren vs.) Gecik-

mek, geç gelmek, geç varmak. 
误会 wùhuì i (动) Yanlış anlamak. ii 

(名) Yanlış anlama, yanlışlık.
误解 wùjiě i (动) Yanlış anlamak 

(Yanlış yorumlamak), yanlış 
açıklamak. ii (名) Yanlış anlama.

误诊 wùzhěn (动) Yanlış teşhis koy-
mak.

恶恶 wù (动) Nefret etmek, tiksin-
mek, hiç sevmemek. 

物物 wù (名)  Şey, nesne, varlık, 
madde.  Dış dünya.  İçerik, 
muhteviyat.

物产 wùchǎn (名) Ürün. 
物换星移 wùhuàn-xīngyí Her şeyin 

zamanla değişmesi, her şeyin yıl-
lar sonra değişmiş olması. 

物极必反 wùjí-bìfǎn Her şeyin bir en 

üst sınırı vardır, oraya vardık-
tan sonra tersine doğru gitmeye 

başlar.
物价 wùjià (名) Fiyat, bedel. 
物件 wùjiàn (名) Madde, şey, nesne.
物理 wùlǐ (名)  Maddeye özgü ka-

nunlar yasalar.  Fizik dalı.
物理学 wùlǐxué (名) Fizik.
物力 wùlì (名) Madde kaynakları.
物品 wùpǐn (名) Eşya. 
物色 wùsè (动) Bir standarda göre ara-

mak, seçmek, arayıp çıkarmak.
物以类聚 wùyǐ-lèijù Aynı türlerin bir 

araya gelerek topluluk oluştur-
ması, küme kurması.

物议 wùyì (名) Tenkit, eleştiri.
物证 wùzhèng (名) Gözle görülür ka-

nıt, delil, somut, kanıt.
物质 wùzhì (名) Madde, materyal.
物质文明 wùzhì wénmíng Maddi uy-

garlık, medeniyet.
物资 wùzī (名) Mallar ve eşyalar.

坞坞 wù (名) Geri kalmış bölge.

骛骛 wù (动) Kazanmaya çalışmak, 
peşinden koşmak. 

wùwù
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昔昔 xī (名) Önceki zaman, geçmiş za-
man. 今~对比 Bugünün ve geç-
mişin karşılaştırılması.

析析 xī (动)  Bölmek, bölünmek, 
ayırmak, ayrılmak.  İnceden 

inceye incelemek, analiz etmek.
析出 xīchū (动) Ayrıştırmak, ayır-

mak.

西西 xī (名) Batı.
西半球 xībànqiú (名) Batı yarım 

küre. 
西餐 xīcān (名) Batı yemeği, batı 

mutfağı.
西方 xīfāng (名)  Batı.  Batı dün-

yası.
西服 xīfú (名) Batı stilinde takım el-

bise. 
西瓜 xīguā (名) Karpuz. 
西红柿 xīhóngshì (名) Domates. 
西天 xītiān (名) (Eski Çin’de Hindista-

n’a verilen ad) Budizm’de batıda 

bulunan cennet bahçesi. 
西洋 xīyáng (名) Batı, batı dünyası.
西药 xīyào (名) Batı ilacı.
西医 xīyī (名)  Batı tıpı.  Batı tıb-

bını uygulayan doktor.
西藏 xīzàng (名) Tibet.

吸吸 xī (动)  İçine çekmek, çekmek. 
 Emmek, çekmek.  Çekmek, 

cezbetmek.
吸尘器 xīchénqì (名) Elektrik süpür-

gesi.
吸毒 xīdú (动) Uyuşturucu madde al-

mak, esrar çekmek.
吸附 xīfù (名) Yüze tutunma, yüze 

çekme.
吸力 xīlì (名) Emme, emiş gücü, çekiş 

gücü.
吸墨纸 xīmòzhǐ (名) Kurutma kağıdı.
吸取 xīqǔ (动) Almak, kullanmak, 

elde etmek.
吸收 xīshōu (动)  İçmek, özümle-

mek, sindirmek, emmek, içine 

sindirmek.  Üye olmak, üye 

etmek, kaydetmek.
吸铁石 xītiěshí (名) Mıknatıs, mıkna-

tıs taşı.
吸血鬼 xīxuèguǐ (名) Vampir, kan 

emici.
吸烟 xīyān (动) Sigara içmek.
吸引 xīyǐn (动) Cezbetmek, etkilemek, 

büyülemek.

曦曦 xī (名) (书) Sabahın erken saatle-
rindeki güneş ışığı.

熹 熹 xī (名) (书) Gün ağarması.

X x

x



熹微 xīwēi (形) (书) (Genelde gün ışığı 
için) Zayıf, güçsüz. 

嘻嘻 xī i (叹) Sürprizden heyecanlanıp 

ağlamak. ii (象) Sesli bir şekilde 

gülüş.

惜惜 xī (动)  Sevmek, şefkat gös-
termek, üzerine titremek, çok 

değerli saymak.  Canını ba-
ğışlamak, esirgemek.  Birisine 

yazık olmak.
惜别 xībié (动) İsteksiz, gönülsüz bir 

şekilde ayrılmak.

嬉嬉 xī (动) Oynamak, eğlenmek.
嬉皮笑脸 xīpí-xiàoliǎn Alaylı ve aldır-

maksızın gülmek.
嬉戏 xīxì (动) Oynamak, eğlenmek.

熙熙 xī
熙熙攘攘 xīxī-rǎngrǎng Sağa sola ko-

şuşturan insanlar.

晰晰 xī (形) Açık, anlaşılır, belirgin, 
net.

牺牺 xī 
牺牲 xīshēng i (名) Özveri, fedakarlık. 

ii (动)  Feda etmek  Hayatını 
feda etmek, şehit olmak.

锡锡 xī (名) Kalay.

奚奚 xī 
奚落 xīluò (动) Alay ederek sataşmak.

夕夕 xī (名) Gün batımı. 
夕阳 xīyáng (名) Gün batımı sırasın-

daki güneşin görüntüsü.
夕照 xīzhào (名) Gün batımındaki 

kızıllık.

溪溪 xī (名) Küçük akarsu. 

希希 xī i (动) Ümit etmek, ummak. ii 
(形) Nadir, az bulunur.

希罕 xīhan i (形) Nadir, az bulunur, 
ender bulunan. ii (动) Ender ol-

duğundan dolayı kıymetini bil-
mek. iii (名) Ender bulunan şey.

希奇 xīqí (形) Ender rastlanan, nadir, 
az rastlanır.

希望 xīwàng (动,名) Ummak, bek-
lenti, umut etmek, ümit etmek, 
umut, ümit.

稀 xī (形)  Nadir, seyrek, az bulu-
nan.  Seyrek, iç içe olmayan.  

Sulu, bulamaç gibi.
稀薄 xībó (形) İnce, zayıf, seyrek.
稀饭 xīfàn (名) Pirinç lapası.
稀客 xīkè (名) Nadir gelen ziyaretçi.
稀烂 xīlàn (形) Tamamen kırılıp en 

küçük parçalarına ayrılmış, tuz 

buz olmuş.
稀里糊涂 xīli hútu (形) Kafası karış-

mış.
稀少 xīshǎo (形) Ender, nadir, az bu-

lunan, az görülen.
稀释 xīshì (动) Seyreltmek, sulandır-

mak.
稀疏 xīshū (形) Seyrek.

悉悉 xī (动) Öğrenmek, bilmek.

息息 xī (名)  Nefes.  Haber, bilgi. 
 İlgi, merak.  Dinlenme, isti-

rahat. (动) Durmak, bırakmak, 
devam etmemek, son vermek, 
kesilmek.

息事宁人 xīshì-níngrén Sıkıntıları, 
anlaşmazlıkları, tartışmaları or-
tadan kaldırıp huzur getirmek.

息息相关 xīxī-xiāngguān Birbiriyle 

çok sıkı fıkı olmak, nefes alışve-
rişlerine kadar birbirleriyle bağ-
lantılı olmak.

熄熄 xī (动) Söndürmek.
熄灭 xīmiè (动) Sönmek, söndürmek. 

膝膝 xī (名) Diz.
膝盖 xīgài (名) Diz.
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犀犀 xī (名) Gergedan. 
犀利 xīlì (形) Keskin, sivri.

习习 xí i (动)  Pratik yapmak, ant-
renman yapmak, denemek, uygu-
lamak, çalışmak, tekrar etmek.  

-de kullanmak, -de yararlanmak. 
ii (名) Alışkanlık, huy, gelenek, 
görenek.

习惯 xíguàn i (动) -e alışmak, -e 

uyum sağlamak. ii (名) Alışkan-
lık, huy, gelenek, görenek.

习气 xíqì (名) Kötü alışkanlık, kötü 

gelenek, görenek. 
习染 xírǎn (动) (Kötü alışkanlık, huy 

vs.) Kapmak, bulaşmak, edin-
mek. 

习俗 xísú (名) Gelenek, görenek, töre. 
习题 xítí (名) Tekrar ve alıştırma so-

rusu.
习性 xíxìng (名) Sonradan kazanılmış 

huylar, alışkanlıklar, karakter-
ler.

习以为常 xíyǐwéicháng Sık sık yapa 

yapa alışkanlık haline gelmek, 
getirmek.

习语 xíyǔ (名) Deyim, tabir, şive. 
习作 xízuò (名) Kompozisyon, çizim 

vs. alıştırması, ödevi.

席席 xí i (名)  Oturmak ve yatmak 

için altlık hasır.  Koltuk, yer. 
 Ziyafet, şölen. ii (量) İçkili, 

yemekli şölenler veya ziyafetler 

için tane.
席地 xídì (副) (Oturmak veya uzanma-

yı tarif ederken) Yere, toprağa. 
席地而坐 xídì¸érzuò Yere oturmak 

veya uzanmak.
席卷 xíjuǎn (动) Yuvarlayarak topla-

mak, rulo yapmak, rulo şeklinde 

katlamak.

席位 xíwèi (名) Oturumlarda, konfe-
ransta yer, mevki, koltuk.

袭袭 xí (动)  Baskın yapmak, sal-
dırmak, vurmak.  Ortağının 

izinden gitmek, devralıp devam 

ettirmek.
袭击 xíjī (动) Saldırmak, vurmak, (Bi-

rini) gafil avlamak, (Bir yere) 

baskın yapmak. 
袭用 xíyòng (动) Kullanmaya devam 

etmek, geçmişte kullanılan bir 

şeyi kullanmaya devam etmek. 

媳媳 xí (名) Gelin. 
媳妇 xífù (名) (Oğlunun hanımı) Ge-

lin. 
媳妇儿 xífur (名)  Hanım, eş.  Genç 

evlenmiş kadın, gelin.

洗洗 xǐ (动)  Yıkamak, yıkanmak.  

Çuval, kese kağıdı.
洗尘 xǐchén (动) Hoş geldin yeme-

ği vermek. (Eski Çin’de mecazi 
olarak içki ile uzak yoldan gelen 

misafirin elbisesinin tozlarını yı-
kama, tozlarını alma anlamında 

kullanılır.) 

洗涤 xǐdí (动) Yıkamak, temizlemek.
洗耳恭听 xǐ¸ěr-gōngtīng Kulakları-

nı dört açarak dinlemek, özenle 

dinleme.
洗发剂 xǐfàjì (名) Şampuan. 
洗劫 xǐjié (动) Yağmalayıp silip süpür-

mek, talan etmek.
洗礼 xǐlǐ (名) Vaftiz, vaftiz töreni. 
洗牌 xǐpái (动) (İskambil kâğıtlarını) 

Karıştırmak, karmak. 
洗染店 xǐrǎndiàn (名) Elbise yıkayıp 

boyama yapan dükkân. 
洗手 xǐshǒu (动)  Ellerini yıkamak. 

 Bir daha yapmamak üzere eli-
ni, eteğini çekmek, tövbe etmek.
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洗刷 xǐshuā (动)  Fırçalayarak yı-
kamak, temizlemek.  (Namus, 
hakaret, ayıp vs. de kullanılır.) 

Temizlemek. 
洗心革面 xǐxīn-gémiàn Kötü düşün-

celerini, hayallerini temizlemek, 
safileştirmek.

洗雪 xǐxuě (动) (Namus, hakaret, 
ayıp vs. de kullanılır.) Silip yok 

etmek, ortadan kaldırmak, te-
mizlemek. 

洗衣 xǐyī (动) Elbise yıkamak.
洗衣粉 xǐyīfěn (名) Deterjan.
洗照片 xǐzhàopiàn Fotoğraf yıkat-

mak, fotoğrafları çıkarmak.

铣铣 xǐ (动) (Metaller için) Frezele-
mek, işlemek.

喜喜 xǐ i (形) Mutlu, memnun, hoşnut. 
ii (动) Hoşlanmak, beğenmek, 
istemek. iii (名)  Mutluluk, 
saadet, huzur.  Hayırlı haber, 
hayırlı olay. 

喜爱 xǐ¸ài (动) Düşkün olma, hoşlan-
ma.

喜报 xǐbào (名) Mutlu, sevinçli ha-
ber, hayırlı haber.

喜出望外 xǐchū wàngwài Sevinçten 

havalara uçmak.
喜好 xǐhào (动) Meraklı, hevesli, has-

tası olmak. 
喜欢 xǐhuan (动)  Sevmek, hoş-

lanmak.  Zevk almak, mutlu 

olmak.
喜剧 xǐjù (名) Komedi, güldürü. 
喜怒无常 xǐnù-wúcháng Sağı solu 

belli olmayan, ruh haleti çok ça-
buk değişen, dengesiz.

喜气洋洋 xǐqì yángyáng Sevinçten 

kıpır kıpır olmak.
喜鹊 xǐquè (名) Saksağan.

喜事 xǐshì (名)  Mutlu olay, hayırlı 
iş.  Evlenme, evlenme töreni, 
evlilik.

喜闻乐见 xǐwén-lèjiàn Dinlemekten 

hoşlanıp zevkle seyretmek.
喜笑颜开 xǐxiào-yánkāi Sevinçten 

yüzünü gülücükler kaplamak, 
adeta yüzünde çiçekler açmak.

喜形于色 xǐxíngyúsè Sevincini sakla-
yamayıp yüzünden okunurcası-
na belli etmek.

喜讯 xǐxùn (名) Güzel, mutlu haber.
喜洋洋 xǐyángyáng (形) Neşe dolu, 

çok sevinçli, çok memnun.
喜悦 xǐyuè (形) Sevinçli, memnun. 

玺玺 xǐ (名) İmparatorluk, krallık 

mührü. 

隙隙 xì (名)  Çatlak, gedik.  Şans, 
talih.

系系 xì i (名)  Sistem, seri. 太阳~ 

Güneş sistemi.  Departman, 
bölüm. 国际政治~ Uluslararası 
politika bölümü. 中文~ Çince 

bölümü. ii (动)  Yardımcı fiil. 
(Kullanımı 是 ile aynı.)  <书> 

ile bağdaştırmak, ilişki kurmak, 
ilişkili olmak.  Bağlamak.

 Bakınız jì
系列 xìliè (名) Takım, grup, sıra, seri, 

düzine.
系统 xìtǒng (名) Sistem, dizge, usul, 

kural, yöntem. 

细细 xì (形)  İnce.  Küçücük, mini-
cik parça, tane, zerre.  İnce za-
yıf, narin, cılız.  Titiz, dikkatli, 
özenli, dakik, hassas.  Ayrıntı, 
teferruat.

细胞 xìbāo (名) Hücre.
细节 xìjié (名) Ayrıntı, detay. 
细菌 xìjūn (名) Mikrop.
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细粮 xìliáng (名) Un, pirinç vs. gıdala-
ra verilen ad.

细密 xìmì (形) Sık, yoğun, aralıksız.
细腻 xìnì (形)  Düzgün, pürüzsüz. 

 (Gösteri, makale vs.) Çok iyi, 
enfes, harika. 

细软 xìruǎn (名) Mücevherat, pahalı 
taşınabilir aksesuarlar, elbise vs.

细水长流 xìshuǐ chángliú İdareli kul-
lanılan şey daha geç biter.

细微 xìwēi (形) İncecik, küçük, ay-
rıntı.

细小 xìxiǎo (形) Küçücük, minicik, 
önemsiz, cüzi. 

细心 xìxīn (形) Dikkatli, özenli.
细则 xìzé (名) Ayrıntılı ve açık yasa, 

ayrıntılı yönetmelik, ayrıntılarla 

ele alınmış tüzük.
细致 xìzhì (形) Dikkatli, hassas, ince.

戏戏 xì i (名) Oyun, gösteri, eğlence. ii 
(动)  Oynamak, eğlenmek, çal-
mak.  İle oynamak, alay etmek, 
dalga gecmek.

戏法 xìfǎ (名) Sihirbazlık. 
戏剧 xìjù (名) Drama, oyun, gösteri.
戏弄 xìnòng (动) İle eğlenmek, alay 

etmek, kafa bulmak.
戏曲 xìqǔ (名) Klasik opera. 
戏言 xìyán (名) Lakırdı, şaka, geyik. 
戏院 xìyuàn (名) Tiyatro, sahne.

虾虾 xiā (名) Karides.

呷呷 xiā (动) İçmek, yudumlamak, 
yudum yudum yudumlamak.

峡峡 xiá (名) Vadi, dar ve derin vadi.

瞎瞎 xiā (形) kör (动) Kör olmak. (副) 

Rastgele, dayanaksız, saçmala-
yarak.

瞎扯 xiāchě (动) Rastgele ve daya-
naksız konuşmak, saçmalamak.

瞎话 xiāhuà (名) Yalan, palavra.

瞎指挥 xiāzhǐhuī (动) Bilinçsizce yö-
netmek, yanlış yönlendirmek.

瞎子 xiāzi (名) Kör. 

侠侠 xiá
侠客 xiákè (名) Kahraman savaşçı, 

şövalye.
侠义 xiáyì (形) Mert, yiğit.

瑕瑕 xiá (名) Güzelliği bozan leke, ku-
sur, mükemmelliği bozan kusur. 

瑕疵 xiácī (名) (书) Ufacık kusur, kü-
çük arıza.

暇暇 xiá (名) Serbestlik, boş zaman.

狭狭 xiá (形) Dar. 
狭隘 xiá¸ài (形) Kıt, dar, az. 
狭路相逢 xiálù-xiāngféng Dar bir 

köprüden geçmeye çalışan iki 
keçinin birbirine yol vermeme-
si gibi birbirine yol vermemek, 
inatçılık edip alttan almamak 

birbirine yol vermemek.
狭小 xiáxiǎo (形) Hem dar hem de 

küçük. 
狭义 xiáyì (名) Dar mana. 
狭窄 xiázhǎi (形)  Dar, sınırlı.  

Yeterince geniş olmayan, dar, 
kıt, yetersiz.

辖辖 xiá (动) (书) Yetki altında olmak, 
kontrol edilmek, yönetilmek.

遐遐 xiá (形) (书)  Uzak.  Uzun 

zaman, uzun ömürlü.
遐迩 xiá¸ěr (名) (书) Uzak yer ve ya-

kın yer. 

霞霞 xiá (名) Gün doğusu veya batı-
mındaki kızıl bulut veya kızıl-
lık. 

下下 xià i (名)  Aşağı, altında, alt, 
dip, alt kısım, alt taraf. 楼~ Alt 
kat. 往~看 Aşağıya doğru bak-
mak. 零~四度 Sıfırın altında dört 
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derece.  Altında, kontrolünde. 
在这种情况~ Böyle bir durum 

altında. (Böyle bir durumda.) 在

领导的控制~ Başkanın kontro-
lü altında. ii (形)  Bir sonraki, 
gelecek. ~个月 Gelecek ay.  

Alt, düşük, seviye olarak düşük. 
~等 Düşük kalitede, düşük dere-
cede. iii (动)  İnmek, yağmak. 
~雪 Kar yağmak. ~雨 Yağmur 

yağmak.  Vermek, göstermek. 
(Emir, komut, tarif v.s) ~命令 

Emir vermek.  Gitmek, var-
mak. ~车间 Atölyeye gitmek. 

 Oyundan çıkmak. 土耳其队

换人: 三号~, 十号上 Türkiye’de 

oyuncu değişikliği: Üç numara 

çıkıyor, on numara oyuna dahil 
oluyor.  Yayımlamak, onayla-
mak, bildirmek.  Bitirmek, ta-
mamlamak.  Dahil olmak, içine 

girmek.  Satranç vb. oyunlarda 

hamle yapmak, hareket etmek. 
 Çıkarmak, sökmek, atmak. 把

帽子摘~来 Şapkayı çıkartmak. 
10  (Hayvanlar için) Doğurmak, 
yumurtlamak. 11  (Karar, fikir, 
tez vs.) Belirlemek, çıkarmak, 
sunmak, ortaya koymak. ~决定 

Karar vermek. 12  Kullanmaya 

başlamak, kullanmak. ~刀 Bı-
çakla kesmek. ~笔 Yazı yazmak. 
iv (量)  (口) Kapların doluluk 

kapasitesini belirtmede kullanı-
lır. (Mesela yarısı, üçte biri vs.) 

 两, 几’ den sonra gelerek hü-
ner, marifet belirtir. 你真有两~儿 

Sende gerçekten kabiliyet var.  

Hareketin,eylemin yapılış sayı-
sını belirtmede kullanılır. 敲了三

~儿门 Üç defa kapıyı çaldı.
下巴 xiàba (名) Çene.

下班 xiàbān (动) Paydos etmek, me-
saiyi tamamlamak.

下半辈子 xiàbànbèizi Ömrün geri ka-
lan kısmı.

下半旗 xiàbànqí Bayrağı yarıya çek-
mek, yarı göndere çekmek.

下辈 xiàbèi (名)  Genç nesil, gelecek 

nesil.  Sonra gelecek yeni nesil.
下辈子 xiàbèizi (名) İkinci defa dün-

yaya gelindiğindeki hayat.
下边 xiàbian Alt tarafı, alt kesimi.
 Bakınız 下面 xiàmian 

下不来台 xiàbuláitái Herkesin gözü 

önünde mahcup olmak.
下策 xiàcè (名) Yanlış politika, yanlış 

hamle.
下层 xiàcéng (名) Alt seviye, alt ta-

baka.
下场 xiàchǎng (名) Son, sonuç, akı-

bet.
下地 xiàdì (动)  Tarlaya gidip ça-

lışmak.  Hastanın yataktan 

kalkar duruma gelmesi, ayağa 

kalkmak.  (Yeni doğan çocu-
ğun) Yürümeye başlamak. 

下毒手 xià dúshǒu (Plan, tuzak vs.) 

Kurmak, öldürücü planını faali-
yete geçirmek.

下颚 xià¸è (名) Alt çene.
下饭 xiàfàn (动) (Yemekler için) Pilav 

ile beraber gelmek, pilav ile bera-
ber sunulmak. 

下凡 xiàfán (动) (Çin’de anlatılan ef-
sanelerde tanrılar için kullanılır.) 

Dünyaya inip insanların arasına 

karışmak, dünyaya insanların 

içine zuhur etmek.
下岗 xiàgǎng (动)  Vazifeli oldu-

ğu yerden veya nöbet yerinden 

gelmek ya da ayrılmak.  İşten 

çıkarılmak.
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下工夫 xià gōngfu Zaman ve emek 

harcamak.
下跪 xiàguì (动) Birisinin karşısında 

diz çökmek.
下怀 xiàhuái (名) Kalbin arzusu, 

kalpten istenen arzu.
下贱 xiàjiàn (形) Alçak, aşağılık.
下降 xiàjiàng (动) İndirmek, inmek, 

düşmek, azalmak.
下脚 xiàjiǎo i (动) Adım atmak, aya-

ğını koymak. ii (名) İşleme veya 

üretim sırasında ham maddeden 

arta kalanlar, artık, talaş.
下来 xiàlái (动)  (Yukardan aşağı 

inmek, eylemin yukardan aşa-
ğı doğru olduğu durumlar için) 

Aşağı gelmek, inmek, gelmek. 
快从楼上~ Çabuk üst kattan aşa-
ğıya gel.  Hasadın olgunlaşıp 

toplanması. 葡萄~就快到中秋节

了 Üzümlerin oldunlaşıp toplan-
dığı zaman Zhongqiu bayramına 

az kalmış olacak.  (Belirli bir 

periyodun bitmesini ifade eder.) 

 (Fiilden sonra kullanılarak 

eylemin devam edegeldiğini ifade 

eder.) 坚持~ Sebat etmeye devam 

et!  (Fiilden sonra kullanılarak 

eylemin bittiğini ifade eder.) 我

们在这儿停~吧 Burada duralım.
下列 xiàliè (名) Aşağıdaki verilmiş ör-

nekler, aşağıdaki örnek.
下令 xiàlìng (动) Emir vermek, em-

retmek.
下流 xiàliú (形) Müstehcen, sapıkça.
下落 xiàluò i (名) (Birinin veya bir 

şeyin) Bulunduğu, olduğu yer. ii 
(动) Düşmek.

下马 xiàmǎ (动)  Attan inmek.  

Durdurmak, engel olmak.

下马威 xiàmǎwēi (名) Sopanın ucu-
nu göstermek, kırbacın ucunu 

göstermek, otorite kurmak.
下面 xiàmian (名)  Alt tarafı, alt ke-

simi.  Bir sonraki, sıradaki.
下坡路 xiàpōlù (名) Rampa aşağı, ba-

yır aşağı, meyil, iniş.
下铺 xiàpù (名) (Ranzada) Alt yatak, 

alçak ranza.
下棋 xiàqí (动) Satranç oynamak.
下情 xiàqíng (名) Halkın maruzatları, 

istekleri.
下去 xiàqù (动)  (Yukarıdan aşa-

ğıya doğru yapılan hareketlerde 

tabana doğru inmek, alt seviyeye 

inmek, arkaya geçmek, başka bir 

öğeye sıra gelmek manalarında 

kullanılır.) Aşağı inmek, aşağı 
gitmek. 快~ Çabuk aşağı in.  

Devam etmek. 他这样~的话肯定

不会毕业 O böyle devam ederse 

kesinlikle mezun olamaz.  (Fi-
ilden sonra gelerek eylemin yük-
sekten alçağa doğru, yukarıdan 

aşağıya doğru gerçekleştiğini ifa-
de etmekte kullanılır.) 船沉~了 

Gemi battı.  (Fiilin yapılmaya 

devam edildiğini ifade etmede 

kullanılır.) 如果他这样坚持~的
话, 一年后的 HSK 考试肯定会

德六级 O bu azimle (çalışmaya) 

devam ederse bir yıl sonraki HSK 

sınavından kesin altı alır. 希望土

中两国人民世世代代友好~ Türk 

ve Çin halklarının dostluklarının 

asırlar boyu devam etmesini dile-
rim.  (Sıfatlardan sonra kulla-
nılarak durumun tasvir edildiği 
gibi olduğunu ve öyle devam 

edeceğini gösterir.) 看来这里的

天气还会冷~ Görünüşe göre bu-
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ranın havası (şimdi olduğu gibi) 

soğumaya devam edecek.
下手 xiàshǒu i (动) Başlamak, giriş-

mek, koyulmak, el atmak. ii (名) 

Yardımcı, asistan.
下属 xiàshǔ (名) Başkasının emrinde 

olan kimse, tebaa.
下水 xiàshuǐ (动)  Suya girmek, suya 

indirmek.  Kötülük yapan gru-
ba katılıp onlara iştirak etmek.

下水道 xiàshuǐdào (名) Kanalizas-
yon.

下榻 xiàtà (动) Konaklamak, kalmak.
下台 xiàtái (动)  Sahneden inmek, 

sahneyi terk etmek.  Güç kay-
betmek, otoriteyi yitirmek.  

Merdivenden inmek.
下文 xiàwén (名)  Alttaki yazı, 

yazının alt taraftaki bölümü, 
yazının devamı.  Olayın, işin 

sonrası, akıbeti, gelişimi vs.
下午 xiàwǔ (名) Öğleden sonra.
下限 xiàxiàn (名) Alt limit, alt sınır.
下旬 xiàxún (名) Ayın son 10 günü.
下野 xiàyě (动) İhtilalle alaşağı edil-

mek, ihtilalle yönetimden indi-
rilmek.

下意识 xiàyìshí (名) Bilinçaltı. 
下游 xiàyóu (名)  Nehrin aşağı se-

viyeleri, akıntının aşağı kısmı.  

Alt seviye, altta.
下肢 xiàzhī (名) Ayaklar.
下种 xiàzhǒng (动) Tohum serpmek. 
下种 xiàzhòng (动) Tohum ekmek.

吓吓 xià (动) Korkmak, korkmak. 
 Bakınız hè
吓唬 xiàhu (动) (口) Korkutmak.

夏夏 xià (名) Yaz mevsimi.
夏季 xiàjì (名) Yaz mevsimi.
夏令营 xiàlìngyíng (名) Yaz kampı.
夏天 xiàtiān (名) Yaz mevsimi.

先先 xiān  İlk, önce.  Atalar, eski-
ler.

先辈 xiānbèi (名) Eski nesil, atalar.
先导 xiāndǎo (动) Rehber olmak, yol 

açmak, önder olmak.
先睹为快 xiāndǔ-wéikuài (Bir kitabı, 

piyesi vs.) İlk okuyan, gören ol-
makla mutluluk duymak.

先发制人 xiānfā-zhìrén Olacağı sezip 

hamleyi ilk önce yaparak ipleri 
eline almak.

先锋 xiānfēng (名) Öncü kuvvet, 
öncü kolu, öncü.

先后 xiān-hòu i (名) Önce veya sonra. 
ii (副) Sırasıyla. 

先见之明 xiānjiànzhīmíng Olayları ve 

sonuçlarını önceden sezebilme 

kabiliyeti.
先进 xiānjìn (形) İleri, yüksek, ilerle-

miş.
先决 xiānjué (形) Ön koşul, ön şart.
先例 xiānlì (名) İlk örnek, ilk misal.
先烈 xiānliè (名) Şehit.
先前 xiānqián (名) (口) Önceden, 

önceleri.
先遣 xiānqiǎn (形) Öncü, öncü bir-

lik.
先驱 xiānqū (名) Öncü, yol açan, ilk 

hareketi başlatan.
先人 xiānrén (名) Ata.
先入为主 xiānrù-wéizhǔ İlk kabul 

edilen ve sonradan sabitleşen 

fikir.
先声夺人 xiānshēng-duórén Her 

işte rakiplerinden, düşmanından 

bir adım önce başlamalı.
先生 xiānsheng (名)  Öğretmen.  

Beyefendi.  Eş, koca.
先天 xiāntiān (形) Doğuştan, yaradı-

lıştan.
先头 xiāntóu (名) (口) Önceden, baş-

tan.
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先行 xiānxíng (动) İlk önce başlamak, 
hepsinden önce başlamak, hep-
sinden önce uygulamak.

先斩后奏 xiānzhǎn-hòuzòu İlk önce 

harekete geçip veya bir karara 

varıp daha sonra rapor etmek.
先兆 xiānzhào (名) (Bir olayın ger-

çekleşeceğini önceden belirten) 

Alamet, işaret.
先知 xiānzhī (名) Peygamber.

仙仙 xiān (名) Peri.
仙境 xiānjìng (名) Harikalar diyarı, 

periler diyarı.
仙女 xiānnǔ (名) Peri kızı.
仙人 xiānrén (名) Peri.

鲜鲜 xiān i (形)  Taze.  Parlak 

renkli, canlı.  Lezzetli. ii (名) 

Canlı yenebilir deniz ürünleri.
鲜红 xiānhóng (形) Parlak kırmızı.
鲜美 xiānměi (形) Tadı güzel, lez-

zetli.
鲜明 xiānmíng (形)  Parlak renkli. 

 Açık, net.
鲜血 xiānxuè (名) Taze kan.
鲜艳 xiānyàn (形) Parlak renkli, 

renkleri canlı.

掀掀 xiān (动)  (Örtüyü vs.) Kaldır-
mak  Ters çevirmek, dönmek. 

 Açmak. 
掀开 xiānkāi (动) Kaldırmak, açmak.
掀起 xiānqǐ (动)  Yükselmek.  

Kaldırmak.

锨锨 xiān (名) Kürek.

纤纤 xiān i (形) İnce, tel tel. ii (名) El-
yaf, fiber.

纤弱 xiānruò (形) Zayıf, güçsüz, kü-
çük, ufak.

纤维 xiānwéi (名) Fiber.
纤细 xiānxì (形) Çok ince, küçük.

闲闲 xián i (形) Boş, atıl, meşgul ol-
mayan. ii (名) Boş zaman, boş-
luk.

闲工夫 xiángōngfu (名) Boş vakit.
闲逛 xiánguàng (动) Başıboş gezin-

mek.
闲话 xiánhuà (名)  Dedikodu, gıy-

bet.  Boş sözler, konuyla alaka-
sı olmayan sözler.

闲空 xiánkòng (名) Boş vakit.
闲聊 xiánliáo (动) Gevezelik yapmak, 

çene çalmak.
闲气 xiánqì (名) Boş şeyler için veya 

kendisi ile alakası olmayan şeyler 

için sinirlenmek.
闲情逸致 xiánqíng-yìzhì Rahatlık, sa-

kin kafası olmak.
闲人 xiánrén (名)  Alakasız kişi.  

İşi olmayan.
闲散 xiánsǎn (形)  Serbest ve boş 

zamanı olan.  Boşta, kullanıl-
mayan, kenarda duran.

闲事 xiánshì (名) Kendisini alakadar 

etmeyen iş.
闲谈 xiántán (动) Gevezelik yapmak, 

çene çalmak. 
闲暇 xiánxiá (名) Boş zaman.
闲置 xiánzhì (动) Bir kenara bırakıp 

veya atıp kullanmamak.

涎涎 xián (名) Salya, tükürük.

舷舷 xián (名) Geminin veya uçağın 

yan yüzü.

贤贤 xián (形)  Hünerli, terbiyeli.  

Üstün, seçkin.
贤惠 xiánhuì (形) (Bayanlar için) Hü-

nerli, zeki, iyi kalpli. 
贤良 xiánliáng (形) Kabiliyetli, edep-

li. 
贤明 xiánmíng (形) İrfan sahibi ve 

yetenekli.
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衔衔 xián i (动) Ağızda tutmak. ii (名) 

Rütbe, mertebe.
衔接 xiánjiē (动) Bağlamak, birleştir-

mek, birleşmek, bağlamak.

弦弦 xián (名) (Telli çalgılarda) Tel 
veya kiriş.

娴娴 xián (形) Edepli, ince, kibar, za-
rif.

娴静 xiánjìng (形) Ağırbaşlı, efendi.
娴熟 xiánshú (形) Becerikli, usta, işin 

ehli.

咸咸 xián (形) Tuzlu.

嫌嫌 xián i (动) Nefret etmek, hoşlan-
mamak, sevmemek. ii (名) Nef-
ret, kin, hiddet.

嫌弃 xiánqì (动) Uzak durmak, kaç-
mak, yanına sokulmamak.

嫌恶 xiánwù (动) Aşırı derecede nef-
ret etmek, kaçmak.

嫌疑 xiányí (名) Şüpheli, zanlı.

显显 xiǎn i (动) Görünmek, göstermek. 
ii (形) Açık, aşikâr, görünen.

显得 xiǎnde (动) Görünmek, gözük-
mek.

显而易见 xiǎn¸ér yìjiàn Ayan beyan 

ortada, açıkça görülen.
显赫 xiǎnhè (形) Ünlü, bilinen, meş-

hur.
显露 xiǎnlù (动) Göstermek, belli et-

mek, dışa vurmak.
显然 xiǎnrán (形) Açıkça, göründüğü 

gibi, anlaşıldığı gibi.
显示 xiǎnshì (动) Sergilemek, göster-

mek.
显微镜 xiǎnwēijìng (名) Mikroskop. 
显现 xiǎnxiàn (动) Ortaya çıkmak, 

ortaya koymak.
显像管 xiǎnxiàngguǎn (名) Ekran 

tüpü.

显眼 xiǎnyǎn (形) Dikkat çekici, göze 

çarpan. 
显要 xiǎnyào (形) Güçlü ve etkili, 

otoriter.
显影 xiǎnyǐng (动) Negatif veya filmi 

banyo etmek, resim çıkarmak.
显著 xiǎnzhù (形) Dikkate değer, kay-

da değer.

险险 xiǎn i (形)  Tehlikeli, riskli, 
zor geçilen.  Haince. ii (名)  

Doğal engeller.  Tehlike, risk. 
 Tehlikeli durum veya tehlikeli 

yer. iii (副) Az daha, neredeyse, 
hemen hemen.

险恶 xiǎn¸è (形)  Tehlikeli, uğur-
suz, kaygı verici.  Kötü niyetli, 
kötü.

险境 xiǎnjìng (名) Tehlikeli hal, du-
rum.

险峻 xiǎnjùn (形) Dik, sarp.
险情 xiǎnqíng (名) Tehlikeli durum, 

tehlikeli hal.
险些 xiǎnxiē (副) Neredeyse, az kal-

sın.
险要 xiǎnyào (形)  Stratejik ve ula-

şılması zor makam, konum.  

Stratejik ve ulaşılması zor yer. 
险诈 xiǎnzhà (形) Kötü ve hilekâr. 

宪宪 xiàn (名) Anayasa. 
宪兵 xiànbīng (名) Askeri polis. 
宪法 xiànfǎ (名) Anayasa. 
宪章 xiànzhāng (名) Tüzük.
宪政 xiànzhèng (名) Yasal hükümet, 

meşru hükümet.

献献 xiàn (动) Sunmak, takdim et-
mek, arz etmek, sunmak, arz 

etmek.
献丑 xiànchǒu (动) Haddi olmadığı 

halde karalayıp çizmek, sınırlı 
becerisini kullanıp eser ortaya 

koymaya çalışmak, kabiliyetsiz-
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liğine rağmen bir şeyler yapmaya 

çalışmak.
献词 xiàncí (名) Kutlama mesajı. 
献技 xiànjì (动) Herkesin gözü önünde 

yeteneklerini, hünerini göster-
mek, sergilemek.

献礼 xiànlǐ (动) Hediye vermek, hedi-
ye vererek kutlamak. 

献媚 xiànmèi (动) Kendini sevdirme-
ye çalışmak, kendini şirin gös-
termek.

县县 xiàn (名) Kasaba, ilçe.

现现 xiàn i (名) Şu an, şimdi. ii (形) 

Nakit, hazır, peşin. iii (动) Gö-
zükmek, göstermek, görünmek.

现场 xiànchǎng (名)  Olay yeri.  

Naklen, canlı.
现成 xiànchéng (形) Hazır, önceden 

yapılmış.
现存 xiàncún (形) Mevcut, hazır.
现代 xiàndài (名) Modern.
现代化 xiàndàihuà i (形) Modernize 

edilmiş, modern. ii (动) Moder-
nizasyon yapmak, modernize 

etmek.
现货 xiànhuò (名) Hazır, mevcut mal, 

hazır ürün.
现金 xiànjīn (名) Nakit para. 
现款 xiànkuǎn (名) Hazır para, nakit 

para.
现任 xiànrèn i (动) Şu anda sorumlu 

olmak, şimdilik üstlenmek. ii 
(形) Şu anki sorumlu.

现实 xiànshí i (名) Realite, hakikat. ii 
(形) Gerçek, doğru.

现实主义 xiànshízhǔyì (名) Realizm, 
gerçekçilik.

现象 xiànxiàng (名) Durum, olay.
现行 xiànxíng (形) Hâlâ aktif olan, 

hâlâ etkisini koruyan, hâlâ etkisi 
olan.

现役 xiànyì (名)  Aktif hizmet, ak-
tif görev.  Mecburi askerlik, 
askerlik.

现在 xiànzài (名) Şimdi, şu an.
现状 xiànzhuàg (名) Şu anki durum, 

şu anki hal.

羡羡 xiàn (动) Özenmek, kıskanmak.
羡慕 xiànmù (动) İmrenmek, özen-

mek.

腺腺 xiàn (名) Bez. 

馅馅 xiàn (名) (Bir yiyeceğe dolduru-
lan) Malzeme, dolma içi, doldur-
mak için kullanılan malzeme.

陷陷 xiàn i (动)  (Çamura, batak-
lığa, kuyuya vs.) Batmak, düş-
mek.  Tuzağa düşürmek, tuzak 

kurmak. ii (名)  Tuzak, kuyu. 
 Eksiklik, gedik.

陷阱 xiànjǐng (名) Bataklık, tuzak, 
batak.

陷落 xiànluò (动)  Batmak, çök-
mek, içine girmek.  Düşman 

eline geçmek, işgal edilmek.
陷入 xiànrù (动)  Batmak, düşmek. 

 (Düşünceler, hal durum vs.) 

Derin derin dalmak. 

限限 xiàn i (动) Sınırlandırmak, sınır 

koymak. ii (名) Sınır, limit.
限定 xiàndìng (动) Kısıtlamak, sınır-

landırmak, ayarlamak.
限度 xiàndù (名) Sınır, limit, had.
限额 xiàn¸é (名) Kota, limit, sınır.
限价 xiànjià i (动) Satış fiyatlarını 

ayarlamak, sınır koymak. ii (名) 

Sınırlandırılmış fiyat.
限量 xiànliàng i (动) Miktarı, sa-

yıyı, alanı sınırlandırmak, sınır 

koymak. ii (名) Sınırlandırılmış 
miktar.
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限期 xiànqī i (动) Zamanı, tarihi sınır-
landırmak. ii (名) Zaman limiti.

限于 xiànyú (动) –de sınırlandırmak, 
-ile sınırlandırmak.

限制 xiànzhì (动) Kısıtlamak, sınır-
lamak.

线线 xiàn i (名)  Tel, kablo.  Hat. 
 Kenar. ii (量) (Soyut kavram-

larda kullanılır.) Bir tel, bir tu-
tam, azıcık. 

线路 xiànlù (名)  Yol, hat, rota.  

Devre.
线圈 xiànquān (名) Sarım, bobin.
线索 xiànsuǒ (名) İpucu.
线条 xiàntiáo (名) (Çizimlerde) Düz 

çizgi.

相相 xiāng i (副)  Birbirini.  Kar-
şılıklı. ii (动) Kendi gözüyle bak-
mak. 

 Bakınız xiàng 

相比 xiāngbǐ (动) Karşılaştırmak, 
karşılıklı mukayese etmek.

相差 xiāngchà (动) Farklı olmak, 
benzememek.

相称 xiāngchèn (动) Orantılı olmak, 
uyuşmak, (Birine) yakışmak, 
(Birine) göre olmak.

相持 xiāngchí (动) Kazanan veya 

kaybedenin olmadığı durumda 

olmak, yenişememek. 
相处 xiāngchǔ (动) Geçinmek, an-

laşmak.
相传 xiāngchuán (动)  Efsaneye 

göre…  Birinden başkasına geç-
mek, kuşaktan kuşağa, nesilden 

nesle geçmek.
相当 xiāngdāng i (动) Karşılık gel-

mek, uymak, aşağı yukarı denk 

gelmek. ii (副) Baya, epeyce, ol-
dukça. iii (形) Tam, uygun.

相等 xiāngděng (动) (Rakam, sayı, 
miktar seviye vs. olarak) Eşit ol-
mak, aynı olmak. 

相抵 xiāngdǐ (动) Telafi etmek, karşı-
lamak, dengelemek.

相对 xiāngduì i (动) Yüz yüze gel-
mek, karşı karşıya gelmek. ii (形) 

 İzafi.  Bir dereceye kadar, ol-
dukça, karşılaştırmalı olarak.

相反 xiāngfǎn (形) Karşıt, zıt, ters.
相仿 xiāngfǎng (形) Aynı türden, 

benzer, aşağı yukarı aynı.
相逢 xiāngféng (动) Karşılaşmak.
相符 xiāngfú (动) -e uymak, uyuş-

mak.
相辅相成 xiāngfǔ-xiāngchéng Bir-

birini tamamlamak.
相干 xiānggān (动) İle ilgisi olmak, 

ile alakası olmak.
相隔 xiānggé (动) Birbirinden ayrıl-

mak, çok uzakta olmak, birbiri 
arasında mesafe olmak.

相关 xiāngguān (动) Birbiri ile alaka-
sı olmak.

相好 xiānghǎo i (形)  Birisiyle 

ilişkisi olan.  Sevgili. ii (名)  

Metres.  Yakın dost.
相互 xiānghù (形) Karşılıklı, iki ta-

raflı, beraber, birlikte.
相继 xiāngjì (副) Bir bir, sıra sıra.
相近 xiāngjìn (形)  Birbirine yakın, 

yakın.  Benzer.
相距 xiāngjù (动) Birbirinden ayrı ol-

mak, çok uzakta olmak.
相连 xiānglián (动) Birbirine bağlan-

mak.
相劝 xiāngquàn (动) İkna etmek, 

inandırmak.
相识 xiāngshí i (动) -i bilmek, -e aşina 

olmak, ile tanıdık olmak. ii (名) 

Tanıdık, samimi dost.
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相思 xiāngsī (动) Özlem duymak, öz-
lemek, düşünmek.

相似 xiāngsì (形) Benzer. 
相提并论 xiāngtí-bìnglùn Birbirine 

zıt şeyleri aynı kefeye koyup 

tartmak, değerlendirmek.
相同 xiāngtóng (形) Aynı, bir, tıpkı, 

özdeş.
相投 xiāngtóu (动) Kafa dengi olmak, 

uygun olmak.
相像 xiāngxiàng (形) Benzer.
相信 xiāngxìn (动) İnanmak, güven-

mek.
相形见绌 xiāngxíng-jiànchù Kıyas-

lamada birinin çok gerisinde, 
gölgede kalmak.

相依 xiāngyī (动) Birbirine bağlı ol-
mak, bağlı olmak.

相宜 xiāngyí (形) Uygun, münasip.
相依为命 xiāngyī-wéimìng Birbirin-

den destek alarak hayatta kal-
mak, hayatını devam ettirmek. 

相应 xiāngyìng (形) Uygun gelen, 
karşılayan, yerini alan, alakalı 
olan, uyuşan.

相映 xiāngyìng (动) Karşılıklı olarak 

daha göze çarpar hale getirmek, 
birbirinin güzelliklerini meydana 

çıkarmak.
相遇 xiāngyù (动) Tevafuken karşı-

laşmak, rastlamak.
相撞 xiāngzhuàng (动) Çarpışmak, 

toslamak.

乡乡 xiāng (名)  İlçe, bucak.  Kır-
sal bölge. 3 Ana diyarı. 

乡村 xiāngcūn (名) Kırsal yerleşim 

yeri, köy.
乡亲 xiānqīn (名) Aynı köyden olan, 

hemşehri.
乡思 xiāngsī (名) Memleket hasreti.
乡土 xiāngtǔ (名)  Anavatan, yurt, 

memleket.  Yer, bölge.

乡下 xiāngxia (名) Köy.
乡镇 xiāngzhèn (名) Köyler, kasa-

balar.

厢厢 xiāng (名)  Tren vagonu veya 

kompartıman.  Kulis odası.

箱箱 xiāng (名) Sandık, kutu, bavul.

襄襄 xiāng (动) (书) Yardım etmek.

镶镶 xiāng (动)  İçine kakmak, 
kakma işlemek, dolgu yapmak. 

 Kenarına bordür yapmak, ke-
narına işlemek.

镶嵌 xiāngqiàn (动) İşlemek, kak-
mak. 

香香 xiāng i (形)  Güzel kokulu. 
 Lezzetli, leziz.  (Uyumada) 

Mışıl mışıl, rahat, doya doya.  

İştahlı, arzulu, istekli. ii (名)  

Güzel koku.  Tütsü.  Baha-
rat, tat veren şey.

香肠 xiāngcháng (名) Sosis.
香粉 xiāngfěn (名) Yüz pudrası. 
香火 xiānghuǒ (名) Tapınaklarda 

ölülerin ruhuna yakılan tütsü ve 

mum.
香蕉 xiāngjiāo (名) Muz.
香精 xiāngjīng (名) Esans.
香客 xiāngkè (名) Tapınağa tutsu 

yakmaya giden kişi.
香料 xiāngliào (名)  Baharat.  

Parfüm.
香喷喷 xiāngpēnpēn (形) Lezzetli, 

iştah açıcı.
香水 xiāngshuǐ (名) Parfüm.
香甜 xiāngtián (形)  Tatlı ve güzel 

kokulu.  (Uyku için)Adama-
kıllıca, derin. 

香烟 xiāngyān (名) Sigara.
香油 xiāngyóu (名) Susam yağı.
香皂 xiāngzào (名) Tuvalet sabunu. 
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详详 xiáng i (形) Detaylı, ayrıntılı. ii 
(动)  (Genelde olumsuz cüm-
lelerde kullanılır.) Net olarak 

bilmek, ayrıntılı olarak bilmek. 
 Ayrıntılı olarak açıklamak.

详尽 xiángjìn (形) Tam, eksiksiz, ay-
rıntılı, detaylı.

详情 xiángqíng (名) Ayrıntılı bilgi-
ler, detaylar.

详细 xiángxì (形) Ayrıntılı, detaylı.

祥祥 xiáng (形) Hayırlı, uğurlu. 

翔翔 xiáng (动) Havada daire çizerek 

uçmak, süzülmek.

降降 xiáng (动)  Teslim olmak.  

Teslim olmaya zorlamak, boyun 

eğdirmek. 
降服 xiángfú (动)  Teslim olup bo-

yun eğmek.  Kabul ettirmek, 
itaat ettirmek.

享享 xiǎng (动) Fayda ve çıkar sağla-
mak, yararlanmak. 

享福 xiǎngfú (动) Hayattan zevk al-
mak, mutluluğun tadını çıkar-
mak.

享乐 xiǎnglè (动) Zevk ve sefa sür-
mek.

享受 xiǎngshòu i (动) –den faydalan-
mak, -den yararlanmak, sahip 

olmak. ii (名) Haz, zevk. 
享有 xiǎngyǒu (动) Sahibi olmak. 

想想 xiǎng (动)  Düşünmek.  Zan-
netmek, sanmak, inanmak.  -i 
istemek, planlamak, istemek.  

Özlemek, arzulamak.
想必 xiǎngbì (副) Galiba, tahminen, 

herhalde, zannedersem, büyük 

ihtimalle.
想不到 xiǎngbudào Beklenmedik, 

umulmadık, tepeden inme. 

想不开 xiǎngbukāi Gözünde büyüt-
mek, gözünde zorlaştırmak.

想当然 xiǎngdāngrán Zahire göre 

hüküm vermek, görünene, gör-
düğüne göre hüküm vermek.

想得开 xiǎngdekāi Olaylara iyi yö-
nünden bakmak, iyimser olmak.

想法 xiǎngfa (名) Fikir, düşünce. 
想方设法 xiǎngfāng-shèfǎ Bütün 

çareleri, çözümleri düşünmek.
想家 xiǎngjiā Sıla hasreti çekmek.
想念 xiǎngniàn (动) Hasretini çek-

mek, özlemek, gözünde tütmek.
想起 xiǎngqǐ (动) Aklına gelmek, ha-

tırlamak. 
想入非非 xiǎngrù fēifēi Düş görmeye 

başlamak, hayal görmeye başla-
mak. 

想望 xiǎngwàng (动) Çok istemek, 
can atmak.

想象 xiǎngxiàng i (动) Hayal etmek, 
düşünmek, aklından geçirmek. ii 
(名) Hayal gücü, tasavvur.

响响 xiǎng i (动) Ses çıkarmak, ses 

yaymak. ii (名) Ses, gürültü. iii 
(形) Gürültülü, sesli.

响彻 xiǎngchè (动) Çınlamak, sesiyle 

dolmak, yankılanmak.
响动 xiǎngdòng (名) Hareket sesi, 

kımıldanma sesi.
响亮 xiǎngliàng (形) Gür sesli ve an-

laşılır, net.
响声 xiǎngshēng (名) Ses, hareket.
响应 xiǎngyìng (动) Yanıt vermek, 

cevap vermek, geri dönmek. 

饷饷 xiǎng (名) Aylık maaş. (Eski 
Çinde askerlere verilen yiyecek 

türünden maaş, aylık manasına 

geliyordu şimdi ise aylık maaş 
anlamına geliyor.)

556

x

xiáng-xiǎngxiáng-xiǎng



项项 xiàng i (名) Ense. ii (量) Parça, 
çeşit, fıkra, tane.

项链 xiàngliàn (名) Kolye, gerdanlık.
项目 xiàngmù (名)  Çeşit, fıkra.  

Proje, iş.

向向 xiàng i (名) Yön ii (动)  Yönel-
mek, dönmek.  Yanında olmak, 
-in tarafinda olmak, -e taraftar 

olmak. iii (介) -e doğru.
向导 xiàngdǎo (名) Kılavuz, rehber.
向来 xiànglái (副) Her zaman, öteden 

beri, daima.
向前 xiàngqián İleriye doğru, ileri. 
向日葵 xiàngrìkuí (名) Ayçiçeği.
向上 xiàngshàng (动) Yükselmek, 

ilerlemek, iyiye doğru gitmek.
向上爬 xiàngshàngpá  Dalavera-

larla makamını yükseltmek.  

Yukarıya tırmanmak.
向往 xiàngwǎng (动) -i dört gözle 

beklemek, -i sabırsızlıkla bek-
lemek, -i iple çekmek, -e can at-
mak.

向阳 xiàngyáng (动) Güneşin vurma-
sı, güneşe maruz kalmak, güneşe 

bakmak.

象象 xiàng (名)  Fil.  Görünüş, şe-
kil. 

象棋 xiàngqí (名) Çin daması.
象行为自 xiàngxín gwénzì (名) Hiye-

roglif, resim yazı. 
象牙 xiàngyá (名) Fildişi. 
象征 xiàngzhēng (动) Sembollerle 

ifade etmek, sembolize etmek. 
(名) Sembol, simge.

巷巷 xiàng (名) Dar geçit, dar yol, dar 

patika. 
 Bakınız hàng 

相相 xiàng i (名)  Dış görünüş, gö-
rünüm.  Başbakan. ii (动) Ba-
kıp değer biçmek. 

 Bakınız xiāng 

相册 xiàngcè (名) Fotoğraf albümü.
相机 xiàngjī i (名) Fotoğraf makinesi. 

ii (动) Firsat kollamak.
相貌 xiàngmào (名) Görünüş. 
相片 xiàngpiàn (名) Fotoğraf.
相声 xiàngsheng (名) 2 veya birkaç 

kişinin karşılıklı konuşarak yap-
tıkları bir tür komedi gösterisi.

橡橡 xiàng (名)  Meşe ağacı.  Ka-
uçuk ağacı.

橡胶 xiàngjiāo (名) Kauçuk, lastik.
橡皮 xiàngpí (名)  Silgi.  Lastik.

像像 xiàng i (名) Portre, resim. ii (动) 

 Benzemek.  Görünmek, gö-
zükmek, (Gibi) görünmek. iii 
(副) Gibi, mesela, örneğin.

像话 xiànghuà (形) Doğru, uygun, 
münasip. 

消消 xiāo (动)  Kaybolmak, yok 

olmak, gitmek, gözden kaybol-
mak, gide gide azalmak, adım 

adım azalmak.  Söndürmek, 
yok etmek, ortadan kaldırmak, 
geri gelmemek üzere ortadan 

kaldırmak. 
消沉 xiāochén (形) Üzgün, mutsuz, 

morali bozuk.
消除 xiāochú (动) Temizlemek, yok 

etmek, bertaraf etmek, ortadan 

kaldırmak. 
消毒 xiāodú (动)  Dezenfekte et-

mek, mikroptan arındırmak.  

Kötü etkileri temizlemek, orta-
dan kaldırmak.

消防 xiāofáng (名) Yangınla müca-
dele. 

消费 xiāofèi (动) Tüketmek, harca-
mak.

消耗 xiāohào (动) Harcamak, tüket-
mek.
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消化 xiāohuà (动) Sindirmek, haz-
metmek.

消极 xiāojí (形)  Negatif, olumsuz. 
 Pasif, hareketsiz, atıl. 

消灭 xiāomiè (动)  Silmek, yok et-
mek, ortadan kaldırmak, imha 

etmek.  Yok olmak, tükenmek.
消磨 xiāomó (动)  Azar azar gü-

cünü tüketmek, yavaş yavaş 
yıpratmak veya yıpranmak, 
aşınmak, aşındırmak.  (Vakti) 

Geçirmek.
消遣 xiāoqiǎn i (动) Dikkati başka 

yere çeken. ii (名) Eğlendirmek.
消融 xiāoróng (动) Eritmek.
消散 xiāosàn (动) Dağılmak, yayıl-

mak, saçılmak. 
消失 xiāoshī (动) Gözden kaybolmak, 

yok olmak, kaybolmak.
消瘦 xiāoshòu (动) Zayıflamak.
消亡 xiāowáng (动) (Daha çok soyut 

kavramlarda kullanılır.) Kaybol-
mak, yok olmak, ölmek. 

消息 xiāoxi (名) Bilgi, haber. 
消炎 xiāoyán (动) İltihabı önlemek, 

iltihabı gidermek, iltihabı yok 

etmek.

宵宵 xiāo (名) Gece. 
宵禁 xiāojìn (名) Gece sokağa çıkma 

yasağı.

硝硝 xiāo (名) Güherçile.
硝烟 xiāoyān (名) Barut dumanı.

削削 xiāo (动)  Bıçakla (Meyvenin, 
sebzenin) kabuğunu soymak, 
(Meyveyi, sebzeyi) soymak  

(Ping-pong oyununda) Topa 

kesme vurmak 

 Bakınız xuē 

销销 xiāo (动)  Pazarlamak, satmak. 
 Harcamak, tüketmek.  İptal 

etmek, gidermek, temizlemek.

销毁 xiāohuǐ (动) Yakarak veya eri-
terek imha etmek, ortadan kal-
dırmak.

销路 xiāolù (名) Satış durumu, piya-
sa.

销声匿迹 xiāoshēng-nìjì Sesi soluğu 

kesilip gözden kaybolmak, sak-
lanmak, ortalıkta gözükmemek.

销售 xiāoshòu (动) Satış yapmak, pa-
zarlamak.

逍逍 xiāo 

逍遥 xiāoyáo (形) Tasasız, kaygısız, 
dertsiz.

逍遥法外 xiāoyáo-fǎwài (Suçlu) 

Firarda olmak, ortalıkta rahatça 

dolaşmak.

霄霄 xiāo (名) Bulut. 
霄汉 xiāohàn (名) Sema, gök kub-

besi. 

嚣嚣 xiāo Gürültü, şamata, curcuna, 
hayhuy. 

 Bakınız áo 

嚣张 xiāozhāng (形) Azgın, zıvana-
dan çıkmış. 

萧萧 xiāo (形) Terkedilmiş, sakin, 
sessiz.

萧瑟 xiāosè (形)  Issız, terk edilmiş, 
boş.  Rüzgarda hışırdama sesi.

萧条 xiāotiáo (形) Terkedilmiş, ıssız. 
(名) (Ekonomi) Durgunluk. 

潇潇 xiāo
潇洒 xiāosǎ (形) Doğal ve zarif görü-

nüşlü. 
潇潇 xiāoxiāo (形) Çiseleyen ve uğul-

dayan, rüzgarda savrulan.

淆淆 xiáo (动) Karıştırmak.

小小 xiǎo (形)  Küçük, az, sevimli. 
 Genç.  (Zaman için) Kısa. 

(名) Genç, yaşça küçük. 
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小本经营 xiǎoběnjīngyíng Küçük 

sermayeyle iş yapmak, küçük 

sermayeli ticaret.
小便 xiǎobiàn i (动) İdrarını yapmak, 

küçük tuvaletini yapmak. ii (名) 

İdrar.
小菜 xiǎocài (名) Hafif yiyecekler.
小册子 xiǎocèzi (名) Kitapçık, el ki-

tabı, kılavuz.
小产 xiǎochǎn (动) Düşük yapmak.
小车 xiǎochē (名)  El arabası.  

Araba.
小吃 xiǎochī (名) Aperatif yiyecek.
小丑 xiǎochǒu (名) Palyaço, soytarı.
小聪明 xiǎo cōngming (名) Küçük 

önemsiz olaylarda sergilenen 

akıllılık.
小道消息 xiǎodào xiāoxi Söylenti, 

dedikodu.
小调 xiǎodiào (名)  Mani.  Mi-

nör.
小动作 xiǎodòngzuò (名)  Mu-

ziplik.  Hile, oyun, dolap, nu-
mara.

小恩小惠 xiǎo¸ēn-xiǎohuì Birine ya-
ranmak için verilen ufak rüşvet.

小儿科 xiǎo érkē (名) Pediatri. 
小贩 xiǎofàn (名) Seyyar satıcı, iş-

portacı.
小费 xiǎofèi (名) Bahşiş, ikramiye.
小工 xiǎogōng (名) Vasıfsız işçi, 

amele.
小广播 xiǎoguǎngbō Söylenti, de-

dikodu.
小鬼 xiǎoguǐ (名) Küçük şeytan, ya-

ramaz çocuk.
小伙子 xiǎohuǒzi (名) Çocuk, deli-

kanlı.
小集团 xiǎojítuán (名) Küçük grup, 

hizip.
小家子气 xiǎojiāziqì Sıkıntılı, tedir-

gin, rahatsız, kaygılı.

小轿车 xiǎojiàochē (名) Dört kapılı 
küçük araba.

小节 xiǎojié (名) Değersiz şey.
小结 xiǎojié (名) Kısa özet, analiz.
小姐 xiǎojie (名)  Küçük hanım.  

Bekar bayan, hanımefendi.
小看 xiǎokàn (动) Küçümsemek, 

önemsememek, hafife almak. 
小康 xiǎokāng i (形) Hali vakti ye-

rinde, zengin. ii (名) (Konfiçyü-
sizmde) İdeal toplum. 

小两口 xiǎoliǎngkǒu (名) Yeni evli 
çift.

小买卖 xiǎomǎimai (名) Küçük çapta 

ticaret. 
小麦 xiǎomài (名) Buğday.
小卖部 xiǎomàibù (名)  Kantin.  

Büfe.
小朋友 xiǎopéngyǒu (名) Ufaklık.
小便宜 xiǎopiányi (名) Küçük çıkar, 

küçük menfaat.
小品 xiǎopǐn (名) Deneme, rapor.
小气 xiǎoqi (形)  Cimri, pinti.  

Dar kafalı.
小巧玲珑 xiǎoqiǎo-línglóng Küçük 

ve ince bir güzelliğe sahip olmak.
小圈子 xiǎoquānzi (名) Dar daire, ha-

yatını sürdürdüğü küçük daire. 
小人 xiǎorén (名)  (Edebiyat) Kötü 

adam.  (Eski Çin de genelde 

tevazulu konuşmalarda veya 

kendini takdim ederken veya 

kendinden bahsederken kullanı-
lırdı.) Âciz, gariban. 

小人儿书 xiǎorénrshū (名) Resimli 
hikayelerin olduğu çocuk kitabı.

小商品 xiǎoshāngpǐn (名) Günlük 

yaşamda kullanılan ucuz mallar, 
eşyalar, ürünler. 

小时 xiǎoshí (名) Saat. (60 dakika, za-
man ölçü birimi) 

小数 xiǎoshù (名) Ondalık kesir.
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小说 xiǎoshuō (名) Roman, hikâye.
小算盘 xiǎosuànpan (名) Çıkarcı 

hesap, çıkar hesabı.
小提琴 xiǎotíqín (名) Keman, viyo-

lan.
小题大做 xiǎotídàzuò Habbeyi kub-

be yapmak, pireyi deve yapmak.
小偷 xiǎotōu (名) Hırsız.
小偷小摸 xiǎotōu xiǎomō Değersiz 

şeylere dadanmak, aşırmak, çal-
mak.

小腿 xiǎotuǐ (名) Baldır, incik.
小五金 xiǎowǔjīn (名) Madeni eşya, 

hırdavat.
小鞋 xiǎoxié (名) Birisine dar pabuç 

giydirmek, gıcıklık, bir pat-
ronun veya yöneticinin açıkça 

ceza vermediği durumda birisine 

zorluk çıkarması, elini kolunu 

bağlaması.
小心 xiǎoxīn i (动) Dikkatli olmak, 

dikkat etmek. ii (形) Dikkatli.
小型 xiǎoxíng (形) Minyatür, küçük 

ebat.
小学 xiǎoxué (名) İlkokul.
小意思 xiǎoyìsi (名)  Değersiz şey. 

 (Tevazulu söyleme şekli) Âci-
zane hediye, küçük hediye. 

小子 xiǎozi (名)  Erkek çocuğu.  

Ahbap, arkadaş.  Çocuk.  

Ufaklık.
小组 xiǎozǔ (名) Takım, ekip, grup, 

küme.

晓晓 xiǎo (名) Seher vakti. (动)  

Anlamak, bilmek.  Anlatmak, 
söylemek. 

晓得 xiǎode (动) Farkında olmak, bil-
mek, anlamak. 天~！Allah bilir!, 
Allahu alem!

校校 xiào (名)  Okul.  Binbaşı.
 Bakınız jiào
校官 xiàoguān (名) Binbaşı.

校舍 xiàoshè (名) Okul binası.
校友 xiàoyǒu (名) Aynı okuldan me-

zun olmuş arkadaş ve öğrenciler.
校园 xiàoyuán (名) Kampüs.
校长 xiàozhǎng (名) Rektör.

笑笑 xiào (动)  Gülümsemek, gül-
mek.  İle alay etmek. 

笑柄 xiàobǐng (名) Gülünç, komik 

şeyler, güldüren komik malze-
meler.

笑话 xiàohua i (名) Şaka, fıkra, espri. 
ii (动) -ile alay etmek. 

笑里藏刀 xiàolǐ-cángdāo Gülümse-
menin altında saplamaya hazır 

hançer saklamak, gülümsemenin 

altında kötü niyetler beslemek.
笑料 xiàoliào (名) Güldürücü, komik.
笑眯眯 xiàomī mī (形) Gülümseme.
笑面虎 xiàomiànhǔ (名) Koyun pos-

tu giymiş kurt, dıştan barışçıl 
gözüküp içi kötü niyetlerle dolu 

adam.
笑容 xiàoróng (名) Gülümseme, te-

bessüm.
笑颜 xiàoyán (名) Gülümsemeli yüz 

ifadesi.

效效 xiào i (名) Sonuç, etki. ii (动)  

Taklit etmek, aynısını yapmak. 
 Adamak, vermek. 

效法 xiàofǎ (动) Birisini taklit etmek, 
örnek almak.

效果 xiàoguǒ (名) Sonuç, çıktı, etki. 
效劳 xiàoláo (动) Birisine hizmet et-

mek, çalışmak.
效力 xiàolì i (动) Birisine hizmet et-

mek, çalışmak. ii (名) Etki, so-
nuç.

效率 xiàolǜ (名) Verim oranı, randı-
man oranı. 

效命 xiàomìng (动) Canla başla ça-
lışmak.

效益 xiàoyì (名) Kâr, kazanç.
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效忠 xiàozhōng (动) (Ülkeye, lidere, 
düşünceye, vb.) Bağlılık göster-
mek, sadakat göstermek.

孝孝 xiào (名)  Ana babaya ya da 

büyüklere karşı gösterilen saygı, 
hürmet, edep.  Cinlerin cenaze 

veya yas tutma dönemlerinde 

giydikleri beyaz elbise.
孝敬 xiàojìng (动)  Birisinin anne 

babasına, ecdadına karşı evlatlık 

vazifesini yapması, saygı gös-
termesi.  Büyüklerine hediye 

takdim etmek.
孝顺 xiàoshùn (动) Hayırlı evlat ol-

mak, vefalı evlat olmak.
孝子 xiàozǐ (名) Hayırlı evlat.

肖肖 xiào (动) Benzemek, andırmak.

哮哮 xiào  Zor soluk alma, zor nefes 

alıp verme.  Ulumak, kükre-
mek. 

啸啸 xiào (动)  Ötmek, bağırmak, 
kükremek.  Islık öttürmek.

楔楔 xiē 

楔子 xiēzi (名)  Kıskı, kama, takoz. 
 Ağaç çivi, odun askı, kanca.

些些 xiē (量)  Biraz, birkaç, bazı, 
kimi.  Biraz, azıcık. 

蝎蝎 xiē (名) (~子) Akrep. 

歇歇 xiē (动)  Dinlenmek, mola ver-
mek.  Durmak, kapatmak.  

Uyumak, istirahat etmek.
歇脚 xiējiǎo (动) Yol üzerinde mola 

vermek, dinlenmek.
歇宿 xiēsù (动) Bir gecelik durakla-

mak, bir geceliğine konaklamak.
歇息 xiēxi (动) Dinlenme, istirahat 

etmek.

鞋鞋 xié (名) Ayakkabı.

鞋垫 xiédiàn (名) Ayakkabı astarı, 
keçe.

鞋匠 xiéjiàng (名) Ayakkabı ustası.
鞋样 xiéyàng (名) Ayakkabı modeli, 

şablonu.
鞋油 xiéyóu (名) Ayakkabı boyası.

协协 xié i (动)  Birleşmek, bir ara-
ya gelmek.  Yardım etmek. ii 
(形) Birbirine bağlı veya uygun, 
uyumlu.

协定 xiédìng (名) Anlaşma, uyuşma, 
mutabakat, birleşme. 

协会 xiéhuì (名) Kurum, birlik, der-
nek.

协力 xiélì (动) Birlik içinde çalışmak, 
birlik içinde hareket etmek.

协商 xiéshāng (动) Orta yolu veya or-
tak çözüm bulmak için karşılıklı 
görüşmek, danışmak, sormak.

协调 xiétiáo (动) Uyum sağlamak, 
uyumlu olmak, düzen vermek, 
düzen içinde olmak.

协同 xiétóng (动) Birlikte çalışmak, iş 
birliği yapmak, el ele vermek.

协议 xiéyì (名) Anlaşma, uyuşma, 
mutabakat, ittifak. 

协助 xiézhù (动) Yardım etmek, des-
teklemek, yardım sağlamak. 

协奏曲 xiézòuqǔ (名) Konçerto.
协作 xiézuò (动) Birlikte çalışmak, 

iş birliği yapmak, el ele vermek, 
beraberce bitirmek.

挟挟 xié (动)  Koltuğunun altında 

tut(tur)mak.  Zorla alıkoymak, 
zorla tutmak.

携携 xié (动)  Taşımak, götürmek. 
 Birini eliyle çekmek, tutmak.

谐谐 xié (形)  Uyum içinde, uyumlu 

bir şekilde.  Güldürücü, ko-
mik. 

谐和 xiéhé (形) Uyumlu, ahenkli. 
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谐谑 xiéxuè (动) Şakalaşmak, takıl-
mak.

谐音 xiéyīn Homofon sesteş, eş sesli.

偕偕 xié (副) (书) Beraberce, birlikte. 

邪邪 xié (形) Fena, çok kötü, şerir. 
邪道 xiédào (名) Kötü yol, şer yolu.
邪恶 xié¸è (形) Fena, kötü, zararlı, 

şeytani, habis.
邪乎 xiéhu (形) (口)  Olağanüstü, 

fevkalade, anormal, korkunç.  

Harika, süper, enfes, inanılmaz.
邪路 xiélù (名) Kötü yol, şer yolu, 

yanlış yol.
邪门歪道 xiémén-wāidào Kötülük 

peşinden kovalamak.
邪念 xiéniàn (名) Şeytani düşünce, 

fikir.
邪说 xiéshuō (名) Dince ve toplumca 

kabul olunmuş inançlara aykırı 
düşünce, dalalet.

斜斜 xié i (形) Eğri, yan, yamuk, 
eğimli. ii (动) (Bir tarafa doğru) 

Gitmek, kaymak, yönelmek.
斜路 xiélù i (名) Kötü yol, şer yolu, 

yanlış yol. ii (名) Eğri yol, yana 

doğru giden yol.
斜坡 xiépō (名) Yokuş, bayır, eğim, 

meyil, rampa. 

胁胁 xié i (名) Böğür, yan, kanat. ii 
(动) Zorlamak, mecbur etmek, 
baskı yapmak. 

写写 xiě (动) Yazmak, yazı yazmak, 
(Bir şeyi) yazmak

写生 xiěshēng (动) Kabataslak ori-
jinalinden resmini çizmek, yap-
mak.

写实 xiěshí (动) Gerçekçi bir şekilde, 
gerçeğe uygun olarak çizmek 

veya yamak, tasvir yapmak.

写意 xiěyì (名) Fırça kullanmadan 

yapılmış Çin’e özgü boyama 

türü, siyah renkte basit çizgiler 

kullanılarak yapılır, insan veya 

herhangi bir cismin dış görünüşü 

üzerinde durur.
写照 xiězhào i (动) İnsan resmi çiz-

mek. ii (名) Resmetme, betimle-
me, tarif, açıklama.

写字楼 xiězìlou (名) Ofis binası.
写字台 xiězìtái (名) Yazı masası.
写作 xiězuò (动) Yazmak, yazı yaz-

mak, edebi eser yazmak. 

血血 xiě (名) Kan. 
 Bakınız xuè

谢谢 xiè (动) Teşekkür etmek. 
谢绝 xièjué (动) Nazikçe reddetmek, 

geri çevirmek. 
谢幕 xièmù (动) Oyuncunun gösteri-

den sonra sahnede seyircileri se-
lamlaması, teşekkür etmesi.

谢天谢地 xiètiān xièdì (动) Çok şü-
kür!, şükürler olsun!

谢谢 xièxiè (动)  Teşekkürler, sağ ol. 
 Teşekkür etmek.

谢意 xièyì (名) Minnettarlık.
谢罪 xièzuì (动) Hatasını, kabahatini 

kabul edip affedilmeyi istemek.

亵亵 xiè
亵渎 xièdú (动) Tanrıya ve kutsal 

şeylere karşı saygısızca ve kötü 

konuşmak, küfretmek, sövmek.

泻泻 xiè (动)  (Nehir, ırmak, çay için 

kullanılır.) Gürül gürül akmak, 
yüksek hızda akmak.  İshal 
olmak.

泻肚 xièdù (动) İshal olmak.
泻药 xièyào (名) Müshil ilacı.
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械械 xiè (动)  Aygıt, alet.  Silah, 
savaş aleti.  Pranga, zincir, ke-
lepçe.

泄泄 xiè (动)  (Sıvı, gaz vs.) Bırak-
mak, çıkarmak, atmak.  Bo-
şaltmak, boşalmak.  Sızmak, 
ortaya çıkmak.  (Güvenini vs.) 

Kaybetmek, yitirmek. 
泄漏 xièlòu (动) Sızdırmak, ortaya 

çıkmak, belli olmak, açığa vur-
mak, ifşa etmek.

泄露 xièlòu (动) Açığa vurmak, ifşa 

etmek.
泄密 xièmì (动) Gizli bir şeyi, sırrı açı-

ğa vurmak, ifşa etmek.
泄气 xièqì i (动)  Hava kaçırmak.  

Cesareti ve inancı kırılmak, kay-
betmek.  Hıncını çıkarmak, si-
nirini atmak. ii (形) Umut verici, 
becerikli, kabiliyetli.

卸卸 xiè (动)  Boşaltmak, indirmek. 
 Çıkarmak, soymak.  Atmak, 

son vermek, almak. 
卸货 xièhuò (动) Yükü boşaltmak, 

malı indirmek. 
卸装 xièzhuǎng (动) (Oyuncular, ak-

törler için) Kostümünü ve takıla-
rını çıkarmak. 

懈懈 xiè (形) Gevşek, savsak, laçka, 
umursamaz.

蟹蟹 xiè (名) Yengeç.

屑屑 xiè i (名) Parçacık, zerre. ii (动) 

Kıymetli olduğunu düşünmek, 
değmek, önemsemek.

心心 xīn (名)  Kalp, yürek.  Dü-
şünce, his, duygu.  Merkez, 
çekirdek, öz.

心爱 xīn¸ài (形) Sevgili, değerli, aziz. 

心安理得 xīn¸ān-lǐdé Kendinden emin 

olarak yaptığı işlerde vicdani ra-
hatlık duymak.

心病 xīnbìng (名) Anksiyete.
心不在焉 xīnbùzàiyān Kendi burada 

ama aklı başka yerde olmak.
心肠 xīncháng (名)  Haletiruhi-

ye, ruh haleti.  Niyet, amaç, 
maksat. 

心潮 xīncháo (名) Düşüncelerde, 
kalbinde fırtınalar kopması, iç 

alemdeki dalgalanma. 
心得 xīndé (名) Deneme ve tecrübe-

lerle öğrendiği şeyler, bilgiler.
心地 xīndì (名)  İnsanın iç alemi.  

Amaç, maksat, niyet. 
心烦 xīnfán (形) Canı sıkılmış, canı 

sıkkın. 
心浮 xīnfú (形) Sabırsız ve hercai.
心服 xīnfú (动) Kalpten inanmak. 
心服口服 xīnfú-kǒufú Dil ile ikrar edip 

kalp ile tasdik etmek.
心腹 xīnfù (名)  Güvenilir yardımcı, 

sağ kol.  İçinde sakladığı ger-
çek düşünce, fikir.

心甘情愿 xīngān-qíngyuàn Kendi 
rızasıyla, gönüllü olarak.

心肝 xīngān (名)  Vicdan.  Sevgi-
lim, tatlım, canım.

心寒 xīnhán (形) Derinden hayal kı-
rıklığına uğramış, ümidi kırıl-
mış.

心狠 xīnhěn (形) Merhametsiz, aman-
sız, acımasız.

心花怒放 xīnhuā-nùfàng Taze çiçe-
ğin açışı gibi birden sevinmek, 
sevinçten yüzünde güller açmak. 

心怀 xīnhuái i (动) Kalbinde sakla-
mak, kalbine gömmek. ii (名) 

İstek, dilek.
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心慌 xīnhuāng i (形) Kızgın, sinirli, 
kızmış. ii (动) (Kalp) Hızlı at-
mak, çarpmak.

心灰意懒 xīnhuī-yìlǎn Umudunu yi-
tirmek, kaybetmek, ruhi çökün-
tü göstermek.

心机 xīnjī (名) Düşünce, niyet.
心计 xīnjì (名) İçten yapılan plan, he-

sap.
心焦 xīnjiāo (形) Acayip tedirgin, en-

dişeli, huzursuz.
心静 xīnjìng (形) Tasasız, gamsız, içi 

rahat, huzurlu. 
心境 xīnjìng (名) Kafa durumu, kalbi 

durum, mental durum. 
心坎 xīnkǎn (名) Kalbin derinlikleri. 
心旷神怡 xīnkuàng-shényí Kalbi hu-

zurlu, kafası rahat. 
心理 xīnlǐ (名) Psikoloji. 
心里 xīnli (名) Kalbinde, içinde, aklın-

da, yüreğinde. 
心里话 xīnlihuà (名) Kalbin sesi, içi-

nin sesi, samimi ifade.
心灵 xīnlíng i (形) Akıllı, zeki. ii (名) 

Ruh, kalp, iç dünya. 
心领神会 xīnlǐng-shénhuì Söylemeden 

anlamak, hal dilinden çıkarmak, 
söze yazıya gerek kalmadan an-
lamak.

心乱如麻 xīnluàn-rúmá Ruh haleti 
acayip derecede altüst olmuş.

心满意足 xīnmǎn-yìzú Tüm hissiyatı 
ile tatmin olmuş.

心目 xīnmù (名) (Birisinin aklında, 
gözünde olmak manasında) 

Akıl, göz 

心平气和 xīnpíng-qìhé Sakin ve hu-
zurlu.

心切 xīnqiè (形) Tedirgin, heyecanlı, 
endişeli. 

心情 xīnqíng (名) Hissi durum, mo-
ral. 

心神 xīnshén (名) Ruhsal durum.
心事 xīnshi (名) Kaygı, tasa, merak, 

dert, sorun.
心思 xīnsi (名)  Düşünce, fikir.  

İstek, heves.
心酸 xīnsuān (形) Kötü ve mutsuz 

hisseden.
心疼 xīnténg (动)  Üzülmek.  

Sevmek, üstüne titremek, kıya-
mamak.

心田 xīntián (名) Yürek, kalp.
心头 xīntóu (名) Kalbinde, kalbinin 

içinde. 
心胸 xīnxiōng (名) Kalp enginliği, 

kalp enginliği.
心虚 xīnxū (形)  Yakalanmaktan te-

dirgin olan.  Çekingen, kendine 

güveni olmayan. 
心绪 xīnxù (名) Ruh haleti.
心血 xīnxuè (名) Emek, çaba, gayret.
心血来潮 xīnxuè-láicháo Birden ak-

lına bir fikir, düşünce gelmek.
心眼儿 xīnyǎnr (名)  Kalpten, yü-

rekten.  Akıl, zekâ, anlayış. 
 İçten yapılan hesap, plan.  

Şüphe.
心痒 xīnyǎng (动) –i yapmaya can at-

mak, -i yapmayı arzulamak.
心意 xīnyì (名)  Fikir, düşünce, niyet. 

 İyi niyet ifadesi, iyi niyet.
心有余悸 xīnyǒu-yújì Aklına geldikçe 

kalbi korkudan yerinden fırlaya-
cakmış gibi olmak.

心愿 xīnyuàn (名) İstek, arzu, hayal. 
心脏 xīnzàng (名) Kalp. 
心直口快 xīnzhí-kǒukuài Düşündü-

ğünü rahatça ve pervasız ifade 

eden, açık sözlü.
心中有数 xīnzhōng-yǒushù Olay 

veya problem hakkında iyi bilgi-
ye sahip olmak, kontrolü elinde 

olmak.
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心醉 xīnzuì (动) Büyülenmek, çok ho-
şuna gitmek, hayran olmak.

辛辛 xīn  Zorluk, güç durum, sıkın-
tı.  Sert, acı, keskin.  Acı, 
dert, çile, cefa. 

辛苦 xīnkǔ i (形) Zor, güç. ii (动) (Ki-
barlık anlamında) Zahmet ver-
mek, meşgul etmek. ~你了 Sana 

zahmet oldu. 
辛劳 xīnláo i (形) Sıkı çalışan, canla 

başla çalışan. ii (名) Yorgunluk.
辛勤 xīnqín (形) Çalışkan, gayretli.
辛酸 xīnsuān (形) Acılı ve çileli.

锌锌 xīn (名) Çinko. (Zn)

新新 xīn (形) Yeni, kullanılmamış. 
新兵 xīnbīng (名) Yeni asker, acemi.
新陈代谢 xīnchén-dàixiè Metabo-

lizma. 
新房 xīnfáng (名) Gelin odası.
新近 xīnjìn (名) Geçenlerde, son za-

manlarda, yakınlarda.
新居 xīnjū (名) Yeni mesken, yeni ta-

şınılan ev.
新局面 xīnjúmiàn (名) Yeni durum, 

yeni vaziyet.
新郎 xīnláng (名) Damat.
新年 xīnnián (名) Yeni yıl. 
新娘 xīnniáng (名) Gelin.
新奇 xīnqí (形) Yeni ve farklı, alışılmı-

şın dışında.
新生 xīnshēng i (形) Yeni doğmuş, 

yeni dünyaya gelmiş. ii (名)  

Yeni hayat, yeniden doğma.  

Yeni öğrenci.
新手 xīnshǒu (名) Yeni başlayan, ace-

mi.
新闻 xīnwén (名) Haberler. 
新鲜 xīnxiān (形) Taze, canlı.
新兴 xīnxīng (形) Yeni kurulup geli-

şen, gelişme aşamasında olan.

新型 xīnxíng (形) Yeni tip, yeni mo-
del.

新颖 xīnyǐng (形) Yeni çıkmış ve oriji-
nal, yeni ve alışılmışın dışında.

薪薪 xīn (名)  Yakacak odun.  

Maaş.

欣欣 xīn (形) Mutlu, sevinçli.
欣然 xīnrán (副) Sevinçle, memnuni-

yetle, sevinçli bir şekilde. 
欣赏 xīnshǎng (动)  Severek tadını 

çıkarmak.  Sevmek, memnun 

olmak.
欣慰 xīnwèi (形) Memnun.
欣喜 xīnxǐ (形) Mutlu, sevinçli.
欣欣向荣 xīnxīn-xiàngróng İşlerinde 

başarılı, göz dolduran. 

信信 xìn i (名)  Mektup.  Mesaj, 
haber, bilgi.  Güven, itimat. ii 
(动) İnanmak, güvenmek, itimat 
etmek.

信步 xìnbù (动) Öylesine gezinmek.
信不过 xìnbuguò Güvenmemek, 

inanmamak.
信贷 xìndài (名) Kredi. 
信封 xìnfēng (名) Mektup zarfı.
信奉 xìnfèng (动) (Bir dine) -e inan-

mak. 
信服 xìnfú (动) İnanıp takdir etmek, 

büsbütün kabul etmek. 
信号 xìnhào (名) Sinyal.
信笺 xìnjiān (名) Mektup kağıdı, not 

kağıdı.
信件 xìnjiàn (名) Mektup, posta.
信口开河 xìnkǒu-kāihé Rastgele abuk 

sabuk konuşmak.
信赖 xìnlài (动) Güvenmek, -de güve-

nilir olmak. 
信念 xìnniàn (名) İnanç. 
信任 xìnrèn (动) Güvenmek, inan-

mak.
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信使 xìnshǐ (名) Mesaj taşıyan kişi, 
elçi. 

信誓旦旦 xìnshì-dàndàn Büyük bir 

ciddiyetle yemin etmek.
信手拈来 xìnshǒu-niānlái (Sanki iş-

ten bile değilmiş gibi) (Bir şeyi) 

Yaratıvermek, hemencecik yazı-
vermek.

信守 xìnshǒu (动) Bağlı kalmak, tut-
mak, saklamak. 

信条 xìntiáo (名) İlke, inanç, madde.
信筒 xìntǒng (名) Posta kutusu.
信徒 xìntú (名) Bir dine inanan kişi, 

mensubu.
信托 xìntuō (动)  –e güvenip emanet 

etmek, vekalet vermek.  Veka-
leti kabul etmek. 

信息 xìnxī (名) Bilgi, mesaj, veri, ha-
ber.

信箱 xìnxiāng (名)  Mail kutusu.  

Posta kutusu.
信心 xìnxīn (名) Güven, itimat.
信仰 xìnyǎng i (动) İman etmek, 

inanmak. ii (名) İman, inanç.
信用 xìnyòng (名)  Kredi, onur, 

prestij, güvenirlilik.  Kredi.
信誉 xìnyù (名) Güvenirlilik imajı.

衅衅 xìn (名) Tartışma, anlaşmazlık. 

兴兴 xīng (动)  Gelişmek, büyümek, 
zenginleşmek.  Popüler olmak. 

 İlerletmek, geliştirmek.  

Yükselmek.
 Bakınız xìng
兴办 xīngbàn (动) Başlatmak, aç-

mak.
兴奋 xīngfèn (形) Heyecanlı, sevinçli.
兴风作浪 xīngfēng-zuòlàng Kışkırt-

mak, karışıklık çıkarmak, pro-
voke etmek.

兴建 xīngjiàn (动) İnşa etmek, bina 

etmek.

兴利除弊 xīnglì-chúbì Faydalı olanı 
hizmete sokup, zararlı olanı kal-
dırmak.

兴隆 xīnglóng (形) Hareketli, başarılı, 
müreffeh.

兴起 xīngqǐ (动) Birdenbire ortaya çı-
kıp hızla büyümek, yükselmek.

兴盛 xīngshèng (形) Müreffeh, gö-
nençli, zengin.

兴师动众 xīngshī-dòngzhòng Kitle-
leri harekete geçirmek, galeyana 

getirmek.
兴亡 xīngwáng (名) (Ülke için) Yük-

seliş ve alçalma. 
兴旺 xīngwàng (形) Müreffeh, gö-

nençli, zengin, gelişmiş.
兴修 xīngxiū (动) İnşa etmeye başla-

mak, bina etmek, yapmak.
兴妖作怪 xīngyāo-zuòguài Provoke 

etmek, fitne atmak, ortalığı ka-
rıştırmak.

星星 xīng (名)  Yıldız.  Işık saçan 

zerre, parçacık, partikül.
星辰 xīngchén (名) Yıldızlar.
星斗 xīngdǒu (名) Yıldızlar, yıldız 

takımı.
星火 xīnghuǒ (名)  Kıvılcım.  

Kuyruklu yıldız, meteor.
星际 xīngjì (名) Gezegenler arası.
星罗棋布 xīngluó-qíbù Semadaki yıl-

dızlar kadar çok ve geniş alana 

yayılmış.
星期 xīngqī (名) Hafta.
星球 xīngqiú (名) Yıldız. 
星座 xīngzuò (名) Burç. 

腥腥 xīng (形) Balık gibi kokan. 

猩猩 xīng (名) Orangutan.
猩红 xīnghóng (形) Kan kırmızısı.
猩猩 xīngxīng (名) Orangutan.

形形 xíng (名)  Şekil, biçim.  Vü-
cut, beden.
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形成 xíngchéng (动) Oluşmak, şekil-
lenmek.

形而上学 xíng¸érshàngxué Doğa öte-
si, fizik ötesi, metafizik.

形迹 xíngjì (名) Vücut dili, bir insanın 

hareketleri, yüz ifadesi vs. 
形容 xíngróng i (动) İfade etmek, 

tasvir etmek, nitelemek, betim-
lemek. ii (名) <书> Tanımlama, 
tarif.

形容词 xíngróngcí (名) (Dil bilgisi) 

Sıfat. 
形式 xíngshì (名) Şekil, biçim. 
形势 xíngshì (名)  Mevki, konum.  

Vaziyet hal, durum.
形态 xíngtài (名)  Şekil, biçim.  

Dil bilgisi.
形体 xíngtǐ (名)  İnsan vücudu, vü-

cut hatları, vücut yapısı.  Şekil, 
endam, kalıp.

形象 xíngxiàng (名) İmaj, görüntü.
形形色色 xíngxíng-sèsè Her şekilden 

her renk tonundan, her çeşit.
形影不离 xíngyǐng-bùlí Bir gölge gibi 

yanından ayrılmamak.
形状 xíngzhuàng (名) Görünüş, su-

ret, şekil, biçim.

刑刑 xíng (名)  Cezalandırma, ceza. 
 İşkence.

刑场 xíngchǎng (名) İnfaz yeri.
刑罚 xíngfá (名) Para cezası, paralı 

ceza.
刑法 xíngfǎ (名) Ceza hukuku.
刑事 xíngshì (名) Cinai, cezai, krimi-

nal.

型型 xíng (名)  Model, çeşit, tür.  

Kalıp. 
型号 xínghào (名) Model, çeşit. 

行行 xíng (动)  Yürümek, yol almak. 
 Seyahate çıkmak, geziye çık-

mak, tura çıkmak.  Yapmak, 

uygulamak.  Hüküm sürmek, 
yaygın olmak, popüler olmak.  

Tamam!, oldu! (名)  Seyahat, 
gezi, tur.  Davranış, eylem, fiil. 
(形)  Yeterli, ehil, yetenekli, 
işin üstesinden gelebilen.  Se-
yahatle, yürüme ile, gezinme ile 

alakalı olan işler. 
 Bakınız háng 

行刺 xíngcì (动) Öldürmek.
行动 xíngdòng i (动)  Yürümek, 

gitmek, hareket etmek.  Bir 

şey için harekete geçmek. ii (名) 

Hareket.
行贿 xínghuì (动) Rüşvet vermek, 

para yedirmek.
行将就木 xíngjiāng-jiùmù Bir aya-

ğı öbür tarafta olmak, az ömrü 

kalmak.
行径 xíngjìng (名) Davranış.
行军 xíngjūn (动) Verilen bir emirle, 

devamlı ve muntazam şekilde 

yürümek, askeri yürüyüş.
行礼 xínglǐ (动) Selam vermek, selam-

lamak.
行李 xíngli (名) Valiz, bagaj.
行旅 xínglǚ (名) Yolcu, seyyah, gez-

gin, gezmen.
行骗 xíngpiàn (动) Dolandırmak, al-

datmak.
行期 xíngqī (名) Yola koyulma vakti, 

ayrılma vakti, yola çıkma vakti.
行乞 xíngqǐ (动) Dilenmek.
行人 xíngrén (名) Yaya.
行色 xíngsè (名) Yolculuğa çıkarken-

ki ruh hali, yolculuk heyecanı, 
yolculuk öncesi atmosfer.

行善 xíngshàn (动) İyilik yapmak, 
hayır işlemek.

行时 xíngshí (动) Moda olmak, popü-
ler olmak.
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行使 xíngshǐ (动) (Görevini) Yerine 

getirmek, (Yetkilerini) kullan-
mak, yapmak.

行驶 xíngshǐ (动) (Geminin, arabanın 

vs. araçların) Gitmek, ilerlemek, 
yol almak. 

行事 xíngshì (动) Hareket etmek, 
yapmak, davranmak, davranışta 

bulunmak.
行头 xíngtou (名) Geleneksel Çin ope-

rasında kostümlerin genel adı.
行为 xíngwéi (名) Hareket, davranış, 

eylem. 
行星 xíngxīng (名) Gezegen.
行凶 xíngxiōng (动) Vahşet işlemek, 

saldırıda bulunmak veya cinayet 
eylemlerine karışmak.

行医 xíngyī (动) Doktorluk yapmak, 
hekimlik yapmak.

行政 xíngzhèng (名) İdare, yönetim.
行装 xíngzhuāng (名) Bagaj eşyaları, 

yolculuk eşyaları, bagaj, eşya.
行踪 xíngzōng (名) İz, eser, işaret, 

belirti.

醒醒 xǐng (动)  Ayılmak, kendine 

gelmek.  Uyanmak, kalkmak. 
 Uyanık olmak.

醒目 xǐngmù (形) Göze takılan, göze 

çarpan, dikkat çeken. 
醒悟 xǐngwù (动) Uyanmak, gerçekle-

ri anlamak, net olarak görmek. 

擤擤 xǐng (动) Sümkürmek, burnunu 

çekmek.

省省 xǐng (动)  Kendi kendini sor-
guya çekmek.  Ziyaret etmek. 

 Farkında olmak. 
 Bakınız shěng

兴兴 xìng (名) Zevk, sevinç, keyif, 
tutku, haz. 

 Bakınız xīng

兴冲冲 xìngchōngchōng (形) Ne-
şeyle, keyifle, büyük bir sevinç-
le.

兴高采烈 xìnggāo-cǎiliè Sevinçten 

uçmak.
兴趣 xìngqù (名) İstek, alaka, merak.
兴致 xìngzhì (名) İstek, zevk, merak.

幸幸 xìng i (名) Güzel talih, iyi şans. ii 
(副) İyi ki, çok şükür, Allahtan, 
bereket versin, neyse ki.

幸而 xìngér (副) Çok şükür, bereket 
versin ki.

幸福 xìngfú i (名) Mutluluk. ii (形) 

Mutlu, mesut.
幸好 xìnghǎo (副) Çok şükür, bere-

ket versin ki.
幸亏 xìngkuī (副) Çok şükür, bereket 

versin ki, Allahtan, neyse ki.
幸免 xìngmiǎn (动) Darı darına kur-

tulmak, ucuz kurtulmak.
幸运 xìngyùn (形) Talihli, şanslı. 
幸灾乐祸 xìngzāi-lèhuò Başkalarının 

zararlarına sevinme, komşusuna 

gülme.

杏杏 xìng (名) Kayısı.

性性 xìng (名)  Tabiat, huy, mizaç. 
 Cinsiyet.  Cinsiyet, tür isim, 

fiil ve sıfatların arkasına gelerek 

karakter, yapı veya karakteristik 

özellik ifade ederken kullanılır-
lar. 可能~ Olasılık 可行~ Yapıla-
bilirlik, fizibilite.  Cinsel ilişki, 
seks.

性别 xìngbié (名) Cinsiyet.
性格 xìnggé (名) Doğal karakter, mi-

zaç, huy, yapı.
性急 xìngjí (形) Tahammülsüz, sabır-

sız.
性交 xìngjiāo (动) Cinsel münase-

bette bulunmak, cinsel ilişkiye 

geçmek.
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性命 xìngmìng (名) Hayat, yaşam, 
can.

性能 xìngnéng (名) İşlev, fonksiyon, 
performans, verim.

性情 xìngqíng (名) Huy, tabiat, mi-
zaç.

性欲 xìngyù (名) Cinsel arzu, istek.
性质 xìngzhì (名) Nitelik, vasıf, özel-

lik.
性子 xìngzi (名) Huy, tabiat, mizaç.

姓姓 xìng (名) Soyadı.
姓名 xìngmíng (名) Adı ve soyadı.

兄兄 xiōng (名) Ağabey.
兄弟 xiōngdì (名)  Erkek kardeşler. 

 Kardeş.
兄长 xiōngzhǎng (名) Ağabey, bü-

yük ağabey.

凶凶 xiōng i (形)  Uğursuz, meşum. 
 Sert, vahşi, yırtıcı.  Kötü, 

berbat. ii (名) Zorbalık, vahşilik.
凶暴 xiōngbào (形) Vahşi ve acıma-

sız.
凶残 xiōngcán (形) Vahşi ve merha-

metsiz.
凶恶 xiōng¸è (形) İnsanlık dışı, mer-

hametsiz, şefkatsiz, zalim.
凶狠 xiōnghěn (形) Sert ve kötü ni-

yetli.
凶猛 xiōngměng (形) Sert, yırtıcı.
凶器 xiōngqì (名) Öldürücü silah.
凶神恶煞 xiōngshén-èshà Şeytan 

gibi, iblis.
凶手 xiōngshǒu (名) Katil. 
凶险 xiōngxiǎn (形)  Kritik durum-

da olmak, kötü durumda olmak. 
 Hain ve vahşi.

凶相 xiōngxiàng (名) Sert ifade, sert 
yüz ifadesi.

汹汹 xiōng

汹汹 xiōngxiōng (形)  Gürlemeli, 
gür.  Kavgacı, saldırgan.  

Ateşli, hararetli.

胸胸 xiōng (名)  Göğüs.  Yürek, 
kalp, cesaret.

胸怀 xiōnghuái i (名) Sine, kalp, gö-
nül. ii (动) Bağrına basmak.

胸襟 xiōngjīn (名) Yüce ideal, istek, 
arzu.

胸口 xiōngkǒu (名) Mide boşluğu.
胸膛 xiōngtáng (名) Göğüs.
胸无点墨 xiōngwú-diǎnmò Okuma 

yazma bilmeyen, cahil, mürek-
kep yalamamış.

胸脯 xiōngpú (名) Göğüs kısmı, gö-
ğüs.

胸有成竹 xiōngyǒu-chéngzhú İşe 

başlamadan önce kafasında bir 

planı ve iş hakkında bilgisi ol-
mak.

雄雄 xióng (形)  (Cinsiyet olarak) 

Erkek.  Heybetli, görkemli.  

Güçlü, kuvvetli.
雄才大略 xióngcái-dàlüè Allah ver-

gisi kabiliyetleri ve cesur strate-
jisi olan insan.

雄厚 xiónghòu (形) Bol, bereketli, 
zengin.

雄健 xióngjiàn (形) Gürbüz, çok sağ-
lıklı, dinç, zinde. 

雄师 xióngshī (名) Güçlü, kuvvetli 
ordu.

雄伟 xióngwěi (形) Heybetli, gör-
kemli, harika, nefis, fevkalade.

雄心 xióngxīn (名) Bir şeyi başarma, 
elde etme tutkusu.

雄壮 xióngzhuàng (形) İhtişamlı, 
görkemli.

熊熊 xióng (名) Ayı.
熊猫 xióngmāo (名) Panda.
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熊熊 xióngxióng (形) (Ateş, alev vs. 
için) Kızgın. 

羞羞 xiū i (动)  Utanmak.  Utanç 

duymak.  Utandırmak, zor du-
ruma düşürmek. ii (名) Rezalet, 
yüz karası. 

羞惭 xiūcán (形) Utanmak, yüzü kı-
zarmak.

羞耻 xiūchǐ (名) Utanç, hicap.
羞答答 xiūdādā (形) Utangaç, sıkıl-

gan, çekingen.
羞愧 xiūkuì (形) Apışıp kalmış, utan-

cından kıpkırmızı olmuş, utan-
mış.

羞怯 xiūqiè (形) Ürkek, korkak.
羞辱 xiūrǔ i (动) Aşağılamak, onuru-

nu kırmak, rezil etmek. ii (名) 

Küçük düşürme, rezil etme, 
utandırma.

羞涩 xiūsè (形) Utangaç, sıkılgan, çe-
kingen.

修修 xiū (动)  Tamir etmek, onar-
mak.  İnşa etmek, yapmak.  

Okumak, öğrenmek, görmek.  

(Daha düzgün bir biçim vermek 

amacıyla bitkiyi) Budamak.
修补 xiūbǔ (动) Tamir etmek, onar-

mak, eski haline getirmek.
修长 xiūcháng (动) Leylek gibi, sırık 

gibi, uzun ve zayıf.
修辞 xiūcí (名) Söz sanatı, belagat, 

retorik.
修道院 xiūdàoyuàn (名)  Manastır. 

 Kadınlar manastırı. 
修订 xiūdìng (动) (Metni, kitabı vs.) 

Gözden geçirerek düzeltmek.
修复 xiūfù (动) Tamir edip eski haline 

getirmek, restore etmek, yenile-
mek, onarmak.

修改 xiūgǎi (动) Gözden geçirip dü-
zeltmek, (Kuralı, tasarıyı) de-
ğiştirmek 

修建 xiūjiàn (动) İnşa etmek, bina et-
mek.

修剪 xiūjiǎn (动) Keserek fazla kısım-
ları atmak, kısaltmak, azaltmak, 
kırpmak.

修理 xiūlǐ (动)  Onarmak, tamir et-
mek.  Azarlamak. 

修炼 xiūliàn (动) (Taoizmde) Nefsinin 

isteklerini kırarak çok sade bir 

hayat yaşama, riyazet, çilecilik.
修面 xiūmiàn (动) Tıraş olmak.
修女 xiūnǚ (名) Rahibe.
修配 xiūpèi (动) Zarar gören yeri ona-

rıp eksik parçaları tamamlamak, 
yerine yenisini koymak.

修缮 xiūshàn (动)  Tamir etmek, 
onarmak.  (Bina, yapı vs.) Ye-
nilemek. 

修饰 xiūshì (动)  Süslemek, dekore 

etmek.  Güzelleştirmek, süsle-
mek (Makale, yazı vs.)  Mak-
yaj yapıp giyinip süslenmek.

修行 xiūxing (动) Budizm veya tao-
izmdeki ibadetleri uygulamak, 
budizmi veya taoizmi hayatının 

her safhasına uygulamak.
修养 xiūyǎng (名)  Anlayış, anlama, 

kavrayış, kavrama gücü, terbiye. 
 Görgü, terbiye.

修业 xiūyè (动) Okulda eğitim almak, 
tahsil görmek. 

修整 xiūzhěng (动)  Tamir etmek, 
yenilemek.  Kırpmak, kesip 

düzeltmek.
修正 xiūzhèng (动) Gözden geçirip 

yanlışları, uygun olmayan yerleri 
düzeltmek. 

修筑 xiūzhù (动) (Yapılar için) Yap-
mak, inşa etmek. 
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休休 xiū (动)  Bitmek, sona ermek. 
 Dinlenmek, nefes almak.

休会 xiūhuì (动) Oturuma son ver-
mek. 

休假 xiūjià (动) Tatil yapmak.
休克 xiūkè i (名) Şok. ii (动) Şoka gir-

mek.
休憩 xiū-qī (名) Keder ve mutluluk. 
休息 xiūxi (动) Dinlenmek. 
休想 xiūxiǎng (动) Aklının ucundan 

bile geçirmemek.
休学 xiūxué (动) Okula bir süreliğine 

ara vermek.
休养 xiūyǎng (动) Dinlenmeye çekil-

mek, nekahet döneminde olmak, 
iyileşmek.

休战 xiūzhàn Ateşkes.
休整 xiūzhěng (动) Savaştan çıkan 

veya savaşa ara verilen zamanlar-
da ordunun yeniden toplanması 
için mola vermesi, dinlenmeye ve 

toparlanmaya çekilmek.
休止 xiūzhǐ (动) Bitirmek, durdur-

mak. 

宿宿 xiǔ (量) (Geceleri sayarken kulla-
nılan ölçü birimi) Gece. (2 gece, 3 

gece vs.) 

 Bakınız sù

朽朽 xiǔ i (形) Eskimiş, çürümüş. ii 
(动) Çürümek, eskimek.

袖袖 xiù (名) (Giysi için) Kol (动) Elbi-
se kolunun içine sokmak.

袖珍 xiùzhēn (形) Cep ölçüsünde, 
cebe sığacak büyüklükte olan.

秀秀 xiù (形) Güzel, zarif.
秀才 xiùcai (名) Bilgin, âlim.
秀丽 xiùlì (形) Hoş, güzel, çekici.
秀美 xiùměi (形) Zarif, latif.
秀气 xiùqi (形) Zarif, ince, güzel, ki-

bar.

锈锈 xiù (名) pas (动) Paslanmak.

绣绣 xiù (动) İşlemek, süslemek.
绣花 xiùhuā (动) Nakış yapmak.

臭臭 xiù (名) Koku.

嗅嗅 xiù (动) Koklamak.
嗅界 xiùjué (名) Koku alma duyusu.

需需 xū (动) İstemek, ihtiyacı olmak.
需求 xūqiú (名) Talep, rica, istek, ge-

reksinim, ihtiyaç.
需要 xūyào i (动)  İstemek, ihtiyacı 

olmak  İstemek, gerektirmek, 
icap ettirmek. ii (名) İstek, talep, 
ihtiyaç.

吁吁 xū (动) İç çekmek, içini çekmek, 
iç geçirmek, ahlamak. 

 Bakınız yù

须须 xū i (动) Gereklilik eki, -meli, -
malı. ii (名) Sakal, bıyık. 

须知 xūzhī (名) Bilinmesi gerekli olan 

şeyler. 

虚虚 xū i (形)  Boş, kullanıma hazır. 
 Sahte.  Zayıf, güçsüz.  Ür-

kek, korkak. ii (副) Boşuna.
虚报 xūbào (动) Sahte rapor vermek.
虚词 xūcí (名)  Cümlede tek başına 

bir anlamı olmayan, daha çok 

özne sıfat vb. öğelere yardımcı 
olan kelimeler.  Herhangi bir 

maksat için söylenmiş boş söz, 
abartılı söz, şişirme söz, yalan. 

虚度 xūdù (动) Boşu boşuna geçirmek, 
israf etmek, boşa harcamak. 

虚构 xūgòu (动) Kurgulamak, hayal 
gücüyle oluşturmak, uydurmak, 
üretmek. 

虚幻 xūhuàn (形) Gerçek dışı, hayali, 
kurgu.

虚假 xūjiǎ (形) Yapmacık, yalan, sah-
te.

xiū-xūxiū-xū

x

 571



虚惊 xūjīng (名) Yersiz korku, yersiz 

endişe, yersiz panik.
虚名 xūmíng (名) Hak edilmemiş 

itibar, şöhret, boş itibar, yalan 

itibar.
虚拟 xūnǐ (形)  Uydurma, suni, yap-

macık.  Uydurma, hayali, icat 
edilen.

虚胖 xūpàng (名) Şişkinlik, doku 

veya organın aşırı kan hücumu 

veya ödem sonucu şişkin hal 
alışı.

虚荣 xūróng (名) Kendi görünüşünü 

çok beğenme, kibir, kendini be-
ğenmişlik. 

虚弱 xūruò (形)  (Sağlık) Zayıf, 
güçsüz.  (Ordu, ülke vs.) Zayıf, 
kuvvetsiz, yetersiz. 

虚实 xūshí (名) Yalanıyla gerçeğiyle, 
eğrisiyle doğrusuyla.

虚岁 xūsuì (名) Yıl olarak doldurulmuş 
olsa da, ay olarak bitirilmemiş 
yaş, sözde yaş. (Çin geleneklerine 

göre yaş hesaplama yönteminde, 
çocuk doğunca 1 yaşında olduğu 

kabul edilip yaşına her Çin yeni 
yılında 1 eklenir.) 

虚脱 xūtuō  (名) Dimağın kansız kal-
ması, kollaps.

虚伪 xūwěi (形) Sahte, suni, yalandan, 
ikiyüzlü, riyakâr.

虚心 xūxīn (形) Alçakgönüllü, müte-
vazi, gösterişsiz.

虚张声势 xūzhāng-shēngshì Yalan-
dan gövde gösterisi yapmak, blöf 

yapmak.

墟墟 xū (名) Yıkıntı, enkaz, harabe.

许许 xǔ i (动)  İzin vermek, müsaa-
de etmek.  Söz vermek. ii (副) 

Belki, ihtimal, belki de.

许多 xǔduō  (形) Çok sayıda, çok, 
epey.

许久 xǔjiǔ (名) Uzun zamandan beri, 
yıllarca, senelerdir, yıllardan 

beri. 
许可 xǔkě (动) İzin vermek, müsaade 

etmek.
许可证 xǔkězhèng (名) Lisans, izin, 

ruhsat. 
许诺 xǔnuò i (动) Söz vermek, vaat 

etmek. ii (名) Söz, vaat.
许配 xǔpèi (动) Evlenmesine müsaa-

de etmek, kızını vermeyi kabul 
etmek.

许愿 xǔyuàn (动)  Dilekte bulun-
mak, istekte bulunmak.  Ye-
min etmek, söz vermek.

栩栩 xǔ
栩栩 xǔxǔ (形) Canlı, parlak, hayat 

dolu.
栩栩如生 xǔxǔ-rúshēng Sanki canlı 

gibi. 

畜畜 xù (动) Evcil hayvan beslemek.
 Bakınız chù
畜牧 xùmù (动) Çiftlik hayvanı bes-

lemek, yetiştirmek, mandıracılık 

yapmak.

蓄蓄 xù (动)  Biriktirmek, rezerv 

etmek.  (Sakal vs.) Uzatmak, 
bırakmak.  (Kalbinde) Sakla-
mak, beslemek. 

蓄电池 xùdiànchí (名) Akümülatör, 
akü.

蓄洪 xùhóng (动) Seli önlemek için 

suyun yönünü değiştirip bir yer-
de geçici olarak biriktirmek.

蓄谋 xùmóu (动) Önceden tasarla-
mak, önceden planlamak.

蓄意 xùyì (动) Maksat beslemek, niyet 
beslemek, zihinde yapılmasını 
kararlaştırmak.
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酗酗 xù 

酗酒 xùjiǔ i (动) Aşırı içki içmek, iç-
tikten sonra abuk sabuk konuş-
mak şuurunu kaybetmek. ii (名) 

Alkolizm.

叙叙 xù (动)  Sohbet etmek, hoşbeş 
etmek.  Hikâye etmek, öyküle-
mek, anlatmak. 

恤恤 xù (动)  Acımak, merhamet 
etmek, (Görüşü, fikri) anlayıp 

paylaşmak  Ağrı veya acıdan 

kurtarma, sıkıntısını hafifletme 

veya ortadan kaldırma. 

旭旭 xù 

旭日 xùrì (名) Güneşin doğuşu.

序序 xù i (名)  Düzen, sıra.  Ön-
söz. ii (动) Sırasına göre dizmek, 
düzenlemek. 

序幕 xùmù (名) Başlangıç, giriş, pre-
lüt.

序曲 xùqǔ (名) Uvertür. 
序言 xùyán (名) Önsöz.

絮絮 xù i (名)  Kıtık.  Pamuğa 

benzeyen şey. ii (动) Elbise, yas-
tık vb. şeylerin içini doldurmak, 
pamuk vs. tıkamak.

絮叨 xùdao (动) Kafa şişirir derecede 

gevezelik yapmak, aşırı konuş-
mak.

婿婿 xù (名) (Erkek) Eş, damat, koca.

绪绪 xù (名)  Başlangıç.  İş, proje, 
girişim. 

续续 xù (动)  Devam etmek, sür-
mek.  Eklemek, dahil etmek.

宣宣 xuān (动) Bildirmek, ilan etmek, 
yayınlamak, açıklamak.

宣布 xuānbù (动) Bildirmek, ilan et-
mek, yayınlamak, açıklamak. 

宣称 xuānchēng (动) İddia etmek, 
söylemek, savunmak.

宣传 xuānchuán i (动)  Yaymak, 
propaganda yapmak, reklamını 
yapmak.  İlan etmek. ii (名) 

Propaganda, ilan. 
宣读 xuāndú (动) Açıktan ilan etmek, 

halkın karşısında okumak. 
宣告 xuāngào (动) Bildirmek, ilan 

etmek, yayınlamak, açıklamak. 
宣判 xuānpàn (动) (Mahkum hak-

kında) kararı ilan etmek, hükmü 

bildirmek. 
宣誓 xuānshì (动) Topluluk karşısın-

da yemin etmek, ant içmek. 
宣言 xuānyán (名) Bildiri, deklaras-

yon, demeç. 
宣扬 xuānyáng (动) Halka yaymak, 

yaymak.
宣战 xuānzhàn (动) Savaş ilan et-

mek.

喧喧 xuān (形) Gürültülü ve rahatsız 

edici.
喧宾夺主 xuānbīn-duózhǔ Dağdan 

gelip bağdakini kovmak.
喧哗 xuānhuá i (动) Gürültü yap-

mak, ses çıkarmak. ii (名) Ses, 
gürültü, patırtı.

喧闹 xuānnào i (形) Gürültülü, ha-
reketli, sesli. ii (动) Yüksek sesle 

konuşmak, bağırarak konuş-
mak.

喧嚣 xuānxiāo i (形) Gürültülü, sesli. 
ii (动) Gürültü yapmak, yaygara 

koparmak. 

轩轩 xuān (形) (书) Yüce, yüksek.
轩然大波 xuānrán dàbō Büyük ka-

rışıklık, büyük kargaşa.

旋旋 xuán (动)  Dönmek, döndür-
mek, çevirmek.  Geri dönmek, 
dönmek.
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 Bakınız xuàn
旋律 xuánlǜ (名) Melodi. (Müzik) 

旋钮 xuánniǔ (名) Döner kontrol düğ-
mesi.

旋绕 xuánrào (动) Kıvrılmak. 
旋涡 xuánwō (名) Girdap. 
旋转 xuánzhuǎn (动) Kendi ekseni 

etrafında dönmek, döndürmek, 
çevirmek, dönmek.

玄玄 xuán (形)  Uzak.  Derin, ma-
nalı, gizemli.  Siyah.

玄妙 xuánmiào (形) Esrarengiz, es-
rarlı, gizemli.

玄虚 xuánxū (名) Gizem, sır, esrar.

悬悬 xuán i (动)  Asmak.  Endi-
şelenmek, kaygılanmak. iis (形) 

Arası açık, uzak.
悬案 xuán¸àn (名)  Uzun süre so-

nuçsuz kalan mahkeme, dava.  

Çözülmemiş mesele, problem.
悬挂 xuánguà (动) Asmak, takmak.
悬赏 xuánshǎng (动) Para hediyesi 

teklif ederek seyirciyi sahneye 

çağırıp bir şey yapmasını iste-
mek.

悬崖 xuányá (名) Uçurum, yalçın 

kayalık. 

癣癣 xuǎn (名) Trichophyton veya 

Microsporum mantarlarından 

ileri gelen bir cilt hastalığı.

选选 xuǎn i (动)  Seçmek, ayırmak. 
 Oylayarak seçmek, (Önemli 

bir) karar vermek. ii (名) Seçim.
选拔 xuǎnbá (动) En iyileri seçmek.
选购 xuǎngòu (动) Satın almak, seçe-

rek beğenerek satın almak. 
选集 xuǎnjí (名) Antoloji, seçki. 
选举 xuǎnjǔ i (动) Oy kullanarak veya 

çoğunluk kararıyla seçmek. ii 
(名) Seçim. 

选民 xuǎnmín (名) Seçmen.

选派 xuǎnpài (动) Seçimde barajı 
geçen milletvekillerinden seçerek 

görevlere atamak.
选票 xuǎnpiào (名) Oy. 
选手 xuǎnshǒu (名) Aday, yarışmacı.
选送 xuǎnsòng (动) Seçip gönder-

mek, seçip nakletmek.
选修 xuǎnxiū (动) Ders seçmek. 
选择 xuǎnzé (动) Seçmek, tercih et-

mek, istemek.

旋旋 xuàn (动)  Daire çizerek dön-
mek, dönmek.  Fırıl fırıl dön-
mek, hızla dönmek, fırıl fırıl 
döndürmek, hızla döndürmek. 

 Bakınız xuán
旋风 xuànfēng (名) Kasırga. 

泫泫 xuàn (动) (书) Damla damla ak-
mak, damla damla akıtmak.

泫然 xuànrán (形) Damla damla.

炫炫 xuàn (动)  Gözünü almak, göz 

kamaştırmak.  Göstermek.

眩眩 xuàn (动) Gözleri kararıp başı 
dönmek.

绚绚 xuàn (形) Çok güzel, harika.
绚丽 xuànlì (形) Çok güzel, harika. 

靴靴 xuē (名) Çizme. 

削削 xuē (动) Kesmek, (Kabuğunu) 

soymak, (Tırnak, peynir kabuğu 

vb.) kesmek. 
 Bakınız xiāo
削价 xuējià (动) İndirim yapmak, fi-

yatı düşürmek.
削减 xuējiǎn (动) Azaltmak, seyrek-

leştirmek.
削弱 xuēruò (动) Zayıflatmak, zayıf-

lamak.

学学 xué i (动)  Öğrenmek, çalış-
mak.  Taklit etmek, aynısını 
yapmak. ii (名)  Okul, mektep. 
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 Bilgi.  (Bilim) Akademik 

saha, alan.  (Fizik, kimya vs.) 

Eğitim bilimine ait dal. 语言~ Dil 
bilimi. 热力~ Termodinamik. 社
会~ Sosyoloji. 

学报 xuébào (名) Okul dergisi, aka-
demik dergi.

学潮 xuécháo (名) Öğrenci ayaklan-
ması. 

学费 xuéfèi (名) Okul ücreti, öğrenim 

ücreti.
学风 xuéfēng (名) Eğitim tarzı, eği-

tim modeli.
学府 xuéfǔ (名) Yüksek öğrenim ens-

titüsü.
学会 xuéhuì (动) Öğrenmek, kavra-

mak.
学会 xuéhuì (名) Akademi, kolej, 

enstitü.
学籍 xuéjí (名) Öğrencilik statüsü.
学究 xuéjiū (名) Gereksiz ayrıntı-

lar üzerinde ısrarla duran bilim 

adamı.
学科 xuékē (名) Akademik branş, 

eğitim branşı.
学历 xuélì (名) Eğitim öğrenim geçmi-

şi, öğrenim cv’si.
学龄 xuélíng (名) Okul çağı, okuma 

yaşı. 
学年 xuénián (名) Ders yılı, öğretim 

yılı.
学派 xuépài (名) Eğitimde ekol.
学期 xuéqī (名) Sömestr, yarıyıl, dö-

nem.
学舍 xuéshé (动)  Başkalarının 

konuşmalarını taklit etmek.  

Ağzı gevşek olmak.
学生 xuésheng (名) Öğrenci.
学识 xuéshí (名) Bilgi, ilim, irfan. 
学士 xuéshì (名) Üniversite mezunu, 

yüksek öğrenim sahibi.
学术 xuéshù (名) Fen, ilim, bilim.

学说 xuéshuō (名) Teori, doktrin.
学徒 xuétú (名) Öğrenci, talebe, mü-

rit.
学位 xuéwèi (名) Akademik kariyer. 
学问 xuéwen (名) Bilgi, ilim.
学习 xuéxí (动) Çalışmak, öğrenmek.
学校 xuéxiào (名) Okul.
学业 xuéyè (名)  Bilgi, ilim.  Okul 

işleri, dersler, okul çalışmaları.
学院 xuéyuàn (名) Yüksekokul, ens-

titü.
学者 xuézhě (名) Bilgin, âlim.
学制 xuézhì (名)  Çalışma süreci.  

Öğretim sistemi, eğitim sistemi.

穴穴 xué (名)  Mağara.  Vücutta-
ki akupunktur noktaları. 

穴位 xuéwèi (名) Vücuttaki aku-
punktur noktaları.

雪雪 xuě (名) kar (动) (Küçük düşür-
me, rezil etme, utandırma vs. yi) 

Silip yok etmek, temizlemek. 
雪白 xuěbái (形) Kar beyazı, kar gibi 

beyaz.
雪崩 xuěbēng (名) Çiğ.
雪耻 xuěchǐ (动) Rezaleti temizlemek, 

rezaleti ortadan kaldırmak.
雪恨 xuěhèn (动) İntikam alarak kal-

bin derinliklerindeki nefreti, kini 
silip atmak, söküp atmak. 

雪花 xuěhuā (名) (Genelde kar kris-
talini ifade etmede kullanılır.) 

Kar taneleri. 
雪花膏 xuěhuāgāo (名) Bir çeşit 

yağsız yüz kremi.
雪莲 xuělián (名) Kardelen.
雪亮 xuěliàng (形)  Kar kadar par-

lak, açık, net.  Parlak. 
雪盲 xuěmáng (名) (Karın aşırı par-

laklığının sebep olduğu bir çeşit 
göz enfeksiyonu) Kar körlüğü. 

xué-xuěxué-xuě

x

 575



雪泥鸿爪 xuění-hóngzhǎo Geçmişin 

bıraktığı acılar, izler, acı hatı-
ralar.

雪橇 xuěqiāo (名) Kar kızağı.
雪中送炭 xuězhōng-sòngtàn Kara 

günde imdadına koşmak, sıkın-
tılı anında yardım etmek.

血血 xuè (名) Kan. 
 Bakınız xiě
血案 xuè¸àn (名) Cinayet dosyası.
血管 xuèguǎn (名) Kan damarı. 
血汗 xuèhàn (名) Alın teri.
血迹 xuèjì (名) Kan lekesi, kanın her-

hangi bir cisim üzerinde bıraktı-
ğı leke, iz. 

血口喷人 xuèkǒu-pēnrén İğrenç if-
tira atmak. 

血库 xuèkù (名) Kan bankası. 
血泪 xuèlèi (名) Kan gözyaşları.
血淋淋 xuèlínlín (形) Kanlı, kana bu-

lanmış, kan gibi.
血泊 xuèpō (名) Kan gölü.
血气 xuèqì (名)  Güç, kuvvet.  

Cesaret, yüreklilik, yürek, yiğit-
lik, mertlik. 

血球 xuèqiú (名) Kan hücresi. 
血肉 xuèròu (名)  Et ve kan.  Ay-

rılamayacak derecede birbirine 

bağlılık. 
血色 xuèsè (名)  Kan kırmızısı.  

Yüzdeki kan rengi. 
血统 xuètǒng (名) Kan akrabalığı. 
血小板 xuèxiǎobǎn (名) Kan pul-

cukları, trombosit. 
血腥 xuèxīng i (形) Kan kokusu sa-

çan. ii (名) Kan kokusu.
血型 xuèxíng (名) Kan grubu. 
血压 xuèyā (名) Kan basıncı. 
血液 xuèyè (名)  Kan.  Hayati ele-

ment, öğe veya güç. 
血缘 xuèyuán (名) Kan bağı. 

血债 xuèzhài (名) Kan borcu, kan 

davası. 

熏熏 xūn (动)  (Duman sis vs.) Sin-
mek  Alevde pişirmek.

熏染 xūnrǎn (动) (Negatif) Etkilen-
mek, bozulmak.

熏陶 xūntáo (动) (Pozitif) Etkilen-
mek, yetişmek.

勋勋 xūn (名) Değer, erdem, fazilet. 
勋爵 xūnjué (名) Takdire şayan zatla-

ra verilen unvan, Lord.
勋章 xūnzhāng (名) Onur madalyası.

寻寻 xún (动) Aramak, araştırmak.
寻常 xúncháng (形) Olağan, her za-

manki, alışılmış. 
寻短见 xún duǎnjiàn İntihar etmek. 
寻呼 xúnhū (动) Adını anons etmek, 

çağırmak, sinyalle çağırmak. 
寻开心 xún kāixīn İle eğlenmek, ile 

alay etmek. 
寻觅 xúnmì (动) Aramak, araştırmak. 
寻求 xúnqiú (动) Kovalamak, peşine 

düşmek, izlemek, aramak. 
寻思 xúnsi (动) Kafa yormak, derin 

düşünmek. 
寻味 xúnwèi (动) Üzerinde düşünüp 

taşınmak, iyice düşünmek. 
寻问 xúnwèn (动) Sormak, bilgi al-

mak, sorup öğrenmek, araştır-
mak. 

寻隙 xúnxì (动) Kavga çıkarmak.
寻衅 xúnxìn (动) Çekişmeye yol aç-

mak, kavgaya neden olmak, hu-
zursuzluk çıkarmak. 

寻找 xúnzhǎo (动) Aramak.

循循 xún (动) (Kurallara) Uymak, ta-
kip etmek, izlemek.

循规蹈矩 xúnguī-dǎojǔ Kurallara, 
gelenek ve göreneğe uygun. 

循环 xúnhuán (动) Devir daim etmek, 
deveran etmek, dolaşmak. 
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循序渐进 xúnxù jiànjìn Belli bir sıraya 

göre adım adım kontrollü büyü-
mek. 

旬旬 xún (名)  Ayın 10 günlük za-
man dilimi.  (Genelde yaşlıların 

yaşını söylerken kullanılır.) İn-
san hayatının her 10 yıllık zaman 

dilimine verilen isim. 

询询 xún (动) Sormak, araştırmak, 
bilgi almak. 

询问 xúnwèn (动) Sormak, araştır-
mak, bilgi almak.

巡巡 xún (动)  Devriye gezmek, 
kolaçan etmek.  (İçki masasın-
da kadehe kaldırma sayısında) 

Kere, defa. 
巡查 xúnchá (动) Devriye gezmek, 

kolaçan etmek. 
巡航 xúnháng (动) Denizde veya ha-

vada devriye gezmek. 
巡回 xúnhuí (动) Etrafını dolaşmak. 
巡逻 xúnluó (动) Devriye gezmek.
巡视 xúnshì (动) Teftiş etmek, kontrol 

etmek, denetlemek. 
巡洋舰 xúnyángjiàn (名) Kruvazör.

训训 xùn i (动) Öğretmek, ders ver-
mek, eğitmek, yetişmek. ii (名) 

Model, örnek. 
训斥 xùnchì (动) Şiddetle azarlamak. 
训诂 xùngǔ (名) Eski kitaplardaki 

açıklama notları. 
训练 xùnliàn (动) Yetiştirmek, eğit-

mek, yetişmek, eğitim görmek, 
antrenman yapmak, çalışmak, 
talim yaptırmak, talim yapmak.

训令 xùnlìng (动) Direktif, yönerge, 
talimat.

讯讯 xùn i (动) Sorguya çekmek, soru 

sormak. ii (名) Mesaj, haber.

迅迅 xùn (形) Hızlı, çabuk, süratli.
迅猛 xùnměng (形) Hızlı ve şiddetli, 

hızlı ve sert. 
迅速 xùnsù (形) Hızlı, çabuk, süratli. 

逊逊 xùn (形) Kibar ve mütevazi.
逊色 xùnsè (形) …den aşağı, aşağı, 

daha aşağı bir nitelikte olan.

殉殉 xùn (动)  Ölenle birlikte canlı 
olarak gömülmek.  Bir gaye 

için kendini feda etmek, ölmek.
殉道 xùndào (动) Bir inanç için veya 

bir gerçek, doğru, hakikat için 

ölmek.
殉国 xùnguó (动) Ülkesi için kendini 

feda etmek, canını vermek. 
殉教 xùnjiào (动) Dini için ölmek.
殉难 xùnnàn (动) Ülkenin maruz kal-

dığı afette veya sıkıntılı durum-
da ölmek, canını feda etmek.

殉情 xùnqíng (动) Aşk için ölmek.
殉葬 xùnzàng (动) (Eski bir adet ola-

rak koca, efendi vb. ile veyahut 
eşyalar için eşya sahibi ile gömül-
mek.) Ölü ile gömülmek 

殉葬品 xùnzàngpǐn (名) Ölüyle bera-
ber gömülen eşyalar.

殉职 xùnzhí (动) Vazifesi uğruna öl-
mek, vazifesi esnasında ölmek.

驯驯 xùn i (动) (Hayvanlar için) Evcil-
leştirmek, uysallaştırmak, hizaya 

getirmek. ii (形) Evcilleştirilmiş 
ve uysal. 

驯服 xùnfú i (形) Uysal, söz dinleyen. 
ii (动)  Uysallaştırmak, evcil-
leştirmek.  Zaptetmek, kontrol 
altına almak.

驯养 xùnyǎng (动) (Hayvan) Evcil-
leştirmek, ev işlerine alıştırmak. 

汛汛 xùn (名) Su seviyesinin yüksel-
mesi, su taşması.
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丫丫 yā (名) Çatallanma, iki kola ay-
rılma, çatal.

丫杈 yāchà (名) (Ağacın) Dallanma-
sı, kaşık. 

丫头 yātou (名)  Kız, bayan.  Ba-
yan işçi, bayan hizmetçi, bayan 

köle.

押押 yā i (动)  Rehin almak, ipotek 

altına almak.  Alıkoymak.  

Eskortluk, koruyuculuk yap-
mak. ii (名) İmza.

押解 yājiè (动) (Esir veya suçluyu es-
kort eşliğinde) Göndermek.

押金 yājīn (名) Depozito.

鸭鸭 yā (名) Ördek.
鸭绒 yāróng (名) Kuş tüyü.

压压 yā (动)  Bastırmak, sıkıştır-
mak, düzleştirmek.

压倒 yādǎo (动) Yenmek, ezmek, alt 
etmek. 

压低 yādī (动) Azaltmak. 
压服 yāfú (动) Zorlamak, mecbur et-

mek, baskı yapma.
压价 yājià (动) Fiyat düşürmek. 
压力 yālì (名)  Baskı, zorlama, ba-

sınç.
压路机 yālùjī (名) Silindir, asfalt yol 

yapan silindir. 

压迫 yāpò (动)  Bunaltmak, sık-
mak.  Büzmek, daraltmak.

压岁钱 yāsuìqián (名) (Türk kül-
türündeki el öpme parası gibi) 

Yılbaşı hediyesi olarak çocuğa 

verilen para.
压缩 yāsuō (动) Azaltmak, kısmak, 

daraltmak.
压抑 yāyì (动) Bastırmak, tutmak, 

dizginlemek.
压榨 yāzhà (动)  Bastırmak, kıs-

tırmak, sıkıştırmak.  Soymak, 
sömürmek.

压制 yāzhì (动) Bastırmak, zapt et-
mek. 

压轴戏 yāzhòuxì (名) Programın, ti-
yatronun vs. en son bölümü.

呀呀 yā (叹)  a! oh! of! uf! ~  Cızır-
damak, gıcırdamak gibi fiillerin 

seslerini tarif etmek için kullanı-
lan ses.

鸦鸦 yā (名) Karga.
鸦片 yāpiàn (名) Afyon.
鸦雀无声 yā-què wúshēng Azıcık 

bile sesin olmaması, çıt çıkma-
ması.

牙牙 yá (名) Diş.
牙齿 yáchǐ (名) Diş.
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牙床 yáchuáng (名) Diş eti.
牙雕 yádiāo (名) Fildişi oymacılık.
牙膏 yágāo (名) Diş macunu.
牙关 yáguān (名) Altçene eklemi. 
牙科 yákē (名) Dişçilik bölümü. 
牙刷 yáshuā (名) Diş fırçası.
牙痛 yátòng (名) Diş ağrısı.
牙龈 yáyín (名) Diş eti.

芽芽 yá (名) Filiz, tomurcuk, gonca.

涯涯 yá (名) Sınır, limit.

崖崖 yá (名) Uçurum, yar.

衙衙 yá
衙门 yámen (名) Feodal Çin`de resmi 

daire.

哑哑 yǎ (形) Sessiz, suskun, dilsiz. 
哑巴 yǎba (名) Dilsiz kişi.
哑剧 yǎjù (名) Pandomim, mimiklerle 

oynanan tiyatro.
哑谜 yǎmí (名) Muamma, karışık 

düşünce.

雅雅 yǎ (形)  Münasip, uygun.  

Sık, zarif.  Kibarca. “siz” 

雅观 yǎguān (形) (Daha çok olum-
suzla kullanılır.) Kibar, ince.

雅俗共赏 yǎ-sú gòngshǎng Zarif ve 

popüler olanı bir arada tutmak, 
eğitimli (Elit) ve normal insanla-
rın ikisiyle de bulunabilmek.

雅兴 yǎxìng (名) Estetik eğilim.
雅致 yǎzhì (形) Kibar, nazik, zevkli.

亚亚 yà (形) Aşağı, ast, ikinci.
亚健康 yàjiànkāng (名) Net bir has-

talık olmamasına rağmen bazı 
dengelere dikkat edilmediğinden 

ötürü vücudun hep hastaymış 
gibi olması hali.

亚军 yàjūn (名) İkincilik. (Spor müsa-
bakasında)

亚麻 yàmá (名) Keten.

亚热带 yàrèdài (名) Dönence altı, 
yarı tropikal bölge.

亚音速 yàyīnsù (名) Sesten yavaş hız.
亚洲 yàzhōu (名) Asya.

压压 yà 

压根儿 yàgēnr (副) (Daha çok olum-
suz anlatımlarda için kullanılır.) 

Tamamen, tümüyle, başından 

itibaren tümünü, hepsini.

揠揠 yà (动) Yukarı çekmek, kaldır-
mak, durdurmak.

揠苗助长 yàmiáo zhùzhǎng (Ünlü 

Çin filozofu Mengzi`nin hikaye-
sinde Song ülkesinde bir adamın 

toprağa dikili tahıl fidelerini ça-
buk büyüsün diye başlarından 

asılması sonucunda hepsinin 

ölmesi) Bir işin olması için ge-
reğinden fazla acele ederek o işin 

tamamen gerçekleşemeyecek ka-
dar kötü duruma gelmesi.

轧轧 yà (动)  Yuvarlanmak, çiğne-
mek, ezmek.  Dışarıya itmek, 
atmak, ekarte etmek.

烟烟 yān (名) Duman, sis, buğu, siga-
ra.

烟草 yāncǎo (名) Tütün, tütün yap-
rağı.

烟囱 yāncōng (名) Baca, yanardağı 
ağzı, kriter.

烟斗 yāndǒu (名) Pipo. 
烟盒 yānhé (名) Sigara kutusu. 
烟灰 yānhuī (名) Sigaranın külü. 
烟火 yānhuǒ (名)  Ateş.  Havai 

fişek türü şeyler.
烟煤 yānméi (名) Bitümlü kömür, 

cıvık yumuşak kömür.
烟幕 yānmù (名) Gaz maskesi.
烟丝 yānsī (名) İnce tütün.
烟雾 yānwù (名) Sigaranın dumanı.
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烟消云散 yānxiāo-yúnsàn Duman 

gibi gözden kaybolmak.
烟叶 yānyè (名) Tütün yaprağı.

咽咽 yān (名)  Yutak.  Boğaz.
咽喉 yānhóu (名)  Boğaz, gırtlak. 

 Çok önemli geçiş, kavşak. 

焉焉 yān  (Daha çok eski Çince`de 

kullanılır.) Burada, bunda.  

Eski Çince`de “hiç… muydu” 

gibi belagatli sorular sormak için 

kullanılır.

淹淹 yān (动) Batırmak, sel basmak.
淹死 yānsǐ (动) Suda boğulmak, 

(Suya) dalmak, bastırmak.

阉阉 yān (动) Kısırlaştırmak, hadım 

etmek.
阉割 yāngē (动)  Kısırlaştırmak.  

Bir teoriyi çürütmek. 

腌腌 yān (动) Tuz koymak, tuzlaya-
rak saklamak, salamura yapmak.

言言 yán (名)  Kelam, söz, sözcük. 
 Kelime. (动) Söylemek, ko-

nuşmak.
言不由衷 yánbù yóuzhōng İçten ol-

mayan samimiyetsiz konuşma.
言传身教 yánchuán-shēnjiào Ağ-

zıyla söylediklerini vücudunun 

tasdik etmesi. (Yani söyledikleri-
ni önce kendi yaşayıp başkalarına 

örnek olarak onlara öğretmek)
言辞 yáncí (名) Söylenilen söz.
言归于好 yánguīyúhǎo Uzlaştırmak, 

bağdaştırmak, arabulucu olmak. 
言归正传 yánguī zhèngzhuàn Asıl 

konuya dönmek.
言过其实 yánguò qíshí Durumu 

abartmak, olduğundan fazla gös-
termek.

言和 yánhé (动) Uzlaşma sağlamak.

言简意赅 yánjiǎn-yìgāi Özet,önemli 
noktaya odaklanmak, kestirme-
den asıl meseleyi konuşmak.

言论 yánlùn (名) Politika ve diğer me-
seleler hakkında fikir. 

言听计从 yántīng-jìcóng Söyleneni 
aynen yapmak, verilen aklı bire-
bir uygulamak.

言外之意 yánwàizhīyì Asıl söylen-
mek istenen, ima edilen. 

言行一致 yánxíng yīzhì Konuşma ve 

eylemde tutarlılık.
言语 yányǔ (名) Konuşma dili, söz.
言语 yányu (动) Konuşmak, cevap 

vermek. 
言之成理 yánzhīchénglǐ Akla yatkın, 

makul konuşmak.

炎炎 yán (形) Yakıcı, kavurucu, çok 

sıcak. (名) Yakış.
炎黄子孙 yánhuángzǐsūn Çin halkı-

nın ilk ataları olduğu söylenilen 

Kral Yan ve Kral Huang`in to-
runları.

炎凉 yánliáng Zengine yalakaca faki-
re soğuk davranma.

炎热 yánrè i (形) Yakıcı kavurucu. ii 
(名) Yazın aşırı sıcağı.

研研 yán (动)  Öğütmek, ufalamak. 
 Çalışmak, öğrenmek.

研发 yánfā (动) Araştırma ve geliş-
tirme.

研究 yánjiū (动)  Araştırma yap-
mak.  (Problemler, teklifler… 

hakkında) İyi düşünüp taşın-
mak.  Mastır yapmak.

研讨会 yántǎohuì (名) Seminer, sem-
pozyum.

研制 yánzhì (动) Araştırmak ve yap-
mak.
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颜颜 yán (名)  Yüz ifadesi, surat. 
 Terbiye, (Onur manasındaki) 

yüz.  Renk. 
颜面 yánmiàn (名)  Yüz, surat.  

Görünüş, terbiye, (Onur mana-
sındaki) yüz.

颜色 yánsè (名)  Renk  Yüz ifa-
desi.

阎阎 yán  Dar yol girişi.  Çin’de 

bir soy isim.
阎罗 yánluó (名) Budizm inancına 

göre cehennemin kralı.
阎王 yánwang (名) Cehennem kralı, 

çok zalim, çok kötü insan.

妍妍 yán (形) Büyüleyici, harika.

盐盐 yán (名) Tuz. 
盐碱土 yánjiǎntǔ (名) Tuzlu toprak, 

alkali toprak.
盐田 yántián (名) Tuz eleği.

延延 yán (动)  Uzatmak.  Ertele-
mek, geciktirmek. 

延长 yáncháng (动) Uzamak, uzat-
mak. 

延迟 yánchí (动) Ertelemek. 
延缓 yánhuǎn (动) Ertelemek, gecik-

tirmek.
延年益寿 yánnián-yìshòu (Güçlendi-

rici, ilaç.. v.s ile) Yaşam süresini 
uzatmak.

延期 yánqī (动) Ertelemek, ileri bir 

tarihe almak. 
延伸 yánshēn (动) Ger(il)mek, uza-

(t)mak. 
延误 yánwù (动) Geciktirmek, rötar 

yapmak. 
延续 yánxù (动) Devam et(tir)mek, 

sürdür(mek).

严严 yán (形)  Gergin, sıkı.  Sert, 
amansız, şiddetli. 

严惩 yánchéng (动) Sert biçimde ce-
zalandırmak.

严词 yáncí (名) Sert sözler.
严打 yándǎ (动) Acımasızca vurmak, 

dövmek.
严防 yánfáng (动) Çok sıkı karşı 

koymak. 
严格 yángé (形) Sert biçimde, şiddet-

li, sıkı şekilde. 
严寒 yánhán (名) Şiddetli soğuk.
严谨 yánjǐn (形)  Dikkatli ve titiz, 

özenli.  Uyumlu.
严禁 yánjìn (动) Sert biçimde yasak-

lamak, çok ciddi şekilde yasak 

olmak.
严峻 yánjùn (形) Sert, haşin, acıma-

sız.
严酷 yánkù (形)  Acı, haşin.  Acı-

masız, amansız, gaddar.
严厉 yánlì (形) Amansız, haşin, sert. 
严密 yánmì (形) Yakından, sıkı. 
严明 yánmíng (形) Sıkı-katı ve tara-

fız-adil olan. 
严实 yánshi (形)  Sıkı.  Saklan-

mış, korunmuş. 
严肃 yánsù (形) Ciddi, ağırbaşlı, 

azimli. 
严刑 yánxíng (名) Acımasızca ceza-

landırma.
严阵以待 yánzhèn yǐdài Her türlü 

saldırıya hazır olmak, her türlü 

sonuca hazır olmak.
严正 yánzhèng (形) Kuralcı, pren-

siplere çok sıkı bağlı. 
严重 yánzhòng (形) Ciddi, ağır. 

岩岩 yán (名)  Kaya.  Uçurum, 
yalçın kayalık.

岩层 yáncéng (名) Kaya tabakası. 
岩洞 yándòng (名) Mağara.
岩石 yánshí (名) Kaya, kaya parçası.
岩心 yánxīn (名) (Delip ulaşılan kaya-

nın ortası) İç, göbek, çekirdek. 
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筵筵 yán (名)  Çin`de bambu ağa-
cından yapılan insanların üzerine 

oturduğu bizdeki hasıra benze-
yen keçe.  Şölen, tören. 

筵席 yánxí (名) Yemek daveti.

沿沿 yán i (介) Boyunca. ii (动) (Bir 

geleneğin, yolun) Takipçisi ol-
mak. ii (名) Kenar, hudut, sınır.

沿岸 yán`àn (名) Kıyı şeridi, sahil. 
沿革 yángé (名) Evrim, değişim ve 

gelişim. 
沿海 yánhǎi (名) Kıyı. 
沿途 yántú (名) Yol üzeri, (Gezide, 

seyahatte) yol boyu. 
沿袭 yánxí (动) Geçmişten aldığını 

geleceğe ileterek devam ettirmek, 
takipçisi olmak.. 

沿用 yányòng (动) (Eski metodu) 

Kullanmaya devam etmek.

眼眼 yǎn i (名)  Göz.  Küçük de-
lik.  Çözüm noktası, açılma 

noktası. ii (量) (Kuyu.. v.s için) 

Ölçü birimi. iii (副) İstekle, he-
vesle, arzuyla. 

眼馋 yǎnchán (形) Aç gözlü. 
眼福 yǎnfú (名) Nadir, seyrek, güzel. 
眼高手低 yǎngāoshǒudī Hem be-

ceriksiz olup hem de hiç bir şey 

beğenmeyen.
眼光 yǎnguāng (名) Göz, görüş, göz 

erimi. 
眼红 yǎnhóng (形)  Kıskanç.  

Azgın, öfkeli.
眼花 yǎnhuā (形) Bulanık bakışlı, 

bakışı bulandıran.
眼尖 yǎnjiān (形) Keskin bakışlı. 
眼睑 yǎnjiǎn (名) Göz kapağı.
眼界 yǎnjiè (名) Bakış, (Olaylara, 

dünyaya) bakış, yaklaşım.
眼镜 yǎnjìng (名) Gözlük.
眼睛 yǎnjing (名) Göz.

眼看 yǎnkàn i (副) Kısa bir süre için-
de, birazdan. ii (动) Çaresizce, bir 

şey yapamadan bakmak.
眼科 yǎnkē (名) Göz hekimliği. 
眼眶 yǎnkuàng (名) Göz yuvası, göz 

çukuru.
眼泪 yǎnlèi (名) Gözyaşı. 
眼力 yǎnlì (名) Görme gücü, görme 

yeteneği. 
眼帘 yǎnlián (名) Görüş.
眼明手快 yǎnmíng shǒukuài Keskin 

gözlü, atik ve çevik.
眼前 yǎnqián (名)  Göz önünde.  

Şu anda. 
眼球 yǎnqiú (名) Göz yuvarlağı, gö-

zün et kısmı.
眼色 yǎnsè (名) Gözle işaret. 
眼神 yǎnshén (名) Gözlerden okunan 

ifade.
眼熟 yǎnshú (形) Tanıdık, gözün bir 

yerden ısırdığı. 
眼下 yǎnxià (名) Şimdilik, şimdi, şu 

sıralar.
眼药 yǎnyào (名) Göz ilacı, göz dam-

lası.
眼睁睁 yǎnzhēngzhēng (副) Hiç bir 

şey hissetmeden, yardım etme-
den. (Bakmak)

眼中钉 yǎnzhōngdīng (名) Birinin 

en nefret ettiği insan.

演演 yǎn (动)  Geliş(tir)mek, evrim 

geçirmek.  Ayrıntıya girmek. 
 Alıştırmak, alıştırma yapmak. 
 Yapmak, oynamak, sergile-

mek, ortaya koymak.
演变 yǎnbiàn (动) Geliş(tir)mek, de-

ğişim geçirmek.
演唱 yǎnchàng (动) Şarkı söylemek. 

(Gösteri içinde operada vb.)
演出 yǎnchū (动) Göster(il)mek, rol 

almak, oynamak. 
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演化 yǎnhuà (名) Evrim, değişim, 
gelişim. 

演技 yǎnjì (名) Oyunculuk.
演讲 yǎnjiǎng i (动) Konferans ver-

mek, konuşma yapmak. ii (名) 

Konferans. 
演示 yǎnshì (动) Göstermek, (Deney, 

laboratuar..v.s verilerini kullana-
rak) sunum yapmak.

演说 yǎnshuō i (动) Söylev vermek, 
nutuk atmak. ii (名) Söylev, nu-
tuk.

演算 yǎnsuàn (动) Matematiksel he-
sap yapmak. 

演习 yǎnxí (动) Manevra yapmak, ta-
lim-tatbikat yapmak. 

演戏 yǎnxì (动) (Tiyatro, piyes) Bir 

oyun ortaya koymak.
演绎 yǎnyì (名) Kesinti, tümdenge-

lim.
演员 yǎnyuán (名) (artist ve aktris) 

Erkek oyuncu veya kadın oyun-
cu. 

演奏 yǎnzòu (动) (Bir müzik aleti ça-
larak) Gösteri yapmak, rol almak, 
icra etmek.

偃偃 yǎn
偃旗息鼓 yǎnqí-xīgǔ Savaşı durdur-

mak, kavgayı durdurmak, baş-
kalarını eleştirmeyi bırakmak.

奄奄 yǎn  Örtmek, kaplamak, yet-
mek.  Ansızın.

奄奄 yǎnyǎn (形) (Nefes) Zayıf, güç-
süz. 

掩掩 yǎn (动)  Örtmek, saklamak. 
 Kapatmak. 

掩蔽 yǎnbì i (动) Saklamak, gizlemek. 
ii (名) Sığınak, barınak.

掩藏 yǎncáng (动) Saklamak, gizle-
mek.

掩耳盗铃 yǎněrdàolíng Deve kuşu-
nun başını kuma gömmesi gibi 
kendini kandırmak.

掩盖 yǎngài (动) Gizlemek, sakla-
mak, örtmek. 

掩护 yǎnhù (动) Korumak, siper ol-
mak. 

掩埋 yǎnmái (动) Gömmek, defnet-
mek.

掩人耳目 yǎnrén ěrmù Kamuoyunu, 
insanları aldatmak.

掩饰 yǎnshì (动) Ört baş etme, baş-
kalarından gizleme, önemsiz 

göstermek.
掩眼法 yǎnyǎnfǎ (名) Kamuflaj, 

gözden kaçırma tekniği.

俨俨 yǎn Heybetli, görkemli, muhte-
şem, şahane.

俨然 yǎnrán i (形) Efendi, ağırbaşlı. ii 
(副) ...gibi. (-mış çasına) 

衍衍 (动) yǎn  Yaymak, büyült-
mek, geliştirmek.  Gereksiz, 
fazladan.

衍变 yǎnbiàn (动) Geliş(tir)mek, bü-
yü(t)mek.

衍生物 yǎnshēngwù (名) Türetilmiş 
(Biçim), türev.

厌厌 yàn (动) İğrenmek, tiksinmek, 
nefret etmek. 

厌烦 yànfán (动) Bıkmak, usanmak. 
厌倦 yànjuàn (动) -den bezmek, -den 

dolayı çok yorulmak.

雁雁 yàn (名) Vahşi, yabani kaz.

赝赝 yàn (形) Sahte, taklit.
赝本 yànběn (名) Sahte baskı. (Ya-

yın)
赝品 yànpǐn (名) Sahte ürün.

宴宴 yàn i (动) Ağırlamak, eğlendir-
mek. ii (名) Şölen, ziyafet.
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宴会 yànhuì (名) Şölen, ziyafet, ye-
mek partisi. 

宴请 yànqǐng (动) Ağırlamak, yemek 

daveti vermek. ~贵宾 Seçkin ünlü 

kişilere yemek daveti vermek.

谚谚 yàn (名) Atasözü, söylenti. 
谚语 yànyǔ (名) Atasözü.

艳艳 yàn (形)  Parlak, çekici.  Sev-
dalı, aşık. 

艳丽 yànlì (形) Parlak ve güzel renkli, 
enfes.

燕燕 yàn (名)  Çince bir soy isim. 
 Çin`de beylikler döneminde 

hebei`in kuzeyi ve liaoning`in 

güneyini kapsayan beylik.  

Bugünkü hebei`in kuzeyini ifade 

eder.  Kırlangıç kuşu.
燕麦 yànmài (名) Yulaf, yulaf ez-

mesi.
燕尾服 yànwěifú (名) Frak, arka kıs-

mı uzun ceket tarzı giyecek.
燕窝 yànwō (名) Yenilen kuşların 

yuvası.

唁唁 yàn (动) Başsağlığı dilemek.
唁电 yàndiàn (名) Başsağlığı mesajı, 

başsağlığı telgrafı.

咽咽 yàn (动) Yutmak, yutkunmak. 
咽气 yànqì (动) Son nefesini vermek, 

ölmek.

砚砚 yàn (名) Mürekkep.
砚台 yàntái (名) Mürekkep hokkası, 

mürekkep konulan taş.

焰焰 yàn (名) Alev, ateş.
焰火 yànhuǒ (名) Fişekleri.

验验 yàn (动)  İncelemek, gözden 

geçirmek.  Etkiyi kanıtlamak. 
验明正身 yànmíng zhèngshēn (动) 

Suçun cezasını vermeden önce 

kimliği ve suçu netleştirmek, 
tam kanıtlamak.

验尸 yànshī (动) Otopsi.
验收 yànshōu (动) Kabul etmeden 

önce kontrol etmek.
验证 yànzhèng (动) Doğruluğunu 

kanıtlamak, soruşturmak. 

央央 yāng  Yalvarma, yakarma, 
dilemek, rica etmek.  Merkez 

orta.
央告 yānggào (动) Dilemek, dilen-

mek, istemek, rica etmek, yal-
varmak.

央求 yāngqiú (动) Yalvarmak, yakar-
mak, dilemek, rica etmek. 

殃殃 yāng (名) Afet, felaket, yıkım. 

秧秧 yāng (名)  Fide, filiz, tomur-
cuk.  Pirinç fidesi.  Asma, 
sarmaşık.  Taze, kızartma.

秧歌 yānggē (名) yangko (Dans) 

Kuzey Çin`in kırsal kesiminde 

yaygın dans turu.
秧苗 yāngmiáo (名) Pirinç fidesi.
秧田 yāngtián (名) Su kaplı tarla. 

(Daha çok pirinç tarlası, pirinç 

yatağı)

羊羊 yáng (名) Koyun. 
羊肠小道 yángcháng xiǎodào Do-

lambaçlı, keçi yolu, patika.
羊羔 yánggāo (名) Kuzu, kuzu eti, 

shanxi eyaleti fenzhou`da üreti-
len özel bir likör türü.

羊倌 yángguān (名) Çoban, koyun 

güden kişi.
羊圈 yángjuàn (名) Koyun ağılı.
羊毛 yángmáo (名) Koyun yünü, 

koyun postu. 
羊皮 yángpí (名) Koyun postu, pos-

teki. 
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羊皮纸 yángpízhǐ (名) Tirse, parşö-
men, koyun derisinden yapılan 

su geçirmeyen kağıt türü.
羊肉 yángròu (名) Koyun eti.

阳阳 yáng i (名)  (Felsefe, tıp vb. 
yerlerde kullanılır.) Pozitif, aktif 

ya da erkekliğe has şeyleri temsil 
eder.  Güneş. ii (形) Açık, ale-
ni.

阳春 yángchūn (名) İlkbahar.
阳历 yánglì (名) Güneş takvimi.
阳伞 yángsǎn (名) Güneş şemsiyesi, 

güneşlik.
阳台 yángtái (名) Balkon.
阳性 yángxìng (名)  Pozitif.  Er-

kek cins.

疡疡 yáng (名) Yara.

洋洋 yáng i (形)  Çok geniş, engin, 
sayısız.  Dış, ecnebi, yabancı, 
batılı.  Modern. ii (名) Okya-
nus. 

洋白菜 yángbáicài (名) Lahana.
洋葱 yángcōng (名) Soğan.
洋灰 yánghuī (名) Çimento, dolgu.
洋为中用 yángwéizhōngyòng Ya-

bancı şeylerin Çin’e hizmet et-
mesi.

洋相 yángxiàng (Genellikle bu cümle 

ile kullanılır. 出洋相) 出~ Kendi-
ni methetmek övmek.

洋洋 yángyáng (形) Birçok, bol, sa-
yısız. 

洋溢 yángyì (动) Sızmak, nüfuz et-
mek, ağzına kadar dolmak. 

佯佯 yáng (动) Gibi yapmak, numara 

yapmak, rol yapmak, taklit, yap-
macık.

杨杨 yáng (名) Kavak.
杨柳 yángliǔ (名) Söğüt. 
杨树 yángshù (名) Kavak ağacı.

扬扬 yáng (动) Kaldırma, yükseltme, 
inşa etme, üretme, yetiştirme. 

扬长而去 yángchángérqù Uzun 

adım atma.
扬帆 yángfān (动) Yelken açma.
扬眉吐气 yángméi tǔqì Mutlu ve 

onurlu hissetme.
扬名 yángmíng (动) Ün, isim yapma. 
扬声器 yángshēngqì (名) Elektriği 

sese dönüştüren alet.
扬水 yángshuǐ (动) Su pompalamak, 

su çıkarmak. 
扬言 yángyán (动) Agresifçe, saldır-

ganca konuşma.
扬扬 yángyáng (形) Başarılı, galip, 

kendi kendine yeten. 

痒痒 yǎng (动) Can atma, çok isteme.

养养 yǎng i (动)  Çekmek, kaldır-
mak, bakmak, beslemek, geçin-
dirmek, destek.  Kaldırma, 
yükseltme, büyümek, gelişmek, 
yetiştirme. ii (形) Besleme, yetiş-
tirme, büyütme.

养病 yǎngbìng (动) İyileşmek, geri 
kazanmak, dejenere etmek.

养虎遗患 yǎnghǔ yíhuàn Düşmana 

ödün vermek felakete davetiye 

çıkarmaktır.
养精蓄锐 yǎngjīngxùruì Enerji mu-

hafazası ve vücudu güçlendirme.
养老 yǎnglǎo (动)  Geçimini sağ-

layan yaşlı.  Ailesinden ayrı 
huzur evinde yaşamak.

养料 yǎngliào (名) Besin, gıda, yi-
yecek.

养神 yǎngshén (动) Uzanmak, din-
lenmek, dayanmak, yaslanmak. 

养生 yǎngshēng (动) Kendi sağlığını 
korumak. 

养育 yǎngyù (动) Büyütme, yetiş-
tirme. 
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养殖 yǎngzhí (动) (Suyla ilgili) Top-
rağı işlemek, ekip biçme, yetiş-
tirme. 

养尊处优 yǎngzūn chǔyōu Zevkli, 
mutlu ve konforlu yaşam.

仰仰 yǎng (动)  Yüzünü yukarı 
kaldırma.  Takdir etme, hayran 

kalmak, saygı, hürmet 
仰面 yǎngmiàn Yüzünü kaldırma. 
仰人鼻息 yǎngrén bíxī 
仰卧 yǎngwò (动) Sırt üstü, sırt üstü 

yatmış.
仰泳 yǎngyǒng (名) Sırt üstü yüz-

me.

氧氧 yǎng (名) Oksijen.
氧吧 yǎngbā (名) Oksijenden bari.
氧化 yǎnghuà (名) Oksitlemek, yük-

seltgemek. 
氧气 yǎngqì (名) Oksijen. 

恙恙 yàng (名) Rahatsızlık, keyifsiz-
lik, hastalık. 

样样 yàng i (名) Görünme, görünüş, 
görünüm. ii (量) Çeşit, tur, tip. 

样板 yàngbǎn (名) Örnek, kalıp, 
prototip. 

样本 yàngběn (名) Örnek kitap, ör-
neklik, kitap, defter türü şeylerin 

numunesi.
样品 yàngpǐn (名) Örneklik, (Örnek, 

mahsul, ürün), numune.
样式 yàngshì (名) Numune, kalıp, 

model. 
样子 yàngzi (名)  Görünüm, görü-

nüş.  Tarz, biçim.  Eğilim, 
meyil, olasılık.

怏怏 yàng Memnuniyetsizliği ifade 

eder.
怏怏 yàngyàng (形) Acıklı, canı sı-

kılmış, üzgün. 

要要 yāo (动)  İstek, talep, rağbet. 
 Zorlama.

 Bakınız yaò
要求 yāoqiú (动) İstemek, rica et-

mek. 
要挟 yāoxié (动) Zorlamak, mecbur 

etmek.

夭夭 yāo (动) Genç ölmek.
夭亡 yāowáng (动) Genç ölmek.
夭折 yāozhé (动) Genç ölmek, erken 

son. 

妖妖 yāo i (名) Gulyabani, cin, şeytan. 
ii (形) Kötü ve büyüleyici. 

妖怪 yāoguài (名) Şeytan, cin, gul-
yabani.

妖魔鬼怪 yāomó guǐguài (Şeytanlar, 
hayaletler, hortlaklar.)

妖孽 yāoniè (名) Kişilerin veya olay-
ların birleşmesiyle şanssızlığın, 
talihsizliğin olması.

妖言 yāoyán (名) Yanlış inanış, yan-
lış mantık, dinsel/toplumsal de-
ğerlere aykırı görüş.

腰腰 yāo (名)  Bel.  Giyim eşyası. 
腰包 yāobāo (名) Kese, cep. 
腰缠万贯 yāochán wànguàn Çok 

zengin. 
腰杆子 yāogǎnzi (名) Arka, geri. 
腰身 yāoshēn (名) Bel ölçüsü.
腰子 yāozi (名) Böbrek.

邀邀 yāo (动)  Davet, çağırma, rica, 
dile, istek.  Kazanmak, elde et-
mek. 

邀集 yāojí (动) Birliktelik, beraberlik, 
buluşmak.

邀请 yāoqǐng (动) Davet etme, ça-
ğırma. 

肴肴 yáo (名) Et ve balık artığı, bula-
şığı.
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肴馔 yáozhuàn (名) Masraflı bir 

yemek veya şölen tarzı organi-
zasyon.

窑窑 yáo (名)  Ocak, fırın.  İka-
metgah, konut.

窑洞 yáodòng (名) İkametgah, ko-
nut.

摇摇 yáo (动) Salla(n)mak, sars(ıl)-
mak. 

摇摆 yáobǎi (动) Sallamak, sallanış, 
sallanma.

摇动 yáodòng (动) Salla(n)mak, sar-
s(il)mak. 

摇晃 yáohuàng (动) Sallamak, sal-
lanmak, sallanma.

摇篮 yáolán (名) Beşik. 土耳其被称

为‘文明~’ Türkiye medeniyetle-
rin beşiği olarak çağırılır.

摇旗呐喊 yáoqínàhǎn Alkışlama ve 

teşvik etme. 
摇身一变 yáoshēn yībiàn Bir anda 

değişmek, bir kişinin bir anda 

farklı bir kimliğe bürünmesi.
摇头摆尾 yáotóubǎiwěi Kendini ra-

hat bırakma, gevşek davranma.
摇尾乞怜 yáowěi qǐlián Köpeğin 

sahibine sevimli görünmeye ça-
lışması, yaltaklanma, yağ çekme 

manasında da kullanılır. 
摇摇欲坠 yáoyá oyùzhuì Düşecek 

gibi olmak, çok tehlikeli bir du-
ruma gelme.

摇曳 yáoyè (动) Titremek, sallan-
mak.

谣谣 yáo (名) Uyaklı-kafiyeli söz, 
söylenti. 

谣传 yáochuán i (动) Söylenti çı-
karmak, laf yaymak. ii (名) Söy-
lenti.

谣言 yáoyán (名) Söylenti, dedikodu. 

遥遥 yáo (形) Uzak, (Davranış) so-
ğuk, ilgisiz.

遥测 yáocè (名) Telemetre, uzaklık 

ölçer. 
遥感 yáogǎn (名) Uzağı algılama.
遥控 yáokòng (名) Uzaktan kuman-

da.
遥望 yáowàng (动) Gelecek hakkın-

da düşünmek.
遥遥 yáoyáo (形) Zamanın uzun-

luğunu, mesafenin çokluğunu 

ifade eder. 
遥远 yáoyuǎn (形) Uzak. 

窈窈 yǎo Uzak-derin, uzak belirsiz.
窈窕 yǎotiǎo (形) (Bir bayanın) İnce 

nazik, zarif ve kibar olması.

杳杳 yǎo (形) Kolay elde edilebilir 

(Ulaşılabilir) olmaktan çok uzak. 
杳无音信 yǎowúyīnxìn Birisi hak-

kında kesinlikle hiçbir haberi 
olmamak.

咬咬 yǎo (动)  Isırmak, dişlemek. 
 Bir köpeğin havlaması.  Bir 

insanı suçlamak veya bir insanın 

suçlu olduğunu çıkarmak-ispat-
lamak.  Düşüncelerini açık bir 

şekilde ifade edebilen.  (Kul-
landığı kelimeleri) Çok iyi seçe-
bilen olmak. 

咬文嚼字 yǎowén jiáozì Konuşulanı 
anlamaktan çok seçilen kelimele-
rin doğru yanlışlığına bakıp hata 

bulmaya çalışmak.
咬牙切齿 yǎoyáqièchǐ Öfkeyle diş-

leri gıcırdatmak.

要要 yào i (形) Önemli. ~点 Özet, 
başlıca önemli noktalar. ii (名) 

Önemli bölüm. 摘~ Özet, ma-
kalelerin, haberlerin vs. giriş 
kısmındaki özet kısmı. iii (动) 

 Gerektirmek.  İstemek, 
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talep etmek.  Arzulamak.  -
meli, -malı. 水果~洗干净 Meyve 

yıkanıp temizlenmeli.  -ecek, 
-acak. 总经理~出国了 Genel mü-
dür yurtdışına çıkacak. iv (连)  

Eğer.  ya..., ya...
要不 yàobù (连) Yoksa, aksi takdirde. 

要不然 şeklinde de söylenir.
要不得 yàobùde Güzel olmaya, ka-

bul edilemeyen.
要不然 yàobùrán (连) Yoksa, aksi 

takdirde.
要冲 yàochōng (名) Bir ülkenin veya 

bölgenin önemli yollarının kesiş-
tiği yer. 

要道 yàodào (名) Ana yol, geçit.
要点 yàodiǎn (名)  Esas/önemli 

nokta, ana fikir.  En önemli 
kale.

要饭 yàofàn (动) Para veya yiyecek 

dilenmek. 
要害 yàohài (名) Can alıcı/hayati 

önem taşıyan kısım. 
要好 yàohǎo (形)  Biriyle arası iyi 

olmak.  İyi yapmak için istek-
li/hevesli olmak. 

要价 yàojià (动) Fiyat sormak/almak, 
(Bir masrafı birinin hesabına) 

geçirmek.
要紧 yàojǐn i (形)  Önemli.  Kri-

tik, ciddi, tehlikeli. ii (动) Bir 

şeyleri yapmak için acele içinde 

olmak. (Bir şeyleri yapmanın te-
laşında olmak)

要领 yàolǐng (名) Esas/önemli nokta, 
ana fikir. 

要么 yàome (连) Veya, ya da, ya..., 
ya...

要面子 yàomiànzi Dış görünüşe aşırı 
önem vermek, görünmeyi/gö-
zükmeyi çok önemli görmek.

要命 yàomìng  Birini ölüme sü-
rüklemek, öldürmek.  Üst de-
recede.

要强 yàoqiáng (形) Kim olursa ol-
sun ondan üstün olmak için çok 

istekli olan, arda düşmeyi kabul-
lenemeyen.

要人 yàorén (名) Çok önemli insan. 
(viP)

要塞 yàosài (名) Ordunun konuşlan-
dığı önemli nokta. kale, hisar.

要是 yàoshì (连) Eğer, ...takdirde.
要死 yàosǐ Aşırı derecede, çok.
要素 yàosù (名) Esas sebep, esas fak-

tör.
要闻 yàowén (名) Önemli haberler. 
要言不烦 yàoyánbùfán Az ve öz olan 

yazı veya konuşma.
要职 yàozhí (名) Önemli posta.

钥钥 yào
钥匙 yàoshi (名) Anahtar.

疟疟 yào (名) (~字) Sıtma, malarya.

药药 yào i (名)  İlaç, ecza.  Kesin 

ve ya katı kimyasal madde. ii (动) 

 İlaç ile tedavi etmek.  Zehirle 

öldürmek.
药材 yàocái (名) Tıbbi malzemeler, 

ilaç yapımında kullanılan mal-
zeme.

药草 yàocǎo (名) Tıpta kullanılan 

şifalı bitkiler.
药店 yàodiàn (名) Eczane.
药方 yàofāng (名) Reçete.
药房 yàofáng (名) Eczane, hastane 

eczanesi, dispanser.
药膏 yàogāo (名) Merhem.
药棉 yàomián (名) Hidrofil pamuk, 

pansumanda kullanılan emici 
sterilize edilmiş pamuk.

药片 yàopiàn (名) İlaç, hap, tablet 
şeklinde olan ilaç.
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药水 yàoshuǐ (名)  Sıvı ilaç.  Los-
yon.

药丸 yàowán (名) Hap.
药物 yàowù (名) Tıbba, eczacılığa 

veya ilaç kullanımına ait.

耀耀 yào  Parlamak, ışık saçmak, 
aydınlatmak.  Övünme.

耀武扬威 yàowǔ yángwēi Birisinin 

gücünü göstermek için şov yap-
ması, caka satmak.

耀眼 yàoyǎn (形) Bir ışığın göz ka-
maştırması.

椰椰 yē (名) Hindistancevizi ağacı, 
hindistancevizi.

椰子 yēzi (名)  Hindistan cevizi ağa-
cı.  Hindistan cevizi.

耶耶 yē Eski Çince’de soru cümlesine 

şüphe manası katar.
耶稣 Yēsū (名) Hz. İsa ~基督 Hz. Me-

sih İsa ~教 Protestanlık.

噎噎 yē (动) Boğmak, nefesini kes-
mek.

爷爷 yé (名)  Baba  Dede.  Bir 

büyüğe hitap etmenin saygılı 
şekli.  Bir görevliye veya zen-
gin bir kimseye saygılı şekilde 

hitap tarzı.
爷爷 yéye (名)  Dede, büyükbaba. 

 Bir büyüğe saygılı hitap şekli.

冶冶 yě (动) (Madeni) Eriterek yaban-
cı maddeden ayırmak, bayanın 

çekici şekilde giyinmesi ve mak-
yaj yapması.

冶金 yějīn (名) Metalürji, metalbilim..
冶炼 yěliàn (动) (Madeni) Eriterek 

yabancı maddeden ayırmak. 

也也 yě i (副) Bir de, de, da, dahi. ii 
(助) (Yargı, hüküm ve ya açıkla-
ma belirtir.) 

也罢 yěbà (Müsamaha, katlanma, 
göz yumma, vazgeçme belirtir.) 

(助) -sende.... -mesende....,’ister 

... ister ...-me’ şekillerinde kulla-
nılır. (Mesela Türkçe’deki ister 

git ister gitme gibi.) 

也许 yěxǔ (副) Herhalde, büyük bir 

olasılıkla, belki.

野野 yě i (名)  Serbest ülke.  Sınır, 
hudut, limit.  Güçte olmamak 

(Siyaset için) nüfuzu olmamak. 
ii (形)  Vahşi, yabani, işlen-
memiş.  İlkel, kaba, incelikten 

yoksun.  Zapt edilmemiş, zapt 
edilmeyen, ele avuca sığmaz, ida-
resi zor.

野菜 yěcài (名) Yenilebilir yabani ve 

şifalı bitki. 
野餐 yěcān (名) Piknik.
野草 yěcǎo (名) Yabani ot.
野蛮 yěmán (形)  Medeniyetsiz, 

vahşi.  İğrenç, canavarca, mer-
hametsiz. 

野人 yěrén (名) Vahşi insan, zalim ve 

canavar ruhlu kimse.
野生 yěshēng (形) Vahşi, kültürsüz. 
野史 yěshǐ (名) Gayrı resmi tarih.
野外 yěwài (名) Serbest ülke, alan, 

bölge. 
野心 yěxīn (名) Çılgın amaç, kariye-

rizm. 
野战 yězhàn (名) Alan/saha tatbika-

tı, tarla işleme.

页页 yè (名) Yaprak, sayfa.
页码 yèmǎ (名) Sayfa numarası.

叶叶 yè (名)  Yaprak.  Yaprak türü 

şey.  Sayfa.  Tarihin içindeki 
bir zaman periyodu belirtir. 

叶落归根 yèluò guīgēn Düşen yap-
rak köke geri döner. Esas memle-
ketine veya durumuna dönme. 
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叶子 yèzi (名) Yaprak.

业业 yè (名)  İş, zanaat, endüstri, 
sanayi.  Meslek, iş.  Ders 

çalışmada plan.  Girişim, te-
şebbüs.  Mülk, malikane, arazi. 
(副) Henüz. 

业绩 yèjì (名) Üstün başarı.
业务 yèwù (名) Mesleki çalışma, pro-

fesyonel iş, meslek.
业余 yèyú (名) Boş zaman, amatör.
业主 yèzhǔ (名) Sahip, malik (Bir 

girişimin/teşebbüsün veya ma-
likanenin), ticari bir kuruluşun 

sahibi.

夜夜 yè (名) Gece, akşam. 
夜班 yèbān (名) Gece vardiyası.
夜半 yèbàn (名) Gece yarısı.
夜大学 yèdàxué (名) Akşam üniver-

sitesi.
夜长梦多 yèchángmèngduō Gece 

uzun olduğu zaman rüyalar sana 

yol gösterecek kadar çok olurlar.
夜车 yèchē (名)  Gece treni.  (开 

İle birlikte kullanılır) 开 ~ (Geç 

bir vakte kadar yatmamak) Geç 

vakte kalmak.
夜壶 yèhú (名) Lazımlık.
夜间 yèjiān (名) Gece vakti.
夜景 yèjǐng (名) Gece manzarası.
夜阑人静 yèlánrénjìng Dingin rüz-

garsız esintisiz bir gece.
夜郎自大 yèlángzìdà Saçma kibir saf 

cahilliktendir.
夜盲 yèmáng (名) Gece körlüğü.
夜猫子 yèmāozi (名)  Baykuş.  

Geç yatan insan, gecelemeyi se-
ven kişi.

夜幕 yèmù (名) Gecenin karanlığının 

gizlemesi, karanlıkta bir araya 

gelme.
夜市 yèshì (名) Gece marketi.
夜晚 yèwǎn (名) Gece geç vakit.

夜宵 yèxiāo (名) Gece atıştırması, 
gece çerezi.

夜校 yèxiào (名) Akşam veya gece 

okulu.
夜以继日 yèyǐjìrì Gündüz ve gece, gece 

gündüz.
夜莺 yèyīng (名) Bir çeşit kuş.
夜总会 yèzǒnghuì (名) Gece kulübü.

液液 yè (名) Sıvı, akışkan.
液化 yèhuà (名) Sıvılaştırma, sıvı-

laşma.
液态 yètài (名) Sıvılaşma durumu.
液体 yètǐ (名) Sıvı.
液压 yèyā (名) Hidrolik basınç.

腋腋 yè (名) Koltuk altı.

谒谒 yè (动) (Birisinin kendisinden 

büyük birisini veya kendisinden 

daha makamca üstün birisini zi-
yareti.) Ziyaret etmek.

谒见 yèjiàn (动) (Birisinin kendisin-
den büyük birisini veya ken-
disinden daha makamca üstün 

birisini ziyareti) Birisini ziyaret 
etmek.

曳曳 yè (动) (Halatla, zincirle veya 

büyük bir kuvvetle) Çekmek, 
sürüklemek.

一一 yī (数) Bir, tek. 
一把手 yībǎshǒu (名) Bir faaliyete 

katılan bir kişi, kabiliyetli insan.
一败涂地 yībàitúdì Toparlayamaya-

cak şekilde tamamen kaybet-
mek.

一般 yībān (形) Genel, sıradan, her 

zamanki gibi. 
一般化 yībānhuà Genelleme. 
一般见识 yībān jiànshi Yanındaki 

(Seviyesi daha aşağı) kişiyi utan-
dırmamak için kendini olduğun-
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dan aşağı göstermek, onunla ay-
nıymış gibi göstermek.

一半 yībàn (名) Yarım.
一辈子 yībèizi (名) Bir ömür boyu.
一本万利 yīběnwànlì Az sermaye ile 

çok kâr elde etme.
一本正经 yīběnzhèngjīng Fevkalade 

ciddi bir şekilde.
一笔勾销 yībǐgōuxiāo Her şeyi bir 

kalemde silmek, iptal etmek.
一臂之力 yībìzhīlì Yardım etmek.
一边 yībiān i (名) Bir tarafta. ii (副) 

Bir yandan, bir taraftan, hem...
hem... 一边听音乐，一边奇自

行车 Bir yandan müzik dinleyip 

aynı anda bisiklet sürmek. 
一边倒 yībiāndǎo (Biriyle) Yan yana 

düşmek.
一并 yībìng (副) Aynı anda. 
一…不… yī…bù… bir kere…mi bir 

daha ..mamak.
一不做，二不休 yībùzuò, èrbùxiū Bir 

işe başladı mı bir daha dur durak 

bilmeden sonuna vardırmak.
一步登天 yībùdēngtiān Amudi yük-

selmek, bir anda çok yüksek se-
viyelere ulaşmak.

一场空 yīchǎngkōng (Elde var sıfır) 

Sıfır hale gelmek, boş, hiç. 
一筹莫展 yīchóumòzhǎn Yolun so-

nuna gelmek, ne yapacağını bi-
lememek.

一触即发 yīchùjífā Her an patlayabi-
lir, son kerteye gelmiş, dokunsan 

patlayacak.
一次 yīcì Bir kere. 
一蹴而就 yīcù érjiù Hedefe bir kerede 

ulaşmak. 
一旦 yīdàn i (名) Kısa zamanBiçinde, 

bir şeyi yapar yapmaz hemen... ii 
(副) Bir an evvel, hemen. 

一刀两断 yīdāoliǎngduàn Bir kerede 

bölmek, ikiye ayırmak.
一刀切 yīdāoqiē Tek kalıba sokmak, 

tüm sorunları tek yolla çözmek, 
tek hamleyle bitirmeye çalış-
mak.

一道 yīdào (副) Beraber, yan yana.
一等 yīděng (形) Birinci seviye, en 

iyisi.
一点儿 yīdiǎnr Azıcık, birazcık.
一点一滴 yīdiǎn yīdī Her damla. 
一定 yīdìng i (形) Net, kesin, tavizsiz. 

ii (副) Muhakkak, kesin, şeksiz 

şüphesiz.
一度 yīdù Bir kere bir kerede. 
一肚子 yīdùzi Bir mide dolusu, bir me-

selede, bir özellikte ileri olmayı 
ifade eder. 

一肚子墨水 yídùzi mòshuǐ Bir mide 

dolusu mürekkep, yani bir in-
sanın çok kültürlü çok okumuş 
olduğunu ifade eder.

一二 yī-èr Azıcık, bir iki tane. 
一…二… …yī…èr net, kesin, tam, mü-

kemmel. 
一发千钧 yīfàqiānjūn Çok hassas bir 

durum, kritik an. 
一帆风顺 yīfān fēngshùn İşlerin yo-

lunda gitmesi, rüzgarı arkasına 

almak Çinliler arasında sıkça 

söylenen bir dilek-temenni cüm-
lesi. (Yolun açık olsun, her işin 

rast gitsin vs gibi.)
一方面 yīfāngmiàn (Bir işin) Bir 

tarafından. (Değerlendirilecek 

olursa)
一风吹 yīfēngchuī Her şeyi bırak-

mak, iptal etmek.
一概 yīgài (副) Hep beraber, küllün.
一概而论 yīgài érlùn (Ayrı şeyleri) 

Beraber mütalaa etmek, aynı şe-
kilde değerlendirmek.
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一干二净 yīgān-èrjìng Tamamen, 
komple.  

一共 yīgòng (副) Toplam, hepsi be-
raber. 

一股劲 yīgǔjìnr Israrla.
一股脑 yīgǔnǎor Tüm ayrıntısıyla.
一贯 yīguàn (形) (Bir fikir, tarz için) 

Tutarlı, devamlı. 
一锅粥 yīguōzhōu Her şeyin birbirine 

karışması. (Çorba olmak deyimi)
一哄而起 yīhòng érqǐ Baş aşağı olaya 

düşmek.
一哄而散 yīhòng érsàn Olaya karış-

mak.
一晃 yīhuàng Bir anda, çok kısa za-

man diliminde.
一回生，二回熟 yīhuíshēng, èrhuí-

shú Başta zor gelir sonra kolay-
laşır, başta yabancı olur sonra 

dost olur.
一会儿 yīhuìr Kısa zamanda, hemen. 
一技之长 yījì zhīcháng Bir konuda 

uzman olmak, branşlaşmak.
一家子 yījiāzi Tüm aile. 
一见如故 yījiàn rúgù İlk görüşte kanı 

ısınmak.
一见钟情 yījiàn zhōngqíng İlk görüş-

te aşık olmak.
一箭双雕 yījiàn shuāngdiāo Bir taşla 

iki kuş vurmak.
一经 yījīng (副) En kısa zamanda. 
一…就… yī…jiù… bi… mi hemen. 
一举 yījǔ i (名) Bir hamlede. ii (副) He-

men, bir hamlede. 
一举两得 yījǔ liǎngdé Bir taşla iki kuş 

vurmak, tek hamleyle iki kazanç 

elde etmek. 
一孔之见 yīkǒng zhījiàn Dar görüşlü.
一口 yīkǒu Hemen, bir seferde. (Söy-

leyivermek, yapıvermek)
一口气 yīkǒuqì Bir nefeste.

一块儿 yīkuàir i (名) Beraber. 在~工
作 Beraber çalışmak. ii (副) Be-
raberce. 

一览 yīlǎn (名) Özet, sonuç kısmı.
一览表 yīlǎnbiǎo (名) Liste, menü, 

tablo. 
一揽子 yīlǎnzi (形) Toplam. 
一劳永逸 yīláo yǒngyì Bir işi bir ke-

rede ve tam yapmak için efor sarf 

etmek.
一连 yīlián (副) Peş peşe, ardı ardına. 
一连串 yīliánchuàn (形) Sırayla, peşi 

sıra. 
一溜烟 yīliùyān (副) Acele, ivedi. 
一路 yīlù (名) Yol boyunca. 
一律 yīlǜ i (形) Düzgün. ii (副) Bila 

istisna, istisnasız. 
一脉相承 yīmài xiāngchéng Aynı 

çizgide olmak.
一毛不拔 yīmáo bùbá Saçını bile ver-

meyecek kadar cimri.
一面 yīmiàn i (名) Bir yan, bir taraf. ii 

(副) Bir taraftan…bir taraftan… 

一面之词 yīmiàn zhīcí Taraflı. 
一鸣惊人 yīmíng jīngrén Bir anda 

meşhur olmak. 
一命呜呼 yīmìng wūhū Ölmek, ge-

bermek.
一模一样 yīmú yīyàng Birebir aynı 

olmak, noktası noktasına aynı.
一目了然 yīmù liǎorán Bir bakışta 

olayı çözmek.
一念之差 yīniàn zhīchā Bir anlık 

zayıf düşme ile yanlış karar ver-
mek, ciddi kötü sonuçlara sebep 

olmak.
一瞥 yīpiē (名) Anlık bir bakış, anlık 

nazar, gözüne ilişme.
一贫如洗 yīpín rúxǐ Züğürt, parasız, 

muhtaç.
一曝十寒 yīpù shíhán Hep başlara 

çalışmak.
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一齐 yīqí (副) Aynı zamanda, aynı 
anda, simültane. 

一气呵成 yīqì hēchéng Bir kerede 

başarıya ulaşmak, geriye dönme-
den sürekli ilerlemek.

一窍不通 yīqiào bùtōng Bir konuda 

en temel şeyleri veya hiçbir şeyi 
bilmemek.

一切 yīqiè Tamamı, bütünü.
一丘之貉 yīqiū zhīhé (Kötü insan-

lar hakkında “Hepsi aynı mal” 

manasında) Aynı sürünün ça-
kalları. 

一如既往 yīrú jìwǎng Eskisi gibi. 
一身 yīshēn (名) Bir beden. 
一生 yīshēng Hayat boyu, yaşam 

boyu, ömür boyu.
一时 yīshí (名) Kısa zaman için. 
一事无成 yīshì wúchéng Hiçbir şey 

başaramamak, hiçbir şeyi tama-
mına erdirememek.

一视同仁 yīshì tóngrén Kayırmadan 

eşit muamelede bulunmak.
一手 yīshǒu i (名) Hüner, maharet. ii 

(副) Tamamıyla kendinden, tek 

başına. 
一瞬 yīshùn (名) (Zamanın çok kısa-

lığını ifade eder.) Göz açıp kapa-
yana kadar. 

一丝不苟 yīsī bùgǒu Ciddi, laubaliliğe 

müsaade etmeyecek şekilde iş ya-
pan, iş yapmak.

一丝不挂 yīsī bùguà Anadan doğma 

olmak.
一丝一毫 yīsīyīháo Çok küçük bir 

parça, zerre. 
一塌糊涂 yītā hútú Aşırı dağınıklık, 

toparlanılamaz bir durum. 
一体 yītǐ(名) Bütün, herkesi kapsayan.
一天到晚 yītiān dàowǎn Sabahtan 

akşama kadar.
一同 yītóng (副) Beraber. 

一头 yītóu (副) Direk, doğrudan aynı 
zamanda birkaç işe başlamak bir 

anda, ansızın. 
一团和气 yītuánhéqì Dostça davran-

mak.
一团糟 yītuánzāo Karmakarışık, da-

ğınık.
一碗水端平 yīwǎnshuǐ duānpíng 

Tarafsız olmak. 
一网打尽 yīwǎng dǎjìn Bir hamleyle 

bütünü, çok büyük kısmı elde 

etmek.
一往无前 yīwǎng wúqián Yılmadan, 

korkmadan devam etmek.
一味 yīwèi Basitçe, safça, kolay zan-

nederek. 
一文不名 yīwén bùmíng Meteliğe 

kurşun atmak, hiç parası olma-
mak, züğürt.

一问三不知 yīwènsān bùzhī Çok ca-
hil olmak.

一窝蜂 yīwōfēng Çok fazla kişinin 

aynı anda rastgele konuşması 
veya hareket etmesi. 

一无 yīwú Tamamen –siz, -suz. 
一五一十 yīwǔ yīshí Sistemli. 
一系列 yīxìliè (形) Birbiriyle alakalı 

seri, dizi. 
一下 yīxià Biraz, birazcık. 让我看~ Bir 

bakayım.
一线 yīxiàn (形) Bir savaşın, mücade-

lenin ön safı, ışık, ışın, parıltı. 
一相情愿 yīxiāng qíngyuàn Bencil 

bakış açısıyla bakmak, başkala-
rını kaale almadan yalnız kendi 
isteklerine göre değerlendirmek, 
hüküm vermek.

一向 yīxiàng i (名) Geçmişten bir 

zaman dilimi (nde), geçmişte. 
ii (副) Sürekli olarak, başından 

beri.
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一笑置之 yīxiàozhìzhī Gülerek geçiş-
tirmek.

一些 yīxiē Biraz.
一心 yīxīn i (副) Tam, kalpten, içten-

likle. ii (形) Aynı niyette olmak.
一星半点 yīxīngbàndiǎn Çok az bir 

miktar.
一行 yīxíng (名) Seyahat grubu, bera-

ber hareket eden topluluk. 
一言既出，驷马难追 yīyán jìchū, 

sìmǎ nánzhuī Laf ağızdan çık-
tıktan sonra at bile yakalayamaz, 
laf ağızdan bir kere çıkar.

一言难尽 yīyán nánjìn Uzun hikaye, 
bir kaç cümleyle anlatılacak gibi 
değil.

一言以蔽之 yīyányǐbìzhī Kısacası, bir 

sözde meseleyi toparlayıp son-
landırma.

一样 yīyàng Aynı.
一一 yīyī (副) Tek tek.
一…一… yī…yī… Aynı türden iki keli-

meden önce kullanılır. 
一衣带水 yīyīdàishuǐ Dar bir nehirle 

bölünmüş olmak, iki ülkeye kü-
çük bir nehrin sınır olması, arada 

çok az bir farklılık olduğundan 

ilişkilerin rahat olduğunu ifade 

eder.
一意孤行 yīyì gūxíng Birisinin ısrarına 

tavsiyesine rağmen, bilerek ona 

karşı hareket etme, davranma.
一月 yīyuè (名) Ocak ayı.
一再 yīzài (副) Tekrar ve tekrar. 
一早 yīzǎo (名) Sabah erkenden, çok 

çok önceden.
一朝一夕 yīzhāo yīxī Bir gün, bir gece 

veya gündüz, kısa zaman dilimi-
ni içeren bir periyot. 

一针见血 yīzhēn jiànxiě Az bir sözle 

önemli olan şeyi vurgulayıp laf 

koymak.

一阵 yīzhèn (名) Bir fiilin veya du-
rumun oluştuğu kısa bir süreyi 
ifade eder. 

一知半解 yīzhī bànjiě Tam bilgi sa-
hibi olmamak, yarım yamalak 

bilmek.
一直 yīzhí (副) Direk, doğrudan. 
一纸空文 yīzhǐkōngwén Tedahülden, 

kullanımdan kaldırılan kitap, 
yasa, belge.

一致 yīzhì (形) Aynı.

衣衣 yī (名)  Giyisi, elbise.  Palto-
luk kumaş, örtü, tabaka.

衣钵 yībō (名) Budistlerin giyindikleri 
kolsuz palto şeklindeki giysileri 
ve sadaka kutuları, miras.

衣橱 yīchú (名) Giysilerin konulduğu 

dolap.
衣服 yīfu (名) Elbise.
衣冠禽兽 yīguān qínshòu (Çok kaba 

görgüsüz kimseler için kullanı-
lır.) Elbise giymiş hayvan.

衣柜 yīguì (名) Giysilerin konulduğu 

dolap.
衣架 yījià (名)  Elbise askısı.  El-

bise ağacı.
衣料 yīliào (名) Tekstil, elbise yapı-

mında kullanılan maddeler.
衣帽间 yīmàojiān (名) Vestiyer odası, 

elbise ve ayakkabı emanet edilen 

yer.
衣食住行 yīshízhùxíng Yeme, giyin-

me, barınma ve ulaşım şeklinde 

4 temel ihtiyaç.

依依 yī i (动) Bağlı, bağımlı. ii (介) -e 

göre, bana göre bu şekilde hallo-
lur.

依次 yīcì (副) Düzenli, sıraya göre.
依从 yīcóng (动) Uymak, -e göre ha-

reket etmek, şu anki şartlar altın-
da onun arzuları doğrultusunda 

iş yapmamız mümkün değil.

yīyī

y

 595



依存 yīcún (动) (Onun) Varlığına 

bağlı.
依法 yīfǎ Yasalara göre.
依附 yīfù (动) Kabul etmek, -e göre 

davranmak.
依旧 yījiù (副) Eskisi gibi, olağan şekil-

de, daha önce olduğu gibi. 
依据 yījù i (名) Temel, ana kısım. ii 

(动) -e göre. 
依靠 yīkào (动) -e göre, -e dayanarak. 
依赖 yīlài (动) Birilerine veya bir şeye 

bağlı olmak, kendi kendine bağlı 
olamamak. 

依恋 yīliàn (动) Kendini bir şeye bağlı 
hissetmek. 

依然 yīrán (副) Hala, olağan şekilde. 
依顺 yīshùn (动) Yumuşak başlı ol-

mak.
依稀 yīxī (形) Net olmayan, kesin ol-

mayan. 
依依不舍 yīyī bùshě Ayrılmaya ta-

hammül edememek.
依仗 yīzhàng (动) -e dayanmak. 
依照 yīzhào (介) -e göre. 

医医 yī i (名) Doktor. ii (动) Tedavi 
etmek.

医科 yīkē (名) Tıp.
医疗 yīliáo (名) Tıbbi tedavi.
医生 yīshēng Doktor.
医师 yīshī (名) Doktor, tıpta ilerleyip 

öğretici seviyesine gelmiş kişi.
医术 yīshù (名) Tedavi tekniği, mua-

yene becerisi.
医务 yīwù (名) Medikal meseleler.
医药 yīyào (名) İlaç. 
医院 yīyuàn (名) Hastane. 
医治 yīzhì (动) Tedavi etmek, iyileş-

tirmek.
医嘱 yīzhǔ (名) Doktorun tavsiyeleri.

伊伊 yī (代) (Erkek veya kız) O. 

伊斯兰教 yīsīlánjiào (名) İslam. ~徒 

İslam dininin takipçisi, Müslü-
man.

夷夷 yí i (形) Pürüzsüz, sorunsuz. ii 
(动) Yerle bir etmek, yok etmek. 

痍痍 yí (名) Yara, travma.

咦咦 yí (叹) Neden anlamını içeren ün-
lem.

宜宜 yí i (形) Uygun, münasip. ii (动) 

Uymak.
宜人 yírén (形) Kafa dengi, uyuşan.

颐颐 yí (动) Kendini korumak çene, 
yanak.

颐和园 yíhéyuán (名) Pekindeki tari-
hi yazlık sarayı.

颐养 yíyǎng (动) Kendini kollamak, 
korumak.

仪仪 yí (名) Görünüş. 
仪表 yíbiǎo (名) Görünüş. 
仪器 yíqì (名) Enstrüman, aparat.
仪式 yíshì (名) Tören. 
仪仗队 yízhàngduì (名) Orduda bay-

rak taşıyan, marş çalan, törenlere 

katılan özel birlik.

胰胰 yí (名) Pankreas.

姨姨 yí (名) Teyze. 
姨表 yíbiǎo (名) Anne tarafından olan 

kuzen. 
姨父 yífu (名) Enişte.
姨妈 yímā (名) (Evli olan) Teyze. 
姨太太 yítàitai (名) Metres.

遗遗 yí (动) Kaybetmek. 
遗产 yíchǎn (名) Miras.
遗臭万年 yíchòu wànnián İnsanlık 

tarihinde kara bir leke.
遗传 yíchuán (名) Miras, kalıtım.
遗传工程学 yíchuán gōnchénggxué 

(名) Genetik mühendisliği.
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遗稿 yígǎo (名) Birisinin vefatından 

önce yayınlayamadığı eserleri, 
sözleri.

遗孤 yígū (名) Yetim.
遗憾 yíhàn (名、形) Yazık, ne yazık 

ki, ne acı. (Memnuniyetsizliği, 
hayal kırıklığını vs ifade etmek 

için.) 

遗迹 yíjì (名) Tarihi kalıntılar.
遗留 yíliú (动) Geçmişten günümüze 

kalmak, var olan bir şeyin varlı-
ğını devam ettirmesi. 

遗漏 yílòu (动) (Birisin bir şeyi) Dahil 
etmemek, atlamak.

遗弃 yíqì (动) Terk etmek, bırakıp 

gitmek.
遗容 yíróng (名) Ölünün görüntüsü. 
遗孀 yíshuāng (名) Dul kadın.
遗体 yítǐ (名) Ölünün kalıntıları. 
遗忘 yíwàng (动) Unutmak
遗言 yíyán (名) Ölen kişinin son söz-

leri.
遗愿 yíyuàn (名) Ölen kişinin, mefta-

nın yerine getirilmemiş isteği.
遗址 yízhǐ (名) Çok eskiden harap edil-

miş yapıların kalıntıları.
遗志 yízhì (名) Meftanın ölmeden 

önce göremediği, gerçekleşme-
yen emelleri. 

遗嘱 yízhǔ (名) Vasiyetname. 

移移 yí (动) Hareket etmek, yer değiş-
tirmek. 

移动 yídòng (动) Hareket etmek, de-
ğiştirmek, hareket ettirmek. 

移交 yíjiāo (动) Transfer etmek, birine 

teslim etmek.
移居 yíjū (动) İkametini değiştirmek.
移民 yímín i (动) Göç etmek, başka bir 

ülkeye yerleşmek. ii (名) Göç.
移植 yízhí (动) Bitkileri nakletmek, 

toprak nakli. 

疑疑 yí i (动) Şüphelenmek. ii (形) 

Şüpheli.
疑案 yí¸àn (名) Şüpheli durum.
疑惑 yíhuò (动) Güvende hissetme-

mek, güvenilir olmamak. 
疑惧 yíjù (名) Korku ve şüpheler.
疑虑 yílǜ (名) Şüphe.
疑难 yínán (形) Zor, problemli. 
疑神疑鬼 yíshén yíguǐ Şüpheli.
疑团 yítuán (名) Şüphe.
疑问 yíwèn (名) Soru, kuşku. 
疑心 yíxīn (名) Şüphe. 
疑义 yíyì (名) Şüphe. 

怡怡 yí (形) Mutlu. 

贻贻 yí (形) Miras kalan, hediye edi-
len, arkada bırakılan.

贻害 yíhài (动) Zarar vermek, arkada 

sorun bırakmak. 
贻误 yíwù (动) Ters etki oluşturmak. 
贻笑大方 yíxiào dàfāng İşten an-

layanların güleceği bir duruma 

düşmek, o duruma gelmek.

椅椅 yǐ (名) (~子) Sandalye.

乙乙 yǐ (名) Eski Çincede iki, ikinci 
Çin milli müziğinde bir notayı 
ifade eden belirteç, yazılarda tez-
lerde konu ayrımı yapmak için 

kullanılan roma rakamı tarzında 

2`nin eski Çince şekli. 
乙醇 yǐchún (名) Etanol, alkol, etil 

alkol.
乙醚 yǐmí (名) Eter.
乙炔 yǐquē (名) Asetilen.
乙烯 yǐxī (名) Etilen, eten. 

已已 yǐ i (动) Bitmek, sona ermek. ii 
(副) Çoktan, zaten, bir işin ön-
ceden bittiğini zaman vurgusu 

yaparak ifade eder. 
已故 yǐgù (形) Merhum, ölmüş. 
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已经 yǐjīng (副) Çoktan, önceden, za-
ten. 

已往 yǐwǎng (名) Önceden, geçmişte.

倚倚 yǐ (动) Dayanak, güvenilen un-
sur.

倚老卖老 yǐlǎo màilǎo Yaşın veya 

tecrübenin avantajını kullan-
mak.

倚重 yǐzhòng (动) Birisinin mesuli-
yet duygusuna son derece güven 

duymak.

蚁蚁 yǐ (名) Karınca. 

以以 yǐ i (动) Kullanmak, almak, şek-
linde kullanmak. ii (介) -e göre, 
den dolayı acil durumla karşılaş-
mak -in, in altında, –in üstünde. 

以便 yǐbiàn (连) Hasılı, bu sebeple, 
böylelikle, .. için. 

以诚相待 yǐchéng xiāngdài Birine 

asaleti sebebiyle iyi davranmak.
以德报怨 yǐdébàoyuàn Kötülüğe 

iyilikle cevap vermek.
以毒攻毒 yǐdú gōngdú Zehire başka 

zehiri panzehir yapmak, dinsizin 

hakkından imansız gelir, kötüye 

karşı başka bir kötüyü kullanıp, 
hayra vesile olmak.

以后 yǐhòu (名) Sonra. 
以及 yǐjí (连) Çünkü, bu sebeple, bina-

enaleyh.
以来 yǐlái (名) Den beri. 
以理服人 yǐlǐfúrén Sebepleri göstere-

rek ikna etmek.
以卵投石 yǐluǎntóushí Taşa karşı 

yumurta ile karşılık vermek, 
güç dengesi olmadan mücadele 

etmek.
以免 yǐmiǎn (连) Korkusu ile, -mesin 

diye, -mamak için… 

以内 yǐnèi (名) İçinde, den daha az. 
以前 yǐqián (名) -den önce. 

以权谋私 yǐquán móusī İdari yetki-
sini kullanarak kişisel kazançlar 

elde etmek.
以上 yǐshàng (名) -nin üzerinde, -den 

daha çok. 
以身试法 yǐshēn shìfǎ Bile bile kanu-

na karşı gelme.
以身殉职 yǐshēn xùnzhí Biri için öl-

mek.
以身作则 yǐshēn zuòzí Kendi tavır-

larıyla örnek olmak, iyi temsil 
etmek.

以外 yǐwài (名) Haricinde, hariç, -den 

başka. 
以往 yǐwǎng (名) Önceden. 
以为 yǐwéi (动) -e inanmak, şeklinde 

düşünmek, zannetmek. 
以下 yǐxià (名) Altında, daha az. 
以销定产 yǐxiāo dìngchǎn Üretimi 

satışlara göre planlamak.
以眼还眼，以牙还牙 yǐyǎnhuányǎn, 

yǐyáhuányá Göze göz, dişe diş. 
(Savaşmak, dövüşmek.)

以怨报德 yǐyuàn bàodé İyiliğe kötü-
lükle karşılık vermek.

以致 yǐzhì (连) Ne yazık ki sonuç ola-
rak…, iki parçadan oluşan cüm-
lelerde ikinci cümlenin başında 

kullanılarak ilk cümlenin sonucu 

olarak ikinci cümlede anlatılan 

şeyin oluştuğunu belirtir.

矣矣 yǐ (助) Eski dilde geçmiş zaman 

manası katar, eski Çincede ün-
lem kelimesi.

意意 yì (名) Fikir, anlam. 
意会 yìhuì (动) Hissetmek, kendiliğin-

den algılamak. 
意见 yìjiàn (名) Fikir, öneri, yapıcı 

eleştiri.
意境 yìjìng (名) Kavrayış. 
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意料 yìliào (动) Öngörmek, beklemek, 
ummak. 

意念 yìniàn (名) Fikir, düşünce.
意气 yìqì (名) Gayret.
意识 yìshí i (名) Bilinç. ii (动) Fark et-

mek, farkında olmak.
意识形态 yìshíxíngtài İdeoloji, kişinin 

ekonomik temeller üzerine otu-
ran dünya görüşü.

意思 yìsi (名) Anlam, mana. 
意图 yìtú (名) Ümit edilen bir hedefe 

ulaşmak için yapılan hesap, ni-
yet.

意外 yìwài (形) Bir anda, beklenme-
dik, umulmadık. 

意味 yìwèi (名) Anlam ve önem. 
意想 yìxiǎng (动) Hayal etmek, dü-

şünmek.
意向 yìxiàng (动) Amaç edinmek, ni-

yet etmek.
意义 yìyì (名) Anlam, mana, işaret, 

ima. 
意译 yìyì (动) Bir dildeki ifadenin 

mana olarak başka bir dile çeviri-
si, birebir olmayan çeviri. 

意愿 yìyuàn (名) Arzu, niyet.
意志 yìzhì (名) Bir şeyi isteme sonu-

cunda oluşan kalbi durum.
意中人 yìzhōngrén (名) Arabulucu, 

komisyoncu.

义义 yì i (名)  Dürüstlük, hakperest-
lik.  Anlam, ima. ii (形) Evlat-
lık.

义不容辞 yìbù róngcí Vazifesine bağ-
lı, işine bağlı.

义愤 yìfèn (名) Haklı kızgınlık.
义愤填膺 yìfèntiányīng Adaletsizliğe 

karşı kızgınlık.
义工 yìgōng (名) Gönüllü kimse.
义卖 yìmài (名) Kermes.
义气 yìqì (名) Arkadaşlığa bağlılık, 

uhuvvet duygusu. 

义务 yìwù i (名) Yükümlülük, sorum-
luluk. ii (形) Gönüllü. 

议议 yì i (名) Düşünce, fakir. ii (动) 

Öneride bulunmak. 
议案 yì¸àn (名) Öneri.
议程 yìchéng (名) Ajanda. 
议定书 yìdìngshū (名) Protokol. 
议和 yìhé (动) Barış temaslarında bu-

lunmak.
议会 yìhuì (名) Parlamento, meclis.
议价 yìjià i (动) Pazarlık etmek. ii (名) 

Pazarlıklı fiyat.
议论 yìlùn (动) Yorumlamak, tartış-

mak.
议事 yìshì (动) Ticari tartışma yap-

mak. 
议题 yìtí (名) Tartışma, müzakere ko-

nusu.
议员 yìyuán (名) Milletvekili, meclis 

üyesi, parlamento üyesi.
议院 yìyuàn (名) Parlamento, kongre, 

bir ülkenin en üst yönetim maka-
mı, millet meclisi.

议长 yìzhǎng (名) Meclis başkanı.

癔癔 yì
癔病 yìbìng (名) Histeri hastalığı.

臆臆 yì Birinin sübjektif fikirleri.
臆测 yìcè (动) Tahmin etmek, süb-

jektif tahminde bulunmak, kon-
jonktür.

臆断 yìduàn (动) Kendi ölçülerine 

göre değerlendirip hüküm ver-
mek.

臆造 yìzào (动) Bir isteğe göre düşün-
ce üretmek, bir şey istediği için 

onu haklı çıkaracak düşünceler 

üretme.

亦亦 yì (副) ’de’ eki. 
亦步亦趋 yìbù yìqū Ünlü Çin filo-

zoflarından Zhuang Zi`nin bir 

eserinde geçen “Talebenin hocası 
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yürüdüğünde yürümesi, koştu-
ğunda koşması.” Birinin kendi 
karar veremediği için veyahut 
beğendiği bir insan gibi olmak 

istediği için o insanı birebir taklit 
etmesi.

亦即 yìjí Başka bir deyişle.

奕奕 yì Büyük, devasa.
奕奕 yìyì (形) Enerji ve hayat saçan, 

dinç.

裔裔 yì (名) Nesil. 

益益 yì i (名) Kâr, fayda, kazanç. ii 
(形) Faydalı. iii (副) Artan. 

益处 yìchu (名) Faydalı olan şey.
益友 yìyǒu (名) İyi arkadaş, birinin 

işlerine, derslerine yardımcı olan, 
onu düşünen arkadaş, hayırhah.

溢溢 yì i (动) Taşmak, aşırıya kaçmak. 
ii (形) Aşırı, gereğinden fazla. 

溢出 yìchū (动) (Nehrin) Taşması.

缢缢 yì (动) Asarak öldürmek veya 

ölüme terk etmek.

谊谊 yì (名) Arkadaşlık. 

抑抑 yì (动) Aşağı doğru bastırmak, 
frenlemek (eski Çince`de şimdiki 
“还是, 但是, 而且” gibi bir kısım 

gramer öğelerinin yerine de kul-
lanılırdı.)

抑制 yìzhì (动) Kontrol etmek, engel-
lemek. 

易易 yì (形) Kolay. (动) Değişmek, de-
ğiş tokuş etmek. 

易如反掌 yìrúfǎnzhǎng Tereyağın-
dan kıl çekmek kadar kolay.

刈刈 yì (动) Biçmek, kesmek.

轶轶 yì (动) Normalin üstünde olmak, 
gözden kaybolmak.

屹屹 yì (形) Dağ zirvesi kadar yüksek 

(İsim) tepe.
屹立 yìlì (动) Dimdik durmak, sarsıl-

maz net bir duruşa sahip olmak.
屹然 yìrán (形) Heybetli, muhteşem.

异异 yì (形)  Farklı. 大同小~ Çoğun-
luğu aynı olup az bir şeyi farklı 
olmak.  Genelin dışında.  Ga-
rip, çok farklı.

异常 yìcháng i (形) Alışılmamış, ola-
ğan olmayan. ii (副) Son derece, 
fazlasıyla.

异端 yìduān (名) Dinsel, toplumsal 
değerler.

异国 yìguó (名) Yabancı ülke. 
异乎寻常 yìhū xúncháng Görülme-

miş, olağandışı, alışılmamış. 
异化 yìhuà (名) Yabacılaşma, soğu-

ma, uzaklaşma.
异己 yìjǐ (名) Muhalif, yabancı. 
异教 yìjiào (名) Putperestlik.
异口同声 yìkǒu-tóngshēng Tek 

ağızdan konuşmak, herkesin 

aynı şeyi söylemesi.
异曲同工 yìqǔ-tónggōng Meseleyi 

ele alış biçimi farklı ama harika.
异乡 yìxiāng (名) (Evden uzak şehir 

veya kasaba) Yabancı topraklar.
异想天开 yìxiǎngtiānkāi Gökten altın 

yağacağını zannetmek.
异性 yìxìng (名) Karşı cins.
异样 yìyàng (形) Alışılmamış, farklı. 
异议 yìyì (名) İtiraz, engel. 
异族 yìzú (名) Farklı bir soy veya ırk.

艺艺 yì (名)  Beceri, ustalık, marifet. 
 Sanat.

艺人 yìrén (名)  (Yöresel ve oyunlar-
da, akrobasi, vb.) Aktör ve artist. 

 Zanaatkâr, el sanatları yapan.
艺术 yìshù i (名) Sanat. ii (形) Sanatlı, 

sanatsal değeri olan. 
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艺苑 yìyuàn (名) Sanat ve edebiyat 
dünyası.

呓呓 yì (名) Birinin uykuda konuştu-
ğu sözler.

呓语 yìyǔ (名) Birinin uykuda konuş-
tuğu sözler, saçma sözler.

译译 yì (动) Tercüme etmek. 
译本 yìběn (名) Çeviri, tercüme.
译文 yìwén (名) Çevrilmiş metin.
译员 yìyuán (名) Tercüman, yorum-

cu.
译者 yìzhě (名) Tercüman, çevirmen, 

mütercim.
译制 yìzhì (动) Dublaj, seslendirme.

诣诣 yì (名) Akademik ve teknik bece-
ri, başarı. 

逸逸 yì i (名) Kolaylık. ii (动) Kaçma.
逸事 yìshì (名) Kısa öykü, anekdot.

肄肄 yì (动) Okumak, öğrenim gör-
mek.

肄业 yìyè (动) Okulda veya kolejde 

(2 senelik üniversitede) öğrenim 

görmek. 

毅毅 yì (形) Sağlam, kararlı, katı.
毅力 yìlì (名) İrade, irade gücü. 
毅然 yìrán (副) Kararlı bir şekilde, 

azimle, sımsıkı.

疫疫 yì (名) Salgın hastalık, bulaşıcı 
hastalık. 

疫病 yìbìng (名) Salgın hastalık.
疫苗 yìmiáo (名) Asi.

役役 yì i (名) İş, hizmet, servis. ii (动) 

Köle gibi çalıştırmak.

忆忆 yì (动) Anımsamak, hatırlamak, 
geri çağırmak.

亿亿 yì (数) Yüz milyon.
亿万 yìwàn (数) Milyon üzeri milyon, 

milyonlarca. 

驿驿 yì (名) (Posta atı, posta yolu gibi 
örneklerde kullanılan anlamda 

posta) Posta.
驿站 yìzhàn (名) (Eski zamanda) Kur-

ye istasyonu, postaların elden ele 

iletildiği duraklar.

翌翌 yì (形) Bir sonraki, hemen ardın-
dan gelen. 

翼翼 yì (名) Bir kuşun, uçağın uçuşa 

geçmesi.
翼翼 yìyì (形) Dikkatle, tedbirli bir 

şekilde.

因因 yīn i (介)  -in ışığında, -e göre. 
 -den dolayı, -in yüzünden. ii 

(名) Gerekçe, neden, sebep. 
因材施教 yīncái shījiào Öğrencinin 

durumuna göre bir şeyler öğret-
mek.

因此 yīncǐ (连) Bu yüzden, bu neden-
le. 

因地制宜 yīndìzhìyí Her bölgenin ken-
di durumuna göre özel tedbirler 

almak.
因而 yīn¸ér (连) Böylece, sonuç ola-

rak, bu itibarla.
因果 yīnguǒ (名) Sebep ve sonuç.
因陋就简 yīnlòu jiùjiǎn Meseleleri ba-

sitleştirmek, kolay ulaşılır hale 

getirmek.
因人设事 yīnrénshèshì İstihdam ola-

nağı oluşturup birini işe yerleş-
tirmek.

因势利导 yīnshì lìdǎo Bir işin gelişme-
si esnasında yönlendirici olmak, 
vaziyete göre tavır değiştirmek.

因素 yīnsù (名) Faktör, etken. 
因特网 yīntèwǎng (名) İnternet.
因为 yīnwèi (连) Çünkü.
因循 yīnxún (动) Sıradan olmak. 
因缘 yīnyuán (名) Sebep, başlıca se-

bepler.
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音音 yīn (名)  Ses, gürültü.  Ha-
ber. 

音标 yīnbiāo (名) Fonetik sembol, ses 

sembolleri.
音调 yīndiào (名) Ses tonu, ton.
音符 yīnfú (名) Nota.
音阶 yīnjiē (名) Ses skalası, ses ölçeği. 
音节 yīnjié (名) Hece, seslem.
音量 yīnliàng (名) Ses şiddeti.
音色 yīnsè (名) Ses rengi, tini.
音素 yīnsù (名) Ses birim, fonem.
音速 yīnsù (名) Ses hızı.
音响 yīnxiǎng (名) Ses, akustik. 
音译 yīnyì (动) Başka dilin alfabesiyle 

yazmak.
音乐 yīnyuè (名) Müzik. 
音质 yīnzhì (名) Ses kalitesi.

茵茵 yīn (名) Döşek, şilte. 

姻姻 yīn (名) Evlenme, evlilik, evlen-
me töreni. 

姻亲 yīnqīn (名) Evlilik ilişkisi, evli-
likle olan bağlar.

姻缘 yīnyuán (名) (Evlilikle ilgili) 

Kısmet.

殷殷 yīn (形) Azimli, coşkulu.
殷切 yīnqiè (形) Ciddi, azimli, gay-

retli. 
殷勤 yīnqín (形) İstekli, cana yakın, 

sıcak. 

阴阴 yīn i (名)  Çin felsefesinde dişi, 
negatif, pasif öğeler.  Ay.  

Gölge. ii (形) Gizli, negatif.
阴沉 yīnchén (形) Bulutlu, kapalı. 
阴错阳差 yīncuò-yángchā Garip 

bir rastlantının hatalara sebep 

olması.
阴电 yīndiàn (名) Negatif elektrik.
阴沟 yīngōu (名) Lağım, kanalizas-

yon.
阴魂 yīnhún (名) Hayalet, ruh, peri. 

阴冷 yīnlěng (形) (Hava için) Çiğ, 
ham, işlenmemiş.

阴间 yīnjiān (名) Eski Çin inancına 

göre insanlar öldükten sonra ruh-
ların toplandığı, yaşamaya devam 

ettiği alt dünya, pasif dünya.
阴历 yīnlì (名) Ay takvimi.
阴凉 yīnliáng (形) Gölgeli ve serin.
阴谋 yīnmóu (名) Entrika, plan, 

komplo. 
阴森 yīnsēn (形) (Bir ortam, hava, at-

mosfer için) Hüzünlü, mahzun
阴私 yīnsī (名) Utanç verici sır.
阴险 yīnxiǎn (形) İyi görünen fakat 

kalbinde kötü düşünceler olan, 
sinsi.

阴性 yīnxìng (名) Olumsuzluk. 
阴阳怪气 yīnyáng guàiqì Tuhaf, aca-

yip. 
阴影 yīnyǐng (名) Gölge. 
阴雨 yīnyǔ (形) Bulutlu ve yağmurlu. 
阴郁 yīnyù (形) Üzücü, mahzun. 
阴云 yīnyún (名) Koyu bulutlar.

荫荫 yīn (名) Perde, gölge. 
荫蔽 yīnbì (动) Ağaç yaprakları tara-

fında gizlenmek, yeşillikle ka-
mufle olma.

银银 yín  Gümüş.  Gümüş renkli. 
银币 yínbì (名) Gümüş para.
银行 yínháng (名) Banka.
银河 yínhé (名) Samanyolu.
银幕 yínmù (名) (Sinema filmi) Ek-

ran.
银牌 yínpái (名) Gümüş madalya.
银器 yínqì (名) Gümüş eşya.
银圆 yínyuán (名) Gümüş dolar.

淫淫 yín (形)  Aşırı.  İlgisiz, kap-
risli.  Azgın.  Açık saçık, 
müstehcen. 

淫荡 yíndàng (形) Şehvet düşkünü, 
azgın.
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淫秽 yínhuì (形) Açık saçık, müsteh-
cen.

淫乱 yínluàn (形) (Cinsel anlamda) 

Karmakarışık, gelişigüzel.
淫威 yínwēi (名) Gücün kötüye kul-

lanılması.

吟吟 yín (动) Ezberden okumak. 
吟诵 yínsòng (动) Ezberden okumak.
吟咏 yínyǒng (动) Şiiri veya edebi 

yazıyı belli bir ritimle bir şekilde 

ezberden okumak.

垠垠 yín (名) Sınır, limit. 

龈龈 yín (名) Diş eti, zamk.

引引 yǐn (动)  Çekmek, götürmek, 
rehberlik etmek, yönlendirmek. 

 Uzak durmak, ayrılmak.  

Dikkati çeken, çekici olan  

Sebep olmak, (Kötü şey) ortaya 

çıkarmak.  Alıntı yapmak.
引爆 yǐbào (动) Tutuşmak, patlama-

sını sağlamak.
引导 yǐndǎo (动) Rehberlik etmek. 
引渡 yǐndù (动) Teslim etmek, suçlu-

yu iade etmek.
引发 yǐnfā (动) Neden olmak, başlat-

mak, kışkırtmak.
引号 yǐnhào (名) Alıntı işaretleri “ ” 

şeklindeki kesme işareti.
引火 yǐnhuǒ (动) Tutuşturmak, ateş 

yakmak.
引见 yǐnjiàn (动) Takdim etmek, ta-

nıştırmak.
引荐 yǐnjiàn (动) Önermek tavsiye 

etmek.
引进 yǐnjìn (动) Başka bir yerden getir-

mek, bulup getirmek.
引经据典 yǐnjīng jùdiǎn Kutsal kitap-

lar içinde geçen hikaye ve sözleri 
hukuk veya kanun olarak kabul 
etmek.

引咎 yǐnjiù (动) Suçu üzerine almak. 

引狼入室 yǐnlángrùshì Kötü bir insa-
nı veya düşmanı içeri almak, bir 

baş belası kazandırmak.
引力 yǐnlì (名) Yerçekimi.
引起 yǐnqǐ (动) Çekmek, (Herhangi 

bir duyguyu) harekete geçirmek.
引擎 yǐnqíng (名) Makine, motor.
引人入胜 yǐnrénrùshèng Büyüleyici, 

etkileyici, sürükleyici.
引入 yǐnrù (动) Bir şeyin içine çekmek, 

bir şeye yöneltme, literatüre sok-
mak.

引申 yǐnshēn (动) Anlamını genişlet-
mek.

引水 yǐnshuǐ (动) Suya yön vermek, 
kanallandırmak.

引文 yǐnwén (名) Alıntı paragraf.
引信 yǐnxìn (名) Patlatıcı, fitil.
引言 yǐnyán (名) Önsöz, takdim.
引以为戒 yǐnyǐwéijiè İbret almak, ders 

almak.
引用 yǐnyòng (动) Alıntı yapmak.
引诱 yǐnyòu (动) Ayartmak, baştan 

çıkarmak. 
引证 yǐnzhèng (动) Delil göstermek, 

kaynak göstermek, delil olsun 

diye alıntı yapmak.
引子 yǐnzi (名)  Bir aktörün ilk sözle-

ri.  İlk sunum, giriş müziği.  

Takdim.

饮饮 yǐn (动) İçmek. 
饮料 yǐnliào (名) İçecek, meşrubat.
饮品 yǐnpìn (名) İçecek.
饮泣 yǐnqì (动) Gözyaşını içine çek-

mek, derdini belli etmemek.
饮食 yǐnshí (名) Yiyecek ve içecek.
饮水思源 yǐnshuǐ sīyuán İçtiği suyun 

kaynağını unutmamak, mutlu 

olduğu esnada bunun kaynağını 
sebeplerini unutmamak, (Aşırı-
ya kaçıp azgınlığa düşmemek) 

(Bizim kültürümüzdeki nimete 
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şükürle mukabele etmeye eş de-
ğer)

饮用水 yǐnyòngshuǐ (名) İçme suyu.
饮鸩止渴 yǐnzhèn zhǐkě Zehir içip su-

suzluluğunu dindirmek, yakında 

olacak tehlikeyi alakalı geçici ra-
hatlamayla teselli olma, kendini 
kandırma.

隐隐 yǐn i (动) Gizlemek. ~匿 Gözden 

uzak tutmak. ii (形) Gizlenen, 
gizli. ~患 Gizli kalmış tehlike.

隐蔽 yǐnbì (动) Örtmek, kapatmak.
隐藏 yǐncáng (动) Saklamak gizle-

mek.
隐含 yǐnhán (动) İma etmek.
隐患 yǐnhuàn (名) Gizli tehlike. 
隐讳 yǐnhuì (动) Örtmek, kaplamak, 

kapatmak.
隐晦 yǐnhuì (形) Anlaması güç, be-

lirsiz.
隐居 yǐnjū (形) Anti sosyal, kendini 

toplumdan izole etmek.
隐瞒 yǐnmán (动) Bilgileri gizlemek. 
隐情 yǐnqíng (名) Durumun gerçek 

halini gizlemek, arzuları gizle-
mek.

隐忍 yǐnrěn (动) Kendini tutmak, sab-
retmek.

隐射 yǐnshè (动) Üstü kapalı söyle-
mek, ima etmek.

隐私 yǐnsī (名) Birisinin özelleri, hak-
kında konuşulmasını istemediği 
özel konular.

隐痛 yǐntòng (名) Gizli keder, bilin-
çaltında kalmış kötü hatıralar.

隐现 yǐnxiàn (动) Bulanık görünmek, 
tam ortaya çıkmamak.

隐形眼镜 yǐnxíngyǎnjìng Kontak 

lens.
隐隐 yǐnyǐn (形) Hayal meyal belli 

belirsiz. 
隐忧 yǐnyōu (名) Gizli kaygı üzüntü.

隐约 yǐnyuē (形) Hayal meyal, bay-
gın.

隐衷 yǐnzhōng (名) Duygularını 
üzüntülerini kendine saklayan.

瘾瘾 yǐn (名) Alışkanlık, tutkunluk, 
bağımlılık

荫荫 yìn (形) Gölgeli
荫凉 yìnliáng (形) Gölgeli ve serin

印印 yìn i (名) Damga, mühür, iz. ii 
(动)  İz bırakmak, oymak, bas-
tırarak izini çıkarmak.  İrtibatı 
olmak, bağlı olmak.

印发 yìnfā (动) Basıp dağıtmak.
印花 yìnhuā (名)  Baskılı olan.  

Satışı olan pul.
印鉴 yìnjiàn (名) Ödeme yapıldığına 

dair vurulan bir damga.
印泥 yìnní (名) Mühür için kullanılan 

mürekkep.
印染 yìnrǎn (名) Tekstil ürünlerinin 

üzerindeki boyama ve baskı.
印刷 yìnshuā (动) (Kitap) Basmak. 
印象 yìnxiàng (名) İzlenim, etki. 
印证 yìnzhèng (动) Sağlamasını yap-

mak, kanıtlamak.

应应 yīng (动)  Cevaplamak, karşı-
lık vermek.  Katılmak, kabul 
etmek.  Yapılması iyi olan, ya-
pılması gereken.

应有尽有 yīngyǒujìnyǒu Olması is-
tenilen, beklenilen her şeyin var 

olması.
应允 yīngyūn (动) Tasvip etmek, razı 

olmak.

膺膺 yīng i (名) Göğüs, bağır, meme. 
ii (动) Üzerine almak, katlan-
mak, kabullenmek. 

鹰鹰 yīng (名) Kartal.
鹰犬 yīngquǎn (名) Dalkavuk, yağcı 

uşak.
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英英 yīng (名)  Çok iyi olan, göze 

çarpan, üstün.  Çiçek.
英俊 yīngjùn (形)  Parlak talebe.  

Yakışıklı ve genç.
英名 yīngmíng (名) Unvan adı.
英明 yīngmíng (形) Akıllı, bilge, ha-

rika. 
英雄 yīngxióng (名) Kahraman. 
英勇 yīngyǒng (形) Kahraman, yiğit, 

cesur yürekli. 
英语 yīngyǔ (名) İngilizce.
英姿 yīngzī (名) Kahramanca duruş.

罂罂 yīng Küçük ağızlı kavanoz.
罂粟 yīngsù (名) İki yıl ömrü olan ilaç 

yapımında da kullanılabilen bir 

bitki.

婴婴 yīng (名) Bebek.
婴儿 yīngér (名) Bebek, yeni doğan.

樱樱 yīng (名) Kiraz, kiraz ağacı.
樱花 yīnghuā (名) Kiraz çiçeği, saku-

ra çiçeği.
樱桃 yīngtáo (名) Kiraz.

鹦鹦 yīng Papagan, papağan gibi tek-
rarlamak.

鹦哥 yīnggē (名) Papağan.
鹦鹉 yīngwǔ (名) Bir tür ufak papa-

ğan.
鹦鹉学舌 yīngwǔxuéshé Başkasının 

sözlerini doğruluğunu düşünme-
den direk söylemek, papağan gibi 
tekrarlamak.

缨缨 yīng (名)  Püskül.  Kurdele.

赢赢 yíng (动)  (Yarışmayı, maçı) 

Kazanmak.  Elde etmek.
赢得 yíngdé (动) Kazanmak, elde 

etmek. 
赢利 yínglì (名) Menfaat, fayda, çıkar.
赢余 yíngyú (名) Fazlalık, çıkar.

迎迎 yíng (动)  Karşılamak.  –e 

doğru gitmek, yüz yüze gelmek.

迎宾 yíngbīn (动) Misafir karşılamak.
迎风 yíngfēng (动)  Rüzgara karşı 

durmak.  Rüzgarla dalgalan-
mak. 

迎合 yínghé (动) İhtiyacını karşıla-
mak, yiyecek içecek sağlamak. 

迎候 yínghòu (动) Karşılamak, bu-
luşmak için beklemek.

迎击 yíngjī (动) Saldırıyı karşılamak.
迎接 yíngjiē (动) Karşılama, kutla-

mak. 
迎面 yíngmiàn Yüzüne doğru, yüze 

bakarak. 
迎刃而解 yíngrènérjiě Zorlanmadan, 

kolayca çözmek.
迎头赶上 yíngtóu gǎnshàng Üste-

sinden gelmeye çok gayret gös-
termek.

迎新 yíngxīn (动)  Yeni yılı karşıla-
mak.  Yeni gelenleri (öğrenci...) 

karşılamak.

荧荧 yíng (形)  Donuk ışık, loş.  

Şaşırmış, şaşkın.
荧光 yíngguāng (名) Florasan. 

萤萤 yíng (名) Ateş böceği.
萤火虫 yínghuǒchóng (名) Ateş 

böceği.

营营 yíng i (动)  Çalışmak, peşinden 

koşmak, çabalamak.  Düzen 

kurmak, yönetmek isletmek. ii 
(名)  Kamp yeri, baraka.  Ta-
bur 

营房 yíngfáng (名) Baraka.
营火 yíngguǒ (名) Kamp ateşi.
营救 yíngjiù (动) Kurtarma.
营垒 yínglěi (名) Birbirine bitişik du-

varlardan yapılmış baraka, kamp 

yeri.
营利 yínglì (动) Kâr sağlamakla meş-

gul olmak.
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营生 yíngshēng (动) Hayatı idame 

ettirmek. 
营生 yíngshēng (名) İş, meslek.
营私 yíngsī (动) Kendi çıkarı peşinde 

koşma.
营养 yíngyǎng (名) Besin, dengeli 

besin. 
营业 yíngyè (动) İşi sürdürme, çalış-

mak, iş yapmak.
营运 yíngyùn (名) Çalışma, hareket, 

operasyon. 

萦萦 yíng (动) Etrafını sarmak, dolaş-
tırmak.

萦怀 yínghuái (动) Zihnini meşgul et-
mek, birinin aklında olmak.

萦回 yínghuí (动) Oyalanmak, havada 

durmak.
萦绕 yíngrào (动) Oyalanmak.

蝇蝇 yíng (名) Sinek.
蝇头 yíngtóu (形) Sinek kafası kadar 

küçük.
蝇营狗苟 yíngyíng gǒugǒu Hiç yüzü 

kızarmadan her yerde kendi 
menfaatini aramak, gözetmek.

盈盈 yíng (动)  ile dolu olmak, dol-
mak.  Fazlalığın olması.

盈亏 yíngkuī (名) Kazanç ve kayıp, 
kâr zarar. 

盈利 yínglì (名) Kazanç, fayda.
盈余 yíngyú (名) Gereğinden fazla, 

net kazanç.

影影 yǐng (名)  Gölge, yansıma.  

Belirsiz görüntü.  Fotoğraf, re-
sim.  Film. 

影集 yǐngjí (名) Fotoğraf, albüm.
影片 yǐngpiàn (名) Film.
影响 yǐngxiǎng (名) Etki. (动) Etki-

lemek.
影印 yǐngyìn (动) Fotokopi çekmek.
影子 yǐngzi (名)  Gölge, akis.  İşa-

ret, belirti.

颖颖 yǐng (形) Zeki.
颖慧 yǐnghuì (形) (Genç birisi için) 

Becerikli zeki akıllı.
颖悟 yǐngwù (形) (Genç birisi için) 

Umut verici parlak zeki.

应应 yìng (动)  Karşılık verme. 
 Söz vermek, vaat etmek.  

Uyuşmak, karşılık vermek.  

Başa çıkmak.
应变 yìngbiàn (动) Bir sonuca veya 

ihtimale hazırlanmak.
应承 yìngchéng (动) Kabul etmek, 

razı olmak.
应酬 yìngchóu i (动)  Sosyal ilişki-

lerde bulunmak.  Sosyal aktivi-
telere dalmak. ii (名) Özel akşam 

yemekli parti. 
应答 yìngdá (动) Cevaplamak, cevap 

vermek.
应付 yìngfu (动)  Halletmek, kont-

rol altında tutmak.  Yarım ya-
malak, dikkatsizce halletmek.  

İdare etmek.
应急 yìngjí (动) Acil bir ihtiyaçla kar-

şılaşmak. 
应接不暇 yìngjiē bùxiá Meşgaleler-

den misafir kabulüne vakti ol-
mamak, başını kaşıyacak vakti 
olmamak.

应景 yìngjǐng (动) Durumla alakalı is-
teksizce bir şeyler yapmak. 

应诺 yìngnuò (动) Bir şeyi yapmayı 
kararlaştırmak, sözleşmek.

应聘 yìngpìn (动) Çalışma başvuru-
sunu kabul etme. 

应时 yìngshí i (形) Sezonluk, mevsim-
lik. ii (副) Bir anda, hemen.

应验 yìngyànv (动) Bağdaşmak, son-
radan çıkmak.

应用 yìngyòng (动) Kullanmak, kul-
lanıma sokmak, uygulamak. 
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应运而生 yìngyùnérshēng Uygun bir 

tarihi zamanlamayla oluşmak, 
hayata gelmek.

应战 yìngzhàn (动) Meydan okumayı 
kabul etmek, resti görmek, sava-
şı kabul etmek.

应召 yìngzhào (动) Bir çağrıya, ara-
maya cevap vermek, iade-i ziya-
ret.

应征 yìngzhēng (动) Geri çağrılmak, 
askere alınmak.

硬硬 yìng i (形)  Zor, şiddetli, sert. 
 Güçlü, inatçı.  Kaliteli, kabi-

liyetli. (İnsan) ii (副) Zorluklarla 

bir şeyler yapmayı becerebilmek.
硬邦邦 yìngbāngbāng (形) Zor katı, 

sert, şiddetli. 
硬币 yìngbì (名) Küçük madeni para.
硬骨头 yìnggǔtóu (名) Katı kemik, 

korkusuz, gözü pek kişi.
硬化 yìnghuà i (动) Sertleştirmek. ii 

(名) Doku sertleşmesi.
硬件 yìngjiàn (名) Bilgisayar dona-

nımı.
硬碰硬 yìngpèngyìng  Sertliğe 

sertlikle cevap vermek.  Şartla-
rı çok zor olan. (İş)

硬说 yìngshuō (动) Öne sürmek iddia 

etmek. 
硬通货 yìngtōnghuò (名) Katı akım, 

zor şartlarda gelip gitme.

映映 yìng (动) Parlamak, aksetmek, 
aynada görüntüsü çıkmak.

映衬 yìngchèn (动) Yansıtmak ak-
settirmek. 

映照 yìngzhào (动) Üstüne aksi düş-
mek, üzerine yansımak.

哟哟 yō (叹) (Ses) Ünlem sesi. (Şaş-
kınlık) 

哟哟 yo (助) Cümlenin sonunda kul-
lanılarak zorunlu bir durumun 

daha olması gerektiğini vurgu-
lar.

拥拥 yōng (动) Toplanmak, çevrele-
mek.

拥抱 yōngbào (动) Kucaklamak, 
sarılmak.

拥戴 yōngdài (动) (Birisini lider ola-
rak) Desteklemek, tutmak. 

拥护 yōnghù (动) Desteklemek, sa-
vunmak.

拥挤 yōngjǐ i (动) Doldurmak, itip 

sıkıştırmak. ii (形) Sıkışık, balık 

istifi gibi.
拥有 yōngyǒu (动) Sahip olmak. 

佣佣 yōng i (动) Kiralamak. ii (名) 

Hizmetçi, köle.
 Bakınız yòng
佣工 yōnggōng (名) Kiralık işçi.

庸庸 yōng (形)  Basmakalıp ve sı-
kıcı olan.  İkinci sınıf, alt. (动) 

(Olumsuz manada kullanılır, 
olumsuzluk ekleri ile) İhtiyaç 

olmak.
庸才 yōngcái (名) Gereksiz kişi, ge-

reksizlik.
庸碌 yōnglù (形) Gereksiz, işe yara-

maz. 
庸人 yōngrén (名) İşe yaramaz ve be-

ceriksiz kişi.
庸人自扰 yōngrén zìrǎo Vehimlerle, 

hayali korkularla başını belaya 

sokmak, ümitsizlik içinde endi-
şelenmek.

庸俗 yōngsú (形) Adi, aşağı, seviye-
siz.

庸医 yōngyī (名) Şarlatan, yalancı 
doktor.

雍雍 yōng Armoni uyum ahenk.
雍容 yōngróng (形) Ağır başlı, efen-

di, temkinli.
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壅壅 yōng (动)  Durdurmak, engel-
lemek.  Bitkilerin topraklarını 
yenilemek, köklerine doğru güb-
re ve bol toprak basmak.

壅塞 yōngsè (动) Doldurmak, sıkış-
tırmak. 

臃臃 yōng 

臃肿 yōngzhǒng (形) Çok şişman 

olan, obez.

永永 yǒng (副) Hep veya hiç, ebedi-
yen.

永别 yǒngbié (动) Sonsuza dek ay-
rılmak.

永垂不朽 yǒngchuí bùxiǔ Ölümsüz-
leşmek, unutulmaz bir şerefe nail 
olmak.

永垂青史 yǒngchuí qīngshǐ Tarihte 

kaybolmak.
永恒 yǒnghéng (形) Unutulmayan, 

ebedi. 
永久 yǒngjiǔ (形) Kalıcı, ebedi. 
永生 yǒngshēng i (名)  Sonsuz 

hayat.  Birinin hayatının ta-
mamı. ii (动) Olumlu olmayan, 
olumsuz.

永世 yǒngshì (形) Sonsuza dek.
永远 yǒngyuǎn (名) Hep, ebediyen.

泳泳 yǒng (副) Yüzmek.

涌涌 yǒng (动)  Fışkırmak, akıt-
mak, dökmek.  Yükselmek, 
ortaya çıkmak, belirmek.

涌现 yǒngxiàn (动) (İnsanların veya 

olayların için) Belirmek, çok bü-
yük rakamlarla ortaya çıkmak.

踊踊 yǒng (动) Sıçramak, fırlamak.
踊跃 yǒngyuè i (动) Sıçramak. ii (形) 

Memnuniyetle. 

俑俑 yǒng (名) Eski zamanda top-
raktan yapılan insan figürleri, 
heykelleri. 兵马~ Çin’in Xi’an 

şehrindeki ünlü kral Qinshi’dan 

kalma topraktan askerler. 

勇勇 yǒng (形) Cesur, yiğit, kahra-
man. 

勇敢 yǒngǎn (形) Cesur yürekli, kor-
kusuz. 

勇猛 yǒngměng (形) Cesur, korku-
suz.

勇气 yǒngqì (名) Cesaret. 鼓起~ Ce-
saretini artırmak.

勇往直前 yǒngwǎng zhíqián Cesur-
ca yol almak, ilerlemek.

勇于 yǒngyú (动) Bir şey yapmaya 

cesareti olmak. 

用用 yòng i (动) Kullanmak. ii (名) 

Kullanım.
用兵 yòngbīng (动) Orduyu yönlen-

dirme, yönetme, sevk-ul ceyş. 
用场 yòngchǎng (名) Kullanım.
用处 yòngchu (名) Kullanım alanı. 
用法 yòngfǎ (名) Kullanış yöntemi, 

şekli. 
用费 yòngfèi (名) Masraf.
用工 yònggōng (动) İşe alıp çalış-

tırmak. 
用功 yònggōng (形) Çalışkan, iyi 

çalışan. 
用户 yònghù (名) Kullanıcı, tüketici. 
用具 yòngjù (名) Araç, alet, edevat. 
用力 yònglì (动) Güç sarf etmek. 
用品 yòngpǐn (名) Alet, malzeme, 

ürün. 
用人 yòngrén (动) Bir görev için in-

san tercihi, tavzif. 
用事 yòngshì (动) Davranmak, … şe-

kilde olmak. 
用途 yòngtú (名) Kullanım alanı ve 

süresi, kullanım kapsamı.
用武 yòngwǔ (动) Güç kullanmak, 

gücünü, yeteneklerini sergile-
mek. 
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用心 yòngxīn i (形)  Dikkatli, ken-
dini vererek.  Kalpten, içten 

gelerek. ii (名)  Motivasyon.  

Kasıt maksat niyet. 
用心良苦 yòngxīn liángkǔ Çok dik-

kat edilmiş, hakkında çok düşü-
nülmüş.

用意 yòngyì (名) Niyet, hedef, amaç. 
用语 yòngyǔ (名) Kelimelerin seçimi, 

dili kullanım, terim. 

佣佣 yòng (名) Komisyon, yüzde.
 Bakınız yōng
佣金 yòngjīn (名) Komisyon parası.

忧忧 yōu i (动) Endişelenmek, keder-
lenmek. ii (名) Dert, hüzün, ızdı-
rap. 

忧愁 yōuchóu (形) Hüzünlü, üzgün.
忧患 yōuchuàn (名) Perişanlık, se-

falet.
忧惧 yōujù (形) Endişeli, korkan, ür-

ken.
忧虑 yōulǜ (形) Endişeli. 
忧伤 yōushāng (形) Üzgün, çok hü-

zünlü, kederli. 
忧心 yōuxīn (名) Keder, endişe. 

优优 yōu (形) Mükemmel.
优待 yōudài (动) Özel yöntem uygu-

lamak, özel davranmak.
优等 yōudĕng (形) Yüksek dereceli, 

ileri seviyeden, mükemmel.
优点 yōudiăn (名) Avantajlı yönler, 

vasatın üstünde olan yönler, artı 
yönler. 

优厚 yōuhòu (形) Cömert, eli açık. 
优化 yōuhuà (动) Optimize etmek, 

en verimli şekilde kullanmak 

优惠 yōuhuì (形) Tercih edilir, mü-
sait. 

优良 yōuliáng (形) Çok iyi, göz dol-
duran. 

优美 yōuměi (形) Enfes, zarif. 

优柔寡断 yōuróuguăduàn Kararsız 

karakterli, mütereddid fıtratlı.
优生学 yōushēngxué (名) (Soy, ırk) 

Soy geliştirme bilimi.
优胜 yōushèng (形) Başarılı, kaza-

nan, üstün.
优势 yōushì (名) Üstünlük, baskınlık, 

baskın durum.
优先 yōuxiān (形) Öncelikli, önceliği 

olan.
优秀 yōuxiù (形) Çok iyi, görkemli, 

şahane. 
优雅 yōuyă (形) Sık, zarif, nezih.
优异 yōuyì (形) Fark edilir derecede iyi 

olan, harika, muhteşem.
优裕 yōuyù (形) Hali vakti yerinde, 

bereketli, bol. 
优越 yōuyuè (形) Baskın, avantajlı.
优越性 yōuyuèxìng (名) Baskınlık, 

avantajlı olma, faikiyet, üstün-
lük.

优质 yōuzhì (名) Yüksek kalite.

悠悠 yōu (形)  Zaman olarak uzun, 
uzak.  Acelesiz.

悠长 yōucháng (形) Uzun.
悠久 yōujiŭ (形) Çok uzun, eski. 
悠然 yōurán (形)  Gamsız, kaygısız 

acelesiz.  Uzun, uzak.
悠闲 yōuxián (形) Gamsız, kaygısız, 

acelesiz. 
悠扬 yōuyáng (形) (Müzik) Melodili, 

ahenkli.

幽幽 yōu (名) Sapa yer, tecrit edilmiş 
yer.

幽暗 yōu¸àn (形) Kasvetli, loş.
幽会 yōuhuì (名) Aşıkların gizli bu-

luşması.
幽禁 yōujìn (动) Sınırlandırmak, eve 

kapatmak. 
幽静 yōujìng (形) Sessiz ve sakin, 

kuytuda kalmış.
幽灵 yōulíng (名) Hayalet, ruh.
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幽默 yōumò (形) Mizah.
幽深 yōushēn (形) (Orman, saray…) 

Durgun, sessiz.
幽雅 yōuyă (形) (Yer) Sessiz ve dur-

gun, farklılığı olmayan sıradan. 

游游 yóu i (动)  Yüzmek.  Seyahat 
etmek, turlamak.  İrtibat kur-
mak. ii (名) Nehrin bir bölümü.

游伴 yóubàn (名) Seyahat arkadaşı.
游船 yóuchuán (名) Seyahat gemisi.
游荡 yóudàng (动) Duraklayarak 

yürümek, geze geze gitmek.
游击 yóujī (名) Gerilla savaşı.
游记 yóujì (名) Seyahat notları.
游客 yóukè (名) Turist.
游览 yóulăn (动) (Tarihi ve kültürel 

mekanları) Gezmek, göz atmak, 
incelemek. 

游乐 yóulè (动) Eğlenmek. 
游历 yóulì (动) Eğlenmek için gez-

mek, turlamak.
游民 yóumín (名) Başıboş, avare, ay-

lak. 
游牧 yóumù (动) (Göçebe toplumları) 

Göç etmek.
游山玩水 yóushānwánshuĭ Doğal 

güzellikleri gezmek, tabi güzelli-
ği olan yerlere yolculuk yapmak.

游手好闲 yóushǒuhàoxián Hedef-
sizce kaytarmak, tembelce vakit 
geçirmek. 

游玩 yóuwán (动) Eğlenmek, gez-
mek, seyahat etmek.

游戏 yóuxì i (名) Oyun. ii (动) Oyna-
mak.

游戏机 yóuxìjī (名) Oyun aleti, atari, 
video oyunları. 

游行 yóuxíng (名) Geçit, tören, gös-
teri. 

游移 yóuyí (动) (Bir kararda, uygu-
lamada, politikada) Tereddüt et-
mek, duraksamak, bocalamak.

游弋 yóuyì (动) Dolaşmak, devriye 

gezmek.
游艺 yóuyì (名) Eğlence. 
游泳 yóuyǒng (动) Yüzmek. 
游资 yóuzī (名) Hareketli para, değiş-

ken sermaye.

尤尤 yóu i (副) Özellikle. ii (动) Hınç-
lanmak, kin beslemek. 

尤其 yóuqí (副) Özellikle. 

犹犹 yóu i (动) Sanki, -mışçasına. 
(书) 虽死~生 Ölmesine rağmen 

içimizde yaşıyormuş gibi. ii (副) 

Hala. 
犹如 yóurú (动) Gibi, sanki. 
犹太教 yóutàijiào (名) Yahudilik.
犹太民族 yóutài Mínzú Yahudi mil-

leti.
犹豫 yóuyù (动) Kararsız olmak, te-

reddüt etmek.

由由 yóu i (名) Sebep. ii (介)  Dola-
yı, ötürü. 咎~自取 Suçlayabile-
cek sadece bir tek kendisi olmak. 

 -den, -dan. ~此左拐 Buradan 

sola dön. ~早到晚 Sabahtan ak-
şama kadar.  Aracığıyla, yardı-
mıyla, ile, tarafından. ~他担任生

产经理 Üretim müdürü o olacak. 
(Müdürlük görevi onun tarafın-
dan yapılacak.) iii (动) Takipçi 
olmak, uymak.

由不得 yóubude (Karar adına) Biri-
ne bağlı olmamak, kontrolünde 

olmamak. 这事可~他 Bu iş (hak-
kında karar vermek) onun elinde 

değil.
由来 yóulái (名) Kaynak, sebep, baş-

langıç.
由来已久 yóuláiyǐjiǔ Uzun zamandır 

süre gelen, başlangıcı ve kaynağı 
eskilerde olan.
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由于 yóuyú (介) -den, …sebebiyle, -e 

bağlı olarak.
由衷 yóuzhōng (形) Kalpten, sami-

mi. 

油油 yóu i (名) Yağ, organik yağ, pet-
rol, benzin. ii (动) Yağlanmak, 
yağa bulanmak. iii (形)Yağlı.

油泵 yóubèng (名) Petrol pompası.
油层 yóucéng (名) Petrol katmanı.
油船 yóuchuán (名) Petrol tankeri, 

petrol taşıyan gemi.
油膏 yóugāo (名) Merhem.
油管 yóuguǎn (名) Petrol borusu. 
油光 yóuguāng (形) Kaygan, yağlı.
油滑 yóuhuá (形) Kaygan, kaypak, 

samimi olmayan.
油画 yóuhuà (名) Yağlı boya.
油井 yóujǐng (名) Petrol kuyusu.
油库 yóukù (名) Petrol deposu, tan-

ker.
油料作物 yóuliàozuòwù Yağı çıkarı-

lan bitkiler.
油码头 yóumǎtou (名) Petrol rıhtı-

mı, petrol yüklenen iskele.
油门 yóumén (名) Vana.
油墨 yóumò (名) Yazıcı mürekkebi.
油泥 yóuní (名) Yağ kiri.
油腻 yóunì i (形) Yağlı. ii (名) Çok 

yağlı yemek.
油漆 yóuqī i (名) Boya. ii (动) Boya-

mak.
油腔滑调 yóuqiānghuádiào Boş, 

lakayt söz veya tavırlarda bu-
lunmak.

油砂 yóushā (名) Yağlı kum, mıcır.
油田 yóutián (名) Petrol arazisi.
油头粉面 yóutóufěnmiàn (Erkek 

için) Saçı şekil, yüzü makyajlı 
züppece giyinen.

油头滑脑 yóutóuhuánǎo Sinsi ve 

küstahça.
油印 yóuyìn (名) Teksir makinesi.

油脂 yóuzhī (名) (Organik, insan, 
hayvan yağı) Yağ.

邮邮 yóu i (动) Postalamak. ii (形) 

Postaya iletilmiş, posta hizmetle-
ri ile alakalı.

邮包 yóubāo (名) Posta paketi. 
邮戳 yóuchuō (名) Posta damgası.
邮袋 yóudài (名) Posta çantası.
邮递 yóudì i (动) Postalamak. ii (名) 

Posta, postadan gelen. 
邮电 yóudiàn (名) Posta ve haber-

leşme. 
邮购 yóugòu (动) Posta ile sipariş.
邮汇 yóuhuì (动) Posta ile havale ya-

tırmak.
邮寄 yóujì (动) Postalamak.
邮件 yóujiàn (名) Postaya verilen 

eşya.
邮票 yóupiào (名) Posta pulu. 
邮筒 yóutǒng (名) Posta kutusu.
邮箱 yóuxiāng (名) Posta kutusu.
邮政 yóuzhèng (名) Posta hizmet-

leri. 
邮资 yóuzī (名) Posta ücreti.

友友 yǒu i (名) Arkadaş. ii (形) Arka-
daşça, dostça.

友爱 yǒu¸ài (名) Arkadaşça şefkat, 
kardeşçe sevgi, muhabbet.

友邦 yǒubāng (名) Dost ülke, millet.
友好 yǒuhǎo i (名) İyi arkadaş, arka-

daş. ii (形) Dostça, arkadaşça.
友情 yǒuqíng (名) Arkadaşlık duy-

gusu, arkadaşlık.
友人 yǒurén (名) Arkadaş.
友谊 yǒuyì (名) Dostluk.

有有 yǒu (动)  Sahip olmak. 你~土
耳其文词典吗? Senin Türkçe 

sözlüğün var mı?  Var, var ol-
mak. 车里有两个人 Arabada iki 
kişi var.  Kadar olmak. 你有

你弟弟胖吗? Sen kardeşin kadar 
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şişman mısın?  Olmak, mey-
dana gelmek. 这孩子的学习~进
步 Bu çocuğun derslerinde geliş-
me var.  Daha çok olmak, daha 

derin olmak. 你比我~经验 Senin 

tecrüben benden daha fazla.  

Bazı. ~人 Bazı insanlar. ~时候 

Bazen, bazı zamanlar.
有碍 yǒu¸ài (动) Yoluna geçmek, 

engel olmak, tıkamak, engel bu-
lunmak. 

有板有眼 yǒubǎn yǒuyǎn Ritimli, 
düzenli, ölçülü.

有备无患 yǒubèi wúhuàn (Tehlike-
ye karşı hazırlıklı olmak) Ha-
zırlıklı olmak tehlikeye karşı bir 

korumadır. 
有偿 yǒucháng (形) Ödenmiş, telafi 

edilmiş.
有待 yǒudài (动) (Yapılmayı, çözül-

meyi) Beklemek. 
有的是 yǒudeshì Bol, çok.
有底 yǒudǐ (动) Olabilecek şeylere 

hazırlıklı olmak, halletmek için 

kendini hazır tutmak.
有的放矢 yǒudìfàngshǐ Oku hedefe 

yollamak, (Konuşmanın, davra-
nışın) hedefinin net olması.

有点儿 yǒudiǎnr i (形) Biraz. ii (副) 

Oldukça, baya. 
有方 yǒufāng (形) Doğru şekilde 

yapmak. 
有份儿 yǒufènr İçinde yer almak, 

bir parçası olmak, çorbada tuzu 

olmak.
有关 yǒuguān i (动) Alakalı olmak. ii 

(形) İlgili, alakalı. 
有鬼 yǒuguǐ Şüpheli, gizemli.
有过之无不及 yǒuguòzhīwúbùjí (贬) 

Çok daha üstün olmak. 在这方

面，他比他的前任~ Bu mesele 

de kendi üstlerinden daha iyi.

有害 yǒuhài (形) Zararlı, zararı olan. 
有机 yǒujī (形) Organik. 
有机可乘 yǒujīkěchéng Kullanmak, 

sömürmek için bulunan açık 

nokta.
有价证券 yǒujià zhèngquàn Menkul 

kıymetler.
有奖储蓄 yǒujiǎng chǔxù Faizle para 

yatırmak.
有救 yǒujiù (Hastalığın, problemin) 

İyileşebilir, iyileşme ümidi olan.
有口皆碑 yǒu kǒu jiē bēi Popüler ol-

mak, saygınlık kazanmak.
有口难分 yǒukǒunánfēn Kendini 

anlatmada zorlanan, ağzından 

bıçakla laf alınan. 
有赖 yǒulài (动) Dayanarak, bağlı 

olarak. 
有理 yǒulǐ (形) Mantıklı, doğruluğu 

kanıtlanmış.
有力 yǒulì (形) Güçlü, enerjik. 
有利 yǒulì (形) Yararlı, faydalı. 
有利可图 yǒulìkětú Kazançlı olma.
有门儿 yǒuménr  Çözümün başını 

bulma, ümitvar olma.  Nasıl 
yapılacağını anlamak, öğrenmek, 
ne işe yaradığını anlamak.

有名 yǒumíng (形) Ünlü. 
有名无实 yǒumíng-wúshí Adı var 

kendi yok, ismi var cismi yok.
有目共睹 yǒumù gongdǔ Dünya ça-

pında tanınmak, gizli saklı yanı 
olmama.

有钱 yǒuqián Zengin. 
有趣 yǒuqù (形) İlginç, eğlendirici, 

heyecan verici. 
有色 yǒusè (形) Renkli. 
有生力量 yǒushēnglìliàng Etkili güç.
有生以来 yǒushēngyǐlái Doğduğun-

dan beri.
有声有色 yǒushēng yǒusè Etkili, 

canlı, parlak.
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有始无终 yǒushǐ wúzhōng Başlayıp 

sonunu getirememek. 
有事 yǒushì İşi olmak, meşgul olmak. 
有恃无恐 yǒushì-wúkǒng Sağlam 

desteği olduğundan olabilecek 

şeylerden korkusuz olmak.
有数 yǒushù i (动) Ne yaptığını bil-

mek, ne yapacağından emin ol-
mak. ii (形) Çok olmayan sadece 

bir kaç tane olan.
有条不紊 yǒutiáobùwěn Metotlu, 

sistemli.
有为 yǒuwéi (形) Ümit verici, gelecek 

vaat eden. 
有…无… yǒu…wú … var, …yok, bir 

özelliğin var tersinin hiç olma-
dığını belirtir. 有已无人 Bencil. 
有口无心 Direk söyleyen ama 

acımayan. 有勇无谋 Cesur ama 

beceriksiz. 有害无益 Hep zararı 
hiç faydası olmayan.

有喜 yǒuxǐ (动) Hamile olmak, bebek 

beklemek.
有线 yǒuxiàn (形) Kablolu. 
有限 yǒuxiàn (形) Sınırlı, limitli. 
有效 yǒuxiào (形) Etkili, geçerli, te-

dahülde olan. 
有效期 yǒuxiàoqī (名) Geçerlilik sü-

resi. 
有心 yǒuxīn i (动) Düşüncesine odak-

lamak, bir işe aklını vermek. ii 
(副) Dikkatle.

有心人 yǒuxīnrén (名) Hırslı, istediği 
şeyde inat eden insan.

有言在先 yǒuyán zàixiān Önceden 

uyarmak, baştan işi net bir şekil-
de anlatmak.

有益 yǒuyì (形) Kullanışlı, faydalı.
有意 yǒuyì i (动) Meyilli olmak, yat-

kın olmak, niyetinde olmak. ii 
(副) Bilerek, kasten.

有意思 yǒuyìsi  İlginç, önemli, an-
lamlı.  İlginç, eğlenceli.

有…有… yǒu…yǒu  İki zıt anlamlı 
ismin veya fiilin bir araya gelerek 

meselenin iki yönü de olduğunu 

vurgular, hem…hem. 有利有弊 

Faydası da var zararı da.  Ya-
kın manadaki isim ve fiillerin bir 

araya gelerek mananın vurgula-
masını yapar. 有凭有据 Delil var 

(Sağlam). 有说有笑 (Muhabbet 
gülme bir arada)

有余 yǒuyú (动) Yetecek kadar hatta 

fazlasına sahip olmak. 
有种 yǒuzhǒng Yüreği olmak, cesa-

retli olmak.
有助于 yǒuzhùyú Katkıda bulun-

mak, -e yardımı olmak, -e vesile 

olmak.

莠莠 yǒu (名)  Yeşil diken bitkisi.  

Bozulmuş, kötü insan. 良~不齐 

İyi-kötü birbirine karışmış!

黝黝 yǒu (形) Siyah, kara, koyu. 

诱诱 yòu (动)  Yol göstermek, öğ-
retmek, rehberlik etmek.  Cez-
betmek, ayartmak, azdırmak, 
baştan çıkartmak.

诱导 yòudǎo (动) Rehberlik etmek, 
yol göstermek, ikna etmek.

诱饵 yòu¸ěr (名) Olta yemi, kapan 

yemi, kasten kızdırmak.
诱发 yòufā (动) Neden olmak, bir şe-

yin olmasına sebep olmak.
诱惑 yòuhuò (动)  Ayartmaya ça-

lışmak.  Cezp etmek, çekmek. 
诱骗 yòupiàn (动) Aldatmak, tuzağa 

düşürmek.

右右 yòu (名)  Sağ taraf.  Sağ. 
右边 yòubian (名) Sağ taraf, sağ.
右倾 yòuqīng (名) Sağcılık, muhafa-

zakârlık.
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右首 yòushǒu (名) Sağ taraf, sağ el.
右翼 yòuyì (名)  Sağ kanat (Futbol, 

kuş, uçak, veya siyasi partiye 

ait), sağ yan.

又又 yòu (副)  (Tekrarlama, yine-
leme veya devam etme belirtir.) 

他~生气了。 O tekrar kızdı.  

(Aynı zamanda var olan birçok 

durum veya hususiyet belirtir.) 

hem... hem... ~善良~漂亮 Hem 

iyi kalpli hem güzel.  (Geçmiş 
zamanda bir olay anlatırken, ila-
ve edilen düşünceleri veya sonra-
dan akla gelen düşünceleri belir-
tir.) 夏天日长, ~是很热的一天... 
Yazların gündüzleri uzun olur, 
yine çok sıcak bir gündü...  (İki 
tutarsız veya çelişkili fikri belir-
tir) 他~想去, ~不想去, 犹豫不决 

O bir yandan gitmek istiyor, bir 

yandan gitmek istemiyor. Tered-
dütte.  (Olumsuz cümlelerde 

veya sorularda vurgulama için 

kullanılır.) 他~不会吃人, 还怕他

什么呀 O insan yemiyor ki, onun 

neyinden korkuyorsun.

幼幼 yòu i (形) Genç, reşit olmamış. ii 
(名) Çocuk, genç.

幼虫 yòuchóng (名) Tırtıl, kurtçuk, 
larva.

幼儿 yòu¸ér (名) Bebek, yeni yürüme-
ye başlayan çocuk. 

幼苗 yòumiáo (名) Fide.
幼年 yòunián (名) (Okul öncesi dö-

nem) Bebeklik, çocukluk döne-
mi.

幼小 yòuxiǎo (形) Toy, olgunlaşma-
mış, gelişmemiş.

幼稚 yòuzhì (形)  Genç.  Çocuksu, 
toy, tecrübesiz.

柚柚 yòu (名) (~子) Tropikal yerlerde 

yetişen portakalın büyüğü sarı 
kabuklu tadı portakal ve greyfurt 
arası, ortalama 4 portakal büyük-
lüğündeki sulu kış meyvesi.

釉釉 yòu (名) (Seramikte) Cila.

淤淤 yū i (动) Kum ve çamurla dol-
durmak, dolmak. ii (名) Çökelme 

sonucu oluşan kum ve çamur ta-
bakası, alüvyon.

淤积 yūjī (动) Kum ve çamurla doldur-
mak, dolmak, tortulaşmak.

淤泥 yūní (名) Sulu çamur, balçık, 
batak, (kuyu açarken çıkarılan) 

çamur.
淤塞 yūsè (动) Kum ve çamurla dol-

durmak, dolmak, tıkamak, tı-
kanmak.

迂迂 yū (形)  Dolambaçlı.  Bilgiç-
lik taslayan.

迂腐 yūfǔ (形) Basmakalıp, klişe, ba-
yat.

迂回 yūhuí i (形) Dolaylı, dolambaçlı, 
dolaşık. ii (动) (Düşmanın) Ya-
nından dolanıp arkasına geçmek.

迂阔 yūkuò (形) Uygulanamaz, kulla-
nışsız, pratik olmayan. 

于于 yú (介)  (‘在’ İle benzer kulla-
nıma sahip) İsmin –de hali. 凯
末尔出生~1881年 Atatürk 1881 

yılında doğdu.  (‘给’ ile benzer 

kullanıma sahip) ismin –e hali.  

(‘对’ Veya ‘对于’ ile benzer kulla-
nıma sahip.) -e, -e karşı. 形势~我
们有利 Şu andaki durum bizim 

için avantajlı.  (‘从’ veya ‘自’ 
İle benzer kullanıma sahip) -den 

hali, -den kaynaklanmak. 黄河发

源~青海 Sarı nehirin başlangıcı 
Qinghaidandır.

于今 yújīn Şu andan sonra.

614

y

yòu-yúyòu-yú



于是 yúshì (连) Onun üzerine, o ne-
denle, bu yüzden.

盂盂 yú (名) Kavanoz.

舆舆 yú i (名)  İki tekerlekli araba, 
iki tekerlekli at arabası.  Tah-
tırevan.  Toprak, alan, bölge. ii 
(形) Umumi, halka ait, herkese 

açık, halka hitap eden. 
舆论 yúlùn (名) Genele ait görüş, fi-

kir. 
舆情 yúqíng (名) Genele ait hisler, 

gündemde olan duygular.

虞虞 yú i (名) (书)  Tahmin, önceden 

haber verme, varsayım.  Endi-
şe, kaygı, tasa. ii (动) Aldatmak, 
dolandırmak.

娱娱 yú (动) Birini eğlendirmek, mut-
lu etmek, güldürmek. (名) Se-
vinç, keyif, zevk, haz.

娱乐 yúlè (名) Eğlence. 

愚愚 yú i (形) Ahmakça, aptalca. ii 
(动) Aldatmak, dolandırmak, 
kandırmak. iii (代) (谦) (Zatım, 
bendeniz) Ben. 

愚笨 yúbèn (形) Beceriksiz, sakar, 
aptal.

愚蠢 yúchǔn (形) Aptal, geri zekâlı, 
dangalak.

愚昧 yúmèi (形) Pek bilgisi olmayan, 
cahil, bilgisiz.

愚弄 yúnòng (动) Aldatmak, göz bo-
yamak, dolandırmak.

鱼鱼 yú (名) Balık.
鱼翅 yúchì (名) Köpekbalığının yüz-

geci.
鱼肚 yúdǔ (名) Balığın midesi.
鱼饵 yú¸ěr (名) (Avlamak için kulla-

nılan) Balık yemi.
鱼肝油 yúgānyóu (名) Köpek balığı, 

balina, yunus gibi hayvanların 

ciğerinden yapılan A ve D vi-
taminleri içeren, daha çok gece 

körlüğü tedavisinde kullanılan 

balık yağı.
鱼竿 yúgān (名) Olta çubuğu.
鱼钩 yúgōu (名) Balık oltası.
鱼贯 yúguàn (副) Biri diğerini iz-

leyen, tek sıra halinde. ~而入 

(Zaman, yaş) Birbiri ardınca 

ilerlemek.
鱼雷 yúléi (名) (Askeri terim) Torpil, 

torpido. 
鱼鳞 yúlín (名) Balık pulu.
鱼龙混杂 yúlóng hùnzá İyi kötü in-

sanların birbirine karışması.
鱼目混珠 yúmù hùnzhū Balık gö-

züyle incinin karışması, sahte ile 

gerçeğin bir arada olması, birbiri-
ne karışması.

鱼水情 yúshuǐqíng (名) Aralarında su 

ile balığın birbirinden ayrılama-
ması gibi kuvvetli bir bağ olma.

鱼网 yúwǎng (名) Balık ağı.
鱼子 yúzǐ (名) Balık yumurtası.

渔渔 yú i (名) Balıkçılık. ii (动) Hak-
sız, hileli yollar araştırmak

渔产 yúchǎn (名) Su ürünleri.
渔场 yúchǎng (名) Balık avlama böl-

gesi, alanı.
渔民 yúmín (名) Balıkçı.
渔业 yúyè (名) Balıkçılık.

余余 yú i (形)  Fazla, fazla miktarda, 
kalan, artan.  (-den) Daha çok, 
fazla, fazladan, çift. ii (名) Ötesi, 
ötesindeki, sonra, sonraki, ardın-
dan, sonra, -den arta kalan.

余波 yúbō (名) (Kötü) Sonuç.
余存 yúcún (名) Kalan, artan, bakiye, 

bilanço.
余地 yúdì (名) Rahatça kımıldanacak 

yer, bol yer, yer.
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余毒 yúdú (名) Artık zehir, zararlı 
etki.

余额 yú¸é (名) Artakalan miktar, ka-
lan meblağ, bilanço.

余悸 yújì (名) Kalıcı korku.
余粮 yúliáng (名) Üretim fazlası, arta 

kalan tahıl, hububat.
余热 yúrè (名)  Üretim fazlası, arta 

kalan enerji.  Yaşlı insanların 

çalışma kapasitesi.
余暇 yúxiá (名) Boş zaman, boş vakit.
余兴 yúxìng (名)  Normal işlerin 

dışında ilgi duyulan şey.  Bir 

toplantıdan sonra veya yemekli 
davetten sonraki parti veya eğ-
lence.

余音 yúyīn (名) Dinleyicinin kulağın-
da kalan (Unutamadığı) sesler.

渝渝 yú (动) (Birisinin tutum ve dav-
ranışını veya hislerini) Değiştir-
mesi.

愉愉 yú (形) Memnun, mutlu.
愉快 yúkuài (形) Mutlu, memnun, 

sevinçli, neşeli.

逾逾 yú (动) Geçmek, -in ötesine geç-
mek, aşmak. 

逾期 yúqī (动) Zaman sınırını aşmak, 
geçmek.

逾越 yúyuè (动) Geçmek, -in ötesine 

geçmek.

谀谀 yú (动) (书) Pohpohlamak, kol-
tuklamak, samimi olmayan ilti-
fatlarda bulunmak.

雨雨 yǔ (名) Yağmur.
雨点 yǔdiǎn (名) Yağmur damlası.
雨过天晴 yǔguòtiānqíng Yağmur 

yağmasından sonra güneşin tek-
rar açması.

雨后春笋 yǔhòuchūnsǔn Bahar 

yağmurundan sonra bambu-

nun filizleni vermesi (Bir şeyin) 

mantar biter gibi bitmesi, çoğalı 
vermesi.

雨季 yǔjì (名) Yağmur mevsimi.
雨具 yǔjù (名) Yağmurlu havalarda 

kullanılan giysi ve diğer eşyalar.
雨量 yǔliàng (名) Yağış miktarı.
雨伞 yǔsǎn (名) Şemsiye.
雨水 yǔshuǐ (名) Yağmur suyu, yağış 

miktarı.
雨鞋 yǔxié (名) (Yağmurlu havalarda 

giyilen lastik) Ayakkabı.
雨衣 yǔyī (名) Yağmurluk.

与与 yǔ i (动) Vermek, teklif etmek. ii 
(介) ile, -le, -la iii (连) Ve. 我~父
亲 Ben ve babam.

 Bakınız yù
与其 yǔqí (连) Karar verirken kıyasla-

ma yapmada kullanılan kalıp. (… 

yapmak, …kadar olamaz) (İkinci 
söylenilen tercih edilendir.) 与其

在这里等他,~不如去找他 Burda 

onu beklemektense gidip aramak 

daha iyi.
与日俱增 yǔrìjùzēng Her geçen gün 

artmak.
与时俱进 yǔshí jùjìn Zamanla beraber 

ilerlemek.
与世长辞 yǔshìchángcí “Vefat et-

mek” Anlamında bir deyim.
与世无争 yǔshìwúzhēng Dünya iş-

lerinden uzak durmak, dünyevi 
işlerle alakası olmamak.

宇宇 yǔ (名)  Bina, ev.  Uzay, yer-
küre, yer yuvarlağı.

宇宙航行 yǔzhòuhángxíng Uzay 

araştırmaları yapma, uzay yol-
culuğu.

语语 yǔ i (名)  Dil, lisan, kelime, söz. 
 Semiyoloji, im bilim, gösterge 

bilim, dile ait olmayan anlamlarla 

616

y

yú-yǔyú-yǔ



iletişim fikirleri. ii (动) Konuş-
mak, söylemek, demek.

语病 yǔbìng (名) Hatalı ifade, yanlış 
ifade tarzı ya da ifade.

语词 yǔcí (名) Kelime, kelime grubu.
语法 yǔfǎ (名) Dil bilgisi, gramer.
语汇 yǔhuì (名) Sözcük hazinesi, söz 

dağarcığı, kelime hazinesi, bir 

kimsenin kullandığı sözcükler.
语气 yǔqì (名)  Ses tonu, konuşma-

daki tavır.  Ruhsal durum, ruh 

hali, durum, hava.
语态 yǔtài (名) Ses tonu, ses tavrı.
语文 yǔwén (名)  (Sözlü ve yazılı) 

Dil, lisan.  Dil ve edebiyat.
语无伦次 yǔwúlúncì Birisinin konuş-

masının anlaşılmaz bir biçimde 

olması ya da konuştuklarının 

tutarsız, bağlantısız olması.
语系 yǔxì (名) Dil grubu, dil ailesi. (阿

尔泰~Altay dil grubu)
语序 yǔxù (名) Kelime sırası, sıralı 

kullanımı.
语焉不详 yǔyān bùxiáng Çok ay-

rıntılı veya çok karışık olmayan, 
detaylara inmeyen.

语言 yǔyán (名) Dil.
语音 yǔyīn (名) Dildeki sesler, telaf-

fuz.
语源学 yǔyuánxué (名) Etimoloji, 

dillerin kökenini araştıran bilim.
语重心长 yǔzhòng xīncháng Ciddi 

veya ağırbaşlı teşvik edici söz.

屿屿 yǔ (名) Küçük ada, adacık. 

羽羽 yǔ (名) Kuş tüyü, tüy.
羽毛 yǔmáo (名) Kuş tüyü. 
羽毛球 yǔmáoqiú (名) Badminton.
羽毛未丰 yǔmáo wèifēng Olgun-

laşmamış, genç, bıyıkları yeni 
terleyen.

予予 yǔ (动) Vermek. 

予以 yǔyǐ (动) Vermek, bahsetmek, 
belirtmek. 

育育 yù (动) Doğurmak, sahip olmak.
育种 yùzhǒng (名) Yetiştirmek. 

玉玉 yù i (名) Yeşim taşı, yeşim. ii (形) 

(书) Katıksız, saf, güzel. 
玉帛 yùbó (名) (书) Yeşim taşı ile ipe-

ğin bir arada işlenmiş hali, eski 
Çin`de devletler arası hediye edi-
len değerli şeyleri ifade eder.

玉成 yùchéng (动) (敬) Birisine yar-
dım ederek onu hedefine ulaştır-
mak. 

玉米 yùmǐ (名) Mısır.
玉器 yùqì (名) Yeşim taşına şekil ve-

ren alet.
玉石俱焚 yùshíjùfén İyiyle kötünün 

aynı muameleye tabi olması, 
kurunun yanında yaşın da yan-
ması.

玉蜀黍 yùshǔshǔ (名) Mısır, mısır 

sarısı, sarı renkli.
玉玺 yùxǐ (名) Hükümdar turası, son 

kararın verildiği makamı ifade 

eder.

芋芋 yù (名) Yumru köklü ürün.

吁吁 yù (动) Rica etmek, yukarıya arz 

etmek.

域域 yù (名) Toprak, bölge, yerleşim 

alanı. 

郁郁 yù (形) Üzüntülü, kasvetli.
郁闷 yùmèn (形) Üzüntülü, mutsuz, 

depresyon halinde. 
郁血 yùxuè (名) Durgun kan, dıştan 

gelen bir basınç ve tıkanma so-
nucu kanın akamaması, toplan-
ması.

郁郁 yùyù (形) (书) Verimli, bol, gür. 

与与 yù (动) Katılmak, içinde bulun-
mak, yer almak.
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 Bakınız yǔ
与会 yùhuì (动) Toplantıya katılmak. 
与闻 yùwén (动) Bir bilgi edinmek, 

bilgiye, habere ulaşmak. 

誉誉 yù i (名) Ün, nam, isim, şöhret. ii 
(动) Övmek, methetmek.

寓寓 yù (动) İkamet etmek, oturmak. 
寓居 yùjū (动) Oturmak, ikamet et-

mek.
寓所 yùsuǒ (名) Konut, konaklama 

yeri.
寓言 yùyán (名) Masal, nükteli ma-

sal.
寓意 yùyì (名) Mesaj, mana.

遇遇 yù i (动) Görüşmek, karşılaşmak. 
ii (名) Şans, talih, fırsat. 

遇害 yùhài (动) Saldırıya uğramak.
遇见 yùjiàn (动) Rastlaşmak, karşı-

laşmak.
遇救 yùjiù (动) Kurtarılmak.
遇难 yùnàn (动) Zorluklara maruz 

kalmak, problemle karşılaşmak.
遇险 yùxiǎn (动) Tehlikede olmak, 

tehlikeyle karşılaşmak.

浴浴 yù i (名,动) Yıkanılan yer, küvet, 
banyo. 

浴场 yùchǎng (名) Banyo yeri. 
浴池 yùchí (名) Hamam, toplu yıkan-

ma yeri.
浴盆 yùpén (名) Banyo küveti.
浴室 yùshì (名) Banyo.

预预 yù (副) Önceden. 
预报 yùbào (动) Tahmin raporu. 
预备 yùbèi (动) Hazırlamak, hazır-

lanmak. 
预测 yùcè (动) Hesaplamak, tahmin 

etmek.
预产期 yùchǎnqī (名) Vaktinde do-

ğum, tahmin edilen vakitte ger-
çekleşen doğum.

预订 yùdìng (动) Ayırtmak, rezerve 

ettirmek.
预定 yùdìng (动) Tasarlamak, listeye 

koymak. 
预防 yùfáng (动) Önlemek, engelle-

mek. 
预付 yùfù (动) Vaktinden önce öde-

mek.
预感 yùgǎn (名) Önsezi. (动) Hisset-

mek, sezmek.
预告 yùgào i (动) Önceden söylemek, 

önceden uyarmak. ii (名) Uyarı.
预购 yùgòu (动) Önceden almak. 
预计 yùjì (动) Hesaplamak, tahmini 

hesap. 
预见 yùjiàn (动) Önceden görmek. 名 

Seziş.
预料 yùliào (动) Bilmek, ummak, tah-

min etmek. 
预谋 yùmóu (动) Önceden tasarla-

mak, önceden planlamak. 
预期 yùqī (动) Beklenilen. 
预示 yùshì (动) Göstermek, belirtisi 

olmak.
预算 yùsuàn (名) Bütçe. 
预先 yùxiān (副) Önceden. 
预想 yùxiǎng (动) Daha önce davran-

mak. 
预言 yùyán i (动) Kestirmek, önceden 

tahmin etmek. ii (名) Kehanet. 
预演 yùyǎn (动) Prova yapmak.
预约 yùyuē (动) Önceden sözleşmek.
预兆 yùzhào (名) Kehanet. 
预支 yùzhī (动) Önceden karşılığını 

vermek.
预制 yùzhì (形) Prefabrik.

裕裕 yù (形) Bol, çok, bereketli. 

欲欲 yù i (名) Arzu, emel, istek. ii (动) 

İstemek, peşinden koşmak. 
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欲罢不能 yùbàbùnéng Şartları zor-
lamasıyla devam etmeye mecbur 

olmak.
欲加之罪, 何患无词 yùjiāzhīzuì, hé-

huànwúcí İftira atacak kişiye 

bahane bulmak kolaydır.
欲速则不达 yùsùzébùdá Acele eden 

yanılır, aceleci davranan vara-
maz.

欲望 yùwàng (名) Hırs, istek, arzu. 

愈愈 yù i (动) Yeniden elde etmek, iyi-
leşmek. ii (副) Daha…daha… 

愈合 yùhé (动) İyileşmek, iyileştir-
mek, yaraları sarmak, oluşan 

problemleri çözmek.
愈加 yùjiā (副) Daha fazla, daha ileri. 

喻喻 yù i (动)  Açıklamak, izah 

etmek.  Anlamak, tanımak, 
bilmek. ii (名) Anlatım. 比~. Me-
cazlı anlatım.

御御 yù i (形) Sık, güzel ii (动) Karşı 
koymak, direnmek, dayanmak. 

御用 yùyòng İmparatora ait özel kul-
lanma hakkı.

狱狱 yù (名) Cezaevi, hapishane. 
狱吏 yùlì (名) Gardiyan. 

鹬鹬 yù (名) Bataklık çulluğu. ~蚌相

争，渔人得利 İki kişinin müca-
delesinden. üçüncü şahsın fayda-
lanması.

妪妪 yù (名) (书) Yaşlı kadın.

驭驭 yù (动) Sürmek. 

渊渊 yuān i (名) Derin havuz, derin 

su. ii (形) Derin.
渊源 yuānyuán (名) Başlangıç, kay-

nak. 

冤冤 yuān (名)  Haksız karar, yan-
lış hüküm.  Nefret, kin.

冤仇 yuānchóu (名) Garaz, kin. 

冤大头 yuāndàtóu (名) Para işlerine 

kafası basmayan, aptalca para 

harcayan kişi. 
冤家 yuānjiā (名) Düşman.
冤屈 yuānqū i (动) Yanlış yapmak, 

haksızlık yapmak. ii (名) Hak-
sızlık, adaletsizlik. 

冤枉 yuānwang (动) Haksızlığa uğ-
ramış, hak etmediği şekilde dav-
ranılan, yapmadığı suçtan dolayı 
suçlanma.

冤狱 yuānyù (名) Adaletsiz hüküm.

鸳鸳 yuān Bir çeşit ördek.
鸳鸯 yuānyāng (名) Mandarin ör-

deği.

元元 yuán  İlk, birinci baş.  Baş-
kan, baş.  Temel, esas, ana.

元件 yuánjiàn (名) Bölüm, parça.
元老 yuánlǎo (名) Kurucu, ilklerden 

olan, yaşça büyük saygı değer 

devlet adamı.
元气 yuánqì (名) Hayatiyet, canlılık, 

güç. 
元宵 yuánxiāo (名) Bahar bayramı 

tatilinin son günü yani ay tak-
viminin ilk ayının 15. günü ve o 

günde yenilen pirinçten yapılan 

bilye büyüklüğünde tatlı.
元勋 yuánxūn (名) Dev önder insan.

原原 yuán i (形) Baş, başlıca, ana un-
sur. ii (动) Bağışlamak, kusuru-
na bakmamak. iii (名) Yüzey. 

原版 yuánbǎn (名) Orijinal yayın, 
orijinal baskı.

原材料 yuáncáiliào (名) Ham mater-
yaller, hammadde.

原封 yuánfēng (形) Bozulmamış. 
原稿 yuángǎo (名) Orijinal el yaz-

ması.
原告 yuángào (名) Davacı.
原籍 yuánjí (名) Asıl yeri, asıl ırkı.
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原来 yuánlái (形)  Asıl, orijinal, 
önceki.  “Meğer” Bir olayın ne-
den gerçekleşmediğini ifade için 

kullanılır.
原理 yuánlǐ (名) Prensip, ilke. 
原谅 yuánliàng (动) Affetmek, ba-

ğışlamak.
原煤 yuánméi (名) Ham kömür. 
原棉 yuánmián (名) Ham pamuk.
原始 yuánshǐ (形)  Orijinal, ilk el-

den.  En eski. 
原委 yuánwěi (名) Olayın başlama-

sından bitişine kadarki süreç. 
原文 yuánwén (名) Orijinal metin, 

orijinal belge.
原先 yuánxiān (形) Önceki, ilk. 
原形 yuánxíng (名) Asıl yüzü, ger-

çek. 
原因 yuányīn (名) Neden, sebep. 
原原本本 yuányuán běnběn Başın-

dan sonuna kadar, hiç fark olma-
dan tamamıyla.

原则 yuánzé (名) İlke, prensip. 
原著 yuánzhù (名) Orijinal. 
原状 yuánzhuàng (名) İlk, en başta-

ki, orijinal durum.
原子 yuánzǐ (名) Atom. ~弹 Atom 

bombası.

园园 yuán (名) Çiçeklik, bahçe. 
园地 yuándì (名) Bahçe, arsa. 
园丁 yuándīng (名) Bahçıvan. 
园艺 yuányì (名) Bahçecilik. 

猿猿 yuán (名) Maymun. 类人~ (Ev-
rim inancına göre) İnsan benzeri 
maymun, insansı maymun. 

猿猴 yuánhóu (名) Maymun
猿人 yuánrén (名) Maymun adam. 

北京~ (Pekinde bulunan evrim 

inancına göre insansı maymun 

iskeletini ifade için kullanılan 

tabir) Pekin adamı. 

源源 yuán (名) Kaynak, menba. 
源流 yuánliú (名) Suyun çıkış noktası 

ve akış noktası.
源泉 yuánquán (名) Kaynak. 
源源 yuányuán (副) Süreklilik, de-

vamlılık. 
源远流长 yuányuǎnliúcháng Suyun 

kaynağı ne kadar uzak olursa 

akış uzunluğu o kadar uzak olur.

员员 yuán (名) Çalışan. (量) Ödül için 

ölçü birimi. 
员工 yuángōng (名) Personel. 

圆圆 yuán i (形)  Yuvarlak.  İşi iyi 
yapan. ii (动) Haklı çıkarmak, 
doğruluğunu kanıtlamak. iii (名) 

 Çin para birimi.  Çember, 
daire. 银~ Gümüş para, eskiden 

kullanılan değeri 7,2 yuan olan 

beyaz gümüş para.
圆场 yuánchǎng (动) Arabuluculuk 

etmek.
圆规 yuánguī (名) Pergel.
圆滑 yuánhuá (形) Yapmacık.
圆寂 yuánjì (动) Son vermek, bitir-

mek.
圆满 yuánmǎn (形) Doyurucu, tat-

min eden. 
圆圈 yuánquān (名) Çember.
圆通 yuántōng (形) Bükülgen, es-

nek.
圆舞曲 yuánwǔqǔ (名) Vals dansı.
圆心 yuánxīn (名) Çemberin merkezi.
圆形 yuánxíng (形) Dairesel, dolam-

baçlı.
圆周 yuánzhōu (名) Çember.
圆珠笔 yuánzhūbǐ (名) Tükenmez 

kalem.
圆柱 yuánzhù (名) Silindir.
圆桌 yuánzhuō (名) Yuvarlak masa.

援援 yuán (动) Elle kavramak. 
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援救 yuánjiù (动) Tehlikeyi atlatmak, 
zahmetten kurtulmak.

援军 yuánjǖn (名) Ordudaki takviye 

birliği.
援款 yuánkuǎn (名) Parasal yardım, 

para takviyesi.
援外 yuánwài (动) Ekonomik olarak 

yardım etmek. 
援引 yuányǐn (动) Alıntı yapmak, 

bahsetmek. ~例证 Bir örnekle 

bahsetmek.
援助 yuánzhù (动、名) Yardım et-

mek, yardımda bulunmak. 

缘缘 yuán i (名) Neden, sebep. ii (介) 

Boyunca. 
缘分 yuánfèn (名) Kısmet, yazgı, 

alın yazısı.
缘故 yuángù (名) Neden, sebep.
缘木求鱼 yuán mú qíu yù (Mengzi 

isimli büyük Çin filozofunun 

sözü) balık tutmak için ağaca 

tırmanmak, yani bir işi başarmak 

için yanlış yol kullanmak hedefe 

ulaşmayı engeller.
缘由 yuányóu Neden, sebep.

远远 yuǎn i (形) Uzak. ii (动) Yaklaş-
mamak, uzak durmak.

远大 yuǎndà (形) Parlak, aydınlık, 
yüce. 

远道 yuǎndào (名) Uzun yol. 
远东 yuǎndōng (名) Uzak doğu.
远方 yuǎnfāng (名) Uzak yer.
远见 yuǎnjiàn (名) İleri görüş, öngö-

rü, sezi. 
远郊 yuǎnjiāo (名) Şehre uzak, varoş.
远近 yuǎnjìn (名) Uzaklık, mesafe.
远虑 yuǎnlǜ (名) Çok uzağı, ilerileri 

hesap etmek, düşünmek.
远视 yuǎnshì (名) İleri görüşlü.
远销 yuǎnxiāo (动) Uzaklara satış 

yapmak.

远洋 yuǎnyáng (名) Okyanus.
远征 yuǎnzhēng (动) Çabuklaştır-

mak, kolaylaştırmak.
远走高飞 yuǎnzǒugāofēi Uzaklara 

kaçmak, firar etmek, hedef yer-
den uzak olmak.

远足 yuǎnzú (动) Uzaklara yolculuk 

etmek.

院院 yuàn (名) Avlu, bir işin yapıldığı 
yer, alan, bölüm.

院士 yuànshì (名) Akademisyen.
院外集团 yuànwàijítuán Lobi oluş-

turmak.

愿愿 yuàn (名) Umut, ümit, dilek, is-
tek.

愿望 yuànwàng (名) Arzu, istek.
愿意 yuànyì (动) Razı olmak, bir şeyi 

istemek.

怨怨 yuàn i (名) Girginlik, küskün-
lük. ii (动) Suçlamak. 

怨愤 yuànfèn (名) Hoşnutsuzluk ve 

kızgınlık.
怨恨 yuànhèn i (动) Nefret etmek. ii 

(名) Nefret, kin. 
怨气 yuànqì (名) Kızma, gücenme.
怨声载道 yuànshēng zàidào Kızıp 

hoşnutsuz olmak. 
怨天尤人 yuàntiānyóurén Kendisin-

den başka herkesi suçlamak.

曰曰 yuē (动) (书) (Eski Çincede) De-
mek, söylemek.

约约 yuē i (动) Önceden ayarlamak, 
randevulaşmak. ii (名) Anlaşma. 
iii (形) Sade, gösterişsiz. iv (副) 

Aşağı yukarı. 
约定 yuēdìng (动) Kararlaştırmak.
约会 yuēhuì (名) Randevu.
约计 yuējì (动) Yaklaşık olarak hesap-

lamak.
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约见 yuējiàn (动) Anlaşılan vakitte 

görüşmek.
约略 yuēlüè (形) Taslak, kabaca. 
约莫 yuēmo (副) Kaba, kabaca. 
约请 yuēqǐng (动) Davet etmek, ça-

ğırmak.
约束 yuēshù (动) Bağlamak, kısıtla-

mak.

月月 yuè (名) Ay. 
月报 yuèbào (名) Aylık gazete. 
月饼 yuèbing (名) Ay kek.
月份 yuèfèn (名) Ay. 
月光 yuèguāng (名) Ay ışığı.
月经 yuèjīng (名) (Kadınların) Ay 

hali.
月刊 yuèkān (名) Aylık dergi. 
月亮 yuèliàng (名) Ay.
月票 yuèpiào (名) Aylık bilet.
月球 yuèqiú (名) Dolunay. 
月色 yuèsè (名) Ay rengi.
月食 yuèshí (名) Ay tutulması.
月台 yuètái (名) Peron.
月薪 yuèxīn (名) Aylık ödeme.
月子 yuèzi (名) Loğusalık dönemi, 

doğumdan sonraki bir aylık dö-
nem.

钥钥 yuè (名) Anahtar.
 Bakınız yào

乐乐 yuè (名) Müzik.
 Bakınız lè
乐池 yuèchí (名) Orkestranın çaldığı 

yerin önündeki pist. 
乐队 yuèduì (名) Grup, orkestra. 
乐谱 yuèpǔ (名) Yazıya dökülmüş 

müzik notaları. 
乐器 yuèqì (名) Müzik aleti. 
乐曲 yuèqǔ (名) Müzik bestesi.
乐团 yuètuán (名) Flormanik orkest-

ra, müzik eşliğinde rol yapan 

grup.
乐章 yuèzhāng (名) Müzik ritmi.

悦悦 yuè i (形) Hoşnut, memnun. ii 
(动) Zevk vermek, sevindirmek. 

悦耳 yuè¸ěr (形) Kulağa hoş gelen.
悦目 yuèmù (形) Göze hoş gelen.

阅阅 yuè (动)  Okumak.  Görüp 

geçirmek. 
阅读 yuèdú (动) Okumak. 
阅览 yuèlǎn (动) Okuma. 
阅历 yuèlì i (动) Görmek, görüp geçir-

mek. ii (名) Deneyim, tecrübe. 
阅世 yuèshì (动) (书) Dünyevi işlerde-

ki tecrübe.

越越 yuè (动)  Aşmak, dışına çık-
mak. ~境 Sınırı geçmek.  İyi-
leşmek, atlatmak, kurtulmak.

越发 yuèfā (副) Daha fazla. 
越轨 yuèguǐ (动) Sınırı aşmak, sınırı 

geçmek.
越过 yuèguò (动) Aşmak, geçmek. 
越级 yuèjí (动) Çok hızlı, sırayı atla-

yarak yükselmek.
越来越 yuè lái yuè (副) Gittikçe, 

günden güne, artarak. 随着土耳

其总理的访问, 两国之间的关系

越来越好。 Türkiye başbakanı-
nın ziyaretinden sonra iki ülke 

arasındaki ilişkiler gittikçe (daha 

da) iyileşiyor.
越境 yuèjìng (动) Ülke sınırını aş-

mak, sınırı geçmek.
越权 yuèquán (动) Yetkilerini aş-

mak.
越野 yuèyě (形) Kırsal alandan ge-

çen. 
越狱 yuèyù (动) Firar etmek, hapisha-

neden kaçmak.
越...越... ne kadar ... olursa o kadar ... 

olur. ~快~好 Ne kadar hızlı olur-
sa o kadar iri olur. 这个连续居很

好, 越看越想看 Bu dizi çok güzel, 
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insan baktıkça daha da bakası 
geliyor. 

跃跃 yuè (动) Zıplamak, sıçramak. 
跃跃欲试 yuèyuè yùshì (动) Deneme-

ye hevesli olmak.

岳岳 yuè (名)  Yüksek dağ.  Hanı-
mın anne ve babası.

岳父 yuèfù (名) Kaynata.
岳母 yuèmǔ (名) Kaynana.

晕晕 yūn (动) Başı dönmek.
 Bakınız yùn 

晕倒 yūndǎo (动) Başı dönüp yere 

düşmek.
晕头转向 yūntóu zhuànxiàng Başı 

dönüp yönünü şaşırmak.

云云 yún (名) (书) Demek, söylemek. 

云云 yún (名) Bulut.
云彩 yúncai (名) Bulut.
云层 yúncéng (名) Bulut tabakası.
云集 yúnjí (动) Bulutların küme oluş-

turması.
云雾 yúnwù (名) Bulut ve sis.
云霞 yúnxiá (名) Kızıl bulut.
云消雾散 yúnxiāowùsàn Bulut ve si-

sin dağılıp havanın açılması.
云雨 yúnyǔ (名) (书) Çin mitolojisine 

göre kadın cinsellik tanrısının 

faaliyete geçmesi, kadın erkek 

ilişkisini ifade eder.

耘耘 yún (动) Yabani otları ayırmak. 

芸芸 yún
芸豆 yúndòu (名) Fasulye.
芸芸众生 yúnyún zhòngshēng Çok 

fazla.

匀匀 yún i (形) Muntazam bir şekilde 

eşit olarak. ii (动) Eşitlemek, eşit-
liği sağlamak.

匀称 yúnchèn (形) Dengeleme.

匀整 yúnzhěng (形) Muntazam bir 

denge.

陨陨 yǔn (动) Havadan veya dünya dı-
şından gelen, yeryüzüne düşen.

陨落 yǔnluò (动) (Gök taşı vb.) Hava-
dan düşmek.

陨石 yǔnshí (名) Gök taşı.

允允 yǔn (动) İzin vermek
允诺 yǔnnuò (动) Söz vermek, anlaş-

maya varma. 
允许 yǔnxǔ (动) İzin vermek, müsade 

etmek.

韵韵 yùn (名) Uyak, kafiye. 
韵律 yùnlǜ (名) Vezin. 
韵母 yùnmŭ (名) Çince`de sesli harf-

lerin sesini ifade eden sembol-
lerdir.

韵文 yùnwén (名) Nazım şeklindeki 
kafiyeli yazı, şiirimsi.

晕晕 yùn i (动) Başının dönmesi, ba-
yılmak. ii (名) Işık halkası, hale.

 Bakınız yūn
晕车 yùnchē (动) Araba tutması.
晕船 yùnchuán (动) Gemi tutması, 

deniz tutması.

酝酝  yùn
酝酿 yùnniàng (动) Bira yapmak, 

mayalamak. 

蕴蕴 yùn (动) (书) Toplamak, biriktir-
mek. 

蕴藏 yùncáng (动) Depo etmek, içer-
mek.

孕孕  yùn (名) Hamile. 怀~ Hamile ol-
mak. 

孕妇 yùnfù (名) Hamile kadın.
孕育 yùnyù (动) Doğurmak.

运运 yùn i (动) Taşımak, götürmek. ii 
(名) Şans, talih.
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运筹学 yùnchóuxué (名) Performans 

ilmi, insandan ve eşyadan en iyi 
verimi almak için modern ma-
tematik ve istatistik bilgilerini 
kullanmak.

运动 yùndòng (名) Hareket, spor. 
运动会 yùndònghuì (名) Sportif fa-

aliyetler. 
运费 yùnfèi (名) Taşımacılık ücreti. 
运河 yùnhé (名) (Nehir halinde akan 

su kanalı üzerinden) Taşıma ka-
nalı.

运气 yùnqì (名) Şans. 
运输 yùnshū (名) Taşımacılık.
运输机 yùnshūjī (名) Kargo uçağı.

运送 yùnsòng (动) Taşımak.
运算 yùnsuàn (名) Hesap. 
运行 yùnxíng (动) Hareket ettirmek.
运营 yùnyíng (动) İşletmecilik.
运用 yùnyòng (动) Kullanmak yarar-

lanmak. 
运载工具 yùnzài gōngjù Taşıma ve 

teslim aracı.
运载火箭 yùnzài huŏjiàn Taşıyıcı 

roket.
运转 yùnzhuăn (动) Dönmek, hare-

ket. 

熨熨 yùn (动) Ütülemek. 
熨斗 yùndǒu (名) Ütü.
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扎扎 zā (动) Bağlamak.
 Bakınız zhā

杂杂 (雜) zá i (形) Karışık, karışmış, 
bulaşık. ii (动) Karıştırmak.

杂拌儿 zábànr (名)  Karışık şe-
kerleme.  Çeşitli konular veya 

yazı çeşitlerinden oluşturulmuş 
mecmua.

杂草 zácǎo (名) Yabani ot. 
杂货 záhuò (名) Çeşitli eşyalar.
杂技 zájì (名) Akrobasi, cambazlık.
杂家 zájiā (名) Eski Çin’de bir çok 

karışık düşünce ve fikirleri içi-
ne alarak oluşturulmuş düşünce 

sistemi.
杂交 zájiāo (动) Birbirine katmak, 

melezleştirmek.
杂粮 záliáng (名) İri taneli hububat.
杂乱 záluàn (形) Karışık, düzensiz.
杂念 zániàn (名) Karmakarışık dü-

şünceler.
杂牌 zápái (形,名) Adi olan, bayağı 

olan.
杂税 záshuì (名) Muhtelif vergiler, 

harçlar vs.
杂文 záwén (名) Yergili makale, taş-

lama.
杂务 záwù (名) Öteberi işler.
杂音 záyīn (名) Ses, karışık sesler.

杂院儿 záyuànr (名) Bir çok ailenin 

beraber kaldığı site.
杂志 zázhì (名) Dergi.
杂质 zázhì (名) Saflığı bozan şey.
杂种 zázhǒng (名)  Melez, melez 

olan şey.  (Küfür) Onun bu-
nun çocuğu.

砸砸 zá (动)  Ezmek, bastırmak.  

Kırmak, parçalamak, kırılmak, 
parçalanmak.

咋咋 zǎ (代) Nasıl? (怎么 ile aynı ma-
nada). 你~说我~办 Sen nasıl söy-
lersen ben öyle yapacağım.

灾灾 zāi (名)  Felaket, afet, büyük 

bela.  Şanssızlık.
灾害 zāihài (名) Felaket, afet.
灾荒 zāihuāng (名) Açlık, kıtlık.
灾祸 zāihuò (名) Felaket, afet.
灾民 zāimín (名) Felakete maruz 

kalmış halk, afet bölgesindeki 
insanlar.

灾难 zāinàn (名) Felaket, afet.
灾情 zāiqíng (名) Felaket durumu, 

afet sonrası ortaya çıkan durum 

veya zarar.
灾区 zāiqū (名) Afet bölgesi.
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栽栽 zāi (动)  Ekmek, yetiştirmek. 
 (Suç vs.) Birinin üzerine at-

mak.  Düşmek, yıkılmak.
栽跟头 zāi gēntou  Sürçmek ve 

düşmek.  Kaybetmek, yenil-
mek.

栽培 zāipéi (动)  Yetiştirmek, ek-
mek, büyütmek.  (Evlatlık) 

Büyütmek, yetiştirmek.
栽赃 zāizāng (动)  Kendi çaldığı 

veya gasp ettiği malları başkası-
nın eşyalarının arasına veya evi-
ne koyarak onu suçlu göstermek. 

 Başkalarına yanlış suçlamalar-
da bulunmak.

栽种 zāizhòng (动) Ekmek, yetiştir-
mek.

哉哉 zāi (组) (书)  (Nida, ünlem ifa-
de etmede kullanılan ses) Eyvah, 
yazık.  (Yanıtı beklenmeyen 

soru şeklinde kullanılarak vur-
gulama ifade eder.) 有何难~？
Bunda ne zorluk var ki?

宰宰 zǎi i (动)  Kesmek, boğazla-
mak.  Başında olmak, yönet-
mek. ii (名) Eski Çin’de devlet 
görevlisi.

宰割 zǎigē (动) Ezmek, baskı uy-
gulamak, kesip biçmek, yakıp 

yıkmak.
宰杀 zǎishā (动) Kesmek, boğazla-

mak.
宰相 zǎixiàng (名) (Feodal Çin’de) 

Başbakan seviyesinde görevli.

载载 zǎi i (名) Yıl, sene. ii (动) Yaz-
mak, kaydetmek, kayıtlara ge-
çirmek. 

 Bakınız zài

在在 zài i (动)  Var olmak, bulun-
mak, mevcut olmak.  (Yer 

belirtmede) -de, -da  -de bu-

lunmak.  -e bağlı olmak, -e 

dayanmak. ii (介) -de, -da iii 
(副) (Bir fiilin söylendiği anda 

hala yapılmakta olduğunu ifade 

etmede) 他~看电视 O şu anda 

televizyon seyrediyor.
在场 zàichǎng (动) Hazır bulunmak.
在行 zàiháng (形) -den çok iyi anla-

mak, ustası anlamak.
在乎 zàihu (动) Sallamak, takmak.
在家 zàijiā (动) Evde olmak, evde bu-

lunmak.
在理 zàilǐ (形) Makul, akla uygun, 

mantıklı.
在世 zàishì (动) Yaşamak, yaşıyor ol-

mak, hayatta bulunmak.
在所不辞 zàisuǒ bùcí Hangi şartlarda 

olursa olsun reddetmemek.
在逃 zàitáo (动) Kaçmış olmak, firar-

da olmak.
在望 zàiwàng (动)  Görünmek, 

görünebilir olmak.  Yakında 

gerçekleşecek olmak, gerçekleş-
mesine az kalmak.

在握 zàiwò (动) Elinde olmak, elinde 

bulundurmak.
在押 zàiyā (动) Tutuklu olmak.
在野 zàiyě (动) Muhalefette olmak, 

iktidarda olmamak.
在野党 zàiyědǎng (名) Muhalefet 

partisi.
在意 zàiyì (动) (Genelde olumsuz 

cümlelerde) Sallamak, takmak.
在于 zàiyú (动)  -de bulunmak, -de 

olmak.  -e bağlı olmak, -e da-
yanmak.

在职 zàizhí (动) İstihdam olunmak, 
işte olmak, çalışıyor olmak.

在座 zàizuò (动) Hazır olmak, gelmiş 
olmak, bulunmak.
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载载 zài i (动)  Taşımak.  ...ile dolu 

olmak. ii (副) (书) Aynı anda, 
hem...hem... 

 Bakınız zǎi
载波 zàibō (名) Yüksek frekanslı 

elektromanyetik taşıyıcı dalga.
载荷 zàihè (名) Yük, direnç.
载货 zàihuò (动) Yük taşımak, kargo 

taşımak.
载运 zàiyùn (动) Bir taşıt ile taşımak.
载重 zàizhòng (名) Yük taşıma.

再再 zài (副)  Tekrar, yine, gene. 
 Daha, daha fazla.  (Yapılan 

hareketin veya zamanın devam 

ettiğini ifade etmede). ~不走你

就要赶不上火车了 Eğer hala git-
mezsen (Burada durmaya devam 

edersen) trene yetişemeyeceksin. 
 (Bitirilmiş bir fiilden sonra 

başka bir fiilin işlendiğini göster-
me) -den sonra, daha sonra. 你看

完电影~走吧 Sinemaya baktık-
tan sonra git.  (Ek bilgi verme-
de) Hem de, bundan başka.

再版 zàibǎn i (名) İkinci baskı. ii (动) 

Tekrar basmak.
再出口 zàichūkǒu Re-eksport.
再次 zàicì (副) Bir kere daha, tekrar, 

yeniden.
再度 zàidù (副) Bir kere daha, tekrar, 

yeniden.
再分配 zàifēnpèi Yeniden dağıtmak, 

yeniden taksim etmek.
再嫁 zàijià (动) (Kadınlar için) Yeni-

den evlenmek.
再见 zàijiàn (套) Görüşürüz, bay bay. 

(Veya 再会)
再接再厉 zàijiē zàilì Devamlı ilerle-

mek, durmadan gelişmek.
再生 zàishēng (动)  Tekrar dünyaya 

gelmek.  Yeniden canlanmak, 
tekrar düzelmek.  Öldükten 

sonra tekrar dirilmek.  Kulla-
nılmış maddeleri işleyip yeniden 

kullanışlı hale getirmek.
再生产 zàishēngchǎn Tekrar üret-

mek.
再说 zàishuō i (动) (Bahsi geçen konu 

hakkında) İlerde veya belli bir 

süre sonra tekrar karar vermek. ii 
(连) -den başka, ayrıca, ilaveten.

簪簪 zān (名) Firkete.
簪子 zānzi (名) Toka, saça takılan 

şey.

咱咱 zán (代)  (Yakınlık veya arada 

daha güçlü bir bağ olduğunu ifa-
de etmek için) Biz.  Ben.

咱们 zánmen (代) (Yakınlık veya 

arada daha güçlü bir bağ olduğu-
nu ifade etmek için) Biz.

攒攒 zǎn (动) Biriktirmek, toplamak.

暂暂 zàn i (形) Kısa süreli, çok kısa. 
短~ Çok kısa. ii (副) Geçici ola-
rak, kısa süreliğine.

暂定 zàndìng (动) Geçici olarak ka-
rarlaştırmak, muvakkaten karar 

vermek.
暂缓 zànhuǎn (动) Ertelemek, tehir 

etmek.
暂且 zànqiě (副) Şimdilik, kısa süre-

liğine.
暂时 zànshí (形) Geçici olarak, kısa 

süreliğine.
暂停 zàntíng i (动) Askıya almak, 

kısa süreliğine durdurmak. ii 
(名) (Müsabakalarda) Mola.

暂行 zànxíng (形) Geçici, muvakkat.

赞赞 zàn i (动) Desteklemek, destek 

olmak. ii (名) Övgü, methiye.
赞不绝口 zànbù juékǒu Aşırı şekilde 

övmek.
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赞成 zànchéng (动) Tasvip etmek, 
desteklemek, aynı fikirde olmak.

赞美 zànměi (动) Övmek, methet-
mek.

赞赏 zànshǎng (动) Takdir etmek, 
hayran olmak.

赞颂 zànsòng (动) Övmek.
赞叹 zàntàn (动) Övmek, takdir et-

mek, methetmek.
赞同 zàntóng (动) Tasvip etmek, 

doğru bulmak, desteklemek.
赞许 zànxǔ (动) Övmek, methetmek.
赞扬 zànyáng (动) Övmek, methet-

mek.
赞助 zànzhù (动)  Desteklemek.  

Sponsor olmak.

赃赃 zāng (名) Çalınmış eşya.
赃物 zāngwù (名)  Çalınmış eşya. 

 Rüşvet.

脏脏 zāng (形) Kirli, pis.
 Bakınız zàng
脏字 zāngzì (名) Küfür.
葬 zàng (动) Defnetmek, gömmek.
葬礼 zànglǐ (名) Cenaze töreni.
葬身 zàngshēn (动) Gömülmek.
葬送 zàngsòng (动) Bir şeye son ver-

mek.

藏藏 zàng (名)  Depo, ambar, sak-
lama yeri.  Budizm veya Taoiz-
m’in kutsal kitapları.

 Bakınız cáng
藏青 zàngqīng (形) Lacivert.
藏族 zàngzú (名) Çin’in güneybatı-

sında yaşayan Tibet ırkı.

脏脏 zàng (名) Vücuttaki iç organlar.
 Bakınız zāng 

糟糟 zāo (形)  Hububat veya şarap 

ile salamura edilmiş.  Bozuk, 
çürük.  Karmakarışık, berbat, 
altüst.

糟糕 zāogāo (形) Çok kötü, kötü ta-
lih, şanssızlık.

糟粕 zāopò (名) Döküntü, arta kalan, 
artık.

糟蹋 zāota (动)  Perişan etmek, 
harap etmek.  Yakıp yıkmak, 
harap etmek.  (Kadın) Tecavüz 

etmek, ırzına geçmek. 

遭遭 zāo i (动) (Felaket, şanssızlık, 
kaza vs.) Maruz kalmak, -e uğra-
mak. ii (量) Sefer, defa.

遭逢 zāoféng (动) Karşılaşmak, rast 
gelmek.

遭受 zāoshòu (动) Maruz kalmak, -e 

uğramak.
遭殃 zāoyāng (动) Felakete uğramak, 

bir afete maruz kalmak.
遭遇 zāoyù i (动) Rast gelmek, kar-

şılaşmak. ii (名) (Acı veya kötü) 

Tecrübe, deneyim, yaşantı.
遭罪 zāozuì (动) Zorluklara maruz 

kalmak.

凿凿 záo i (名)  Keski, iskarpela. 
 Zıvana, yuva. ii (动) Delik 

açmak, kuyucuk açmak. iii (形) 

(书) Tersi iddia edilemez, kesin, 
muteber.

凿经 záojǐng (动) Delik açmak, kuyu 

açmak.
凿子 záozi (名) Keski.

早早 zǎo i (名) Sabah. ii (形)  Ön-
ceden, çok önceden.  İptidai, 
erken. iii (套) Günaydın!

早安 zǎo¸ān (套) Günaydın!
早操 zǎocāo (名) Sabah egzersizi.
早产 zǎochǎn (名) Çocuk düşürme, 

erken doğum.
早晨 zǎochén (名) Sabah.
早点 zǎodiǎn (名) Hafif atıştırmak 

için yenen yiyecekler.
早饭 zǎofàn (名) Kahvaltı.
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早年 zǎonián (名) Eski yıllarda, genç-
lik yıllarında.

早日 zǎorì (副) Erkenden, bir an evvel, 
en yakın zamanda.

早上 zǎoshang (名) Sabah.
早市 zǎoshì (名)  Sabah marketi.  

Sabah yapılan satışlar.
早退 zǎotuì (动) Erkenden ayrılmak.
早晚 zǎowǎn i (名) Sabah ve akşam. 

ii (副) Er ya da geç, eninde so-
nunda.

早先 zǎoxiān (名) Önceleri, evvelce, 
önceden.

早已 zǎoyǐ (副) Uzun zaman önce.
早早儿 zǎozǎor (副) En yakın za-

manda, bir an evvel.

澡澡 zǎo (名) Duş, banyo, yıkanma.
澡盆 zǎopén (名) Banyo küveti.
澡堂 zǎotáng (名) Umumi banyo, 

hamam.

枣枣 zǎo (名) Hünnap, çiğde.
枣红 zǎohóng (形) Erguvani kırmı-

zısı.
枣树 zǎoshù (名) Hünnap ağacı.

藻藻 zǎo (名)  Deniz yosunları.  

Suda yaşayan bitkiler.
藻类植物 zǎolèi zhíwù Deniz yosun-

ları.

蚤蚤 zǎo (名) Pire.

灶灶 zào (名)  Yemek yapma yeri, 
mutfak sobası.  Mutfak.

造造 zào (动)  Yapmak, oluştur-
mak, inşa etmek, meydana ge-
tirmek.  Uydurmak, çıkarmak, 
tezgahlamak.  Eğitmek.

造反 zàofǎn (动) Başkaldırmak, isyan 

etmek, ayaklanmak.
造福 zàofú (动) Fayda sağlamak, kâr 

getirmek, yarar getirmek.
造化 zàohua (名) İyi şans.

造价 zàojià (名) Yapma fiyatı.
造就 zàojiù (动) Yetiştirmek, büyüt-

mek. ii (名) (Genellikle genç 

insanlar için) Başarı, muvaffa-
kiyet.

造句 zàojù (动) Cümle yapmak, cüm-
le kurmak.

造林 zàolín (名) Ağaçlandırmak.
造孽 zàoniè (动) Günah işlemek, kö-

tülük yapmak.
造物 zàowù (名) (Allah’ın yaratması) 

Yaratma.
造型 zàoxíng (名) Model.
造谣 zàoyáo (动) Hikâye uydurmak.
造诣 zàoyì (名) (Akademik veya artis-

tik) Hüner, beceriklilik.

皂皂 zào (名) Sabun.

燥燥 zào (形) Kurak, kuru.

噪噪 zào (动) Gürültü çıkarmak, gü-
rültü patırtı yapmak.

噪音 zàoyīn (名) Rahatsız edici ses.

躁躁 zào (形) Aceleci.

则则 zé i (名)  Standart, norm, kri-
ter.  Kural, statü, kanun. ii (量) 

Bent, madde, fıkra, paragraf. iii 
(副) (书) (Sebep sonuç ilişkisi 
olan deyim veya cümlelerde so-
nuçtan önce kullanılır.) iv (Bir 

tatminsizlik ifade etmede) 这件

衣服好~好,只是太大 Bu elbise iyi 
olmasına iyi, fakat çok büyük. v 

(Bazı nedenleri sıralarken rakam-
lardan sonra kullanılır) 我不想去

美国上学，一~去美国的土耳其

人已经太多了，二~我的老师推

荐我去中国学习 Ben Amerika’ya 

gidip okumak istemiyorum, bi-
rinci neden Amerika’da artık çok 

sayıda Türk var, ikinci neden ise 

zǎo-zézǎo-zé

z

 629



öğretmenim Çin’e gitmemi tav-
siye etti.

责责 zé i (名) Görev, vazife, sorum-
luluk. ii (动)  Talep etmek, 
istemek.  Birinden bir şeyin 

hesabını sormak.  Kınamak, 
suçlamak, ayıplamak.  Ceza-
landırmak.

责备 zébèi (动) Kınamak, suçlamak.
责成 zéchéng (动) Talimat vermek, 

komut vermek.
责怪 zéguài (动) Suçlamak.
责令 zélìng (动) Emir vermek, komut 

vermek.
责骂 zémà (动) Şiddetle azarlamak, 

çıkışmak.
责难 zénàn (动) Kınamak, suçlamak.
责任 zérèn (名)  Sorumluluk, görev. 

 (Bir yanlışlık veya hata için) 

Sorumluluk.
责问 zéwèn (动) Birinden azarlayıcı 

bir şekilde hesap sormak.
责无旁贷 zéwú pángdài Herkesin 

kendi sorumluluğunu yerine ge-
tirerek kendi sorumluluklarını 
başkalarına yüklememesi.

泽泽 zé i (名)  Havuz, su birikintisi, 
ufak göl.  Işıldama, parlama. ii 
(形) Nem, rutubet.

择择 zé (动) Seçmek. 
 Bakınız zhái
择善而从 zéshàn ércóng İyiyi seçe-

rek onu takip etmek.
择优录取 zéyōu lùqǔ Adaylardan en 

iyi olanını seçmek.

仄仄 zè
仄声 zèshēng (名) Çince telaffuzun-

da kullanılan tonlar.

贼贼 zéi i (名)  Hırsız, yankesici.  

Satıcı, hain. ii (形) Kötü, hain, 
şeytanca.

贼喊捉贼 zéihǎn zhuōzéi Kendi sebep 

olduğu veya işlediği suçtan dola-
yı başkalarını suçlayarak sıyrıl-
maya çalışmak, hırsızın ‘Hırsızı 
durdurun’ diye bağırması.

贼头贼闹 zéitóu zéinǎo Hırsız gibi 
gizlice yapılan, sinsice gösteril-
meden yapılmaya çalışan.

贼心 zéixīn (名) Kötü emeller, kötü 

niyet.

怎怎 zěn (代) Nasıl, niye.
怎么 zěnme (代)  (Soru cümlele-

rinde) Nasıl, ne. 她~啦？O’na 

ne oldu?  你打算~去就~去吧 

(Sana kalmış) Nasıl gitmek isti-
yorsan öyle git.  (Olumsuzluk, 
memnuniyetsizlik, yetersizlik 

vs. ifade etmek için). 这个饭馆的

菜不~好 Bu lokantanın yemekle-
ri o kadar iyi değil.

怎么样 zěnmeyàng (代)  Nasıl, 
nasıl olur. 我陪你一起去~? Ben 

giderken sana eşlik edeyim, nasıl 
olur?  (Olumsuzluk, memnu-
niyetsizlik vs. ifade edilmek iste-
nildiğinde). 我觉得他的汉语说得

并不~ Bence O’nun Çincesi çok 

da iyi değil.
怎么着 zěnmezhe (代)  (Bir duru-

mu soruşturmada) 他们都打算

去看电影，你想~? Ne düşünü-
yorsun?) Onların hepsi sinemaya 

gitmeyi düşünüyor, ya sen.  Ne 

olursa olsun. ~也得把汉语学好，

因为我们将要成为两国之间起桥

梁作用的任务 Ne olursa olsun 

mutlaka Çinceyi çok iyi öğren-
meliyiz, çünkü bizler gelecekte 
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iki ülke arasında köprü vazifesi 
gören insanlar olacağız.

怎样 zěnyàng (代) Nasıl? (怎么 İle 

aynı manada) 你觉得他~? Sence 

o nasıl birisi?

增增 zēng (动) Arttırmak, artmak.
增补 zēngbǔ (动) İlave etmek, ekle-

mek, arttırmak.
增订 zēngdìng (动) (Mesela bir ki-

tabın ikinci baskısında) İlaveler 

yapmak ve düzeltmek.
增光 zēngguāng (动) Şan katmak, 

şeref katmak, onur vermek.
增加 zēngjiā (动) Arttırmak, ekle-

mek.
增进 zēngjìn (动) Geliştirmek, iler-

letmek.
增强 zēngqiáng (动) Güçlendirmek, 

kavileştirmek, takviye etmek.
增收节支 zēngshōu jiézhī Gelirleri 

arttırıp giderleri kısmak.
增添 zēngtiān (动) Eklemek, arttır-

mak.
增援 zēngyuán (动) Yeni kuvvetlerle 

takviye etmek.
增长 zēngzhǎng (动) Artmak, geliş-

mek, büyümek.
增值 zēngzhí  Değer kazanma, de-

ğer artışı.  Katma değer.

曾曾 zēng (Büyük büyük baba ile 

onun iki nesil sonraki torununun 

ilişkisi gibi) Arada iki nesil uzak-
lık olan akrabalık ilişkisi.

 Bakınız céng
曾孙 zēngsūn (名) İki nesil aşağıdaki 

torun. 
曾祖 zēngzǔ (名) İki nesil önceki bü-

yükbaba.

憎憎 zēng (动) Nefret etmek, tiksin-
mek.

憎恨 zēnghèn (动) Nefret etmek.

憎恶 zēngwù (动) Tiksinmek, iğren-
mek, nefret etmek.

赠赠 zèng (动) Hediye olarak vermek.
赠环 zèngkuǎn (名) Bağış, hibe, te-

berru.
赠言 zèngyán (名) Arkadaşa samimi 

olarak söylenen destekleyici veya 

tavsiye içeren sözler.
赠阅 zèngyuè (动) Editörün veya ba-

sımevinin bir kitabı bazı insanla-
ra ücretsiz vermesi.

渣渣 zhā (名)  Tortu, çökelti, arta 

kalan şey.  Küçük parçacıklar, 
kırıntılar.

渣滓 zhāzǐ (名)  Artık, arta kalan.  

Ayak takımı, süprüntü.

扎扎 zhā (动)  Batmak, iğnelemek. 
 (Suya) Dalmak.  (Çadır vs.) 

Kurmak.
扎根 zhāgēn (动) Kök salmak.
扎实 zhāshi (形)  Sağlam, dayanıklı. 

 Uygulanabilir.
扎手 zhāshǒu i (动) Ele batmak. ii 

(形) Çözülmesi zor, dikenli, güç-
lüklerle dolu.

扎眼 zhāyǎn (形)  Göze batan, gözü 

rahatsız eden.  Çok şatafatlı, 
çok alengirli.

扎营 zhāyíng (动) Çadır veya kamp 

kurmak.

闸闸 zhá (名)  Savak kapağı, taşkın 

kapağı.  Anahtar.
闸口 zhákǒu (名) Savak kapağı, ha-

vuz kapağı.
闸门 zhámén (名) Taşkın kapağı.

炸炸 zhá (动) Bol miktarda yağda kı-
zartmak. 

 Bakınız zhà
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札札 zhá (名)  Eski Çin’de üzerine 

yazı yazmak için kullanılan ince 

tahta parçası.  Mektup.
札记 zhájì (名) Okuma notları veya 

açıklama.

轧轧 zhá (动) (Çelik) Rulo yapmak, 
haddelemek.

 Bakınız yà
轧钢 zhágāng (名) Haddeleme.

眨眨 zhǎ (动) Göz kırpmak.
眨眼 zhǎyǎn (动) Göz kırpmak.

栅栅 zhà (名) Parmaklık.
栅栏 zhàlan (名) Parmaklık, çit.

乍乍 zhà (副)  İlk, ilk olarak, ilk 

defa.  Aniden, birden.

诈诈 zhà (动)  Kandırmak, dolan-
dırmak, kazık atmak.  Numa-
ra yapmak, yapar görünmek.  

Blöf yaparak tehdit etmek.
诈唬 zhàhu (动) Blöf yaparak korkut-

maya çalışmak.
诈骗 zhàpiàn (动) Dolandırmak, 

kandırmak.
诈降 zhàxiáng (动) Teslim oluyor-

muş gibi yapmak.

蚱蚱 zhà
蚱蜢 zhàměng (名) Çekirge.

炸炸 zhà (动)  Patlamak, parçalan-
mak.  Patlatmak, havaya uçur-
mak, bombalamak.  Birden 

öfkelenmek. 
 Bakınız zhá
炸弹 zhàdàn (名) Bomba.
炸窝 zhàwō (动)  Arı, kuş gibi 

hayvanların birden yuvalarından 

çıkarak dağılmaları.  Telaşa 

kapılan insanların birden karman 

çorman olmaları.
炸药 zhàyào (名) Dinamit.

榨榨 zhà i (动) (Sıkarak bir şeyin için-
den veya yerden) Çıkartmak. ii 
(名) Şeker veya petrol çıkarmak 

için uygulanan sıkma.
榨菜 zhàcài (名) Hardal.
榨取 zhàqǔ (动) Sıkıp çıkarmak.

斋斋 zhāi i (名)  Budizm ve Ta-
oizm’de sadece sebze yiyerek 

yaşamak.  Oruç.  Oda veya 

bina. ii (动) (Rahiplere) Sadaka 

vermek, yardımda bulunmak. 
斋戒 zhāijiè (动) Oruç tutmak.
斋月 zhāiyuè (名) Ramazan ayı.

摘摘 zhāi (动)  Koparmak, topla-
mak.  Seçmek.

摘除 zhāichú (动) Temizlemek, kesip 

çıkarmak, atmak.
摘记 zhāijì i (动) Not almak. ii (名) İk-

tibas, icmal, alıntı.
摘录 zhāilù i (动) Alıntı yapmak. ii 

(名) Alıntı, iktibas.
摘帽子 zhāi màozi  Şapkasını çıkart-

mak.  Atmak, -ı bırakmak.
摘要 zhāiyào i (动) Özetlemek, özeti-

ni hazırlamak. ii (名) Özet.

宅宅 zhái (名) Konak, oturma yeri, 
mesken.

宅院 zháiyuàn (名) Avlusu olan ko-
nak.

宅子 zháizi (名) (口) Konak, ev.

择择 zhái (动) Seçmek.
 Bakınız zé 

择不开 zháibukāi  Çözmek, sök-
mek, açmak.  (Boş vakit veya 

gerekli vakit) Bulamamak, işlerin 

yoğunluğundan ayarlayamamak.

窄窄 zhǎi (形)  Dar  Dar, ehemmi-
yetsiz, önemsiz. 心眼儿~ Dar gö-
rüşlü.  Parası olmamak, sıkışık 

olmak.
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寨寨 zhài (名)  Çit.  Kamp, ordu-
gâh.  Etrafı çevrilmiş korunak-
lı yer veya köy.

债债 zhài (名) Borç.
债户 zhàihù (名) Borçlu, verecekli.
债权 zhàiquán (名) Alacaklı tarafın 

hakları.
债券 zhàiquàn (名) Tahvil, borç se-

nedi.
债台高筑 zhàitái gāozhù Ağır borç 

altında olmak.
债务 zhàiwù (名) Borç, borçlar.
债主 zhàizhǔ (名) Alacaklı, kredi ve-

ren, borç veren.

占占 zhān (动) Kehanette bulunmak. 
 Bakınız zhàn
占卜 zhānbǔ (动) Kehanet göster-

mek.
占卦 zhānguà (动) Çin batıl inanç-

larına göre bereket veya kehanet 
hakkında kehanette bulunmak.

占星 zhānxīng (动) Astrolojiye daya-
narak kehanette bulunmak.

沾沾 zhān (动)  Hafifçe ıslanmak. 
 -le kirlenmek, tarafından kir-

lenmek.  Kullanmak.  Bazı 
sosyal ilişkiler vasıtası ile çıkar 

elde etmek.
沾边 zhānbiān (动) Yakınlaşmak, 

yakın olmak, azıcık alakası bu-
lunmak.

沾光 zhanguāng (动) Birileriyle veya 

bazı kurumlarla kurulan ilişkiler 

vasıtasıyla çıkar kazanmak.
沾染 zhānrǎn (动) Hastalık kapmak, 

-ın mikrobunu kapmak.
沾手 zhanshǒu (动)  Eliyle dokun-

mak.  İştiraki olmak, elini do-
kundurmak.

沾沾自喜 zhānzhān zìxǐ Bir şeyde çok 

iyi olduğunu zannedip kendiyle 

gurur duymak.

粘粘 zhān (动) Yapıştırıcı, tutkal.
粘连 zhānlián (名) Katılma, beraber 

olma, yapışık durma.
粘贴 zhāntiē (动) Yapıştırmak.

毡毡 zhān (名) Fötr, keçe.
毡子 zhānzi (名) Keçe, kilim, örtü.

瞻瞻 zhān (动) Uzaklara veya yüksek-
lere doğru bakmak.

瞻念 zhānniàn (动) Derin derin dü-
şünmek.

瞻前顾后 zhānqián-gùhòu Bir iş 
yaparken aşırı dikkatli olup te-
reddütte kalarak bir karar vere-
memek.

瞻望 zhānwàng (动) İleri bakmak, 
yükseklere bakmak.

瞻仰 zhānyǎng (动) Saygı ile bak-
mak, hürmet içinde bakmak.

展展 zhǎn i (动)  Açmak.  İyi 
kullanmak, fayda verecek şekil-
de istifade etmek.  Uzatmak, 
ertelemek. ii (名) Sergi.

展出 zhǎnchū (动) Sergilemek.
展开 zhǎnkāi (动)  Açmak.  Aç-

mak, başlatmak.
展览 zhǎnlǎn (动, 名) Sergilemek, 

sergi.
展品 zhǎnpǐn (名) Sergilenen eşya, 

sergilenen mal.
展示 zhǎnshì (动) Ortaya koymak, aç-

mak, göz önüne sermek.
展望 zhǎnwàng i (动) Uzaklara bak-

mak. ii (名) Öngörü, tahmin, 
kestirim.

展销 zhǎnxiāo (动) Sergileyip sat-
mak.
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盏盏 zhǎn i (名) Küçük bardak veya 

kap. ii (量) (Lamba için) Tane.

斩斩 zhǎn (动) Kesmek.
斩草除根 zhǎncǎo-chúgēn Kökten 

ve tamamen ortadan kaldırmak.
斩钉截铁 zhǎndīng-jiétiě Yapılan 

bir işin veya söylenen bir sözün 

tereddüde mahal vermeden direk 

olarak yapılması.
斩首 zhǎnshǒu (动) Boynunu vur-

mak, kafasını kesmek.

崭崭 zhǎn
崭新 zhǎnxīn (形) Yepyeni, tamamen 

yeni, gıcır gıcır.

辗辗 zhǎn
辗转 zhǎnzhuǎn (动)  Yatakta sağa 

sola dönmek.  Bir çok elden 

veya yerden geçmek.

湛湛 zhàn (形) Derin.

蘸蘸 zhàn (动) (Mürekkep, sos vs.’nin 

içine) Batırmak, sokmak.

栈栈 zhàn (名)  Depo.  Han.
栈道 zhàndào (名) Uçurumun üstü-

ne tahtalardan örülmüş yol.
栈房 zhànfáng (名)  Depo.  Han.

占占 zhàn (动)  Tutmak, zapt et-
mek, işgal etmek.  Tutmak, 
elinde bulundurmak, kaplamak. 
~全国第一位 Ülke birinciliğini 
elinde bulundurmak.  Yer kap-
lamak, yer işgal etmek. 

 Bakınız zhān
占据 zhànjù (动) Sahip olmak, elinde 

bulundurmak, tutmak.
占领 zhànlǐng (动) İşgal etmek, ele 

geçirmek.
占便宜 zhàn piányi Kolay bir şekilde 

elde etmek.
占先 zhànxiàn Kullanılmakta, meş-

gul. 电话~ Telefon meşgul.

占有 zhànyǒu (动) Sahip olmak, elin-
de bulundurmak, kaplamak.

站站 zhàn i (动)  Ayakta durmak. 
 Durmak, duraklamak, mola 

vermek. ii (名) Durak.
站得高,看得远 zhàndegāo kàndeyuǎn 

İleri görüşlü olmak, yüksekte 

durup uzakları görmek.
站队 zhànduì (动) Sıraya geçmek, sı-

raya girmek.
站岗 zhàngǎng (动) Nöbet tutmak.
站柜台 zhàn guìtái Tezgahtar olmak
站台 zhàntái (名) (Trene binilen yer) 

Peron, platform.
站住 zhànzhù (动)  Durmak, ye-

rinden kıpırdamamak.  Sıkıca 

ayaklarının üzerinde durmak.  

Yerini sağlamlaştırmak.  Tutar 

tarafı olmak, makul olmak.
站住脚 zhànzhùjiǎo  Durmak.  

Yerini sağlamlaştırmak.  Oldu-
ğu yerde kalmak.  Tutar tarafı 
olmak.

战战 zhàn i (名) Savaş. ii (动) Savaş-
mak.

战败 zhànbài (动)  Savaşıp ye-
nilmek.  Bozguna uğratmak, 
yenmek.

战备 zhànbèi (名) Savaş hazırlıkları.
战场 zhànchǎng (名) Savaş meyda-

nı.
战地 zhàndì (名) Savaş yeri, savaş 

meydanı.
战斗 zhàndòu i (动) Savaşmak, mü-

cadele etmek, dövüşmek. ii (名) 

Savaş, mücadele. iii (形) Kavga-
cı, savaşçı.

战斗力 zhàndòulì (名) Savaşma kapa-
sitesi, savaş gücü.

战犯 zhànfàn (名) Savaş suçlusu.
战俘 zhànfú (名) Savaş tutsağı.
战功 zhàngōng (名) Askeri başarı.
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战鼓 zhàngǔ (名) Savaş davulu.
战果 zhànguǒ (名) Savaşın sonuçları.
战壕 zhànháo (名) Hendek, çukur.
战火 zhànhuǒ (名) Savaş.
战绩 zhànjì (名) Askeri başarılar.
战舰 zhànjiàn (名) Savaş gemisi.
战局 zhànjú (名) Savaş durumu.
战况 zhànkuàng (名) Savaşın gelişi-

mi, savaşın gidişatı.
战利品 zhànlìpǐn (名) Savaşta elde 

edilen ganimet.
战略 zhànlüè (名) Strateji, stratejik.
战胜 zhànshèng (动) Savaşıp yen-

mek, bozguna uğratmak.
战士 zhànshì (名)  Asker, savaşçı. 

 Galip, şampiyon.
战术 zhànshù (名) Savaş taktiği.
战无不胜 zhànwú bùshèng Yenilmez, 

mağlup edilmez.
战线. zhànxiàn (名) Cephe.
战役 zhànyì (名) Sefer.
战友 zhànyǒu (名) Asker arkadaşı, 

savaş arkadaşı.
战战兢兢 zhànzhàn jīngjīng  Kor-

kudan titremek.  Büyük bir 

dikkatle.
战争 zhànzhēng (名) Savaş.

颤颤 zhàn (动) Titremek.
 Bakınız chàn
颤栗 zhànli (动) Titremek.

绽绽 zhàn (动) Patlamak, yarılmak, 
yırtılmak. 鞋开~了 Ayakkabı 
patladı.

张张 zhāng i (动)  Açmak.  Bak-
mak.  Abartmak, şişirmek.  

(Ticaret, alışveriş vs.) Başlamak. 
ii (量) Tane. 一~桌子 Bir tane 

masa. 一~纸 Bir adet kağıt.
张榜 zhāngbǎng (动) İlan vermek.
张挂 zhāngguà (动) (Resim, perde 

vs.) Asmak.

张冠李戴 zhāngguān lǐdài İki şeyi 
yanlışlıkla karıştırmak, Zhan-
g’ın şapkasını yanlışlıkla Li’ye 

vermek.
张皇 zhānghuáng (形) (书) Telaşa 

kapılmış, etekleri tutuşmuş.
张口结舌 zhāngkǒu-jiéshé Sesini çı-

kartmamak, sessiz kalmak.
张力 zhānglì (名)  Gerilme.  Çek-

me kuvveti.
张罗 zhāngluo (动)  Halletmek, 

bakmak.  Hazırlamak, ayar-
lamak. 他正~着给儿子办婚事 O 

şu anda oğlunun evlilik işlerini 
ayarlıyor.  (Müşteri vs. ile) İl-
gilenmek.

张贴 zhāngtiē (动) (İlan, poster vs.) 

Yapıştırmak.
张望 zhāngwàng (动)  Gözlemek, 

gözetlemek, dikizlemek.  Etra-
fa bakmak.

张牙舞爪 zhāngyá-wǔzhǎo Vahşi, 
saldırgan, gözü dönmüş.

张扬 zhāngyáng (动) Gerekli olma-
dığı halde halka duyurmak.

张嘴 zhāngzuǐ (动)  Ağzını açmak. 
 (Borç, iyilik, yardım vs.) İste-

mek.

章章 zhāng (名)  Bölüm, kısım.  

Düzen, sıra.  Kurallar, stan-
dartlar, kanunlar.  Mühür.  

Nişan, rozet.
章程 zhāngchéng (名) Kurallar, 

standartlar, kanunlar.
章法 zhāngfǎ (名)  Makalede kulla-

nılan terkip tekniği.  Metotlu, 
düzenli, nizami, muntazam.

章节 zhāngjié (名) Bölümler ve bö-
lüm içindeki kısımlar.

樟樟 zhāng (名) Kafur ağacı.
樟脑 zhāngnǎo (名) Kafur.
樟树 zhāngshù (名) Kafur ağacı.
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长长 zhǎng i (形)  Büyük, daha 

yaşlı.  En büyük, en yaşlı. ii 
(名) Müdür, baş. iii (动)  Bü-
yütmek, yetiştirmek.  Olmak, 
oluşmak, başlamak  Çoğalt-
mak, geliştirmek, arttırmak. 

 Bakınız cháng
长辈 zhǎngbèi (名) Yaşlı nesil, yaşça 

bir nesil önde olan.
长大 zhǎngdà (动) Büyümek, geliş-

mek.
长进 zhǎngjìn (名) Eğitim, sanat, ah-

lak vs. alanlarda elde edilen geli-
şim ve ilerleme.

长势 zhǎngshì (名) (Mahsullerde) Ge-
lişim durumu, büyüme durumu.

长相 zhǎngxiàng (名) Görünüş, gö-
rünüm.

长者 zhǎngzhě (名)  Yaşça büyük 

olan.  Saygıdeğer büyük, muh-
terem büyük.

掌掌 zhǎng i (名) 1 Avuç içi, aya.  

(Bazı hayvanların ayaklarında) 

Perde.  Ayakkabı ökçesi veya 

topuğu.  Nal. ii (动)  Tokat 
atmak, avucunu içiyle vurmak. 

 Kontrol etmek, yönetmek, 
elinde bulundurmak.

掌舵 zhǎngduò (动) Dümende ol-
mak.

掌故 zhǎnggù (名) Kıssa.
掌管 zhǎngguǎn (动) Yönetmek, 

idare etmek.
掌柜 zhǎngguì (名) Dükkancı, mağa-

za sahibi.
掌权 zhǎngquán (动) Gücü elinde 

bulundurmak, kontrol elinde 

olmak.
掌声 zhǎngshēng (名) Alkış.
掌握 zhǎngwò (动)  Kavramak, 

iyice anlamak.  Kontrol etmek, 

elinde bulundurmak, sahip ol-
mak.

涨涨 zhǎng (动) (Su seviyesi, fiyatlar 

vs.) Yükselmek.
涨潮 zhǎngcháo (名) Gel git ola-

yında suların yükselmesi, met, 
kabarma.

涨风 zhǎngfēng (名) Fiyatlardaki 
yükselme trendi.

瘴瘴 zhàng (名) Havadaki bulaşık 

mikroplar.

障障 zhàng i (名) Engellemek, mani 
olmak. ii (动) Engel, bariyer. 

障碍 zhàng¸ài (名) Engel, mani, ma-
nia.

障眼法 zhàngyǎnfǎ (名) Kamufle, 
örtme, gizleme.

丈丈 zhàng i (量) Çin’de bir uzunluk 

ölçü birimi, 3.3333 metre. ii (动) 

(Araziyi) Ölçmek.
丈夫 zhàngfū (名) Doğru insan.
丈夫 zhàngfu (名) Koca.
丈量 zhàngliáng (动) (Araziyi) Ölç-

mek.
丈母娘 zhàngmǔniáng (名) Kayın-

valide.
丈人 zhàngren (名) Kayınbaba.

杖杖 zhàng (名) 1 Baston. 2 Değnek, 
sopa, çubuk.

仗仗 zhàng i (动) 1 (Kılıç) Tutmak. 
2 -e dayanmak, -e güvenmek ii 
(名) Savaş.

仗势欺人 zhàngshì qīrén Başkaları-
nın veya kendi gücüne güvene-
rek birilerini ezmek.

仗义疏财 zhàngyì shūcái İnsanlara 

yardım etmede cömert olmak.
仗义执言 zhàngyì zhíyán Konuşur-

ken adil olmak, konuşurken ada-
letli davranmak.
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涨涨 zhàng (动)  Şişmek, kabar-
mak.  (Kafa) Şişmek.

 Bakınız zhǎng

帐帐 zhàng (名) Perde, cibinlik.
帐篷 zhàngpeng (名) Çadır.
账 zhàng (名)  Hesap.  Borç, kre-

di.
账簿 zhàngbù (名) Hesap defteri.
账房 zhàngfáng (名)  Muhasebeci 

odası.  Muhasebeci.
帐户 zhànghù (名) Hesap. 开位~ 

(Bankada) Hesap açmak. 
账目 zhàngmù (名) Hesap defterine 

kaydedilen öğeler.

胀胀 zhàng (动)  (Mesela bir mad-
denin sıcaktan dolayı genleşmesi 
için) Genişlemek, genleşmek, 
yayılmak.  (Mide) Şişkin his-
setmek.

着着 zhāo (名)  Satrançta hamle, 
taşı oynatma.  Hile yapmak. 

 Eklemek, ilave etmek.  (Di-
yalog esnasında) Aynı görüşte 

olunduğunu ifade eder, tamam. 
 Bakınız zháo, zhe, zhuó

招招 zhāo i (动)  El işareti yapmak. 
 Reklam, ilan gibi yollarla in-

sanların gelmesini sağlamak. 
 Maruz kalmak, uğramak.  

(Hastalık) Bulaştırmak.  Çince 

bir soy isim.  Suçunu kabul et-
mek. ii (名) Yukarıdaki 着 karak-
terinin birinci ve ikinci manaları.

招标 zhāobiāo (动) Büyük bir proje 

veya yatırımdan önce standart-
ları, şartları bildirerek davette 

bulunmak, ihaleye vermek. 
招兵买马 zhāobīng-mǎimǎ Birlik 

olup gücü artırmak.
招待 zhāodài (动) Ağırlamak, misa-

fir etmek. 

招风 zhāofēng (动) Çok dikkat çekip 

belaya davetiye çıkarmak. 
招工 zhāogòng (动) İşe kabul et-

mek.
招股 zhāogǔ (动) Hisse senedi top-

lamak.
招呼 zhāohu (动)  Selam vermek.  

Çağırmak.  Söylemek. 
招架 zhāojià (动) Karşı koymak, di-

renmek.
招考 zhāokǎo (动) Genele duyuru 

yaparak sınava çağırmak, genel 
sınav duyurusu yapmak.

招徕 zhāolái (动) (Müşteri) Rica et-
mek, istemek, çağırmak, bulma-
ya çalışmak. 

招揽 zhāolǎn (动) (Müşteri) Rica et-
mek, istemek, çağırmak, bulma-
ya çalışmak. 

招领 zhāolǐng (动) Kaybedilen bir 

eşya için duyuru yapmak.
招募 zhāomù (动) Askere almak.
招牌 zhāopai (名) Bir satış merkezi-

nin ismini veya sattığı malların 

markasını astığı yer, tabela.  

Kabul görmüş, marka.
招聘 zhāopìn (动) İş ilanı vermek.
招惹 zhāorě (动) (Söz veya hareketle) 

Kışkırtmak, tahrik etmek. 
招认 zhāorèn (动) Suçu kabul etmek.
招商 zhāoshāng (动) Dış yatırımcıyı 

davet etmek.
招生 zhāoshēng (动) Yeni öğrenci 

almak. 
招收 zhāoshōu (动) (Öğrenci, işçi) 

Sınav veya farklı eleme yollarıyla 

kabul etmek. 
招手 zhāoshǒu (动) El sallamak. 
招贴 zhāotiē (名) Poster, afiş. 
招贤 zhāoxián (动) Kalifiye personel 

toplamak.
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招摇 zhāoyáo (动) Bilerek başkaları-
nın dikkatini çekmek.

招引 zhāoyǐn (动) Başkalarında dik-
kat uyarmak, insanların dikkati-
ni celbetmek. 

招展 zhāozhǎn (动) Başkalarının 

dikkatini çekmek için sallanmak, 
çırpınmak.

招致 zhāozhì (动)  (Personel, öğren-
ci vs.) Almak, kabul etmek.  -e 

uğramak, maruz kalmak. 
招租 zhāozū (动) Kiralamak, kiraya 

vermek.

朝朝 zhāo (名)  Sabah.  Gün.
 Bakınız cháo
朝不保夕 zhāobù bǎoxī Güvenilmez, 

istikrarsız.
朝晖 zhāohuī (名) Sabah güneşinin 

ışıkları.
朝令夕改 zhāolìng xīgǎi Sabah söy-

lenenin aksam değişmesi, sürekli 
değişiklik yapmak. 

朝三暮四 zhāosān-mùsì (Bu söz Çin 

filozofu Zhuangzi`nın sahipleri-
nin maymunları kandırması ile 

alakalı anlattığı bir hikâyeden 

kalmıştır. Akıllıların aptalları 
çok rahat kandırmasını ifade 

eder.) Şimdilerde birinin sürekli 
fikrini değiştirmesi manasında 

kullanılmaya başlamıştır. 
朝夕 zhāoxī (名)  Her gün.  Çok 

kısa zaman.
朝霞 zhāoxiá (名) Gün batımında gül 

pembe rengindeki görüntü veya 

bulutlar.
朝阳 zhāoyáng (名) Sabah güneşi, 

sabahleyin yükselen güneş.

昭昭 zhāo (形) Açık, net. 
昭然若揭 zhāorán ruòjiē Çok açık, 

çok net.

昭雪 zhāoxuě (动) Rehabilite etmek, 
onarmak.

昭章 zhāozhāng (形) Net, belli, aşi-
kâr. 

昭著 zhāozhù (形) Besbelli, açık, net.

着着 zháo (动)  Değmek, temas et-
mek.  Maruz kalmak.  (Işık, 
ateş) Yanmak.  (Fiilden sonra 

kullanılarak hedeflenen sonuca 

varıldığını ifade etmede)  Uy-
kuya dalmak. 

 Bakınız zhāo, zhe, zhuó
着慌 zháohuāng (动) Heyecanlan-

mak, telaşlanmak.
着火 zháohuǒ (动) Ateş almak, tu-

tuşmak, yangın çıkmak.
着急 zháojí (动) Telaşlanmak. 
着迷 zháomí (动) (Bir insana, şeye) 

Hayranı olmak, tutkunu olmak.

找找 zhǎo (动)  Aramak. ~工作 İş 
aramak.  Aramak, var mı diye 

bakıp, olup olmadığını sormak. 
 Para üstünü vermek. 

找碴儿 zhǎochár (动) Kavga aramak, 
problem çıkartmaya çalışmak.

找出路 zhǎo chūlù Çözüm yolu ara-
mak.

找对象 zhǎo duìxiàng Eş aramak, 
sevgili aramak.

找事 zhǎoshì (动) Bela aramak, kavga 

çıkarmak, problem çıkartmak. 
找死 zhǎosǐ (动)  Bela aramak, teh-

likeli işlere kalkışmak.  “Ge-
bermek mi istiyorsun!” 

找寻 zhǎoxún (动) Aramak, bulmaya 

çalışmak.

爪爪 zhǎo (名) Ayak tırnağı, pençe.
 Bakınız zhuǎ
爪牙 zhǎoyá (名)  Pençe.  Başka-

sının emrinde olan kişi. 

沼沼 zhǎo (名) Küçük tabii göl. 
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沼气 zhǎoqì (名) Biyogaz, metan 

gazı. 
沼泽 zhǎozé (名) Bataklık.

召召 zhào (动) Bir araya çağırmak, 
toplanmaya çağırmak.

召唤 zhàohuàn (动) (Daha çok soyut 
manada) Çağırmak.

召回 zhàohuí (动) (Resmi yetkiliyi, 
temsilciyi) Geri çağırma.

召集 zhàojí (动) Birliktelik için çağır-
mak, bir araya toplanmak için 

çağırmak. 
召见 zhàojiàn (动)  Altın üstü gö-

rüşmeye çağırması.  Dışişleri 
bakanlığının yabancı ülke yetki-
lilerini görüşmeye çağırması.

召开 zhàokāi (动) Toplantıya çağır-
mak, toplamak. 

召之即来 zhàozhī jílái Birinin çağır-
masıyla hemen gelmek. 

诏诏 zhào {书} i (动) Talimat ver-
mek, uyarmak. ii (名) İmparator 

fermanı.
诏书 zhàoshū (名) Padişah fermanı.

肇肇 zhào (动) {书}  Kötü bir şeye 

sebep olmak.  Başlamak.  

Çince bir soy isim. 
肇事 zhàoshì (动) Belaya, kazaya se-

bebiyet vermek. 

罩罩 zhào i (动) Örtmek, kaplamak. 
ii (名) Örtü, mahfaza.

罩衫 zhàoshān (名) Toz elbisesi, iş 
tulumu. 

兆兆 zhào i (动) Gaipten haber ver-
mek, kehanet etmek, önceden 

haber vermek. ii (数) Trilyon iii 
(名)  İşaret, belirti, kehanet.  

Çince bir soy isim. 
兆头 zhàotou (名) Kehanet. 

兆周 zhàozhōu (量) Kablosuz bağ-
lantıların frekans birimi.

照照 zhào i (动)  Aydınlatmak.  

Yansıtmak.  Fotoğraf çekmek. 
 Bakmak, göz kulak olmak. 
 Karşılaştırmak.  Anlamak. 

ii (介)  -e doğru.  -e göre. 
iii (名)  Fotoğraf.  Ehliyet, 
lisans.

照搬 zhàobān (动) Kopya etmek, 
kopyalamak.

照办 zhàobàn (动) Bir şeye göre veya 

bir şeye bağlı olarak hareket et-
mek. 

照本宣科 zhàoběn xuānkē Kitaptan 

aynen madde madde okumak.
照常 zhàocháng (形) Her zamankiy-

le aynı. 
照抄 zhàochāo (动) Kelimesi keli-

mesine kopyalamak. 
照发 zhàofā (动) Umumi haberleşme 

yollarıyla bir şeyi duyurmak.
照顾 zhàogù (动)  Göz kulak ol-

mak, bakmak, ilgilenmek.  Ka-
yırmak, torpil yapmak. 

照管 zhàoguǎn (动) Bakmak, ilgi-
lenmek. 

照会 zhàohuì i (动) Bir devletin başka 

bir devlete bir konu hakkındaki 
rahatsızlığını iletmesi. ii (名) 

Not.
照旧 zhàojiù (形) Eskiden olduğu 

gibi, önceden olduğu şekilde.
照看 zhàokàn (动) Göz kulak olmak, 

bakmak. 
照例 zhàolì (副) Genelde, çoğunlukla. 
照料 zhàoliào (动) Kontrol etmek, 

bakmak, göz kulak olmak.
照明 zhàomíng (名) (Bir yerin) Ay-

dınlatma, ışıklandırma. 
照片 zhàopiàn (名) Fotoğraf. 
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照射 zhàoshè (动) Işın saçmak, ışın 

yaymak, aydınlatmak.
照相 zhàoxiàng (动) Fotoğraf çek-

mek.
照相机 zhàoxiàngjī (名) Fotoğraf ma-

kinesi.
照样 zhàoyàng (副)  Modele göre. 

 Eskisi gibi. 
照耀 zhàoyào (动) Aydınlatmak, 

yansıtmak. 
照应 zhàoyìng (动) Bağlantılı olmak, 

karşılıklı ilişkisi olmak.
照应 zhàoying (动) İlgilenmek, bak-

mak, göz kulak olmak.

遮遮 zhē (动)  Görünmesine engel 
olmak, örtmek.  Tıkamak. 

遮蔽 zhēbì (动)  Örtmek, görünür 

durumdan gizlemek.  Tıka-
mak, engellemek. 

遮丑 zhēchǒu (动) Açıklarını veya 

ayıplarını örtmek. 
遮挡 zhēdǎng (动) Bir şeyden korun-

mak, sığınmak.
遮盖 zhēgài (动)  Tıkamak, ka-

patmak.  Gizlemek, saklamak, 
örtmek. 

遮羞 zhēxiū (动) Skandalı örtbas et-
mek.

遮掩 zhēyǎn (动)  Gizlemek, sak-
lamak.  (Hata vs.) Saklamak, 
örtmek. 

折折 zhē (动) {书} Ters çevirmek.
 Bakınız shé, zhé
折腾 zhēteng (动) {书}  Bir yandan 

bir yana dönmek, sağa sola dönüp 

durmak.  Bir şeyi tekrar tekrar 

yapmak.  Fiziksel ve ruhi şekil-
de zarar vermek.

谪谪 zhé (动)  (Eski zamanlarda 

ceza olarak) Bir resmi görevlinin 

rütbesini indirerek başka küçük 

yere tayinini çıkarmak.  Suçla-
mak, eleştirmek.

折折 zhé i (动)  Kırmak, kırılmak. 
 (Genç iken) Ölmek.  Eğmek, 

bükmek.  Geri dönmek, yön 

değiştirmek.  İkna olmak.  

Değiştirmek, çevirmek.  Katla-
mak. ii (名)  İndirim.  Hesap 

cüzdanı.
 Bakınız shé, zhé
折叠 zhédié (动) Kıvırmak, bükmek, 

katlamak.
折服 zhéfú (动)  Boyun eğdirmek, 

baskı altında tutmak.  Hayran-
lıkla ikna olmak.

折合 zhéhé (动) Dönüştürmek, çevir-
mek, -e denk gelmek. 

折价 zhéjià (动) -e çevirmek, değiş-
tirmek.

折旧 zhéjiù (名) Amortisman, aşın-
mayı, yıpranma payı.

折扣 zhékòu (名) İndirim, iskonto.
折磨 zhémó (动) Acı çektirmek, iş-

kence etmek.
折射 zhéshè (名) Işığın veya sesin 

kırılması.
折算 zhésuàn (动) Dönüştürmek, 

çevirmek.
折中 zhézhōng (动) Farklı görüşlerde 

ortayı bulmak, uzlaşmak.
折衷主义 zhézhōng zhǔyī (名) Ak-

tarmacılık, seçmecilik.

哲哲 zhé i (形)  Mantıklı, akıllıca. ii 
(名) Mantıklı, akıllı kimse.

哲理 zhélǐ (名) Felsefi teori, felsefe. 
哲人 zhérén (名) (书) Filozof, bilge.
哲学 zhéxué (名) Felsefe bilimi.

蜇蜇 zhé Kış uykusuna yatma.
蜇居 zhéjū (动) İnziva hayatı yaşa-

mak.
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辙辙 zhé (名)  Tekerlek izi.  Trafi-
ğin yönü.  Şiirin, şarkının kafi-
yesi.  (Daha çok 有Veya 没 İle 

kullanılarak) Yol, düşünce, ideal, 
yön.

褶褶 zhě (名) Buruşmak, kırışmak. 
褶皱 zhězhòu (名)  Kıvrım.  Kı-

rışıklık.

者者 zhě  (Sonuna geldiği sıfatı 
zamir haline dönüştürür, sıfatı 
üzerinde taşıyan veya işi yapanı 
vurgular, fiillerden sonra kul-
lanıldığında ise ‘o fiili yapan’ 
manasına gelir.). 老~Yaşlı insan. 
读~ Okuyucu.  (İlk dönem mo-
dern Çince kullanımlarında “这” 

“Bu” manasında)  (Bir yazıda 

veya paragrafta üst tarafta daha 

önceden zikredilmiş bazı şeyleri 
sıralarken veya karşılaştırırken 

sayılardan sonra kullanılır.). 二~ 

İkincisi, ikinci.

赭赭 zhě (形) Kırmızıya yakın kahve-
rengi.

这这 zhè (代)  Bu.  Şimdi.
这般 zhèbān (代) Öyle, böyle.
这边 zhèbiān (代) Bu taraf.
这次 zhècì (代) Bu sefer, bu kez. 
这个 zhège (代) Bu.
这里 zhèlǐ (代) Burada, burası. 
这么 zhème (代) Böyle, bu kadar. 大

家都~说 Herkes böyle söylüyor.
这么着 zhèmezhe (代) Böyle, bu şe-

kilde. 
这儿 zhèr (代) Burası. 
这些 zhèxiē (代) Bunlar. ~书 Bu ki-

taplar. ~日子 Bu günler. 
这样 zhèyàng (代) Böyle, bu şekilde.

蔗蔗 zhè (名) Şeker kamışı.

蔗糖 zhètáng (名) Şeker kamışı şe-
keri.

着着 zhe (助)  (Bir işin şimdiki za-
manda yapıldığını, olayın söy-
lendiği anda hala yapıla geldiğini 
bildirir). 他在躺~呢 O şimdi uza-
nıyor.  (Yapılması gerekli olan 

bir şeyi vurgulamak için kullanı-
lır.). 快~点儿！Biraz çabuk ol!  

–erek, -arak. 我们走~去吧 Yürü-
yerek. gidelim. 

 Bakınız zhāo, zháo, zhuó

真真 zhēn i (形)  Gerçek.  Net. ii 
(副) Gerçekten, hakikaten.

真才实学 zhēncái shíxué İyi eğitim 

almış kabiliyetli kişi.
真诚 zhēnchéng (形) İçten, candan, 

samimi.
真格的 zhēngéde Doğru, gerçek, 

dürüst.
真话 zhēnhuà (名) Gerçek söz, doğru 

söz.
真迹 zhēnjì (名) Bir sanatkârın taklit 

olmayan kendi eliyle yaptığı ori-
jinal yapıtı. 

真假 zhēn-jiǎ Gerçek mi sahte mi, 
dogru mu yalan mı, gerçek, sah-
te. 

真金不怕火炼 zhēnjīn bùpà huǒliàn 

Saf altın ateşten korkmaz, alnı 
açık olmak, (Bir hatası olmadı-
ğından ötürü) türlü sınavlarla 

karşılaşmaktan korkmamak. 
真空 zhēnkōng (名) Boşluk, havasız 

alan, vakumlanmış boşluk. 
真理 zhēnlǐ (名) Doğru, gerçek, ha-

kikat.
真面目 zhēnmiànmù (Birisinin, bir 

olayın) Gerçek yüzü, görünen-
den öte hakikat yanı.
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真凭实据 zhēnpíng-shíjù Kesin ve 

sağlam kanıt. 
真切 zhēnqiè (形) Kesin ve net olan, 

herhangi bir bulanıklık olmayan. 
真情 zhēnqíng (名)  Gerçek durum, 

hakikat-ı hal.  Gerçek duygu-
lar, gerçek hisler. 

真人真事 zhēnrén-zhēnshì (Hikâye, 
film) İnsanların ve olayların ger-
çek olduğu. 

真善美 zhēn-shàn-měi (名) Doğru-
luk, iyilik ve güzellik.

真实 zhēnshí (形) Gerçek, gerçekten. 
真是 zhēnshi (Rahatsızlık, şikayet 

eder tarzda anlatım için kullanı-
lır). “Valla ya, var ya” gibi.

真相 zhēnxiàng (名) Bir şeyin görü-
nenden farklı olarak gerçek yanı.

真心 zhēnxīn (形) Bütün kalbiyle, 
kalpten, içten, samimi.

真正 zhēnzhèng (形) Tam gerçek, 
hakiki, gerçek.

真知 zhēnzhī (名) Doğru bilgi, doğru 

anlayış. 
真知灼见 zhēnzhī-zhuójiàn Doğru ve 

derin bilgiye sahip olma, hakika-
te nüfuz etme.

真挚 zhēnzhì (形) (His) Samimi.
真主 zhēnzhǔ (名) Allah.

贞贞 zhēn (形) (名)  Sadık, güveni-
lir.  Kadının bekareti, sağlam-
lığı.

贞操 zhēncāo (名)  İffet, saflık, 
temizlik, yasaklanmış cinsel iliş-
kilerde bulunmama.  Erkeği 
öldükten sonra bile kadının baş-
kasıyla olamayacak kadar sadık 

olması. 
贞节 zhēnjié (名) Bakirelik, saflık. 

“贞操zhēncāo” ile aynı. 
贞洁 zhēnjié (形) Namuslu, iffetli.

侦侦 zhēn (动) Araştırmak, incelemek, 
bulup ortaya çıkarmak.

侦查 zhēnchá (动) Bir suçu vekaletle 

veya güvenlik güçleri aracılığı ile 

araştırmak.
侦察 zhēnchá (动) (Düşmanın yeri, 

gücü hakkında vs.) Bilgileri bir 

araya getirip keşif yapma, ajan-
lık yapmak, istihbarat bilgisi 
toplamak.

侦缉 zhēnjī (动) Bulup yakalamak, 
tutuklamak. 

侦探 zhēntàn (名) Dedektif, ajan.
侦听 zhēntīng (动) (Düşmanın) Tel-

siz dalgalarını yakalamak, dinle-
meye almak, gizlice dinlemek.

箴箴 zhēn  Nasihat etmek, tavsiye 

etmek, uyarmak.  Eski Çin’de-
ki didaktik edebi yazılar.

箴言 zhēnyán (名) Nasihat.

珍珍 zhēn i (名) Değerli ve kıymetli 
şey. ii (形) Değerli, kıymetli, na-
dir bulunan.

珍爱 zhēn¸ài (动) Çok önemsemek, 
koruyup kollamak. 

珍宝 zhēnbǎo (名) Mücevher, ha-
zine.

珍藏 zhēncáng (动) Kıymetli eşyala-
rın koleksiyonunu yapmak.

珍贵 zhēnguì (形) Çok kıymetli.
珍品 zhēnpǐn (名) Değerli eşya.
珍奇 zhēnqí (形) Az sayıda, nadir 

rastlanan. 
珍视 zhēnshì (动) Kıymet vermek, 

kıymetli görmek.
珍惜 zhēnxī (动) Değer vermek, 

önemsemek, kıymetini bilip ona 

göre davranmak. 
珍重 zhēnzhòng (动)  Çok önem-

semek.  Kendine iyi bakmak, 
kendine dikkat etmek.
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珍珠 zhēnzhū (名) İnci.

榛榛 zhēn (名) Fındık ağacı.

臻臻 zhēn (动) {书}  Ulaşmak.  

(İyi bir şeye) Erişmek, elde et-
mek.

斟斟 zhēn (动) (Çay vb.) Dökmek, 
akıtmak.

斟酌 zhēnzhuó (动) Tartmak, dü-
şünmek, uyuşup uyuşmadığına 

bakmak.

砧砧 zhēn (名) Örs.

甄甄 zhēn (动) {书} Seçip ayırmak, 
sınamak.

甄别 zhēnbié (动) Seçmek, elemek.

针针 zhēn (名)  İğne.  Teyel, dikiş. 
 İğne gibi olan şeyler.

针对 zhēnduì (动) Hedef almak, -e 

göre, uygun olarak.
针锋相对 zhēnfēng xiāngduì Stra-

tejide, görüşlerde birbirine karşı 
olmak, karsı çıkmak, birbirine 

ters durmak. 
针剂 zhēnjì (名) İğne, şırınga.
针灸 zhēnjiǔ (名) Akupunktur. 
针线 zhēnxiàn (名) Dikiş, nakış.
针眼 zhēnyǎn (名) İğne deliği. 
针织 zhēnzhī (名) Örme.

枕枕 zhěn i (名) Yastık. ii (动) Uyur-
ken kafayı yastığa veya başka bir 

şeye koymak.
枕戈待旦 zhěngē dàidàn Mızrağı 

yastık yapıp sabahı beklemek, 
savaşa hazır olmak, savaşı bek-
lemek 

枕木 zhěnmù (名) Demir yolunun al-
tına ve yanlarına döşenen tahta. 

枕套 zhěntào (名) Yastık kılıfı.
枕头 zhěntou (名) Yastık.

缜缜 zhěn Dikkatli, titiz. 

缜密 zhěnmì (形) Titiz, dikkatli.

疹疹 zhěn (名) Hasta olanlarda deri-
nin üzerinde çıkan kızarıklık, 
nokta gibi belirti. 

疹子 zhěnzi (名) Kızamık.

诊诊 zhěn (动) Muayene etmek.
诊断 zhěnduàn (动) Teşhis etmek.
诊疗 zhěnliáo (名) Teşhis koyup te-

daviye başlamak.
诊脉 zhěnmài (动) Eski tıpta nabzı 

tutup ona göre teşhis koymak.

振振 zhèn (动)  Sallamak, çırpmak. 
~翅 Kanat çırpmak.  Canlan-
dırmak, hayat vermek. 

振荡 zhèndàng (名)  Titreşim.  

(Elektrik) Dalga.
振动 zhèndòng (名) Titreme, düzenli 

titreşim.
振奋 zhènfèn (动)  Coşturmak, 

canlandırmak, güç vermek.  

Zinde hissetmek, canlı hisset-
mek, coşkun olmak.

振兴 zhènxīng (动) Yeniden canlan-
dırmak, yeniden güçlendirmek.

振振有词 zhènzhèn yǒucí Akla yat-
kın, mantıklı değerlendirmelerde 

bulunmak.
振作 zhènzuò (动) Canlı ve zinde gö-

zükmek, harekete geçirmek.

赈赈 zhèn (动) Yardım etmek, rahat-
latmak.

赈济 zhènjì (动) (Afet bölgesine, zor-
da kalanlara) Yardım etmek, des-
tek vermek.

赈灾 zhènzāi (动) Felaketzedelere 

yardım etmek.

鸩鸩 zhèn (名)  Efsanevi zehirli bir 

kuş.  Zehirli içki.  Zehirli iç-
kiyle birini öldürmek.
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震震 zhèn (动)  Sallanmak, titre-
mek, titreşmek, zelzele olmak.  

Aşırı derecede heyecanlanmak, 
şok olmak.  Taoizm`in temeli 
olan.  İşaret (Triagram) dan 

gök gürültüsünü temsil eden işa-
ret.

震颤 zhènchàn (动) Titremek.
震荡 zhèndàng (动) Çalkalamak, tit-

retmek, şok etmek.
震动 zhèndòng (动) Titremek, çalka-

lamak, sallamak. 
震耳欲聋 zhèn¸ěr yùlóng Neredeyse 

kulakları patlatacak derecede 

aşırı yüksek ses manasında. 
震撼 zhènhàn (动) Titretmek, heye-

canlandırmak.
震惊 zhènjīng (动) Şok olmak, çok 

şaşırmak, apışıp kalmak. 
震怒 zhènnù (形) Öfkeli, kızgın.
震源 zhènyuán (名) (Hangi fay hattı 

olduğu) Depremin çıkış mer-
kezi.

震中 zhènzhōng (名) Deprem mer-
kez üssü.

镇镇 zhèn i (动)  Sıkıştırmak, bas-
tırmak, azaltmak. ~痛 Ağrıyı 
bastırmak.  Buzla veya soğuk 

suyla soğutmak. ii (形) Sakin-
leşmiş, kontrol altına alınmış. iii 
(名)  Bölge, yer.  İlçe, kasa-
ba.

镇静 zhènjìng (形) Sakin, serin, dur-
gun.

镇痛 zhèntòng i (动) Ağrıyı, acıyı 
kesmek, durdurmak. ii (名) Ağrı 
kesici.

镇压 zhènyā (动)  Bir olayı bastır-
mak, sindirmek.  Hükmü infaz 

etmek.
镇长 zhènzhǎng (名) Kaymakam, 

ilçe veya kasaba başkanı.

阵阵 zhèn i (名)  Eski Çincede or-
dunun bir araya gelmesi.  Or-
dunun yeri, pozisyonu.  Çok 

kısa zaman dilimi. ii (量) Bora, 
fırtına`nın ölçü birimi. 

阵地 zhèndì (名) Pozisyon, cephe.
阵脚 zhènjiǎo (名)  Ön cephe, ön 

hat.  Durum, vaziyet. 
阵容 zhènróng (名)  Harp safı, sa-

vaş düzeni.  Yer tutma.
阵势 zhènshì (名) Durum, hal, vazi-

yet.
阵亡 zhènwáng (动) Cephede ölmek, 

savaşta ölmek. 
阵线 zhènxiàn (名) Ön cephe.
阵营 zhènyíng (名) Aynı görüşe sa-

hip insanlar topluluğu, bir fikrin 

veya idealin oluşturduğu toplu-
luk.

阵雨 zhènyǔ (名) Sağanak yağmur.
 Bakınız zhèng

正正 zhēng
 Bakınız zhèng
正月 zhēngyuè (名) Ay takviminde 

birinci ay.

争争 zhēng (动)  Çalışmak, çabala-
mak, mücadele etmek.  Tartış-
mak, münakaşa etmek.

争霸 zhēngbà (动) Hakimiyet için 

mücadele etmek.
争辩 zhēngbiàn (动) Fikir mücadele-

si etmek, açık oturum yapmak, 
bir konu üzerinde karşı tarafın 

tezlerine karşı kendi fikirlerini 
savunmak. 

争吵 zhēngchǎo (动) Tartışmak, 
ağız dalaşı yapmak. 

争端 zhēngduān (名) Anlaşmazlık, 
çatışma.

争夺 zhēngduó (动) Savaşmak, kav-
ga vermek, mücadele etmek.
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争光 zhēngguāng (动) Onur şeref 

vs. kazanmak için mücadele et-
mek.

争论 zhēnglùn i (动) Çekişmek, tar-
tışmak, rekabet etmek. ii (名) 

Anlaşmazlık, uyuşmazlık.
争鸣 zhēngmíng (动) Akademik me-

seleler üzerine tartışmak.
争气 zhēngqì (动) Onur, şeref için 

çok sıkı çalışmak.
争取 zhēngqǔ (动) Elde etmek için 

uğraşmak, mücadele etmek.
争权夺利 zhēngquán-duólì Çıkar 

için mücadele etmek. 
争先 zhēngxiān (动) Birincilik için, 

önlerde olmak için çabalamak.
争议 zhēngyì (名) Tartışma, anlaş-

mazlık.
争执 zhēngzhí (动) Bir görüşe katıl-

mamak, aynı düşüncede olma-
mak. 

症症 zhēng.
 Bakınız zhèng
症结 zhēngjié (名) Sorunun merkezi.

征征 zhēng i (动)  Toplamak, aske-
re almak.  (Vergi vs.) Topla-
mak.  Rica etmek, talep etmek. 

 Sefere çıkmak.  Uzun bir 

yolculuğa çıkmak. ii (名) İşaret.
征兵 zhēngbīng (动) Askere almak. 
征调 zhēngdiào (动) İstekte bulun-

mak, resmi istekte bulunmak. 
征服 zhēngfú (动) Fethetmek, almak.
征购 zhēnggòu (动) Sipariş vermek.
征候 zhēnghòu (名) İşaret, belirti.
征集 zhēngjí (动) Toplamak.
征幕 zhēngmù (动) Askere almak.
征聘 zhēngpìn (动) İş ilanı vermek, 

ilanla işçi aramak.
征求 zhēngqiú (动) Rica etmek.
征收 zhēngshōu (动) (Vergi vs.)Top-

lamak, almak. 

征税 zhēngshuì (动) Vergi almak, 
vergi toplamak.

征途 zhēngtú (名) Uzun seyahat, 
yolculuk.

征询 zhēngxún (动) Danışmak, fikir 

almak.
征用 zhēngyòng (动) İstimlak etmek, 

kamulaştırmak, el koymak. 
征战 zhēngzhàn (动) Sefere çıkmak. 
征召 zhēngzhào (动)  (Asker vs.) 

Almak, çağırmak.  Tayin et-
mek. 

征兆 zhēngzhào (名) Alamet, iz.

挣挣 zhēng
 Bakınız zhèng
挣扎 zhēngzhá (动) Uğraşmak, mü-

cadele etmek, savaşmak, bir da-
vanın kavgasını vermek. 

睁睁 zhēng (动) (Gözleri) Açmak.

峥峥 zhēng
峥嵘 zhēngróng (形)  Sarp, dik 

yokuş.  Sıra dışı, göze çarpan, 
olağanüstü.

狰狰 zhēng
狰狞 zhēngníng (形) Vahşi, yırtıcı.

蒸蒸 zhēng (动)  Buharda pişirmek. 
 Buharlaştırmak, buharlaş-

mak.
蒸发 zhēngfā (动) Buharlaşmak, bu-

harlaştırmak.
蒸馏 zhēngliú (名) Damıtma, damı-

tılma. 
蒸气 zhēngqì (名) (Herhangi bir şe-

yin buharlaşması ile çıkan) Bu-
har, duman.

蒸汽 zhēngqì (名) (Sudan) Buhar.
蒸蒸日上 zhēngzhēng rìshàng İşin 

günden güne iyiye gitmesi.

整整 zhěng i (形)  Tam, bütün. ~天 

Bütün gün.  Düzenli, tertipli. ii 
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(动)  Tertip ve düzene sokmak. 
 Tamir etmek, düzeltmek.  

Acı çektirmek, anasını ağlat-
mak.

整饬 zhěngchì (动) Güçlendirmek, 
sağlamlaştırmak.

整队 zhěngduì (动) Sıraya geçmek, 
sıraya koymak.

整顿 zhěngdùn (动) Düzeltmek, el-
den geçirmek.

整风 zhěngfēng (动) Yanlış işleyen 

bir işi düzeltmek. 
整个 zhěnggè (形) Bütün, bütün 

hepsi.
整洁 zhěngjié (形) Derli toplu ve te-

miz.
整理 zhěnglǐ (动) Derlemek, toparla-

mak.
整流 zhěngliú (名) Düzeltme, tashih.
整齐 zhěngqí (形) Düzgün. 
整容 zhěngróng i (动)  Saç, cilt…v.s 

bakım yaptırmak.  Estetik 

ameliyatı yaptırmak. ii (名) Yüz 

gerdirme.
整数 zhěngshù (名)  Tamsayı.  

Yuvarlak sayı.
整套 zhěngtào (名) Tam takım ola-

rak, tam takım. 
整体 zhěngtǐ (名) Bütün.
整形 zhěngxíng (动) Estetik ameliya-

tı yapmak.
整修 zhěngxiū (动) Yenilemek, onar-

mak.
整整 zhěngzhěng (形) Tamı tamına, 

tam olarak.
整治 zhěngzhì (动)  Yenilemek, 

restore etmek.  İşkence etmek. 
 Onarmak, tamir etmek.  Ha-

zırlamak.

拯拯 zhěng (动) Kurtarmak.
拯救 zhěngjiù (动) Kurtarma.

正正 zhèng i (形)  Düz, düz bir şe-
kilde.  Merkezi, ana.  (Saat) 

Tam.  ön yüz tarafı.  Dürüst, 
açık kalpli.  Uygun, yerinde, 
münasip.  Saf, katışıksız, nor-
mal.  Müdür, baş.  Artı, po-
zitif. ii (动) Düzeltmek. iii (副) 

 Tam, tamamen.  Cümleye 

şimdiki zaman anlamı katar. 他
~看着电视呢 O şimdi televizyona 

bakıyor.
 Bakınız zhēng
正版 zhèngbàn (名) Orijinal kopya, 

izinli kopya. 
正比 zhèngbǐ (名) Düz nispet.
正餐 zhèngcān (名)  Bir lokantada 

servis edilen ana yemek.  Ak-
şam yemeği.

正常 zhèngcháng (形) Normal, nor-
mal seyrinde olan.

正大 zhèngdà (形) Dürüst, güveni-
lir.

正当 zhèngdāng … anında, …yapıl-
dığı zaman.

正当 zhèngdàng (形) Müsait, uy-
gun, yasal, kanuni, helal.

正点 zhèngdiǎn (形) (Tren, gemi, 
uçak v.s) Tam vaktinde. 

正电 zhèngdiàn (名) Pozitif elektrik.
正法 zhèngfǎ (动) (Bir cezayı) İnfaz 

etmek, uygulamak. 
正反 zhèng-fǎn Pozitif ve negatif.
正规 zhèngguī (形) Kurallı, sistemli.
正轨 zhèngguǐ (名) Doğru yol, yö-

rünge. 
正好 zhènghǎo i (形) Tam, olması 

gereken (Yer, şekil, zaman), tam 

zamanında. ii (副) (Ne güzel, bir 

şeylerin uyuşması, tevafuk et-
mesi manasında) Tam.

正经 zhèngjing (形)  Terbiyeli, dü-
zenli, saygıdeğer.  Ciddi.
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正面 zhèngmiàn i (名)  Ön taraf, 
ön.  (Demir para v.s) Ön yüz. 
ii (形)  Pozitif.  Direk, direk 

olarak. 
正派 zhèngpài (形) Namuslu, sağ-

lam, dürüst.
正品 zhèngpǐn (名) Orijinal ürün, 

kaliteli ürün. 
正气 zhèngqì (名)  Vücudun has-

talıklara karşı koyması.  Dört 
mevsimin normal havası. 

正巧 zhèngqiǎo i (副) Ne güzel teva-
fuk, tam da, tevafuken, tesadüfe 

bak ki tam da. ii (形) Tam zama-
nında.

正确 zhèngquè (形) Doğru.
正人君子 zhèngrén-jūnzǐ Asil karak-

terli insan.
正式 zhèngshì (形) Resmi.
正视 zhèngshì (动) Yüz yüze gelmek.
正事 zhèngshì (名) Şakası olmayacak 

iş, ciddi mesele, ciddi iş. 
正数 zhèngshù (名) Pozitif rakam.
正题 zhèngtí (名) Ana tema, ana 

mevzu.
正统 zhèngtǒng (形) Geçerli, şu an 

kabul gören.
正文 zhèngwén (名) Orijinal metin
正午 zhèngwǔ (名) Tam öğle vakti.
正误表 zhèngwùbiǎo (名) Doğru 

yanlış cetveli, hata sevap cetveli. 
正眼 zhèngyǎn Direk bakmak, gözü-

ne bakmak. 
正业 zhèngyè (名) Asıl meslek, asıl 

iş.
正义 zhèngyì i (名) Adalet, doğruluk. 

ii (形) Adil, doğru.
正在 zhèngzài (副) Tam şu anda. 
正值 zhèngzhí (形) Dosdoğru, dürüst, 

adaletli.
正职 zhèngzhí (名) Resmi iş, resmi 

meslek, resmi konum.

正中 zhèngzhōng (名) Orta, merkez.
正中下怀 zhèngzhòng xiàhuái Tam 

istenilen veya ümit edilen şekilde 

olması.
正宗 zhèngzōng (名) Gerçek, hakiki.

证证 zhèng i (动) Kanıtlamak, göster-
mek. ii (名)  Kanıt.  Belge. 

证词 zhèngcí (名) Tanığın sözleri.
证件 zhèngjiàn (名) Sertifika, belge. 
证据 zhèngjù (名) Kanıt, delil. 
证明 zhèngmíng i (动) Ispat etmek, 

kanıtlamak. ii (名) Sertifika, 
belge. 

证券 zhèngquàn (名) Ciro ile devre-
dilebilenler, teminatsız tahviller, 
senetler, bonolar. 

证人 zhèngren (名) Tanık, şahit. 
证实 zhèngshí (动) Doğrulamak, ger-

çeklemek.
证书 zhèngshū (名) Sertifika, belge.
证章 zhèngzhāng (名) Rozet.

政政 zhèng (名)  Politika, siyaset. 
 Devletin değişmez net yöne-

tim modeli. 民~ Sivil yonetim.
政敌 zhèngdí (名) Politik muhalif.
政法 zhèngfǎ (名) Siyaset ve hukuk.
政府 zhèngfǔ (名) Hükümet, devlet.
政见 zhèngjiàn (名) Siyasi görüş.
政界 zhèngjiè (名) Siyaset dünyası, 

politik sahaya dahil insanların 

oluşturduğu kitle. 
政局 zhèngjú (名) Siyasi durum. 
政客 zhèngkè (名) Politikacı, siya-

setçi.
政论 zhènglùn (名) Siyasi değerlen-

dirme, politik eleştiri.
政权 zhèngquán (名) Siyasi güç.
政体 zhèngtǐ (名) Devlet sistemi, yö-

netim sistemi.
政委 zhèngwěi (名) Siyasi vekil.
政务 zhèngwù (名) Kamu hizmeti, 

kamu işleri.
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政治 zhèngzhì (名) Siyaset, yönetim, 
politika.

政治局 zhèngzhìjú (名) Polit büro.

郑郑 zhèng
郑重 zhèngzhòng (形) Ciddi, ağır-

başlı.

症症 zhèng (名) Hastalık.
 Bakınız zhēng
症候 zhènghou (名) Semptom, bul-

gu.
症状 zhèngzhuàng (名) Semptom, 

belirti, işaret, bulgu.

挣挣 zhèng (动)  Serbest kalmak 

için uğraş vermek.  Para ka-
zanmak.

 Bakınız zhēng 

汁汁 zhī (名) Meyve suyu.

之之 zhī i (代) İçin-adına, -e ait, -nin 

–nun ii (助) Eski Çincede şimdiki 
“的” (de) manasında kullanılır, 
sahiplik manası ya da yine “的” 

nın görevi olan sıfatlardan önce 

niteleme eki manası verir. 无价

~宝 Paha biçilmez hazine.
之后 zhīhòu –den sonra.
之乎者也 zhī-hū-zhě-yě (Burada bah-

si geçen karakterler genelde eski 
Çince metinlerde sık kullanılan 

karakterlerdir.) Günümüzde 

bilmişlik taslayanlar veya aşırı 
edebi şekilde derin konuşmaya 

çalışanlar için kullanılır.
之前 zhīqián –den önce.

只只 zhī (量)  (El, kulak, ayakkabı 
vs. çift olan şeylerden bir tanesini 
ifade etmede) Bir çiftin teki ma-
nasında.  Koyun, tavuk, kedi 
gibi hayvanlar için tane birimi. 

 Bakınız zhǐ 

只身 zhīshēn (副) Yalnız başına, bir 

başına, tek başına.
只言片语 zhīyán-piànyǔ (Soğuk tavır 

için) Birkaç kelime.

芝芝 zhī Susam.
芝麻 zhīma (名) Susam, susam bitki-

si, susam tanesi.

支支 zhī i (动)  Desteklemek.  

Güçlendirmek.  (Para) Ödeme 

yapmak. ii (名) Dal, şube. iii (量) 

Çubuksu eşyalar ve askeri birim-
ler için kullanılan ölçü birimi. 

支部 zhībù (名) (Bir partinin veya 

grubun) Şube.
支撑 zhīchēng (动) Desteklemek.
支持 zhīchí i (动) Desteklemek, omuz 

vermek, arka çıkmak. ii (名) 

Destek. 
支出 zhīchū i (动) Ödemek, harca-

mak. ii (名) Gider, masraf.
支点 zhīdiǎn (名) Dayanak noktası, 

mesnet.
支付 zhīfù (动) Ödemek.
支架 zhījià (名) Destek, dayanak. 
支解 zhījiě (动) (Bir bütünü) Parçala-

mak. 
支离破碎 zhīlí-pòsuì Paramparça ol-

muş.
支流 zhīliú (名)  Kol.  Ana parçaya 

nispetle daha küçük olan kısım.
支配 zhīpèi (动)  Ayırmak, pay et-

mek.  Rehberlik etmek.
支票 zhīpiào (名) Çek. 
支使 zhīshi (动) Yaptırtmak, bir şey et-

tirtmek, ... yapmasını söylemek.
支吾 zhīwú (动) Kaçamak konuşmak, 

kelime oyunu yapmak, ayak 

yapmak.
支援 zhīyuán (动,名) Yardımda bu-

lunmak, desteklemek, yardım, 
destek.
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支柱 zhīzhù (名) Sütun.

知知 zhī i (动)  Bilmek.  Bildirmek, 
bilmesini sağlamak. ii (名) Bilgi. 

知彼知己 zhībǐ zhījǐ Düşmanını ve 

kendini bilmek, rakibi de kendini 
de iyi tanımak.

知道 zhīdào (动) Bilmek.
知法犯法 zhīfǎ fànfǎ Kanunları bile 

bile ihlal etmek.
知己 zhījǐ (名)  Kendini bilmek.  

Arkadaşlıktan anlayan, karşılıklı 
anlayış içerisinde olabilen sami-
mi dost.

知交 zhījiāo (名) Canciğer arkadaş, 
kanka.

知觉 zhījué (名)  Bilinç, şuur.  İd-
rak, anlayış, seziş.

知名 zhīmíng (形) İyi bilinen, ünlü.
知青 zhīqíng (动) İşin iç yüzünü bil-

mek, aslını bilmek.
知趣 zhīqù (形) Davranış inceliğine 

sahip, nazik.
知人之明 zhīrén zhīmíng Zekâ ve ah-

lak adına insanı hayran bıraka-
cak seviye. 

知识 zhīshi (名) Bilgi.
知晓 zhīxiǎo (动) Bilmek, anlamak.
知心 zhīxīn (形) Halden anlayan, can-

ciğer, samimi.
知音 zhīyīn (名) Başkasının hünerle-

rinden çok etkilenen kişi.
知足 zhīzú (形) Kısmetinden mem-

nun olan, hoşnut.

枝枝 zhī i (名) Dal. ii (量) Ağaç, dal, 
çiçek gibi çubuksu şeylerin ölçü 

birimi. 
枝节 zhījié (名)  Yan mesele.  Bek-

lenmeyen sorun.

肢肢 zhī (名) Gövdeye bağlı organlar.
肢解 zhījiě (动) (Bir bütünü) Parçala-

mak. 支解 İle aynı.

肢体 zhītǐ (名) Organlar.

织织 zhī (动) Dokumak, örmek.
织布 zhībù (动) (Kumaş) Dokumak.
织锦 zhījǐn (名) Kabartmalı ipeğe işle-

nen resim.

蜘蜘 zhī Örümcek.
蜘蛛 zhīzhū (名) Örümcek.

脂脂 zhī (名)  (Organik) Yağ.  Al-
lık.

脂肪 zhīfáng (名) (Hayvan veya insan 

vücudundaki) Yağ.
脂粉 zhīfěn (名) Kozmetik ürünler, 

makyaja ait ürünler.

直直 zhí i (形)  Düz, doğru.  Direk, 
düz, dolandırmadan, direk ola-
rak.  Dikey.  Dürüst, direk. 
ii (动) Düzleştirmek. iii (副)  

Düz, direk bir şekilde.  Devam-
lı, durmadan.

直播 zhíbō i (名) Canlı yayın. ii (动) 

Canlı yayın yapmak.
直肠 zhícháng (名) Rektum.
直达 zhídá (形) Direk, durmaksızın.
直到 zhídào (动) -a kadar, zamanına 

kadar.
直观 zhíguān (形) Görsel-işitsel.
直角 zhíjiǎo (名) Düz açı.
直接 zhíjiē (形) Direk, hemen, dolan-

dırmak.
直截了当 zhíjié-liǎodàng Açık sözlü 

olma, dolaştırmadan direk olarak 

konuşma.
直径 zhíjìng (名) Çap.
直觉 zhíjué (名) Önsezi, sezgi.
直升机 zhíshēngjī (名) Helikopter.
直属 zhíshǔ (动) Direk bir makamın 

yetkileri altında olmak, bir ma-
kama veya merkeze bağlı olmak.

直率 zhíshuài (形) İçten, samimi.
直爽 zhíshuǎng (形) Samimi, açık 

sözlü.
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直挺挺 zhítǐngtǐng (形) Direk ve sert.
直系亲属 zhíxì qīnshǔ Yakın akraba.
直辖 zhíxiá (Çin’de direk merkez yö-

netime bağlı olan kurum veya 

şehirler için kullanılır) Karar 

mekanizmasına direk bağlı olan, 
onun hemen altında olan.

直线 zhíxiàn i (名) Direk hat. ii (副) 

(Yükselme veya alçalma) Kes-
kince.

直心眼儿 zhíxīnyǎnr (口) (Konuşma 

dilinde) Kalbindeki gözünde 

olan, çok açık ve dürüst olan. 
直性子 zhíxìngzi (名) Uzatmadan di-

rek konuşan, dürüst kişi.
直言 zhíyán (动) Direk ve pervasızca 

konuşmak.
直译 zhíyì (动) Harfi harfine direk ter-

cüme etmek.
直至 zhízhì (动) ... zamanına kadar 

sürmek, -e kadar devam etmek.

值值 zhí i (名) Değer. ii (动)  (Bir üc-
rete) Değmek, fiyatında olmak. 

 ...halde olmak.  Vazifede 

olmak, nöbette olmak.
值班 zhíbān (动) Mesaide olmak.
值得 zhíde (动) Bir şeye değer olmak. 

~注意 Dikkate değer.
值钱 zhíqián (形) Değerli, para eden.
值勤 zhíqín (动) (Asker, polis vb.) 

Vazife anında olmak, görevde 

olmak.
值日 zhírì (动) (Sınıftaki öğrenciler 

için) Nöbet sırası gelince nöbet-
çilik yapmak.

职职 zhí (名)  Görev, meslek.  

Büro, makam. 
职称 zhíchēng (名) Profesyonel un-

van, kişinin unvanı.
职工 zhígōng (名) Çalışan, personel.
职能 zhínéng (名) Fonksiyon, işlev.

职权 zhíquán (名) Bir çalışma orta-
mındaki otorite, makam.

职务 zhíwù (名) Görev, vazife.
职业 zhíyè (名) Meslek, uğraş.
职员 zhíyuán (名) Ofis çalışanı, per-

sonel.
职责 zhízé (名) Vazife, sorumluluk.

植植 zhí (动) (Bitki) Dikmek, yetiştir-
mek.

植被 zhíbèi (名) Bitki örtüsü.
植树 zhíshù (动) Ağaç dikmek, or-

manlık hale getirmek.
植物 zhíwù (名) Bitki. 

殖殖 zhí (动) Çiftleştirmek.
殖民 zhímín (动) Kolinize olmak, sö-

mürgeleştirmek.
殖民地 zhímíndì (名) Koloni, sömürge 

yeri.
殖民主义 zhímín zhǔyì (名) Sömür-

gecilik.

执执 zhí (动)  Tutmak, kavramak, 
yapmak, işlemek.  Yönetmek, 
idare etmek.  Israr etmek.

执笔 zhíbǐ (动) Kalem oynatmak, ya-
zıya dökmek.

执法 zhífǎ (动) Hukuku işletmek, ge-
rekeni yapmak.

执迷不悟 zhímí bùwù Yanlışta ısrar 

etmek, doğruyu kabul etmemek.
执拗 zhíniù (形) Dik başlı, inatçı.
执勤 zhíqín (动) Görevde olmak.
执行 zhíxíng (动) Yapmak, bir işi yü-

rütmek, uygulamak.
执意 zhíyì (动) Israr etmek. 
执照 zhízhào (名) Lisans, yürütme 

izni.
执政 zhízhèng (动) Gücü,yönetimi 

elinde bulundurmak.

侄侄 zhí (名) Yeğen, kardeşinin çocu-
ğu.

侄女 zhínü (名) Kız yeğen.
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侄子 zhízi (名) Erkek yeğen.

只只 zhǐ (副) Sadece, yalnızca. 
 Bakınız zhī
只不过 zhǐbùguò (副) Sadece, yalnız, 

yalnızca.
只得 zhǐdé (副) Zorunda olmak, yap-

maya mecbur olmak. 
只顾 zhǐgù (副) -e dalmak, sadece bir 

şeyle meşgul olmak.
只管 zhǐguǎn (副) Çekinmeden, direk 

olarak, dobra dobra. (尽管 İle 

aynı manada)
只好 zhǐhǎo (副) Elinde olmayarak, 

...zorunda kalmak.
只是 zhǐshì i (副)  Sadece, yalnızca. 

 Sadece, basitçe, ancak. ii (连) 

Fakat, ama bununla birlikte, 
yalnız. 

只要 zhǐyào (连) -mek şartıyla, yeter 

ki.
只有 zhǐyǒu (连) Yalnız, sadece.
只争朝夕 zhǐzēng zhāoxī Her dakika-

yı yakalamak, günü yakalamak, 
saatleri yakalamak, vakitle ya-
rışmak.

止止 zhǐ i (动)  Durmak, durdur-
mak.  -e kadar. ii (副) Sadece.

止步 zhǐbù (动) (Mesela girilmesi 
yasak olan yerlerde) Durmak, 
adımlarını durdurmak.

止境 zhǐjìng (名) Limit, sınır.
止痛 zhǐtòng (动) Ağrısını hafiflet-

mek.

址址 zhǐ (名) Yer, konum. 地~ Adres.

趾趾 zhǐ (名) Ayak parmağı. 
趾高气扬 zhǐgāo qìyáng Kibirli, ken-

dini beğenmiş.
趾甲 zhǐjiǎ (名) Ayak tırnağı.

纸纸 zhǐ (名) Kağıt.

纸板 zhǐbǎn (名) Kalın karton, mu-
kavva.

纸币 zhǐbì (名) Kağıt para.
纸浆 zhǐjiāng (名) Kağıt hamuru.
纸老虎 zhǐlǎohǔ (名) Güçlüymüş gibi 

görünen ama aslında zayıf olan.
纸牌 zhǐpái (名) Oyun kağıdı.
纸上谈兵 zhǐshàng tánbīng Bir şey 

hakkında boş boş konuşup ke-
sinlikle hayata geçirememek 

veya gerçeğe dönüştürememek.
纸烟 zhǐyān (名) Sigara.
纸张 zhǐzhāng (名) Kağıt.
纸醉金迷 zhǐzuì-jīnmí Lüks ve macera 

dolu bir hayat.

旨旨 zhǐ (名) Anlam, ifade. 要~ Ana 

konu.
旨意 zhǐyì (名) Emir, buyruk.

指指 zhǐ i (名) Parmak. ii (动)  gös-
termek, işaret etmek.  -e dikkat 
çekmek, belirtmek, işaret etmek. 

 -e dayanmak.
指标 zhǐbiāo (名) Hedef.
指导 zhǐdǎo (动) Kılavuzluk etmek, 

yol göstermek, yönlendirmek.
指点 zhǐdiǎn (动) Direktif vermek, 

yol göstermek. 
指定 zhǐdìng (动) Kararlaştırmak, 

saptamak.
指挥 zhǐhuī i (动) Komuta etmek, yö-

netmek. ii (名) Komutan, yöneti-
ci, önder, kılavuz.

指挥部 zhǐhuībù (名) Karargah.
指甲 zhǐjia (名) Tırnak.
指教 zhǐjiào (动) Öğüt vermek, eğitici 

ve öğretici tavsiyelerde bulun-
mak.

指控 zhǐkòng (动) Suçlamak.
指令 zhǐlìng (名) Emir, talimat.
指名 zhǐmíng (动) Adını işaret etmek, 

adını vermek, adı geçmek.
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指明 zhǐmíng (动) Açıkça işaret et-
mek, önemini göstermek.

指南 zhǐnán (名) Kılavuz, rehber.
指南针 zhǐnánzhēn (名) Pusula.
指派 zhǐpài (动) Seçmek, belirtmek, 

atamak, tayin etmek.
指日可待 zhǐrì kědài Bir işin kısa bir 

süre sonra gerçekleşecek olması.
指桑骂槐 zhǐsāng màhuái Görünüşte 

birine küfredip aslında bir başka-
sına küfretmek, kızım sana söy-
lüyorum gelinim sen anla.

指使 zhǐshǐ (动) Tahrik etmek, karış-
tırmak.

指示 zhǐshì i (动)  İşaret etmek, gös-
termek.  Direktif vermek, emir 

vermek. ii (名) Direktif, emir.
指示器 zhǐshìqì (名) Gösterge, ibre.
指手画脚 zhǐshǒu huàjiǎo El hare-

ketleriyle konuşmak.
指数 zhǐshù (名) İndeks sayısı, endeks 

numarası.
指头 zhǐtou (名)  Parmak.  Ayak 

parmağı.
指望 zhǐwang i (动) Bakmak, gözle-

mek, ümit etmek, beklemek. ii 
(名) Umut, ümit. 

指纹 zhǐwén (名) Parmak izi.
指引 zhǐyǐn (动) Rehberlik etmek, yol 

göstermek.
指责 zhǐzé (动) Kınamak.
指摘 zhǐzhāi (动) Hatasını göstererek 

eleştirilerde bulunmak. 
指战员 zhǐzhànyuán (名) Görevli, 

memur.
指针 zhizhen (名)  İbre, yön veya 

rota gösteren iğne.  Kılavuz.
指正 zhǐzhèng (动) Doğrulamak, dü-

zeltmek.

至至 zhì i (动) -E kadar, -e doğru. ii 
(副) Çok, çok fazla.

至诚 zhìchéng (形) İçten, candan, 
samimi.

至迟 zhìchí (副) En geç.
至高无上 zhìgāo-wúshàng En üs-

tün, en ulu.
至交 zhìjiāo (名) En iyi arkadaş.
至今 zhìjīn (副) Şimdiye kadar, bu za-

mana kadar.
至亲 zhìqīn (副) Yakın akraba.
至上 zhìshàng (形) En yüksek, en 

üstün.
至少 zhìshǎo (副) En az, en azından.
至于 zhìyú i (连) -e gelince (Konuşma 

esnasında söz sırası konu ile ala-
kalı başka bir şeye gelince kulla-
nılır.). ~我自己的意见,以后再提 

Benim fikrime gelince, onu da 

sonra söyleyeyim. ii (副) O kadar 

da olur, o dereceye de varır. (Ge-
nellikle 不 İle beraber kullanı-
larak bu kadarına da gerek yok 

manasına gelir.). 他不~这样吧？ 

Bu derecede davranmasına gerek 

var mı? Bu kadarına da gerek var 

mı? (Böyle yapmaması lazım.)

治治 zhì (动)  Yönetmek, idare et-
mek.  (Doğal bir gücü dizginle-
yerek) Yararlanmak, kullanmak. 

 Tedavi etmek, iyileştirmek.  

Cezalandırmak. 
治安 zhì¸ān (名) Güvenlik.
治病救人 zhìbìng-jiùrén Hastalığı te-

davi edip hastayı kurtarmak.
治家 zhìjiā (动) Evdeki işleri yönet-

mek, ev işlerini yönetmek. 
治理 zhìlǐ (动)  İdare etmek, yönet-

mek.  (Doğal bir gücü dizginle-
yerek) Yararlanmak, kullanmak.

治疗 zhìliáo (动) Tedavi etmek, iyileş-
tirmek.

治丧 zhìsāng (动) Cenaze ile ilgili dü-
zenlemeler yapmak.
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治外法权 zhìwài fǎquán (名) A ülke-
sinden bir vatandaş B ülkesinde 

seyahat ederken suç işlediği tak-
dirde B ülkesindeki mahkemenin 

bu vatandaşı yargılayamaması.
治学 zhìxué (动) Okumak, ilmi çalış-

malar yapmak.
治罪 zhìzuì (动) Cezalandırmak.

质质 zhì i (名)  Tabiat, karakter.  

Kalite.  Madde, -den yapılmış. 
金~奖杯 Altın kupa, altından ya-
pılmış kupa. ii (动) Soru sormak, 
sorgulamak.

质变 zhìbiàn (名) Nitelik değişikliği, 
karakteristik değişme.

质地 zhìdì (名)  Karakter, özyapı.  

Kişilik.
质量 zhìliàng (名) Kalite.
质朴 zhìpǔ (形) Sade, basit, etkilen-

memiş, doğal.
质问 zhìwèn (动) Sorguya çekmek, 

sorgulamak. 
质疑 zhìyí (动) Sorgulamak.
质子 zhìzǐ (名) Proton.

志志 zhì (名)  İrade, istem, niyet.  

Tarihsel olaylar.  İşaret, iz.
志哀 zhì¸āi (动) Sevilen birinin ölümü 

üzerine büyük üzüntü duymak.
志大才疏 zhìdà cáishū Büyük hayal-

leri olup çok yetersiz kabiliyetleri 
olmak.

志气 zhìqì (名) Tutku, istek, hırs, iş-
tiyak.

志士 zhìshì (名) Yüksek idealleri olan 

dürüst insan.
志同道合 zhìtóng dàohé Ortak is-

teklere ve fikirlere sahip olmak.
志向 zhìxiàng (名) İdeal, tutku, istek, 

iştiyak, ülkü.
志愿 zhìyuàn  (名) İdeal, istek, arzu. 

 (动) Gönüllü olmak.

制制 zhì i (动)  Yapmak, üretmek. 
 Kontrol etmek, sınırlamak. ii 

(名) Sistem. 一国两~ Bir ülke iki 
sistem.

制版 zhìbǎn (名) Kaplama.
制裁 zhìcái (动) Müeyyide, yaptırım.
制成品 zhìchéngpǐn (名) Yapım aşa-

ması tamamlanmış ürünler.
制订 zhìdìng (动) Belirlemek, sapta-

mak, kararlaştırmak.
制定 zhìdìng (动) Belirlemek, karar-

laştırmak. ~政策 Politika belir-
lemek. 

制动 zhìdòng (动) Hareket halindeki 
bir şeyi yavaşlatmak veya dur-
durmak, frenlemek.

制度 zhìdù (名) Sistem.
制服 zhìfú (名) Üniforma.
制高点 zhìgāodiǎn (名) Komuta yeri, 

savaş sırasında meydana hakim 

olabilecek ve komuta etmede 

faydalı olabilecek tepe veya ya-
maç.

制革 zhìgé (动) Tabaklamak.
制冷 zhìlěng (动) (Korumak amacıy-

la) Dondurmak.
制品 zhìpǐn (名) Ürün, mamul.
制胜 zhìshèng (动) Hizaya getirmek, 

bastırmak, yenmek.
制图 zhìtú (动) Harita yapmak, harita 

çizmek.
制药 zhìyào İlaç yapmak.
制约 zhìyuē (动) Sınırlamak.
制造 zhìzào (动) Yapmak, üretmek. 

中国~ Çin yapımı. 
制止 zhìzhǐ (动) Kontrol etmek, dur-

durmak, frenlemek.
制作 zhìzuò (动) Yapmak, üretmek, 

imal etmek. 

秩秩 zhì (名) Sıra, düzen.
秩序 zhìxù (名) Düzen, sıra.
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智智 zhì (名) Bilgelik, zekâ, akıl.
智慧 zhìhuì (名) İrfan, hikmet, akıl, 

bilgelik.
智力 zhìlì (名) Zekâ, akıl.
智谋 zhìmóu (名) Zekâ ve kurnazlık.
智囊 zhìnáng (名) Beyin takımından 

olan, stratejik öngörülerde bu-
lunan.

智取 zhìqǔ (动) Kale, şehir vb. yerleri 
strateji ile ele geçirmek. 

智育 zhìyù (名) Zihinsel gelişme.
智者千虑，必有一失 zhìzhě qiānlǜ, 

bìyǒu yīshī Ne kadar zeki olur-
sa olsun, mutlaka her insan hata 

yapar.

滞滞 zhì (形) Durgun, ağır ve yavaş 
hareket eden.

滞留 zhìliú (动) Durmak ve hareket 
etmemek.

滞销 zhìxiāo (动) Pazarlamaya hazır 

olmamak.
滞胀 zhìzhàng (名) Durgunluk için-

deki enflasyon.

痣痣 zhì (名) Ben, doğuştan vücutta 

olan leke.

痔痔 zhì (名) Hemoroit.

峙峙 zhì (动) Durmak.

窒窒 zhì
窒息 zhìxī (动) (Bir yerdeki baskın 

hava, sigara dumanı vs. tarafın-
dan) Boğmak, havasız bırak-
mak.

桎桎 zhì
桎梏 zhìgù (名) Pranga, zincir.

致致 zhì 1 (动)  (Selam, saygı, kut-
lama vs.) Göndermek, yollamak. 

 Sebep olmak, yol açmak. 招
致 Sebep olmak.  Konsantre 

olmak, kendini vermek. ii (连) 

Bunun sonucu olarak. iii (名) İlgi 
çekme, ilgi uyandırma.

致癌 zhì¸ái Kansere neden olan. ~物质 

Kanserojen madde.
致词 zhìcí (动) Konuşma yapmak, 

söylev vermek.
致敬 zhìjìng (动) Top ya da bayraklarla 

selamlamak, karşılamak.
致力 zhìlì (动) Kendini adamak, vak-

fetmek. 
致命 zhìmìng (形) Ölümcül, ölüm ka-

lım derecesinde.
致谢 zhìxiè (动) Teşekkürlerini sun-

mak, iletmek.
致意 zhìyì (动) Birine selam gönder-

mek, saygılarını iletmek.

致致 zhì (形) Tam doğru, kesin, ku-
sursuz.

掷掷 zhì (动) Atmak, fırlatmak.

挚挚 zhì (形) İçten, candan.
挚友 zhìyǒu (名) Yakın arkadaş, can-

dan arkadaş.

帜帜 zhì (名) Sancak, bayrak.

置置 zhì (动)  Yerleştirmek, koymak. 
 Satın almak.  Kurmak.

置办 zhìbàn (动) Satın almak.
置产 zhìchǎn (动) Mal satın almak.
置评 zhìpíng (动) Yorum yapmak, yo-

rumlamak.
置若罔闻 zhìruò wǎngwén Kulak as-

mamak, dikkat etmemek.
置身 zhìshēn (动) Bulunmak, kendini 

koymak.
置信 zhìxìn (动) İnanmak. 
置疑 zhìyí (动) Şüphelenmek. 
置之不理 zhìzhī bù lǐ Dikkat etmemek, 

görmezlikten gelmek. 
置之度外 zhìzhī dùwài -e dikkat et-

memek, -i göz ardı etmek, -e 

kafa yormamak.
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稚稚 zhì (形) Çocukça.

炙炙 zhì  (动) Kızartmak, kavur-
mak.  (名) (书) Kızarmış et.

炙手可热 zhìshǒu kěrè Çok güçlü ve 

müthiş kibirli.

中中 zhōng (名)  Orta, merkez. 
 İçinde, arasında.  Bir dere-

cenin, dönemin veya seviyenin 

ortasında. ~年 Orta yaş. ~秋 Son-
bahar ortası.  Normal, orta.

 Bakınız zhòng
中波 zhōngbō (名) Orta dalga.
中不溜儿 zhōngbuliūr (形) Orta dere-

cede, sıradan.
中部 zhōngbù (名) Orta kısım.
中餐 zhōngcān (名) Çin yemeği.
中草药 zhōngcǎoyào (名) Çin ilacı.
中层 zhōngcéng (名) Orta kat.
中程 zhōngchéng (名) (Roket, uçak 

vs.) Orta seviye, orta menzil. 
中等 zhōngděng (形) Orta derecede, 

orta dereceli.
中断 zhōngduàn (名) Kesmek, bitir-

mek, yarıda sona erdirmek.
中队 zhōngduì (名) Filo.
中饭 zhōngfàn (名) Öğle yemeği.
中共 zōnggòng Çin Komünist Par-

tisi.
中古 zōnggǔ (名) (Üçüncü ve doku-

zuncu yüzyıllar arası) Çin tari-
hinde orta çağ.

中国共产党 zhōngguó gòngchǎn 

zhǔyì qīngniántuán Çin Komü-
nist Partisi. 

中国共产主义青年团 zhōngguó gòn
gchǎnzhǔyìqīngniántuán Çin 

Komünist Gençler Birliği.
中国人民解放军 zhōngguó rénmín 

jiěfàngjūn Çin Kurtuluş Ordu-
su.

中国人民政治协商会议 zhōngguó 

rénmín zhèngzhì xiéshāng 

huìyì Çin Halk Siyasi Danışma 

Konferansı.
中国社会科学院 zhōngguó shèhuì 

kēxuéyuàn Çin Sosyal Bilimler 

Enstitüsü.
中华 zhōnghuá (名) Çin.
中级 zhōngjí (名) Orta seviye. 
中间 zhōngjiān (名) Ortasında, ara-

sında.
中立 zhōnglì (形) Yansız, tarafsız.
中流砥柱 zhōngliú dǐzhù En büyük 

destek.
中篇小说 zhōngpiān xiǎoshuō Kısa 

roman.
中期 zhōngqī (名) Orta periyot.
中秋节 zhōngqiūjié (名) (Ay takvi-

minde sekizinci ayın on beşinci 
günü) Orta güz bayramı.

中人 zhōngrén (名)  Aracı.  Nor-
mal insan. 

中山装 zhōngshānzhuāng (名) Çin 

usulü takım elbise, üst ceketi 
dört cepli ve beş düğmeli, panto-
lon da normal batı tipi pantolon 

olan. Sun Zhongshan’in (Sun 

Yatsen) Giydiği takım elbise.
中世纪 zhongshìjì (名) Orta çağ.
中式 zhōngshì (形) Çin usulü.
中枢 zhōngshū (名) Merkez, merkez 

görevi gören kısım.
中途 zhōngtú (名) Orta yol, yarı yol-

da, orta yolda.
中外 zhōng-wài (名) Çin ve yabancı 

ülkeler.
中文 zhōngwén (名) Çin dili, Çince.
中午 zhōngwǔ (名) Gün ortası, öğle.
中心 zhōngxīn (名) Merkez.
中性 zhōngxìng (形) Nötr, tarafsız.
中学 zhōngxué (名) Orta okul.
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中旬 zhongxún (名) Ayın orta on 

günü.
中央 zhōngyāng (名) Merkez, mer-

kezi. 
中央集权 zhōngyāngjiquan Gücün 

merkez otoritede toplanması.
中药 zhōngyào (名) Geleneksel Çin 

ilacı.
中叶 zhōngyè (名) Orta periyot.
中医 zhōngyī (名) Geleneksel Çin 

tıbbı.
中庸 zhōngyōng (名) Konfüçyüs’ün 

ortaya attığı ve Çin’in kültürü 

haline gelen orta yolu takip etme 

öğretisi.
中用 zhōngyòng (形) Yararlı, yar-

dımcı.
中游 zhōngyóu (名)  Orta akıntı, 

farklı yönlerdeki akıntının mer-
kezi.  Seviye veya derecenin 

ilerilik ve geri kalmışlık arasında 

olması.
中止 zhōngzhǐ (动) Durdurmak, kes-

mek.
中专 zhōngzhuān (名) Teknik okul, 

fen lisesi. 
中转 zhōngzhuǎn Tren değiştirme.
中子 zhōngzǐ (名) Nötron.

衷衷 zhōng (名) İçteki duygu. 言不由

~ İçten konuşmamak.

忠忠 zhōng (形) Sadık, vefalı, bağlı.
忠臣 zhōngchén (名) Hükümdara 

sadık vezir.
忠诚 zhōngchéng (形) Vefalı, bağlı, 

sadık, samimi, ihlaslı.
忠告 zhōnggào (名) İçten tavsiye, 

samimi öğüt.
忠厚 zhōnghòu (形) Dürüst, içten. 
忠实 zhōngshí (形) Bağlı, sadık, ihlas-

lı, samimi, içten.

忠心 zhōngxīn (名) Bağlılık, sadakat, 
vefa.

忠言逆耳 zhōngyán nì¸ěr Güzel öğüt-
ler kulağa hoş gelmez.

忠于 zhōngyú (动) Samimi bağlı ol-
mak.

忠贞 zhōngzhēn (形) Samimi ve dön-
mez.

钟钟 zhōng (名)  Zil.  Saat.
钟摆 zhōngbǎi (名) Sarkaç.
钟表 zhōngbiǎo (名) Kol saati veya 

duvar saati.
钟点 zhōngdiǎn (名) Zaman, saat.
钟头 zhōngtóu (名) (‘Kaç saat geçti’ 

Cümlesindeki manada) Saat.

钟钟 zhōng (动) Konsantre olmak.
钟爱 zhōng¸ài (动) Çok sevmek, şef-

kat göstermek.
钟情 zhōngqíng (动) Derin bir aşka 

düşmek.

终终 zhōng i (名)  Son, bitiş.  

Ölüm, hayatın sonu. ii (副) So-
nunda, en sonunda.

终点 zhōngdiǎn (名) Son nokta, gidi-
lecek yer, varış noktası.

终端 zhōngduān (名) Terminal, ara-
cı. 

终归 zhōngguī (副) En sonunda, so-
nunda.

终结 zhōngjié (动) Sonuna gelmek, 
sonunu getirmek. ~者 Yok edici.

终究 zhōngjiū (副) Sonunda. 
终年 zhōngnián (名)  Yıl başından 

sonuna kadar, bütün bir yıl.  

Kişinin öldüğü yaş.
终身 zhōngshēn (名) Birisinin tüm 

yaşamı.
终生 zhōngshēng (名) Birisinin ya-

şam süresi.
终于 zhōngyú (副) En sonunda, so-

nunda.
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终止 zhōngzhǐ (动) Bitirmek, son ver-
mek, durdurmak.

冢冢 zhǒng (名) Mezar, kabir.

种种 zhǒng i (名)  Tohum.  Soy, 
cins, tür.  Tür, cins, çeşit. ii 
(量) Tip, çeşit, tür. 

 Bakınız zhòng
种类 zhǒnglèi (名) Sınıf, kategori, 

çeşit, tür.
种种 zhǒngzhǒng (形) Çeşit çeşit, 

çok çeşitli.
种子 zhǒngzi (名)  Tohum.  Seri 

başı, liste başı.
种族 zhǒngzú (名) Irk. ~主义 Irkçı-

lık.

肿肿 zhǒng (动) Şişmek, kabarmak.
肿瘤 zhǒngliú (名) Tümör, ur.

踵踵 zhǒng (名) Topuk, ökçe.

众众 zhòng i (形) Birçok, sayısız. 寡
不敌~ Sayıca üstün olmak. ii (名) 

Topluluk, kalabalık. 观~ İzleyi-
ciler, seyirciler. 

众多 zhòngduō (形) Sayısız, çok.
众口难调 zhòngkǒu nántiáo Her-

kesi mutlu veya tatmin etmek 

zordur.
众目睽睽 zhòngmù kuíkuí Herkesin 

izlediği, herkesin dikkat ettiği.
众叛亲离 zhòngpàn-qīnlí Herkesin 

hatta en yakınlarının bile karşı 
çıktığı bir yalnızlık içinde ol-
mak.

众矢之的 zhòngshǐ zhīdì Binlerce 

okların atıldığı hedef tahtası, 
bir sürü eleştiri oklarının hedefi 
haline gelmek.

众说纷纭 zhòngshuō fēnyún Bir çok 

söyleyiş farklılıklarının veya de-
ğişik fikirlerin bulunması.

众所周知 zhòngsuǒ zhōuzhī Herke-
sin bildiği gibi.

众议员 zhòngyìyuán (名) Milletve-
kili, meclis üyesi, kurultay tem-
silcisi.

众志成城 zhòngzhì chéngchéng 

Birlikten kuvvet doğar.

中中 zhòng (动)  Vurmak, tuttur-
mak. 打~了 Hedefi vurmak.  

Vurulmak, yara almak. 
 Bakınız zhōng
中标 zhòngbiāo (动) İhaleyi kazan-

mak.
中彩 zhòngcǎi (动) Piyango kazan-

mak.
中毒 zhòngdú (动) Zehirlenmek.
中风 zhòngfēng (名) Felç, inme.
中计 zhòngjì (动) Tuzağa düşmek.
中奖 zhòngjiǎng (动) Ödül almak, ik-

ramiyeden ödül kazanmak.
中肯 zhòngkěn (形) Samimi ve ye-

rinde.
中伤 zhòngshāng (动) Kara çalmak, 

karalamak, kötülemek. 
中暑 zhòngshǔ (动) Güneş çarpmak, 

çok güneş altında durarak sıcak-
tan rahatsızlanmak.

中选 zhòngxuǎn (动) Seçilmiş ol-
mak.

中意 zhòngyì (动) Hoşuna gitmek, 
beğenmek.

种种 zhòng (动) Dikmek, ekmek, ye-
tiştirmek, büyütmek. ~花 Çiçek 

ekmek. 
 Bakınız zhǒng
种地 zhòngdì (动) Tarla ekmek, tarım 

işleriyle uğraşmak. 
种田 zhòngtián (动) Tarla ekmek, ta-

rım işleriyle uğraşmak.

仲仲 zhòng  Ortada, orta.  Bir 

mevsimin ikinci ayı.
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重重 zhòng i (形)  Ağır.  Önemli. 
 Ciddi. ii (名) Ağırlık. iii (动) 

Önemli görmek. 
 Bakınız chóng
重办 zhòngbàn (动) Şiddetli bir şe-

kilde cezalandırmak.
重兵 zhòngbīng (名) Sayı ve kuvvet-

çe büyük ordu.
重酬 zhòngchóu  (动) Cömertçe 

ödüllendirmek.  (名) Yüksek 

derecede ödül. 
重大 zhòngdà (形) Büyük, çok bü-

yük, önemli.
重担 zhòngdàn (名) Ağır yük, so-

rumluluk.
重地 zhòngdì (名) Özenle korunması 

gereken yer.
重点 zhòngdiǎn (名) Merkez nokta-

sı, başlıca, ana, esas.
重读 zhòngdú (动) (Okumada) Vur-

gulamak.
重负 zhòngfù (名) Ağır sorumluluk.
重工业 zhònggōngyè (名) Ağır sa-

nayi.
重活 zhònghuó (名) Ağır iş.
重金 zhòngjīn (名) Çok büyük para.
重力 zhònglì (名) Yerçekimi.
重量 zhòngliàng (名) Ağırlık.
重任 zhòngrèn (名) Önemli vazife.
重视 zhòngshì (动) Önem göstermek, 

özen göstermek, önemli görmek.
重头戏 zhòngtóuxì (名) Daha çok şar-

kı ve hareketten oluşan ve yapıl-
ması kolay olmayan geleneksel 
Çin operası. 

重托 zhòngtuō (名) Büyük güven.
重心 zhòngxīn (名)  Odak, merkez. 

 Sıklet merkezi, çekim mer-
kezi.

重型 zhòngxíng (形) Ağır yük.
重要 zhòngyào (形) Önemli, anlamlı. 

~因素 Önemli faktör.

重音 zhòngyīn (名) (Dilde) Vurgu.

州州 zhōu (名) Eyalet.

洲洲 zhōu (名) Kıta.
洲际 zhōujì (名) Kıtalararası.

舟舟 zhōu (名) Sandal, kayık, gemi.

周周 zhōu i (名)  Çember, çevre, tur. 
 Hafta. ii (形)  Her tarafta, 

her yerde. 众所~知 Herkesin bil-
diği gibi.  Düşünceli, her şeyi 
düşünen, her şeye dikkat eden.

周波 zhōubō (名) Devir, tur, dönüş.
周长 zhōucháng (名) Çevre, yuvar-

lak veya yuvarlağa yakın şekille-
rin çevre uzunluğu.

周到 zhōudào (形) Düşünceli, her 

şeyi düşünen, her şeye dikkat 
eden.

周刊 zhōukān (名) Haftalık yayın, 
haftalık mecmua.

周密 zhōumì (形) Dikkatli, özenli.
周末 zhōumò (名) Hafta sonu.
周年 zhōunián (名) Yıl dönümü.
周期 zhōuqī (名) Dönem, devre, pe-

riyot.
周全 zhōuquán (形) Her şeyi eksik-

siz, etraflı, geniş.
周身 zhōushēn (名) Vücudun her 

yeri.
周岁 zhōusuì (名) Hayatının tam bir 

yılı.
周围 zhōuwéi (名) Çevresinde, etra-

fında.
周详 zhōuxiáng (形) Dikkatli, tam, 

eksiksiz.
周旋 zhōuxuán (动) Mücadele et-

mek.
周游 zhōuyóu (动) Seyahat etmek.
周折 zhōuzhé (名) Zorluk, sıkıntı.
周转 zhōuzhuǎn i (名) Ciro. ii (动) 

Dönerli kullanarak yetmek.
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粥粥 zhōu (名) Çorba.

轴轴 zhóu (名)  Eksen.  Mil, din-
gil.  Masura, makara, sarılmış 
biçimde olan şey.

轴承 zhóuchéng (名) Mil yatağı, 
yatak.

轴心 zhóuxīn (名)  Mil merkezi.  

Eksen, mihver.

肘肘 zhǒu (名) Dirsek.

帚帚 zhǒu (名) Süpürge.

咒咒 zhǒu  (动) Lanetlemek.  (名) 

Büyü, sihir, büyülü sözler.
咒骂 zhǒumà (动) Ağır küfür etmek, 

lanetlemek. ~黑暗还不如为它点

燃一支蜡烛 Karanlığa küfrede-
ceğine bir mum yak.

皱皱 zhǒu (动,名) Kırışıklık, kırıştır-
mak.

皱眉头 zhǒu méitóu Kaşlarını çat-
mak.

皱纹 zhǒuwén (名) Vücuttaki veya 

bir şey üzerindeki kırışıklıklar.
皱褶 zhǒuzhě (名) (Kıyafetler için) 

Kıvrım, büklüm yeri.

绉绉 zhòu (名) (Tekstil maddesi) 

Krep.

昼昼 zhòu (名) Gündüz.
昼夜 zhòuyè (名) (Saate göre) Gün-

düz ve gece.

骤骤 zhòu (形) Ani, ansızın, beklen-
medik. 

骤然 zhòurán (副) Aniden, birden-
bire.

朱朱 zhū (形) Alev kırmızısı.
朱红 zhūhóng (形) Alev kırmızısı, 

açık kırmızı.
朱门 zhūmén (名) Eski zamanlarda 

hükümdar yakınlarının otur-

duğu asalet ifade eden kırmızı 
renkli kapı.

诛诛 zhū (动) (书) Birini öldürmek.

诸诸 zhū (形) Çeşitli, değişik, türlü 

türlü.
诸侯 zhūhóu (名) Dük veya prens.
诸如 zhūrú Gibi, örneğin.
诸位 zhūwèi (代) (Saygı ifade etmede) 

Sizler, siz.

猪猪 zhū (名) Domuz.
猪圈 zhūjuàn (名) Domuz ahırı.
猪肉 zhūròu (名) Domuz eti.
猪食 zhūshí (名) Domuz yemi.
猪油 zhūyóu (名) Domuz yağı.
猪鬃 zhūzōng (名) Domuz kılı, tüyü.

珠珠 zhū (名) İnci, boncuk.
珠宝 zhūbǎo (名) İnci, kıymetli taş, 

mücevher.
珠算 zhūsuàn (名) Sayı boncuğu ile 

hesaplama.

株株 zhū (量) (Bitkiler ve ağaçlar için) 

Tane.
株连 zhūliàn (动) Başkalarını da suça 

bulaştırmak.

蛛蛛 zhū (名) Örümcek.
蛛丝马迹 zhūsī-mǎjì İp ucu, iz. 
蛛网 zhūwǎng (名) Örümcek ağı.

侏侏 zhū
侏儒 zhūrú (名) Cüce, kısa boylu, 

bodur.

烛烛 zhū (名) Mum.
烛光 zhūguāng (名) Mum ışığı.
烛台 zhūtái (名) Şamdan, mumluk.

竹竹 zhú (名) Bambu.
竹帛 zhúbó (名) (Çok eskiden yazıda 

kullanılan) Bambu kağıdı.
竹竿 zhúgān (名) Bambu sırığı.
竹简 zhújiǎn (名) (Çok eskiden yazıda 

kullanılan) Bambu kağıdı.
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竹笋 zhúsǔn (名) Yenilebilen bambu 

filizi.

逐逐 zhú  Kovalamak, peşine düş-
mek.  Kovmak, dışarı çıkar-
mak, dışarı sürmek.

逐步 zhúbù (副) Yavaş yavaş, adım 

adım. 
逐渐 zhújiàn (副) Yavaş yavaş, azar 

azar, adım adım.
逐项 zhúxiàng (副) Kalem kalem, 

parça parça, tane tane.
逐字逐句 zhúzì zhújù Kelime kelime, 

harf harf.

主主 zhǔ i (名)  Sahip, mal sahibi.  

Yapılan işle direk alakalı olan. 买
~ Alıcı. 卖~ Satıcı.  Ev sahibi, 
misafir eden.  Allah, Tanrı, 
İlah.  Kesin karar. ii (形) Baş-
lıca, temel, ana. iii (动)  Yönet-
mek, kontrol etmek.  Savun-
mak, taraftarı olmak.

主办 zhǔbàn (动) Sponsor olmak, dü-
zenlemek.

主编 zhǔbiān (名) Baş editör.
主持 zhǔchí (动)  Yönetmek, idare 

etmek, kontrol etmek.  (Top-
lantı, konferans vs.’de) Sunucu-
luk yapmak.  Yukarı kaldır-
mak, desteklemek, savunmak. 

主次 zhǔcì (名) (Önem veya seviye 

derecesi) Sunuculuk yapmak.
主从 zhǔcóng (名)  Birincil ve ikin-

cil.  Sahip ve köle.
主导 zhǔdǎo (形) En önemli, ana, 

temel.
主动 zhǔdòng (名) Başlatma, ilk adı-

mı atma, girişken olma.
主犯 zhǔfàn (名) Baş sanık, suçlu.
主妇 zhǔfù (名) Ev hanımı.
主攻 zhǔgōng (名) Ana hücum, ana 

saldırı.
主顾 zhǔgù (名) Alıcı, müşteri.

主观 zhǔguān (形) Öznel, kişisel.
主管 zhǔguǎn i (动) Yönetmek, bir 

şeye karşı sorumlu olmak. ii (名) 

Sorumlu kişi, yetkili.
主婚 zhǔhūn (动) Düğün törenine 

başkanlık etmek.
主见 zhǔjiàn (名) Birinin kendi fikri, 

kesin karar, kesin fikir.
主教 zhǔjiào (名) Piskopos.
主角 zhǔjué (名) Başrol.
主课 zhǔkè (名) Ana ders.
主力 zhǔlì (名) Ana güç, esas kuvvet.
主流 zhǔliú (名)  Ana akıntı.  Ge-

nel trend, başlıca eğilim.
主谋 zhǔmóu (名) Baş kışkırtıcı, bö-

lücü başı.
主权 zhǔquán (名) Egemenlik, haki-

miyet.
主人 zhǔrén (名)  Efendi, sahip.  

Ev sahibi, misafir eden.
主人公 zhǔréngōng (名)  (Hika-

yelerde) Kahraman, başrol.  

Sahip.
主人翁 zhǔrénwēng (名)  Aile reisi. 

 Baş oyuncu.
主任 zhǔrèn (名) Müdür, yönetici, 

baş.
主食 zhǔshí (名) Ana yemek.
主题 zhǔtí (名) Başlık.
主体 zhǔtǐ (名) Ana bölüm, gövde, ana 

kısım.
主席 zhǔxí (名) Başkan, yönetici, yö-

netim kurulu başkanı, devlet 
başkanı.

主心骨 zhǔxīngǔ (名) Bel kemiği, sü-
tun, direk. 他是我们队里的~ O 

bizim takımın bel kemiği.
主修 zhǔxiū (动)  Eğitimde bir alan-

da yoğunlaşmak, belli bir ders 

üzerine çalışma yapmak.  Bir 

makinenin bakım, kontrol ve ta-
mirinden sorumlu olmak.
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主演 zhǔyǎn (动) Baş rolü oynamak.
主要 zhǔyào (形) Ana, temel, baş.
主义 zhǔyì (名) -izm, doktrin. 唯物~ 

Materyalizm.
主意 zhǔyi (名) Düşünce, plan, karar.
主语 zhǔyǔ (名) (Gramer) Özne.
主宰 zhǔzǎi (动) Egemen olmak, ha-

kim olmak.
主战 zhǔzhàn (动) Savaşı savunmak, 

savaş yanlısı olmak.
主张 zhǔzhāng i (动) Fikrinde olmak, 

tutmak, savunmak. ii (名) Görüş, 
fikir.

主旨 zhǔzhǐ (名) Ana fikir.
主治医生 zhǔzhì yīshēng (名) Vazife 

başındaki doktor, o anda mesaide 

bulunan doktor.
主子 zhǔzi (名) Patron.

煮煮 zhǔ (动) Kaynatmak, haşlamak.

属属 zhǔ (动) (书)  Birleştirmek, bir-
leşmek, oluşturmak.  Dikkatini 
toplamak, konsantre olmak.

 Bakınız shǔ

嘱嘱 zhǔ (动) Öğüt vermek, tembihle-
mek.

嘱咐 zhǔfù (动) Öğüt vermek, tem-
bihlemek.

嘱托 zhǔtuō (动) Emanet etmek, so-
rumluluğuna vermek. 

瞩瞩 zhǔ (动) Gözünü dikerek bak-
mak, dikkatle bakmak.

贮贮 zhù (动) Stok yapmak, tutmak, 
ayırmak.

贮藏 zhùcáng (动) Depo etmek, 
stoklamak.

贮存 zhùcún (动) Depolamak, stok-
lamak.

住住 zhù i (动)  Yaşamak, ikamet 
etmek.  Durmak, bitmek, ke-
silmek. ii (Bazı fiilerden sonra 

kullanılarak durma ifade eder.). 
站~ Dur!, kıpırdama!

住处 zhùchù (名) Konut, ikamet edi-
len yer.

住房 zhùfáng (名) Barınacak yer, ka-
lacak yer, ikamet edilecek yer.

住户 zhùhù (名) Ev halkı, hane halkı.
住口 zhùkǒu (动) Çenesini kapamak, 

susmak.
住手 zhùshǒu (动) Durmak, yapmayı 

bırakmak.
住宿 zhùsù i (名) Yatacak yer, kalacak 

yer. ii (动) Bir gece için kalmak. 
住院 zhùyuàn (动) Hastaneye yat-

mak.
住宅 zhùzhái (名) Konut, ikamet yeri, 

ev, yaşanan yer.
住址 zhùzhǐ (名) Adres.
住嘴 zhùzuǐ (动) Çenesini kapamak, 

konuşmayı kesmek.

驻驻 zhù (动) Oturmak, kalmak. 土耳

其驻华大使 Türkiye’nin Çin Bü-
yükelçisi.

驻地 zhùdì (名) Üs.
驻防 zhùfáng (动) Garnizon görevin-

de olmak.
驻军 zhùjūn i (动) Askeri üssü olmak, 

asker yerleştirmek. ii (名) Gar-
nizon.

驻守 zhùshǒu (动) Savunma görevi 
yapmak. 

驻在国 zhùzàiguó (名) İçinde resmi 
bir diplomatik elçi bulundurulan 

diğer ülke.
驻扎 zhùzhā (动) Asker yerleştirmek, 

üs kurmak.

祝祝 zhù (动) Güzel dilek ve arzular 

sunmak. 
祝贺 zhùhè (动) Kutlamak, tebrik 

etmek.
祝捷 zhùjié (动) Zafer kutlamak.
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祝酒 zhùjiǔ (动) Kadeh kaldırmak.
祝寿 zhùshòu (动) Yaşlı birisinin do-

ğum gününü kutlamak.
祝愿 zhùyuàn (动) Dilemek.

注注 zhù i (动)  Dökülmek, akmak. 
(Yağmur vs.)  Konsantre ol-
mak.  Haşiye yazmak, şerh 

etmek, notlarla açıklamak. ii (名) 

Not, haşiye, dipnot.
注册 zhùcè (动) Kaydetmek, kaydol-

mak.
注定 zhùdìng (动) (Kader, kötü talih) 

Kesin olmak, kaçınılmaz olmak.
注脚 zhùjiǎo (名) Açıklayıcı not, 

şerh.
注解 zhùjiě i (动) Kitaba açıklayıcı 

notlar koymak. ii (名) Açıklayı-
cı not.

注明 zhùmíng (动) Net bir şekilde 

açıklamasını yapmak.
注目 zhùmù (动) Dikkatini çekmek, 

dikkat çekmek.
注射 zhùshè (动) İğne yapmak.
注视 zhùshì (动) Dikkatlice bakmak, 

gözünü dikip bakmak.
注释 zhùshì (名) Açıklayıcı not, dip-

not, haşiye.
注销 zhùxiāo (动) İptal etmek.
注意 zhùyì (动) Dikkat etmek, -e dik-

katini vermek.
注重 zhùzhòng (动) Üzerinde dur-

mak, vurgulamak.

柱柱 zhù (名) Sütun, direk.
柱石 zhùshí (名) Sütun, destek, da-

yanak.

蛀蛀 zhù (动) (Güve vs. için) Yemek.
蛀虫 zhùcóng (名) Elbise, tahta vs. 

eşyaları yiyebilen güve gibi kü-
çük böcek türleri.

著著 zhù i (动) (Kitap vs.) Yazmak, 
oluşturmak, birleştirmek. ii (形) 

Göze çarpan, belirgin, güzel.
著称 zhùchēng (动) İle ünlü olmak.
著名 zhùmíng (形) Ünlü, meşhur.
著作 zhùzuò (名) Eser, ünlü eser.

助助 zhù (动) Yardım etmek.
助词 zhùcí (名) Yardımcı kelime.
助动词 zhùdòngcí (名) Yardımcı fiil.
助教 zhùjiào (名) Yardımcı, asistan.
助理 zhùlǐ (名) Yardımcı, asistan.
助手 zhùshǒu (名) Yardımcı, asistan, 

muavin, yaver.
助听器 zhùtīngqì (名) (Kulağı iyi 

duymayanların taktığı) Dinleme 

cihazı.
助威 zhùwēi (动) Destekleyici şekilde 

bağırmak, bağırarak yüreklen-
dirmek.

助兴 zhùxìng (动) Zevk katmak, neşe 

katmak.
助学金 zhùxuéjīn (名) Öğrenim bur-

su.
助长 zhùzhǎng (动) Yüreklendirmek, 

cesaretlendirmek.

筑筑 zhù (动) Kurmak, yapmak, inşa 

etmek.

铸铸 zhù (动) Döküm yapmak.
铸工 zhùgōng (名)  Dökümcülük. 

 Dökümcü.
铸件 zhùjiàn (名) Döküm.
铸造 zhùzào (动) Döküm yapmak.

抓抓 zhuā (动)  Tutmak, yakala-
mak.  Tutuklamak.  Çek-
mek, cezp etmek, etkilemek.  

Görevi üstlenmek, görevi eline 

almak.  Yakalamak, eliyle kav-
ramak.

抓辫子 zhuā biànzi Kişinin bazı eksik 

yönlerini veya yanlışlarını bulup 
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elinde tutarak kendi çıkarları için 

kullanmak.
抓差 zhuāchāi (动) Birini bir yere 

gönderip bir iş yaptırmak.
抓紧 zhuājǐn (动) Sıkı bir şekilde 

tutmak, ciddi şekilde değerlen-
dirmek.

抓阄儿 zhuājiūr Kura çekmek. 
抓权 zhuāquán (动) Gücü eline geçir-

mek.
抓瞎 zhuāxiā (动) Karışıklılık ve dü-

zensizlik içinde olmak.
抓药 zhuāyào (动)  (Çin ilacı) Re-

çete yazmak.  Çin ilacı almak. 
 Gramajlarına göre gerekli 

bitki tozlarını kullanıp Çin ilacı 
yapmak.

爪爪 zhuǎ (动) Pençelemek, tırmala-
mak.

 Bakınız zhǎo

拽拽 zhuài (动) Çekmek.

专专 zhuān i (形) Özel, sıradan olma-
yan. ii (名) Özellik, -e özgü şey. 
iii (动) Tekeline almak.

专长 zhuāncháng (名) Özel beceri 
veya bilgi.

专诚 zhuānchéng (副) Özel olarak, 
özellikle.

专程 zhuānchéng (副) Belirli bir 

yere özel bir gezi yapmak. 
专断 zhuānduàn (动) Birisine danış-

madan karar vermek. 
专横 zhuānhèng (形) Otoriter, emir 

altında tutan, hükmeden. 
专机 zhuānjī (名) Özel uçak.
专家 zhuānjiā (名) Uzman.
专科学校 zhuānkē xuéxiào Mesleki 

eğitim okulu.
专栏 zhuānlán (名) Köşe yazısı.
专利 zhuānlì (名) Paten.

专门 zhuānmén (形) Özel, sıradan 

olmayan, hususi.
专人 zhuānrén (名) Özel bir iş için 

tahsis edilmiş uzman kişi.
专题 zhuāntí (名) Özel başlık, önemli 

konu.
专心 zhuānxīn (形) Dikkatli, özenli.
专业 zhuānyè (名) Alan, bölüm.
专业户 zhuānyèhù (名) Özel bir tica-

retle meşgul aile veya birey.
专一 zhuānyī (形) Kafası yalnız bir 

şeyle meşgul olan.
专用 zhuānyòng (动) Özel olarak 

...de kullanmak.
专员 zhuānyuán (名) Hükümet tem-

silcisi, yetkili memur.
专政 zhuānzhèng (名) Diktatörlükle 

yönetilen ülke, diktatörlük.
专职 zhuānzhí (名) Tam gün çalışılan 

iş, full time iş. 
专制 zhuānzhì (名) Otokrasi, istibdat.
专注 zhuānzhù (形) Tüm dikkatini 

bir şeye vermiş.

砖砖 zhuān (名) Tuğla, tuğla biçimin-
de herhangi bir şey.

砖头 zhuāntóu (名) Tuğla.
砖窑 zhuānyáo (名) Tuğladan yapıl-

mış ocak.

转转 zhuǎn (动)  Çevirmek, dön-
dürmek.  Transfer etmek, 
transfer olmak. 

 Bakınız zhuàn
转变 zhuǎnbiàn (动) Değiştirmek, 

değişmek, biçim değiştirmek.
转播 zhuǎnbō (动) (Televizyon, rad-

yo vs. Yayınlamak, yayın yap-
mak. 

转产 zhuǎnchǎn (动) Fabrikalarda 

üretim rayı üzerindeki bir kısma 

geçirmek.
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转车 zhuǎnchē (动) Araç değiştir-
mek, hat değiştirmek.

转达 zhuǎndá (动) Taşımak, naklet-
mek, götürmek.

转动 zhuǎndòng (动) Çevirmek, 
döndürmek. 

转告 zhuǎngào (动) Mesajı aktar-
mak.

转化 zhuǎnhuà (动) Biçimini değiş-
tirmek, biçimi değişmek.

转换 zhuǎnhuàn (动) Değiştirmek, 
biçimini değiştirmek, biçimi de-
ğişmek.

转机 zhuǎnjī (名) (Durum) İyiye dön-
mek.

转嫁 zhuǎnjià (动) (Bayanlar için) 

Tekrar evlenmek.
转交 zhuǎnjiāo (动) Göndermek, 

iletmek.
转口 zhuǎnkǒu Transit geçiş yeri.
转念 zhuǎnniàn (动) Üzerinde dü-

şünmek.
转让 zhuǎnràng (动) (Yaşlılara, sa-

katlara yerini vermek şeklinde) 

Kendi hakkını vermek.
转入 zhuǎnrù (动) Alanını değiştirip 

başka bir şey çalışmak.
转身 zhuǎnshēn (动) Etrafında dön-

mek, vücudunu çevirmek. 
转手 zhuǎnshǒu (动)  Aldığı bir 

malı başkasına satmak.  Taşı-
mak, aktarmak.

转述 zhuǎnshù (动) Birinin söylediği 
bir şeyi aynen nakletmek.

转瞬间 zhuǎnshùnjiān Çok kısa bir 

zaman, göz açıp kapayıncaya 

kadar.
转弯 zhuǎnwān (动) Dönmek, dönüş 

yapmak, köşeyi dönmek.
转弯 抹角 zhuǎnwān mòjiǎo  Di-

rek olmayarak, dolaylı bir şekil-
de.  Çok dolambaçlı olmak. 

转危为安 zhuǎnwēi wéi¸ān Tehlike-
yi emniyete dönüştürmek.

转向 zhuǎnxiàng (动) Yönü değiştir-
mek.

转学 zhuǎnxué (动) Başka bir okula 

geçiş yapmak.
转眼 zhuǎnyǎn (副) Göz açıp ka-

payıncaya kadar, çok kısa bir 

zaman.
转业 zhuǎnyè (动) Askeri bir me-

murun sivil bir işte çalışmaya 

başlaması.
转移 zhuǎnyí (动)  Değiştirmek, 

değişmek.  Başka tarafa çevir-
mek.  Değiştirmek.

转载 zhuǎnzǎi (动) Başka yerde ya-
yınlanmış bir yazıyı tekrar bas-
mak.

转战 zhuǎnzhàn (动) Değişik bölge-
lerde düşmana karşı başarılı bir 

mücadele vermek.
转帐 zhuǎnzhàng (动) Banka hesa-

bından para transfer etmek.
转折 zhuǎnzhé (名) Değişim, dönüm. 

~点 Dönüm noktası.

转转 zhuàn i (动)  Dönmek, dev-
retmek.  Dolaşmak, gezinmek, 
turlamak. ii (量) Devir. 

 Bakınız zhuǎn
转动 zhuàndòng (动) Dönmek, 

devretmek, bir eksen etrafında 

dönmek.
转炉 zhuànlú (名) Dönüştürücü.
转速 zhuànsù (名) Devir hızı.
转向 zhuànxiàng (动) Yolunu kay-

betmek, yönünü kaybetmek.

传传 zhuàn (名)  Yaşam öyküsü, 
biyografi.  Hikâye, öykü. 

 Bakınız chuán
传记 zhuànjì (名) Yaşam öyküsü, bi-

yografi.
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传略 zhuànlüè (名) Kısa biyografi.

赚赚 zhuàn (动) Kâr etmek, para ka-
zanmak.

撰撰 zhuàn (动) (Makale, eser vs.)-
Yazmak, meydana getirmek. 

撰写 zhuànxiě (动) Yazmak, meyda-
na getirmek.

妆妆 zhuāng i (动) Uydurmak. ii (名) 

Çeyiz, gelin eşyası.
妆饰 zhuāngshì (动) Süslemek, giyi-

nip süslenmek.

庄庄 zhuāng (名) Köy. 
庄户 zhuānghù (名) Köylü ev halkı.
庄稼 zhuāngjia (名) Mahsul, ürün.
庄严 zhuāngyán (形) Ağırbaşlı, va-

kur, ciddi.
庄园 zhuāngyuán (名) Malikane, 

arazi, mülk.
庄重 zhuāngzhòng (形) Ciddi, va-

kur.

装装 zhuāng i (名) Giyecek, teçhizat, 
takım. ii (动)  Numara yap-
mak, -mış gibi yapmak.  ...ro-
lünü oynamak  Monte etmek, 
döşemek.  Doldurmak, içine 

koymak.  (Bilgisayara sistem 

yüklemek) Yüklemek.
装扮 zhuāngbàn (动) Kılık kıyafeti-

ni değiştirmek.
装备 zhuāngbèi i (动) Donatmak, 

teçhiz etmek. ii (名) Donanım, 
teçhizat.

装裱 zhuāngbiǎo (动) Takmak, bağ-
lamak.

装订 zhuāngdìng (动) (Kitap) Cilt-
lemek.

装潢 zhuānghuáng i (动) Süslemek, 
dekore etmek, donatmak. ~门面 

Mağazanın önünü süslemek. ii 
(名) Süsleme, dekorasyon.

装货 zhuānghuò (动) Mal yüklemek.
装甲 zhuāngjiǎ (形) Zırhlı.
装门面 zhuāngménmian Görünüşü-

nü süsleyip güzel göstermek.
装模作样 zhuāngmú zuòyàng Yap-

macık davranmak.
装配 zhuāngpèi (动) (Makine) Top-

lamak, birleştirmek. 
装腔作势 zhuāngqiāng zuòshì Bile-

rek sahte bir ikiyüzlü tavır ser-
gilemek.

装饰 zhuāngshì (动) Dekore etmek, 
donatmak, süslemek.

装束 zhuāngshù (名) Elbise, giysi, 
kıyafet.

装蒜 zhuāngsuàn (动) Bilmiyormuş 
numarası yapmak.

装卸 zhuāngxiè (动)  Yüklemek ve 

boşaltmak.  Monte etmek ve 

sökmek.
装修 zhuāngxiū (动) Onarmak.
装样子 zhuāngyàngzi Sadece görü-

nüşte öyle olmak, numara yap-
mak.

装置 zhuāngzhì i (动) Döşemek, kur-
mak. ii (名) Tesisat, donanım, 
aygıt.

桩桩 zhuāng i (名) Kazık, sırık. ii 
(量) (Bazı olaylar için) Tane.

幢幢 zhuàng (量) (Binalar için) Tane. 
Bakınız chuáng

壮壮 zhuàng i (形)  Kuvvetli, güç-
lü, iri yarı, sağlıklı.  Muhte-
şem, görkemli, ihtişamlı. ii (动) 

Güçlendirmek, sağlamlaştırmak.
壮大 zhuàngdà (动) Güçlenmek, ge-

nişlemek, büyümek.
壮胆 zhuàngdǎn (动) Cesaret ver-

mek, yüreklendirmek.
壮观 zhuàngguān (名) Görkemli 

manzara, muhteşem görünüş.
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壮举 zhuàngjǔ (名) Kahramanca giri-
şim, kahramanca hareket.

壮阔 zhuàngkuò (形) Uçsuz bucak-
sız, görkemli, muhteşem.

壮丽 zhuànglì (形) Büyüleyici, muh-
teşem, görkemli.

壮烈 zhuàngliè (形) Cesur, yiğitçe, 
kahramanca.

壮年 zhàngnián (名) Eski Çin’de er-
keğin en güçlü olduğu 30. yaşı.

壮士 zhuàngshì (名) Kahraman, sa-
vaşçı, asker.

壮实 zhuàngshi (形) Güçlü, kuvvetli, 
sağlam, turp gibi.

壮志 zhuàngzhì (名) Yüce ideal, bü-
yük emel.

状状 zhuàng (名)  Biçim, şekil, 
görünüş.  Durum, vaziyet.  

Yazılı şikayet.  Sertifika.
状况 zhuàngkuàng (名) Durum, hal, 

vaziyet.
状态 zhuàngtài (名) Durum, işlerin 

durumu, vaziyet.
状语 zhuàngyǔ (名) (Gramerde) Zar-

fa ait. 
状元 zhuàngyuan (名)  Sınavda bi-

rinci olan.  (Herhangi bir alan-
da) En iyi, en başarılı.

锥锥 zhuī (名)  Tığ, çuvaldız.  

Koni, huni.

追追 zhuī (动)  Yakalamak, yetiş-
mek, yetişmeye çalışmak.  

Bir amacın peşinden koşmak.  

Meselenin özünü öğrenmek, asıl 
sebebini bulmak.

追捕 zhuībǔ (动) (Suçlunun) Kovala-
mak, peşine düşmek. 

追查 zhuīchá (动) İzini sürmek, araş-
tırmak, soruşturmak.

追悼 zhuīdào (动) Yasını tutmak.

追赶 zhuīgǎn (动) Peşinden koşmak, 
kovalamak, yetişmeye çalışmak.

追怀 zhuīhuái (动) Anımsamak, hatı-
rına getirmek.

追回 zhuīhuí (动) Yeniden elde etmek, 
geri almak.

追悔 zhuīhuǐ (动) Pişman olmak.
追击 zhuījī (动) Kaçan düşmanın peşi-

ne düşmek.
追加 zhuījiā (动) Küsuratları da ana-

paraya eklemek.
追究 zhuījiū (动) Meselenin aslını 

araştırmak, olayın gerçek yüzü-
nü araştırmak.

追求 zhuīqiú (动)  Peşinden koş-
mak, elde etmeye çalışmak.  

Karşı cinsin peşinden koşmak, 
elde etmeye çalışmak.

追认 zhuīrèn (动) Olay olup bittikten 

sonra farkına varmak, sonradan 

anlamak.
追溯 zhuīsù (动) ...zamanına uzan-

mak, ...yıllarından bu zamana 

kadar gelmek.
追随 zhuīsuí (动) Takip etmek, pe-

şinden gitmek, yandaşı olmak, 
taraftarı olmak.

追问 zhuīwèn (动) Ayrıntılı bir şekil-
de soruşturmak.

追寻 zhuīxún (动) Aramak, araştır-
mak, arama tarama yapmak.

追忆 zhuīyì (动) Anımsamak, hatır-
lamak.

追逐 zhuīzhú (动)  Peşine düşmek, 
kovalamak.  Peşinden koşmak, 
elde etmeye çalışmak.

追踪 zhuīzōng (动) İzini takip etmek.

赘赘 zhuì (形) Gereksiz, lüzumsuz, 
fazla.

赘述 zhuìshù (动) Gereksiz ayrıntı 
vermek.
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赘疣 zhuìyóu (名)  Siğil.  Gerek-
siz, lüzumsuz.

缀缀 zhuì (动) Süsleyerek güzelleştir-
mek, dekore etmek.

坠坠 zhuì i (动)  Düşmek.  Yükle-
mek, ağırlaştırmak. ii (名) Ağır-
lık, tartı.

坠毁 zhuìhuǐ (动) (Uçak için) Düş-
mek, çarpmak, yere düşüp par-
çalanmak. 

坠落 zhuìluò (动) Düşmek.

谆谆 zhūn
谆谆 zhūnzhūn (形) Ciddi, samimi.

准准 zhǔn (动) Bırakmak, izin ver-
mek.

准许 zhǔnxǔ (动) Bırakmak, izin ver-
mek.

准予 zhǔnyǔ (动) Onaylamak, uygun 

bulmak, izin vermek.

准准 zhǔn i (动) Standart, ölçüt, kriter. 
ii (形) Kesin, doğru, yanlışsız. iii 
(副) Kesinlikle. 

准备 zhǔnbèi (动)  Hazırlamak, ha-
zırlanmak  Planlamak, düşün-
cesinde olmak. 

准确 zhǔnquè (形) Kesin, doğru, tam.
准儿 zhǔnr (名) Kesin, belli, belirli.
准绳 zhǔnshéng (名)  Ölçü, ölçüt, 

kriter.  Ölçme aracı veya çu-
buğu.

准时 zhǔnshí (形) Dakik, zamanında.
准星 zhǔnxīng (名) Arpacık.
准则 zhǔnzé (名) Numune, standart, 

ölçüt.

捉捉 zhuō (动)  Yakalamak, tutuk-
lamak.  Kavramak, sıkıca tut-
mak.

捉襟见肘 zhuōjīn jiànzhǒu Birçok 

zorluklarla uğraşmak.
捉迷藏 zhuōmícáng Saklambaç.

捉摸 zhuōmō (动) Tahmin etmek, 
öngörmek.

捉拿 zhuōná (动) Tutuklamak, ya-
kalamak.

捉弄 zhuōnòng (动) Sataşmak, takıl-
mak, alay etmek, uğraşmak. 

桌桌 zhuō i (名) Masa, sıra. ii (量) 

(Masanın üstünde olan şeyle-
rin çokluğunu ifade etmek için) 

Masa dolusu.
桌面儿上 zhuōmiànrshang Masanın 

üstünde, doğru, apaçık.

拙拙 zhuō (形) Beceriksiz, sakar.
拙笨 zhuōbèn (形) Beceriksiz, sakar, 

hırbo.
拙见 zhuōjiàn (名) (Kibar bir şekilde) 

Âcizane, bence.
拙劣 zhuōliè (形) Vasıfsız ve aşağı 

derecede olan kimse.

浊浊 zhuó (形)  Çamurlu.  (Ses) 

Derinden ve kalın.
浊音 zhuóyīn (名) Vokal.

卓卓 zhuó (形) Dikkate değer, önemli, 
göze çarpan.

卓绝 zhuójué (形) Eşsiz, emsalsiz, 
korkunç.

卓识 zhuóshí (名) Muhteşem basiret, 
engin görüş gücü.

卓有成效 zhuóyǒu chéngxiào Ve-
rimli, çok iyi sonuç veren.

卓越 zhuóyuè (形) Harika, şaşaalı, 
göze çarpan, önemli, sivrilen.

镯镯 zhuó (名) Bilezik.

着着 zhuó (动)  Sürmek, kullanmak. 
 Temas etmek, dokunmak.

 Bakınız zhāo, zháo, zhe
着陆 zhuólù (动) İniş yapmak.
着落 zhuóluò (名)  Kesin kaynak. 

 Bulunduğu yer, bir şeyin ne-
rede olduğu.  Sonuç.
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着手 zhuóshǒu (动) Başlamak, giriş-
mek, koyulmak.

着想 zhuóxiǎng (动) İyice düşünüp 

taşınma.
着眼 zhuóyǎn (动) Dikkatini bir şeye 

vermek, bir şey üzerinde kon-
santre olarak uğraşmak.

着重 zhuózhòng (动) Önem vermek, 
üzerinde durmak, vurgulamak.

灼灼 zhuó i (动) Yakmak, yanmak, 
kavurmak. ii (形) Işık saçan, 
parlak, aydınlık.

灼见 zhuójiàn (名) Keskin kavrama.
灼热 zhuórè (形) Kavurucu sıcak.

酌酌 zhuó (动)  Şarap içmek.  

İyice düşünmek, tartarak iyice 

düşünmek.
酌量 zhuóliàng (动) İyice düşünmek 

taşınmak, düşünmek, üzerinde 

durmak. 
酌情 zhuóqíng (动) Bütün koşulları 

göz önünde bulundurmak.

茁茁 zhuó
茁壮 zhuózhuàng (形) Güçlü, sağlık-

lı, kuvvetli.

琢琢 zhuó (动) Oymak, yontmak, 
kesmek.

 Bakınız zuó
琢磨 zhuómó (动)  Yontmak ve 

parlatmak  (Makale vs.) Dü-
zeltmek, güzelleştirmek.

啄啄 zhuó (动) Gagalamak
啄木鸟 zhuómùniǎo (名) Ağaçkakan

咨咨 zī
咨文 zīwén (名)  (Eşit rütbedeki res-

mi daireler arası) Haberleşmek. 
 Hükümet başkanının ülkenin 

durumu hakkında verdiği rapor.
咨询 zīxún (动) Danışmak, sormak, 

tavsiye istemek.

资资 zī i (名) Sermaye, fon, kapital. 投
~ Yatırım yapmak. ii (动) Sağla-
mak, temin etmek.

资本 zīběn (名) Kapital, sermaye, 
para. ~主义 Kapitalizm.

资产 zīchǎn (名) Mal, mülk, servet, 
kapital.

资产阶级 zīchǎn jiējí (名) Kapitalist 
düzendeki yönetici elit sınıf.

资格 zīgé (名) Nitelik, özellik, vasıf.
资金 zījīn (名) Sermaye, para, fon.
资历 zīlì (名) Nitelik, vasıf, tecrübe, 

ehliyet, unvan. 
资料 zīliào (名) Veri, bilgi, malumat.
资源 zīyuán (名) Doğal kaynak, zen-

ginlik.
资助 zīzhù (动) Finansal olarak yardım 

etmek, parasal yardımda bulun-
mak.

姿姿 zī (名)  Görünüm, görünüş.  

Durum, vaziyet.
姿势 zīshì (名) Duruş, vücudun bulun-

duğu şekil.
姿态 zītài (名)  Duruş, vücut şekli. 

 Tutum, davranış, tavır.

滋滋zī
滋补 zībǔ (动) Beslemek, gelişmesine 

yardım etmek.
滋补 zībǔ (动) Beslemek, gelişmesine 

yardım etmek.
滋润 zīrùn (动) Nemlendirmek, rutu-

betlendirmek. 
滋生 zīshēng (动) Büyümek, geliş-

mek.
滋味 zīwèi (名) Tat, lezzet.
滋养 zīyǎng (动) Beslemek, büyüt-

mek.
滋长 zīzhǎng (动) Büyümek, geliş-

mek. 

髭髭 zī (名) Bıyık.
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吱吱 zī (象)  Fare vb. gibi hayvan-
ların çıkardığı ses.  Cıvıldama 

sesi.
吱声 zīshēng (动) Söylemek, demek, 

konuşmak.

孜孜 zī
孜孜不倦 zīzī bùjuàn Özenle, sebat 

ederek, gayretle.

紫紫 zǐ (形) Mor.
紫罗兰 zǐluólán (名) Menekşe, me-

nekşe rengi.
紫外线 zǐwàixiàn (名) Mor ötesi ışın.
紫药水 zǐyàoshuǐ (名) Çin tıbbında 

deri hastalıkları vs. de kullanılan 

bir çeşit ilaç.

姊姊 zǐ (名) Abla.
姊妹 zǐmèi (名) Kız kardeş, kız kar-

deşler.

子子 zǐ i (名)  Oğul, evlat.  Çekir-
dek.  Küçük ve sert olan şeyler. 

 kişi. 女~ Kadın, bayan. ii (形) 

Genç, körpe.

子子 zi (zǐ) (isim takısı). 车~ Araba. 骗
~ Dolandırıcı.

子弹 zǐdàn (名) Kurşun, mermi.
子弟 zǐdì (名)  (Evlat, kardeş, yaşı 

küçük akraba vs. için kullanılır.) 

 Genç nesil.
子宫 zǐgōng (名) Rahim, döl yatağı.
子公司 zǐgōngsī (名) Bayi, şube.
子粒 zǐlì (名) Tahıl, hububat.
子女 zǐnǚ (名) Erkek ve kız evlat.
子孙 zǐsūn (名) Çocuklar ve torunlar. 
子午线 zǐwǔxiàn (名) Meridyen.
子夜 zǐyè (名) Gece yarısı.

籽籽 zǐ (名) Tohum, çekirdek. 
籽棉 zǐmián (名) Toplandıktan sonra 

tohumundan ayrıştırılmamış 
pamuk.

仔仔 zǐ (形) (Evcil hayvanlar için) Kör-
pe, yavru.

仔细 zǐxì (形) Dikkatli, özenli, ayrın-
tılı.

自自 zì i (代) Kendisi, kendi kendine, 
kendi. ii (副) Doğal olarak, tabi. 
iii (介) -den, -dan, -den beri.

自爱 zì¸ài (名) Kendine saygı, öz say-
gı.

自拔 zìbá (动) (Acılardan veya kötü-
lüklerden) Kendini özgürleştir-
mek.

自白 zìbái i (名) İtiraf. ii (动) Haklı ve 

suçsuz olduğunu ispat etmek.
自暴自弃 zìbào zìqì İlerlemeyerek 

geride kalmak, bilerek gelişimini 
durdurmak.

自卑 zìbēi (形) Aşağılık kompleksi 
olmak.

自便 zìbiàn (动) Rahat olmak, rahat 
davranmak, kafasına göre hare-
ket etmek.

自惭形秽 zìcán xínghuì Kendini di-
ğerlerinden aşağı hissetmek.

自称 zìchēng (动) Kendinin ... oldu-
ğunu söylemek, kendini ... diye 

tanıtmak.
自持 zìchí (动) İradesini güçlendirme 

çalışması yapmak, kendine ha-
kim olma yönünü güçlendirmek.

自筹 zìchóu (动) Kendi kendine bi-
riktirmek.

自吹自擂 zìchuī zìléi Kendi kendinin 

reklamını yapmak.
自从 zìcóng (介) -den beri, -dan son-

ra.
自大 zìdà (形) Kendini beğenmiş, gu-

rurlu, kibirli.
自得 zìdé (形) Kendi durumundan 

memnun.
自动 zìdòng (形)  Otomatik.  

Kendi isteğiyle.
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自动化 zìdònghuà (名) Otomasyon.
自发 zìfā (形) Kendi kendine olan, 

kendiliğinden olan.
自费 zìfèi (形) Masraflarını kendisi 

karşılayan.
自封 zìfēng (动)  Kendini ilan et-

mek, kendi kendini tayin etmek. 
 Kendini sınırlamak.

自负 zìfù i (动)  Kendini sorumlu 

tutmak. ii (形) Kibirli, kendini 
beğenmiş.

自高自大 zìgāo zìdà Kibirli, gururlu, 
kendini beğenmiş.

自告奋勇 zìgào fènyǒng Gönüllü 

olarak sorumluluğu almak.
自顾不暇 zìgù bùxiá Kendi başını ka-

şıyacak vakti olmamak, kendine 

bile ayıracak vakti olmamak.
自豪 zìháo (形) Onurlu, şerefli, kendi 

ile gurur duyan.
自己 zìjǐ (代) Kendi, kendisi.
自己人 zìjǐrén (名) Bizden biri.
自给 zìjǐ (动) Kendine yeterli olmak.
自荐 zìjiàn (动) Kendini tavsiye et-

mek, kendini aday göstermek.
自尽 zìjìn (动) İntihar etmek. 
自居 zìjū (动) Kendini ilan etmek.
自决 zìjué (名) Özgür irade, hür irade.
自觉 zìjué i (动) Bir şeyin farkında ol-

mak. ii (形) Kendi istediği şekil-
de, kendi özgür iradesiyle.

自夸 zìkuā (动) Kendini övmek.
自来水 zìláishuǐ (名) Musluk suyu.
自理 zìlǐ (动) Kendine dikkat etmek, 

kendi ihtiyaçlarını ayarlamak.
自立 zìlì (动) Kendi kendine yetmek, 

kendi yağında pişmek.
自力更生 zìlì gēngshēng Meseleleri 

kendi kendine halletmek.
自量 zìliàng (动) Kendi yeteneğini 

değerlendirmek, kendi gücünü 

kullanmak.

自流 zìliú (动)  Kendi kendine ak-
mak.  İstediği gibi kafasına 

göre yapmak.
自留地 zìliúdì (名) Çin’in köylülere bı-

raktığı ekimi ve ürün hakları di-
rek köylünün kendisine ait olan 

küçük toprak parçası.
自满 zìmǎn (形) Kendi durumundan 

memnun.
自鸣得意 zìmíng déyì Birisinin başa-

rılarından kendi kendini övmesi.
自命不凡 zìmìng bùfán İddialı, göste-

rişli, kendini büyük görmek.
自欺欺人 zìqī qīrén Kendisinin bile 

inanmadığı şeylerle başkalarına 

inandırmaya çalışmak ve kendini 
kandırmak.

自取灭亡 zìqǔ mièwáng Kendi sonu-
nu hazırlamak.

自然 zìrán i (名) Tabiat, doğa. ii (副) 

 Doğal olarak.  Tabii ki.
自然 zìrán (形) Etkilenmemiş, doğal, 

yapmacıksız.
自然主义 zìrán zhǔyì (名) Natüralizm.
自如 zìrú (形) (书) Kolaylıkla, usta-

lıkla.
自杀 zìshā (动) Kendini öldürmek.
自食其力 zìshí qílì Kendi çalışarak ha-

yatını geçindirmek.
自始至终 zìshǐ zhìzhōng Baştan sona.
自首 zìshǒu (动) Kendi kendine polise 

teslim olmak. 
自私 zìsī (形) Bencil, sadece kendini 

düşünen.
自讨苦吃 zìtǎo kǔchī Bela aramak, 

kendine problem çıkartmak.
自卫 zìwèi (名) Kendini savunma, 

nefsi müdafa.
自我 zìwǒ (代) Kendi, kendisi.
自习 zìxí (动) Sınıf dışında kendi ken-

dine ders çalışmak.
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自相残杀 zìxiāng cánshā Aynı gru-
ba ait kişilerin kendi arasında 

birbirlerini öldürmeleri.
自相矛盾 zìxiāng máodùn Kendiyle 

çelişmek, bir dediği diğerini tut-
mamak.

自新 zìxīn (动) Yeni bir hayata başla-
mak, yeni bir sayfa açmak.

自信 zìxìn (动) Kendinden emin ol-
mak, kendine güvenmek.

自行 zìxíng (副)  Kendi kendine  

Kendi isteğiyle, kendi rızasıyla.
自行车 zìxíngchē (名) Bisiklet.
自修 zìxiū (动) Kendi kendine ders ça-

lışmak.
自选 zìxuǎn (动) Kendi kendine seç-

mek.
自学 zìxué (动) Kendi kendine ders 

çalışmak.
自言自语 zìyán zìyǔ Kendi kendine 

konuşmak.
自以为是 zìyǐwéishì Kendini ... zan-

netmek.
自缢 zìyì (动) Kendini asmak.
自由 zìyóu i (名) Özgürlük, bağımsız-

lık. ii (形) Özgür, hür. 
自圆其说 zìyuán qíshuō Kendi fikir-

lerini mantıklı örneklerle izah 

ederek doğru olduğunu kabul 
ettirmek.

自愿 zìyuàn (动) Gönüllü olmak, ken-
di rızasıyla yapmak. 

自在 zìzai (形) Rahat, serbest.
自找 zìzhǎo (动) (Zarar gördüğü bu 

duruma) Kendine etmek, kendisi 
sebep olmak.

自知之明 zìzhī zhīmíng Kendini iyi 
tanımak, kendi artı ve eksilerini 
çok iyi bilmek.

自治 zìzhì (名) Özerklik. ~区 Özerk 

bölge.

自主 zìzhǔ (动) Kendi ile ilgili kararla-
ra bizzat kendi karar vermek.

自助 zìzhù (形) Self servis.
自传 zìzhuàn (名) Otobiyografi.
自尊 zìzūn (名) Kendine saygı.
自作自受 zìzuò-zìshòu Kendi edip 

kendi bulmak.
自作聪明 zìzuò cōngmíng Kendini 

zeki zannederek aceleci hareket 
etmek.

字字 zì (名)  (Çincede) Karakter.  

Font.  Hat, kaligrafi.  İsim.
字典 zìdiǎn (名) Sözlük.
字迹 zìjì (名) El yazısı.
字句 zìjù (名) Kelimeler ve cümleler.
字据 zìjù (名) İmzalı kağıt.
字里行间 zìlǐ hángjiān Satırların ara-

sında.
字面 zìmiàn (名) Lafzi, kelime olarak.
字母 zìmǔ (名) (Herhangi bir alfabeye 

ait) Harf.
字幕 zìmù (名) (Filmler için) Altyazı.
字体 zìtǐ (名)  Font.  Punto.
字条儿 zìtiáor (名) Kısa not.
字帖 zìtiè (名) (El yazısı sanatı için) 

Kopyalama defteri. 
字眼 zìyǎn (名) Konuşma tarzı, ifade.
字纸篓 zìzhǐlǒu (名) Çöp kağıt sepeti.

恣恣 zì (动) İstediği şekilde yapmak, 
dilediğini yapmak.

恣意 zìyì (副) Vicdansızca, kasten.

渍渍 zì (名) Leke.

宗宗 zōng i (名)  Ata, cet.  Hizip, 
grup.  Amaç, maksat. ii (量) 

Tane.
宗教 zōngjiào (名) Din, inanç.
宗派 zōngpài (名) Tarikat, mezhep.
宗旨 zōngzhǐ (名) Amaç, gaye, hedef.
宗族 zōngzú (名) Klan, oymak, ka-

bile.
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鬃鬃 zōng (名) (At vs. hayvanlarının 

boynunda olan) Kıl, yele.

棕棕 zōng (名) Palmiye.
棕榈 zōnglǘ (名) Palmiye.
棕色 zōngsè (名) Kahverengi.

踪踪 zōng (名) İz, patika.
踪迹 zōngjì (名) İz, ayak izi.
踪影 zōngyǐng (名) İz, kalıntı, işaret, 

belirti.

综综 zōng
综合 zōnghé (动) Birleştirmek, bir 

araya getirmek, toplayıp bir ara-
ya koymak.

综述 zōngshù (动) Özetlemek.

总总 zǒng i (动) Özetlemek. ii (形)  

Toplam, bütün, yekun.  Baş, en 

yetkili, başkan. iii (副)  Daima, 
her zaman, devamlı.  Eninde 

sonunda, er geç.  En sonunda. 
 Her şeye rağmen, yine de.

总得 zǒngděi (动) (Zorunluluk, ge-
reklilik) -meli, -malı.

总督 zǒngdū (名) Genel yönetici, vali, 
eski Çin’de bir bölgenin en üst 
düzeydeki yöneticisi.

总额 zǒng¸é (名) Toplam miktar.
总而言之 zǒng¸ér yánzhī Sözün kısa-

sı, kısaca.
总共 zǒnggòng (副) Toplam, toplam 

olarak.
总管 zǒngguǎn (名) Bütün yönlerin 

kontrolünü elinde tutan.
总归 zǒngguī (副) En sonunda, yine 

de.
总和 zǒnghé (名) Tutar, toplam, top-

lam miktar.
总机 zǒngjī (名) Ana santral.
总计 zǒngjì (动) Toplama yapmak, 

toplamını hesaplamak.
总结 zǒngjié i (动) Özetlemek. ii (名) 

Özet.

总理 zǒnglǐ (名) Başbakan.
总领事 zǒnglǐngshì (名) Başkonsolos.
总路线 zǒnglùxiàn (名) Genel çizgi, 

genel hat.
总数 zǒngshù (名) Toplam miktar.
总算 zǒngsuàn (副)  Sonunda, en 

sonunda, nihayetinde.  Gene-
linde, genel olarak hesapladığı-
mızda.

总体 zǒngtǐ (名) Genel, bütün, tam.
总统 zǒngtǒng (名) (Cumhuriyet yö-

netimleri için) Cumhurbaşkanı.
总务 zǒngwù (名)  Genel işler.  

Genel işlerden sorumlu kişi.
总之 zǒngzhī (连) Kısaca, lafın kı-

sası.

纵纵 zòng i (形) Dikey, dik. ii (动)  

Serbest bırakmak.  Düşkünlük 

göstermek, müptela olmak.  

Atlamak, sıçramak. iii (连) (书) 

-se bile, velev, her ne kadar.
纵队 zòngduì (名) Sıra, kol nizamı.
纵横 zònghéng (形) Dikey ve yatay.
纵火 zònghuǒ (动) Kundakçılık yap-

mak, ateş çıkarmak.
纵情 zòngqíng (副) Canını istediği 

kadar, doyasıya.
纵容 zòngróng (动) Göz yummak, 

hatayı veya suçu bilerek gör-
mezlikten gelerek işlemesine izin 

vermek.
纵深 zòngshēn (名) Derinlik.
纵欲 zòngyù (动) (Kendini frenleme-

yerek) Bedensel istekleri yerine 

getirmek. 

走走 zǒu (动)  Yürümek, gitmek. 
 Hareket etmek.  Ayrılmak, 

gitmek.  Ziyaret etmek.  Sı-
zıntı yapmak, açığa vurmak, ka-
çırmak.

走动 zǒudòng (动)  Yürümek, ba-
caklarını hareket ettirmek.  
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Karşılıklı ziyaretlerde bulunarak 

ilişkileri devam ettirmek.
走访 zǒufǎng (动) Ziyaret ederek rö-

portaj yapmak. 
走狗 zǒugǒu (名) Birinin peşinden 

koşturan köpek, uşak, peyk.
走过场 zǒuguòchǎng İşi sadece gö-

rünüşte halletme.k
走后门 zǒuhòumén Normal yollar-

dan halledemediği bir işi hileli 
yollardan halletmek.

走廊 zǒuláng (名)  Koridor.  Ge-
çit.

走路 zǒulù (动)  Yürümek, yürü-
yerek gitmek.  Terk etmek, 
uzaklaşmak.

走马看花 zǒumǎ kànhuā Sadece 

yüzeysel olarak gelişigüzel ince-
lemek.

走南闯北 zǒunán chuǎngběi Çok 

seyahat etmek.
走失 zǒushī (动)  Yürüyerek kay-

bolmak.  Orijinal manasını 
kaybetmek.

走兽 zǒushòu (名) Yabani hayvan.
走私 zǒusī (动) Kaçakçılık yapmak.
走投无路 zǒutóu wúlù Yolun sonuna 

gelmek, çıkmaz bir durum içinde 

olmak.
走弯路 zǒuwānlù Yoldan sapmak.
走下坡路 zǒuxià pōlù Gittikçe kötü-

leşmek.
走向 zǒuxiàng i (名) Akış, seyir, hiza. 

ii (动) -e doğru yönelmek, -e 

doğru gitmek.
走样 zǒuyàng (动) Orijinal biçimini 

kaybetmek.
走运 zǒuyùn (动) Şanslı olmak.
走着瞧 zǒuzheqiáo Beklemek ve 

görmek.
走卒 zǒuzú (名) Maşa, kötü işlerde 

kullanılan piyon, yardakçı.

奏奏 zòu (动)  Müzik aleti çalmak. 
 Hükümdara teklif veya tavsi-

yede bulunmak.
奏效 zòuxiào (动) Geçerli bir şekilde 

kanıtlamak.
奏乐 zòuyuè (动) Bir müzik aleti çal-

mak.

揍揍 zòu (动) Dövmek, vurmak.

租租 zū (动) Kiralamak.
租佃 zūdiàn (动) (Toprak sahibi) Ki-

racılara toprak kiralamak.
租界 zūjiè (名) Güçlü ülkelerin zayıf 

ülkelerde haksız olarak işgal et-
tikleri ve asker bulundurdukları 
bölge.

租借 zūjiè (动) Kiralamak.
租金 zūjīn (名) Kira bedeli.
租赁 zūlìn (动) Kiralamak.
租约 zūyuē (名) Kira kontratı.

卒卒 zú (名) Er, asker.

族族 zú (名)  Irk, milliyet.  Klan. 
 Aynı özelliklerdeki elemanlar-

dan oluşan sınıf veya grup.

足足 zú i (名) Ayak. ii (形) Yeterli, 
kâfi. 

足够 zúgòu (动) Yeterli olmak, kâfi 
gelmek. 

足迹 zújì (名) Ayak izi.
足球 zúqiú (名) Futbol.
足以 zúyǐ (副) Yeterli, kâfi.
足智多谋 zúzhì duōmóu Yeterli bilgi 

ve kabiliyete sahip olmak.

诅诅 zǔ
诅咒 zǔzhòu (动) Lanet etmek, bed-

dua etmek.

祖祖 zǔ (名)  Ata.  İcat eden, proje 

sahibi.
祖辈 zǔbèi (名) Ata, cet, soy.
祖传 zǔchuán (形) Atadan kalma, 

atalardan gelen.
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祖父 zǔfù (名) Büyükbaba.
祖国 zǔguó (名) Anavatan.
祖母 zǔmǔ (名) Büyükanne.
祖师 zǔshī (名) Bir fikir akımının veya 

düşüncenin kurucusu.
祖孙 zǔsūn (名) Büyükbaba ve torun.
祖先 zǔxiān (名) Ata, cet.
祖宗 zǔzong (名) Soy, ecdat.
祖祖辈辈 zǔzǔ bèibèi Nesiller boyu.

阻阻 zǔ (动) Tıkamak, kapamak, önü-
nü kesmek, engel olmak, mani 
olmak.

阻碍 zǔ¸ài (动) Tıkamak, engellemek.
阻挡 zǔdǎng (动) Durdurmak, önle-

mek, kesmek.
阻击 zǔjī (动) Engel olmak, durdur-

mak, tıkamak.
阻拦 zǔlán (动) Durdurmak, yolun-

dan alıkoymak.
阻力 zǔlì (名) Engel, mani.
阻挠 zǔnáo (动) Engellemek, yolunda 

durmak.
阻塞 zǔsè (动) Engellemek, tıkamak, 

sıkıştırmak.
阻止 zǔzhǐ (动) Durdurmak, önlemek, 

engellemek.

组组 zǔ i (名) Grup. ii (动) Organize 

etmek. iii (量) Grup.
组成 zǔchéng (动) Teşkil etmek, 

oluşturmak.
组阁 zǔgé (动)  Kabine kurmak.  

Yönetici bir grup kurmak için in-
san toplamak.

组合 zǔhé (动) Bir araya getirmek, 
toplamak, oluşturmak.

组织 zǔzhī i (动) Organize etmek, 
ayarlamak, düzenlemek. ii (名) 

 Organizasyon, teşkilat.  

Doku.

钻钻 zuān (动)  Matkapla delik aç-
mak, delmek.  İçine girmek.  

Derin bir araştırma yapmak.
 Bakınız zuàn
钻空子 zuānkòngzi Bazı aksaklıkları 

veya gedikleri kendi çıkarları için 

kullanmak.
钻牛角尖 zuānniú jiǎojiān Önemsiz 

sorunları çözmek için uzun süre 

uğraşıp vaktini harap etmek.
钻探 zuāntàn (动) Araştırma ve kaşif 

amacıyla kazı yapmak. 
钻研 zuānyán (动) Derinlemesine 

ciddi ve ayrıntılı bir araştırma 

yapmak.
钻营 zuānyíng (动) Tanıdık birileri 

vasıtası veya başka yollarla ken-
dine çıkar sağlamak.

攥攥 zuàn (动) Sıkı sıkı tutmak.

钻钻 zuàn i (动) Matkapla delik aç-
mak. ii (名) Elmas.

 Bakınız zuān
钻床 zuànchuáng (名) Delme maki-

nesi, delici, sonda.
钻机 zuànjī (名) (Delme ile alakalı) 

Alet, takım.
钻井 zuànjǐng (名) Kuyu kazma.
钻石 zuànshí (名) Elmas.
钻头 zuàntóu (名) Delgi, matkap.

嘴嘴 zuǐ (名) Ağız. 闭~! Kapa çeneni!
嘴巴 zuǐba (名) Ağız.
嘴唇 zuǐchún (名) Dudak.
嘴紧 zuǐjǐn (形) Ağzı sıkı olan, konuş-

maması gereken şeyleri konuş-
mayan.

嘴快 zuǐkuài (形) Dilini tutamayan.
嘴脸 zuǐliǎn (名) Yüz şekli.
嘴皮子 zuǐpízi (名) (口) Rahat ve ça-

buk konuşma özelliği.
嘴碎 zuǐsuì (形) Geveze, boşboğaz.
嘴甜 zuǐtián (形) Tatlı dilli.
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嘴硬 zuǐyìng (形) Hata veya yenilgi-
yi kabul etmeyen sıkı inatçı bir 

ağzı olan.

最最 zuì (副) En. ~好 En iyi. ~大 En 

büyük.
最初 zuìchū (名) İlk, baş, ilk olarak, 

ilk zamanlar, ilk başta.
最多 zuìduō (副) En çok.
最好 zuìhǎo i (形) En iyi, en kaliteli, 

en güzel. ii (副) En iyisi. 你~别去 

Sen en iyisi gitme!
最后 zuìhòu (名) En son, en sonunda, 

nihayet.
最后通牒 zuìhòu tōngdié Ültima-

tom.
最惠国 zuìhuìguó En çok tercih edilen 

ülke.
最近 zuìjìn (名)  Son zamanlarda.  

Yakın zamanda, yakın gelecekte. 
最终 zuìzhōng (形) Son, en son, nihai.

罪罪 zuì (名)  Suç.  Kabahat.  

Istırap, keder, elem.
罪大恶极 zuìdà èjí En iğrenç suçu 

işlemek.
罪恶 zuì¸è (名) Suç, kabahat, fenalık, 

kötülük, günah.
罪犯 zuìfàn (名) Suçlu, sanık.
罪过 zuìguò (名) Hata, suç, kabahat, 

yasaya aykırı hareket.
罪魁祸首 zuìkuí huòshǒu Baş suçlu.
罪名 zuìmíng (名) İddianame, suçla-

ma.
罪孽 zuìniè (名) Günah.
罪行 zuìxíng (名) Suç.
罪责 zuìzé (名) Suçu üzerine almak.
罪证 zuìzhéng (名) Suç delili.
罪状 zuìzhuàng (名) Suçun durumu, 

suç ile alakalı gerçek durum.

醉醉 zuì (形)  Sarhoş, içkili.  (Yi-
yecekler için) İçkili, içine içki 

katılmış.  Çok aşırı derecede 

sevmek.
醉鬼 zuìguǐ (名) Ayyaş, içkici.
醉汉 zuìhàn (名) Sarhoş adam.
醉生梦死 zuìshēng mèngsǐ Gayesiz 

ve başıboş gezip tozarak sarhoş 
gibi bir hayat yaşamak.

醉翁之意不在酒 zuìwēngzhīyì 
bùzàijiǔ Aklında başka gizli 
emelleri olmak.

醉心 zuìxīn (动) -e dalmak, kendini ... 
işine vermek.

醉醺醺 zuìxūnxūn (形) İçkili, kafası 
dumanlı.

醉意 zuìyì (名) Sarhoşluk belirtileri.

尊尊 zūn (动) Saygı göstermek, hür-
met etmek. 

尊称 zūnchēng (名) Saygı ifade eden 

lakap.
尊敬 zūnjìng i (动) Saygı göstermek, 

hürmet etmek. ii (形) Namuslu, 
onurlu, şerefli.

尊严 zūnyán (名) Asalet, şeref, itibar.
尊长 zūnzhǎng (名) Yaşça veya dere-

ce olarak daha büyük insanlar.
尊重 zūnzhòng (动) Saygı duymak, 

saygı göstermek, değer vermek.

遵遵 zūn (动) Uymak, riayet etmek.
遵从 zūncóng (动) Takip etmek, izle-

mek, dinlemek.
遵命 zūnmìng (动) Emirlere uymak, 

talimatlara göre hareket etmek.
遵守 zūnshǒu (动) Uymak, riayet et-

mek.
遵循 zūnxún (动) (Prensiplere, politik 

karar ve antlaşma vs.) Uymak, 
sadık kalmak, takip etmek. 

遵照 zūnzhào (动) Kurallara uygun 

hareket etmek.
 Bakınız zuò

zuì-zūnzuì-zūn
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作作 zuō
 Bakınız zuò
作坊 zuōfang (名) İş yeri, atölye. 

琢琢 zuó
 Bakınız zhuó
琢磨 zuómo (动) Düşünüp durmak, 

bir şey üzerinde düşünmek.

昨昨 zuó
昨天 zuótiān (名) Dün.

左左 zuǒ i (名) Sol, sol taraf. ii (形) 

Farklı, alışılmışın dışında, aca-
yip.

左边 zuǒbiàn (名) Sol taraf.
左撇子 zuǒpiězi (名) Sol kolunu kul-

lanan, solak.
左倾 zuǒqīng (名) Sol eğilimli.
左舷 zuǒxián (名) Liman.
左翼 zuǒyì (名) Sol kana.
左右 zuǒyòu i (名) Sol ve sağ taraflar 

ii (助) Civarında, yaklaşık. iii 
(动) Kontrol etmek, etkilemek.

左…右… zuǒ…yòu… (Eylemin sürek-
li tekrarlanmasını vurgulamada 

kullanılır.)
左右逢源 zuǒyòu féngyuán  Bir 

yolla olmazsa başka bir yolla ba-
şarı elde etme kabiliyetine sahip 

olmak.  İki taraftan da avantaj 
sağlamak.

左右手 zuǒyòushǒu (名) Çok başarılı 
yardımcı veya asistan.

左右为难 zuǒyòu wéinán Çıkmazda 

olmak.

撮撮 zuǒ (量) Tutam. 一~儿头发 Bir 

tutam beyaz saç.

作作 zuò (动)  Yapmak.  Yazmak, 
çizmek.  Yalandan yapmak.  

Saymak, -ın yerine koymak. 
 Bakınız zuō
作案 zuò¸àn (动) Suç işlemek. 

作罢 zuòbà (动) İptal etmek, -den 

vazgeçmek.
作弊 zuòbì (动) Kopya çekmek.
作对 zuòduì (动) Birine karşı olmak, 

birine rakip olmak. 
作恶 zuò¸è (动) Kötülük etmek, kötü 

işler yapmak.
作法 zuòfǎ (名) Bir şeyi yapma me-

todu.
作废 zuòfèi (动) Geçersiz olmak, ge-

çerliliği ortadan kalkmak.
作风 zuòfēng (名) Hayat şekli, tarz, 

yapma tarzı.
作梗 zuògěng (动) Engel olmak, blo-

ke etmek.
作怪 zuòguài (动) Sorun çıkarmak.
作家 zuòjiā (名) Yazar.
作价 zuòjià (动) Kıymet takdir etmek, 

değer biçmek.
作料 zuòliao (名) Baharat.
作孽 zuòniè (动) Günah işlemek.
作呕 zuò¸ǒu (动) Kötü hissetmek, 

kusacak gibi hissetmek.
作陪 zuòpéi (动) Şeref konuğu veya 

en önemli misafire eşlik etmek.
作品 zuòpǐn (名) Edebiyat veya sanat 

eseri.
作曲 zuòqǔ (动) Müzik bestelemek.
作数 zuòshù (动) Geçerli olmak, ge-

çerliliği olmak.
作祟 zuòsuì (动) Problem çıkartmak, 

haylazlık etmek.
作威作福 zuòwēi zuòfú Birisinin gü-

cünü kötüye kullanması.
作为 zuòwéi i (名)  Davranış, ha-

reket.  Başarı, muvaffakiyet. 
ii (动) Olarak. ~一个留学生我觉

得北京很适合学习中文 Ben bir 

yabancı öğrenci olarak Pekin’in 

Çince öğrenmeye çok müsait ol-
duğunu düşünüyorum.
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作文 zuòwén (名) Deneme, kompo-
zisyon.

作物 zuòwù (名) Ürün, mahsul.
作息 zuòxī (动) Çalışmak ve dinlen-

mek.
作业 zuòyè (名) Ödev.
作用 zuòyòng i (名)  İşlev, fonksi-

yon.  Reaksiyon, tepki. ii (动) 

Tesir etmek, bir etkiye sebep 

olmak. 
作战 zuòzhàn (动) Savaşmak.
作者 zuòzhě (名) Yazar.
作证 zuòzhèng (动) Tanıklık etmek.
作主 zuòzhǔ (动) Karar verici baş rolü 

oynamak, bir işin başında olmak, 
son sözü söylemek

做做 zuò (动)  Yapmak. ~生意 Tica-
ret yapmak.  Yapmak, meyda-
na getirmek. ~饭Yemek yapma.
k  Olmak. ~个好朋友 İyi bir 

arkadaş olmak.  Kutlamak.  

Olarak kullanılmak.
做伴 zuòbàn (动) Birine arkadaşlık 

etmek.
做到 zuòdào (动) Başarmak, başarıya 

ulaşmak.
做东 zuòdōng (动) Ev sahipliği yap-

mak.
做法 zuòfǎ (名) Bir şeyi yapma yolu, 

yöntem.
做工 zuògōng i (动) İş yapmak. ii 

(名)  İş, çalışma, çalışma gücü. 
 Zanaat, ustalık.

做官 zuòguān (动) Resmi devlet me-
muru olmak.

做活儿 zuòhuór Çalışmak, iş yap-
mak.

做绝 zuòjué (动) Bir işi bir daha düzel-
tilmeyecek bir şekilde yapmak. 

做客 zuòkè (动) Misafir olmak.
做礼拜 zuòlǐbài İbadet etmek.

做媒 zuòméi (动) Genç insanlar için eş 
ayarlamak.

做梦 zuòmèng (动) Hayal kurmak, 
rüya görmek. 白日~ Gündüz 

vakti rüya görmek, hiç olamaya-
cak şeylerin hayallerini kurmak.

做人 zuòrén (动) İnsan olmak.
做文章 zuò wénzhāng Makale yaz-

mak.
做戏 zuòxì (动)  Oyun içinde rol 

oynamak.  Bir oyunu sahneye 

koymak.
做学问 zuò xuéwen İlim öğrenmek, 

tahsil görmek, araştırma yap-
mak.

做贼心虚 zuòzéi xīnxū İşlediği bir suç 

veya kötülükten dolayı başka-
larının öğreneceği korkusuyla 

huzursuz olmak.
做作 zuòzuo (形) Yapmacık, sahte, 

suni.

坐坐 zuò (动)  Oturmak.  ...ile se-
yahat etmek, -e binerek gitmek. 

 (Çaydanlık vs.) Ateşe koy-
mak.  (Silah için) Geri tepmek.

坐标 zuòbiāo (名) (Matematik) Ko-
ordinat.

坐吃山空 zuòchī shānkōng Sadece 

tüketip hiç bir şey üretmemek.
坐等 zuòděng (动) Oturup bekle-

mek. 
坐垫 zuòdiàn (名) Minder.
坐井观天 zuòjǐng guāntiān Dar gö-

rüşlü olmak, kuyunun içinden 

etrafı izlemek.
坐冷板凳 zuòlěng bǎndèng  Çok 

küçük veya önemsiz bir iş yap-
mak.  Uzun süre beklemek.  

Soğukta kalmak.
坐立不安 zuòlì bù’ān Çok telaşlı ve 

stresli olup yerinde duramama.
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坐落 zuòluò (动) Bulunmak.
坐山观虎斗 zuòshān guānhǔdòu 

Oturup iki kişinin mücadele-
sini karışmadan izlemek, fakat 
yeri geldiğinde yine onların bu 

dövüşmesinden kendine çıkar 

sağlamak.
坐失良机 zuòshī liángjī Altın değerin-

de bir fırsatı kaçırmak.
坐视 zuòshì (动) Kollarını bağlayıp 

hiç bir şey yapmadan izlemek. 
坐位 zuòwèi (名) Oturulacak yer, is-

kemle, yer.
坐享其成 zuòxiǎng qíchéng Kendisi 

oturup hiçbir şey yapmayarak 

başkalarının kazançlarıyla ken-
dini geçindirmek, başkalarının 

sırtından geçinmek.

坐以待毙 zuòyǐ dàibì Tehlike ile kar-
şılaştığında hiçbir mücadele koy-
madan sonunu beklemek.

坐月子 zuò yuèzi (Çocuk doğduktan 

sonra) Loğusa olmak. 

座座 zuò i (名)  Oturak, oturulacak 

yer.  Altlık, portmanto. ii (量) 

Tane. 一~山 Bir dağ. 一~学校 Bir 

okul.
座上客 zuòshàngkè (名) Şeref ko-

nuğu.
座谈 zuòtán (动) Resmi olmayan 

konuşma yapmak, söyleşide bu-
lunmak.

座位 zuòwèi (名) Oturak.
座右铭 zuòyòumíng (名) Yol göste-

rici söz.
座钟 zuòzhōng (名) Masa saati.
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